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P R Ó L O G O . 

MUCHOS anos ha que en España no se halla esta 
obra ; ó por mejor decir , este es un L ib ro nue-
vo , que todavía no ha salido á luz : tan d i f e -

rente es esta edición de la que se publicó en Barcelona 
año 1681 , y de las que han salido á luz posteriormente 
d e n t r o , y fuera de España. Nosotros no pretendemos 
hacer su elogio. Basta pasar los ojos por ella para co-
nocer su excelencia, y ver que será tan útil á los a d e -
lantados para lograr la perfecta inteligencia de los Poe-
tas , como necesaria á la juventud para facilitarle el es-
tudio de la Poesía. Unos , y otros se aplicarán con m a -
yor afición , y gus to , luego que tengan una guia pa ra 
conducir los, y no se detendrán por el rezelo de perder-
se en camino no trillado. 

Es te rezelo , bien fundado c ier tamente ,es el que ha 
impedido á los Españoles de estos últimos tiempos apl i -
carse á la Poesía , y ha estorbado las excelentes disposi-
ciones de esta ingeniosa Nac ión , que pudiera haber h e -
cho grandes progresos en este estudio. De suerte que 
aquella delicadeza de gusto, que se advierte en ella; aque-
lla v iveza , y vehemencia de imaginación, que son tan 
propias de los Españoles; y sobre todo aquella grandeza 
de ingenio que los caracter iza , han sido en estos últimos 
tiempos unas prendas malogradas , que merecen pone r -
se en estado de aprovechar . 

L a Poesía es un lenguage divino, que especialmente 
pertenece á una Nación que se precia de su nobleza en 
los pensamientos,acompañada de grandeza de án imo , y 
de generosidad: y supuesto que tiene la dicha de hal lar-
se con tantos Heroes ,debe tener Poe tas ,que dignamente 
los celebren , como tan insignes en letras , y armas , y 
en los progresos de la Religión Cató l ica , cuyas banderas 
fixaron en ios mas remotos países del nuevo Mundo. 

Los Españoles de hoy de la misma razón gozan que 
los pasados, los quales en otro tiempo se creían armados 
de r ayos ; y entre los extraños eran tenidos, ó como Dio-
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i v P R Ó L O G O . 

ses , ó como Heroes , pudiéndose decir de ellos: 
Igneas est ollis vigor & ccelestis origo. 

En esta misma obra se puede adver t i r , que los E s -
pañoles no han desdeñado siempre la Poesía. Los Poetas 
que se citan en el la , no habitaban solamente en las o r i -
llas del T i b e r , y del Pó. Las riberas que riegan Guada l -
qu iv i r , y Ebro han producido muchos ; y en ella se vé , 
que compiten con Terenc io , Horacio , Virgi l io , P r o p e r -
c io , y O v i d i o , los Poetas Españoles Columela , Lucano, 
M a r c i a l , Séneca, y el Christiano Prudencio. 

A muchos eruditos Españoles , que con lástima vén 
menospreciada en su patria la Poesía, se deben el dia de 
hoy las traducciones en romance; á cuyo estudio , y d i -
ligencia no se puede menos de corresponder con las agra-
decidas expresiones, que merecen hombres tan aficiona-
dos á las letras humanas , con que han hecho tan respe-
table su nombre, y tan laudables sus desvelos destinados 
á la utilidad de su nación. 

Por lo que á nosotros t oca , no hemos perdonado ni di-
l igencia, ni cu idado ,n i gas to ,pa ra que esta impresión sa-
liese muy cor rec ta , bien executada , y exacta ; y hemos 
llegado á e spe ra r , que nos será de alguna gloria contri ' 
buir en nuestra profes ion , de la manera que podemos, 
al mayor adelantamiento de la Poesía en España. 

E n orden á la ortografía hemos pre fe r ido , y seguido 
casi siempre la del Maestro Antonio de Nebr i ja , por ser 
la mas ajustada á la institución, y destino de todas las 
letras , y la única que sin ambigüedad expresa qua l -
quiera pronunciación Española , sencilla0, ó compuesta. 
Nos parece que hacemos al público algún servicio, ponien-
do al principio de este Libro la Prosodia de D . Gerónimo 
Grayas, tan recomendable por su b r evedad , como por la 
claridad con que en ella se hallan explicadas las reglas, 
y excepciones de las quantidades de las sylabas. Para 
facil i tar el uso de ella , se encontrarán luego despues 
unas Tablas Metódicas de las finales de los aumentos de los 
nombres ,y verbos , donde prontamente se hallará la quan-
t idad de las finales, y la que proviene de los incremen-
tos , ó aumentos de los nombres , y de los verbos. 

P R Ó L O G O . v 

Despues se halla un Tratado de las reglas mas princi-
pales , y licencias de la Poesía Latina, de los versos mas 
frecuentes ,y de los vocablos,y pies de que se componen. 

Al fin del tomo segundo se hallará un Vocabulario 
"Español, y Latino, para que qualquiera sepa cómo se llama 

en Latin cada cosa, y la busque en su lugar: y como es 
imposible que en obra tan escabrosa no se haya desli-
zado alguna falta , se ha añadido la quantidad al Voca-
bular io , para que el que tuviere alguna duda sobre ella, 
pueda recurr i r á é l , y enterarse de la v e r d a d : pero espe-
ramos que se hallarán muy pocos errores; y siendo al mis-
mo tiempo de poca conseqüencia,no desdorarán el Libro . 

Supuesto todo es to , tenemos por cierto que no falta 
á la obra cosa alguna que sea esencialmente necesaria á 
los que quieren aplicarse á la Poesía L a t i n a ; y para que 
cada uno sepa cómo debe gobernarse , es necesario que 
lea las advertencias que siguen. 

Advertencias para el uso de este Libro. 

LAS sylabas largas tienen sobre la vocal esta señal 
las breves esta u > las dudosas , ó indiferentes la 

siguiente u i y también algunas veces esta o t ra Exem-
p l o , I n t í g r i t a s , ó íntegritas. 

Cada vocal tiene la señal de su propia quant idad, 
y esta también se nota quando se sigue o t ra dicción, 
que empieza por consonante, la qual alarga la preceden-
te vocal por Posicion, aunque por razón de la consonante 
final fuera breve : Exemplo, Quid protíibet maro', menos en 
los versos que ván medidos todos según la naturaleza de 
los pies. Lo mismo sucede delante de una voca l , que se 
suprime por la Elisión en la composicion de los versos: 
Exemplo , \llí egb: la vocal delante de m final tiene tam-
bién su señal de quantidad , aunque siga otra vocal , y 
haya Elisión : Exemplo , Tcrrám aperít. E l que quisiere 
saber lo que es Elisión podrá verlo mas abaxo en el t ra-
tado de las reglas de la Poesía. 
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Antes de las enclíticas que, vé , y né la sylaba breve 
se hace larga por Posicion: E x e m p l o , PüpUüsque, por & 
ptiptilüs ; Casüsvé , Déüsvé, por vel casis , vel Déh j Légísné? 
por An le gis. 

L a quantidad de los vocablos , dispuestos según el 
o rden Alfabé t ico , se prueba con autor idades de Poetas , 
los quales son versos H e x á m e t r o s , P e n t á m e t r o s , I a m -
bos , ó de ot ro g é n e r o , que contienen el vocablo : estos 
versos son precedidos por una estrella de esta forma *, y 
se distinguen con caracteres de cursiva. E n sus señales de 
quant idad están observadas la Posicion, y Id Elisión, por-
que no se ha señalado sino para medir los mismos v e r -
sos fácilmente ; solo á la última sylaba se ha conservado 
su propia quant idad. N o se ha observado lo mismo en el 
T r a t a d o de las Reglas de la Poes ía ; en el qual se verá 
que no se puso siempre á la últ ima sylaba de los versos 
puestos por exemplo su propia q u a n t i d a d , porque fue 
preciso para mayor claridad pone r l a , según el pie que 
f o r m a la última sylaba de un verso saliendo breve , ó 
l a r g a , según el arbi t r io del Versif icador. 

Si lo que buscas en un vocab lo , no te subministra los 
S inónimos , E p í t e t o s , ó Frases que has m e n e s t e r , busca 
los Sinónimos que se hallan j u n t o s : por exemplo , si lo 
que se halla en la palabra Ambitio no basta , busca la 
palabra Superbia; y executa lo mismo en otras voces. 

El ige con juicio lo que se ajusta mejor á tu asunto, 
y observa los t ropos , y figuras poéticas. 

Q u a n d o encuentres en esta obra la letra i. sola , y 
sin señal de quantidad , seguida de un p u n t o , la t endrás 
por una abrev iac ión , que quiere decir id est. 

Es to es todo lo que nos parece necesario adver t i r t e , 
s iendo lo demás bastantemente c l a r o , para que no ne-
cesite de mas prol ixidad. 

P R O S O D I A 

COMPUESTA POR D. GERONIMO GRATAS. 

PR O S O D I A es una parte de la Gramát ica , que enseña la quan-
tidad de las sylabas, y los acentos de las voces , para que 
se pronuncien bien. Quantidad es una afección de la s y -

laba , por la qual se mide el tiempo , ó detención que se hace 
quando se pronuncia. Como esta detención es poca , ó mucha , 6 
indiferente por lo u n o , ó lo o t r o , qualquiera sylaba e s , ó breve, 
ó larga , ó indiferente. 

Por razón de estas tres medidas de las sylabas son tres los 
acentos : es á saber , t o n o , espíritu , y tiempo. E l tono compete 
á la sylaba según la longi tud, y es agudo ( ' ) , grave ( 1 ) , 6 c i r cum-
fiexo ( A ). L a sylaba tiene espíritu por razón de la latitud , y este 
es t enue , ó denso. El tiempo sigue á la profundidad , y es b r e v e , ó 
largo. La doctrina del acento es obscurísima $ por eso se omite aquí 
t ra tando solamente de la quantidad. 

Las voces se componen de una , ó de mas sylabas : las sylabas 
de letras. Sylaba es una parte de la oracion con sonido no dividido. 
L e t r a es la comprehension de un sonido indivisible. Es t a , ó es vocal , 
ó consonante. Let ra vocal es la que por sí hace sylaba , como 
E, I , O , U: de estas se hacen cinco d ip tongos; es á saber , de ae, 
oe, au , ei , eu , como ¡es , pcena , laurus , bei , Eurus \ se añade el 
diptongo G r i e g o y i , que corresponde al ui Valenciano , como Har~ 
pyia , que se pronuncia Harpuiu con tres sylabas. La consonante sin 
vocal no hace sylaba. Las consonantes son quince : las siete son s e -
mivocales , L , M , N , R , S , X , Z bien que la L, y la R se 
hacen líquidas , si les precede m u d a , como se vé en reflecto , y re~ 

fringo. Las mudas son ocho , B , C ) D i F , G , P , j Q , T . La U 
despues de la (¿ se liquida; esto e s , por sí sola no hace sy l aba , co-
mo se vé en liquet: y también se liquida algunas veces despues de 
G, y ó', como se vé en sanguis, y suavis. La I , y la U se hacen con-
sonantes , hiriendo á la voca l , como juvat. La 2* es propia de las 
voces griegas , y corresponde á nuestra U. L a H no es l e t r a , sino 
nota de aspiración. La Ii no es letra Lat ina , sino Griega. La X, y 
la Z son letras dobles, porque cada una de ellas equivale á dos ; la 
X'íes , como se vé en el Genit ivo pacis , que viene de pax , como 
si escribiésemos pacs j ó á gs , como se vé en el Geni t ivo Regís, 
que viene de Rex , como si escribiésemos Regs. L a Z equivale á 
dos ss , como se vé en patrizo , que solemos escribir palrisso , ó á 
ds , como Mezentius , como si escribiéramos Medsentius. L a I e n -
tre dos vocales también'es doble , como (lio, Cciius. 
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"Reglas de la Quantidad. 

LA quantidad de las sylabas , ó proviene de la na tura leza , 6 de 

la posicion , que accidentalmente la causa. 
Las vocales Lat inas son ind i fe ren tes , unas veces b r e v e s , y 

otras largas , á distinción de las Griegas , de las quales la.« , y a 
son siempre largas j la o, y la i siempre breves j a., t ,v i nd i f e -
rentes. 

Los derivados , y compuestos guardan la regla de sus p r i m i t i -
vos , y simples : así el mu de Müs£ es largo , porque lo es el mu 
de Müsa, y el le de legebam es breve , porque lo es el le de ttg0'7 
y lo mismo debemos decir de su compuesto perlego. Esta regla t ie-
ne algunas excepciones j porque aunque arista venga de áreo , y f i -
des de f i o , t ienen la primera sylaba b r e v e , y aunque láterna ven-
ga de lateo , la tiene larga : la letura freqüente de los buenos Poe-
t a s enseñará otros muchos exemplos. 

L a primera parte del compuesto acabada en a es larga , c o -
mo amens , malo , quápropter : si acaba en e es breve , como stu-
mefactas , nefandas: en todos los demás compuestos de ne esta 
sylaba es larga , como nequam , nequando , nequicquam : alargan 
también la e venéfica , veneficium , sedecim, sedecies , mecum , te-
cum , secum. 

Si la primera parte del compuesto acaba en i es b r e v e , como 
omnipotens : exceptúa ibidem , bimus , trlmus , quadrimus , vípera, 
tñmirum , tiblcen ¡ merldies , trl'duum , ubique , utroblque , ublvis, 
quadrigce , blg¿s , trlnacria , Idem quando es masculino , slquis, si-
gnando , llicet, que viene de Iré licet, scllicet, de sclre licet: e x -
ceptúa también aquellas dicciones en que la i varía según los casos, 
como quídam, qulvis , quilibet, qulcumque. E s indiferente la i en 
quotídie , y abícumque. 

La primera parte del compuesto acabada en o es breve , sF 
la dicción se compone de dos nombres , como bardbcucullus, sa-
crosatictus : si no , es larga , como alioqui ; exceptuándose bcdie, 
y la conjunción qubque. Los que vienen de quando, parte abrevian 
la o , como quandóquidem , y par te la a la rgan , como quandóque , y 
quandocumque. 

La primera par te del compuesto acabada en u es b reve , co-
mo dúplex y ducenti, cornüpeta. 

Del Diptongo , y Posicion. 

TODO diptongo es largo , como aülxa: bien que si á la Preposi-
ción prx se le sigue vocal , puede ser indi ferente ,comopr&uro. 

Toda vocal , á la qual se siguen dos consonantes, es larga por 
posicion, como horror: con todo eso si de su naturaleza fuese bre-
ve la vocal , y le siguiesen muda , y líquida en una misma syla-
ba , será indiferente en el verso , como haya exemplo de Poeta 
clásico j así la a de pater es breve en el r e c t o , ó Nominat ivo, 
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y indiferente en los oblíquos patris , patri , (Be. porque despues 
de la a se sigue t , letra muda , y despues de e s t a , r líquida , y 
ambas se hallan en la sylaba tris: pero si la muda suena con la 
sylaba anterior , y la líquida con la posterior , la primera sylaba 
será larga por posicion , como en süb-levo. 

De la Vocal puesta antes de otra vocal. 

LA vocal ante vocal en las dicciones latinas es breve , como ar-
deo, pie tas , lo mismo es en mibi , abenas , porque, 

según se ha dicho arriba , la h no es letra , sino nota de aspiración: 
exceptúa la e de los obliquos de la quinta Decl inación, como diéij 
pero fides , res , y spes tienen la vocal ante vocal breve en sus obli-
quos fidei, réi , spei ; y a s imismo/ ío en los tiempos en que tiene r , 
como fierem ; pero no en los que carecen de ella , como f í a t . La i 
de los Genitivos en ius en la prosa es larga , como iltlus-, en el verso 
indi ferente , y por eso puede abreviarse , como Ulitis itnmensce rupe— 
runt borrea messes. E n alterius siempre es breve 5 en alhts siempre 
larga. Esta interjección ebeu tiene la ante vocal larga j tibe indiferente. 

De los Pretéritos. y Supinos de dos sylabas , y de los que 
doblan alguna. 

LOs Pretér i tos , y Supinos de dos sylabas tienen la primera lar-
ga , como vídi, vlsum : exceptúanse los Pretéri tos bibi , de di, 

f i d i , scidi, steti , tu ¿i y los Supinos da t uní , ratum , rütum, si-
tan , situm , itum , litum, quitum, citum de Cieo de la segunda 
Conjugación , no de Ció de la qua r t ^ El Supino státum en los 
compuestos que guardan la a , la alargan , como constatum , y 
también el Futuro státurus , y su compuesto constáturus } pero en 
los que tienen i , la abrevian , como constitum. Los Pretéri tos que 
doblan alguna sylaba tienen ambas breves , como cecini: pero ce— 
ctdi de Ccedo , y pepedi de Pedo alargan la segunda , siguiendo 
la primera la regla general. 

De la Preposición quando compone. 

LAS preposiciones a , e , de , di, dis , se , prce , pro son largas 
en la composicion. El re es siempre breve , exceptuando re-

ferí , que significa importa. También es breve el pró de los G r i e -
gos , como proboscis , y el que se halla en estas voces la t inas: prti-
cul , proculus , proculeius , propago , protervas , profestus , profa— 
ñus , profundas, propero , prtifiteor , prófugio , pronepos , profec-
to , procella , prbficiscor , procacitas , procus , profari , prófiteor. 
Las siguientes tienen indiferente el prtí , propino , profundo , pro-
curo , prlílogus y priípello , príípitius: también prce, según se ha d i -
cho , puede ser indi ferente , quando en la composicion le sigue vo-



c a l , como prtéuro : las preposiciones circutn , ab, ad, per, an, comt 

ob , in , super y sub son breves quando les sigue una vocal , como 
en estas voces , circumago , dbest, aiest, perago, anhelo , comido, 
èbesse , înoffensus , supérest, subactus, y largas quando les sigue 
una consonante. 

De las sylahas que tienen cierta quantidad por razón del 
incremento. 

SI E M P R E que algún caso obliquo excede en una , ó muchas syla-
bas al recto , ó Nomina t ivo , se dice que hay incremento , ó 

aumento; y entonces se busca qué quantidad tiene la sylaba que igua-
la , ó excede á la u l t ima del Nominativo por razón del aumento de 
u n a , ó mas sylabas. 

Todo primer incremento de nombre mooosylabo, esto es , de 
una sylaba es largo, como pax , pâcis -, lex, legis-, dos, dotis -, mus, 
mûris : exceptúa los siguientes , bos , crux , daps , dux ,fax , grexf 
lar, mas, tiex, nix , nux , Ops, par , pe s, Pbryx, pix, prex, sal, 
scrobs, scobs, stirps, strix , trabs, trux, vir , vas vadis, vix , que 
tienen breves los incrementos bovis, crucis , &c. aunque bôbus en 
Plural le t iene largo , siguiendo ia regla general. 

Si el recto tuviere muchas- sy labas , debemos observar varias r e -
glas , según el orden de las vocales , si t iene a en la sylaba final, es 
breve por causa del incremento , como Annibal, Annibalis-, si no es 
que el nombre fuese neu t ro , y se terminase ta al, ó en ar , como 
animai, animâlis -, pulí-i tmr, pulvinaris -, y aun con todo eso bac car, 
juba;-, nectar t ienen breve su incremento. También lo tienen breve 
los que acaban en as , como Pailas , Paliâdis -, Arcas , Arcâdis -, si 
no es que tengan el G e n i t i v « en atis, que entonces tienen larga Ja a, 
como pietas , pietàtis : exceptuase anas , anStis. Los acabados en ax 
tienen el incremento l a r g o , como f'ornax ,forn5cis. 

Los acabados en t ienen larga la e por razón del incremento, 
como Daniel , Daniêlis. Los acabados en r tienen breve la e , como 
puer ,pueri: se exceptúan iber ,ibëri, y los Griegos acabados en 
ter , como cráter, craterís-, aunque /.ttber tiene breve la e , como 
¿Etheris. También t i enen larga la e locuples , locuplètis ; tuerces, 
mer ce di s -, qui es , quiëtis ; hieres , hccrêJis -, y los nombres Griegos 
que hacen el Geni t ivo en etis, como lebes , lebètis : los otros n o m -
bres acabados en es t i enen breve el incremento, como hospes, hospi-
tis ; intcrpres, interprëtis. Los acabados en ex , que retienen la e, 
la alargan , como vervex , verve ci s. 

Los nombres acabados en o, que hacen el Genitivo en onis, t i e -
nen larga la o , como sermo , sermcnis : los que hacen el Genitivo en 
inis tienen la i breve , como Apollo, A pet finis ; y también los aca-
bados en n , conjo nomen , norninis ; si no es que sean Griegos , como 
delphin , deiphluís. Si se acaban en is, tienen la i breve, como cas-
sis, cas sí di s -, si no es que el Genit ivo acabe en itis, como Samnis, 
sammtis. Los acabados en ix tienen ia i la rga , como mastix, mas-
tlgis : exceptúa calix, for nix , coxendix, hystrix , Natrix , Cilix, 

Eryx , larix , varix , salix, ónix , como calícis ,fornicis, 
Los Griegos acrbados en on tienen breve la omicron , como ca-

non , can onis; y larga'la a, como Telamón , Telamonis. Los La t inos 
en or t ienen la o l a rga , como error , error is : exceptua memor, me~ 
moris j y arbor arbóris. Si el nombre acabado en or es neutro , ó 
Griego abrevia la o , como marmor , marmoris ; Castor , Castoris. 
Los acabados en os tienen la o larga , como Sacerdos, Sacerdotis: 
exceptua compos , computis; y impos , impótis. Los acabados en ox 
t ienen la o larga , como celox , celocis: exceptúa Cappadox , Cappa-
dócis; prcecox, prtecocis. 

Los nombres acabados en s precedida de otra consonante , tienen 
breve el incremento , como ccelebs , ccelibis j hyems , byemis ; Prin-
ceps , Principis ; Dolops , Dolopis; Arubs , Arabis ; inops , inó-
pis scrobs , scrobis : ios siguientes lo tienen largo , Cyclops , C'y-
clopis seps , sepis ; gryps, grypLis , Cercops , Cercdpis plebs, 
plebis ; bydrops , bydropis. 

La u es breve por razón del incremento , como turtur, turturisj 
pero si el nombre se acaba en us, es larga , como palus , pnlüdis: ex-
ceptuase inter cus , ínter cutis-, y pecus , pecüdis. Los acabados en 
ux tienen larga la u, como Pollux, Pollücis. 

El incremento es causa de que la a,e, o sean largas en el P l u -
ral , como Musárum , dierum , animorum -, pero la i , y la « en el 
Plural son breves , como ensibus , portübus. 

De la quantidad de las sylabas por razón del incremento que 
se hace en la conjugación de los verbos. 

LOs verbos también tienen incremento como los nombres. Pe ro 
para vér quándo estos lo tienen , no debemos atender á la p r i -

mera persona, sino á la segunda del primer Presente , por ser esta la 
que menos sylabas tiene. Si el verbo carece de la tal persona , se ha 
de fingir, como de nascor, por la analogía fingimos nasco, fiaseis. 

La a es larga por razón del incremento verbal , como Amabam. 
El da de. Do, y de sus compuestos es breve , como S(e vé en circum-
dábo -, pero no otras sylabas de Do , ni de sus compuestos , aunque 
tengan a , como dabamus, circumdábamus. 

La e es larga por el incremento , como en docemus : exceptúa la 
e quando se sigue ram, rim, ó ro, como amaveram, amoverim, ama-
vero j y también la e de béris , y bére , como amaheris , amalere: 
también el Infinitivo Act ivo, Presente de Indicat ivo, y Imperat ivo, 
y Pretér i to imperfecto del Subjuntivo Pasivo ; en el primer i n c r e -
mento de la te rcera ,como legere,legeris,legére,legerer. Los Poe-
tas clásicos suelen abreviar la e que se halla en la penúltima sylaba 
del Plural de los Pretéritos perfectos del modo Indicativo de la A c -
tiva , como tulerunt, steterunt, profuerunt. 

Por el incremento es breve la i , como erimus , erítis 5 si no es 
que se siga v consonante, como petlvi; y si no es que sea primer in-
cremento de la quarta Conjugación , como audimus. No hablo de los 
Pretéritos acabados en imus , que siempre tienen breve la i , de qual-



X I I P R O S O D I A . 

quier Conjugación que sean , como amavimus , monuimus , legimus, 
audivimus. Por el incremento son largos nolimus , velimus , simus. 
Los acabados en rimus son indiferentes; y así dirémos egerimus, ó 
egerimus. 

La o por el incremento es larga , como amatóte : la u breve, 
como adsumus. 

Ir 

De las sylabas penúltimas, y antepenúltimas. 

LOs acabados en ¿ñus, si vienen de nombres Latinos , tienen la 
penúltima l a r g a , como equinus, de equo : si de Gr iegos , breve, 

como adamanthius , de adamas. Los vocablos acabados en icius , si 
vienen de nombres , tienen la antepenúlt ima breve ,como Fabricius, 
de Fabro : si de Pa r t i c ip io , l a r g a , como suppositicius. 

De las últimas sylabas. 

LA final de los monosylabos es larga , como do, sto: exceptúan«® 
an,in , es , de surn ;no de edo, es.) is , cis, bis, quís Singular, 

ós ossis , nec , vel, per , vis , las enclíticas que , ne ,vé j y los m o -
nosylabos acabados en b , d , t , como ab, ád, át. Estos son ind i fe -
rentes fac ,fér , vir, b'ic Pronombre. 

La final en a de vocablos de muchas sylabas es breve , y la de las 
partículas eiá , tía , quid , postea , á distinción de las otras. T a m -
bién es breve la de todos los casos de los nombres , menos el Ablati-
vo de la primera Declinación de los Latinos , como bac Musa , y el 
Vocat ivo de los nombres Griegos , cuya final del Nominativo es lar-
ga , como ó Mneá, que viene de s'Eneas. Los acabados en ginta son 
indiferentes , como triginta. Los Imperativos de la primera Conju-
gación alargan la final, exceptuando puta. 

La final en e es breve , como lege : exceptúa la de los nombres 
Griegos , como Calliope ; la de los de la quinta Declinación , como 
die, y sus derivados , como bodié , pridie, postridie, quotidié '. aña-
de ferme , y fere\ y los adverbios derivados de los adjetivos de la 
segunda Decl inac ión , como docte (exceptuando á bene , y malé ) , y 
los Imperativos de la segunda Conjugación , como doce. Estos son in-
diferentes , vi de , vale , cave. 

La final en i es larga , como legi: exceptúa sicubi , y el Dat i -
vo , y Vocativo de los Griegos , como Palladi, Pari : Moly es bre-
ve también. Estos son indi ferentes , nisí, ubi, quasi , ibi, rnibi, ti-
bi , sibi. 

La final en o es indiferente , como sermti,volo: pero casi s iem-
pre los Gerundios la tien en larga , como docendo. La o final de los 
Dat ivos , y Ablativos de la segunda es l a rga , como Domino. Los ad-
verbios derivados de los nombres también son largos , como mérito, 
súbito : añade ideo, adeo , ergo quando significa por causa. Estos son 
indiferentes , postremo , citlí , sero , vertí , modo , y sus compuestos 
commodtí , dummodü, postmodb. 

P R O S O D I A . X I I I 

La final en u es l a r g a , como cornü. 
L a final en b es breve , como sub , ab , ob. 
L a final en c es l a r g a , como lác , sic , bic advervio : exceptúa 

b'ic P ronombre , y fac , los quales son indiferentes ; también se e x -
ceptúan los dos siguientes , que son breves , nec, doñee. 

La final en d es b reve , como aliquid. 
También es breve la final en l , como Annibal : exceptúase Sdl, 

sal, nil. 
Los antiguos abreviaban la final en m , como gladium. 
Los acabados en « son largos , como Titán : si el nombre hace el 

Genit ivo en inis es breve , como nomèn, nominis. También es breve 
la final en on , quando es de nombre de la t e r c e r a , como Abydón. 
Añade tamen, attamen , àn , in , for san, for sitan , viden ? por vi— 
desne-, egbn ? por egone -, satin ? por satisne -, y el Acusativo en n de 
los nombres cuya final es breve en el N o m i n a t i v o , como Matan d» 
Maia -, Menelabn de Menèlaus ; Tbetin de Tbetis. 

Folüp que únicamente acaba en p , tiene larga la final. 
La final en r es breve , como Cessar : los Poetas clásicos alargan 

à par , y sus compuestos , y á cür ,für ,fár , Nàr , y lar: en O v i -
dio ciír se halla indiferente. Estos son largos aèr , cctbèr , Iter -, y 
asimismo los Griegos acabados en er, que hacen el Genitivo en èris, 
como cráter, craterís. Celtiber es indiferente. 

La final en as es l a rga , como pietas : exceptúa anas,y los G r i e -
gos que hacen el Genitivo en os, ó adis, como Pallas, y los Acusati-
vos Griegos en as , como lampadas de lampas. 

La final en es es l a rga , como nubes, doces : exceptúa es, quando 
viene de sum, y los Acusativos Plurales de nombres Griegos , como 
cráteres. Son breves los que hacen el Genitivo en itis, como miles, 
militis : añade penes. 

La final en is es breve , como ensis ; si no es que el Geni t ivo se 
acabe en itis , ó entis , como Samriis , Samnitis -, Simo'is, Simoen-
tis. Los Plurales en is la tienen larga , como Bomiriis. También es 
larga la final de la segunda persona de la q§arta Conjugación , como 
audis : añade foris , gratis. 

La final en os es larga , como Dominds : exceptúa Ss ossis , com-
pás , impos , cabos , sirgos, epòs , melos -, y el Geni t ivo en os de los 
nombres Griegos , quando tiene omicron , como lampados : también 
el Nominativo de los Griegos de la segunda es breve , como Abidbs, 
Lesbos, Délos. 

La final en us, que retiene en el obliquo la « , es l a rga , como pa-
lüs, paludis -, juventús ,juventutis , y la de todos los Gr iegos , como 
Pantbus. La del Genit ivo Singular, Nomina t ivo , Acusat ivo, y V o -
cativo Plural de la quarta también es larga , como bujus fructüs , bi 
fructüs , bos fructüs , ó fructüs. Todas las otras finales en us son 
breves , como Dominas. 

La final en t es breve , como caput, velit. 
La cesura alarga las sylabas breves. Cesura es la sylaba final que 

sobra despues del cumplimiento de algún pie de verso. 
Las finales de los versos quedan al arbitrio del Poeta. 



A U S T Q U E esta Prosodia , por breve que sea , no dexa cosa que d e -
sear ; con tcdo eso afiado aquí las Tablas siguientes, para que 

con una ojeada se pueda encontrar la quantidad , y la analogía de la 
inüexíon en ¡os nombres , y verbos no siendo menester para esto 
otra cosa , sino aplicar la vista á Ja columna de cada Declinación, 
ó Conjugación , donde cada terminación t iene su nota. E n quan.to 
á los verbos i r regulares , como Sum, Possum,&c. Eo ,yolo,No-

'lo, Se. también tienen sus columnas , donde están notados de una 
manera muy inteligible. 

TABLAS METODICAS DE LAS FINALES, 
y de los aumentos de los nombres ,y verbos. 

P R I M E R A D E C L I N A C I O N . 

Nom. 8. 
Gen. x. 
Dot. x. 
Acc. âm. 
yoc. a. 
Abl. â . 

Plur. 
Nom. y y oc. x 
Gen. arum. 
Dat. 1 . 
Abl. \ 1S-
Acc. âs. • 

îs. abus. 

Nom. âs. 
Gen. x. 
Dat. x. 
Acc. âm. an. 
y oc. â. 
Abl. â. 

Nom. ë. 
Gen. ës. 
Dat. ë. 
Acc. ën. 
yoc. ë. 
Abl. ë . 

Nom. ës. 
Gen. x. 
Dat. x. 
Acc. ëm. ën. 
y o c . ë. 
Abl. ë. 

S E G U N D A D E C L I N A C I O N . 

Nom. üs , ër , ï r . ür. 
Gen. ï . 
Dat. 6. 
A c c . ûm. 
y o c . ë. ï . 
Abl. ô. 

Plur. 
Nom. y If oc. ï. 
Gen. ôrum. 
Dat. J 
Abl. 5 
Acc. ôs. 

îs. 

Nom. ûm. 
Gen. ï . 
Dat. 5 . 

Acc. ûm. 
yoc. ûm. 
Abl. 5. 

Plur. 
Nom. y yoc. â. 
Gen. ôrum. 
Dat. 
Abl. 
Acc. â. 

| îs. 

I V . D E C L I N A C I O N . 
Nom. üs. ( ü . ) 
Gen. üs. 
Dat. ür. 
Acc. úm. 
yoc. üs. 
Abl. ü. 

I I I . D E C L I N A C I O N . 
Nom. a. e . 8. &c. 
Gen. ís. 
Dat. I. 
Acc. em. Im. ( G r . 3. ) 
yoc. * 
Abl. é. í. 

Plur. 
Nom. y yoc. es. 

* Griegos que crecen en el Ge-
nitivo es. * Neutros á. ía. 

Gen. üm. íüm. 
Dat. 
Abl. 
Acc. es. 

* Griegos que crecen en el Ge-
nitivo ás. * Neutros a. ía. 

. I 1 i'büs. 

Plur. 
Nom. y yoc. üs. (ua . ) 
Gen. üüm. 
Dat. ( 
Abl. J 
Acc. üs. ( üá. ) 

íbüs. 

t J ë s u s , Jësû , Jësûm. 

V. D E C L I N A C I O N . 
Nom. ï ë s , como dïës. 
Gen. ïë ï . 
Dat. ïë ï . 
Acc. ï ëm. 
y o c . ïës. 
Abl. Ië. 

Plur. 
Nom. y yoc. ïës. 
Gen. ïërûm. 
Dat. 
Abl. 
Acc. ïës. 

N O M B R E S 
Unus , üna , ünüm. 
üníüs. 
ûnï. 
ünüm, û n â m , ünüm. 
ûnô , üna , üno. 

ïëbus. 

Nom. ës , como rës. 
Gen. ë ï . 
Dat. ë ï . 
Acc. ëm. 
yoc. ës. 
Abl. ë. 

Plur. 
Nom. y yoc. ës. 
Gen. ë rûm. 
Dat. 1 
Abl. 5 
Acc. ës. 

D E N U M E R O . 
Dü8 , düác , düo. 
duôrûm, duârûm , duôr 'm . 
duôbus , duâbus , duôbus. 
duos , diiâs , du8. 
* T del mismo modo Árnbü. 

ebíís. 

Nom. Acc. y y0c. Tres . Gen. t r íum. Dat. y Abl. t r ibus. 
P R O N O M B R E S . 

T ü . Ëg8. 
mëï. 
mïhï . 
më . 

Plur. 
nos. 
nr>strï,nôstrûm. 
nôbis. 

tuï . 
t ïb ï . 
t ë . 

Plur. 
vos. 
vës t r ï jvës t rûm. 
vôbïs. 

s ïb ï . 
së. 

Îllë , ïllà , ï l lûd. 
ïllïus. 
ï l l ï . 
ï l l û m , ï l l â m , ïllûd. 
îllô , ïllâ , ïllô. 

Plur. 
ï l l ï , ï l l â , TUS. 
ïllôrûm , ï l lârûm , ï lôrûm. 
ïllïs. 
ï l lôs, ï l l â s , ï l lâ. 

î T así ï s t ë , ï s t â , ïstud. 



X V I Tablas metódicas de las finales. 

i . Al ïqu ï s , * al iquä , * alïquod , äliquid. 
älicüjüs , ä l i c ü l , ómonosylabo cui. 

i . Quïsriam , * quxnäm , * quödnäm , quldnäm, 
cüjüsnäm , ciïinâm ,y disyIabo culnäm , &c. 
T así q u í d a m , q u í d a m , quóddám. Cü jüsdäm, 

V E R -

P R O N 

Ipsa , I p s ü m . * 

, Ipsüm. 
, Ipso. 

Plur. 
Íps í f Ipsíe, Ipsa, 
ípsórüm , Ip sa rúm , Ipsórüm. 
Ipsls. 
ípsos , Ipsas , Ipsa . 

0 M B R E S. 

.' Así únüs en toda su declina-
cion. 

üllus , totüs , solüs , a , üm. 
ütér , ütra , ü t rúm. 

J Gen. ü t r í ü s , 
Á l t e r , siempre tiene breve la i 

en el Gen. ál tériüs. 
Dat. al térl . 

Áliüs , siempre alarga laxen el 
• . Gen. allüs. Dat. al í l . 

Hïc , hSc , h5c . 
hüjüs. 
hule. 
húnc , hänc , h ò c . 
hüc , h ä c , hoc. 

Pluf. 
H I , hâè , hsêc. 
h ö r ü m , härüm , hôrûm. 
his. 
hös , häs , h x c . 

Is , eä , id. 
ejus. 
ei. 
eüm , eäm , id. 
eö , eä , eö. 

Plur. 
Ì I , ó el , ese, eä. 
eörüm , eärüm , eörüm. 
eis , ó íls. 
e ö s , eäs , eä. 

I d e m , éadem , í d e m es compuesto de i s , cuya quantidad sigue , ob-
servando la posicion , así: 

ejüsdém , éldéxn , éúmdém , éámdém , í dem , Q c . 

Quís , qui * q u £ , quod , quid, 
cujus , c u i , ó monosylabo cu!, 
quem , * quarti , quod , quid, 
quo , * q u a , * quo , * qui. 
Plur. Q u i , * q u i , * qua», 
quorum, * q u ä r ü m , * quorum, 
quibüs , y monosylabo quels, 
quôs , * quís , * q u i . 

Compuestos de Quis , y Qui . 

V E R B O S D E L A P R I M E R A C O N J U G A C I O N . 

A C T I V A . 

I N D I C . Presentt. 
O , a s , at. 
amüs , á t i s , ant . 

Imperfecto. 
abam , abas , ábat. 
abamüs , aba t í s , abant. 

Perfecto. 
i , IstI , í t . 
ímüs , Istís , érúnt , ( e rg . ) 

Plusquamperfecto. 
éram , eras , é rá t . 
éramüs , ératís , érant . 

Futuro. 
ab¡5 , abis , a bit . 
áb imüs , abi t ís , abünt. 

I M P E R A T I V O . 

a , ( a t b , ) ét . 
émüs , até , ( a tó te . ) é n t , (ant&.) 

S U B J U N T I V O Presente. 
em , es , ét . 
émüs , é t ís s , ënt. 

Imperfecto. 
ârëm , ares , ârët . 
ârêmus , arët ïs , ârënt . 

Perfecto. 
ërïm , ërïs , ë r ï t . 
ë r ï m û s , ër ï t ï s , ë r ïn t . 

PIusquamperfecto. 
ïssëm , ïssës , ïssët. 
I s sëmusj ï ssë t ï s , ïssënt. 

Píiíí/rn 
ë r i 

— , — — . . 

Futuro. 
ërïs , ë r ï t . 

, ër ï t ï s 

P A S I V A . 

I N D I O . Presente. 
O r , arís , ( a r é , ) àtìir. 
amür , a m í n í , ántur. 

Imperfecto. 
Ibar , abar is , abàtur. 
abamür , a b a m í n l , abántür. 

Perfecto. 
üs s ü m , e s , est . 
I sümüs, estís , sünt. 

Plusquamperfecto. 
üs érám , é ràs , èràt. 
I érámüs, èratìs , éránt . 

Futuro. 
abor , abérís , abi tür . 
abimür , abímíni , ábúntür. 

I M P E R A T I V O . 

a r é , ( átíSr, • étür. 
émür , émini , entür. 

S U B J U N T I V O Presente. 
é r , è r i s , ( e r é , ) étür . 
émür , é m í n l , entür. 

Imperfecto. 
arér , arer is , arétür. 
arémür , à r è m i n l , áréntür. 

Perfecto. 
üs slm , sis , sít. 
I símüs , sltis , slnt. 

ZJ/...„.,— 
, , éssét. 

essémüs , éssétis , és 

I simus , slt is , slnt. 
Plusquamperfecto. 

üs ëssëm , ëssës , ëssét. 
I ëssëmûs , ëssëtïs , êssën 

Futuro. 
s ër8 , ërïs , ër ï t . 
ërïmûs , ërï t ïs , ërunt . 

I N F I N I T I V O Present 

y --
issëtïs , êssënt . 
Futuro. 

üs ër8 , ërïs , ër ï t . 
I ërïmûs , ërï t ïs , ë>uui. 

Presente a r i . 

P A R T I C . Pr. üs , ä , ûm. forma-
do del Supino um. 

ero , ei.o , 
érimüs , ér i t ís , é r in t . 

I N F I N I T I V O Presente aré. 
Perf. ¡sse. formado del Pret. Ind. 
P A R T I C . Fut. ürüs , a , Ú m , for-

mado del Supino. 
G E R U N D . d i , do , ( alguna vez 

do ) düm. 
S U P I N O , ü m , ü . 

Exceptúase el verbo Z>o, y sus compuestos, cuya sylaba da es b re -
\Í e " s u s l e m p o s , quando hay aumento j como dabam , dubV, 
daré , dabar , dábér, (¿c. 

Tom. I. 



V E R B O S D E L A S E G U N D A C O N J U G A C I O N . 

A C T I V A . 

I N D I c. Presente. 
É 8 , es , ét . 
émüs , é t ís , én t . 

Imperfecto. 
ébam , ébás , ébát. 
ébámüs , ébátís , ébant . 

Perfecto. 
.1 , Is t í , í t . 
í m ü s , Istís , é r ü n t , (ere.) 

Pluscuamperfecto. 
eram , eras , érat. 
érámüs , érátís , érant.. 

Futuro. 
ébb , ebis , ébí t . 
éb ímüs , é b í t í s , ébünt . 

I M P E R A T I V O . 
e f ( e t 8 , ) éSt. 
é á m ü s , é t e , (etoté, éán t , (éntí5.) 

S U B J U N T I V O Presente. 
éám , éás , éat. 
éámüs , éátís , éant . 

Imperfecto. 
e rém ,-érés , é ré t . 
érémus , érét ís , é rén t . 

Perfecto. 
é r l m , érís , é r i t . 
érímus , é r í t í s , e r ín t . 

Pluscuamperfecto. 
íssém , Issés , íssét. 
ísséaiüs , Issétís , Issént. 

Futuro. 
ero , ér ís , é r í t . 
ér imüs , ér i t ís , e r ín t . 

I N F I N I T I V O Presente ere. 
Perf. Tsse. 
P A R T I C . Fut. ürus , a , üm. for-

mado del Supino. 
G E R U N D . d i , d 5 , d ü m . 
S U P I N O ü m , ü . 

P A S I V A . 

I N D I C . Presente. 
feor , érís , ere , ) écür. 
émür , é m í n í , éntür . 

Imperfecto. 
ébar , ébárís , (ébáre , ) ébátür. 
é b a m ü r , ébáminí , ébántür. 

Perfecto. 
üs süm , es , ést. 
í sümüs , éstis , sünt. 

Pluscuamperfecto. 
us éram , eras , érat. 
í érámüs , érátís , érant. 

Futuro. 
ebíSr, ebérís , ( é b é r é , ) ébítür. 
ébímür , é b í m í n l , ébúntür. 

I M P E R A T I V O . 
ere , ( é tor ) éatíír. 
éámür , éámíní , éántur. 

S U B J U N T I V O Presente. 
é a r , éárís , (éare , ) éátür. 
éámür , éámíní , éántür. 

Imperfecto. 
•1 C ( OrPPO \ 

/ y 
Imperfecto. 

èrér , erer ís , ( éréré ) éré tür . 
érémür , é rémíní , eréntür. 

Perfecto. 
üs slm , sis , s í t . 
i simüs , sit ís , slnt. 

Pluscuamperfecto. 
üs éssém , éssés , ésset. 
i éssémüs , éssétís , éssent . 

Futuro. 
üs ér8 , ér ís , é r í t . 
! érímus , é r í t í s , érünt. 

I N F I N I T I V O Presente è r i . 

P A R T I C . Pr. üs , a , üm. forma-
do del Supino üm. 

y de los aumentos de los verbos. xix 

V E R B O S D E L A T E R C E R A C O N J U G A C I O N . 

A C T I V A . 

I 

I N D I C . Presente. ' 
P í ( 's ' ít-
ímüs , í t í s , ü n t , ( íünt . ) 

Imperfecto. 
é b a m , ( íébám , ) ébás , éb8t. 
ebámüs , ébátís . ébant. 

Perfecto. 
i , Istí , í t . 
ímüs , I s t í s , érünt , (éré.) 

Pluscuamperfecto. 
érám , e ras , érat. 
erámüs , érát ís , éránt . 

Futuro. 
am , ( í á m , ) és , ét . 
émüs , é t í s , ént . 

I M P E R A T I V O . 
S , ( í t 8 , ) a t , ( í 3 t . ) ámüs , ( íamüs, ) í t é , á n t , (íánt.) 

S U B J U N T I V O Presente. 
5m , ( íám , ) á s , á t . 
amüs , a t í s , ánt . 

Imperfecto. 
erém , érés , érét. 
érémus , érét ís , é rén t . 

Perfecto. 
érlm , érís , é r í t . 
é r ímus , ér i t ís , e r ín t . 

Pluscuamperfecto. 
issém , Issés , íssét. 
Issémüs , Issétís , Issént. 

Futuro. 
ér¡5, ér ís , ér í t . 
érimüs , ér í t ís , er ínt . 

I N F I N I T I V O Presente éré. 
Perf. Issé. 
P A R T I C . Fut. Ürüs , a , üm. 
G E R U N D . d i , d 8 , d ü m . 
S U P I N O ü m , ü . 

P A S I V A . 

I N D I C . Presente. 
Or , ( í o r , ) érís , ( é r é , ) í tür . 
ímür , ímín l , üntür , ( í ü n t ü r . ) 

Imperfecto. 
éb&r , ( í é b a r , ) ébárís , ébátür . 
é b a m ü r , ébámíni , ébántür . 

Perfecto. 
üs süm , és , é s t . 
I sümüs , ést ís , sünt. 

Pluscuamperfecto. 
üs^érám , érás , é ra t . 
I erámüs , érátís , é ránt . 

Futuro. 
3r , ( í a r , ) érís , é tür . 
émür , émíní , én tü r . 

I M P E R A T I V O . 
éré^, ( í t b r , ) I t ü r , ( í á t ü r . ) 
amür , ( íámür , ) á m í n l , ántür , 

( í á n t ü r . ) 
S U B J U N T I V O Presente. 

ar , ( í a r , ) á r í s , átür. 
á m ü r , á m í n l , ántür. 

Imperfecto. 
érér , érérís , érétür . 
érémür , é rémínl , é réntür . 

Perfecto. 
üs slm , sis , s í t . 
I slmüs , sit ís , s lnt . 

^ Pluscuamperfecto. 
üs éssem , éssés , ésset. 
I éssémüs , éssétís , éssént. 

Futuro. 
üs éro , ér ís , ér í t . 
I érimüs , ér í t ís , érünt. 

I N F I N I T I V O Presente T. 
P A R T I C . Pr. üs , a , üm. forma-

do del Supino üm. 

## a 



V E R B O S D E L A Q U A R T A C O N J U G A C I O N . 

A C T I V A . 

I N D I C . Presente. 
í& ,ís y í t . 
ímüs , I t ís , íünt . 

Imperfecto. 
i éb lm , íébás , íébat . 
i ebamüs , í ébá t í s , íébacit. 

Perfecto. 
1 y IstT , í t . 
imüs , Istís , erünt , ( e r é . ) 

Plusquamperfecto. 
érám , eras , érát. 
éramüs , érát ís , é r á n t . 

Futuro. 
íám , iés , ié t . 
iérnüs , íét ís , i én t . 

I M P E R A T I V O , 
I , ( l í o , ) i&t. 
íámüs , i té , í án t . 

S U B J U N T I V O Presente. 
íám , íás , ía t . 
íámüs , íátís , íá t . 

Imperfecto. 
i rem , Tres , ícét. 
Iremüs , I ré t ís , I rén t . 

Perfecto. 
ér lm , érís , ér í t . 
ér ímüs , ér í t ís , é r ín t . 

Pl usquam perfecto. 
Jssem , Isses , Issét. 
íssémüs , Issetís , Issént. 

Futuro. 
ér8 , erís , ér í t . 
ér ímüs , é r í t í s , ér lnt . 

I N F I N I T I V O Presente I r é . 
Perf. Issé. 
P A R T I C . Fut. úrüs , a , üm. 
G E R U N D . d i , d o } d ü m . 
S U P I N O ü m , ü . 

I N D I C . Presente. 
íor , Iris , í tür . 
Imür y Imínl , íüntür. 

Imperfecto. 
íebar , íébárís , íébátür. 
íébamür , íébámínl , íébántur. 

Perfecto. 
üs süm , é s , ést . 
I sümüs , éstís , sünt . 

Plusquamperfecto. 
us éram , érás , érat. 
I éramüs , érát ís , éránt . 

Futuro. 
íar , í é r í s , ( íéré , ) íétür . 
íémür , í é m í n l , i'éntür. 

I M P E R A T I V O . 
Iré , ( I t o r , ) íátür. 
íámür , Imínl , íántür. 

S U B J U N T I V O Presente. 
í a r , íár ís , ( í a r é , ) íátür . 
íámür , í á m í n l , íántür. 

Imperfecto. 
Irér , Irérís , Irétur. 
Irémür , I r é m i n I , Iréntür. 

Perfecto. 
üs slm y sis y sír. 
I slmüs , slt ís , slnt. 

Plusquamperfecto. 
üs éssém , éssés , éssét. 
I éssémüs , éssétís , éssént. 

Futuro. 
üs ér8 , erís , é r í t . 
I érímüs , é r í t í s , érünt. 

I N F I N I T I V O Presente í r l . 

P A R T I C . Pr. üs , X , üm. forma 
do del Supino üm. 

i * * 

I N D I C . Presente. 

Süm , es , est . 
sümüs , ëstïs , sünt. 

Imperfecto. 
E r l m , éras , érat . 
éramüs , érátís , éránt , 

Perfecto. 
F ü l , fü l s t i , f u i t , 
f u í m ü s , f ü l s t í s , f u é r ü n t , ( füeré.) 

Pl usquam perfecto. 
Füérám , füérás , füérá t . 
f ü e r á m ü s , f ü é r á t í s , füé ran t . 

Futuro. 
E r 8 , érís , é r í t . 
érímüs , é r í t í s , é rünt . 

I M P E R A T I V O . 
S i s , ( é s , ) ( é s t o , ) s í t . 
slmüs , e s t é , slnt. 

S U B J U N T I V O Presente. 
Slm , sis , s í t . 
slmüs , s l t í s , slnt. 

Imperfecto. 
Ëssëm , ëssës , êssét. 
ëssëmus , ëssëtïs , ëssënt. 

Perfecto. 
Fuërïm , f ûë r ï s , f û ë r ï t . 
füé r ímüs , f ü é r í t í s , füé r ln t . 

Plusquamperfecto. 
Fuïssëm, fuisses , fülssét . 
füíssémüs , fülssét ís , fu issent . 

Futuro. 
F ü é r 8 , fûë r ï s , fûë r ï t . 
f ü é r í m ü s , f u ë r ï t ï s , fuë r ln t . 

I N F I N I T I V O Presente Êssë . 
Perf. Fûïssë. 
Fui. Foré. 
P A R T . Fut. Fü türüs , i , üm. 

I N D I C . Presente. 

Adsüm , adés , adést . 
ádsumüs , adés t í s , adsünt. 

Imperfecto. 
Aderam , adérás , adérat . 
adérámüs , adérátís , adérán t . 

Perfecto. 
A d f ü l , ad fü í s t l , ád fü í t . 
ádfü ímüs , adfüls t í s , ád füe rün t . 

Plusquamperfecto. 
Adfüérám , ádfüérás , ád füé ra t . 
adfüérámüs ,ádfüérá t í s ,ádfüérán t . 

Futuro. 
Adér8 , adérís , adér í t . 
adérímüs , adérí t ís , adé rün t . 

I M P E R A T I V O . 
Ádsis , (adéstíS,) ádsít . 
ádslmüs , adésté , ádslnt . 

S U B J U N T I V O Presente. 
Adslm , adsls , ádsít. 
adsimüs , ádsltís , ádslnt . 
u Imperfecto. 
Aoéssém , adéssés , ádéssét. 
adéssémüs , adéssétís , adéssént . 

Perfecto. 
Adfüér lm , adfüer í s , ad fue r í t . 
ád füe r imüs , ad füé r í t í s , ád füé r in t . 

Plusquamperfecto. 
Adfülssém , ádfülssés , ádfülssét . 
ádfüíssemüs , ádfü lssé t í s , ádfü ls -

sént. 
Futuro. 

\dfüér<5 , adfüérís , ad füér í t . 
adfüérímüs, ád füér í t í s , ád füé r ln t . 

I N F I N I T I V O Presente Ádéssé. 
Perf. Adfüissé. 
Fut. Adforé. 
P A R T . Fut. Á d f ü t ü r ü s , a , üm. 

Los demás compuestos del verbo Sum, como Absum , Insum, 
Intersum , Subsum , &c. se conjugan del mismo modo , añadiendo 
la preposición , la qual precediendo á una voca l , guarda su q u a n t i -
dad , y precediendo á una consonante , se hace larga por posicion. 
Exemplo : A bsüm , abes , &c. Insüm , ínís , Se. Inter süm , Inter-
es , Se. Sübsüm, súbhy Se. los verbos Prosum, y Possum se con-
jugan como se sigue. 

* * 3 



y e r b o P R O S U M . 

J N D I C. Presente. 

Prósüm , pródés , prodést. 
prósümüs , pròdèstis , prósünt. 

Imperfecto. 
Pròdéram , pròdéràs , pròdérat. , . . _ 
proderamüs , pròdéràtis , p ròde - ¡ potéramüs , potérátis , poterant. 

rant . 

Inerbo P O S S U M . 

I N D I C. Presente. 

Póssüm , po te s , potest, 
póssümüs , potêstïs , póssünt. 

Imperfecto. 
Potërâm , potërâs , potërât. 

Perfecto. 
P r ò f u i , profüis t i , prófüí t . 
prófüimüs , profüis t is , profüe— 

rúnt . 
Pluscuamperfecto. 

P r o f ü é r a m , profüeras , p r o f u é -
rá t . 

profuéramüs , p rófüérá t i s , prò— 
f ü é r á n t . 

Futuro. 
PròdérìS , prodéris , prodérít . 
prodérimüs , pròdéri t is , p ròdé -

rúnt . 
I M P E R A T I V O . 

Pròsls , ( pròdés , ) ( pròdésto , ) 
pròsit. 

pròsimus , ( pròdèsté , ) pròslnt. 
S U B J U N T I V O Presente. 

Pròslm , pròsls , pròsit. 
pròslmus , pròsltìs , pròslnt. 

Imperfecto. 
Pròdèssèm, pròdéssés, pròdésset. 
prodéssemüs , pròdéssètis , p rò-

déssènt. 
Perfecto. 

P r ò f u é r i m , pròfuér is , pròfuér ì t . 
profüér ímüs , pròfuér i t ì s , p rò -

füe r ln t . 
PI usquamperfecto. 

P r ò f u i s s è m , pròfuisses , pròfuls-
sét . 

prof disse mus , pròfulssèt is , prò-
füissént . 

Futuro. 
ProfüércS , pròfuer ìs , pròfuér ì t . 
prófüér imüs , pròfuér i t ì s , p rò -

f u é r i n t . 
I N F I N I T I V O Presente Pròdessé. 
Perf. Pròfulssé . 
Fut. Profücürüm èsse. P ro fo ré . 
P A R T . Fut. Pròfuturus . A, üm. 

Perfecto. ^ 
Potili , p iku i s t i , potuït . 
potuïmûs , potuïstïs , pôtuêrûnt, 

( potuërë . ) 
Plusquamperfecto. 

Potûërâm , potuerâs , potuërat. 

potûërâmus , potuërl t ïs , po tuë-
rânt . 

Futuro. 
Potërb , poté ris , potërït .^ 
potërïiHiis, po të r ï t ï s , potërûnt. 

Carece de Imperativo. 

S U B J U N T I V O Presente. 
Pòsslm , pòssìs, pòssit. 
pòssìmus , pòssitis , pòsslnt. 

Imperfecto. 
Pòssèm , pòssés , pòssét. 
pòssèmus , pòssétis , pòssént. 

Perfecto. 
Po tüé r im , potüéris , potuérit . 
potüérímüs , potüérít is , pb tüé-

r ln t . 
Plusquamperfecto. 

Potìiissèm , pòtuìssés , potuissét. 

potulssemus, potulssét is , potuis-
sent . 

Futuro. 
Po tué rb , po tüér i s , píStüérít. 
potüérímüs , potüérít is , pStüé-

r ínt . 
I N F I N I T I V O Presente. Pòsse. 

Perf. Potüissé. 

Ê 8 , is 
imüs , 

y de los 
r e r b o EO. 

Presente. I N D I C 

í t . 

aumentos de los verbos. 
Verbo V O L O . 

Presente. 

ïbâm 

s , ir. 
i t i s , ëûnt. 

Imperfecto. 
Ibâm , ibas , ibat. 
ibamus , ibâtïs , ïbânt . 

Perfecto. 
Ïv ï , ( ï i , ) ï v l s t ï , ïvi t . 
ïvïmûs , ïvïst is , ïvërûnt , ( ë r ë . ) 

I N D I C . 

Vol8 , vis , vûlt. 
volümüs , vûltïs , volûnt . 

Imperfecto. 
Volëbâm , v&lëbâs , volëbat. 
volëbâmus , voJëbât is , vôlëbânt 

Perfecto. 
Vnlin . vrïlnïcfT trXlïiV 

Perfecto. 
üi , vo lü i s t i , vol üít. 
iímüs , vSlüistis , volûërûnt 
;rë.) 

VolÛÏ , vi 
volüímüs , 

( e re . ) 
Plusquamperfecto. Pl usquamperfecto. 

ïvërâm , ( ï ë r â m , ) i vë râ s , ivërat . Voluërâm , voluërâs , voluërat . 
îvërâmus, ivërât ïs , ivërânt . volûëràmûs , voluërâtïs , volûë-

rànt . 
Futuro. Futuro. Futuro. 

ï bo , ìbis , ïb ï t . 
ï b ïmus , I b ï t ï s , ibünt. 

I M P E R A T I V O . 

ï , ( j t ü , )jêï t . 
ëâmûs., ï t ë , ( ï tô të , ) ë l n t . 

S U B J U N T I V O Presente. 
Ëâm , ëâs , ëât . 
ëâmûs , ëâtis , ë l n t . 

Imperfecto. 
ï r ë m , ï rës , ï rë t . 
ï r ë m û s , ï rë t ïs , ï rënt . 

Perfecto. 
Ïvërïm , ( ïë r im , ) Ivër ïs , ivër ï t . 
ïvërïmus , ivër ï t ïs , ïver ïn t . 

Plusquamperfecto. 
n,(ïîssëm,) îvïssës, ïvîssët. 
l u e . i v ï c c ^ f i c T \ 7 Î c c 3 n f -

Futuro. 
Volâm , volës , vblët . 
volëmûs , volët ïs , volent. 

* > 

volémüs ; 

Carece de Imperativo. 

S U B J U N T I V O Presente. 
Vélim , vélis , vél i t . 
vé l ímüs , v é l ì t i s , vél int . 

Imperfecto. 
ém , vélles , véllét . 

» m i i £ «7 3 I 1 f- i c t r a l l á n 

Imperfecto. 
Vëllëm , vëllës , vëllët . 
vëllëmus , vël lët js , vël lënt . 

Perfecto. 
, vSluër ïs , volûërï t . 
s , volûërït ïs , volûë 

Plusquamp 
Ïvïssëm,(iissêm,) îvïssës, ïvïssë 
ïvïssêmus , ïvïssëtis , ïvissënt. 

Volûërïm , 
volûërïmus 

rint, 

, 
ïvîssëmus 

Futuro. 
Iv"rl), ( ï ë r S , ) ivër ïs , ivërï t , 
ïv i r ïmûs , ivërï t ïs , ïvër ïn t . 
i v i r o , I ï ê ro , ) ivëi 
ivirïmiis , ivërï t ïs 

I N F I N I T I V O Presente Iré. 
Perf. Ív i s sé , ( ïïssë. ) 

/ Pres. ïtns , ëuntïs. 
P A R T . J Fut. ï tû rûs u , À , Ü M . 

í del Supino I tüm. 
G E R U N D . Èûndi , eündS, ëûndûm. 

nt. 
Plusquamperfecto. 

Vbluissëm , voluïssës , viJluissët 
voluissêmûs, volûlssëtïs , volüis-

sënt . 
Futuro. 

VolüérS , volûërïs , volûërït . 
volûërïmûs , volûërïtïs , volûë-

rint. 
I N F I N I T I V O Presente Vël lë . 

Perf. Volûïssë. 
P A R T . Pres. Volëns , ënt ïs . 



Verbo N O L O . Verbo M A L O . 

I N D i c. Presente. I m D i c. Presente. 

N518 , nonvis , nonvülr. 
nölümüs, nönvül t i s , nölünt . 

Imperfecto. 
Nölebäm , nölebäs , nölebät, 
nölebämüs , nölebätis , nöle'bänt, 

Perfecto. 
N ö l ü l , nölülstl , nölüit. 
nölüimüs , nölülstis , nölüerünt . 

Pluscuamperfecto. 
Nölueräm , nölüeräs , nölüerät . 
nölüerämüs , nolüérátjs , nö lüe-

ränt . 
Futuro. 

Nöläm , nöles , nölet. 
nö lemüs , nöletis , nölent . 

I M P E R A T I V O . 

N o l l , ( I t o , ) nöli't. 
nöllmüs , nöllte , nöllnt. 

S U B J U N T I V O Presente. 
Nöl lm , nolis , nölit. 
nölimus , nölltis , nöl lnt . 

Imperfecto. 
Nöllem , nölles , nöllet. 
nöllemüs , nölletis , nöl lent . 

Perfecto. 
Nöluerlm , nölüeris , nöluer i t . 
nölüerimüs , nölueritis , nö lüe -

r ln t . 
Pluscuamperfecto. 

Nölulssem , nölülsses , nolüíssét. 
nölülssemüs , nölülssetis , nölüls-

sént . 
Futuro. 

Nolüéríí , nölüeris , nölueri t . 
nolüérimüs , nölueritis , n ö l u e -

r lnt . 
I N F I N I T I V O Presente Nol le . 

Perf. Nölülsse. 
P A R T I C . Pres. Nölens , en t i s . 

Málb , mavís , mávült . 
málümüs , mavültis , malünt . 

Imperfecto. 
Málébám , málébás , málébat . 
málébámus, malebatís, malébánt . 

Perfecto. 
M á l ü l , malüístl , m . lü i t . 
málüimüs , málüíst is , málüérünt . 

Pluscuamperfecto. 
Malüeram , malüerás , málüérat . 
málüérámüs , málüérátís , malüé-

rant . 
Futuro. 

Málam , males , malet. 
málémüs , málétis , malént . 

Carece de Imperativo. 

S U B J U N T I V O Presente. 
Mállm , mil is , mál i t . 
malímiis , máll t ís , mállnt . 

Imperfecto, 
Mallem , malíes , mallet . 
mállémüs , mállétis , mállént . 

Perfecto. 
Málüerlm , mllíiéris , malüérí t . 
málüér imüs , málüéritis , m a l ü é -

r ln t . 
Pluscuamperfecto. 

Málülssém, málülssés, málülssét. 
malülssemüs , málüíssétis , m á -

lüíssént. 
Futuro. 

MalüerS , málüéris , málüér i t . 
málüérimüs , málüér i t i s , mal t ié -

r ln t . 
I N F I N I T I V O Presente Mal lé . 

Perf Málüíssé. 
P A R T I C . Pres. Máléns , ént ís . 

I N D i c. Presente. 

FérS , f é r s , f é r t . 
f é r imüs , f é r t i s , f é rün t . 

Imperfecto. 
Férebam , férébás , férébat . 
férébamüs , férebát is , fé rébánt . 

Perfecto. 
T u l i , t ü l l s t l , tülit. 
tülimüs , tü l i s t i s , tu lerúnt . 

Pl uscuamperfecto. 
Tülérám , tiílérás , tülérat. 
tülérámüs , tülérátis , tülérant . 

Futuro. 
Férám , f é rès , f é ré t . 
f é rémüs , f e r é t i s , f é r é n t . 

I M P E R A T I V O . 

Fer , ( f é r t o , ) féra t . 
ferämus , f è r t é , f e rän t . 

S U B J U N T I V O Presente. 
Feräm , f é rás , f e rä t . 
f e r ä m u s , fe rä t i s , f e r ä n t . 

Imperfecto. 
Férrém , fé r rés , f e r re t , 
f é r r é m ü s , f è r r é t i s , f è r r én t . 

Perfecto. 
Tülér lm , tuléris , tülér i t . 
tülérímüs , tülér i t is , tülérlnt . 

Pluscuamperfecto. 
Tüllssém , tul ssès , tülísset. 
tüllssemüs , tüllssétis , tüllssent. 

Futuro. 
TulSro , tuléris , tüléri t . 
tülérímus , tü lér i t í s , t i i lérlnt. 
I N F I N I T I V O Presente Fe r r é . 
Perf. Tüllssé. 

r Pres. Féréns , ntís. 
P A R T . - ' Fut. Lätüriis , Ä , U M . 

{ del Supino L a t u m . 

I N D I C. Presente. 

Féror , fe r r i s , ( re , ) f e r tu r . 
f é r imür , f é r í m i n l , féruntür . 

Imperfecto. 
Férèbar , férebárís , férébatür . 
férébámür , fé rébáminl , féré— 

bántür. 
Perfecto. 

Latüs süm , es , èst. 
La t í sümüs , é s t í s , sün t . 

pluscuamperfecto. 
Latüs érám , éras , é ra t . 
La t í érámüs , ératís , é rant . 

Futuro. 
Férar , férér'ís , f é ré tü r . 
f é r e m ü r , f é rémin l , f é rén tü r . 

I M P E R A T I V O . 

Fer ré , ( f e r t o r , ) f é ra tü r , 
fé ramür , f é ramìn l , fé rán tür . 

S U B J U N T I V O Presente. 
Férar , f é r á r í s , féra tür . 
féramür , f é ramìn l , fé rán tür . 

Imperfecto. 
Fer ré r , f é r r e r í s , f é r r e t ü r . 
f e r r e m ü r , f é r r é m í n l , f e r r én tü r . 

Perfecto. 
Látüs slm , sis , sit. 
Lát l s lmüs , s l t í s , s ln t . 

Pluscuamperfecto. 
Látüs essèni , éssès , èssét. 
Látl éssémüs ,éssè t ì s , èssènt. 

Futuro. 
Latüs érb , é r j s , ér í t . 
Lát l é r imüs , é r í t i s , érúnt . 
I N F I N I T I V O F è r r i . 
P A R T . Pres. L á t ü s , a , üm. del 

Supino La túm. 
Fut. Férèndus , a , üm. 



Verbo F I O . 

I N D I c. Presente. 

F i 8 , f ís , fít. 
f imüs , f l t í s , f í i in t . 

Imperfecto. 
Flébam , f l é b a s , f í ébá t . 
f íébamüs , flébati 's , f í é b a n t . 

Perfecto. 
Factus süm , 8tc. 

JPluscuamperfecto. 
Fáctüs érám , &c. 

Futuro. 
F l a m , f i e s , f í e t . 
f i é m u s , f l é t i s , f l é n t . 

Carece de Imperativo. 

S U B J U N T I V O Presente. 
F l á m , f i a s , f l á t . 
f i a mus , f l á t í s , f l a n t . 

Imperfecto. 
Fie rem , f i é r é s , f í é r é t . 
f i e r é m ü s , f í é r é t i s , f i é r é n t . 

Perfecto. 
Factus slm , &c. 

Plusquamperfecto. 
Factus éssém , &c. 

Futuro. 
Factus é r ü , &c. 

I N F I N I T I V O Presente. 
F í e r l . 

P A R T I C . Fut. 
Faciéndüs , á , üm. 

Verbo E D O , por comer. 

I N D I c. Presente. 

ÉdíS, édís , ( és , > é d í t , ( és t . ) 
edímüs , édí t i s , ( éstis , ) édünt. 

Imperfecto. 
Édébám , 8tc. 

Perfecto. 
É d l , &c. 

Pluscuamperfecto. 
Édéram , &c. 

Futuro. 
Édam , és , &c. 

I M P E R A T I V O . 

Éde , ( é s , ) edat. 
édamüs , ed i té , (és té , ) édant . 

S U B J U N T I V O Presente. 
Édam , á s , &c. 

Imperfecto. 
Édérém , ó éssém , &c. 

Perfecto. 
Édér lm , &c. 

Pluscuamperfecto. 
Edlssém , &c. 

Futuro. 
Édéro , &c. 

I N F I N I T I V O Presente. 
É d é r é , cT ésse. 
Perf. Édlssé. 

P A R T I C . Pres. 
Édéns ént is . 
Fut. Ésüriis , a , üm. del Supino 

Ésüm. 
G E R U N D . É d é n d I , di5, düm. 

Las terminaciones del Subjuntivo ris, rimus , ritis son largas 
en los P o e t a s , quando son precedjdas de dos sylabas breves , como 
en Dcdérls, dtdérimüs, dederltis. Transferís , trdnsiérlm&s , trans-
iente , aunque en la prosa se pronuncian breves. Esta es la razón 
por que en las terminaciones de arr iba se nota eris , ér'imus, iritis. 

T R A T A D O 

DE LAS REGLAS MAS PRINCIPALES, 
y Ucencias de la Poesía Latina , de los versos mas fre-
cuentes ,y de los vocablos,y pies de que se componen. 

EL Verso no es o t ra cosa que una cier ta disposición armoniosa , 
y un determinado número de pies. Llámanle los Lat inos Versus, 

y los Griegos T'^OÍ. 
E l Pie es cierto número determinado de sylabas. 
Metro es palabra que se der iva del Gr iego ^.¿rpc», de donde se 

compone Metrum en La t in . Es ta dicción se toma por un pie ; y as í 
el verso Hexámetro se l lama de este m o d o , porque consta de seis 
pies : pues significa sex ; y significando vínt quince, el P e n t á -
met ro se llama a s i , porque tiene cinco pies. 

La Cesura es una sylaba que sobra de la dicción en que t e rmina 
algún pie. 

Hemisticbio es medio ve r so :en Griego i¿u.t<?¡xtot de tiju.irvs dimi-
dius , y versus. La dicción Griega /¿'pie significa pars; y así 
el medio pie se l lama Hemimeris. 

Medir un verso es distribuirlo en los pies legít imos que le c o m -
ponen. 

E l verso Acatalecto , ó perfecto es aquel que t iene su justa d i -
mensión , y que consta de todos los pies , y sylabas que le deben 
componer. 

E l Catalecto es aquel , al qual le fa l ta una sylaba en el fin. 
E l Bracuicatalecto es aquel , al qual le fa l ta un pie. 
E l Hí per catalecto, ó Hipérmetro es a q u e l , al qual le sobra una 

sylaba , ó un pie. 
Adviértese en estos nombres , y diferencias de versos lo que les 

f a l t a , y lo que les sobra ; no para imitarlos en la composicion de 
los versos , sino para la lección , é inteligencia de los P o e t a s , y sa-
ber medir sus versos. 

DE L A E L I S I O N . 

LA Elisión es quando se pierde la ú l t ima sylaba de una dicción, 

porque le sigue otra dicción que empieza con vocal. 
La Elisión se divide en Sinalefa , y en Ectblipsis. La Sinalefa 

es quando es vocal la que se pierde. Exemplo : III ego, por il!e ego: 
la Ectblipsis se comete quando una dicción termina en la letra m: 



entonces se pierde esta le t ra con la vocal que la precede i n m e d i a -
tamente . Exemplo : Grat'opus, por Gratum opus $ á lo qual es m e -
nester atender quando se mide el verso. 

N o se comete la Elisión en las interjecciones 6, ah , heu , bei, 
prob , v£ , vah, &c. ni en io. 

Es menester adve r t i r , que comunmente no debe cometerse la 
Elisión en el principio , ni en el fia del verso, como en es tos : 

Si ad vitulam spectes nihil est quod pocula laudes. V i r g . 
Loripedem rectus derideat, ¿Etbiopem albus. J u v . 

DE L A S I N E R E S I S . 

LA Sinéresis es quando se hace una sylaba de dos vocales en una 
misma dicción ; pero no debe cometerse en qualquiera dicción, 

sino en aquellas de que hay exemplos en los Poetas c lás icos , como 
en los que siguen ; y aun esto se ha de usar con mucha moderación. 
Exemplos: 
Ea en Eàdèm, que se hace de dos sylabas $ y en dive ària , que se 

hace de quatro. 
Una eademque via sangui s animus que sequuntur. Virg. 
Seu lento fuerint alvearia vimine texta. Virg. 

Ee en Deèst de una sylaba , y deèrìt , y prebendé de dos. 
Divi ti s uber agri , Trojceve opulenti a deerit. Virg. 

Sed me qui timidum prehenderet hostis erat. Virg. 
Et en Dehlnc de una sylaba : Aùreìs de dos ; y Ante'iré de tres. 

Eurum ad se Zephyrumque vocat, dehinc taliafatur. Virg. 
Atria -, dependent Lychni laquearibus aureis. Virg. 
Si quis vultforma tabulas anteire vetustas. Prop. 

Eo en Alveo, eòdèm , deorsüm, seòrsìm de dos sylabas; y béneolèns, 
gràveòlèns de tres. 

Assuefa ripis volucres , & fluminis alveo. Virg. 
Uno eodemque igni , nostro sic Dapbnis amore. Virg. 
Deinde quod oninino natura pondera deorsum. Lucr. 
Et seorsim varios rerum sentire colores. Lucr. 
Narcissum , & florem jungit beneolentis anethi. Virg. 
Cecropiumque thymum , & graveolenti centaurea. Virg. 

Eu en Orpheüs, y Theseüs de dos sylabas. 
Non me carminibus vincet nec Thracius Orpheus. Virg. 
Occidit & Theseus , & qui comitavit Oresten. Ovid. 

la en Omnia de dos sylabas ; y Semianímis de quatro. 
Bis cecidere manus j quin protinus omnia. Virg. 
Credit semic.nimis Rutulorum calcibus arva. Vire. 

lo en Sèmihomo de tres sylabas. 
Semihominis Caci, faci es quam dira tegebat. Virg. 

Iu en Sémíústtis de tres sylabas. 
Fama est Enee/adi semiustum fulmine corpus. Virg. 

Oi en Pro'in de una sylaba ; y Prolude de dos. 
Proin erat in votis tnihi mors : quia tristius omni. Ennius. 

Proinde tona eloquio, solitum tibi; meque timoris. V i rg . 
Ou en Proüt de una sylaba. 

Pasco libatis dapibus , prout cuique libido est. H o r a t , ' 
Ua en Suavis de dos sylabas ; y SuadeS de tres. 

Tum casia atque aliis intexens suavibus herbis. Vi rg . 
Scepe levi somnum suadebit inire susurro. Vi rg . 

Ue en Assuetüs de tres sylabas. 
Et patiens operum , parvoque assueta juventus. Vi rg . 

Ui en Cuicümqué de tres sylabas. 
Conscia mens ut cuicumque est, ita concipit intra. Ovid. 

Por virtud de la figura Sinéresis, los Poetas muchas veces h a -
cen consonantes las vocales i , u ; como en estos vocablos Abjét ibüs 
de abíés Abje gnus por ab/egnus j Árjété de aríes ; Par jeté de pa-
rtes j Genva por génüa. 

Abjetibus juvenes patriis , & montibus tequos. Virg. 
Induit abjegnee cornua falsa bovis. Prop. 
Hce Sacris sedes epulis, hic arjete cteso. Virg. 
Hcerent parjetibus scalte , postesque sub ipsos. Virg. 
Genva labant, vastos quatit eeger anhelitus artus. V i rg . 

La Dieresis es una figura opuesta á la Sinéresis, y 'como se usa 
poco , la coloco en la clase de las Licencias , que no se deben imi -
tar 5 de que hablaré luego. 

L I C E N C I A S EN LA P O E S I A L A T I N A 
que se deben advertir, y no imitar. 

LA Diéresis es quando de una sylaba de la misma dicción se h a -
cen dos , como Dìssòliièndà por Dìssòlvèndà : ÉDS/M/JJÍ? por 

èvòlvlssé ; haciendo vocal la v que era consonante. 
La Sístole es quando se abrevia una sylaba larga , como Steté-

runt, potítur , en lugar de Stetirunt, potitur. 
La Diàstole es quando se alarga la sylaba b r e v e , como Arabia, 

Prlamus, en lugar de Arabia , y Priamus. La Sístole , y la Diàs-
tole no se pe rmi t en , sino quando se halla haber usado de ellas Poe-
tas muy célebres. 

La Cesura t iene algunas veces la virtud de alargar la sylaba con 
que se hace , y que sería breve de su naturaleza , pero es licencia 
muy r a r a , y que no se permite facilmente. Exemplo: 

Omnia vincit amor, & nos cedamus amori. V i rg . 
Los antiguos dexaban algunas veces la letra m sin cometer la 

Ecthlipsis , y entonces hacian breve la sylaba. Exemplo : 
Insignita fere , cum milita militum octo. Ennius. 

lo que ha quedado á los compuestos dec i rcum , como circumago. 
Algunas veces la le tra m se perdía delante de una consonante. 

Exemplo : 
Lanigera: pecudes , & equorü duellica proles. Lucr. 

La letra s se perdía algunas veces delante de una consonante. 
Exemplo : 



Doctíi fidelis, suavis homo ,facundu , moque. Ennius, 
Cometíase la Elisión de la s con la vocal que la p reced ía , si-

guiendo otra vocal , como Contení' por contentas. Exemplo : 
Contení' atque beaíus , sciíus, facunda loquens in. Ennius. 

También cometían la Elisión en la sylaba que sobraba al fin de 
un verso, empezando el s iguiente por vocal. Exemplo : 

Omni a Mercurio similis , vocemque , coioremque, 
& crines flavos , Se. Virg. 

Otras veces no cometían la Elisión donde se debia cometer. 
E x e m p l o : 

Stañí juniperi , & castañete birsutte. Virg. 
y entonces la vocal larga se hallaba indiferente; pues se vé. que es-i 
tá tomada por breve en los versos siguientes: 

Ter sunt conali imponere Pe lio Ossam. Virg, 
Implerunt montes, flerunt Rbodopeicé artes. Virg, 

INDICE GENERAL DE LOS VOCABLOS, 
y pies con que se componen los versos. 

MONOSILABOS , Ó UNISYLABOS. 

Largos , Qui , non , sic. 
Breves, Nec , él , ab. 

BISYLABOS , Ó DE DOS SYLABAS. f j 

F L Espondeo , tiene dos sylabas largas. Exemplo: Müsi. 
Fi r rh iqu io , dos breves : jJéüs 

Y a m b o , una breve ,y una larga : '• 
Troqueo , ó Coreo , una larga , y una breve: Hostis. 

T R I S I L A B O S , Ó DE TRES SYLABAS. 

Dácti lo , una larga,y dos breves : Carmina. 
A napes to , dos breves, y una larga : p m , 
Moloso, € Espondeomacro , tres largas: Májestas. 
T n b r a c o , tres breves'. Ltllré 
Antibaquio , 6 Espondeobraqdlo , dos largas , y una bre- ' 

ve , ó un Espondeo , y una breve: oráre 
üaquio o Braquispondeo, una breve ,y dos largas , 6una 

breve , y un Espondeo : Honores 
Amfibraco , ó Braquicoreo , larga entre dos breves , <¡ 

una breve, y un Coreo: A»,ñr?r 
Amfimacro, una breve entre dos largas: Dlgnit'ás. 

QUADRISYLABOS , 0 DE QUATRO SYLABAS. 

Coriambo , ó Dacti lomacro , un Coreo ,y un Yambo , ó 
un Dáctilo ,y una larga: Pontífices. 

Macrodáctilo , una larga ,y un Dáctilo : Fortissimi.s. 
Braquidáctilo , uria breve ,y un Dáctilo : Pòtìnlià. 
Dipirrhiquio , ó Proceleumático, dos Pirrhiquios: Uomini bús. 
Dispondeo , Espondeo doble : Majèstàtès. 
Yambocoreo, un Yambo , y un Coreo: Recusaré. 
Yamboespondeo , un Yambo , y un Espondeo : Sacerdotes. 
D i yambo , dos Yambos: Aménitás. 
Espondeocoreo , un Espondeo ,y un Coreo: Advèntàré. 
Dicoreo , dos Coreos : Cantilena. 
Pirrhiquioespóndeo , un Pirrbiquio , y un Espondeo : Sàpiènlès. 
Dactilobraco , un Dáctilo , y una breve : Lxiilia. 
Pírrhiquíotroqueo , un Pirrbiquio , y un Troqueo : Aliènus. 
Pirrhiquiyambo , un Pirrbiqu o, y un Yambo : Celériiás. , * ' 

PENTASYLABOS , O DE CINCO SYLABAS. 
Corespondeo , un Coreo , y un Espondeo : Pérmanébünt. 
Espondiyambo , un Espondeo ,y un Yambo : Discòrdia:. 
Espondeodáctilo , un Espondeo ,y un Dáctilo: Impertérritas. 
Espondeobaquio , un Espondeo , y un Baquio : lntàminàtds. 
Pirrhiquiodáct i lo , un Pirrbiquio , y un Dáctilo: Vali dissi mus. 
Dactilotroqueo , un Dácíilo ,y un Troqueo : Éxitidsús. 
Yamboanapesto, un Yambo ,y un Anapesto : Amici.' Js. 
Espondeoanapesto, un Espondeo ,y un Anapesto : CdmmUitiüm. 
Dispondeomacro, un Espondeo,y un Espondeomacro: Ímpértürbatds. 
Dispondeobraquio, un Espondeo,y un Espondeobra-

1uio : ImpértürbátÚs. 
Pirrhiquiomoloso , un Pirrbiquio , y un Moloso : Diòmèdèòs. 

DE S E I S S Y L A B A S . 

Didáctilo , dos Dáctilos : ìnnìimeràbilis. 
Baquiodáctilo , un Baquio ,y un Dáctilo : ineludibilis. 
Molosodáctilo , un Moloso ,y un Dáctilo : ìncònsòlàbins. 
Anapesto doblado , o dos Anapestos : ÁgamémnóníBs. 

De estos pies,e\ Tribraco, el Dac t i lobraco ,y el Yambocoreo no 
se admiten en el verso Hexámetro , o 'Pentámetro , sino por Elisión. 

El Amfimacro , el Dipirrhiquio , el Diyambo , el Dicoreo , el 
Pirrhiquiyambo , el Corespondeo , el Espondiyambo ,y el E s p o n -
deobaquio , nunca pueden íener lugar en ellos. 



E 
OTRO I N D I C E DE P I E S 

para los que empiezan á versificar. 

ESpondeo: Mus ce, Dispondeo: Majé trates. 

Dáct i lo : Carmina, D idác t i l o : Inu&mérábifís, 
Vocablos que empiezan , ó finalizan un Espondeo: 

Monosylabos largos : Qul , non , slc. 
Vocablos que empiezan un Dác t i l o : 

Troqueos , ó Coreos : Hosth , Musa. 
Vocablos que finalizan un Dác t i lo : 

Monosyl- bos ' reves: Néc , ét. 
Pirrhiquios : Déús , égo. 

Vocablos que finalizan , y empiezan un Espondeo; 
Espondeos cortados : Mü || s& , Vá || tés. 

, Vocablos que finalizan, y empiezan un Dáct i lo : 
Amfibracos : A || mlcus, a || máré. 
Pirrfaiquiotroqueos : Ali || énUs, laque |] aré. 

Vocablos que finalizan un Espondeo, y empiezan un Dác t i lo : 
Ant ibaquios: Spe || ráré , vi || clniis. 

Vocablos que finalizan un D á c t i l o , y empiezan un Espondeo: 
Yambos : Di \\ es , a \ máns. 
Anapestos : P¿é || tas, vidé || o. 

Vocablos que finalizan un Espondeo , y forman otro p i e , ó mas: 
nrx jestas. Dispondeobraquios: Im || pertürbáth. 

: llssimus. Dispondeomacros : Im || pertürbátds. 
| jestátes: Mediodáctilos : Cbm || mlliiíüm. 

VocaDlos que finalizan un D á c t i l o , y forman otro pie , ó m a s : 
Baquios: Ho || ñores. Pirrhiquiotroqueos: Áfí || enüs. 
Braquidáctilos : Pó | tentiá. Yamboespondeos': Sácér || dotes. 
Pirrhiquioespondeos: Sapi || entes. Pirrhiquiomolosos: D/ÓI) medeos. 

Molosos : Má 
Macrodáctilos : Fdr 
Dispondeos : Má 

DEL V E R S O H E X A M E T R O . 
" Ü L verso Hexámetro se l lama así , porque se compone de seis 

' P i e s- L o s 1 u a t r o primeros son Espondeos , ó Dáctilos , según 
quiere el Versificador : el quinto es Dáct i lo : y el sexto , que es el 
u l t imo , Espondeo. Exemplo: 

Ármd virümqué cano, Trojx qtii prlm&s áb orls. 
Medida de este verso: 

j A n l r a r í ' l r Í V ¿ r á " Tr~° » ?u~3 II Pr'im«s **> II orls. 
FIGURA DEL V E R S O H E X A M E T R O . 

1 2 3 " 4 G 6 

Si 

Si los quatro primeros pies son Espondeos, el verso Hexámetro 
es pesado : si son Dáct i los , mas ligero : si se a l t e rnan , se logra una 
medianía : conviene que el Versificador apropie la pesadez , ó l ige-
reza de los pies al asunto de que se trata. 

Es menester advert ir a q u í , que la ultima sylaba de qualquiera 
verso sale larga , ó breve , según quiera el Poeta ; de suerte que el 
verso Hexámetro puede acabarse con una sylaba breve, como en este: 

Nos patrias fines et dulcía llnquimus arvá. 
E l verso Hexámetro puede empezar con vocablos que solo t e n -

gan dos s y l a b a s j también puede empezar con vocablos de tres sy la -
bas ; el quinto pie puede constar de una sola palabra que forme un 
pie Dácti lo : comunmente debe terminarse con una dicción de dos 
ó tres sylabas , y rara vez con una dicción monosylaba , sino es que 
haya Elisión como en es te : 

Semípütáta tíbl frondosa vltis in ülmS ést. 
ó que haya dos dicciones monosylabas juntas , como : 

Qua contra vétitüm discordia ? quls métus aüt bos. 
Rara vez se termina el verso con una dicción de qua t ro , ó cinco s y -
labas , como es te : 

Quárüm 'qucé forma, pülcberrima Deiopélám. 
El verso es áspero quando se termina con tres dicciones d i sy l a -

bas. Exemplo : 
Sempér ut Indücár , blandos offer mihi vültüs. 

Puede terminarse con dos dicciones disylabas, precediéndolas una 
dicción monosylaba, ó cometiéndose una Elisión. Exemplos : 

Si béné quid de te mérul fuit aüt tibí quldquám. 
Tüm l3¡vd taürüm cornü ténét, atqué itd fátür. 

En la primera , y ult ima sylaba del Hexámetro ofende al oido 
la Sinalefa. 

No conviene que cada vocablo forme un Espondeo, ó un Dáctilo-
porqué en tal caso carece el verso de armonía , por estar sueltos los 
pies , como una escoba no atada que de nada sirve : el buen Versifi-
cador de diferentes vocablos suele formar los pies , part icularmente 
el segundo , tercero , y quarto ; y de este modo puede tener el ver-
so tres Cesuras, lo que contribuye mucho á su armonía ; es á saber 
deípues del primero , segundo, y tercero pie. Exemplo : 

Sylvestrem ténul Müsam medí taris avena. 
Ya se ha dicho que la Cesura es una sylaba que sobra de la d i c -

ción en que se termina algún p ie , y de este modo el verso siguiente 
no tiene Cesuras , y por esto carece de armonía. 

Has res ád te scrlptás , Lucí, mlsimüs Mil. 
La Cesura que sigue al quarto pie no suena bien , como en este 

verso: 
lile latüs ntvéüm molll fúltus biaclntbo. 

, Quando la Cesura es sola , no suena bien despues del primer pie. 
o el tercero , como en estos versos: 

Institált sibi lüminá formosúsqué viderl. 
Addám ceréá prüná ét bonos érít bule quóqué pomo. 

pero ha de seguir á segundo pie , quando es sola en el verso , como: 
Roscidá mobiiibüs lámbebánt gráminá rivls. 

Tom. I. *** 



N o será fuera de propósico decir aquí , que la Cesura que sigue 
al primer pie se llama Tribemímeris; la que sigue al segundo Pen-
tbemímeris ; la que sigue al tercero Hepbtbemimens; y la que s i -
gue al quarto Ennecbmímeris. 

N o se deben imitar los versos, cuya Cesura, siguiendo al segun-
do pie , rima con el ú l t imo; aunque se halle haber usado de ellos a l -
gunos Poetas , como en estos versos de Virgilio , y Ovidio: 

I nünc , et uérbls virtütém illüaé supe.rbls. 
Vir precór üxori , frátér süccurre sóroñ. 

El verso Hexámetro algunas veces , aunque raras , es Espondai-
co ; lo qual sucede quando el quinto pie es Espondeo: de esta l icen-
cia usan los Poetas para encarecer la grandeza de alguna cosa , ó 
para expresar algún afecto de tristeza. Exemplo: 

Cara Deüm sobóles mágnüm Jóvis incréméntüm. 
Quando hay dos Epítetos en un mismo verso, se procurará apar-

tarlos de sus Substantivos. Exemplo : 
Ardua pülsántür vésánis culmina véntis. 

También estaría bueno el verso así : 
Ardua vesánis pülsántür culmina vgntis. 

Y como sigue sería muy prosaico: 
Vesánis véntis pülsantür culmina célsá. 

Nunca el verso se termine con Epíteto , precediéndole el Subs-
tant ivo en el mismo verso, como en este:_ 

Sol nitído pluvias discüssit áb Mthir'é tristes. 
Mas el Epí teto que termina el verso le dá mucha gracia , si s» 

pone el Substantivo en el verso siguiente. Exemplo : 
tristésqúé_sírénus 

Pacato pl&viás discüssit áb JEtberé Titán. 
El uso de leer con atención , y medir los versos de Virgil io, 

Ovidio , y los demás Poetas clásicos enseñará mejor que las reglas 
estos primores del arte de versificar. 

DEL VERSO PENTAMETRO. 

EL verso Pentámetro t iene cinco pies , uno de los quales consta 
de dos Cesuras. El orden de estos pies es el siguiente. 

Los dos primeros son Espondeos, ó Dáctilos : sigúese una Cesura 
l a rga , que para la buena armonía del verso debe ser final de algún 
vocablo , como hemos dicho mas a r r iba : los dos últimos pies son 
Dáctilos ; á los quales sigue otra Cesura, que con la otra que prece-
dió en medio del verso, forma un pie Espondeo. Exemplo: 

Ingéni || o stimu || los || sübdéré ufanía só || ¡ét. 

F I G U R A . 

E l verso Pentámetro comunmente se termina con una dicción 
disyl aba como el antecedente ; y no tiene g r a c i a , ni hermosura 
quando se termina con una dicción de tres sylabas , como este : 

Primis et in tenero f i z í s erit láteré. 
El verso Pentámetro que se termina con una dicción monosyla -

b a , no tiene tampoco gracia , ni hermosura , como: 
Aüt facere : h£c à tè dictaqiié factaquè sünt. 

sino es que se cometa la El i s ión , como en este : 
Eí sclüm constans in levitate sua èst. 

ó que se ponga una dicción disylaba antes de la dicción monosyla -
ba. Exemplo: 

Sünt bcéc trita qiìidèm, Zolle, sèd mea sünt. 
Dos dicciones monosylabas pueden muy bien terminar el verso 

Pentámetro. Exemplo : 
Pr¿ernia si studiò cònsequàr istà , sat èst. 

Algunas veces se termina con una dicción de quatro , ó cinco 
sylabas , y también hay exemplos en que se termina con dicción de 
seis sylabas. Exemplos: 

Dàntur Spés nüllis nünc rìsi divitibüs. 
Lis èst cüm forma magna püdicititf. 
Pròtinus ingèntès süni inimici ti i . 

L a Elisión no debe seguir á la Cesura , como en el verso s i -
guiente : 

Hünc infiammai amore, et fera bèlla mòvèt. 
Pero se puede cometer como sigue en la misma Cesura. 

Non bculis grata èst Attbis üt ante méis. 
Las r imas,s iendo muy afectadas , no se admiten mas en el Pen-

támetro que en el Hexámetro , y por eso el verso siguiente no se 
debe imitar, 

Quirèbànt flavos per nemus omne fávos. 
El verso Pentámetro rara vez se termina con epiteto , como el 

que sigue : 
Sit precór officiò non gravis irá piò. 

Pero muchas veces se termina con los Pronombres meus , tuus, 
suus. Exemplos: 

È « iterüm lácrymás áccipe arèna meas. 
Sic eát aüspiciis Pyrrhus in arma tüis . 
Vidit et aüetorés réttütit ipsè süos. 

Como los versos Hexámetro , y Pentámetro se suelen alternar, 
conviene notar aquí , que cada Díst ico debe encerrar un sentido 
completo , sin que pase á otro. Exemplo : 

Dònec eris fèlix , multò: nümerábis ámicósj 
Témpora si fuèrint nübilá , sdlüs iris. 

Aspicis üt veniánt ñd candida tèda cólümbxj 
Acci pi át nüllás sòrdida tur rif àvès. 



F' L verso Yámbico ordinariamente es T r í m e t r o , ó de seis pies: 

w es ó puro, ó no puro. El Yambo puro se compone de seis pies 
Yambos. Exemplo : 

Mari || a Vlr || gS ma || ximüm || décüs || PMl. 

E l Yambo no puro , ó mezclado debe tener un Yambo en el se-
gundo , quarto , y sexto pie y un Espondeo en los impares , ó n o -
nes , que son el primero , t e rcero , y quinto. 

En lugar del Yambo se puede poner un Tr ib raco , sino en el sex-
to pie. 

En lugar del Espondeo un Anapesto , ó un Dáctilo , un Yambo, 
ó un Tribraco. Pero el quinto pie no recibe ordinariamente sino el 
Anapesto en lugar del Espondeo. Exemplos: 

Rex ü II ríiver || si Re || gios ' cültüs || füglt. 
Non fes || tilens || Invidi || a non |l fragills || favor. 
Sed rü || re vacu || opéti || tur, ét a || pérté ¿e || tbére. 

FIGURA. 

FIGURA. 

DEL r E R S O Y A M B I C O . 

El Yambo Dímet ro tiene quatro pies , el último de los quales 
siempre es Yambo , y los tres primeros son como los del Trímetro. 
E x e m p l o : 

Vlrtüs || lía || tos ef\\ficlt. 

DEL V E R S O E S C A Z O N T E . 

EL verso Escazonte tiene los mismos pies que el Yambo , á ex-
cepción de que acaba con un Yambo en el quinto pie , y un 

Espondeo en el s e x t o ; siendo así que el verso Yambo ord inar ia -
mente termina con un Espondeo , y un Yambo. Exemplo: 

Rex Ü || ríiver |¡ si Re j| gids ¡| füglt || cültüs. 

FIGURA. 
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DEL VERSO A S C L E P I A D E O . 

EL verso Asclepiadeo t iene quatro pies , y una Cesura. El pri-
mero es Espondeo, el segundo Dác t i l o , á quien sigue una Ce-

sura , el tercero , y quarto Dáctilos. Exemplo : 
Mece || nás ata ¡j vis |¡ edité Regibus. 

FIGURA. 
2 C 3 4 

DEL V E R S O GLICONICO. 

EL verso Glicónico tiene tres pies. El primero es Espondeo , el 
segundo, y tercero Dáctilos. Exemplo : 

Aüdax || omríiá || perpéti. 

FIGURA. 
A 3 



DEL V E R S O ALCA1C0. 

EL verso Alcaico tiene quatro p i e s , y una Cesura en. medio. El 
primero es Espondeo (algunas v e c e s Y a m b o h e l egundo Yam-

bo, á quien sigúela friura-, el tercero, y el quartoDactilos. Exemplo. 
Quicüm || que ter || r¿ || muñere ,| veicimur. 

Despues de dos Alcaicos ordinariamente se pone un verso , que 
en lugar de los dos Dáctilos tiene dos Troqueos. ^Exemplo . 

Ená || vigán \\ da \\ sivé |1 Reges. 

Despues un quarto verso nombrado Dacti l ico,compuesto de dos 
Dáctilos , y de dos Troqueos. Exemplo : 

Sivé ino ¡| fes éri ¡j mus Co || IZm. 

E X E M P L O D E L O S Q U A T R O V E R S O S . 

Compes 1| cit Ún 1| da, || scilicét ¡| omnibüs. 
Quicüm i| qué ter || ra: l| muñere j vescimur. 
Ená ü vigán ¡| dá, || sivé || Reges 
Sivé ino || fes éri || mus Co \\ lórii. 

F I G U R A , 
i C 3 

i . Verso. 
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DEL V E R S O FALEUCIO. 

L verso Faleucio t iene cinco pies. E l primero es Éspondeo \ el 
segundo Dácti lo -, los otros tres Troqueos. Exemplo : 

Arces || türr'igé || rá sii || perba || tecta. 

También admite la medida de quatro pies con una Cesura es 

medio. El primero Espondeo ; el segundo Dácti lo á quien sigue la 
Cesura ¿ el tercero Yambo , y el quarto Baquio. Exemplo: 

Arces || türrigé || rée || süpér || ha téctá. 
F I G U R A P R I M E R A . 
_ J _ 2 3 4 5 
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FIGt / R A S E G U N D A . 
I 2 C 3 4 

DEL V E R S O S A F IC O. 

EL verso Sáfico t iene cinco pies. El primero es un Troqueo • el 
segundo un Espondeo -, el tercero un Dáct i lo j los dos últ imos 

Troqueos. Exemplo : 
Jám sá || t'/s ter || rls nivis || átqué || dirá. 

F I G U R A . 
2 3 4 5 

Despues de tres versos Sáficos ordinariamente se añade un Adóni -
co ,e l qual se compone de un pie Dáctilo, y otro Espondeo. Exemplo: 

Têrruit || úrbém. 
E X E M P L O D E L O S Q U A T R O V E R S O S . 

Jám su | ti s ter || ris nivis || átqué || dlrœ 
Grandi j ni s ml || slt Pater || et rü ]| benté 
Dêxté |i rá sâ || cràs jâcu || 'làtus \\ ârcês 

Têrruit || ûrbëm. 
El verso Sáfico también admite la medida de quatro pies E l 

primero Troqueo • el segundo Moloso; el tercero Anapesto • v «i 
u lumo Baquio. Exemplo : ' 

Jám sa |i tls terris || nivis St || qué dir£. 
F I G U R A . 

1 2 3 4 
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DE LOS POEMAS COMPUESTOS 

E
de diferentes géneros de versos. 

L Poema de un género de versas se llama Monocolon. del G r i e -
go v.mx*\os ; dicción compuesta de «¿ks solus, y ¿«AaV, 



membrum, como si se dixese «««« , de este modo 
es ia Eneida de Virgilio. . , 

El Poema de diferentes géneros de versos se div.de en E' ra-
fas , del Griego rpccp- , Persio : porque se repiten los versos al ter-
nativamente , como en las Odas de Horacio. T r i a d * , 

El de dos géneros de versos se llama Dicolon ; el de t res^Trceh» 
El que se divide en b trofas de dos versos se llama Distrofon 

el que se divide en Estrofas de tres , Tristrofon ; y el que se divide 
en Estrofas de qua t to , Tetrásirrfon. 

E X E ivi P L O S. 
Dicolon Distrofon,el qual consta de versos Hexámetros ,y Pen-

támetros. 
Dum juvat, & vultu ridet fortuna sereno-, 

indelibatas cuneta sequuntur opes. 
Al si muí intonuit fug.um nec uose ¡tur ulli, 

Ap minibus comitum qui modo cinctus erat. Uvid. 
Dícohn Distrofon , el qual consta d e dos Yambos , el uno de 

seis pies , y el otro de quatro. 
Beatas Ule qui procul negotiis, 

Ut prisca gens Mortalium, 
Patema rura bobus exercet suis, 

Soiutus omnifwnore. __ _ Horat. 
Dícolon Tetrástnfun de tres Sáficos, y un Adomco. 

Auream quisquís mediocri tal em 
D/lieit, tutus car et obsoleti 
Sor di bui tedi -, carel invidendà 

Sobrius aul'a. Horat-
Dícolon Trístrofon de un Yambo de seis pies,de un Arquiloquio, 

y de un Yambo de quatro pies. 
Petti , ni hi, me sicut antea , juvat 

Scribere versículos, 
Amore perculsum gravi. Horat. 

Trícolon Tetrástrofon de dos Alcaicos , á los quales se juntan 
otros dos versos. 

Cur invidendis postibus , & novo 
Sublime ritu moliar atriumì 

Cur valle permuten Sabina 
Divit¡as operosioresì Horat. 

DEL NUMERO DE %LOS VERSOS. 

f ' L Poema que consta de un verso se. llama Monosticbum. El que 
' j consia de dos Dist/cbum. E\que consta de quatro Tetrustickum. 

E l que consta de seis Hexasticbum. El que consta de diez Decasti-
eburn. Estas dicciones se componen del Griego <r>X°s Versus , y de 
la dicción Griega que significa el número. 

G R A -

G R A D U S 
A D 

P A R N A S S U M . 

A 
A 

Prspos . De , por , de parte , desde. * Dulces á fontibut 
v únd£. Virg. SYN. Ab , ábs : e , ex. 
Aa , x. m. Aa, Río el qual toma su origen en el país de Artois, 

y separa la Picardía^ de Flandes. Este rio es muy acreditado por 
la batalla que se dio en él, entre los Franceses,y los Borgoñones. 
t Flwñus Picardiam á Fíandria dividens, pugna ínter Francos 
S Burgundos nobilitatus. E P I T H . Picárdüs , Bélgícüs. P H R . Á ¿ 

u fluénta , ilümén , Gallóruoi Aá nóbílís armis. V. F L U V I U S . 

Aaron , trissyllabum, vel Aárón , dissyllabum , onís. m. Aron, hijo de 
Amram, hermano de Moyses, Pontífice de ios Hebreos, el qual con 
su hermano conduxo el pueblo de Israel fuera de Egypto. f Amram 
filias, frater Mosis, Hebrceorum primus Pontifex,qui cur.t.fratre 
Israelitas eduxit ex ¿Egypto per mare Rubrum> Hüjüs formáfúit 
sceptri géstamen Aárdn._ Prud. Légiféripse jacét Mosés Aaronqué 
sácérdos. For t . SYN. Ámramídés , vel AmrSmiádés, x. E P I T H . 
Mlgnfis , pius ,j>acer , sanctüs , clárüs , fácündüs , sacratüs , i n -
clytus , maxímüs , Gptímüs , veréndüs , venérábílís , venérándüs, 
lóngsvüs^ in fü lá tüs . PHR._ Musís f r l t e r . Ámramó s&tüs. Ámrámo 
pátré editüs herós. Herós Amriámíüs. Sácrórüm ÁntTstés , pnesül. 
Virga clárüs. SScrís accínctüs. Éloquíü prSstáns. Sacri légí fer í f r á -
ter. Isacidés Flamen. Isácídum súmmüs Sacerdós. V E R S . L ó n g £ -
vüs Airón rite D2ó sümmó süpplex reddebát honores. Cüi dulcís 
eloquíí dóctó flüxit áb óré sbnüs. V. P O N T I F S X . S A C E R D Ó S . 

A o. De , por, de parte , desde. * Éxpediam prima repeténs áb oripi-
„ nf f amata. Virg. SYN. I , ábs : é , ex. 
Aba , vel A b a s , » , m. Monte situado en la Armenia. Hay también un 

país en la Focide, llamado ABA , cuyos habitadores nombrados 
A B A N T E S , habiendo dexado su país, fueron á habitar la Isla Eu-

Tom. I. A 



membrum, como si se dixese «««« , de este modo 
es ia Eneida de Virgilio. . , 

E l Poema de diferentes géneros de versos se div.de en E' tro-
fas , del Griego rpccp- , Persio : porque se repiten los versos al ter-
nat ivamente , como en las Odas de Horacio. Trímlnn 

El de dos géneros de versos se l lama Dicolon ; el de t r e s^Trceh» 
El que se divide en b trofas de dos versos se llama Distrofon 

el que se divide en Estrofas de tres , Tristrofon -, y el que se divide 
en Estrofas de q u a t t o , Tetrásirrfon. 

E X E ivi P L O S. 
Dicolon Distrofon,el qual consta de versos Hexámet ros ,y Pen-

támetros. 
Dum juvat, & vultu ridet fortuna sereno-, 

indelibatas cuneta sequuntur opes. 
At si muí intonuit fug.um nec noscitur ulli, 

Apminibus comitum qui modo cinctus erat. Uvid. 
Dícolcn Distrofon , el qual consta d e dos Yambos , el uno de 

seis pies , y el otro de quatro. 
Beatus ilie qui procul negotiis, 

Ut prisca gens Mortalium, 
Patema rura bobus exercet suis, 

Soiutus omni fwnore. __ _ Horat. 
Dícolon Tetrástnfun de tres Sáficos , y un Adomco. 

Auream quisquís mediocri tal em 
D/íieit, tutus car et obsoleti 
Sor di bui tecti -, carel invidendà 

Sùbrius aula. Horat' 
Dícolon Trístrofon de un Yambo de seis pies,de un Arquiloquio, 

y de un Yambo de quatro pies. 
Petti , ni hi, me sicut antea , juvat 

Scribere versículos, 
Amore perculsum gravi. Horat. 

Trícolon Tetrástrofon de dos Alcaicos , á los quales se juntan 
otros dos versos. 

Cur invidendis postibus , & novo 
Sublime ritu moiiar atriumì 

Cur valle permuten Sabina 
Divit¡as operosioresì Horat. 

DEL NUMERO DE LO S VERSOS. 

f ' L Poema que consta de un verso se. llama Monostichum. E l que 
' j consta de dos Dist/cbum. E\que consta de quatro Tetrastickum. 

E l que consta de seis Hexastichum. E l que consta de diez Decasti-
cbum• Es tas dicciones se componen del Gr iego <r>X°s Versus , y de 
la dicción Gr iega que significa el número. 

G R A -

G R A D U S 
A D 

P A R N A S S U M . 

A 
A 

Prspos . De , por , de parte , desde. * Dulces á fontibut 
v únd£. Vi rg . SYN. Ab , ábs : e , ex. 
Aa , x. m. Aa, Rio el qual toma su origen en el país de Artois, 

y separa la Picardía^ de Flandes. Este rio es muy acreditado por 
la batalla que se dio en él, entre los Franceses,y los Borgoñones. 
t Flwñus Picardiam á Fíandria dividens, pugna ínter Francos 
S Burgundos nobilitatus. E P I T H . P icárdüs , Bélgícüs. P H R . A « 

u fluénta , ilümen , Galloruoi Aá nóbílís armis. V. F L U V I U S . 

Aaron , trissyllabum, vel Aáron , dissyllabum , onís. m. Aron, hijo de 
Amram, hermano de Moyses, Pontífice de ios Hebreos, el qual con 
su hermano conduxo el pueblo de Israel fuera de Egypto. f Amram 
filias, frater Mosis, Hebrxorum primus Pontifex,qui cur*fratre 
Israelitas eduxit ex ¿Egypto per more Rubrum.* Hüjüs forma f Hit 
sceptri gestamén Aárdn._ Prud. Legiférlpsé jacét Mbsés Aaronqué 
sácerdos. Fo r t . SYN. Amramídés , vel AmrSmiadés , x. E P I T H . 
Mlgnfis , pius ,^sácer , sanctüs , clárüs , fácündüs , sacratüs , í n -
clytus , maxímüs , Gptímüs , veréndüs , venérabílis , venérándüs. 
longsvüs ^ in fü la tüs . PHR. Mosís f rá ter . Ámramó sStüs. Ámrámo 
pátré editüs herós. Heros Amrámius. Sácrürüm ÁntTstés , pnesül. 
Virga clárüs. SScrls accinctüs. Éloquíü prSstáns. Sacrí l ég i f e r i f r á -
ter. Isacidés Flamen. ísacidüm súmmüs SScerdós. V E R S . L ó n g £ -
vüs Airón ri te D&S sümmo süpplex reddébát honores. Cül dulcís 
eloquií docto flüxít áb oré sonüs. V. P O N T I F S X . S A C E R D O S . 

Ab .De , por, de parte , desde. * Expedí ám prima repétens ab oñpi-
„ nf fámám. Virg. SYN. i , ábs : é , ex. 
Aba , vel A b a s , » . m. Monte situado en la Armenia. Hay también un 

país en la Focide, llamado ABA , cuyos habitadores nombrados 
A B A N T E S , habiendo dexado su país, fueron á habitar la Isla Eu~ 

Tom. I. A 



lea, ahora dicha N E G R O P O N T O , en el Archipiélago, f Est etiam 
Aba Phocidis regio , cujus incola:, Abantes dicti , relicta patrtà 
E uba* am incoluere. Ptol. u 

Abactor , öris. m. Ladron de ganado. E P I T H . öccültus, scelerätus, 
crüdélis. PHR. Pecbris räptär , präcütör , prädö , für. _ 

Äbäctüs, a , fini. Cosa hurtada, echada fuer a. * J¿mes meato jam noc-
tis abàctcè. Virg. SYN. Àbdfictus, Iblátus , ve, dejectus, expulsus, 
pfi'sSs , rémótus , rèjéctiis , fugätus , vel actus , exäctüs. PHR. 
PS; ría fügätüs. P'átríis dèjéctus ab öris. E régni finibus'ictus. 
V E R S . Dèjèctós ültimüs órbìs habet. V. E X U L . 

AbacCc. Profeta , el qual alimentó á Daniel en la cueva de los 
Leones. V. P R O P H E T A . 

Äbäcülus, I , m. Abäcüii, örüm. Aparador, ó pequeña tabla para con-
tar. * ÀccUitál äuläa, àbaculòs, trípodes , quádrús. (Scaz.) Seal. 

Abäcüs , i , m. Tabla para escribir, 6 contar -, mesa para com:r.*Néc 
qui abaco números ét ssetö in pulvere mitas. Pers. SYN. Ablx", Ta-
bula , Mènsa. E P I T H . Di ves , pfilcher , nitiüüs , aureus , niténs, 
àrgSn.-éìis , ébürnus , ébürneüs , marmoréiis , stäbilis , onérátüs, 
pictiis , gravis , decörus. PHR. Väsis onerati , vel ornati abaci. 

u V E R S . Fictìlìbfis tibi mènsa , abäcüsque ni 'escit äcernus. 
Äbädi r , ìris. m. La piedra que Ops ,muger de Saturno, envolvió con 

lienzos , para darla, en lugar de Jupiter recien nacido , á su ma-
rido, el qual se comía todos sus hijos varones, por el temor que te-
nia no le echasen fuera del Reyno. t Lapis, quem Ops Saturni uxor, 
pannis involvit, ut Saturno , vice Jovis recens nati, devorandum 
prxberet. PHR. Öblätüm pro Jové säxüm. VSrätus, vel äfcsörptüs 
Saturno lapis. Satùrni lapis öre vörätüs. Pro Jove servando pännis 
öbdüctus, vel opértSs. Óblátüs téctá arte làpis. P.ö piolé virili 
mlssus ìn ös. V E R S . Satürnüsqué voráx , déiüsüs imaginé prölis. 
Córripit oré ävidö säxüm. 

Abägarüs , ve! Abägh'rus , & Äbgäbärüs , i , m. Abagaro , Rey de 
Edesa. * Sentit et Äbgäbäri Rè gis E dèssà dbmus. Ovid. V. REX. 

Abälienö , äs , avi , ätüm , aré. Enagenar de sí alguna cosa, ó des-
apropiarse de ella , vender , separar, iparlar. t Nec abáliénet 
quäs opés äeeeperit. ( Iamb.) SYN. Al i eno , dlsjüngö, avèrto, 
distràho , divellä , vel véndo. 

Abämitä , x , f . Hermana del padre de nuestro vìsdkuelo. * Núnc 
ab ami tee aüt avi potèst cültüs. (Scaz.) E P I T H . Chära , p i a , ve-
neranda , annósa, senilis , curva , sapiéns , lènta , prüdéns , dl-

u vés ,vPärcä , nèglècta. PHR. Sbror abavi. 
Abàrcéb,cés,cui,c'itfim,cèré. Arredrar, caparrar de un lugar.SYN.AT-
( cèo,prbhìbéb,ànibvéb,avérto,abigb,pèli0,éxpéll8,fugb.^'.ARCE0. 
Abariiu. Indecl. Montaña de la tierra de Cancan, en Syria , donde 

Moysesfue enterrado, t Möns in terra Canaam, in Syria, ubi Mo-
ses sepultas fuit. * Òppositum spèctàns Abärim qui Sölls ab örtü. 

K^1 ,1 H - Äl tus , äeriüs , sümmüs. PHR. Mósis tumulo ìnslg-
V ^ E ^ C F I N én. Abarim fästigia , vel célsüs apéx. V. M Ö N S . 

Àbar is , is. m. Poeta, hijo de Seutbes ,que nació cerca del monte Cau-
caso. En recompensa de haber hecho unos versos en honor de Apolo 
sobre su arribo á los puellos del Septentrión, se dice que aquel Dios ll 

dió una flecha, con la qual el que la dispar aba, se hallaba transpor-
tado al momento al lugar adonde ella arribaba. Perseo le mató. 
t Vates Seutbtefilius. Cum Apollinis adventum adHyperboreos car-
mini bus celebras set ,ab eo sagittam accepisse dicitur,quam jaculans 
si muí & ipse cum e a quo pervenissetferebatur. A Perseo interfec-

„ tus fuit. * Cauca séümqué Abarim stèrni t , Se. Ovid. Vt P O E T A . 

Abantes , ü m , & Abanté! , ¿eórüm. m. plur. Los Griegos, así llama-
dos del Rey A B A S . | ür*c¿ ,_ab Abante Rege ita dícti. * Nüpér 

V ^-bàntiis tèmpio Jwìònis in Argis. Ovid. V. G R / E C I . A R G I V I . 

Àbantiadés , x . m. Perseo, así llamado por su abuelo ABAS,de quien 
acabamos de^ hablar. \ Perseus , sic dictus ab avo, de quo mox 

v SUPRF- * Sójus Abàntiadès ab originé crétüs éadém. Ovid. 
Abantiàs , adis. f. Danae , nieta de A B A S , hija de Acrisio. F Danae 
_ ab eodem Abante sic dieta, & ejus ex Acrisio neptis. V. D A N A E . 

Abant is , idis. f. La Isla Eubea , ó Negroponto. V. I N S U L A . 

Abas , àntis. m. Duodécimo Rey de los Argivos , hijo de Linceo,y 
de Hypermenestra , padre de Preto,y de Acrisio, abuelo de Per-
seo. t Rex Argivorum duodecimus , Lynecci ex Hypermenestra fi-

v li"s 5Presti & Acrisii pater, Per sei avus. 
Abas , antis, m. Hijo de Hypothoon,y de Melanira, que por haberse 

burlado de Ceres, viéndola beber con afan,fue convertido por ella 
en lagarto. | Hypothoontis ex Melanira filius , qui quòd Cererem 

„ avidiusbibentem risisset, ab eafuit in stellionem mutatus. 
Abas, antis. Capitan de la Armada de Eneas. También hay otro A B A S 

hijo de Ixion ,y caudillo de los Centauros. | Dux exercitus JEneJ. 
Alter fíat, lxionis filius , & Centaurorum princeps. SYN. íx Ion¿ 

„ des. E P I T H . S«ví¡s, f é róx , süpérbüs, sémifér . V. C E N T A U R U S 

Aba tos, i. f. Isla vecina de Memphis, ó del gran Cairo en Egyp'to 
JInsula propè Me mphim in ¿Egypto,quam adire solis Sacerdoti bus 

j~as erat.* Hinc Abàtos quàm nòstra vocàt veneranda vetustas. Lucan. 

Mémphi t íca , palüdósa, inaccénsa. PHR Osi-
ridis ínsula clara sépülcró. En donde lo enterró á su marido Osiris 

Abavunculus, i. m. El hermano de la tercera abuela. * Sòliòqué sé-
„ déns abavunculus alto. Anón. 
Abavüs, i. m. Abuelo del abuelo. * Súnt àbàviqué , atàviquè tibí èt 

stjrps clara farentüm. Anón. E P I T H . Lóngávüs , gránd¿vüs, cb-
lendus, vénérabilis , venérandus , g rav ís , sénior , vétüstüs. 

Abax , acis. V. A B A C U S . 

Abbás,atís. m. Abad*Nomini ádàhb'atèm SicÜlúm tránsnñsit, h illi 
SYN. Amistes , Pr isül . E P I T H . Venérandus, vénérlbil is , religio-
sus ,_pius , sanctus^, inciy tus , Infülatüs, gravis , sacér. PHR.Coènìi-
bu antistes, praesul, pater. M i t r a , lítüóqué décórüs. V. E P I S C O P U S . 

. ^ » " • F L A A B A D Í A . S Y N . Cosnobiüm. E P I T H . Divés i n -
_ clyta , Celebris. ' 
Abbrevio , as avi , i tüm , aré. Abreviar , estrechar. SYN. Bré-
i í í T t r a

J
h 5 ' P H R " P a í ¡ c I s compléctbr. In paficà rédigg. 

L m-Un0df ÍM bosque fueron arrojados albor-
codonosar Í T ' ^ -ì"^ ^ ^ eStatua de Nabu~ 
de udora«} í eX mbuS pUerÍ¡ HUÍ tmperium Mabucbodonosoris 
de ador anda ejus statua neglexerunt : qui que proptereà in camino 
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igni, ardenti* conjecti, vivi & « « ^ f S ^ 
t f s , Intrépidas , piüs , sàcer , tornir , imberbi* P H R . Deum 

- - ' ^s^.isra T)eí sérvàns , Domino r iael is . 
mens j Vf'^/dTrat»acrecentada por los C r o m e m o s , /o* 

"tabi el estante Bistonis, „ * qual njn-
sùnacosa podía mantenerse sobre el agun.\Urbs 
ii s aucta Huicvicims eral lacas Birtomus ,«« mhl supernatabat. 
* A™tè dèvWeat certls Aidèrà cfìèbUs. Q«id. SYN. C r o m e n * . 
E P I T H . Bi s ton í i , Thrácia ,Tl i ré ic iL PHR. Abder* maiapascua. 
Eauos enim rabie infiamma*.Democritiürb^obxhsorta.Cu^co^ 
dítor ÁlcTdés.Clázomenls reparara cSlonis.Male sano hórrida pastu. 
ExeaoriunduseratDemocr^ 

À b d é r i t x , àrdui, m. Pueblos de Tracia , los quales fueron frequen-
temente picados de una calentura muy ardiente, y de un frenesí ri-
dículo. Cicerón dice que eran naturalmente ignorantes, t PopW 
Thracia mentis vesania notissimi. E P I T H . V é s á n i , s tol idi , amen-
tes. P H R . Abdérltanl popüll. Gens Abderitana. _ ^ 

Ábdérltánüs , a , üm. Cosa de Abdera. * Abaèrìtànà pectüra plebii 
bàtàs. Mart . SYN. Ábdérit'ícüs. 

Ábdiás. m. Profeta. V. P R O P H E T A . 

Abdico , ás , a v i , a tum, arS. Renunciar , rehusar, echar atrás qui-
tar , 6 privar. * Si versus facis, ábdicés Póetám. ( J h a l . ) M a r t . 
SYN. ExüíS, ábjiciS , dépóno, réjicii5 , prlvS , spoho. PHK. I m -
péríüm dépóno. Maglstrátüm abdico. _ 

Abd ico , cis , TxT , Ictüm , céré. Echar atrás,* al través. * Crudeli 
Í S Ó Í àbdìcéré amores. Ovid. SYN. RéjiciS , recGso , r_eprob«. 

Àbdìtus , a , üm. Cosa escondida, secreta , cubierta. * Abdita fronde 
levi, dènsa spéculábar ab ulmo. Ovid. SYN. Cór,ììtus , occultasi 
occültatus , ábscónditüs, récónditus , laténs , latìcans} t éc tus , ob-
tèctus , cóntèctus , óbdüctüs , vèlatus , opértüs , adopértus , vel 
opácüs , látébrósüs , Óbscürus , vel ábstrüsüs, rémótüs , ínáspéctüs, 
arcanüs, sécrétüs. P H R . Làtébrls cónditus. Ténébrls défénsìis. An-
t ro cóntèctus opacó. Sólis inàccéssus radils. Fugièns ocu.ós. Paiicls 
nótüs. Curvìs dèfènsus làtébrls. Nigrls spélüncx .làtébrls Inclusi^ 
Esse sub Gmbrls. Cxcls óccültus ümbrís. V E R S . Rara per óccültós 
ducébat sèmità caliés. Lóngls spéluncà récéssibus Ingéns Abdìta,vix 
ìpsls Inveniéndà férls.Óccültá tégitür valle et fróndéntíbüs Gmbrls. 

Ábdí tüm , I , n. Lugar escondido, secreto. SYN.^Sécretüm , i W locüs 
abdìtus , óccültus , sécéssüs -, Óbscürus , récéssüs -, t é c t i latébrS. 

Abdó , dís , didl , ditüm , déré. Esconder, encerrar. * Sèd pater 
omnipòtèns spélüncis àbdidit àtris. Virg. SYN. Cóndo , abscondu, 
récóndb -, óccülo, óccültS , abstrüdíS -, tégiS, óbtégo , cóntégtf , <">b-
düco , vélo , opacó , InvólvÒ , Spér'18 , cél8. PHR. Horrentíbüs 
ümbrís àbdéré. Domó ábdéré. C:ecTs latébrls cóndéré. VERS. 
Continuó In móntés sésé ávius abdidit altós. Ábdidérát sésé ájque 
arìs Invisa sédébat. Scüta laténtia cóndünt. Nótá cóndüntiír in 
àlvó. Claüsümqué cava té cónderé térra. Lacü Fluviüs sé cóndi-
dit altó Ima péténs. Sé póst cratéra tégébat. Sésé Inclüdit opáciS 
spélüncs ténébrls. V. O C C U L T O . 

Ábd&r , déris. Esconderse. SYN. Cóndor , abscóndor, récóndor, &C. 
Late» , délitescS. V. A B D O . L A T E O . 

Abdomen , inis. n. La hijada , ó la grosura del vientre. * Center 
adèst àbdòminé tárdüs. Juv. SYN. V é n t e r , alvüs , péctora ^viscera, 
i lia , vel adéps , plnguedo. E P I T H . Àlbum , ünctüm , tümídüm, 
pingué , türgéns , Insaturábilé , inéxplétüm. V. V E N T B R . 

Ábdüco, c i s , üx l , üctüm , céré. Apartar, ó llevará alguno por fuer-
za. * Ilíos abdücéré Thestylís orát. Virg. SYN. Ámoveo , absrraho, 
a u f é r o , sübdüco , sübmoveS •, rapio, ab r ip ió , ábigb , tollo , á v é r -
tb -, rémovéíS. PHR. Pécudés abdücéré fur to . Grémils matrüm a b -
dücéré nátós. V E R S . Stabülls rapit arménta réclüsls. Tóli i té me 
T e ü c r l , quascümqué abdücité térras. Ábscéssére rétro , pavidique 
in tèrga relatos.Ábdüxeré gradüs.Ablctü abdüxit rétro lóngè caput. 

Ábdüctias , a , üm. Cosa apartada, ó llevada por fuerza. S Y N . 
Amótüs , abstractüs, Sblatüs, sübdüctus , r l p t ü s , ábréptüs , abac--
tus , süblatüs. P H R . Lóngé abdüctus. É x Scülls süblatus. P r s d á 
für tó abdücta. „ 

ÀbédS , dís , abédl , abésürn , déré. Tragar mucho. SYN. Ed8 , có-
rri edS , dévilrü , mand5 , ìs , àbsórbéo. V. EDO. 

Xbél , élis. Segundo hijo de Adán. Caín, su hermano, le mató por la 
envidia que le tenia, porque su sacrificio era mas agradable á Dios. 
Abel ofrecía de sus corderos los primogénitos,y Caín no presentaba 
sino los menores frutos de su campo. | Alter Adami filius,àfratre 
Caino pr¿e invidia occisus, q-Zod Abelis sacrificio Deo grañora es~ 
sent. * Dònls imitètUr Abèlèm. Mant . Ài vìvo gaudèré l iterò dlgnls-
símÜs Abèl. Victor . SYN. Àbéius, Caini f rá ter . E P I T H . Sanctus, 
jüstíís , p íüs , Insóns, Innocüüs, humílís , cástüs, e ¿sus , mactátüs, 
bénlgnüs. P H R . Adami sobolés Innoxia. Teló frátr is mactátiSs, 
cájsus , pérémptus. Fraterno télo cièsus. Primüs Abél limbos In -
gréssüs. V E R S . Déó primos oviüm mactábat honórés. V. Sacrifi-
co. Qui prlmüs ovés, pécudésqué In grámíné pávit. V. Pastor. Qui 
sanguine prlmüs tlnxít humüm moríéns. ín quo spés générls visa 
péríré píl ést. Caín Invidia pástórém s s v í t in Abel. Cüjüs sánguí-

^ né prlmüm térra recéns madüít. 
Abélla , x, f. Ciudad de Italia, llamada Ave l l ino , de donde han veni-

do las avellanas. \ JJrbs Italia unde nuces Abellina seu Avellana. 
* Màliférà dèspèctànt mcènià Abèllà. V i rg .EPITH.Mál i f é r a .PHR. 
Nucüm feráx , Abéllánls , seu Avélllnls nücíbüs térra frequéns. 

Àbeo, àbls, àb ìv i ,w/ abíl, abitüm, ablré. Irse de algún lugar-, partirse, 
salir* Paúca dbé'6,èt revocànt nòno post mènse, jùbèsqué. Hor. SYN. 
Dlscéd8, rècédo , éxcédo, ábscédo, è x é 8 , facésso, àvoliS, migro, 
égrèdior , profìclscor. PHR. Pédèm éfFérre. Patria , térrá , ürbé, 
tèctó èxcédéré, récèdéré, PSt r iàm, Pena tes , ürbém lìnquéré,. 
réllnquéré , déséréré , r'ügéré. Solüm vé r rS , muto. V E R S . Ardét 
àblré f u g á , dulcésqué réllnquéré térras. Mígrantés cérnás totáque 
éx ürbé rüéntés. Èxcéssére ómnés adytls árlsqué réllctls. Omnibus 
Idem animüs scélérátá excederé terrà. Quó nünc té próripis? Aspéc-
tüí sé sübtrahít. Clám sé sübdüxit. LTnquéré pollütüm hóspitiüm, é t 
daré clássibüs Aüstrós. Ürbém cito pede déserít. Gréssüs rémoveté 
profani. PrScül 5 procül èsté profani . Tótóqué ábsistité lücó. T a n ' 
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dèm decedere cämpis ädmonüit. Cede ägedüm, et tütä Hminà lin-
qué fuga. Rétróqué pédém cum vóce repressi:.Trépidusque repente 
récéss i t , vel refügit . In sylväm pènnls äbläta récéssit. Ipsä procül 
nébulls öbscürä récéssit. Nós patr ia f lnès èt dülciä llnquimus à r -
vä. Cértus és Iré tamén , miséràmqué réllnquéré Didó. Èxpectém 
qui mè nünquäm visürüs abist! ? Prógrédìór pörtü classes et l l t tö-
rä ITnquéns. F u g ì t é , ätque ä l i t tore funém rumpìté. Abitùmqué 

o päräbät. V. F U G io. P R O F I C I S C O R . 

AbeGné , és. f. & Àdéónè , és. f. Dos Diosas que fìngieron que presi-
u dian à los viageros. t Dea qua iter facientibus prasidebant. 
Abérro, äs, avi , ä tüm, aré. Desviarse de algun lugar, cosa, o persona. 

* Sòl Iis äberräbät, sylväs èt littòra. clrcüm. Ci. SYN. Recedo, dè-
fléctft , dévìS, vel erro , vägor. PHR. Déviìis érrH. Via» Incèrtus, 
ìnscius , nèscìus aberro. Vägäbündus , vägus passim féror. Nòta 
viärüm régióné éxcédS. Per dev ia , vel ävia fèrr i . Per désèrta vä-
gärl. Erróré löcörüm , viärüm ambage décipi. Ìncèrtas Ire viäs. 
V E R S . Innumérls èrróré viäs Implét. Vari ls hlnc Inde érróribus 
actus. Vagän tem, vel Incèrtum hüc Illüc déviìis érror agì't. Pér né-
müs Ignötüm non cértls pässibüs èrrat. Tótaqué vagätür ürba f u -

• rèns. Öräs è t l l t törä clrcüm èrrant. Erräbänt l e t i fät is maria ömniä 
clrcüm. Loca vasta pérèrrat. ignötüm pér i tér dubiös f é r t Inscia 
pässüs. Fèrtìir pér Ignota viärüm. Möntibüs ältls èrrant. Sic tota 
pàssim regióne và'gantur. Pér devia lustra vag_antés. Quo té malus 
äbstüiit érror? Oräs èt llttörä clrcüm cürrit. Äst égo dümösös cöl-
l è s , sylväsque péiérró. Quls té pér dèvia cögit? Vägö cxcüm trà-
mi te vèrsat i_tér. Incèrtiis quöd cärpät itér. Nunc hüc , nunc Im-
mìnét illüc. Incértls pässibüs èrrat. Hüne Fallit inéxtrlcàbìlis er-
ror. Ämbigüös ägit Irréméàbil'is érror. V. L A B Y R I N T H U S . 

DESCRIPTIO ARIADN/E A THESEO DESERTA, 
& in Insula aberrantis. 

Nunc hue , nunc illuc , & utrinque sine ordine curro: 
A l t a puellares tardat arena pedes. 

In tereà toto clamanti littore T H E S E U , 

Reddebant nomen concava saxa tuum. 
Quid ! quò sola ferar ? vacat Insula cultu: 

Non hominum video , non ego facta boum. 
J a m jam ventures aut hac , aut suspicor jllac, 

Qui lanient avido viscera dente , lupos. 
Forsi tan & fulvos tellus alit ista leones: 1 * Ultima licen-

Quis seit an hxc savas Insula * tigres habet? | ter corripitur. 
v u Ovid. Epist. io. ^ 
Abero. Tempore abèst, abérìtqué diu NeptüniÜs herds. Ovid. * El 
v futuro de A B S U M . 

SYN. D l s t a r é , d l s j ù n g l , vel dééssé. El infinitivo de A B S U M . 
AM ore. Non his täm lätör rèbus, quam mè cUfcrè sempèr. Catul. 
^ * El futuro de infinitivo de A B S U M . 

A b b i n e Hasta abora desde_. * Script or abbine ànnòs centum qui de-

A ZlP- ^ m t e r - H 0 r - S Y N - A > ä b » v e l déhinc. 
Abnor reo , res, rüi, rèré. Tener horror. Discordar. * Täntüm qui crìmh 

abhórrét. P r . SYN. Hórréü , hórrese» , ábhórréscS , pérhórresc», 
abóminor , éxécror , détéstor , ó d l , ávérsor , aris ; f u g i í í , réf li-
gio , réspu3 , fast idió , áspérnor , déspicib , spérno , discrepo ,_dif-
fé ro ,absüm. V E R S . Réprimltqué gradüs é t limen abhórrét. A vi-
no béné pótüs abhórrét. Ódl prófanüm vülgüs, ét arcéiS. 

Ábiá , x. f. Hija de Hércules , hermana ,y ama de leche de Hilo. 
Tuvo un templo famoso en Missinia. t Herculis filia, & Hylli so-
ror ac nutrix. In Missinia celebre habuit templum. 

Ábjéc tus , a , üm. Cosa humilde, desechada ó menospreciada. * Tüm 
süpér ábjectüm pósito pédé ,nixus ét basta. V i r g : SYN. Prójéctus, 
réjéctüs , posítus , déposítiis , vel viiís , hümiiis , démlssüs. vel 
Cóntémptüs , déspéctus , sprétus, négléctiís. PHR. Prójécta vllibr 
alga. Pédíbüs prótrltus. HumI prójéctus. V E R S . Déspectüs t ib í 
süm , néc qul slm quseris , AléxI. V. J A C E N S . ^ 

Ábiégnüs , vel ábjégnus , a , üm. Cosa de madera de abeto. * Carula 
vérrentes ábíegnis aquora pálmis. Cat . Induit ábjégna cornua fal-
sa bóvis. Prop. PHR. Éx abjété strüetus , cóntéxtíís , Intextüs. 

Ábiéns , ábeüntís. Dédérátqué ábéüntibus béros. Virg. V. A B E O . 

Ábiés , ab ié t i s , vel ábjétis. tryssyl. f. Abeto, árbol muy alto , bueno 
para los vageles , y saetas, f Arbor altissima , montes amans : na-
vigiis , trabibus ac telis utilissima. * Populas ~¿n fláviis, abies in 
mbntibiis áltls. Vi rg . kbjétibüs juvénes patrus ,ét montibÚs aquos. 
Virg. E P I T H . Alta , prócera , ardua , sübllmis , áériá. Montana. 
Ó paca , ümbrósa , patula , crispa , énódis , v i r id is , a m a n a 
düléns. Audáx. pro nave. P H R . Créscéns in móntibüs.^ Siipér 
á théra sürgéns. Apta f r é t l s , ündís , marl. Ütíl ís arbor aquis. C á -
süs ábiés vlsürá marinos. V E R S . Labítür ünctá vádls áb i é s , é t 
marmorá sülcát. Ád coelüm rámós ábiés é x t é n d í t , é t Ingéns tólli-
tür. Abies in móntibíis altls c résc í t , navifrágos pélágó vlsürá tíi— 
mültüs. Uñeta ábiés , pro nave. Séctá á b i é s , pro trabe. Mlssil is 
ábiés , pro telo. V. A R B O R . 

Abígo , gis , ábégl , ábactüm , géré. Desechar, apartar , hurtar ga-
nado. * Ó vir collóquid non abigendé Déüm. Ovid. SYN. Expelió, 
péllo , fiigo , arcéb , pr8péll6 , vel ábdücó , abstráhb. F. P E L L O . 

Abj'icio , cis , ab jéc l , ábjéctüm, éré. Desechar, menospreciar. * Ab-
jicito pótiüs, quám , qub , perferré , jüberis. * Hor. SYN. P ró -
jiciíS, réjiciS , pónfi , dépóno , éxü¡5 , vel cóntémnb , spérno, 
aspérnor , déspic io , témnd , négligo , réspüo. PHR. Ad térram 
míttS. V. C O N T E M N O . J A C I O . 

Ab Integró. De nuevo , desde el principio. * Magnüs ab integro sé-
clorüm náscitür ordo. Virg. SYN. Dehlnc , póstéá , i terüm. 

Ab íntéstátó : adv. Sin testamento._ 
Ábitus , ü s , m. Ida , ó partida. * Amph'ítrydniádes ármenta áb'itüm-

qué párabat. V. SYN. DIscéssüs, éxcéssüs. E P I T H . T r l s t i s d ü -
rüs , maistüs , ácérbüs , flébilis , síiprémüs , sübitüs. P H R . A b i -
tüm pararé. 

Ábjüngó , gis , n x l , nc t lm , géré. Apartar, 6 desviar uno de otro. 
SYN. Disjüngo , séjüngS , sépárb. ' 

Abjüra t io , onís. f. Negación con juramento. E P I T H . Sác rá , hor-
renda , piá , Impiá. 
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Ábjúratüs, ùm. Cosa negada conjuramento. * Abstràctcèque hSvès, 
àbjùratàqué rapini. V, SYN. Négátüs vel injustas. 

Àbj" i rb , as , ¡ivi, átúm , are. Negar con juramento. * Prièdàs ab-
juràt iritquàs. Sed. SYN. Nego , pérnégo , abnegò , pérjürüs nég8, 
détéstor. 

Ablacté , as , a v i , átúm , aré. Destetar. PHR. A lacté , vel a 
rnàmmà dépéllb. 

Ablaqueo , as , a v i , atüm , aré. Lavar , ó limpiar los árboles , ha-
- C e r [ e s p i e - SYN. Éf fbd ib , circümfodio. 

Ablatüs , à , üm. Cosa quitada. * Dixit, et in salvas pènnis ablàta 
refügit. Virg. SYN. Süblatus , raptus , éréptüs , sübréptüs , cap-

_ t u s . V . A U F E R O . 

Ablego , às , a v i , atüm , aré. Despedir , ó echar fuera á alguno. 
* Ullìùs sUerànt áblegándi Tiberim ultra. Juv. SYN. Ámandb, 

- p è J l 8 ' éxpéllb. V. E J I C L O . 

Ablígflrío , ris , r i v i , ritüm , riré. Gastar la hacienda en golosinas. 
*Bonis süls qui nüper ábligúritis. ( Scaz . )Scal . SYN. Ligùrìb, 

_ voro , heliüor. V. L I C U R I O . 

Ablüdo , dis , l ü s l , lüsüm , décé. No str semejante. * H¿ec á tè non 
- n>!iítüm., Wüfit imágo. Hor. SYN. Discrepo , d i f fer i i , ábsüm. 

Ablüitüriís , a , üm. El que ha de limpiar. * Mémbrorüm máculas 
- pü,í3 *i}3*tiir} "ZtStü. Prud. Participio del verbo A B L U O . 

Ablüb , luis , l ü i , lütüm , lüére. Lavar. * Dònèc me flamine vìvo 
oblitero. Virg. SYN. Lavb , pürgo, èltio, térgb, àbstèrgb, mundi*, 
2 v A 3 u I s > irrígb , próluó, pérfündb , spàrgi*, Inspér-
go. Spaigére lymphis. Mèrgéré córpüs áqua. Tèrgéré còrpbra lym-
? h ! s ' P ' l r 5 , \ f > n t ? lavaré. Ündis làbèm èluéré , mündaré : türpés 
ore tugaré notas. Artüs liquidò pèrtundéré róre. Corpus ilüviall 
spargere lymphà. Corpus dèmit téré in ündas. Süpérfüsis tingere 
corpus aquis. V E R S . Mánibüs líquidos dànt órdine fóntés G e r -
m a n a tònslsqué^ fé rünt mantilla villis. Dan t famuli mànibus 
lymph.s , Ablüéré hic àr tus, làssàtaqué mimbra paràbàm. Mèmbra» 
rum maculas püró mündaré natatü. Irròràtqué manüs iymphis. Fla-
mine largò spargúntür. Gürgi té vasto infés tüm èluitur scélus. 

Abiutus a um. Cosa lavada. * Et latüm sòciìs áblütá cètde remisìt. 
Virg. SYN. Lávatüs , lautas , vel lòtìis , é lütüs , térsüs, àbstèrsus, 
purgatus , inspersüs , rèspèrsus , pérfusus , spàrsus, r igstus, i r rò -

__ ratus , mérsus , màdèns. 
A b n e | ó , a s , avi a t ü m , àré. Negar, rehusar. * Abnegàt èxchi 

wtam prdducSre Tròjd. Virg. SYN. ÀbnuS , rénüo , r é c i i S , négb, 
pernegé ,vel ¡mpmbo. V E R S . Cèdb équidèm , néc nàte tibí cb-
3 S i . ye

r , r-e c u s°-u
P , r*c®P tIf Pàr^ré récüsat. Quis talia démèns à b -

, V u r _ m e a d , c t a negàt duras dèmittéré in aürés ? Rèx tibí 
conpgmm et qu«sitàs sanguine dòtès àbnégàt. Èligé , a ie , nullàm 
panere r e p ù l s à m . R E C O S O . 6 ' ' 

Abnepos , òtis. El quarto nieto , nieto de nieto. V. N E P O S . 

Z Z ' o * ' ™ ' * ™ ' ™ D o r m i r f ^ - a d e noche, velar. V. 

À h n ' i r ^ ' ^ C T / U S r a de reSIa- SYN- Anòrmìs. 
Abnuo 3 nms , à b n u i , nüéré. Negar, rehusar. * AbnÜeram bèllo 

italiani concurriré Teücrls. Vi rg . SYN. Rénü6 , 5bnuo, récüs8. 
V . A B N E G O . 

Aboléft , lès , l é v l , litüm , lèré. Raer, quitar. * Nèc poterli f irrüm, 
néc édàx abolire vitüstás. Ovid. SYN. Ant iquo , rescindo , tòllS, 
vel dèléo , èxtinguo. PHR. Lèges réfigS^ í r r i tüm , vel In fèc tum 
rèddii. V E R S . Abolèré néfàndi . Cuneta vir i moniimènta jübét. 
Pròlès dè fècé r i t òmnis, Fèrròqué tuòs abolèré népòtès. Sanguine 
Cssaréò Romanüm èxtinguéré nòmén. Si quid dèlèvéri t ¿etas. 

Àbolèscó , cìs , céré. Anularse. * ìnque diès primos áboléscire quo-
que creata. Lue. SYN. ÀbSlé&r , antlqubr , résclndor , òbsblésctS, 
vel dèléftr, vel péré8 , Intéréé. V E R S . Néc tànt i àbbléscet gratìà 
f àc t i . Virg. 

Àbol i tus , á , üm. Cosa raida , d borrada. SYN. Àntlquatus , r é s -
clssüs, òbsSlètus , vel dèlétus , éxtinctus. 

Abol la , x . f . Vestidura aforrada , ó pomposa de nobles. | Vestis mi-
litaris : vel toga Philosophorum propria. * Fácinüs májdris abollé. 

„ J u v . ^ V E S T Í S . 

Àbòminabilis. Cosa abomirlable. * Abòminàbilis puèr pñtrém òccidit. 
( Jamb. ) V. infra A B O M I N A N D U S . 

Àbomìnàndus , a , üm. Cosa abominable. * Fer áboniinándam nünc 
òpèm nato pàrèns. ( J a m b . ) Sen. SYN. Dètés tàb i l i s , détéstándüsj 
èxécràbilis , èxécràndìis , hòrrèndiis. 

Abòminor , aris , atüs , ari. Abominar , detestar. * Et virèsfortuna, 
negàt quòd abominar èrgo. Ovid. SYN. É x é c r o r , détéstor , fügi 'á, 
hórreo , àbhórréti. V. E X E C R O R . I M P R E C O R . 

Aborlginès , üm. Los Aborígines , antiguos pueblos de Italia, que 
habitaron el país, que se llamaba Lacio. Dicen que Saturno los sa-
có de Egipto, t Véteres Italine populi qui Latium incoluere : eos 
ex ¿Egypto abductos à Saturno fuisse ferunt. 

Ab&ríór , orirís , vel o ré r í s , órtiís , brlri. Abortar , ó malparir la 
muger. * Linguàm vocèmque àbóriri. Lucr. SYN. Màlé , vel ante 
díém oribr. 

Abórtio , i s , i v i , vel i l , Iré. Abortar. PHR. Ante díém parib. í m -
matürüm fetüm éml t tb , édb. V E R S . Nevé dárét pártüs Ictü t é -
meràrìa ccècó: Viscéribüs crèscèns éxcütíébat bnüs. 

Abórtivüs , à , üm. Cosa mal parida. * Cüm tot àbòrtivis fcecündüm 
Julia vèntrem. Juv. PHR. Anté díém nascens. Immaturo pártü 

o émissüs , vel éxcüssus. Precoce füétü abortii . 
Abórtiís , üs. m. Aborto , ó malparto. SYN. Immatürüs pártüs. 
Abràdo , dis , ras! , rásüm, déré. Raer. * Abrádit spotiisqué üngués 

èxèrcit àhènòs. Pr . SYN. Ràdb , córrádb , déraüb. ' 
Abraham. Adraban, bijo de Taré , Patriarca, cuya f e fue tan grande, 

que fue nombrado el Padre de los Creyentes. En la juventud dexóá su 
patria Caldèa por orden de Dios,y pasó á la tierra de Canaan, des-
tinada para ser despues la tierra Santa, donde Dios le prometió una 
posteridad numerosa como las estrellas. Tuvo de su muger Sara, antes 
esteril, y muy vieja, un hijo llamado Isaac , al qual quiso sacrificar 
para obedecer á Dios, que se contentó de su obediencia. Tuvo á mas 
de este otro bijo de Agar su esclava , llamado Ismael. | Tbara: fi-
tius , Isaaci ex Sara antea sterili, pater -, & Ismaelis ex ancilla 



Agar. * Abraham sánctis meritò soci ande patrcnìs. Sid. 1« qua pròli 
pai rem mundi se crédit Abraham. Prud. Est Abraham cüjüs gnatòs 
vos èsse négàtis. T e r t . S Y N . AbrSmüs, A b r a m , Abras , T h l r i a d è s , 
(à patre Tbaré.) Sárse conjüx. T h l r l gSnítus ,sátüs . I s lc l pa t e r , ge -
n i to r , páreos. E P I T H . Sanc tus , jüstüs, p lus , innbcéns , ìnnocuus, 
bénlgnüs , inclytus , mlx ìmus , sacrificios , f idè l i s . P H R . DéG, 
f ld íss imüs Abram. Hébraéá s t ì rpis origb. F ìdè cl lrüs. N a t i Tm-
mblátbr unici . Innúmera: gcnt i s pater Abras. V E R S . Ol lm pe ré -
grínls jüssüs in Gris q u i r é r e prGmissGs agros. Qu i dlvInG bene crè-
dülüs ori. Promlssüm génüs Innümérls cènsébat in astrls. 

Abrámiüs , á , üm. Cosa de Abrahan. * Hácténüs bis mihi cònsiliis 
Abramià proles. Mil i . 

Àbràmìdse. Los hijos , ó descendientes de Abrahan. * Ó dómüs Abra-
midüm , càli lèdissima proles. Mil i . SYN. PrGlés AbráhamI. Abrá-
hamG s á t l , nat i . V. H E B R / E I . 

A b r é p t ü s , á , üm. Cosa quitada porfuerza. SYN. Àbstractus, raptus, 
d i r é p t ü s , vel devülsíís , dlstráctüs , ue/ dehlscéns. V E R S . Véntus 

_ Ib rèp tàs naves in saxá lá tént iá tGrquet. Ábréptümdévél lere corpus. 
A b r ì p i o , pis , r ip ia , rép tüm , pére. Quitar por fuerza, arrebatar 

alguna cosa. * Abrí pére èt Dandas itérüm portaré pér Urbes. St. 
S Y N . Absrráho , rápib , d l r i p i b , avèrto , sü r r ip ib , tGllo , èripìb, 
aüferb , vel d i v è l l o , dls tráho. V. R A P I O . 

Abripior , éris , í tü r . Ser quitado por fuerza , ser arrebatado. S Y N . 
Abstráhor , &c. vel f Indor , déhíscb. 

A bròdo, dís , ros i , rósüm , déré. Roer. * Abròdèns ait hic, in sìccìs 
_ dèdécus òbstèm. Pers . SYN. Ródo , córrodb , éxèdb. V. R O D O . 

AbrGsus, á , üm. Cosa roída. SYN. Rósüs , cGrrosüs , éxésüs. 
Abrogo , a s , a v i , atüm , are. Abrogar , abolir , quitar. * Èt ni-

rnium scrìptìs abrogai ìllé méis. Ovid. SYN. Rescìndi , aboléb, 
an t iqub , èxpugnb , tollo , vel adimb , détrahb. P H R . Lègès an-
tlquas ref r lngb , dèleo. 

Abrotonüm , I. n. Hierba lombriguera. * Abrbtonüm èt lòngè nàsceri-
_ fis cornuti cèrvi. Lue. E P I T H . Médicüm. V. M E D I C A M E N . 

Abrotbnüs,I . f. Ciprés de Jardin. E P I T H . V i r i d i s , a l t a . /^.CUPRESSUS. 
Abr i impb, p i s , rupi , rüp tüm , péré. Quitar alguna cosa rompiendo, 

arrancar. S Y N . R u m p o , dlsrumpb , f r l ngb , vel I b sc lndb , à v è l -
lb , divèllo , abripib. V. R U M P O . 

Abrüpte. adv. E x abrupto. Sin preámbulo , de un golpe. 
Abrüptüs , á , üm. Cosa quitada rompiendo , arrancada. Se dice de 

un camino malo,y de un despeñadero. SYN. Rüptüs , disrüptus, 
f r ac tus , vel pmrüpti ís , p r á c é p s , ardüüs , inaccéssüs. V E R S . Fer-
tür in abrüptüm magno mons Improbüs a c t ü , id est, in prx-
ceps. Algunas veces se entiende de un ingenio osado,y sin ra-
zón , ó no prudente , ni sabio. E x . 
F è r v i d a , si nGbls cGrdá , abrúptümqué pütássént Ingéniüm. 

_ Como dixo Virgilio : P r à c è p s ànimi. V. P R J E C E P S . 

Abs. De , por , de parte. S Y N . A , á b , ex. 
AbsalGn , Gnis. Hijo de David,y de Maacba -, el qual despues de haber 

muerto a su hermano Ammon , amotinó el pueblo contra su padre • y 
huyendo despues de perdida la batalla, enmarañados sus cabellos en 

las ramas de un árbol, quedó ahorcado, y Joab le traspasó de parte á 
parte con su lanza, t Davidis ex Maacha filius. Fratre Ammone 
occiso , populum adversas patrem commovit -, sed per sylvam fugere 
compulsas , crinibus in arbore circumvolutis & implicatis suspensas 
basit, ubi lancea perfossus fuit à Joabo milite. * Ab salón cüm pi-
tre áusüs cóncürréré bèllo. S. SYN. Absalo , ÁbsSlomiis , Máách i -
d è s , ( á matre Maacha.) Abésálbm. E P I T H . Pè r f i dus , aüdax , ré-
bèll is , stültüs , témérarius , Imprüdéns : misér , I n f e l i x , démens , 
scélératüs , Improbüs. P H R . Cesa r i e pátüla dèpéndèns Absalo 
quércü. Jüvénis Dávldicüs , pénsilibüs crinibüs nótüs. Pa t r i r é -
bèllis. Incès t i cádé crüéntüs. Mácülatüs sanguíné frátr ls . V E R S . 
Maáchidés I n f è r t I rmá Infèl lc ià patr i . Qu i non èst vér i tüs thàlà-
müm violaré páternüm. D I g n I s sGlvit in I rboré pcenas. 

Àbscèdò , dis , cèssi , céssüm , déré. Partirse , apartarse. * Dòrcéd. 
jám vires paúlátzm àbscèdéré sentii. St . SYN. Recèdo , discèdb, 
dècédb , èxcèdo , cèdo , ábéo , èxéb. V. A B E O . R E C E D O . 

Abscèssus , üs. m. La partida. SYN. Discèssus , recèssus , èxcèssus, 
éxi tüs , ábítüs. E P I T H . T r l s t i s , flèbilis , mcestüs , ácerbüs , d ü -
rüs , sübitüs , inbplnüs , süprémüs. P H R . Ab i tüm par i ré . Pro tu-
more. V. V O M I C A . 

Abscído , dis , ábsc ld l , absclssüm , déré . Ex abs & esdo . Cortar, 
de alguna cosa. * Abscidit jügüló , pectüsqué hümérümqué sinis-
trüm. Ovid. S Y N . Récldo , résécb , absclndb. 

Absclndo , d i s , I b s c í d i , Ibsclssüm , déré. Ex ab & scindo. Cortar, 
separar. * Nàm càio térras , èt tèrrìs ábscidit ündas. Ovid. S Y N . 
S c i n d b , résclndb , d lsc lndo, Ibsc lndb , récldb , s é c b , r é s é c b , è x -
sécb , dissécb , amputo , Gbtrüncb , abrümpb. V. S C I N D O . 

Àbsclssus , vel a b s c l s ü s , á , üm. Cosa cortada. SYN. Sclssüs , rèscls-
_ sus , réclsüs , séctüs , réséctüs , éxsectüs , ampüt l tüs , trüncus^ 
AbscGndítüs , á , üm. Cosa escondida. * Sylvìs àbscondita fiamma. 
_ Lue. S Y N . Còndì tus , abdítüs. V. A B D I T U S . 

AbscGndo , dis : %bscGndI, I b s c o n d i t ü n i , déré. Aliquando abscon— 
didi . Esconder. SYN. A b d o , cGndo , tégb , Gbtégb , récGndb, c é -
lo , as. V E R S . N é c égb h i ñ e abscGndéré f ü r t o spe rav i , nè f l n g é 
f ü g a m . Donéc humo t é g e r é , aut f o v é l s Ibscondéré d l sc ln t . Spis-
sis noctis sé cóndidi t ümbris. í n t i m a more süG sèsè incunabul i 

_ condént . Claüsümqué cáv l té cGndéré t é r ra . V. A B D O . 

Abscóndbr , éris. Estar escondido. S Y N . A b d o r , occültor , látéb, 
_ l á t i t o , délitéscb. 
Abséns. Cosa ausente. SYN. Dlss í tüs , rémGtüs , d l s jünc tüs , amGtüs. 
Absént íá . Ausencia. E P I T H . LGngá , brévis , dürá , t r i s t í s , mcestá, 
_ g ráv í s , Infaüstá. 
AbséntS , I s , a v i , atüm , I ré . Ausentar , echar de_ su presencia. 

* Patriis procül àbsèntàvérit ástris. Claud. S Y N . É x p é l l b , dépél-
„ Ib , fügb. V. F U G O . 

Abs i l i b , l i s , s i I Iv i , o silül & s i l i l , sül tüm , l ire. Salirse de un lugar 
saltando. * Aüt procül ábsiíiébdt üt àcrèm èxìrét Ot/òrèw.Lucr.SYN. 

- ' t r a n s i ' i 8 , r e s i l lo , désilib , prGsiÜo , sálib. V. S A I , I O . 

Absimil is . Cosa desemejante á otra. S Y N . Dl s s imi l í s , haüd simil ís , 
d ispar , Impar. 



Àbsinthi tès , se. m. £7«o adobado con inciensos, ó agenjos. P H R . 
Vínüm àbsinthiS mlstüm , vel conditüm. V í n ü m abslnthiácüm. 
Absinthi l f e l l e mlstüm. 

Ábsinthiüm , í í . n. Inciensos , ó agenjos , hierba muy amarga -, cuya 
abundancia es grande en el Ponto Euxíno. t Herba saporis amatis-
simi in Ponto Euxinofrequerís. * Cana priüs gélido dèsint ábsintiñi 
Pònto. Ovid. E P I T H . Cánüm , t r is te , tér rüm , gravé , amárüm, 
Ingrátüm , virósüm , acérbüm , Pónticüm. P H R . P5ntó c rés -
eèns , vel nátüm. V E R S . Pérpóta t amárüm ábslnthi i l a t i cém, vel 
süccüm. Tr i s t i a de fo rmes pariünt absínthiá campi. 

Absis , idìs. La encorvadura de un arco , ó rueda. E P I T H . Curva, 
incurva , f é rvéns , P H R . Cürváf.üra ro t¿ . Radiis pér g^rüm I n -
tèxta. ¡y. R O T A . 

Absís tb , s t í s , ábsti t i , stéré. Alexarse de algún lugar, dexar de hacer 
alguna cosa. * Pcssünt àbsistéré fèrrd.V irg. SYN. Dlscédò , abéò, 
abscédò , vel cèsso , desinò , désistò , àbstinéò. V E R S . Tótóqué 
àbsist ì té luco. Néc cüstós àbsistit l iminé Jánüs.Néc_ priüs àbsistit, 
quàm sèptém ingént ià Victor corpora fúndat humi. Absisté movè-

_ ri. Oculis sc int i l i« abs i s tün t , id est, exiliunt. V. A B E O . C E S S O . 

Absolv í , ì s , vi , lütüm , lvéré. Absolver, acabar. SYN. Pé r f i c iò , 
cónf ì c iò , peràgo , f i n è m Impónò , vel culpa sólvò. PHR. Crimi-
ne , nOxS solvo. N5x£ éximò. Culpa liberò. Scélìls rémittò. Scé-
lèri pàrcò. Indignüm criminé duco. Vinclis exsólvò. Sübdücéré 
lèrhó. Ablütó criminé rémit téré , d imit téré . Ablütá rémit téré 
culpa. Ins5ntèm fàcéré . Nivéis laplllis absól vére. V E R S . Án cóm-
motsè cr iminé mentis absólvès h o m i n e m , et scéléris damnàbis 
t u n d è m . V. F I N I O . P E R F I C I O . 

Absólütóriüs , a , üm. El que absuelve , el que perdona. Absolutoria 
Tabèlla , Char ta , Carta de gracia. Absolútóriüm malí. Remedio 

_ eficaz , que sana enteramente. 
Abíólütüs, a , úm. Cosa ab suelta, acabada,y perfecta. * Èt quando jacét 
_ absoluta * seu c r iminé solütüs. Culpa líber. Áblu?o criminé libér. 

Absònò , às , a v i , á t ü m , aré. Discordar. SYN. Dissonò , màlé sonò. 
Ats imüs , a , üm. Cosa disonante, ó mal sonante. * Sì dicèntis érünt, 

fòrtwìs ab sona dicta. Hor. S Y N . Màlé sonàns , dissònus, non 
_ consonüs, sono discórs. 

Absòrbéò , bès , b u i , vel ps l , ptüm , béré. Sorber. * Ridícílüs totas 
simul absorberé plàcèntàs. Hor. SYN. Sórbéò, vòrò , dèvòrò, haü-
río. P H R . Oré hiànt i èxcìpéré. Avidam demlttéré in i l v ü m . V E R S . 
Illüm subito téllüs absórbét h i l rü . Mih i téllüs priüs ima déhiscat. 
Dèvòre r àntej>récòr subito téllüris hiátü. Déhiscé téllüs , récípé 
me dirüm chaos. Àst Illám tèr flüctüs ibidém. Tórquét àgèns c i r -

_ cüm , ét rápidas vorat sèquòré vórtèx. V. V O R O . 

Absqué. Sin. SYN. Siné. 
Abstant ia , x. f. Distancia, separación. SYN. Spa t íüm, dlstantia. 

R . D L S T A N T I A . 

Ábstémiüs. El aguado. * Vina f á g i t , gaüdetqué mfris ábstémiÜs 
unáisOvid. P H R . V i n i àbstinèns. Ósòr ìàcchi. Vinüm éxósüs, 

•• perosus. Pótòr aqu í . Cui póculà sünt fon té s liquidi. Qui Bacchi 
uiünera non llbat. 

Abstérgò , gis , géré -, vel àbstèrgéò , ès , éré , t e r s i , térsüm. Lim-
piar. S Y N . De tè rgo , pürgo , àbluò , diluò. V. A B L U O . T E R G E O . 

Àbstèrréò , rés , r ü l , r i t ü m , rèré. Espantar. * Ü í cariis à ebrio non 
àbstèrrèbitur üncto. Hor. SYN. Tèr réò , tè r rorèm íncüt io vel d è -
tè r réò , avocò. V. T E R R E O . D E T E R R E O . 

Àbstinèns , ènt is . Cosa continente , templada. SYN. Temperans , s ó -
brius , modéràtus , parcus. P H R . Pàrv5 ássüétüs. Viciü fac í l i s . 
Dápibüs cóntèntus inèmptis . T è n u i victü cónténtüs. L i t à suo 
párvóqué domüs contènta parati!. V E R S . Huic prxbét sómnos c a -
sa sécüros. Vic tü páscüntür simplicis hèrbie. Quèin lüxüs nón frán-
g i t inèrs mSllisqué volüpt5s._ 

ÀbstinèntiSjiàe. f. Abstinencia.* lllic diccità parcas àbstjnèntia. J a m b . 
Prud. SYN. Párcüs vlctüs ¡ modicüs cibüs J sobriétas. E P I T H . 
Parca , dura , sana , lóngà , sancta , pia. PHR.. ^Sobria mèns. 
Pà .c i morès. M ò d i c s dapes é t sobria pócüla. G r a t a Déó jéjüniá. 
Lüxüs in imic i . V E R S . Ès t vir tüs plácítls ábstxnüissé cibis. 

Àbst inéò , n é s , n ü i , nére. Abstenerse de algo. * Èst virtüs placiti! 
ábstinuissé bonis. Ovid. SYN.Tèmpéro , me cónt inéò, mè^cònhibeò. 
P H R . Plàci t is abstinéré bonis. An imüm ratione domaré. Parcére 
sümptibüs. Ténü i victü úti . V E R S . Invént ls misér á b s t i n é t , ét t i-
mét ütl . MÍnimüm décét lübéré , cüi mültüin licét. Quòd^ décét 
spèctàré , non quòd licét. Dlsc i té quam parvo licéát pródücéré v i -
tam. É t quantum natüra pétàt . Àpposit is ábs t iné t 5ra cibis. Quis ta-
l ià f àndò tèmpérét á làcr^mis ? Abstinüit táctü pátér ,ávérsüsqué 
r é f ü g i t . Béll ist iünc párcé. Parce piás scéléráré mSnüs. V. J E J U N O . 

Àbsfò , à s , st ir i . Estar lexos de alguna cosa. S Y N . Di s to , I b süm, 
récédÒ , àbscédò. 

À b s t r à h ò , his , t r i x l , t ractüm , héré. Arrastrar ácia sí , tomar por 
fuerza. SYN. Abripiò , distràhò , àvèllò , révéllò , divèllò , r è -
sc indò , ábdücÓ , àmòvéo , rémovéò , aüféro . V. R A P I O . 

Ábstractüs , i , üm. Cosa tomada por fuerza. S Y N . Ábréptüs , a v ü l -
süs , révülsus , d lvülsüs, réscissüs , ábdüciüs , rémótüs , amotüs. 

Ábstr ingó , g i s , str inxi , s t r lc tüm , géré. Soltar lo atado. SYN. Re-
laxo , solvò. 

Ábstrüdo , dís , t r ü s i , trüsüm , déré. Encerrar por fuerza. S Y N . 
A b d ò , récSndò, 5ccültó. V. A B D O . O C C U L T O . _ 

Ábstrüsüs , a , üm. Cosa encerrada, escondida. * Et silicis vènis ábs-
trüsüm ixcüdérét ignèm. Vi rg . SYN. Abditüs , ábscondi tüs , ó c -
cü l tüs , latèns. V. A B D I T U S . Ó C C U L T U S . 

Absüm , abés , á b f ü l , abéssé. Estar ausente de algún lugar. SYN. D é -
süm , vel distó -, süm rémótüs , dissitüs , disjünctüs. V E R S . L ó n -
gis , Intér sé pássibüs ábsünt. Amàntès non lóngè a chàró córpore 
abéssé vólünt. Prócül hinc,procül éste p ro fan i . D è f u i t off icio piS-
séntià. Nüsquám àbérò. Móllésqué sub arbore sómni nón ábsünt. 

_ Nih i l abfòré c r é d ü n t , quin. Pr ima quòt Sbèst ab Òriginé sèclls. 
Absumò , mis , sümpsi , sümptüm , mère. Gastar , consumir , sorber, 

tragar , vaciar. * Màlis ábsümére mensas. Vi rg . SYN. Consumò, 
cónf ic iò , éxhaürió , vel pèrdÒ, vel vòró , ábsórbéó , l igürió. 
V E R S . Virés ábsümpsit èt à r tém. V. V O R O . L I G U R I O . 

Absümptus , a , üm. Cosa gastada , consumida , tragada , vaciada. 

UN1Y K N-JEVO \ m 
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SYN. Cünsúmptíis , cönfectus , éxhaústüs , pérditüs. V E R S . Sin 
_ äbsümpta sälüs. Ömnes absümptä in Teücrös vires. 
Äbsürdus, ä , um. Cosa indigna de ser oida, absurda. SYN. Absonüs, 

nön cònvéniéns, ve/ ínéptüs , stültüs. 
Absynthiüm. V. A B S I N T H I U M . 

Äbsyr tüs , i. m. Hijo de Eeta, Rey de Colcbos ,y hermano de Media, 
llamado también jEgialeo. Su hermana, huyendo con Jason, le hizo pe-
daros,y arrojo sus miembros, esparciéndolos por el camino, á fin de de-
tener á Eeta , que la iba persiguiendo. | Filius ¿Eeta , Regit 
Coichorum, & frater Medea. Hunc soror cum Jasonefugiens mem-
bra t im discerpsit per vi am-, ut, inquiunt,patrem injequentem remora-
retur in colligendis filii ossibus occupatimi. SYN.yEgiälus.ÄeciädSs, 
EP1TH. Infé l lx , mísér. PHR. Mède« frater. Fil iusiEèrie. iEètì ì« 
herös.VERS. Cujus mèmbra per ägrös spärsit sörftr. QuöcSsö Còl-
chis patrém èst remoräta sequéntèm. También hay un rio del mismo 
nombre en el rey no de Colchos, que desagua en el mar Adriático. Ét 

u cädit Adriacás spümäns Äbsyrtüs in ündäs. ÀbsyrtI ciedé crüéntüs. 
Abündäns , antis. Cosa abundante. * Nivéì quam läctis abundan:. 

Virg. SYN. Feräx , f é r t i l ì s , pìnguis , über , vel dives, äfflüens, 
plénus , refértüs. PHR. Lactis abündäns. Divés pecöris. Fértilis 
frügüm. Dívés äqu£. Fréquéns hérbìs cämpüs. Cömls lüxüriäns 

u ärbor. Lärgüs opüm. V. A B U N D O . 

Abündänt ia , k. f. Abundancia. Los Poetas fingen que Amaltéa,hija dt 
Meli so, Rey de Candi a, crió á Jupiter con la leche de una cabra, y 
que despues Jupiter arrancò una de las puntas de la cabra,y la presen* 
tóá su ama Amaltéa, mejorada con esta condicion, que diese á Amaltéa 
todas las cosas que apeteciese con abundancia -, y por esta razón fue 
llamada aquella punta Cornucopia. Otros dicen que Hércules arrancó 
una de las puntas del rio Aqueloo,que se habia convertido en Toro,y 
que las Ni:fas la abastecieron de flores,y frutos,y consagraron á ta 
Diosa Abundancia, t Fingunt Amaithceamfiliam Melissi Re gis Cr e-
ta, Jovem aluisse lacte caprino -, posteaque Jovem, alterum hujus ca-
p r a cornu nutrid dedisse,cum ea facúltate, ut ipsi omnia abundé pro-

funderét -, unde Cornu copia? dictum est. Ex aliis, cum Hercules vie* 
to Acheiooflamini cornu amputas set, Nympha il lud omni flor um ac 

frugum genere repletumCopia consecrarunt. SYN. Còpia, übertäs, 
acervüs , för t i l i täs , vis , affluènti*. E P I T H . Lärga , d ívés , Istü, 
^ « ¿ o p í í l é n d , beäta. PHR. Pièno còpia cörnü. Prödigä rerüm 
luxuriös. Largì còpia läctis. Bonorum cumulus , äcervüs. Fcecündä 
cörnü cöpiä divité. Ämälthseüm cörnü. V E R S . Hinc t ibi còpia 
Manäbit ad plenürn bènlgnò Rüris hönörüm opulénta cörnü. Aüreä 
fruges. I ta l i« l i r ö diffündit cöpiä cörnü. Lüxuriém ségétüm ténérá 
depascit in herbä. Luxuria foliörüm èxubérat ümbrä , vel ärbor. 
c " " LoPiosamente- * Terrörüm étfraüdis abundé èst. Virg. SYN. 

XK S ' ! ' c 5 P l 5 s è > äffät lm. 

Abund» a s , a v i , ätüm , aré. Abundar. * RürsÜs dbündäbät flÜiJÜs 
liquor.Virg. SYN. Aff lüb,clrcümflüö, süm dívés , éxübér»,rédün-
d0,_exundì5, m i h i ábündé èst. V E R S . Pömls exübérát ännüs. Ter-
rorum et frafldís äbünde èst. Ät sl lüxiiriä foliörüm èxubérat umbri 

P a t u J a s iuxui-ilre cömäs. RürsÜs äbündäbät fluidus liquor. Foétü 

némus òmne gravèscit. N ivé ì cum lactis ábündant. Súmmís flümén 
abündáns spümabat rlpls. Piénis spümát vlndémiá lábrls. Fümi'düs 
atqué al té spümís éxüberat ámn'ís. Apibüs fóetís atqué éxamine-
mültó Primüs abündabat. Rérüm cui còpia süppétit Ingéns. 

Àvolo , ás , avi , atúm , aré. Volar de algún lugar, huir con preci-
pitación , escaparse. PHR_. Volatü , volando discedo. Male saná 
volüptás abvblát. V E R S . Óptima quSqué diés míserls mortalíbüs 
xvi. Pr ima f ü g i t práécéps. V. E VOLO. 

Abüsqué. Donde , desde. * Dàrddniàm Siculo prospèxit abüsqué Pd-
u chinò. Virg. SYN. À , áb , üsque áb. ^ 
Abüsüs , üs. m. Abuso. * Hic vèndit pátriam , plèrìqué in tèmpii 

abusi. Ciaud. SYN. Máltis , inlquus , vel pérvérsìis üsüs. E P I T H . 
Türpís , protanüs , Indlgnus , Impiüs. 

Abütor , tér is , abüsüs süm , ütl. Depon. Usar mal de alguna cosa. 
* Ét Bacchi nominé ábüti. Lue. PHR. Málé ütor. In ique , Indigné, 
pérvérsé ütiir. In malos üsüs vé r t í i , converto. In pravos üsüs a d -
híbéo. 

Àbydos , I. f. Ciudad de Asia, junto al Helesponto , enfrente de 
Sesto , ciudad de Europa. Estas dos ciudades son vulgarmente lla-
madas las Dardanelas. El mar que las separa toma su nombre de He-
lles, hermana de Pbryso,por haberse arrojado ,y anegado en él,y aho-
ra se llama el Brazo de S.Jorge. En este estrecho hizo Xerxes erigir 
aquel Puente tan afamado, que juntaba la Europa conia Asia. Lean-
dro, natural de Abydo, atravesando este estrecho de mar para ir á 
Sesto á vér su querida Hero ,se anegó en él. \Urbs Asia ,sit aadHel-
lespontum , cui op Dosi ta urbsSestos in Europa. PatriafuxtLaandri. 
* Solvérét, in specülis omn'ís Àbydos érát. Ovid. E P I T H . Ost r í fe ra , 
Héllèspòntiacà , LSandrìa , antiqua , prisca , nòbilis. PHR. ü r b s 
Àbydèna.VERS. Flammám Vénéris L s i n d r i a sénsít Àbydos. Ünüs 
ét ostr i férám Sèsto qui jünxit Abydón. Ündísónansqué f ré tüm a n -
t i q u i scrütérís Abydi. Dicitur etiam Ábydüs , 1. & A b y d ü m , I. n . 

Abydénüs , á , üm. Son los pueblos de la Comarca de Abydo, los quales 
fueron maldicientes ,é importunos, de donde nació el proverbio. A b i -
dena illatio. | Ex urbe Abydo , cujus incola maxime maledici , ac 
aliis molesti erant. * SèstÓn kbydènà sépdrdt urbe frétüm. Ovid. 

Àbydos. También fue otra ciudad de Egypto, en la qual hubo un famoso 
templo de Osiris, y el palacio de Memnon. f Etiam fuit alia Mgypti 
urbs,inquaceleberrimum eratOsiridis templum,& Memnonis Regia. 

À b y l a , x. f. Montaña de la Mauritania en Africa, llamada Almina , 
situada en el estrecho del mar Mediterraneo , enfrente de Col-
pe , ó Gibaltar, que está en España. Estos dos Montes se llamaron 
las Columnas de Hércules -, pirque dicen los Poetas , que habiendo 
Hercules caminado la redondez de la tierra , las erigió en este lu-
gar, á fin de señalar los límites,y términos de sus peregrinaciones, 
y conquistas. Otros dicen que estos dos Montes estaban juntos , y no 
hacían sino uno, que Hércules corló,y de este modo hizo comunicar las 
aguas del Océano con ¿as del Mediterraneo, t Mons Mauritania in 
Africa , ad freturn maris Mediterranei , Calpa monti qui in Hís-
panla est, oppositus: quos ambo Herculis Columnas dixerunt. * I s -
tie Abalee vèrtèx Libicis ubi tèrminus orìs. E P I T H . Hercúlea, Maü-



SYN. Cünsúmptíis , cönfectus , éxhaústüs , pérditüs. V E R S . Sin 
_ äbsümpta sälüs. Ömnes absümptä in Teücrös vires. 
Äbsürdus, ä , um. Cosa indigna de ser oida, absurda. SYN. Absonüs, 

nön cònvèniéns, vel inéptüs , stültüs. 
Absynthiüm. V. A B S I N T H I U M . 

Äbsyr tus , I. m. Hijo de Eeta, Rey de Colcbos ,y hermano de Media, 
llamado también jEgialeo. Su hermana, huyendo con Jason, le hizo pe-
dazos,y arrojó sus miembros, esparciéndolos por el camino, á fin de de-
tener á Eeta , que la iba persiguiendo. | Filius ¿Eetce , Regit 
Coicborum, & frater Medece. Hunc soror cum Jasonefugiens mem-
brat im discerpsit per vi am-, ut, inquiunt,patron irise quentem remora-
retur in colligendis filii ossibus occupatimi. SYN.yEgiälus.ÄeciädSs, 
EP1TH. Infè l lx , miser. PHR. Mède« fräter. F i l i u s i £ è t « . iEetius 
herös.VERS. Cujus mèmbra per ägrös spärsit sörftr. QuöcSsö Còl-
chis patrém èst remoräta sequéntèm. También hay un rio del mismo 
nombre en el rey no de Colcbos, que desagua en el mar Adriático. Ét 

u cädit Adriäcäs spümäns Äbsyrtus in ündäs. Àbsyrt i c«dé crüéntüs. 
Abündäns , antis. Cosa abundante. * Nivii quám läctis äbündäns. 

Virg. SYN. Feräx , f é r t i l ì s , pìnguis , über , vel dives, affluèns, 
plenus , référtüs. PHR. Lactis abündäns. Dives pecöris. Fértilis 
frügüm. Dives äqu«. Fréquèns hérbìs cämpüs. Cömis lüxüriäns 

u ärbor. Lärgüs opüm. V. A B U N D O . 

Abündänt ia , « . f. Abundancia. Los Poetas fingen que Amaltia,hija dt 
Meli so, Rey de Candía, crió á Jupiter con la leche de una cabra, y 
quedespues Jupiter arrancó una de las puntas de la cabrarla presen-
tó á su ama Amai tèa, mejorada con esta condicion, que diese á Amaltia 
todas las cosas que apeteciese con abundancia ; y por esta razón fue 
llamada aquella punta Cornucopia. Otros dicen que Hércules arrancó 
una de las puntas del rio Aqueloo,que se habia convertido en Toro,y 
que las Ni:fas la abastecieron de flores,yfrutos,y consagraron á I« 
Diosa Abundancia, t Fingunt Amalthceamfiliam Melissi Re gis Cr e-
tee, Jovem aluisse lade caprino -, posteaque Jovem, alterum bujus ca-
pra cornu nutrid dedisse,cum ea facúltate, ut ipsi omnia abundé pro-

funderét -, unde Cornu copi« dictum est. Ex aliis, cum Hercules vic-
to Achei oo flumini cornu amputas set, Nympha: il lud omni flor um ac 

frugum genere repletumCopice consecrarunt. SYN. Còpia, übértás, 
acervüs , för t i l i täs , vis , affluènti*. E P I T H . Lärga , d ives , l«tä, 

«polènta ' b S a t ä - P H R - P l è n ° cörnü. Prödigä rèrùm 
luxuriös. Largì còpia läctis. Bonörüm cumulus , acèrvus. Föecünda 
cörnü còpia divite. Ämälth«üm cörnü. V E R S . Hinc t ibi còpia 
Manäbit ad plénüm benignò Rüris hönörüm opulénta cörnü. Aüreä 
fruges. I ta l i« l«tö diffündit còpia cörnü. Lüxuriém ségetüm tènera 
depascit in herbä. Lüxviriä foli'örüm éxübérat ümbrä , vel ärbor. 
c " " LoPiosamente- * Terrörüm étfraüdis abundé èst. Virg. SYN. 

XK S ' ! ' c 5 P l 5 s è > äffät lm. 
A b u n d ó , ä s , ävi , ätüm , äre. Abundar. * RürsÜs äbündäbät flUidÜs 

? i f - r g ' S Y N - AffluS,clrcümfluö, süm dlvés , éxübér»,rédün-
tí0,_exund8, mih i Sbündé èst. V E R S . Pömls éxübérat ännüs. Ter-
rorum et fraüdis abündé èst. Ät si luxuria foliörüm éxübérat ümbri 

P a t u J a s luxui-iiré cömäs. Rürsus äbündäbät flüidus liquor. Foétü 

némus òmné gravèscit. Nive l cüm lactis abündánt. Súmmls flüméri 
abündáns spümabat rlpis. Piénls spümát vlndémiá lábrls. Fünudüs 
atqué al té spümís éxübérat ámn'ís. Apibüs fóetís atqué éxamine-
mültó Primüs abündabat. Rérüm cui còpia süppétit Ingéns. 

Àvolo , ás , a v i , atüm , are. Volar de algún lugar, huir con preci--
pitacion , escaparse. PHR_. Volatü , volando discedo. Male saná 
volüptás abvblát. V E l l S . Óptima qu«qué diés misérls mortalibüs 
«v i . Pr ima f ü g i t pr«céps. V. E VOLO. 

Abüsqué. Donde , desde. * Dárdaniám Siculo p'ospèxit ábüsqué Pá-
u chinò. Virg. SYN. À , ab , üsque ab. ^ 
Abüsus , üs. m. Abuso. * Hic vénd?t pátriám , plèrique in témpüs 

abusi. Ciaud. SYN. Málüs , inlquüs , vel pérvérsüs üsiís. E P I T H . 
Türpis , protanüs , Indlgnus , Impiüs. 

Abütor , tér is , abüsiis süm , ütl. Depon. Usar mal de alguna cosa. 
* Ét Bacchi nomine ábüti. Lue. PHR. Màlé ütor. In lqué , Indigné, 
pérvérsé ütiir. In malos üsüs vér to , converto. In pravos üsüs ad~ 
hibéo. 

Àbydos , I. f. Ciudad de Asia, junto al Helesponto , enfrente de 
Sesto , ciudad de Europa. Estas dos ciudades son vulgarmente lla-
madas las Dardanelas. El mar que las separa toma su nombre de He-
lies,hermana de Phryso,por haberse arrojado ,y anegado en él,y aho-
ra se llama el Brazo de S.Jorge. En este estrecho hizo Xerxes erigir 
aquel Puente tan afamado, que juntaba la Europa conia Asia. Lean-
dro, natural de Abydo, atravesando este estrecho de mar para ir á 
Sesto á vér su querida Hero ,se anegó en él. \Urbs Asia ,sit aadHel-
lespontum , cui op Dosi ta urbsSestos in Europa. Patria fuit Lecandri. 
* Solverei , in specülis dmuis Àbydos erát. Ovid. E P I T H . Óst r i fé ra , 
Héllèspòntiacà , L«andrÍá , antiqua , prisca , nòbilis. PHR. ü r b s 
Àbydèna.VERS. Flammám Vénéris L«i_ndria sénsit Abydos. Ünüs 
et ostr i férám Sèsto qui jünxit Abydòn. Ündisónansqué f ré tüm a n -
tiquáe scrütéris Abydi. Dicitur etiam Abydüs , I. & A b y d ü m , I. n . 

Àbydénus , a , üm. Son los pueblos de la Comarca deAbydo, los quales 
fueron maldicientes ,é importunos, de donde nació el proverbio. A b i -
dena illatio. | Ex urbe Abydo , cujus incolte maxime maledici , ac 
aliis molesti erant. * Sèston kbydènà sépàràt ürbéfretüm. Ovid. 

Àbydos. También fue otra ciudad de Egypto, en la qual hubo un famoso 
templo de Osiris, y el palacio de Memnon. f Etiam fuit alia Mgypti 
urbs,inquaceleberrimum eratOsiridis templum,&MemnonisRegia. 

À b y l a , « . f. Montaña de la Mauritania en Africa, llamada Almina , 
situada en el estrecho del mar Mediterraneo , enfrente de Col-
pe , ó Gibaltar, que está en España. Estos dos Montes se llamaron 
las Columnas de Hércules -, pirque dicen los Poetas , que habiendo 
Hercules caminado la redondez de la tierra , las erigió en este lu-
gar, á fin de señalar los límites,y términos de sus peregrinaciones, 
y conquistas. Otros dicen que estos dos Montes estaban juntos , y «o 
hacian sino uno, que Hércules corló,y de este modo hizo comunicar las 
aguas del Océano con ¿as del Mediterraneo, t Mons Mauritania: in 
áfrica , ad f return maris Mediterranei , Calpx monti qui in His-
pania est, oppositus : quos ambo Herculis Columnas dixerunt. * I s -
ae Abalee vértex Libicis ubi términüs oris. E P I T H . Hcrcüléa, Maú-



ra , L i b i c a , alta. PHR. ÀbylS móns , ve r t e» , àpéx. V E R S . Cum 
pròtinus ütraque tèllus una f b r e t , scid-t Àlcidès. Dfcese también 
que Hércules abrió aquel estrecho de Gibaltar para dar camino 
ai mar, que hoy se llama Mediterraneo. Utrinque montes solvit 

w abrupto obice, jam ruenti fecit Oceano viam. 
Ábyssüs , ábyssí. f. El abismo. * Mèrsàndàm pbtiüs pùtéò fervènti: 

àbyssi. Prud. SYN. VoràgS , gürges , hiatus , bárátrüm. EPITH. 
Te t r a , profunda , opaca , horréndà , Spèrtà , obscura , hòrribìlìs, 
f e ra , Irrèmèàbilis , ccecà , priecéps , n'ígrá , abrupta , imnùnis, 
Ima , pestífera , stupenda , canosa , Ingèns , alta , l a t à , tùrbidS, 
vorax. PHR. Spécüs Ingèns , vasto immlnis hiátü. I m i tèllùris 
hiatus. Vasta voragine gürges. Intòrto vortice gürges. Spüméas 
rbtans aquás. Immensa vbragb pestíferas ápérit faücés .VERS. In« 
f ima qua nlgrls pallet àbyssus aquls. Chàrybdìs , Imo baràthri ter 
gürgité vastos sorbet in abrüptüm üüctüs. Peni'tüs vi terrà dehis-
cèns Infernas résérát sedes , et regna réclüdít Pallidà Dls Invisi, 
supérqué Immane bàràthrum cernitìir. V. G U R G E S . 

Àc. / , < ? . * Ac ubi non longüm spdtiüm èst ündé illa profecía. Lue. 
SYN. È t , que , atque , necnon. 

A c a c i a , x. f. Plin. Acacia , árbol espinoso. E P I T í Mordáx., h l r -
. süt'á , hámata , ácütá. PHR. Splnls horrenda, íetuéndá. Sievis 
mista rubís. Cui métüénda làtént per bráchia s 

Academia, x. f. Academia, Jar din lleno de árboles rmosos cerca de 
la ciudad de Atenas, en el qual Platon enseñaba la Filosofía, como 
Aristóteles en el Lycéo,y Zenon en el pórtico de los Estoicos.] Ambu-
lacrum nemorosum prope Athenas, ubi Plato Philosopbiam docebat, 
ut Aristóteles in Lyceo, & Zenon in Porti cu Stoicorum. * I n Láiíüm 
sprètìs Academia migrai Athènis. Ci. SYN. Gymnasíüm , sehola. 
E P I T H . Docta , cèlSbrìs, antiqua , Ombrifera , nemorosa. PHR. 
Dóctórüm alümná virórüm. Doct« nutrís. Academia türbie. Aca-

u demi dóctáe sylváe, dóctüm némüs. Schblà Àeàdèmi nomine dicta. 
Acádémícüs , i. m. Académico, uno de aquellos que componen la 

Academia -, Acadèmìciis , à , üm. adject. Cosa que pertenece á 
Academia. * Praeèst acadèmicus ülli. E P I T H . Sübtilis , ddctüs, 
solers , vénérindüs , ingèniòsus , colendüs , periti is, sédülüs, Im-

„ p igé r , inslgnís , cSléber. 
Académus, I. m. Hombre ilustre , el qual dió el nombre á la Acade-

mia de Atenas, f Vir ili:,stris , qui Academia Atheniensi numen 
dedit. * Atqué intèr sylvàsAcddemi quaré'é vérüm. Hor. 

Acadínus , I. m. Fuente en S'ciíi a cerca del Estanque Délos, el qual 
servía para conocer la verdad de los juramentos. Escribiánlos en 
unas Tablillas , que nadaban sobre las aguas, si se habia jurado con 
verdad: y si el juramento era falso , se hundían, f Sicilia fons, ad 
quem Lacus Délos. Si juramentum Tabuiis inscriptum buie fonti 
supernataret, verum censebatur -, secas falsum. E P I T H . Délíüs. 
Sícfilijs, sàcer, vèrìdicus. V E R S . Èst nítidüs , ültroque mágis pér-
lucidus amnís , Füns sacer , hünc multi nümen hàbèrè pütant. 

Achántlnüs , À , üm. V. A C A N T H U S . 

Acanthís , ídis. f. vel Acálanthís , ídis. f. El Gilguero, ave. * LittS-
raque Alcyonen résonant, ét ácdntbida dümi. Virg. SYN. Aca-

thísj 

this , vel Ph í lomelá , lüsciniá. PHR. ín dümls strgpítans. Rííbos 
cántü mülcéns. 

Acanthus , I. m. Hierba Gigante. Es también um flor muy común 
en la Fenicia, junto á la ciudad de Sidon. Los Poetas fingen 
que el hijo de cierto Rey fue transformado en esta flor, f Herba 
&flos in Phanicia frequens, ubi urbs Sidon. Ex Poétis, in hunc 

florem mutatus est quidam Regis filius. * Mèstdque ridènti còlócà-
sidfúndét dcdntbd. Virg. E P I T H . SídSniüs, moll ís , frondèns , tor-
tüs ridens , viridís , v i rèns , Inflèxus , lentiís , flexílís , flexüs 
croceüs. PHR. Flos Scinthìniis. Infléxl vlmen acànthl. Bàccà sèm* 
per frondéntis acanthl. V E R S . È t círcümtextüm croceo vèlàmen 

_ àcanthó. È t molli circüm est ànsàs àmplèxus acanthó. 
Àccànt» , às , S v i , atüm , aré. Cantar después. * Ét magni tumulìs 
„ accanto Mdgistfi. Stat . V. C A N O . 

Acaman , anís. m. El que es de Acarnania j nombre del rio Aqueloo 
y del monte Pindó. \ Sic appellatur fluvius Acbeloiis , atqut . 
etiam mons Pindus. * Amríis Acarnánüm latís simas hospité tanto 
Ovid. V. A C H E L O U S , & P I N D U S . 

Acarnania , x , f. Grecia Pequeña, que hace parte del Epiro , sepa-
rada de la Etolia por el rio Aqueloo, y el monte Pindó, t Pars 
Epiri in Gracia , quam ab ¿Etolia separant fluvius Acbeloiis & 
mons Pindus. PHR. Acarnanüm terrà , gens. Acarnánés pSpul'l. 

Acàstus , I. m. Hijo de Pelias, Rey de Thesalia. Su muger Hipólita 
no pudiendo hacerse amar de un señor llamado Peléo, le acusó de ha-
berla querido forzar. Acasto lo creyó muy facilmente , y quiso'ma-
tarle -, mas Hércules salvóá Peléo, el qual se vengó después con 
la muerte de Acasto, y de Hipólita, f Peli a Tbessalia Regis filius• 
maritus Hippolytes. Uxori nimium credulus, qua Peleumfals? ac-
cusabat ultionem meditabatur -, sed ab ipso Peleo occisus est. * Cà-
de per JE-noniás solvit Acàstus dquàs. Ovid. E P I T H . Acer ' vena-
t b r , credulus , crüdel is , ssevüs, Thèssàliis, iEmSníüs. V E R S P&. 
7 ™ H{ppalytén pro türpl máctat àmGrS. Pro n ì m ì i In tèr iml t ' c re-
dulitáte virüm. Narrà t pene datum Pelea T a r t a r o , Magnèssàm, 

_ id est Tbessalam , Hippolytèn , düm f S g ì t , Ibst ìnens. 
A c c f ^ ' d / s ' c g s s i , Céssüm ,_dére. Allegarse, venir. * Blandís àc-

cederé dictis Ovid. SYN. Advenid , adven15 , vénìS , àde8 , sùc-
cedo ,^accürro , ádvolg, vel ádjüngür , àddSr. V E R S . Cóncürsü ac-
cedere^ magno. Infernas accèdere dom5s. P a r v i süccédímüs ürbl 

- P r o P i n q u 3ban t portis. V. A D V E N I O . 

Acce le rano , 5nís. f. Aceleración , prontitud. E P I T H . Celèr prbpg-
- r U , \ ' ' ^ / e s t l n u s cursus , fés t lna t ìb , dlligèntià. ' 
AccelerS ^as , a v i , átüm , arS. Apresurarse á ir, ó venir. * Accélé-

remus ait, viales simúl èxcitdt, itti. V . SYN. CelérS , matür«. 
t_est.no propero, áccürrü, advblS , premb , ürgeS. P H R . A c c e l ¿ 
rare graduai Moràs rümperé , tollere , pèliéré , prècipi tàre. Prx-

V E R S g v ' r r ^ a f f è r ? í m P g t a Rüit ocyüs. 
A o r S S t ¿ et jacuhs e t fülminís òcySr alls. V. C E L E R Ò . 

SYN° In,?, HHCn- V ° è T m ' d è r S- incender, quemar, escalentar, 
í Jík sGccénd" ' Grb- Metaphoricé. Impelí«, 

n í / J S 'Ü r g é Ó- P H R - S f l b d g r S f àcÈS- ìgnèm 
* B t 



• , ìnjxciS, súbjíciS , admòvéò exci tó , süscit» SubjectxS urére flan, 

Accéndór , ¡ ^ ^ M ^ È * c ì t » r > i n d t 8 r > 
lncendor, inflanjmor >suc«jn flàmmas còncipió. Flámmís ar-
ímpellor , urgeor PHR. I g n e a . C O n c i p i o . 

ìncensìls süccensüs , Infiammato*. Metapb Impulsas , p iratas. 
V E R S Ardéns ànimi , ét r ü m ó r é accénstis amaro. Ignescunt ir*, 

T ^ P I T H . Áspér , lénis , lévis , dürtis, g * 

À c f & , u f S , atfim , "aré. J g , . , * V W * ^ * 
gàbànt àcceptare jÚgüm, S i l . , V . A c c m o . 

irc!p
PSr

s : r ; anT; C ^ s í ; / ^ í ; . S Y N . R G C P T Ü S , 

A c S r ^ í t a llamada. * Q* reditúrüs Jrtt non accèrsMs,ét » 
ret. Hor. SYN. Vocitus , áccltus , excitus. _ 

Áccérsó, sis, sére ,vel á c c e r s i S , sis s l v l , s i t um, sue. Hacer vemr, 
enviar á buscar , llamar. SYN. Vócó , appellò , as i advocó cíe , 
"acciò, i s , éxció, evocò, Ircéssò. PHR. Vócé vócó. Clamore voci. 
V E R S . Éxtémpló socios, prlmümque accérsit Acestem. Advémet 
iüstüin púgmé (né àccérsité) témpüs. Socios süm accire pSratus. 
k n é a m ácclrl ómnés pópülüsqué pStrésque expóscunt. Regius ac-
cltú chati génitórls in ürbem Sldóniám puer ire parat. Vidi s*pe 
ánimas éxclre sépúlcrls. C?cl5püm génüs é montibus altls excitum 
f ü i t ad portas. HIs adjüng'it, Hylám naüts quo fonte relictum da-
mássént. Mòriéntém nominé clàmat. Animas Lé th iüm Id fluvium 
Déüs évócat ágminé mülto. Magnisqué vócant clamòribtis hostem, 
iEnéam magna tér vócé vócávit. _ 

Áccéssió , ónis. El allegamiento , ó acrecentamiento. SYN. Incre-
méntúm. E P I T H . Multa , àmpia , Ingéns , cumulata. 

Áccéssüs, üs. m. Llegada , venida. SYN. Advén tüs , ádittis. V. AD-
V E N T U S . 

Áccidó , dis , cidi , déré. (à Cado.) Caer, ó acontecer alguna cosí. 
* Accidit hac fèssi s etiám fortuna Làtìnis. Virg. SYN. ^CàdS, 
còncldó , vel cóntlngÓ , obtlngó , évén ió , advénió , óccürró , vè-
n i ó , Intérvén'íó, f i ó , vel accèdo. V. C A D O . 

Accidó , d i s , c i d i , c l süm, déré. (à Caedo.) Cortar, gastar. Metapl. 
Destruir. * Fürtim insidíis deridere turmas. Mili. SYN. Cxáo, 
consumó, absümó , clrcümcldó. V. S C I N D O . 

Àcciéò , és , ci vi , c i tüm, éré. Hacer venir , enviar á buscar , /«" 
_ mar. S Y N . Acciò , I s ; áccérsó. V. A C C E R S O . 

Acclngó , gis , xl , c t ü m , geré. Poner baldas en cinta , aparejarse 
. * Paribüsqué accìngi tur àrnùs. Virg. SYN. Clngó , múníó , in-

s t r u ó , armó. Metapboricè. Parò , prsparó , comparó. V E R S . H ĉ 
f è r r o acclngor rürsüs, clypéòqué sinistrane áptáns. Lorica indui-
tur , fídoqué áccingitür énsé. l i l i sé priedx áccingünt. Accingünt 
òrnnès opérl. V. P R K P A R O . 

Accinó , nis , cinti! , céntüm , néré. Cantar de concierto, cantar con 
otro. * Sylvis rèpàràbWs àccinit Èchii. Pers. SYN. Concino , a s -
sonò , résültó , rèspóndèò. 

A c c i ò , Is , c l v l , ci tüm , Iré. Hacer venir , enviar á buscar , lla-
mar. * Sócids süm acciré parátus. Virg. SYN. Áccé r só , a d v o -
c ó . V . A C C E R S O . 

Accipiéndüs, à , üm. Cosa que se debe recibir , ó que merece ser 
recibida. * Vis àccipièndà tributi. Mar t . V. A C C I P I O . 

Accipió , i s , c é p l , céptüm, péré. Tratar, admitir, oir, ver, y sentir, 
engañar, recibir, conocer, probar. * illds porticibüs Rèx àccipièbat 
in ámplis. Virg. SYN. Capió , récipió, süscipió, s u m ó , assümó, 
préhéndo , prèndo , vel éxcipió , vel aüdió. V E R S . Capé sacra 
manü. T é gremiS accípíét. Húnc pèctóré totò accipió, é t comì tém 
casüs cómpléctòr in ómnés. Illós pórticibùs Réx accipiébàt in ám-
plis. iEnèam qui nón accépèrit últró. -f Áccipé nunc Danáüm Insi-
dias , ét criminé ab únó dlscé ómnés. Áccípité li«c ánimls. 

Accipi tér , í t r is . Halcón, ó Azor generalmente. En los Agüeros sig-
nificaba la guerra,y matanza. | Avis presdatrix, quee in Auguriis 
bellum portendebat. * Accipitrès, atqué ossifraga; mèrgìqué mari-
ni. Se. E P I T H . P r í d ó , ràpax , cítüs , priècèps, f é rus , crudèlis , 
vélóx , acér , vòlilcris , aüdax , Intrépìdìls, Impìus , fé róx , trüx, 
Immltis , àtróx. PHR. P r i d a t r l x alés. Urgèns trépidas columbas. 
Cólümbls prSdò Infèst t is , acér pènnls , ét cürvls ünguibüs alés. 
Rostro Immanis. Sàcèr alés. Sàvó armatìis ròstro. V E R S . Accipi-
tér nulli satis Squüs in ómnés sièvìt àvés. Àcèr séquitür pér inane 
cólumbam. Dèlapsùs cóéló cèlsa dé sédé cólúmbam süst i í l i t , a p -
prensam quam rostro èvlscéràt unco. Raptó vlvìt ét omnès tèrree 
avés. Ünguibüs ét ròstro pradatòr sSvii t alés. 

ACC IP IT R IS DESCR1PTIO. 
Quàm facilè Accipiter saxo , sacer ales , ab al to 
Consequitur pennis sublimem in nube cólumbam, 
Comprensamque tenet , pedibusque eviscerar uncis: 
T u m cruor , & vulsse labuntur ab aethere plumse. 

- u Virg. JEn. io. 
Acclsüs, à , üm. Cosa cortada, y gastada. Metapb. Destruida. * Àc-

cìsìs cògèt dapibüs consüméré mènsàs. Virg. SYN. Clrcümcístis 
_ cónsümptüs, absümptus. 
Accltus ab acciò , Is. Cosa llamada. * imperiò accitos alta intri 
' - ™£~lt- V i r 8 - S Y N - Éxcitüs , vócatüs , accérsitüs. 
Acci tüs , a , üm. ab acciéó. SYN. Áccltüs. 
Accltus , üs. m. Llamamiento. * RégUs , dccitü cbári gérìitdris ad 
_ ürbem. Virg. SYN. Impériüm. 
Acciüs , ií . m. Poeta afamado por sus Tragedias. \ Poèta Tragedia-
_ rum Scriptor insignis. V. P O E T A . • 

Acclamatiójònis. {. Aclamación, gritería de alborozo. Algunas veces, 
burla,irrisión*Acclamati^ sìbilànscorona\Phal.)Sidon.SYN Plaü-
sus, applaüsüs. E P I T H . Sécünda, Ingéns, lièta, cànòrà. V. P L A U S O S . 

Acclamo , a s , a v i , a tüm, aré. Dar voces á las voces de otro, llamar 
dando voces, api,udir. Algunas veces, hacer burla. SYN. Clamó, 
conclamó, plaüdí , applaúdó , plaüsüm dò. V E R S . Lieto clamore 
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sálútant. Plaüsu dlctS prbbánt. P l aúsü , f r enn tüqug v í r ú m , s tüd í l* 
q u é fávéntüm. CónsbnSt ómné némüs. V. P L A U D O . 

fcSSf AV-S fc !S W W 1 * 
Fia. SYN. Inc l iná tus , propensas , pro-

rlTvís . prónüs , vel ácclívis. 
ÁcclínS as, á v l , atúm , ^Inclinar ifostjiráaa otra cosa 

* Clrcümspéxit Atyn , seque mciinavit adtllwn. Ovid. SYN. I n -
clín» , vel propendéis, Impended. . , . , # Á » 

Ácc l ív i s , ís. m. f. é , n. vel áccl ívüs, á , um. Cosa inchnada.^Arbo-
ris ácclívis trunco, &c. Vi rg . Lenitér ácctlvo constjtuere jugo. 
Ovid. SYN. Clívósüs , déclivis , dévéxüs , vel acclims. 

Ácco , üs. f. Vieja loca , que se deleytaba en hacer posturas delante 
de un espejo. Este nombre se toma por una cosa que espanta a las 
criaturas, t Inepta vetula, qu£ ad speculum miris tnodis sibi tpsa 
blandiebatur , & aliquando quod val de optabat, no/le se smiu-
labat. E P I T H . Défórmís , dérnéns , ámens , longeva. VbKS. lu_r-
pirér ád spécülüm voces fündébá t ineptas , Décrépitúmque caput 
stültá movébát ánüs. _ -

Accolá , x. m. f. El morador de algún lugar, vecino. * Accolü 
túrni, paríterque SaticÜlÜs ásper. Virg . SYN. Vícinus habitator, 
cültor , Incola , cívís , eblonüs. 

Áccblb , l i s , c o l ü l , cültüm , léré. Morar cerca de un lugar, ser rff«-
tic. * Accólét , impériUmqué pdter Románüs habébit. Virg . SYN. 
Col» , tóbitb, Incolb. . c v x T - v 

Accómmodáté. adv. De una manera conveniente. oYJN. Apposite, 
cónvén íén té r , ápté. 

Áccómmodb , as , á v l , átüm , aré. Acomodar , juntar• una cosa con 
otra. * Lateriqué árgivum áccdmmódát ensem. V . SYN. ApplícS, 
adjüngb , apto , r é fé rb , cómpóno. V. A P T O . 

Áccómmodüs , á , üm. Cosa acomodada para algo , cosa conveniente. 
* Ést curvo ánfráctü valles áccommoda fraüdi. V . SYN. Cómrno-
düs , óppórtünüs, áptüs , áppbsítüs , idónéüs. V. A P T U S . 

Áccrédb , dís , d í d l , dítüm , déré. Creer á otro. * Tibí nos áccrcdh 
_ re pár ést. Hor. SYN. Crédb. V. C R E D O . 

Áccréscb , c i s , c r e v l , crétüm , céré. Crecer, acrecentar , aumentar. 
* Invidía áccrévit, priváto, &c. Hor. SYN. Créscb , aügéor. 

Accré t io , 5nís. f. Crecimiento , el acto de crecer. * Scepé acuit sií-
mülds áccrétio, sipé rétündit. SYN. A ü g m é n t ü m , áccréméntúui, 
Incréméntüm. 

Áccübá t iS , onís. f. & áCcübitüs, üs. m. Situación de aquel que está 
recostado , sentado , ó puesto cerca de alguna cosa. 

Áccübitb , ás. Sentarse, asentarse , dormir. * Dignátüs nostris ác 
cubilaré tórli. Sedul. SYN. Accübb , áccümbb. 

Accübb , ás , c ü b ü l , cübítüm , áré. Estar echado , sentarse cerca de 
otro. * Sacra némüs áccübdt ümbrá. V. SYN. Accümbb , vel ád-

_ jacéb. 
Accüdb , í s , ü d l , üsüm , déré. Forjar. * Tres minas áccüdéré po¡' 
_ súnt. Plaut. V. C U D O . 

Á c c ü m b b , b i s , cübüi , cüb í tüm, béré. Estar echado, sentado, dpuesto 

ACC ÀCE 2t 
(í la mesa. * Tü das épülis áccSmbéré Divüm. V . S Y N . Accübb, 
a s ; d l scümbo, récümbb. P H R . Accümbéré ménsls. Épülis áccüm-
béré Régüm. V E R S . Díscübüéré torls procérés. Strátoqué süpér 
díscümbitür ostro. V. E P U L O R . 

Áccümülb , ás , á v l , átüm , áré. Amontonar, d poner una cosa sobre 
otra , acrecentar. * His sáltem áccümülétn dònìs, et fungar ina-
ni. V . S Y N . C b n g é r o , ís ; ággérb , ás , & ís. Exággérb , acérvb, 
cbacèrvb , còmponb , cólligb , cógo , contrahb , cümülb , aügéb. 
V E R S . D iv í t í á s cümüláré cadücás. Compónéré opés pér f á squé , 
néfásqué. Quicquíd Gánget ícüs alés cóngérít ín nldüm. A g g é -
r i tür tümülo tellüs. V. C U M U L O . 

Accurate. Con cuidado, y diligencia. S Y N . Solèrt i cürá , dllígén— 
tér , stüdíosé. 

Áccürátüs , a , üm. Cosa hecha con cuidado , y diligencia. P H R . S o -
lèrt i c ü r l pér féc tüs ; gnavítér à t t èn t è cónféctüs . 

A c c ü r b , a s , I v i , á t ü m , áré . Cuidar diligentemente, gobernar. S Y N . 
Cürb , prócürb , vel vigil i cürá pèr f ic ìb . 

Áccürro , r i s , á c c ü r r l , accürsüm, réré. Correr ácia otra cosa. S Y N . 
Cürro , áccélérb , ádvolb , ápprbpéro , áfdüb , concürrb , cònvolb, 
coéb. P H R . Cürsü áccédéré mágno. V E R S . Nümérüs cbmi tüm 
hüc Ingèns áfl lüxit . Ráptis áccürrünt ündiqué tèlls. Ràpido cürsiS 
advolàt . V. C U R R O . 

Àccursus, üs. M. Aceleración, encuentro. SYN. Cursus,DI?/ concürsüs. 
Accüsátor , 5ris. m. El acusador. * Àccüsátór érìt , qui verüm dixé-

rit, ble èst. Juv . SYN. Dé lá to r . E P I T H . Clámüsüs, acérbüs , v é -
h é m è n s , moléstüs , ácér , grávís , f á l s ü s , Improbüs , Injüstüs. 

Accüsátib , onís. f. Acusación. * Éxiu tèrribilìs jústi áccüsátio súr-
gèns. Juv . SYN. Scélérís , vel c r lminis dèlàtìo. E P I T H . Fálsa , 
Improba , t è c t à , Iniüstá. Virgilio se sirve de crimen , en este sen-
tido. Hínc sèmpèr Ulyssès crlmíníbüs tèrrèré novls. Odíis é t c r i -
miné Türno Infénsüs. Id est, criminatione. 

Áccüsátüs. Cosa acusada. SYN. Réüs V. R E U S . 

Accüsb , á s , ávl , á tüm , áré. Acusar, redarguir, reprehender. * Ac-
cüsáré pótèst, tanti tibi non sit opáci. Juv . SYN. Incüsb , Insímüló, 
vel árgüo , rédárgüo. P H R . Aliquem réüm à g b , dè fé rb . Cr lmin i s 
argub , árcéssb. Crlmíníbüs onéráré. Cr lmén aliati óbjicéré. C r i -
miné Isedéré. Macüláré nomén alicujus cr iminé. Crlmíníbüs t è r r è -
r é no vis. ì n t èn tà ré réo c r l m é n , scélüs rétégéré. V E R S . C ó m m ü -
nls cülpx cür réus üniís àgor? Fálsis né pèrgé quérélis Incüsáré 
tüós. Tálíbüs Incüsat. Cr lmíníbüs fá ls is ínsimüláré v i rüm. Cür 
ni ihi dicta d i é s , qui süm siné criminé ? Quòd manüs éxt ímüi t jü-
guio dèml t té ré f é r rüm. Süm réà , laüdárér si scélüs aüsa f o r é m . 

Acedía , x . f. Tristeza , congoja , pereza. * Sic hóminüm falsò delù-
di t acèdia vültU. Mant . SYN. Ignàvia , i né r t í a , p í g r i t í á , vel trIs-
t i tia , taediüm. E P I T H . Torpéscèns , languidà , l è n t à , ségnis , tár* 
dà , Fastidiósa , jàcéns. 

Acéb , c é s , c ü l , èré. Acedarse alguna cosa. SYN. Acéscb._ 
A c é r , ácrís , ácré. adject. Cosa agria , aguda , ó fuerte. Acer érát, 

bèllòqueféròx,&Lc.V\rg. SYN. Acü tüs , á s p é r , ^ ? / só lé r s ,gnávüs , 
vel f o r t i s , valídüs. P H R . Acér é r á t , béllóqué f é r ó x , ácerr ímüs, 



armls. Calidúsqué ànimls et cúrsibüs acér. V E R S . À c n S r ad pug-
narti r e d i t , St vlm süscitat I r l S té t i t acér m armis. f - J o R T i s . 

Àcér éris. n. El Acebo, árbol. * Est acer in sylvis, equus acer olym-
piàvmcit. C . S Y N . D ü r ü m , vile. V. A R B O R . 

Acéra tüs , a , um. Cosa mezclada con paja. SYN. Acerosus , pàleis 
mìxtus. 

Àcèrbò , as , avi , a t ü m , aré. Poner agria una cosa, exagerar, au-
mentar en mala parte. * Àrttficis scelas, etfòr midi né crimen acer-
bàt. Virg. SYN. Áspero , àxàspero , I r r i t ò , àcuò. V. I R R I T O . 

Àcerbus , a , um. Cosa no madura,y agiría. Metaph. Cosa molesta ,y 
enojosa. * Pèrsepbonè nòstras pulsai acèrba fórès. Ovid.^ SYN. 
A c e r , r e l à spé r , g r av í s , dü rüs , trlstìs , à t ròx , sévérüs, mòléstus, 
jncòmmòdus , crüdélis. P H R . À s p é r , acèrba frémèns^ V E R S . Stlt 
qulcqu'id acèrbi est mòrté pàti. Ànìmls cüm sxvi t acérbls. 

Àcérnus , à , üm. Cosa de materia de Acebo, árbol. * Trabibüs còntèX' 
tíis àcèrriis. Vi rg . P H R . Àcèrnà t r abs , arbor. 

Àcérosus, à, Gm. Cosa envuelta en granzas de pan,llena de paja.*Far-
ri aceroso 6lei decumano pane cbègit. Lucil. PHR. Paléls mìxtus. . 

Àcèrrà , x. f . Vaso, 6 navecilla de incienso, ó altar para incensar. 
* Cúmque miri pàtera tbüris àcèrrà /Hit. Ovid. SYN. Thür ibü-
lüm. E P I T H . Aurèà , fumans , òdorà , accènsà , odorata , òléns, 
rèdòléns , pièna. P H R . Cüstos thùris àcèrrà. V E R S . Süpéros piè-
na vénératur àcèrrà. V. T H U S . 

Àcér r« , arüm. plur. f. Acerra , ciudad de Italia. * Vacáis Claniüs 
non àquis àcèrris. Vi rg . V. U R B S . 

Àcérrimìls , a , üm. Muy agrio , muy amargo , muy acre. * Pòrte 
cüstos ácérrimüs ármis. V. A C E R . 

Acérsécbmés. Cosa que no está trasquilada. * Si nérnü tribunal Vèn-
dit acérsécbmés. Juv . Sat. 8. SYN. íntonsüs. Este epiteto señala-
damente conviene á Apolo. 

Acérvátlm. De monton. * Conferios ita àcèrvatim mòrs àccumulóbìt. 
Lucr . SYN. Cìimulatlm. 

Acè rv i , as , avi , a tüm , aré. Amontonar. * Cécidissé pütés , nám 
crimen àcèrvàt. Alcim. SYN. Cumuló , accumulò , còngèrò. V. 
C U M U L O . 

Àcèrvus , í . m. Monton. # Non dbmus , èt fündüs , non àris àcèrvit 
et aüri. H. SYN. Cóngériès , strües , cümülüs, còpia. E P I T H . In-
gens , ntimeròsHs_, altüs , magnüs , g rand ì s , vastüs. P H R . ìngèns 
f á r r í s àcèrvus. iE r i s àcèrvus , èt aüri. 

Àcèscò , cis , sc ì i l , scérè. Acedarse. * Sincèrunì èst nisi vàs, qttod-
cümqui infündjs àcèscit. H. SYN. Àcéo , còàcéscò, àcòrèm con-
t r àhó , còncipiò. 

Àcés tà , x. f. Acesta , ó Segesta , ciudad de Sicilia. * Ùrbèm àppèl-
lábünt pèrmissò nòmine Acèstam. Virg. V. U R B S . 

Àcès tés , x. m. Rey de Sicilia , el qual dicen los Poetas ser hijo del rio 
Criniso en S icilia,y de E ge sta, muger Troyana. Estefue el que reci-
bid á Eneas, é bizo enterrar á Anquises en el monte Eryce. \ Sicilie 
Rex, qui JEneam excepit, & Ancbisen curavi i in Eryce monte se-
pe! iendum. * Tròjànòqué á sanguine clàrus Ácestés. V i rg . EPITH. 
T r ò j ì n u s , Dardànìus , Hèctòréus , sènior , bònus , g r a v í s , clarüs. 

P H R . Troja génératüs. Dl rdan ius divine stlrpi's Acestés , id es t , 
Trojanus. Ácestés horridus ín jacülís. Réx Sxcítlüs. Hospés JEné* . 

Ácéstiüm , í l . f. Nombre de muger. 
Ácétabülüm, 1. n. Vinagrera, vaso donde se pone el vinagre, u otros 

licores. u „ _ „ 
Á c é t ü m , I. n . El vinagre. * CaüíMs instillát, veterls non parcus 

ácéti. Pers. SYN.VInüm acidüm. E P I T H , Aeré , mordax, rübéns, 
sübtllé , vétiis , frlgéns. P H R . Vétér ís Scétl non párcus. Término 
picante. í talo pérfusüs acétS. Hor, 

4chab , ve! Áchabüs, í. m. Rey de Israel, hombre impío, y perverso, 
como su muger Jezabél. El Rey de Siria le mató,y los perros bebieron 
su sangre, según la profecía de Elias, t Rex Israéíitarum, impiusac 
crudeíis, cujus uxor Jesabel sceleratissima mulier. E P I T H . Impíüs , 
crüdélis , a va rus. PHR. Id615rúm cültor. Fíct ls D í i s áddictus. 

Áchieménés , is. m. Primer Rey de los Persas. * Nám tü qui ténüit 
divés Achcemériés. (Asclep. ) E P I T H . Dlvés , poténs. 

Ácháeménil & Áchf mén id t . Los Persas, ó cosa de Persia, llamándose 
así del Rey Aquemenes.» Acbceméniis décürrant^ médica süsis.Lucan. 
V. P E R S ® . Dicitur & Persis ipsa Achtméníá . 

Áchseménidés, ís. V. A C H E M E N I D F . S . 

Á c h i u s , a , üm. Cosa Griega. * (Ebálidsque dices , ét Achia pér op-
pidá Mátrés. St . SYN. Áchaicüs , Achlvüs , Grscus . 

Áchaía , x . f. Parte de la Grecia. * Stábit, ét aüxiljüm promittét 
Achala Troja. Ovid. SYN. Grac i a . u ^ . ' ^ 

Áchaicüs , a , üm. Cosa Griega. * É í Dánáüm sólita naves ét Achái-
cá castra. V. SYN. Á c h i u s , Achlvüs, Gr«cüs. 

Achais, idis . Griega.*lntér Achatadas longépülcbérrimá mátrés. Ov. 
Achár. f. Nombre de ciudad. Hoy se llama Nisibe. 
Áchatés , x. m. Agata, piedra preciosa. * Lápis hic cui nomén acha-

tes. Luc. E P I T H . Vérsicolór. V. G E » M A . ^ 

Áchatés, x. m. Capitan del exército de Eneas* Primüs cbnclámát Acha-
tés. Virg. E P I T H . F ídüs , f 5 r t i s , mágnanimüs , générSsüs, aüdax. 

Áchéloidés & Achéloiádés, düm. f. pl. Las Sirenas , así llamadas por 
causa del rio Aquel 00, su padre, t Sir enes ab Acheloo patre sic dic-
ta.* Vobis Achéloidés, ündé pluma pédésqué áviüm ? Ovid. * Ac¿¿-
loiádümqué réliqüit Sirénüm scopulos. Ovid. V. S I R E N E S . 

Ách éloiüs, a , üm. Cosa del rio Aqueloo. * Pdculáqué invéntis Achi-
lóla miscüit üvis. Virg. V. A C H E L O U S . 

Áchélóüs , I. m. Aqueloo, rio de Grecia , que nace al pie del mon-
te Pindó. Este rio inundaba muchas veces todo el país ; pero Hér-
cules detuvo su corriente impetuosa con diques , y canales. T como 
los rios por causa del ruido de sus aguas , á semejanza del mugir 
del toro, se pintan en forma de toros-, los Poetas fingieron que Hér-
cules le habia cortado una punta , y que la dió á las Ninfas , las 
quales la consagraron á la Abundancia , y que por esta causa la 
tierra fue mas fértil. Los Poetas añaden, que este rio fue el prime-
ro que apareció despues del diluvio. Riega la Etolia, laAcamania, 
y el país de los Locros. f Gracia fluvius ,ortus á Pindó monteThes-
salia ¿Etoliam , Acarnaniam & Achdiam alluens. Ferunt hunc 
primum c térra erupisse post diluvium. Addunt Poeta Herculem 
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buie alterum_ cornu amputasse , quoi Nympba posteà Copia consta 
crarunt. *_ Objectas Acbélôus échinddàs êxit. S t . SYN. Àcârnân. 
E P I T H . ÎÊtôlus , Càlydônïiis, à Calydone urbe ¿Etdix, Naupâo 
tsêus , d Naupacto urbe Achaia , c ë l ë r , vagüs , cô rn ïgë r , tumëns. 
P H R . Amnïs Àcârnlnûm. AchëJôïiis âmnïs.u Àchëlôidës unds. 
JEtôlus , Calydônïus , Naupâctâûs âmnïs. A b Hêrciilë vîctus. 
V E R S . Vïctûs truncûm caput âbdïdï t ûndïs. 

Achëmënïdës , ïs. m. Aqueménides, uno de los compañeros de Ulises, 
que huyendo de Polifemo, à quien Ulises babia cegado , se quedó en 
Sicilia ,y Eneas le recogió en su compañía, t Unus è sociis Ulys-
sis , apud Cyclopas ab eo relictus, & ab AEnea deinceps comes 
assumptus. * Süm patria êx libaci , cómes ìnfèlicis XJ lys sei, Nò-
mine Acbèménidès. Vi rg . 

Achërôn , ôntïs. m. Aqueronte, lugar de la Campania , todo rodeada 
de altas montañas , donde bay gran abundancia de fuentes calientes, 

y suif ureas , lo qual dio oc asion á los Poetas de tomarle por los In-
fernos. t Locus in Campania altissimis montibus septus, S aquis 
calidis S sulpbureis scatens -, bine à Poetis pro Inferís habitus. 
Dicitur etiam Inferorum fluvius. Sic. 

A c h ë r ô n , ôntïs. m. Rio del Infierno, ó el Infierno mismo. | Infemorum 
fluvius , quasi doloribus fluens, ÍXH™ pro ipsis Inferís sumitur. 
* Livèntès Achërôn éjectât drenas. St . E P I T H . í m ü s , adüstüs, 
p r o f ü n d u s , m œ s t f c , dürüs , f ë r ô x , I n v i ü s , â t ë r , ôpàeus, languì-
d u s , miser ; I n f ï m u s , t r i s t ï s , mórtüüs, n ï g e r , Insat ïâbï l ïs , sïlëns, 
^anguëns , cœcus , tenëbrôsûs , cœnôsus , t ë r r ï f ï cus , Inf ërnus, 
Tar ta reus , T ï n a r ï u s . P H R . Achërôntïcus âmnïs. Âchërônt ïs ün-
d v ' v 5 r t e x ' P ï l û s » l â cus . Târ tàrëus lacüs. ïnfërni is â m -
ms.^Tar ta re* stagna pâlûdïs. V E R S . Tûrbïdus coêlô, vàstâque v3-
r a g m e gurges jès tuâ t . L lvën tës Achërôn ëjëctàt arënâs. Achërôn 
sanie crassoque venënô s s t ü a t , ët gëlïdâm ërûctàns cûm mürmüre 
a r ^ m - . D " c . e n

u
d ï t n i 8 r â l ë n t û s Për stagna palûdë. Hïc î n f ë r n l il-

nuà D m s dicitur ët tenebrosa palüs Achërôntë rëfûsô. Ouï sôlus 
honos Acheronte sub ïmô est . V. S T Y X . L E T H E . I N F E R N U I 

V Ï R V ÏM-1S" R l 0 J e l Ponto- t ^ t etiam Acheron Ponti fluvius. 
V E R S . Il l ic pes t í fe ras , sûbtër jüga cóncava , tôrquët Alter àquâî 
A c h e r o n , vastoque èxûndat h ïâ tû Fûmëus , ë t s i v â sëquïtûr ¿ I I -
gine campos. V a l . F l . 

i íSSnS?- V rm-fT d e l ™ ^r"nte. SYN. Âehërûsïûs. 

d ì T Z ' *' ^'dad pcqueña en la Pulla , país de Italia , situa-
tri UZZTña' \FrbS ? Apulia ' V « rnontem, adeo ff o e p i m ***** — 

ALaToSde',,t '^n ÏS ïd85" f> E s t a n ? U e d e l a C ™P™« > % "«rnada 

el rio Z ' J r n l y,U'mr "T" ^ > P<* ^ 
J l c a n c I Z T l r 6 e" Infiernos >ypor donde Hercules saco 
ri in C r i i r Cumpm'£ Palu*> v e l , ut aliis p lace t , Palus Epi-
Acheron n d l ^ T T " SpeCUS e ^ d e m "omnis, ubi fluvius 
* Tr7st s ^ HincCerberum eduxit Hercules. 

Tustes Ackerusidos oras. F lac . P H R . Pa lüs , vel spëcus Àcheró-

Sia. T r i s t e s Achérüsidos or«. V E R S . Specüs ést tenebroso ccecüs 
h ia tü . É t via dècllvls , per quam Tyrlt i thii is hèrós R é s t a n t é m , 
cóntraqué d iem radiósqué micantes Oblìquantém ociilós , néxis 
adamante cà tènls Cérbèron à t t rax i t . Ovid. 

Àchlllas. m. Nombre de un esclavo de Egypto , el qual mató á Pam— 
peyó por su propia mano. * Sceleri delèctus Acbillas. Lucan. 

Ach i l l e a , x. f. Isla del mar Euxino , donde está la sepultura de Aqui-
les , y no se vé ninguna ave. \ Insula Ponti y ubi^sepulchrum Acbil-
lis. In e a nulla avis unquam visitur. * Nüdus Achillèa dèstituàris 

^ bumò. Ovid. E P I T H . Parva , clara. 
Achil lea , x. f. Hierba llamada Mileflores , de la qual se sirvió 

Aquiles para curar á Telifo. | Herba , sic dieta quod il là Acbil-
les Telephum sanavit. V. H E R B A . 

Àchillès , is , vel Achllleüs , e l , accus. pen. brevi. Achil lea. Hijo de 
Peleo , Rey de Tesalia , y de la Diosa Tetis, hija de Nereo : nie-
to de Eaco , y uno de los príncipes de Grecia , que sitiaron á Tro-
ya. Los Poetas fingen que su madre le bañó tres veces en la Laguna 
Stigia , lo que le hizo invulnerable , excepto en el talón , por el 
qual su madre le cogió, y le tenia, quando le bañaba en la Laguna. 
Tuvo por su maestro á Chiron Centauro ,y despues su madre le envió 
á la Corte del Rey Licomedes, donde tomó el vestido de doncella pa-
ra evitar con esta traza la oc asion de ir á la guerra de Troya, don-
de , según el Oráculo, había de morir : pero Ulises le descubrió. Ha-
liándose en el sitio de aquella ciudad, mató á Héctor ,y despues de 
haber arrastrado su cuerpo al rededor de Troya, lo volvió al Rey 
Priamo, su padre, á quien pidió á Polixena, su hi ja, par a casarse con 
ella ; pero estando para celebrar el casamiento en el templo de Apo-
lo , Paris, hermano de Héctor, mató á Aquiles con una saeta, con que 
le atravesó el talón. | Pelei Thessalia Regis filius, exThetide, Ne-
rei filia, ¿Eaci nepos : dux ínter Gracos fortissimus. Patria ejus 
Phthia, urbs Thessalice. Cbironem Centaurum Prceceptorem habuit. 
Ab Ulysse in aula Regis Lycomedís detectus, ad expeditionem Troja-
nam profectus est, ubi Héctorem occidit, & Polyxena n Priami filiam 
ducere uxorem voluit•, sed à Paride in Apollinis templo interfectus 
est. * Àtque immìtis Achillei.Virg. SYN.Pe l idés ,^ ì àc ìdès . E P I T H . 
Théssàlìis , i E m o n i S s , Ph th l ì i s , L a r i s s s u s , Pé l lx i i s , à Pbthia La-
rissa & Pella, urbibus Thessalice. Théssa l ícüs ,Danaus , id est Gra-
cus. Neré íüs , ¿equüréüs : Impigé r , Immi t ì s , crlstátüs, s i v ü s , magnüs, 
süperbüs , ànimósus , f ó r t í s , a rmìpo tèns , Indomitüs , màgnanìmus, 
pügnax , f e róx , dirüs , f a t á l i s , Impavídüs , potens , Implacábilís. 
P H R . Théssalüs, iEmoniüs hèrós. Düx Pé l l süs . Chl rónis alümnus. 
T h e t i d i s prólès, f i l i u s , natüs. Genus i E i c I . Danaüm for t i s s imus . 
P r i a m i régnórüm èvèrsòr Àchillès. T i m o r Ule P h r y g ü m , dècus é t 
tu tè la Pé làsg l , Grxci, Nómìn ì s iEàc idè s , capu t Insuperabile bèllo. 
T r ó j « pòpulàtór Àchillès. Qui dédi t pèctòrà lèthó. É x i t i ü m Tró j« . 

ÀchlllÈus , a , üm. Cosa de Aquiles. * Stìrpis achillèa fast üs, juve-
u nèmqué süperbüm. Vi rg . V. A C H I L L E S . 

Achi l l é idès , x. m. Hijo de Aquiles. * Pyrrbus Acbilléidès animdsus 
imaginé pàtris. Vi rg . 

Àch iv I ,ó rum.£o j Griegos.*Pléctüntür í faf t tv.Hor.S YN.Ách¿éI,Gr«cI. 



Achor , oris. m. Un Rey así llamado. 
Àclcuìa , x. f. Aguja, evilleta. * Thè caqui cültrorüm , vàg'mUl, 

àc'/cilà püngens. An. E P I T H . Tenias , püngéns. 
Àcldalìus , i l , m. Fuente en la Reocia consagrada á Venus,y à las 

Gracias -, de aquíVenus es llamada Acidalia. | Fons Bceotia, Veneri 
& Gratiis sacer.*Mátris Acidalia,paülátim ábblériSichaúm.Wirg. 

Acidas , à , üm. Cosa aceda , agria. * Atqué àcidìs imitántür vitéi 
sorbis. Virg. SYN. Acer , acérbüs. 

Acíés , él. f. La agudeza de qualquiera cosa. * Stàt fèrri acíés mu-
cróni corusco. Virg. SYN. Acümen, cüspís, mücrS, énsis. EPITH, 
Tenüís , acris , acüta , obtüsa , hébés , strictá , corüsca , nítida, 
pénetrans. V E R S . Stat f è r r i acíés , mücrone corüsco. Stricta pi-
rata nécl. Hüc geminas , hüc fiécté acíés. Quantum ácié possünt 
ocüll sérváré séquéntüm. V . O C U L U S , 

Aciés ingenii. Agudeza, ó stitileza de ingenio. SYN. Indùstr ia , soler-
tía , acümen, Ingéníüm. E P I T H . Á c n s , pérspicax, sòlèrs, vlvàx, 

„ p romptà , sàgax , ml rab ì l i s , sübt l l í s , àcutà. V. I N G E N I U M . 

Acíés militaris. Exército puesto en forma de batalla. SYN. Ágmén, 
éxércí tüs , cobors, phàlahx, t ü r m a , légi8, mani plus, ca tè rva , m¡-
l i tüm manus. E P I T H . M a r t í á , t répida, lünáta , fúlgida , bellige-
r i , misérà , parata , cruenta , sanguínéá , hóstllís, hás ta ta , dèn-
s a , nümérosa, minax , ra pax , rabida , vlctr íx , clypéáta , prièdà-
t r i x , f é r o x , inhümána. P H R , Dènsls àcìés stipata càtérvls. Fülgén-
tés «rè acíés. Ségès clypèatà virórüm. V E R S . S té t í t òrdinè cèrto 
ín fé l lx àciès. Üt s«pè ingèn t i bèllo cum 15ngà cohortes. Kxplicüit 
^ g i ò , ét campo stét i t àgmèn apèrto. Di rèc tsqué àciès , ac late 
flüctuat omnis iEré rénidènt ì téllüs Advèrsisqué pàrant àciès con-
cürréré jilgnls. At si fünés tas àciès , èt düra pàratls prièlià discor-
dès. Trépidas àciès , é t f e r a béllà séqui. V. E X E R C I T U S . 

Acilià , x. f. Acita , ciudad de Africa. V. U R B S . 

Aclnàcès, vet Aclnàcis_, is. m. Aifange, ó Cimitarra , espada de los 
Medos, y Persas. * Insignis àcinàci dèxtrà. Val. E P I T H . Pérsi-

u cüs^, Médüs. V. E N S I S , 

Acinos. Indecl. Nombre de hierba, semejante al basilisco. Los Egyp-
cios se servían de ella para hacer coronas. 

Aci'nus vel Acínüm. El granillo , racimo. * E x párvis acinos pòtàre 
u i a t u c ' S - S e r - SYN. G r a n ü m , racémüs. 
Acípénser, èris , vel Ácípénsís , ís. Sollo, pez del mar. * Ad Pàla-

tinas acipènsèm miniti mensas. Hor. E P I T H . Nobí l í s , cárüs. 
Acis , i s , w / j d í s . Hijo de Fauno, y de la NinfaSimetbis, enamorado 

de la Ninfa Calatea, al qual Polifemo,su competidor en el amor, 
mato, y despuesfue tranformado en una fuente de Sicilia. \ Fauni 8 
JSympha Simathidis filius, qui cum Galateam Nympham de amar et, 
à Pclyphemo occisus est, posteà infontem Sicilia mutata. * Mtis 
coniplexibUs Acin. Ovid. E P I T H . SimaèthiSs , Slcánüs , SícíílSs, 

l l
1

m p i d u ¿ > V l t
u

r g ü s - V E R S - T e r g à f ü g * dédéràt convèrsi 
i S ¿ m * \ b ™ h ¿ r 5 s - E t mad.düs püérl Polyphémüs csdè Sicáni. 
Acl i s , Idis.f. Especie de dardo que se arrojaba con una cuerda,con la 

qual se recobraba. * Teretes sünt àclides lilis. Vi re . V. TACULUM. 

A c m o n , onís. f. El yunque. J 

Ácdétés, x. m. Hombre muy pobre, el qual no tenia ni una cama para 
dormir, f Homo pauperrimus, in Lydia, cui etiam lectus ad cuban-
dum deerat. * Nòmèn mihi , dixit, Acétis. Ovid. E P I T H . P a ü -
pér , m i s é r , méndlcüs. V. P A U P E R . N 

Äcölästüs , I. m. Pródigo, incorregible, lascivo. * Pigros A colasti* 
6cellos. SYN. íntémpéráns , Infráenüs , immodératüs , libidínosiis, 
Impünltus , Incoércitüs. 

Àconè , és. f. Piedra de afilar. SYN. Cos , sáxüm. 
Aconl tüm, vel o n , I. n. Hierba venenosa que crece en las peñas. Los 

Poetas fingen que esta hierba fue emponzoñada por la espuma del Cer-
bero, quando Hércules le sacó de los Infiernos-, se deriva de la dicción 
griega ízín. Cós. t Herba venenosa , sic dicta quod ínter cautes, 
Gr. ÍX.ÓI04 nascatur. Fingitur Cerberi spumis aspersa, dum ex Inferís 
ab Hercule educeretur. * Scythicis äconiton ab öris. Ovid. E P I T H . 
Pallidum , lür idüm, nígrüm , fr lgídüm , vénénosüm, l é th i f è rum, 

u lethäle , Cérbéréüm , S t y g í ü m , Tar tá réüm. V. V E N E N U M . 

Äcönt iäs , « , 81 Äcönti« , ärüm. f . plur. Cometas , especie de cule-
bras extraordinarias. V. C O M E T A . 

Äcöntius , i l . m. Un joven de la Isla de Cea, que habiendo ido al tem-
plo de Délos á ver las Fiestas de Diana, que se celebraban con gran 
concurso de doncellas, se enamoró de Cidippe -, pero no atreviéndose i 
pedirla por esposa, echó á sus pies una manzana, en la qual estaba es-
crita una promesa, en que ella juraba que se casaría con Aconcio. Ci-
dippe que ignoraba el engaño, tomó la manzana, leyó lo escrito, y se 
casó con Aconcio, porque todo quanto se prometía en el templo de Dia-
na debia ser executado. | Adolescens è Cea Insula, qui Del um pro-

fectus ad sacra Diana,qua frequenti virginum concursu celebraban-
tur , Cidippen vidit amavitque : non ausus uxorem petere, ad pedes 
puella projecit pomum bis ver bis inscriptum.* Mè tibi nüptüräm ( fè-
ti x eät 5min) Acönti,jürö quam c'olimüs nüminä magna Dea. f Pomum 
sustulit, scriptumque legit Cidippe fraudis inscia, nupsitque Acon-
tio-.quia rata esse debebant quacumque in templo Diana dicebantur. 

Äcöntius , I L m. Monte de Beocia. V. M Ö N S . 

Acör , öris. m. Agrura, acedía, agrio. * Nön tarnen öblätüm Chris-
tas dèglatit acòrèm. Cale. SYN. Äcidüs , äcris , säpör. E P I T H . 
Mördäx , Ingrätüs. 

Äcösmus , à , üm. Cosa mal ajustada , desaliñada , sin adorno. Lucr. 
SYN. Incömptüs -, inörnätüs. 

Àcquiéscò, se is , é v i , étüm , scèré. Descansar , ó deleytarse, con-
sentir con otro. SYN. Quiéscò, äccümbö, Innltor , dé lèc tor , cön-
téntüs süm , vel asséntío , conséntío. 

Äcquiro, rís, slvì, s i t üm, réré. Adquirir, buscar, alcanzar lo deseado. 
* Virèsque äcquirit iündö. Ovid. SYN. AdipTscor , asséquor, 
comparò -, concilio , paro , conséquor , ínvéníó , obtínéo , cölligö, 

_ quiero. V E R S . Vöbls pärtä quiés. Aürö cönciliätur amor. _ 
Acqulsltus , ä , üm. Cosa adquirida , buscada , alcanzada. * Acquisi-

ta meo sèrvit tibi Créta Metèllò. Sid. SYN. P a r t u s , quaèsitus, 
com para tüs , Invèntìis. 

Ac ràg l s ,« . m. Nombre de un famoso Platero de Oro. También hay un 
monte en Sicilia , con una ciudad del mismo nombre -, en Latin 



Agrigentum f Nobilis artificìs tiomen , qui auro argentoque ex-
landò prastitit. Est etiam mons Sicilia , cum eppido. * krdüüs in-
de Àcragds òstèntdt maxima lòn^è Mania. Virg. 

Àcrèdulà , ¿è. f. Ruyseñor. * Vèr e calenté nóvòs còmpònit acrèduli 
càntùs. Ovid. SYN. Lüsciniá , Philomèlà. V. P H I L O M E L A . 

Acrimonia , i . f . Acrimonia , qualidad mordicante que calienta in 
lengua. SYN. Acrítás , acritüdS. 

Ácrisiüs, il . m. Rey de los Argivos, padre de Danae,madre de Per. 
séo , el qual tranformó en piedra al Rey Acrisiq , presentándole 
la cabeza de Medusa, f Argivorum Rex, pater Danaes, qua Per. 
seum peperit, qui postea Acrisium ostenso Medusa capite interfe-
cit. * Acrisiüs su per est, qui ménibus àrcéat Urbis. Ovid. SYN. 
InSchidés , de Inaco primer Rey de Argos. PHR. Dànàès pater. 
Pèrsal àviis. V. D A N A E . 

Acr is ion ius , a , üm. Cosa de Acrisia, y por eso fue llamado así Per-
seo , su nieto. * Vèr ti t in hwic Hàrpèn màdéfàctàm cade Médüsi 
Acrisidniddès. ( Ovid. Metam. ) 

Acrisiòniàdès , i . m. Per séo , nieto de Acrisio. # Àcrisiònàis Da-
nde fündásss cólònis. Yirg. 

Àcrì ter . Fuertemente. * Acritér infèsto sénsü , spúrcàqué, graves-
qué. Lucr. SYN. Fòrt i tér , veheménter , acri animò. 

Acr i t a s , átis. f. Agrura. SYN. Acrimònia , acritud«}. 
Acroceraüníá , o r ü m , vel ácroceraünii. Montes de Epiro muy al-

tos, y muchas veces heridos de los rayos. De las dicciones Griegas 
«y.oír, montes , y x-t&vt¿s , relámpago , ó rayo, f Montes Epiri 

fulminibus ob altitudinem obnoxii. Sic dicti ab íx,oa , monte , $ 
xegxvri, fulmine. * Ha tibí sint Syrtès, hàc dcrócéraünia viti 
Ovid. V. C B R A U N I A . 

Acroc&mi , arüm. m. Pueblos de Tracia , así llamados por la proli-
xidad de los cabellos , que les impedían la vista. E P I T H . Criniti, 
feroces , íncültl , capillari. PHR. Crlnibüs , c i sàr iè , caplllis de-
còr i , ornati. Qui dànt crines diffondere vèntls. Quibus lüdünt per 
colla càpllll. 

Àcrocorlnthus, 1. f. Monte, en cuyo pie está la ciudad de Corinto, 
y la fuente Pirene, consagrada á las Musas, f Mons,adqaem urbs 
Connthus sita est,&fons Pirene, MUSÍS sacer. * Qua sümma tòllit 
caput àcrocorlnthus in auras. Stat. E P I T H . Alta , célsa, süera. 

Acron , ontis. m. Rey de los Ceninos, al qual Rómulo mató, queriendo 
vengar el robo de las Sabinas, t Ceniniorum Rex à Romulo occisus, 
cujusque spolia Jovi P ber etrio dedicata fuere. * Acron Hércüléús 
Cemna ductor db ürbé. Prop. E P I T H . Cenlnüs , Hercúleos 
i ? >J:- 5 c t é » és-, f. Ribera del mar. * At procül in sòia sècrèti 
J roaaes acta , Amìssùm Ancbisèn flèbdnt, &c. Virg. SYN. Ripa, 
Jittus , ora. V. L I T T U S . 

Acta , orüm. n. pi. Hechos, actos , ó registros públicos. 
Il'*'', L E l faíJ,AttiC0 > así llamado, ó por Acteon que 

Í f ' / T ? T > Ó bíen p0r*ue está á orilla M mar, como 
quiere Es rabón f Attica regio , sic dicta, vel ab Actaone Rege, 

mare externa. * Separai Aóniòs Actxis Pbòcis db drvis. Ovid. 

Ä c t i ä , SÍ. f. Saúco, árbol. SYN. Sámbúcüs. 
Ac t ion , 6nis. m. Hijo de Aristeo,y de Autones, bija de Cadmo-,fue 

grande cazador, el qual por haber visto á Diana desnuda en el baño, 
fue luego transformado en ciervo, y comido de sus perros, f Ar ist ai 
filius ex Autonoe filiàCadmi,venator insigni s. Cum Dianam vidi s set 
nudam in bal neo, ab e a in cervum conversus, fi»? à suis ipse cani bus di-
lacerata est. * Ét vélut àbsèntèm cèrtàtim Àctàónd clamant.Ovid. 
SYN. Cadmi nepòs. Câdmêiiis héros. Nätüs A r l s t i i . Aûtbnoëiûs 
héros. Fil ius Aütonoés. E P I T H . C ä d m i ü s , côrnïgër , vënâ to r , fu -
gï t ïvus ,sylvânus , mïsër,_vagâbûndus, vägüs, pävidüs, vëlôx, flëbï-
l i s ,ë r râns ,cë lër .VERS. Actioncanïbfls p r idá f i t Ipsë suîs.Vidërat 
A c t i o n nudâm sine vèste Dïânâm, P r i d á suis cánibüs nön mïnus ïl lë 
f u î t . Molòssi dllacërSnt falsa dominum sûbïmâgïnë cèrvi. Subito 
mütätüm Äc t ionä cörnü Trädidi t Insänis Lätönia virgo Molössis. 

Ä c t i ü s , ä , üm. Cosa de la Region Atica. * Séparât Ionios Act ài s 
Pbòcis ab ärvis. ( Ovid. Metam. ) 

Äctiäs , ádis. f. Griega de la ciudad de Athenas. * Atqué Hèbrûs at-
qué Actias Örltbyd. (Spond.) 

Àctius , S Äctiäcüs , ä , üm .Cosa de la ciudad de Accio. I tem de 
Atenas. Virg. * Cür non Actidcis misérâm mè. rrùttis ad ôràs. 
Ovid. V. infrà A C T I U M . 

Âctiii , ônïs. f. Acción , ú obra de hacer. SYN. Factum , f äc inüs , 
actus , opus , eris -, aüsüs , üs ; aüsüm , ïncœptûm , ï ncëp tûm, la-
bor , acta , örüm ; gèsta , örüm. E P I T H . ïnsîgnïs , ciará , p r i -
clara. V E R S . Famäm êxtèndërë f a c t i s , Hòc vjr tüt is opus. 

Act ï t îS , ä s , a v i , ä t ü m , ârë. Obrar á menudo. * Àditi) dúm révocânt. 
Actiüm , ïï . n. Cabo , ó Promontorio en el Epiro , con una ciudad del 

mismo nombre muy acreditada, por haber en ella Augusto vencido á 
Marco Antonio en una batalla naval, donde en honra de Apolo se so-
lemnizaban ciertos juegos, como los Olímpicos de cinco en cinco años. 
t Epiri Promontorium, cum urbe ejusdem nomini s. Jbi_quinto quoque 
anno ludi celebrabantur in honorem Apollinis. P H R . Actiäcüm cül-
m ë n , llttils äetiaea l l t torä , cûlmïna, äct 'iäci ò r i , äctia l i t töra , äc -
t i ü s vër téx .VERS. Àctïâquë Ilïâcis eelebrämüs l l t torä lüdls.Virg. 

Äctivüs , ä , üm. Cosa activa , palabra de que usan los Gramáticos. 
A c t o r , öris. m. Representante,ó Autor de Comedias-, el que demanda, 

ó acusa en Juicio. * Quo tândèm fléxüs trdbéâs àctòré rògdntès. 
_ Hor. SYN. Persóna . 'EPITH. Thëât r ïcus , scënïcus. V. H I S T R I O . 

Äctüösüs , ä , üm. Laborioso , aplicado á obrar. * Dum silèni vèntit 

vénit äctüösiis. Sapph. SYN. Läböriösüs , läböris plënus. 
Actuóse , adv. Con trabajo , con diligencia. SYN. Lâborïôsë. 
Actus, ä, üm. Cosa hecha,guiada, echada, movida,pasada. SYN. Fäctüs, 

éfféctüs , géstüs, ve! düctüs , äddüctus , pülsus , Impülsüs, coäctüs, 
ädäctüs, vel äg i tä tüs , cömmötüs , vel ëxâctus , t ränsäctüs .VERS. 
Nïhï l òmnibus äctüin Täntörüm Impënsis operüm. Ventó hüc , väs-

_ t is e t flûctïbus äctl . Ac t ï furôrë grävi. MëlïÔr pärs âcta dïëi ést . 
Actüs , üs. m. Parte de Comedia ; ú obra de hacer. SYN. Act'i'ö, ac-

ta , örüm , fäe tüm. El acometimiento. Fertür ïn äbrüptüm magno 
möns impröbüs äetü. V. A C T I O . 

Actütüm. Al momento, luego, á la hora. * Aetütüm vindèx , méa sì 



Agrigentum f Nobilis artificìs tiomen , qui auro argentoque ex-
landò prastitit. Est etiam mons Sicilia:, cum eppido. * Arduùs in. 
dé Acràgàs ostèntàt maxima lòn^è Mania. Virg. 

Àcrèdulà , ¿è. f. Ruyseñor. * Vèr e calente nóvòs còmpònit acrèduli 
cántüs. Ovid. SYN. Lüscinia , Phiiomèla. V. P H I L O M E L A . 

Acrimonia , x. f . Acrimonia , qualidad mordicante que calienta k 
lengua. SYN. Ácritás , acritüdS. 

Ácrisiüs, il . m. Rey de los Argivos, padre de Danae,madre de Per. 
séo , el qual tranformó en piedra al Rey Acrisiq , presentándole 
la cabeza de Medusa, f Argivorum Rex, pater Danaes, qua Per. 
seum peperit, qui postea Acrisium ostenso Medusa capite interfe-
rii. * Acrisiüs su per est, qui ménìbus àrcèat Urbis. Ovid. SYN. 
InSchidés , de Inaco primer Rey de Argos. PHR. DànSès pater. 
Pèrséi àvìis. V. D A N A E . 

Acris ìSnius , a , üm. Cosa de Acrisia, y por eso fue llamado así Per-
seo , su nieto. * Vèr ti t in bine Hàrpèn màdéfàctàm cade Medisi 
Acrisidniàdès. ( Ovid. Metam. ) 

Acrisiòniàdès , x. m. Per séo , nieto de Acrisio. # Acrisiònàis Di-
nàè findàsss còlotùs. Yirg. 

Àcrì ter . Fuertemente. * Acritér infèsto sènsi , spúr càqué, graves-
qui. Lucr. SYN. Fòrt i tér , veheménter , acri animò. 

Acr i t a s , átis. f. Agrura. SYN. Acrimònia , acritüdS. 
Àcroceraùnia , o r ü m , vel acroceraünii. Montes de Epiro muy al-

tos, y muchas veces heridos de los rayos. De las dicciones Griegas 
«y.oír, montes , y X.Í&U,¿S , relámpago , ó rayo, f Montes Epiri 

fulminibus oh altitudinem obnoxii. Sic dicti ab ax.ua , monte , $ 
xegxvri, fulmine. * Ha tibí sint Syrtès, hàc ácrocéraüniá viti 
Ovid. V. C B R A U N I A . 

Ácroc&m« , arüm. m. Pueblos de Tracia , así llamados por la proli-
xidad de los cabellos , que les impedían la vista. E P I T H . Criniti, 
feroces , incülti , capillari. PHR. Crinibus , desarìè , càpillls de-
còr i , ornati. Qui dànt crines diffündéré ventls. Quibus lüdünt per 
còlla càpilli. 

Àcrocorinthus, i . f. Monte, en cuyo pie está la ciudad de Corinto, 
y la fuente Pirene, consagrada á las Musas, f Mons,adquem urbs 
Corintkus sita est,&fons Pirene, MUSÍS sacer. * Quá sümmá tòllit 
caput àcrocorinthus in aürás. Stat. E P I T H . Alta , célsà, süera. 

Acron , ontis. m. Rey de los Cernaos, al qual Rómulo mató, queriendo 
vengar el robo de las Sabinas, t Ceniniorum Rex à Romulo occisus, 
cujusque spoha Jovi P ber etrio dedicata fuere. * Acron Hércúleús 
Cemaa ductor ab ürbé. Prop. E P I T H . Cenlnüs , Hércüléus 
i ? >J:- 5 c t é » és-, f. Ribera del mar. * At prodi in sòia sècrèti 
Jroaaes acta , A missini Ancbisèn flèbànt, &c. Virg. SYN. Ripa, 
Jittus , ora. V. L I T T U S . 

Acta , orüm. n. pi. Hechos, actos , ó registros públicos. 
Il'*'', L E l faíJ,AttiC0 > así llamado, ó por Acteon que 

Í f ' / T ? T > Ó bíen p0r*ue está á orilla
 M ™r> cimo 

quiere Es rabón f Attica regio , sic dicta, vel ab Actaone Rege, 
L Z Z l 1 ' 1 ; ¿.-Vi' S>'l00 >-W¡« Httoralis est & sen Jim 
mare externa. * Separai Aóniòs Actèis Phòcis ab árvis. Ovid. 

Äc tää , S Í . f. Saúco, árbol. SYN. Sámbúcüs. 
Àctsòn , 6nis. m. Hijo de Aristeo,y de Autones, bija de Cadmo-,fue 

grande cazador, el qual por haber visto á Diana desnuda en el baño, 
fue luego transformado en ciervo, y comido de sus perros, f Ar ist ai 
filius ex Autonoe fili li Cadmi, venator insigni s. Cum Dianam vidi s set 
nudam in bal neo, ab e a in cerva» conversus, fi»? à suis ipse cani bus di-
lacerata est. * Ét vélut absèntèm cèrtàtim Actàona clámánt.Ovid. 
SYN. Cadmi népòs. Cádméiüs hèròs. Nätiis À r l s t i i . Aütonoeiüs 
héròs. Fil ius Aütonoés. E P I T H . Càdmi ì i s , còrnigér , vèna tb r , fu -
gi t ivus ,sylvánus , miser,_vägäbündus, vägüs, pävidüs, vèlòx, flébi-
l is , érráns, célér .VERS. Àctieòn cänibüs p r ídá f i t ipse suis.Viderát 
A c t i o n nüdäm sine veste Diänäm, Pnedá suis cänibüs nön minus Ule 
f u i t . Molòssi dilacérSnt falsa dominum säb imaginé cèrvi. Subito 
mütätüm Äc t ionä cörnü Trädidi t insänis Lätönia virgo Molössis. 

Äctxiis , ä , üm. Cosa de la Region Atica. * Sèpàrat Ionios Act ài s 
Phòcis ab árvis. ( Ovid. Metam. ) 

Äctiäs , adis. f. Griega de la ciudad de Athenas. * Atqué Hébrüs ät-
qué Äctiäs Örithyä. (Spond.) 

Äctius , & Äctiäcüs , ä , üm. Cosa de la ciudad de Accio. I tem de 
Atenas. Virg. * Cur non Actiäcis näseräm mè. nüttis äd öräs. 
Ovid. V. infra A C T I U M . 

Äctiü , önis. f. Acción , ú obra de hacer. SYN. Fäctüm , f äc inüs , 
actus , opus , éris -, aüsüs , üs ; aüsüm , íncceptüm , i neep tüm, la-
bor , acta , örüm -, gèsta , örüm. E P I T H . ìnsignis , clara , p r e -
clara. V E R S . Famäm èxtèndéré f a c t i s , Hòc virtütis opus. 

Äc t i t b , ä s , ä v i , ä t ü m , aré. Obrar á menudo. * Aditi) dúm révocánt. 
Äctiüm , ii . n. Cabo , ó Promontorio en el Epiro , con una ciudad del 

mismo nombre muy acreditada, por haber en ella Augusto vencido á 
Marco Antonio en una batalla naval, donde en honra de Apolo se so-
lemnizaban ciertos juegos, como los Olímpicos de cinco en cinco años. 
t Epiri Promontorium, cum urbe ejusdem nominis. Ibi quinto quoque 
anno ludi celebrabantur in honorem Apollinis. P H R . Actiäcüm cül-
m é n , littus äetiaea l i t torä , cülminä, äctiäcS ò r « , äctia l i t töra , äc -
tSüs vér téx .VERS. Actiaqué Iliäcis célébramüs l i t torä lüdis.Virg. 

Activus , ä , üm. Cosa activa , palabra de que usan los Gramáticos. 
À c t ò r , öris. m. Representante, ó Autor de Comedias-, el que demanda, 

ó acusa en Juicio. * Quo tándem fléxüs trabéás àctòr e rogàntès. 
_ Hör. SYN. Pérsòna . 'EPITH. Theät r icüs , scènicus. V. H I S T R I O . 

Äctuösüs , ä , üm. Laborioso , aplicado á obrar. * Dum silèni vèntit 

vénit äduosus. Sapph. SYN. Läböriösüs , läböris plènìis. 
Actìiòsè , adv. Con trabajo , con diligencia. SYN. Laborióse. 
Actus, ä, üm. Cosa hecha,guiada, echada, movida,pasada. SYN. Fäctus, 

éffèctus , gèstìis, i'c1/ düctus , äddüctus , pülsüs , impülsus, coäctus, 
ädäctus, vel äg i tä tüs , cömmötüs , vel éxactüs , t ränsäctüs .VERS. 
Nihi l òmnibus 5ctüm_Tänt5rüm impensis operüm. Ventò hüc , väs-

_ t is é t flüctibüs äcri. Äctä furòré gravi. MéliÒr pärs äcta diel èst . 
Actus , üs. m. Parte de Comedia ; ú obra de hacer. SYN. Äctiö , äc-

tä , örüm , fäc tüm. El acometimiento. Fértìir in äbrüptüm magno 
möns impröbüs äetü. V. A C T I O . 

Actütüm. Al momento, luego, á la hora. * Actütüm vindéx , mea sì 



suprèma réfërré. Sil . S Y N . C ô n f ë s t î m , r e p e n t e , c ï t b , prôtïnus, 
êxtëmplô , continuo , Illïc<5. V. S T A T I M . 

Ácüleátüs , a , ûm. Cosa que tiene punta , ó aguijón. Hor . Aculéis, 
u stímülis plénüs, âspër ; àcumïn l tûs , acütüs. 
Acûlëûs , ï. m. Aguijón, ó punta aguda. * Jám düdüm illë níéüm pèc-

tüs pünxit aculéis. ( Jamb. ) S Y N . Stimulus. E P I T H . Sûb t ï l ï s , të-
nüís , ëx ï l ï s , s i vüs , â s p ë r , crüentüs. V. S T I M U L U S . C A L C A R . 

Âcûmën , ïnïs. n. Agudeza , aguzada. * Ët nërvôs tribuit mèmbrij, 
et acumina cordi. Man t . E P I T H . Tëniië , summum. 

Acûmën ingenii.SYH.Àcïës -, Ingënïûm -, sôlërtïà, cëlërïs à n i m i vïs,în. 
dûstrïà. E P I T H . Ârgû tûm, sôlërs, sûb t ï l ë , saglx , pënëtrâns , âcrë. 
V E R S . À r g û t â pénétrât quô mënt ï s à c û m ë n . ^ . l N G E N i u M , & SALES. 

Âcumïnàtus,À,ûni.COJYJ aguzada,óbecba aguda.SYN.Acûleâtas,îicûtfa. 
Acni , ïs , u î , ûtûm , ërë . Aguzar , hacer agudo, aguciar , incitar. 

* Vdriisqué âciiëns rümdrib&s irás.Virg. SYN. Éxácüb , acumini. 
Metaphoricè ë x c ï t b , hôrtor , accendo , ànïmb , infiammo , pèlli, 
ïmpël lo .VERS.Èxâct iûnt àlïï vâllôs fûrcâsquë bicornes. Subïgûnt-
quë ïn côtë sëcûrës. Dëntësquë Sabëilïcus ëxâcuït sus. Sàxôquë 
êxâspëràt ënsëm. Dûrûm prôcûdït àrâtor Vômërïs ôbtûsï dëntêm. 
Rûrsûm côtë novât nïgrâs rûbigïnë fâlcës. Èxésôsquë s i tu côgît 
splëndërë lïgônës. Côtë àcûït të lûm. Pôstquâm visa sàt ïs prïmûs 
àcûïssë furôrës. Quâm J û n ô hïs àcûït vërbïs. D ï s c û r r û n t , mâgnis-
quë âciiûnt str ïdôrïbus i ras . Cûrls àcuëns môrtâlïà corda. 

Acus , ërïs , n. Las granzas de trigo. * Vèntus ácüs , pdléâsqué lè-
ves sûstôllët in âltûm. Pass . S Y N . P à l ë à , stipula. E P I T H . Tëniië, 

u f râgï lë , sîccûm , lëvë. 
Acûs , ï. m. Aguja, Pez.*Êt sâtiûs ténues dûcërë crédit acôs. Mart. 
u E P I T H . Tëntiïs. 
Acus, ûs. f. Aguja para coser, d bordar, para partir el pelo. La borda-

dura floreció mucho en la Asiría, Lydia, ó Meonia, v Phrigia* Non 
acus ábrüp'/t, non valium pëctinis lllôs. Ovid. E P I T H . Sûbt ï l ïs , të-
nu ïs , crina lis, acuta, m ô r d â x , â r t ï f ë x , miilïëbrïs, A s s y r ï à , Lydia, 
M â o n ï à , P h r y g ï a . P H R . Àcu f î g ë r ë , t r â j ï cë rë .VERS. ÏUï multí-
plices crînïs vârïâtur ïn ôrbës. ïdàl ïâ dïvïsus âcû. Bordar. Pingërë 
àcu chlamydëm. A r t ï f ï c i àcu vëstëm sïgnârë , aûrô ïn têxërë . 

Acutë Acütüm , adv. Agudamente , sutilmente. * Cür in âmicô-
rüm vitüs tâm cërnis acütüm ? Hor . SYN. Sôlë r të r , I r g ü t é , saeá-
c ï t ë r , sûbtl l ï tër . J & > s 

Àcûtus , à , üm. Cosa aguda, ó aguzada. * Frôndibus hirsûtls , ët 
carice pâstus acuta. Vi rg . SYN. Sûbtïlïs , tënûïs ; metaph. sôlërs, 

„ sagax , acer , ingeniôsus , ârgûtus. V. Acuo. 
Ad A , ó cerca de lugar , ópersona. * Alta sub rüpé cânèt frôndà-

tor ad auras. Virg . S Y N . In cum accusativo, ûsquë vel j û x t â , pro-
pe , circa : circüm , vel versus. 

Àd3cjîis 'í3 ûm- ?°ia ^reñida , ó empujada. * Taña dicta ddbát, 
sed vtribus ensis adáctüs.V irg. S Y N . Prëssus , cômpûlsus , impül-

v sus -, coâctus. r ' r 

A d í q u S , as , I v i , á t ü m , I r g . Igualar una cosa à otra. * Nèscit 
adéquat as ad/erre âd pondera vires. Pass. SYN. jËqub , ëxiêquS; 
«quale , par fàc ïo , ë f f ï c ïb , rëddb. V . ÌEQUO 

A d « s t ü 8 , as , a v i , á tüm , aré. Hervir mucho , rebosar hirviendo, 
hincharse. * Rèmisqué incisus àdastuat amnis. St. V. J E S T U O . 

Ádággéro , ás , avi , á t ü m , are . Amontonar , juntar una cosa sobre 
otra. V. A G G E R O . 

Adagífim, í i . n. Anom. El refrán. * Adagia prisca cüncta càllèt N£-
viits. ( J amb . ) SYN. P r ó v é r b i ü m ; sérmü tr l tüs , vü lgá tüs , pervül-
gátus. E P I T H . Cómmüné , vü lgá ré , b r é v é , verüm , cértüm. 

Adál l igb , ás , á v l , á tüm , á ré ; de alligo , as. Atar , apretar. 
A d á m , x. m. El primer hombre, llamado así, porque fueformado de 

tierra bermeja. Fue criado en el estado de inocencia ,y puesto en el 
Paraíso terrestre, llamado E d e n en Hebreo, con el imperio absoluto 
sobre todos los animales. Dios, habiéndole adormecido, le quitó una de 
sus costillas ,y de ella formó á Eva, la qual le di ó por muger -, y á 
ambos prohibió el comer del fruto del árbol de la ciencia : pero Eva 
se dexó engañar por el demonio en forma de serpiente, é hizo que su 
marido Adán comiese también de la fruta del árbol vedado. Por ¡o 
qual Dios los echó del Paraíso terrestre ,y sujetó á toda su posteri-
dad á los castigos , que sentimos por el pecado original. | Adam 
primus homo, à Deo creatus in Paradiso, virtutibus ac scien-
tiis omnibus ornatus , cum summo in animantes imperio. Ex costa 
ab ejus dormientis latere exempta formavit Deus Evam , quam ip-
si in uxorem dedit -, ac utrique vetuit, ne de fructu arboris scien-
ti ¿e comederent. Sed Eva daenionis sub serpentis specie ipsam allo-
quentis arte illusa, pomum decerpsit ex arbore, & Adamum ad il-
lud gustandum instigavit -, in cujus criminis pcenam ambo è Paradi-
so expulsi, eorumque posteritas malis quce quoti di e experimur, ob-
noxia fuit. * Décéptüm miséràtus Adam , quèm captà vénènis. V i -
da. Tinxit ét innocuüm muculis sòrdèntibus Adam. Prud. SYN. 
A d á m ü s , prlmtis homo , p r i m i v u s pàtér. E P I T H . P r im«vüs , á n -
tlquüs , lütéüs , In fé l lx , réüs , misér , ímprüdéns , credulus , tér» 
r ígéna , incaütüs. P H R . T e l l ü r é riíbrá fórmátüs . P r imus órbís í n -
cola. E molli fó rmátüs lüto. H ü m á n « gént ís ürigb. Pr lmüs ín órbé 
pàrèns homínüm. H ü m l n l génér ís princeps , cápüt. V E R S . P r l -
müs Adám clptüs méndlc is f raüdé colubri. Evolve Innálés lütéüs 
t í b í primus , ét ünus Aüctor cünctórüm cómpéríe tür A d á m , Üxo-

^ r i n imíüm crédülüs Ule f ü í t . 
A d l m í c ü s , à , üm. * Possét ad èlisids sobóles adámica campos. M a n t . 
Àdàml tà , x. m. * Chárus ddamitis , chárus érisqué Déo. ( Pent . ) 

S Y N . Hbmft , A d l m i sobolés. 
Ádámántéüs, à, üm. * Èccè àdàmàntèis Vülcánúm nàribus èfjìànt. Ov . 
Àdàmln t ìnus , à , üm. Cosa de diamante, ó dura como él. * Imprimís 

adamántind sàxa. Lue. S Y N . Adámántéüs , dúrüs , f í r m ü s , s o l í -
düs. Metaph. Inéxorábílis , ínéxpügnabil ís , ínsüpér lb i l í s , Indo— 

„ mítüs , invlctüs , In f r l c tüs , cédéré néscíüs. 
Adàmls , I n t í s . m. Diamante , piedra preciosa muy dura. Dicen que la 

sangre del cabrito le ablanda, y suaviza para que se pueda labrar, lo 
que por otro medio es imposible, "f Lapis pretiosus, stimma duritiei. 
Hunc hircino sanguine conteri ajunt, quod experientice repugnat. 
* Sóiiddqué ddamánté colümná.Virg. E P I T H . D ü r ü s , pérénnís , In-
vlctüs , infráctüs , rigídüs , spléndéns , corüscus , lücídüs , I n c o r -



rüptHs, prétiüsiís, clárüs, S te rnus , nítulus , mícans , sldéréiís, pfli, 
chér , índícüs , índüs , Éóüs , rad íáns , dlvés , t rémuli is , SÓlídüs. 
PHR.Claró nitóre mícans. Fulgor ádámántínüs. Dúr í t í é làpis Invìo 
tus. Flámmís férróquè Invlc tus .VERS. Nón àdàmas flámrnis nécdü-
»•a Incüdé dómátür. lile sèd hlrclnó sanguine cóntéri tür. /^.GBMMA. 

Adamo , a s , a v i , a tüm, are. Amar como enamorado. *Stiltus Ácb'/l-
làòs non àdìmàsset équòs. Ovid. SYN. Dépérèò. V. AMO. 

Àdàpérìò , rís , e r ü l , ér tüm , rire. Abrir lo cerrado, descubrir. 
S Y N . Ápérió , réc lüdó, pandó. V. A P E R I O . 

Àdàpér tus , à , üm. Cosa abierta , descubierta. * Pars àdàpèrtafuìt, 
pars altera claisà finèstra. Ovid. SYN. H i a n s , hÍülcus , àpèr-
tüs , reseratüs -, réclüsiís , pàtéfàctìis , pàténs. 

Àdàpé r t i l i s , is , é. Fácil de abrir. * Àspicis a dèxtrà latís hòc adì' 
pìrtilé tauri. Ovid. 

Adàquó , as , a v i , atüm , aré. Abrevar, dar á beber , regar. * FI5-
rèntèm riguìs àdaquaré cànàlibus hòrtim. Mant . SYN. Aquòr , àd 
àquam düco , vel Irrigó. V. A Q U O R , & I R R I G O . 

Ada réó , & àdaréscó. Ponerse una cosa seca. V. A REO. 
Adaügéó , ges , aüx l , aüctüm , geré. Aumentar, acrecentar. SYN. 

Aügéó , accumulo , cumuló. V. A U G E O . 

Àdaugèscò,scis, scèré. Aumentar se.* Nàm neque àdaUgèscìt quìsquam, 
v & c . (Hex.) SYN. Aügéór, àdólescó, crèscò, major f i ó , amplificar. 
Adaüctus , à , üm. Cosa aumentada, acrecentada. SYN. Aüctüs , cu-

mülatüs , ampliór , major. 
Adbìbò , bis , b i b i , bibitüm , bére. Beber provocando á otro. SYN. 

Bibó , haürió. V. Biso. 
Àddènséó , sès , s u l , séré ; & Addensò , as , avi , átüm , aré. Es-

pesar. * Extrema àddènsènt àciès, rièc turba movèrì. Virg . SYN. 
Dénsò , stipò , cógò. 

Addìcó , cis , x l , ctüm , cèrè. Adjudicar, vender , entregar, des-
tinar , dedicar , sujetar, condenar -, darse à alguna cosa. * Émp-
tòr gaudèntèm nummo tè addì ci ri, sèd me. Hor. SYN. D é d ò , des-
t inò , dò vel véndo , vel sübmlttó. 

Ad disco, seis, didícl , discitüm, scéré. Aprender de nuevo. * Addi dici, 
_ rearmen dèxtrà moderante carina. Ovid. SYN. Discò. V. Disco. 
Addo , dis , a d d i d i , addítüm , déré. Añadir. * Addideràt sóciüm, 

non inferiora secütis. Virg. SYN. Àdmovèò , ádjüngó , adhibéò, 
- aPJ'L lc" ? 5 n n e c t ò ; jungó , conjüngó, cónnèctÒ , appónò. 
Addítüs^, a , üm. Cosa añadida. * Mòx èt frimèntìs làb'ór àdditus, 

ut mala ciilmòs. Virg . SYN. Ádmótüs , adjünctüs , cónnéxüs, 
_ junctus , néxüs , annéxüs. 
Addocéó , cès , dòci l i , doctüm , cere. Enseñar bien. * Solfíciñs 
_ animts onus èximit , addocet àrtès. Hor. SYN. Dòcéò. 

Addila , x. m. Nombre de un rio que nace en los Alpes ,y se junta en 
el Po. t Fluvius ex Alpibus in Paduni fluens. * Adduà quo sciss'as 

_ spümpsior incitai indas. Claud. 
Addübito , as , avi , á tüm , aré. Dudar. * Nècni sit àddUitès ,fl'a-
_ gret^ rumore sinistrò. Hor. V. D U B I T O . 

Adduco , is , x i , c t ü m , céré. Atraber, estender, llevar, retirar, em-
pujar. * Addicitqué cutèm màcies, &c. Ovid. SYN. D ü c ó , dedu-

ci, 

có , Invi tó , compelió ' , is ; f é ró , allició , pellició / I m p e l i ó vel 
cón téndo , ín téndó , tendó. V E K S . Áddüctó cónsti t i t arcü. Vidérá t 

_ addüctó l lécténtém córnüá nervó. J á m nóx addüxerát ümbras. 
Addüpl icó , as , á v l , á t ü m , aré. Duplicar. SYN. Düpl icó , géminój 
u cóndüplicó. 

' ct,1\> 5 J é d i , adésüm , deré. Comer basta el cabo. SYN. Éx^ 
édó , pérédó , rodó , a r ródó , cónsüinó, vóró. V. EDO. 

Ademptüs , á , üm. Cosa quitada de otra cosa. * Tbessálo victore, e6 
ádemptus^Hector. (Saph.) SYN. R a p t u s , éréptüs. V. A D I M O . 

Adéó, Is, adi i , ad i tüm, Iré. Ir á unhigar, emprender-, acercarse á algu-
no. * Ouin adeás vatbn precibüsqué oráculá poseas. Virg . SYN] 
Convenio , Inv l só , visó, visi tó, áccédó, vel sübéó, süscipió. P H R ! 
A d l r é láborés. Ádlré perlcülS. Aüdét adlré virüm. V . Eo . V E N I O ! 

Adéó. adv .Tanto, de tal manera. * Te que ádeo décus boc cevi, tk 
consule inibit. Virg . 

Ádéóné. * Adeone pulcra est ? imofxdiis nil est. (Scaz.) SYN. Án? 
Sdéó , slcciné , í t á n é v 

Adéóqué. T por eso. * Adeoque mentes omríiüm tenes ünús. (Scaz ) : ; 
- Mar t . SYN. Atqué adéó. Qulnét iam. 
Adéps , adipis. Enjundia , ó sebo. * Cygneos ádipes bilári miscéá 

Ltyao. Ser . S Y N . Plnguedó. 
Adéptus , á , üm. Cosa alcanzada. * A duce Tárpao mons est cogno-r 

rnen adeptas. P rop . SYN. Acquls í tüs , paratüs , partüs. 
Aderó , Fut.de adsüm. * Ómnibus ümbrá locis adero, dábis improbé 

panas. Vi rg . 
Ádérró^, a s , á v l , á tüm , aré. Ir descaminado., * Scopulis Délpbi-

nes áderránt. S ta t . V. E R R O . 

Adesdüm. Allégate. SYN. Ádsls , ad me. Hüc adés. 
Adesse. I n f . de Adsum. V. A D S U M . 

Ádésüríó , Is , IvI , I t ü m , Iré. V. E S U R I O . 

Ádésus , a , üm. Cosa comida, consumida , o'roida. * Ét postibús hasit 
adésis. V i r g . SYN. Rosüs , arrósüs , córrósüs , cónsümptSs , éxesus 

A d r n n g ó , g,s \, f r eg i , f rac tüm géré. Romper , ó quebrar una cosa 
_ con otra. SYN. F r á n g ó , cónfrlngó. V. F R A N C O . 
Ádgémó , mis , m u í , nú tüm , méré. Gemir con otro. * Ad<rémit im-

ménsis pars stÜpéfácta mális. Man. S Y N . G é m ó , cóndóléÓ.VERS; 
F l e n t mresti r e t r o comités , ét üterqué lóquéntl Ádgémi t . Adeé^ 
mi t ét nóstrls Ipsa carina malls. 

Adhác . Demás de esto. SYN. PrStéréá . 
AdhSréÓ, rés , h s s l , h s s ü m , réré. Adherirse, ó estár pegado * Ex 

yero^ dictüm cdgndmén ádbarét. Hor. SYN. H¿eréó, ádjacéó ád-

W ' I L D H ! R 5 S C ° ' J P P Í Í C 3 R ' cónjüngór ; süm Inflxtís , áíflxiis 
v P H R . Affíxus maneo. Adhxréns stó. Árc té Insidéó 
AdhibéÓ , bes , b i l í , bitüm , béré. Añadir. * Cupiti non est ádhibí-

re necessüm. M . SYN. Adjició , ádmóvéó , áppónó , ádjüngó , á d -
^ do , of tero. 0 ' 
A d h l n n i ó , is ,n , vel Í V I , i tüm , Iré. Relinchar despues. * InsWtis-

que cihs ácer adbinmt equus. Ser. SYN. H l n n i ó ; h lnnl tüm réddó. 
Adhorre» , vel adhorréscó, ÜI. Tener horror de algo. V . H O R R EO : 
A d h o r t o r , a n s , á t u s , árl . Inducir, ótraher con razones. * Faceré ét 

1 om. 1. q 



, 4 ADH ADI ADJ 
- - - »Mñrtatúr tüá. (Jamb.) SYN. H o r t b r , n M , 

prztèrquam res adhortar * « J ^ ^ H O R T O R . 

X ' t S l ° M u X ; è S t a c i o \ , SYN. HSr t tdM, hortatSs, 
Adhortan* , oms. fnaucc.w , véheméns , f o r t i s , Icrìs , 

ì f f i S l t ó i S « w S f c ins t igaré , Incénderé , *cüéré. 

- „„r hasta abora. * Solfo Zdbüc égS tüm vestrls m-
hácténüs, * 

étíámnüm é t iam nünc. ^ ^ C 0 M . * Ádjácüitque ' 

¿qué, Man. SYN. Adh i réscb , d h j -
réb ^Sdjüngor , cónjüngbr : süm vlcinüs , prbpinquus , proximus. 

A6Unl:r,Tn. Culantrillo de peo. SYN. Capi.H vénéris _ 
? 5 S « f c Sai actüm , géré. Constreñir , empujar. * Adigat me 

/ f L ' z S V r f f i t V r S . V i r | SYN. Cógb , compelió, Impello.VERS. 
Mágnis Ítací clámüribüs actüs. SipiSs occurrens h*c l imina ten-
déré adegít . V. Coco. „ „ _ , . , * \ 

Ádj'ícíij , cis , adjéci , Idjéctüm , cére. Añadir a oirá cosa * Adp-
ciàm Ifaciàmque dmnès uno ore Latinos. Virg. SYN. A d d o , adjun« 
go , adhíbeii , admovéÜ , apponb. 

Adimb , mis , adénil , Sdemptüm , mgré. Quitar de alguna cosa. 
* Haüd impune ferès : adi mam tibí namque figüram. Ovid.SYN. 
R á p i b , ér ipib , càpìo , a ü f é r » , tÓllS , sübtrShb , a b n p i » , extor-
quéo , sübdücb. r . F U R O R , aris. _ _ u 

ÀdimpléS , ès , é v i , e t ü m , eré. Llenar , bincbir. * Arvbus inge-
«íJ7í quòd me ite pàràràt, àdimplét. Pass. SYN. Compi to , repleò, 
Impléo. -, . u „ _ « 

Àdinvénio , v e n i , Iré. Hallar, inventar. SYN. Excogitb , commi-
niscor. V. I N V E N I O . V Y _ _ _ 

Àdipatus , à , üm. Cosa gruesa para comer. * Livida materno fer-
verti àdipàtà veneno. 

Àdìpiscor , scérís , adéptus süm , IscT. Alcanzar lo deseado. * Hanc 
adípiscüntür circüm pràtèrqué férúntür. Lue. SYN. Acquiri, 
àsséquor , cònséquor , parò , comparo. V . A C Q U I R O . 

Xditus , üs. m. Entrada , avenida , ó embocadura de un camino. * I«-
• numeròsquè aditüs , èt mille fbramini tèctis. Ovid. SYN^ Via, 

i ter , Ingréssus. E P I T H . Màllgnus , fàcil is , d i f f ìc i l is , pàtèns, 
Irdüüs , claüsüs. V . J A N U A . 

Adjud ico , às , avi , atüm , Iré. Adjudicar, atribuir, dar. * Et nünc 
si quid àbèst, ìtàlzs àdjudicat àrmis. Hor. SYN.Tribt ib , attribuì, 
addico. 

Ádjüméntüm , I. n. Socorro , ayuda. * Hxc quòque rès àdjùmèntó, 
mòtuqué juvàtur. Lue . SYN. Aüxilíüm , lévamén , sòlamén. V-
A U X I L I U M . 

Ádjüngb , gi's , xi , c tüm , géré. Juntar una cosa á otra. * 0ImisqM 
ádjüngére vites. V i rg . SYN. Addo , cónjüngb , adjiciiS, lüigw» 
Idmovéü , àdhibéo , applico , IppònS , annécto. V. J U N G O . 

Adjuro , Is , I v i , a tüm , Iré. Jurar , prometer con juramento. 

Conjurar. * ìpsà ádjürat opès , fàcilèsquè sibi indüit ánnót-

Ovid. SYN. Süppléx or¡5 , ôbtëstor , précor. V. O R O P R E C O R . 

Adj ' l tb , ' I s , Ivi , I tüm , I ré . Ayudar, socorrer. * Adjütámür énim 
düb/d procul, atqué dlimür nos. Luc. V. A D J U V O . 

Adjuvo , as , Idjüví , ad jü tüm, I ré . Ayudar, socorrer, servir. * A d -
jüvat in düris âliquôs presentía rèbus. O/ id . SYN. Jüvo , aüxi -
lior , süccürro , s i ibvénib, ôpém férb . f . A U X I L I O R . 

Adjütbr , Gris. m. El ayudador. * Mâgnûm àdjûtôrèm pôssèt, &c. 
Hor. SYN. Aüxílíátbr : faütor : sbcíüs : Idm'ínlstér. 

Adjütüs , a , üm. Cosa socorrida , ayudada. * Tòt que simül mactáré 
viros adjütüs áb uno. Ovid. SYN. Sécúndltüs , süblévatüs, fü l tus . 

Adl'ítrb. V. A L L A T R O . 

Adloquor. V. A L L O Q U O R . 

Ad mète, és. Admeta, Ninfa, hija del Océano,y deTetis. V. N Y M P H A . 

Admétior , I r i s , ménsils , I r i . V. M E T I O R . 

Àdmêtus , ï . m. Hijo d; Pberes, Rey de Tesalia. Fingen que Apolo 
mientras estuvo desterrado en este mundo , apacentó el ganado de 
Admeto -,y por haberle este Rey tratado bien, alcanzó de las Par-
cas , que Admeto fuese libre de la muerte , substituyendo á otro en 
su lugar. Su muger Alcestis se ofreció de buena gana,y murió por 
él -, pero Hercules la sacó de los Infiernos, f Thessalice Rex , Pbe-
retís filius. Hujus armento pavisse fingitur Apollo , cum a pud mor-
tales humana specie exularet. Is ab Admeto benigne acceptas , ob-
tinuit à Parcis , ut cum mors instaret , ab ea redimeretur, si quis 
illius vice mori vellet : quod uxor Alcestis libenter prcestitit, sed 
ex Inferís eam eduxit Hercules. * Cjrnis üt A dmèti cante tur , ét 
Hector t s a w . Ovid. SYN. Phërëtïàdës. EPITH.Théssá lus , Thës-

_ salicüs , ¿moniíis , smathiüs , id e s t , Macedonicus , Phéréüs. 
Ádminicülúm n. El apoyo, ó ayuda. SYN. Fülcrüm , f ü l c i m é n -

t ü m , colümén : sübsidiüm. 
Adminís tér , stri. m. Servidor, Gobernador , Ayudador. SYN. M i -
_ nistér , Adjütor. E P I T H . P ë r v ï g ï l , împïgër. 

Administro , Is , I v i , I tüm , I rë . Administrar, gobernar, dar. SYN. 
Régb , vel minls t rb , sûppëditb. 

Admïrâbil ïs , ïs , ë. Cosa maravillosa. * Pareé püér , sècli dé cus ad-
miràbile nòstri. Ovid. SYN. Mirabi l is , mlrlndüs , Idmlr lndüs , 
mlrüs , stiipëndus , mír i f icüs . 

Admir l t ib , ônïs. f. Admiración.* Minor âdmlràtio , sümmis. Juv . 
A d m l r l t o r , ôris. m. El que admira. SYN. Admlrans, mirans. E P I T H . 
_ Stüpéfactüs , I t tbni tüs , pércülsus , tácitüs , cónfüsíis. 

Adml ro r , I r is , I tüs , I r i . Maravillarse de alguna cosa. * Sèd tdmén 
àdmirpr,quò pacto jüdíciüm illüd. Hor. SYN. M i r o r , démiror , 
stüpeo , ôbstupëb , süspicib , stüpésco. V E R S . H i c düm D â r d à -
niô Anchis i mîr lndâ vidëntiir . D ü m stüpét óbtütüqué h i r é t d é -

_ f ixüs in fino. V. M I R O R . 

Admlscëb , scës , scü i , xüm , vel x tüm , scërë. Mezclar uno con otro. 
*^Pròderit èt tünsüm gali à àdmiscèré sapòrèm. Mart . SYN. M l s -

_ cëb , cômmiscëb , përmïscéb. V. M I S C E O . 

Admïssar ius , I. m. Garañón de las yeguas. E P I T H . Robüstus, valéns. 
Adrnlssürá , i . f . La aplicación del Garañón. * Fefix deméritos bu-

hé t admis sur à par ènte s. S ta t . 
C i 



Ádmíttó , tís , 1S1, I ssüm, téré. Recibir para 
cometer. * Hóc ádmisissét nécCátilma nefas. Mar t SYN E x c ^ 
piiS, récipíó , süscípió , índúcó, in t roducó , vel probo , approbó, 

ÁdmSlí0, ' a r i s 0 " ^ " , 5rl. Cantar con otro , ó acordemente. V. Mo-

Àdmòliór y I r i s , Itüs , í r í . Esforzarse , hacer algo con trabajo, apli-
carse con fuerza. SYN. Mol íór , ádnltor. V. M O L I O R . 

Admònéò, nés , nü i , n í t ü m , nere. Traher ala memoria, amonestar 
* Admonét, èt magni te statar voci pér ümbrás.W irg SYN. Moneó, 
cómmònéó, p r i c ip ió , suàdéò, hór tòr , mando, pbeó. V H O R T O R 

Admonitor, òris. m. El que advierte, el que dá aviso. *Admonitorqué 
• opérüm càio clàrìssimus aitò Lucifer ortÚs erát. O vid. ¿^.MONITOR. 

Admonitüs , üs. m. Amonestación. * Admómt&s non est, agiturque in 
tidia vita. Ovid. SYN. Monitüm , monitus , hórtátüs, impulsos,. 
hortatiS , pr icéptüm. E P I T H . Ütil is , prüdéns , amicus , saluti-
f é r , dürus , grátüs. 

Àdmòrdèo, des , s i , süm , déré. Morder* Dèntis ét admorso signa-
tà in stirpe cicátrix. Virg. SYN. Mordéó. 

Admoveo , vés , ÓvI , otüm , vére. Arrimar una cosa a otra. * Prè-
péràntès ádmóvét horas. Lue. SYN. Applicò , áppono , adhibeí, 

.. ádjüngó , adjicìò. _ u 
Adinotüs , à , üm. Cosa arrimada á otra. * Ilié sibì ádmótas a virgi-

né edrripit èscàs. Prop. SYN. Ápplicátüs , áppósítüs , ádjéctüs, 
• adhíbitüs , adjünctüs. 

Ad mugió , gis , givi S gii ? g>rè. Bramar. * Móllibúsin prdtis ad-
_ mügitfémina tauro. V. SYN. Mugió : mügltüm réddb. 

Admürmüró , as , avi , atüm , are. Murmurar. SYN. Mürmiiro, fre-
m i . Applaüdó , plaüdó , acclamò , pròbò , áppróbó , còmpfóbó, 
vel contrario significatu , impròbò , réjicìò. V. M U R M U R O . 

Admütíló , as. Desmochar , cortar miembro. V . M U T I L O . 
Adnéctò. V. A N N E C T O . 

A d n l t o r , téris , sus , vel xus süm , ti . Restribar mucho , e forzarsi 
¿ á hacer algo. SYN. Nitor , ádmólíór , cónòr , vel Innltór. 
Àdnò , vel adnà to , as , avi , a tüm, are. Nadar. * Paülatim ádnabam 
_ tèrra, èt jám tüta tériebám. Virg. V. N A T O . 
Adnòtò , as , a v i , átüm , aré. Notar , observar. * Adnotèt èt litas 
_ mirétür Lilias alas. Juven. V. A N N O T O . 

Adnübiló , as , a v i , atüm , aré. Anublar, oscurecer. * ìnvidét èt ve-
li s àdnùbilàt aura sécündis. Stat. SYN. Óbscürór. PHR. Nübíbüs, 

_ núbé tègòr , condor , òpériòr. V. N U B E S . 
Adnüméró. V. A N N U M E R O . 
Adoléò , lès , l u i , vel l é v l , ültüm , lèré. Crecer, encender, sacrifi-

car. * Hìs àdolèré focòs: bis órdine pòculà fèrri. Sii. SYN. Crés-
cò , vel üró , cómbüro , Incèndo. PHR. Flàmmis , fòcis , ìgnìbus 

- Impónò^, dò , ábsümó , tradò. Sübjéctis üréré flámmís. íngérére 
fòcis. In Igném mlttéré. V E R S . Vèrbènàsqué àdolè pingués , et 
máscüla thürá. Jünoni A r g i v i jüssós adòlémus hónòrès. Cüstós 
adòlèt dürn altaría t i d i s . Ürántür pià thürá fòcis. Fúmosis adderà 
thürá fòcis . V. T H U S . 

Àdòléscens , èntis. m. Mozo , (f moza mientras crecen. SYN. J ü v e -
nís , éphébus , pübér. E P I T H . Adültüs , lévis , _inconstans , a ü -
dáx , fórmósüs , pródigüs , f é rvéns , férvídüs . ímpávidus , vé r -
nans , álácris , pétülans , málésanüs , Insànus , incaütüs , àmèns, 
blandus , minax , Indocilis , c icus , Ingéníosüs , vagüs , é f f r i n á -
tus , Imprüdéns , générósus. P H R . Vigéns , p r imivó floré jüvén-
tx. P r i m i cui florét témpòris ¿etás. Pr ima sparsüs lanüginé malas. 
Vigéns juvénllibus ánnis. Inslgnis floré jüvéntai. Pr ima ¿evi par te 
viréns. P r imó süb ¿evo. P r i m i lanügínis annis. Ténérls in annis. 
Bis óctónls Intégér ánnis. Agéns jam tria lüstrá püér. T é n é r i vèr-
nans jücündó floré jüvén t i . Cui nülla teneri sórdént lanüginé vül-
tüs. Fórma Inslgnis viridlqué jiivénta. Ora poér prima signáns In-
tonsa jüvénta. V E R S . Cüm tibí vérnarént dubia lanüginé maláe. 
N é c jüvénis , néc jam püér. Namqué tér ad quinos ünüm C é p h i -
síüs ánnos Áddidéra t , potérátqué püér , jüvénisqué vidérl . É t m li-
dia èst i tas Intér ütrümqué tibí. T ü m míh i prima génás vést ibát 

• floré jüvénta. V. J U V E N I S . _ 
Adolescens sapiens. V E R S . Anté annós , anímümqué geréns , c ü -

ramqué viri lém. Cui tènero probítas mátüríor Svó. E t castigata* 
cóllècta mòdèstià frontis. Scllicét Ingéniüm ét rérüm prüdéntiá 
vèlóx. Anté pilós vènit . Còeplstis, qua f i n i s é r a t , primórdià vés» 
tra. VIx paüci méruèré sénès. 

Ádoléscéntülüs , i . m. Mocito. V. A D O L E S C E N S . 
Àdòléscén t ia , ìx. f. Mocedad. * Regèndà màgis èst fèrvida ado-

lèscèntià. ( Jamb.) SYN. J ü v é n t a , jüvéntüs , jüvénilis ¿ tas : p ü -
bèrtàs : flós i t à t i s , vèr i t a t í s . E P I T H . F é r v i d a , l év i s , Instábllís, 
imprüdéns , grata , àmeèna , jücündá , aüdáx , mollis , é f f r i n í s . 
P H R . P r i m i lanügínís anni. Pr lmüm i v ü m ^ P r i m á jüvénta. P ü -
béscéntés , flórèntès anni. Flóréns jüvénta. iEvüm flóréns. V i r i d e 
i v ü m . Vir íd is jüvénta. Vérnans i t á s . Flós j ü v é n t i , i v i . V E R S . 
D ü m nova lánügó èst. Düm roséis véní t ümbrá génls. Düm vérnat 
sanguis , düm rügls intégér annus. Jücündüm cüm i t a s flòrida vèr 
agérét. Düm primó òpacàt flòre génás lánügó. Tèmpòré quo pri— 
müm véstls mihi trádíta pürá èst. Prlmòqué éxtinguòr in i v o . 
Quo ràpitls miséròs p r i m i lánüginís ánnós? Anté génás dülcés 
quám flós jüvénilis inümbrét , Oràqué r idènt i lánügíné vés t íá t 
i t á s . Nóndüm và l id i t ib í slgnà j ü v é n t i Irrépsére génis , ét ádhüc 
decor Intégér i v i . V. J U V E N T U S . 

- Àdòlésco , scís , àdòlèvl , adültüm , scéré. Crecer , encenderse. * At 
düm prima novis àdólèscit fróndibüs itas. Virg. SYN. Üror , In— 
céndòr , vel aügéór , crésco , aügéscó. V E R S . Pánch i l s , id est , 
thure odoratis ádóléscünt Igníbüs á r i . Té r sénòs àdólèvéràt ánnós. 
Cüm mátürá àdòlèvérit i t á s . 

Adonia , orüm. n. Fiestas en honra de Adonis, querido de Venus. 
v E P I T H . Tr is t ia , fé rá l íá . 
Adonis , idis. m. Mozo muy hermoso , hijo de Cinira , Rey de Chipre, 

y de Myrrha , muy querido de la Diosa Venus. En la caza habién-
dole muerto un javalf, Venus le tranformó en una flor llamada 
Anemone , de color bermejo, t Cinyrce Cypriorum Regis filius ex 
Myrrba j quem ob formes excellentiam Venus in deliciis babuit. 



Ab apro intér venandum percussusinteriit, turnee à Venere in 
Anemonem purpurea,n conversus. *6ves adfiuminapavi Adonis. 
V i r e S Y N F Cí .^reíÜs jüvénis , heros. M y r r h s f i l m s , natus. 
E P I T H . F o r m ó s i , pülcher , tener , bilndus , Cythereius , pür-
puréüs , nivéüs , móllis , tènellBs , v é n l t o r , venüstus . c a n d i d i , 
s à e i t t i f é r , pharétratiis. P H R . Venéri plorátus Adonis, V e n e n s de-
l i c ì i , amor , cura. V E R S . Cura D e i , sylvls aptus Adonis erat 

¿ U p é r i b , r í s , r ü í , é r tüm , I ré . Cubrir, tapar. SYN. OpenS , tego, 

abdo , véliS, Is , occültb , Ss J óbtègo. V. O C C U L T O . ^ _ _ 

Àdoper tus , £ , ùm. Cosa cubierta. * Purpùreo velare comas adoperili 
ámictü. Virg. SYN. Òper tus , tèctus. 

Àdoplnor , I r i s , atüs süm , ar i . Ser de alguna opinion ,creer alga. 
* Deìndè adopinàmur de slgriis màxima pàrvis. Lucr. V . C R E D O . 

Àdopt io , ónìs. f . Adopcion. E P I T H . Fé l ix , g r i t a , splèndida, nòbiiis. 
Àdóptivus , a , firn. Cosa adoptada , ó prohijada. * Firmaque adopti-

vas àrbor bàbèbit ópès. Ov id . SYN. Adòptitius , a l i e n i ^ 
Xdoptb , I s , avi , I t f l m , are . Adoptar, elegir. * Ergo àiiquòd gra« 
^ tüm Musís tibí ndmén adoptes. Mar t . SYN. Opto : eligo. 
À d b r , oris. n. Escandía , un genero de mi eses, o'farro, que servia para 

los sacrificios ,y se daba á los soldados des pues de la victoria, t Tri-
tici genus , quod in sacrificiis adhibebatur , & militi bus post vic-
toriam corferebatur. * Mòx adór, àtqué àdòris de pòlline pültifi-
cüm fár. Aus. SYN. F r ü m é n t ü m , f a r , t r l t ícüm. E P I T H . Éléc-
tüm , léctüm , séléctüm , pürüm. V. F R U M E N T U M . 

Àdordior , dlris , órsüs s ü m , diri . Comenzar. SYN. Ó r d i ó r , Incipit, 
adòrìòr. 

Àdóréà , i . f. Mieses, riquezas, gloria , dádiva de mi eses que se 
daba á los soldados despues de la victoria, t Proprie donarium ex 
adore, quod Imperatoribus militibus , partii victoria , confere-
batur : unde gloria ex rebus bei licis comparata , ipsaque victoria 
Adorea dicta est. * Hac òmnès vétérüm révÓcàvit àdòréà laúfüs. 
Claud. SYN. Früménta , órüm , vel opés : gloria , honor , laús, 
vel victoria. 

Adó retís , à , üm. Cosa de escandía. Üt plnis adoreus. * Instituüntqul 
dàpès ét àdòréà liba pér hèrbàs. Virg. 

Adoribr , r l r ís & réris , órsüs süm , rlrí. Arremeter , acometer, co-
menzar. * Commutare aríimüm , qtiicümqué adÓritür , ét infit. Lue. 

„ SYN. Aggrédior , adordior , Incipib , vel lacéssb , óppñgnb. 
Adorno , as , I v i , a tüm , I r é . Afeitar , componer. SYN. Ó r n b , é x -

orniS, decbrb , I n s t rüb , vel p r i p à r b , comparii , parò. V. O R N O . 

P R E P A R O . 

Adoro , I s , I v i , a t ü m , I r e . Rogar humildemente, suplicar -, venerar, 
honorar, adorar. * Junònìs magna pfimüm prece nümén-adora. Virg. 
S Y N . O r ò , süppléx ò r o , vel colo, venerar. P H R . Prece nümén 
àdòraré.^DlvInós pèrsólveré honores. Divinò honòré dlgnarl. Pó-
p l i t s , génü flèxo^, Inilèxò curvato adoraré. Tiiüré c réml tò , pe-
core votivo coléré. Cüm préce pia thüra daré. Sòlèmnià vota réd-
dére. Précibìis vòtisqué vocarè. Tü muñera süppléx. Tènde pétèns 
p i c è n i , èt fàc ì lés veneraré Nàpèàs. Tàcito vénérlntìir nnirmü-
ré numen, Far ré piò è t pièna süppléx vénératur àcèrr l . Vótisque 

Déos vgnérlbéré sèrìs. HIc vòtls nümén àdóràt. Miró nümén honòré 
cblit. Col i tür Latónà pér Iras. P l l c l t l m Eürydicén vitüla vénéra-
bèré casa. Ómnibüs ' i j i a quidém Supérls pia thüra ferebàt : A n t e 
tàmén cünctós Jüñónis témplà cblébàt. E t quisqulm nümén J u n ò -
nis àdòrét. P r i té r è i , aüt süppléx Ir is Impónàt hbnórém? Imprimís 
vénér l ré Déós , I tqué annuà m a g n i SScra référ^Cérerl . Passls de 
l l t tbré palmls Nümina magna voca t , méritòsqué Indicit honórès. 
D ivüm témplis Indicit honòrém. V. P R E C O R . S A C R I F I C O . 

Àdorat&s, à , üm. Cosa rogada , adorada. * Àrdét àdòràtùm populó 
caput, èt crépàt ingèns. Juv.^SYN. V é n é r l t ü s , cültus. PHR. I n -
vocltüs. Div inó cültus honòré. 

Àdóra t ib , ónìs. f. Adoracion, veneración. SYN. Cü l tus , honor. 
E P I T H . P i a , débita , m é r ì t à , süppléx. 

Àdórsìis , à , üm. El que comienza, el que emprende. * Et nüllüm 
màjiis àdorsà nefas. ( Pen t . ) Ovid. SYN. Aggréssüs. ^ 

Adplósüs, a , üm. * Cantàl, ét àdplòsò téla sónant làtére. ( P e n t . ) 
Tibul . V. P L O D O , vel P L A U D O . 

Àdpóscb , ère . V. Poseo. 
Adprécbr , arìs. V. P R E C O R . _ V 

Adrado , d is , r a s i , rasüm , déré. Raer. * Adrasüm quòndam vacui 
tònsòris in umbra. Hor. 

Àdras t i à , i . f . Ar astia, hija de Júpiter,y de la Necesidad, vengadora 
de los delitos : se llama también Nemesis. f Jovis ac Necesjitatis 
filia, criminara ultrix. * \Jt scéléré infàndò quòd nèc siríit Àdras-
tià. Virg. E P I T H . Ültr lx , àcérbà , vlndéx. V. N E M E S I S . 

Àdr l s t i à , i . f. Adrastia. Pequeño Pais,y ciudad en la Misia, cerca de 
la Troade. t Est & Regio & Civitas in Mysia, non longè à Troade. 

A d r l s t ü s , I. m. Rey de Argos, hijo de Thalaon ,y de Eurinome, pa-
drastro de Tideo, y de Polinice. Se dice que edificó un templo para 
la Diosa Nemesis, llamada Adrastia. | Argivorum Rex, Thalao-
nis & Eurynomes filius,generas habuit Tydeum & Polynicen: tem-
plumque Nemesi primas consecravit. E P I T H . Thalaóníüs , Ina-
ehíiís , id est , Árgivüs , Ach iüs , potèns , pólléns. PHR. Hérós, 
Inachiüs , Thàlàónius. Thàlàóné satüs. 

Ádrépo , p ís , ps i , p t üm, péré. Ir gateando.* Àdrèpé officiósüs,ét üt 
scrìbàré sécündüs. Hor. SYN. Répb, í r rép8 , I scéndb , Iccéd6 , I i l Ibor . 

Adria , i . f. Atri, ciudad de la Marcha de Ancona , la quel dió su 
nombre al mar Adriático, t Urbs in Piceno, qua Adriatico mari 
nomen fecit. V. U R B S . 

Adria , i . ni. El mar Adriático , ó el Golfo de Venecia.* Sonàt io-
nio vàgus Adrià pònto. Lue. Itàliàm, Atqué Adriani comital us^ no-
miné pontüm. Man. E P I T H . Raücüs, p r i céps , vàgus , tumìdus, 
minax , véntósus. PHR. Ádr i l t i cüm , Adrlacüm mare. VèntòsI 

^ tumbr À d r i i . _ 
Àdriàcus , à , üm. Cosa del mar Adriatico. * Rudis Adriaci véhor 

àqubris hòspés. Prop. SYN. Àdrìaticus. 
Ad ródo , dìs , s i , süm , déré. Roer. SYN. Ròdb , corródi*. 
Adrümétüm , I. n. Adrumeto, ciudad de Africa á la orilla del mar. 
Adscíb , is , Ivi , Itüm , Iré. Hacer venir. * Nèc petit ádscitás lü-

xuriosà dàpès. Ovid. 
C 4 



Àdsclscò. V. Ascisco. 
Àdscltus. V. A S C I T U S . 

Àdsitus , à , úm. Cosa junta , ¿puesta cerca de otra. * Sèdvìicat Ss-
- que suüm , quia populas àdsita cèrtìs. Hor. SYN. Jus ta cònsitus. 
Adsüm, àdés, adf i l i , àdéssè. Estar cerca de un lugar,esfar presente, 

ayudar. SYN. ín térsüm , ass i s to , prsèséns süm , asto , vel opera 
. f é r ò , aüxil ior , jìivò, vel accèdò. V E R S . Impróvlsus adést. Còràm 

quèm qu i r i t i s ádsüm. Hüc ades , o Mélibdsé. Adsls 5 , placidüsqué 
' jüvés. Cupérèm Ipsè pàréns spéctàtòr adésset , vel Sffòrét . Quisquís 
- es 5 f a veas , nòstrlsqué labóribüs ádsis. Èrgo adèrat pròmìssà dìès. 

Èsse quòque In f atls rèminlscìtìir afforè témpiis. Non ábsünt lille 
. saltüs. Néc Teficrls addita Junò , üsquam àbèrl t . Néc déxtr¿e er-

ranti Deus á b f ü i t . V. A U X I L I O R . 

Adsümüs. plur. de Adsum. * Adsíimus, et portüs dilati ìntràmus ami-
„ cos. V j rg . 
lAduaticà , x. f. Tongres, ciudad capital de Lieja. V. U R R S . 

AdvèhÒ, ìs, ex! , éctüm , heré. Traher á un lugar. * Advébitür Teñ-
eras \ èlèctràm màximus Atlàs. Virg . S Y N . V e h ò , Invèhò, fero, 
d è f é r ò , In fe ro . 

A d v é l o , as , a v i , à t f l n i , Sré. Cubrir con velo, esconder. * Vindi-
qué advèlàt tempora lauro. Virg . SYN. Vélò , às ; òpèrìò , tegS, 
abdò , òccCUtò, as J abscondò. V. O C C U L T O , as. 

À d v é n à , x. m. f. Advenedizo•, estrangero. * Non tàmén bòspés érìs, 
- nèc jàm potés àdvénà dici. Mar t . SYN. Hòspés , pérégrinüs, 

éxtérnüs. E P I T H . Féssüs , süppléx , nòvtis , Ignotus , vàgus. V. 
H O S P E S . 

A d v é n è r ò r , áris. V. V E N E R O R . 
-Àdvénìò , n l s , advénì , a d v é n t ü m , nlré. Venir , llegar. * Àdvéniet 

tempus, &c. Tjiriàm qui àdvènérit ürbem.Virg. S YN. Véniò , allàbor, 
accedo : perveniò , dévéniò , advéntò , àdeò , pétò , còntlngS. 

- " H K . Undique conilüere. Còncùrsu accèdere magno. Aliquo gra-
duili tìectére -, pédèm f è r r e , r é f è r r é ; cürsüm vèrtere. V E R S Òp-

, tatas^sédés nòvus advènit hòspés. T y r i a m qui advénèrit ürbém. 
Properans àdvèntà t in ürbém. Tàci t l s hüc grèssibus àctl D è v é -
m u n t . D e v é n é r è Jócüm. Quìbìis Héctòr ab 5rls Éxpèctà te venís? 
Per pa tn s Hòspit ium , e t térras quls àdvénà Sdisti. Tamqué prò-
pinquabant pòrtls. Ingéntèm cómitüm afilüxlssé nòvòrum Invénfó 
adnurans ^numerüm. E t tandem Eübóícls Cümarüm allàbitur òris. 
F i t propior te r r l sque cita ràtis a t t ig ì t aura. Portüsqué pàtéscit 

_ jam propior. V. E o . N A V E M A P P E L L O . 

-Advén t i t i u s , a üm. Cosa que viene de lexos. SYN. Ascitus , àccér-
> _ situs , ex te rnus , peregr inus , àlìénus. 
-Adventò , as , a vi i t ü m , aré. Llegar, ir viniendo. V. A D V E N I O . 

Adventos us. m. La venida. SYN. Accéssüs. E P I T H . Tücúndüs, 
; >5pratüs ' M s > s è r S s ' 

Àdverbérò , ás. V. V E R B E R O . 

S S í - i ? - l a d e S „ ' - f X l t l u m ' daninüm , xrümna. PHR. 
Res adversae. Adversa for tuna . Advérsüs casüs. Sórs pèssima rérúm. 

t AdvérsTs Indòiìilssé suls. È t rès misérabéré fractàs. Tòlérandàqué 
nullls Aspérà sòrs pòpulls. Casus cognosc'itè nóstrus. V E R S . P e r 

; vàrios casus, pér t5t discrimina rèrum téndimus ad L à t i u m . ì n g é » 
n ium rès À d v è r s i nudaré s ò l é n t , cèlaré secundx. Néqué è n l m 
v l r tu t ì s àmórém Advèrsà èxèmìssé vàlènt . Aspérà multa pértiilit 
advérsls rèrum Immèrsabil is undls. Véré priùs flSrés, xstu numé-
rabis à rènas , quam màlà q u i pàtìòr t5t5 jactatus in òrbé. For tuna , 
u t mos èst 1111, mé advèrsà f à t l g à t . 

Adversa fortiterf erenda. O ! s ò c i l , néqué ènlm Ignari siimus an te 
màlórum. O ! passi gràvìSrà , dàblt Déus his quoqué f l n è m . D u -
r a t e , ét vosmèt rèbiis sérvàté sécundls. Quo f a t a t r à h ù n t , rè t ra -
huntqué sequamìir ,quldquid èr l t supèrandà òmnis fo r tuna f e r e n d o 
est . Tii né cede màlls , séd contra audéntìòr I t ò , qua tua tè f o r -
tuna sinèt . Advérsls é tén lm f r a n g i , non èssé vi rorum. Haud ès t 
v i r i le térgà f o r t u n e dàrè. Al tà m à n é , supraqué tìlos èmèrgé d ò -
lórés j Inf ràgi lèmqué ànimum qua pò t è s , usqué téné. V l v i t é for— 
tès , fór t ìàqué advérsls òpponité péctorà rèbus. Gaudèt pàt iént ià 
d u r i s i L e t ì u s èst quòtiés magno sibi constat hònéstùm. Scll icét 
advérsls pròbitas èxèrcìtà rèbus T r i s t i matèr ìam tèmpòré laudis 
hàbét . Rèbus ìn advérsls fàc ì lé èst còntèmnéré vl tàm : For t i t é r Illé 
f àcit qui misér èssé potest. Éxplórant advèrsà vìros , pèrque as -
pérà durò Nlt i t ì l r ad laudèm virtus Intèrr i tà clivo. Pònamus n i -
miòs gèmitus -, flàgrantìòr ¿equo Non dèbèt dolor èssé v i r i , nèc 

. . vulnéré major. JEquam mémèntò rèbus in ardìils sérvaré méntèm. 
Règ ium hòc Ipsum reòr Advèrsà càpéré , quòqué f i t dùbius màgis 
status , Hòc stare cèrto préssius f ò r t è m gràdu. 

Adversa amicos probant. Plurès àmlcòs rè sècunda còmpàrés : Paucòs 
àmlcòs rèbus advérsls proba. F idém sécundà pòscunt : advèrsà èxi-
gunt. Nunc quia còntraxl t viiltum f o r t u n a , r é c è d i s - Auxil iò pòst -
quam scls òpiis èsse tuo. O ! mih i charé quidèm sèmpér , séd t è m -
pore durò C ò g n i t é , rès pòstquam succubìiéré mése. Scll icét ut f u l -
•vam spèctatiir in Ignibus au rum, tèmpòré sic durò èst Inspicièndà 
f i dé s . Multòqué in rèbus àcèrbls Àcrìus advèr tunt ànìmòs ad rèli-
giònèm. Quo màgis In diibils homines spèctàré pérlclis Cònvén i t , 
advèrslsqué In rebus nòscèré qui slnt. N a m vèr« vòcés tum dèmum 
péctòre àb imo Eliciùntiir , ét éripitur pérsònà j mànet rès. Diim 
j u v à t , èt vultu r ldé t for tuna sé rènò , Indèllbatas cunctà sèquùn-
tur ò p é s j At simili Intòni i i t , f u g i Q n t ; nèc nòscitur u l l l , Agmini-
bus còmltum qui mòdo clnctiis èràt . Pa r s éstls paucl m è l ì ò r , qui 

_ rèbus in àrctls F è r r é mih i nullam turpe putatis òpém. 
Advèrsarius , à , um. El contrario, ó enemigo. * Adversaries èst 

fràtèr, lucùs àdria dònèc. Hor. SYN. iEmulus , advérsìis ò p p ò -
_ s i t u s , inìmlcus , hòstis. V. H O S T I S . 

Advérsitas , atis. f. Contrariedad , repugnancia. Advèrsà fo r tuna . 

TTPTTU - ' T S Y N - ^ r a m n a ' c l 5 d g s » damnum , advérsus casus. 
, E P I T H In fes t à , còn t ra r ì à , sinistra , inlquà , f u n è s t a , àcérbà, 
_ trist is. V. I N F O R T U N I U M . 

Advèrsòr , a_ris atiis, ari. Contradecir,resistir. SYN. Rèpugnò , òb-
sistG , reluctÒ , sum hòstis , inìmlcus , advérsàriìis. V. R E S I S T O . 

Advérsus , a , um. .Cosa contraria , contrapuesta , cosa vuelta àcia 



al gun lugar. S Y N . Cóntràrius , opposìtìis , advèrslr ìus , Infestila, 
xnimlcus , hòstis. V . H O S T I S . 

A d versus, vèl A d v è r s ù m , pr<epositio. Acta, contra, enfrente, pan 
con alguno , respeto de. S Y N . Contra . IN, cum accus. 

À d v é r t S , t ì s , t l , sum , te rè . Vol ver algo acia otra cosa , advertir. 
* Ét genus auditiquè àdvèrtitis èèquoré cursum. Vi rg . SYN. Uo-
to , annoto , o b s e r v e , ànxmadvèrtò , v i d è ò , cógnóscò , pèrspicìo. 
V . O B S E R V O . 

Àdvésperascìt . T e r . Anocbece. S Y N . Advèspérà t , v è s p e r a t , nòctes. 
u c ì t , vésperascit . V . V E S P E R I , vel V E S P E R E . 

Àdùlàtiò , ónis. Lisonja. S Y N . Assèntàt iò , b l a n d i t i ^ , Illécébri, 
E P I T H . Mélléà , blanda , p r i b l andà , perniciósa , Ins idiósa , mel-
l i ta , p e r f i d a , m è n d a x , fà l làx , loquax , verbósa , Improba , oc-
culta , abdità , dolósa. P H R . Dulcià verba. Biànda dieta. Blandi 
vócès. Ml t l s s imà vérbà. Blandi t i« móllès , aùrèsqué juvàntià vèr-
ba. Murmur b l a n d i linguae. V. B L A N D I T I . « . 

A d u l a t o r , oris. m. Lisongero. * Cicus adulator , dirusquè a pònti 
sàtèllès. Juv . S Y N . Assèntàtòr . E P I T H . C i c u s , vl l is , pèrfidus, 
impròbus } mèndax , f à l l àx , blàndus , blandiloquiis, lèvis , pèr-
niciósus , mèll l tus , vèrsùtùs , mèlléìis , f l c tu s , sùbdòlus j fugìèn-
diis , garruliis. P H R . Dulcìbus Instructus vèrbìs. Byssina vérbà 
lòquéns. Fal laci óre , sùbdola lingua blandièns. Blanda lòquèns, 
Omnia dllaudàns vèrbìs cómpòsitis. Dàns blanda vèrbà. Méllitis 
fà l lèré vèrbìs dóctus. V E R S . Blisì ls àdùlatór mèl l i tò murmur« 
óre. 

DESCRIPTIO ADULATORIS. 
Quid? quòd adulandi gens prudentissima laudat 
Sermonem i n d o c t i , fac iem deformis amici , 
Nat io comoeda est . Rides ? majore cachinno 
Concut i tur -, F l e t , si lacrymas aspexit amici , 
Nec dolet : Igniculum brumae si tempore poscas, 
Accipit endromiden ; Si dixeris , s s t uo , sudat . Juven. Sat. 3. 

Àdu lo r , ar is , atiis , ari . Lisongear. * Agmén àdùlàntum mèdia prò-
c è d ' t j » a ù i à . Ov id . SYN. Blandiòr , assèntor. P H R . Blanda liiquì. 
Byssìnà vèrba loqul. D icè ré blànditias. Ore mèlli tó fà l lè ré . DÀRE 
blanda verba. Sùbdola vèrba lòqu l , fundéré . F l èc t é r e blànditiis. 
V E R S . Néc b l a n d i murmìiré l l ngu i dècipimus. Prlncipibus fle-
to nóvéràt óre loqul. Vèndèntès vànós cìrcum palatià fumós. Sé 
cómpónit ad ó m n è m Màjóris n u t u m , vit i ìsqué ìmpèr t i t honésti 
Nomina v i r tu tum. Qu id , quòd adulandi gèns prudèntlssimà lai-

„ dat Sèrmónem ìndóc t ì , f ac ìèm dèfórmis amici ? 
Adu l t e r , èri . ni. Adultero. * Óbrutus insanis èssét adulter àpùi. 

Ovid .^SYN. Mrèchus. E P I T H . T ù r p i s , óbsedènus , nócturnus, 
secrètus , óccultus , lascivus , lùbricììs , Impurus , néfàndiis , im-
pròbus , dolósus , sórdidus. P H R . F l i r t i v i Indulgèns Vènér i . Léctó 
maritali Ins id ìà tus . Thalàmi sòciàlia tederà rumpèns. Ausus tha-
lamus viòlaré jugalès. Concubi t i póllutus àdultér. Nup tà s , nupta-
rùm f i d è m sól l ic i tàrè , tèntàré ausus. V E R S . F u r t à in récéssu, 
èt^ óbscuró improbìis q u i r i t cubili. Vénéris qui f u r t à nefandi 
Sèctatiir , thàlamósquè incèsto pólluìt ausu. V. A D U L T E R O . 

Adul tè r i , x. f . Adúltera. * FSdus adulterio , seü máter adùlteri 
gèntis. Man t . SYN. Moechà. E P I T H . Tùrp i s , Impura , óbscdènà, 
i m p i à , néfàndà . P H R . Cónjùx In f ida m a r i t o , F idé i jugàlìs , ób— 
lità. V. A D U L T E R . 

Adùl tè r iùm , i l . n. Adulterio. * Quinqué oh adültériüm ccési , quin-
qué arma secüti. Vi rg . SYN. Stiíprüm. E P I T H . Arcànum , sècrè-
tùm , nóctùrnùm , n è f à n d u m , Impùrùm. P H R . Fur tà tor i . Fùr— 
tùm Vénér i s . Fur t iv i fcédèrà lèct i . 

A d ù l t e r i , às , avi , à tum , àré , vel À d ù l t é r ó r , aris , atüs , ari. Jun-
tarse con marido, ó muger agena, adulterar. * Adultere tur èt co-
lumba milviò. ( Iamb. pur.) Hor. S Y N . Moèchor , s t u p r o , às. Me-
taphoricè , córrùmpo. E P I T H . Fà l lè ré jùrà tòr i . Thàlàmós v io -
laré jugalès. Téméràrè cubilé. Véti tùrt i sól l ici tàrè torùm , C ó n -
jugil f i d è m . F ù r t i v i Vénér i Indùlgèré. Tha làmi sociàlià fiidérà 
f rangéré , v io l a r é , téméràrè , f à l l è ré . P H R . Aüsüs ès hóspit ì l té-
méràt ls advènà sàcris , L é g l t i m à m n ù p t i sóllicìtàré f i d è m ? A n 
mètills Vénèrèm téméràrè m a r i t à m , Càstaqué l èg i t imi f à l l è r é jù-
rà t o r i ? T ü r p í t é r Illà virùm cógnóscìt àdùltérà virgo. Arcànó tü 
cónnubiàlìa jùrà V è r t i s adultèrio. V. A D U L T E R . 

Àdultus , a , ùm. Cosa crecida , aumentada. * Spèm gèntis adultos 
E d ü c ü n t f á t ü s , í¿c. Vi rg . V. A D O L E S C E N S . 

Adùm'oràtìm , adv. Groseramente. * Sèd quasi ádümbratim paülüm 
simulata vidèntur. Lucr . 

Auùuib.à tus , à , ùm. Cosa fingida, trazada, dibujada , imitada, os-
cura. * Artis adúmbrate mérüit cèu sèdulà laüdém. Prud. S Y N . 

v Éf f ic tus j déscriptüs. 
Adùiiibro , às , à v l , à tum , àré. Hacer sombra , trazar , dibujar, 

imitar. S Y N . É f f ingo , describo , èxpr ìmò. 
Adùnco , às , avi , à tum , àré. Asir con anzuelo , ó con garfio. S Y N . 

C u r v ò , rècurvò , flèctò. 
Adùncus , a , ùm. Cosa corva. * Naso suspèndis aJüncd. Hor . S Y N . 
v Cürvüs , répàndus , flèxus , rétìèxus , incùrvus , rècùrvùs. 
A d ù n ò , às , à v l , aiùm , àré. Juntar diversas co;as en uno. S Y N . 

Jungo , congrèga , cógò in unum. 
Advòcàtiis , I. m. Abogado para acusar,y defender. * Quis Déús tibí 

non bénè àdvòcàtusì (Pha l . ) S Y N . Caus ìd icus , pàtrónus. E P I T H . 
_ D i - è r t u s , pè r l t u s , fàcùndus , dóctus. V. C A U S Ì D I C U S . 

Advoco , à s , à v l , à t ù m , àré. Llamar para alguna cosa. * Advocàt, 
èt ràmis vastisque molàribus instai. Vi rg . Vócò , àccèrsò , c o m -
pelió , às. V. Voco . 

A d v o l o , à s , à v l , à t u m , aré. Volar ,y correr ària alguna cosa , acu-
dir muy presto. * Advolàt , hàud àiià èst Turni vérìièntis imago. 
Virg . SYN. Volò. Metapboricè, Fès t lnò , pròpérò , àccùrrò , c é -
lèrò. V. F E S T I N O . 

A d v ó i v ò , vis , advólvl , àdvòlùtùm , vére . Echar rodando. * A d -
vòlvèré fócis ülwds, ignìquè dédèré. S Y N . Vólvò , sùbvólvò , à d -
ducò , à t t rahò. P H R . Vólvèndó dùcéré. Mànibus sùbvolvérè sàxà. 

_ Ad vói vére fòc is fllmós. V. V O L V E R E . 

Advolvòr geníbüs. Echarse á los pies , postrarse. P H R . VóivI ànté 
pedes. V E R S . Gcnua àmplèxùs , gènìbùsquè volütüs , H i r è b à t . 



algún lugar. S Y N . Contrarius , öppositüs , Idvérs l r íüs , Infestila, 
inimlcüs , höstis. V . H O S T I S . 

Ädversus , vel Ädversüm,pr<eposit io. Acia, contra, erfreute,pam 
con alguno , respeto de. S Y N . Contra . I n , cum accus. 

Ä d v e r t ö , t ì s , t l , süm , te re . Volver algo ácia otra cosa , advertir. 
* Et genus audi ti qué ddvèrtitis äquöre cürsüm. Vi rg . SYN. Uo-
to , annoto , obse rvo , a n í m l d v é r t b , v í d é b , cögnöscb , perspício, 
V . O B S E R V O . 

Ädvesperäscit . T e r . Anochece. S Y N . Advèspéra t , v è s p é r a t , nöctes. 
u c i t , vésperáscit . V . V E S P E R I , vel V E S P E R E . 

Ädül l t ib , önis. Lisonja. S Y N . Assèn t l t ib , b l l n d ì t i i ^ , ìllécèbii, 
E P I T H . Mèlléa , blanda , p r i b l andä , perniciósa , Ins idiósa , mel-
l i ta , p é r f i d a , m e n d ä x , f l l l l x , lbqulx , verbósa , Improba , öc-
cültä , I bd i t ä , dolósa. P H R . Dülciä vérba. Blanda dicta. Blandi 
vócés. Ml t l s s imä vérba. Blandi t i« móllés , aúrésqué jüvantiä vèr-
bä. Mürmur b l a n d i linguae. V. B L A N D I T I ® . 

A d ü l l t b r , oris. m. Lisongero. * Cacus adulator , dirüsque ä pònti 
sàtèllès. Juv . S Y N . Àssèntator . E P I T H . C i c ü s , vl l is , pèrfidi , 
Imprbbüs -, mendäx , f ä l l äx , bländüs , bländilbquüs, lèvis , per-
niciosus , mell i tus , vérsütiís , mélléüs , f l c tü s , sübdolüs -, fügien-
düs , gärrülüs. P H R . Dülcibus Instrüctus vèrbìs. Byssinä verba 
loquéns. Fal laci Gre , sübdölä lingua blándiéns. Blända loquèns, 
Omnia dllaüdäns vèrbìs cömpositis. Dans blända vérba. Melliti! 
f i l i è r e vèrbìs döctüs. V E R S . B l i süs ädül l tör mell i to mürmär« 
óre. 

DESCRIPTIO ADULATORIS. 
Quid? quòd adulandi gens prudentissima laudat 
Sermonem i n d o c t i , fac iem deformis amici , 
Nat io comoeda est . Rides ? majore cachinno 
Concut i tur -, F l e t , si lacrymas aspexit amici , 
Nec dolet : Igniculum brumae si tempore poseas, 
Accipit endromiden ; Si dixeris , s s t uo , sudat . Juven. Sat. 3. 

A d u l a r , I r i s , ätüs , ari . Lisongear. * Kgmén ädüläntüm media prò-
cedit in aülä. Ov id . SYN. Bländiör , Issèntor . P H R . Blanda liiqui. 
Byssinä verba loqul. D icè ré bländitiäs. Oré méllì tó f l l l è r é . DÀRT 
blända verba. Sübdblä vérba loqu l , fündéré . F l èc t é r é bländitüs. 
V E R S . Néc b l a n d i mürmuré l l ngu i décípimüs. Prlncipibüs fle-
tó nóvérat oré loqul. Véndéntés vänös circúm p l l l t í a fümós. Sé 
cómpónit ad Gmnèm Mäjöris n ü t ü m , vit i isqué impér t i t honésá 
Nòmina v í r tü tüm. Qu id , quod ädüländl géns prüdentissimä laú-

u dät Sèrmónem IndöctI , f ac ìém dèfórmis amici ? 
Adu l t e r , èri . m. Adultero. * Qbrutus insàriis èssét adulter apùi. 

Ovid .^SYN. Mòechus. E P I T H . Tùrpis , óbsedènus , nöetürnus, 
secrétüs , óccültüs , lascivüs , lübricüs , Impürüs , néfándüs , im-
prbbüs , dolósüs , sórdidüs. P H R . F ü r t i v i Indülgéns Vénér i . Léctó 
maritali In s íd i l t ü s . Thälämi sociäliä f ádé ra rümpéns. Aüsüs tha-
lamus viSläre jügalés. Cóncübitü póllütüs adültér. Nüp tä s , nüptá-
rüm f í d é m só l l í c i t l r é , t èn t l r é aúsüs. V E R S . F ü r t ä in récéssú, 
èt_ óbscüró Improbüs q u i r ì t cubili. Vénéris qui f ü r t ä nefandi 
Séctátür , thälämösque incèsto pöllüit aúsü. V. A D U L T E R O . 

ÀdOltérà , x. f . Adúltera. * FSdus adultèrio , seü mátér adùlteri 
gèntis. Man t . SYN. Moechà. E P I T H . Túrp i s , Impura , Gbscdènà, 
Impía , nefanda . P H R . Cónjux In f ida m a r i t o , F idé l jugalis , ób— 
lita. V. A D U L T E R . 

Adültér iüm , i l . n. Adulterio. * Quinqué oh ddUltériUm casi , quin-
qué arma sécüti. Vi rg . SYN. Stúprüm. E P I T H . Arcanüm , sècré-
tüm , nóctürnüm , n e f a n d ü m , Impürüm. P H R . Fur tà tor i . Für— 
tüm Vénér i s . Für t iv i fcèdérà léct l . 

Ádü l t é rb , às , a v i , atüm , aré , vel A d ü l t é r b r , arís , atüs , ari. Jun-
tarse con marido, ómuger agena, adulterar. * Adulterètùr èt co-
lumba milviò. ( Iamb. pur.) Hor. S Y N . Moschbr , s t u p r o , as. Me-
taphoricè , córrümpo. E P I T H . F i l i è r e jüra tor i . Thalàmós v io -
laré jügalés. Témérarè cübilé. Véti türt i so l l ic i t l rè torüm , C o n -
iugi! f í d é m . F ü r t i v i Vénér i Indülgéré. ThàlàmI sbeil l ià füédéra 
f r l n g é r é , v io l a r é , t è m é r l r è , f l l l è r é . P H R . Aüsüs ès hóspit í l té-
mérat is Idvéna sacrls , L é g i t í m a m n ü p t i sól l íc í t l ré f í d é m ? A n 
métüls Vénèrèm témérarè m a r í t a m , Castàquè l ég i t íml f i l i è r e ju-
ra t o r i ? T ü r p í t é r IllS virüm cógnóscít Sdültéra virgo. Arc lnó tü 
cónnübíalia jura V é r t i s adültérió. V. A D U L T E R . 

Adültüs , a , üm. Cosa crecida , aumentada. * Spèm gèntis adultos 
EdücUnt fiitUs, &c. Vi rg . V. A D O L E S C E N S . 

A d ü m b r a t í m , adv. Groseramente. * Sèd quasi ddUmbràtim paUlUm 
simulata vidèntur. Lucr . 

Auümb . I t ü s , a , üm. Cosa fingida, trazada, dibujada , imitada, os-
cura. * Artis ddümbráta mérüit cèu sèdulà laUdèm. Prud. S Y N . 

v É fF ic tüs j déscrlptüs. 
Adümbrb , as , I v i , atüm , aré. Hacer sombra , trazar , dibujar, 

imitar. S Y N . ÉfFingb , déscrlbo , éxpr ìmb. 
Adüncb , I s , avi , a tüm , aré. Asir con anzuelo , ó con garfio. S Y N . 

Cürvb , récürvb , fléetb. 
Ádüncüs , a , üm. Cosa corva. * Naso sUspèndis àdUncd. Hor . S Y N . 
v Cürvüs , réplndüs , fléxüs , réfléxüs , incürvüs , récürvus. 
A d ü n o , as,, av i , a tüm , I ré . Juntar diversas co;as en uno. S Y N . 

Jungo , congrèga , cógb ín ünüm. 
Advoel tüs , I. m. Abogado para acusar,y defender. * Quis Deüs tibí 

non b'énè àdvocàtusì (Pha l . ) S Y N . Caüs íd icüs , pStrónüs. E P I T H . 
_ D í - é r t ü s , pé r l t ü s , f l cündüs , dóctüs. V. C A U S I D I C U S . 

Advoco , I s , I v i , I t ü m , aré. Llamar para alguna cosa. * Àdvocàt, 
èt rà-his vastisqué moldrib'ús instai. Vi rg . Vbco , accèrsb , c ó m -
péllb , I s . V. Voco . 

A d v o l o , a s , I v i , a t ü m , aré. Volar ,y correr ácia alguna cosa , acu-
dir muy presto. * kdvoldt , hàud àiià èst Turni vérìièntis imago. 
Virg . SYN. Volo. Metapboricè, Fés t inb , propérb , accürrb , c é -
lèro. V. F E S T I N O . 

A d v ó i v b , vis , advólvl , advblütüm , vérè . Echar rodando. * Àd-
vblvèré focis Ulmòs, igniqué dédèré. S Y N . Vólvb , sfibvólvb , a d -
ducb , a t t rahb. P H R . Vólvéndó dücéré. Máníbüs sübvolvéré s lxa . 

_ Ad vói veré fbe i s ülniós. V. V O L V E R E . 

Advól vor géníbüs. Echarse á ios pies , postrarse. P H R . VóivI I n t é 
pedes. V E R S . Genua ampléxüs , génibüsqué vblütüs , H i r è b à t . 



Néc miror ante pédés "procubüissé tilos. E t génüS Impléctins afFá« 
tur taliá süppléx. Ádmóvét illa manüm génibüs. Én blandas mi-
nüs ad génüa téndíns vócé miseranda rogar. Anté pédés jacíut 
süppléx. V. G E N U A flecto. 

Ádvolütüs, a , üm. Cosa que se postra. * Fies ádvolüta , quid, 
( Iamb. ) SYN. Jácéns , próstrátüs , füsüs , prócümbéns , süp-
plex. 

AdürgéS , és. V. U R G E O . 

Adüro , ris , üssí , üsrüm , rere. Quemar mucho, endurecer. * jjf 
Roréi pénétrábilé frigus ádürát. Virg. SYN. Ü r o , éxürb , slccá, 

w éxslcco , Indüro. 
Adüsqué. Hasta. * Séd quod ádüsqué décém numero créscénté veñ-
„ tur. Ovid. SYN. Ád , üsqué ád. 
Adytüm , I. n. Sagrario, ó lugar secreto del Templo. Grcecé 'íh\ 

* Tatíbfa ex ádytó dictis Cumia Subilla. Virg. SYN. Templum; 
sacrüm , sácéilüm , pénetralé , pénétralia. EP1TH. Térrificüm, 
la téns , vénerabílé, sübllmé, Inclytüm, grandé j Ipgéns, plctím, 
aügüstüm , alíürn , éxcélsüm , aüréüm , sanctüm , fülgidüm,sa-
cratüm ^ profündüm , pénetralé. VERS. ^ t e m ü m q u é adytii 
éffert pénétralibüs ígném. Sécrétóqué adyto gaüdent ét calTíe 

_ tccto. Ex ádyto sortés aüdíré profundo. V. T E M P L U M . 

JEa. Ciudad de la Colchidia, edificada por el Rey Eetas, en una lili 
del mismo nombre , que está en medio del rio Faso, tíRion. La 

- Poetas fingieron que Ea fue una dama aplicada á la caza,<p> 
huyendo de los abrazos del rio Faso, fue convertida en una Islait 
su nombre, t Finxerunt Poeta Mam venatricem , Phasidis fim 
amplexus fugientem, in Insulam sui nominis versam esse. VERS, 
Barbarüs In pátriís séctátür montibus JEám Phasís amoré füréns 
pávidas jacit illa Pharétrás. Díscürsibiís ét jám D é f i c i t , ac vo-

_ l u c n vlctam Déüs alligat ünda. Val. F. 
J £ a c i d e s , i . m. Nombre de los descendientes de Eaco, como it 

Aquiles, Pirro, y otros, t Nomen commune filiis ac nepotih 
¿Ea" , * Achilli, Pyrrho, &c. * SivÜs Ubi Marida telo jíctt 

_ Héctor et ingéns. Virg. 
JEacüs , I. m. Hijo de Júpiter , y de Egina, hija de A sopo h fii 

tan justo , que los Poetas le hicieron Juez en los Infiernos , junta-
mente con Minos, y Radamanto. f Jovis filius ex Mgina filil 

• ~S°P*' t m t á * " t m Praditus, apud Irferos Animar.« 
Judex a Plutone delectus fuerit , ctm Minoe Rhadamantt. 
_ Jíacus in pcenás ingéniosÜs érit. Ovid. SYN. Tüdéx , arbíter 
orcx- AsopiIdés. E P I T H . Jüstüs , jüridicüs , Tartaréüs , Stygífc, 
tremendus, a»quus , Immltis , métüéndüs, vénérándus , atér . di-
rus sup_erbusu, térribilís , véréndüs , torvüs , n igé r , d ü r u s > 

v p - n c ' v U l , ' a v f ™ 5 1 i s > sevérüs. PHR. ín pcenás Ingéniósüs. 
V E R S . Jura silentibus ümbrls Réddít. Ürnam Tartaréls mSvet 

b7amUS UD1' C ü n t i n u 5 U P « n I m jüstüs vocat B á c ü s fim-

M f ' 5 N°mbre de Circe» de la ciudad d<> Ea en la Colcbi-
. 1 °¿rCeS "O™""' 0 E a U r b e Co lch id ÍS> é 

Mia » jËè.ë. Isla en el mar Tirreno, en donde Homero dice habita-
ba Circe, t Insula in nuiri Thyrreno , in qua Homerus Circen ha-
bitasse refert. PHR. i&xs Insula Circés. 

J i ; é ü s , a , üm. Cosa que es de la ciudad de Ea , de donde fue Circe; 
ó el que es mágico , porque Circe fue famosa hechicera. * 1114 
magas àrtès Miáqué cárminá novit. Ovid. 

JÉatiüm , ï ï . n. Ciudad de la Troade , donde Ayax fue enterrado. 
JËâs , antis, m. Rio de Epiro. * Pürus in occásü , parvi sédgürgi-

t'is Más , îôniô fluit indé mari. Luc. V. F L U V I U S . 

JËdés , iüm. f. Casa , tí Templo. * Metí bu s in médiis , nüddqué, sub 
âthéris àxé. Virg. SYN. Domüs , téctüm , atriá , hóspitiüm , pé-
nâtés , sëdës , làrés : casa , rëgïâ -, l ï m é n , vel in sing. Témplüm. 
E P I T H . A l t i , à r d u i , ë x ï m ï i , m à r m o r ë i , s ü p é r b i , magn i f i -
c i . VERS. Mëdïisquë résldünt id ibüs . Stâbàt in éxigüa lignéüs 
i d é Déüs.. È t Déâ mârmorëâ cüjüs in i d é sümüs. JEdës émi t 
Àper , séd quâs néc noctüá vëllét Èsse süas , âdëô , nïgrâ v é -
tüsqué casa est. V. D O M U S , vel T E M P L U M . 

JSdicüla , i . f. Capillita. * Si quis in Muicïilà Deus ûnicûs, hic 
étériim sünt. Juv. SYN. P â r v i i d ë s : Sacëllûm. 

J i i î i f i c â t o r , ôrïs. m. El que edifica. * JEdificàtÒr érát Centrônius, 
èt modó curvò. SYN. Cónstrüctor , ëxtrûctor , côndïtor. E P I T H . 
Dïvës , süpérbüs , prôvidus. P H R . R o m a n i côndïtor ârcïs. 

J î d ï f ï c à t u s , à , üm. Cosa edificada. * JEdificàtd mánü ,jàcét illüd 
nòbile Témplüm. Prud. SYN. Cónstrüctüs , éxtrüctus , cónditüs, 
éréctüs. 

E d i f i c o , as , a v i , a tüm, aré. Edificar. * JEdíficáré domòs, lari bus 
conjüngéré nôstris. Juv. SYN. ÉxstrüiS , strüi», côndô , cônstruS, 
mô l io r , fâbriciJr. PHR. Mdënïâ , mûrôs , mürorüm môlës â t tô l -
lërë , érigërë , dûcërë , môlïrï , f igëre , jacërë , ccèlô ëdûcérë. 
t J r b ë m , tëmp üm, domüm stâtûërë , pônëré, môlïrï , cônstïtûërë. 
T è m p l i , domüs , ürbis tëctà éxstrûërë , locaré , f lgërë . Fûndâ-
m é n t a , fûndâminà locaré, jàcërë , pônëré. Mœnïà prima fûndârë. 
Clngërë mûris ôppïdà. Môlïrï âggërë mûrôs. Urbëm mûènibus cïn-. 
géré. V E R S . Quid prohïbët mûrôs fàcërë , ët dàrë cïvibus tëctà. 
Tëmplûm dë mârmorë pônâm. Côndërë cœpërûnt ürbés , ârcëm— 
qué locaré. Instant ârdëntës T y r i ï , pars dûcërë mûrôs. Môllrïquë 
ârcëm , ët mànibus sûbvôlvërë sâxà. Pars àptârë locûm tëctô ët 
cônclûdërë sûlcô. Hic âltà thëâtris Fûndâmëntà locânt àliï , ï m -
mânësquë colûmnâs Rûpïbus ëxcïdûnt. Ûrbëm pr ic lârâm statuì , 
mea mœnïà vidi. Fâtâlës mürorüm âttôllërë môles. Sâxàquë sûb-
vëctâré humërls Trôjânà jüvábit. Rômulus i t ë m i nóndüm fûn— 
dâvëràt ûrbïs Mœnïà. Tëmpia Dëî sâxô vënérâbàr strûctà vetusto. 
Non c œ p t i âssûrgûnt tûrrës. Strûctà r ïgént solidó stàbulôrûm 
mœnïà sâxô. Strûctïs ëxûrgûnt ôppïdà mûris. Süb térra fôdëré 
làrëm , à fodio. Primas cûm côndërët ârcës. Posuérë in môntïbus 
ûrbëm. Urbëm constituí, lâtëquë pàtëntïa f ïx ï Mœnïà , f l n ï t ï m ï s 
Invidiósa locls. Trôjâmquë vidëtïs , quâm v ë s t r i f ëcë ré mànus. 
Hoc Ilïûm ët h i c loci Trôjàë Ëssë jiibët. ïpsë humïlï désignât mœ-

• nïà fòssa. Pârjëtïbûsquë prémünt â r ca s ët quatuor âddûnt. Quâ-
tiior â vëntïs ôbllqiâ luce fënëstrâs. JEdï f ica t sëmpër : modo Jl-
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mina pónit. Núnc for íbüs claves ap ta t , émltque serás : Núnc 
hás , núnc Illas m ú t á t , r é f ì c l t q u e fenés t rás . 

. f f id i l l s , is. m. Edil, el Juez , ó Magistrado de los Edificios públi-
cos. * Süfficiánt türi!c¿e sümmis aditi bus alba. V i rg . 

JSdllít ' íüs , à , úm. Cosa de Edil. * Adstàt pr a foríbüs virgd àdìlb 
_ tia nòstrìs. Anón. 

iEdirìius , I. m. Sacristan , ó Guardador del Templo , Tesvero. 
* Md'itüüs cdnsültus, hit , quòs pròspicis hòspès. P ryd . SYN. 
T è m p l i cüstós. 

Áédón , onís. f . Ruy señor. * Vòcalèm super et si dirüs àèdonà bübi. 
_ Calp . Gr . à x J \ I » . E P I T H . Suav is , t r l s t i s . V. P H I L O M F . L A . 

i f i d o n , onís. m. Monte de Tracia. * Ac vélut J£doni Borea cüm 
spiritás alteI. V i r g . V. M O N S . 

iEdònus , & ./EdSníüs , a , úm. El que es de Tracia. 
ÌEdónis , ì d ì s , vel idos. f. Muger de Tracia. * Pròtinus in sylvis 
_màtrès JEdònidas òmnès. O v . 

iEduà , i . f._Autun , ciudad de la Provincia de Borgoña. V . URBS. 
JEètès,vel JEètà,x. m. Rey de Colcos, hijo del Sol, y de Perse, berma-

nò de Circe, padre de Medéa ,y de Absirto : guardaba en el bosque 
. del Dios Marte el Tusón de oro, que Pbryxo, hijo de Atbamante, le 

tabi a dado -, pero Medéa ,y Jason se lo quitaron, f Colcborum Rex, 
Solis ex Perse filius-,frater Circes -, Medea & Absyrti pater. In 
Mariis luco Vellus aureum servabat, quod ei Pbryxus, Atbamantis 
filius , dederat. Hoc Medea cum Jasone rapuit. * Non sénis JEéti 
Règia Lèmnbs éràt. Ov. E P I T H . Sòl ìgènà, Solé satüs ; J È é u s , ab 

_j*Ea , urbe Colcbidis-, f e r ü s , Phasìacus ,à Pbasi Colcbidis fluvio. 
- ® è t ì a s , adis , <&^jEètis , ìd ì s . Medéa, bija de Eetas. * Concipit in-

téréà validos JEètiàs ignès. Ov id . Pròtinus àtque ìngèns JÈètidà 
_ pèrculit bòrror. Va l . F i . S Y N . Médéà. 

J E g i , arùm. f. pi. Ciudad de Cilicio. * Extrema résonànt nàvàlibh 
A:.ga. Lue. Est & Macedonia oppidum , & /Eoiidis aliud ejus-
dem nominis. 

.Sìgàón , bnìs. m . Gigante de cien manos , hijo de Titán y de la 
Tierra , llamado también Br iareo. f Gigas centimanus , filius Ti-
tani & Terra , alio nomine Briarams. * Angüstam cantini MS¿Ó-
nis umbram. S t a t . i E g a ò n à sÜis immánia tèrsa làcèrtis Ovid 
SYN. B u r e o s . E P I T H . Cen t iman i i s , c é n t ü ^ n ^ m ^ 

_ P H R . t u g a s cent imanus. V . B R I A R E U S . 

i E g e r , i g r a , x^ram Enfermo, triste* Vastos qudtit agér ànhèlitls 
artus. Virg• Morbidus , i g r ó t ü s , Inválidas , I n f l r m ü s , lánguídüs, 
languens. P H R . Morbo lánguéns , áfféctüs , g r á v i s , décúmbéns, 
squal lens , t e n t á i s a f f l i c t u s , préssüs , ópp re s süs , l ángu ídüs , lán-
gue_scens • , / r a c t u s . Langu ida mèmbrà tràhèns. Òrà büxó pállidiórS 
gerens. Morb^cruc iá t ibus üstus. Mémbrls ággr. Ar tüs Invàlidi. In-
vahdum corpus Ossa mòrbo còllàpsa. Quèm lángubr hàbèt. Prò-
ximus orco , letho V E R S . J l m propé dèpòsitus, cèr te jam frigidiis 
^_ger. Quem tempore longo T ò r r è t quárta d ìès ,ò l ìmquS domèstica 
f e b n s . C o n t i n u o ^ ^ g r l s a l iüs co lS r , hórrida vüi tüm Dèfo rmà t 
macies Quem^movent p o s i t i fas t ld ìà mèns*. Q u è m nee Cèreris, 
nec tangi t c u r a L y s i . A d M e d ì c ù m spèctò, vènis fug ièn t ibus ¿gèr 

U l t i m a pars à n i m i dûm m ï h ï r e s t â t , àdës. Nôn èst in Medicó 
sèmpèr rëlëvêtur ut i g ë r ; ï n t è rdûm doctâ plus vàlët ârtë malum. 
V . M O R I B U N D U S . T E G R O T O . 

E g e r i a , x . f . Ninfa que se tenia en veneración en el bosque Ari-
cino , con la quai Numa Pompilio , segundo Rey de Roma , fingía 
discurrir de la Religion , y culto de los Dioses, t Nympha cuita in 
saltu Aricino , cum qua Numa Pompilius, alter Romanorum Rex, 
connubium & colloquium de Religione ac Deorim cultu habere se 
noctu simulabat. * Mgérid , èst quâ prâbët aquas , Dea grata câ-
tnœnis. Ovid. E P I T H . Pômpïl ïà , nocturna , Ròmulà. V E R S . 
JËgërïà èst q u i p r i b ë t àquâs , Dëà grâtà Càmœnïs . I l la N u m i 
cônjûx cônsïliûmquë f u i t . Ovid. v u _ _ 

Mgxñm , mare. El mar Egeo.* Di mans JEgei quòs sunt pënës 
àiutirâ pònti. Prop. S Y N . i E g è û m i q u o r . 

B g i ' J S ,vel iEgeüs , e i , vel ëos. m. Hijo de Pandi on, Rey de Atenas, 
y padre de Teseo, el quai se arrojó en el mar, viendo que la nave de 
Teseo á su vuelta de Candía llevaba aún la vela negra. Había man-
dado al Marinero pusiese una vela blanca por señal de que el Mino-
tauro no había tragado á Teseo-, pero el Marinero se olvidó, y el 
buen Rey creyó que su hijo era muerto-t Pandionis filius, Rex Athe-
narum Thesei pater. In mare se projecit, cum in nave Thesei ex 
Creta redeuntis velum nigrum prospexisset. Edixerat nempè Gu-
bernatori , ut velum candidum expander et, si Theseus à Minotauro 
voratus non esset, quod cum ille imprudens neglexisset, filium in-
terasse M gens arbitratus est. * Ipse parens Mgeüs nàto pèrrèxit, 
iit bòsti. Ov. E P I T H . M ï s ë r , ï n f ë l ïx . P H R . T h è s e ! pàtër ï n fë l ix . 

j Ë g ï à l é , ës. f. Muger de Diomedes, de quien él detestó la infamia. 
Es también una de las Gracias , de otra manera Tha l ia , t Diome-
dis uxor infami s. Est etiam una ex Gratiis, aliter Tha l i a . * Qués-
ta èst Mgiâlè , quésta èst, &c. S t a t . 

J î g ï â l û s , I. m. Uno de los hermanos de Medéa. V . A B S Y R T U S . 
jËgïdës , i . m. Teseo , hijo de Egeo. * Tè vocat JEgidèn -, Eür$d-

lümqué süüm. Ovid . SYN. Thëseûs , el . 
JËgTna, i . f. E ghia , bija de Asopo, Rey de Beocia , de la qual Jú-

piter tuvo por hijos á Eaco, y Radamanto. | Asopi Regís Bœotia 
filia , ex qua Jupiter in ignem conversus, ÀEacum Radamanthum 
suscepit. * ÎEginâ âmplèxûs quòndam sub àsôpidôs ìssé. Ovid. 

JËginà , i . f. E gin a , Isla á_ la qual Eaco que reynó en ella , dió el 
nombre de su madre. * JEàcïis JEginâm génitricis nominé dixit. 
Ovid. Los habitadores de esta Isla fueron tan aplicados al trabajo, 
que los llamaron Mirmidones , aludiendo á las hormigas, t Ejus in-

mola laboriosissimi Mirmidones appellati formicarum nomine. 
i E g i p á n , ánis. Pan , ó Sátiro que tenia pies de cabra. V . PAN. SA» 

_ T Y R I . 

JEgis , idis . f. El escudo de Palas , hecho de la piel de la cabra 
Amaltéa , que Júpiter le dió. Palas puso en el medio la cabeza 
de Medusa , llena de serpientes , cuyo aspecto mudaba en piedra. 
t Scutum Palladis ,ex pelle capra Amalthea, quod ei Jupiter de-
derat. Hujus in medio Pallas Medusa caput serpentibus cinctum 
( f f i x i t , quod qui intuebantur , primo a spec lu ¡apidescebimt. * Prò 
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dücibús nostr/s agida sèmper bòbe. Ovid. E P I T H . Hórr ìdà , so-
n à n s , t e r r ì f i c a , cruenta , córuscàns, fu lva , térrì b i l i s , cruda, sèn-
pént igèrà , Pal làdìà , supèrba. VERS. Prima córüscantl signüm 
dedì t i g i d é virgo. Èt sèrpèntìgéram quàtìèns venit i g ì d à Pallas, 

iEgls tüs , i. V. J E G Y S T H U S . 

/Egle, és. f. Egle , bija de Hejpero, Rey de Italia. * Addii se f<¡-
ciàm tiniidisqué super venit JEglè. Virg. 

_®gocèros, otis , vel JEgocèrus , I. Capricornio , signo celeste. 
* Quo pacto astìvis è pàrtibus agócèròtis. Lucr. SYN. Càpricòr-

^ n u s . E P I T H . U d u s , húmidüs , frígidos , gélidüs , cèlèr , còrni-
gér , nívósüs. V. C A P R I C O R N U S . 

.Sigón , ónis. m. El mar Egeo. * Térras quas spümifer óssilit JEgòn. 
Sta t . V. Ì E G K U M . 

iEg rè . Con pesar , con dificultad. * Carila quèm génitrix , agre sò-
_làtà dolèntèm. Ovid. SYN. Vìx , molèste ; male } dífficültér. 

JEgréscfS, c ì s , cére. Enfermar. * Èxupéràt màgis, agrèscitqué me-
_ dèndò. Virg. SYN. Ingràvésco. V . SCROTO. 

i E g r i m ò n ì à , x. f. Pesar , tristeza. * Fastidiósa trìstis agrimònia, 
_ ( l a m b . ) Hor. 

i E g r í t ú d ó , inis. f. Enfermedad, tristeza. * Soletar seríiüm , àgri-
tüdinemqué. ( Phal. ) SYN. Morbus , languor , vel anxlétàs , cura, 
sollicitüdó. TS. M O R B U S . C U R A . 

JEgróto , à s , av i , à tum, aré. Estar enfermo. * jQuàm mihi dàs agro 
dabis agrdtáré timèntì. Hor. SYN. Languéo, décümbó, lànguèscu, 
doièo. PHR. Morbo, mòrbls làbOràrè , lánguéré, languèscéré, dè-
cümbéré , c o n f i c i , èxèrcèr l , t én t a r l , a f f i c i , p r è m i , véxàr l , top-
q u é r l , crucia r i , cóntìlctàrl , squaliéré. Atróci préssüm dècumberé 
morbo. Gràvìbìis morbi cruciati bus Cri. Tr is tes èxèrcént pèctora 

- morbi. Mèmbra fràctà , làssós ártüs InsòmnI toro vèrsaré. Gémít 
morbo móritürüs inèrt i . Pallènt èxangul còrporà mòrbo. Imà la-
bórant còntinuls crucia tíbüs ossa. Tèrrifìcìis còrporà languor ha-
bét . iEgrò süm córporè. iEgrüm tràhèrè corpus. Tòtum corpus in-
gent i languore jàcèt sìné virlbus ¿grüm. Tr i s t i lànguèbànt còrporà 
mòrbo. SubéCnt mòrb i , trìstlsquè senéctüs. JEgrá tràhébànt Cór-
pórà. Pallida vis cubito mèmbrà lévàrè potést. Vis mòrbi distratta 
pér 5rt5s. Turbar àgèns ànimàrn. Pàllìdàquè èxangul squàllèbànt 
còrporà mòrbo. JVlórbüs mèmbrà popülatür. Morbus dècèrpìt cór-

_ poré^vlrès. F ü r í t , atqué ártüs dèpascìtur arida fèbrìs . 
iEgrótüs , à , üm. Cosa erferma. * JEgròtò dòmini dèdùxit còrpòrè 

febres. Hor. SYN. iEgér , Invàlìdus, Inflrmüs , lánguidüs , lán-
_ g u e n s , morbidus. PHR. Mòrbo, mòrbls gravìs , tèntatus . /^ . JEGER. 

.ffigyptüs , vel /Egystüs. Hijo de Belo , Rey de Babilonia i el qual 
• tuvo cincuenta hijos, los quales hizo casar con cincuenta hi-

jas , que tema su hermano Danao. De orden de su padre ca-
da una mató á su marido la misma noche de las bodas , menos 
Hipermenestra, que salvó á Linceo, marido. EsyPto reinó 
sesenta anos en esta parte de ¿¡frica, á la qual dió su nombre. 
t ¿Egyptus Beh Babyloniorum Regís filius ; quos habebat quin-
quagtnta filios tottdem Danai fratris sui filiabas matrimonio con-
junxit. Illa prima a nuptiis noe te, srnrn qua que maritum , jussu 
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Danai, tnt erf ecere, una excepta Hypermenestrà, qua Lynceo viro 
pepercit. SEgyptus bujus Africa partis, quam suo nomine JEgyp* 
turn dixit, regnum tenuit sexaginta annos. V. D A N A us. 

.SLgyptüs, I. f. El Egypto, parte de africa dei a la Asia, regado por 
el Nilo , el qual le fertiliza con sus avenidas, en lugar ae lluvia. 
f Africa pars, versus Asiani : Nilo irrigata, cujus aqua regionem 
tot am fecundant, loco imbrium. SYN. Pháros , Isla, Cánüpus, ciu-
dad de Egypto. E P I T H . D i v e s , tò r r ida , f é c ü n d a , fèr t i l ì s , éxüstá, 
antiqua , métal l ì férà , sít ' íbünda, vasta , o p t l m à , hórrida , càiidà, 
à rdèns , üstá , adüs ta , gèmmiterà . PHR. Tè l lu s Nl l ìàcà , Nilót icà, 
MèmphI t ì s ,MémphI t i ' c à , a Mempbi urbe AZgyptiprimaria. Agr i , 
t ractüs Phàrì'I. Àrvà Màréòt icà , à Mareotiae lacu : Pèl lòs iàcà , d 
Pelusio oppido. Solüm P a r i t o n i ü m , à Paratonio oppido. Islàcà tèl-
lus , ab Iside ibi eulta. O r i , p làg i N l l ì à c i . Ni lo fécünda regió. 

jEgyptìàcus , à , üm. Cosa de Egypto. * jQuds JEgyptiàcò semper 
rénulstis àb avo. Cale. 

jEgyp t i l , órüm. m. Los Egypcios , pueblo de Egypto. SYN. N l l ì -
g é n i , P h à r i l , N l l ì c o l i . E P I T H . O s t i , cà l l id i , IngéniòsI , s à -
gacès , à t r i , dòc t l , á c ü t l , prüdéntés , vén tós l , calvi. PHR. Géns 
Phàr ià , ìsìàcà , Nllìàca , Nllócicà. P é l l i l géns fórtünáta Cano— 

_ pi , à Pella urbe /Egypti. 
JÉgysthüs , I. m. Hijo de Tiestes ,y de Pelopea. Mató á su tio 

Atreo, y despues á su primo Agamemnon, marido de Clitemnestra, 
con la qual tenia trato ilícito: pero Orestes,hijo de Agamemnon, le 
quitó la vida para vengarse de la muerte de su padre, f Thyesta 
filius ex Pelopeia. Avunculum Atreum , ac deinde cognatum Aga-< 
memnonem, maritum Clytemnestra , qua abutebatur, inteifecit. 
Sed Orestes , patris ultor , JEgystbum occidit. SYN. T h y é s t i á -
dés : T h y é s t á prólés , Thyèsj.é nátüs , sátüs. E P I T H . Adü l tq r , 
désidiósüs. V E R S . Q u i r i t ü r ^Egysthüs quàrè si t fàctus adültér? 
In prómptü caüsá èst , désidiósüs èràt. ( O v i d . i. Remed. ) 

Aélló , üs. f. Una de las Harpías. * Èxtèrruit àlés Aèlld. Ovid. V . 
H A R P Y I « . Dicitur etiam Aello unus Actaonis canum, apud Ovid. 

i&lürüs , I. m. Gato , ó Comadreja. SYN. Fé l i s . 
¿Emàthìà , x . f. La Macedonia. * Èmàthiàm , èt làtos JEmì pín->-
_guèscere campos. Ovid. 

iErnàthìus , à , üm. Cosa de Macedonia. * JEmatbiüm pópulìs spès 
_vànà Philippùm. Claud. SYN. MàcèdS, Màcédonìcus. 

iEmiiiánüs , I. m. Sobrenombre de Cipion Africano, llamado así por 
su padre adoptivo Paulo Emilio. * Májdrüm , èt stantès in curri— 

_bus JE.miliànòs. Juv . V. S C I P I O . 

jEmil íüm , i l . n. La Romania , region de Italia. V. I T A L I A . 
iEmi l ìus , a , üm. Cosa de la Romania. * JEmilia gèntès, &c. M a r t . 
__ SYN. ítalüs , Rómanüs. 

i E m ó n ì à , x. f. La Tesalia en Grecia. * Pellón, Mmònia mòns èst, Qc. 
_ Ovid. SYN. Thèssàlìà. 

JEmoníüs , à , üm. Cosa de Tesalia. * Tràctus àb JEmònio non èra! 
_Hèctór equo. Ovid. SYN. Thèssàlus. 

jEmulatòr , oris. m. Envidioso, ó imitador. * Vivèntis àtrdx ¿emu-
lator hostia. ( Iamb. ) 

Tom. I. D 
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jEmülb r , aris , atüs , Srl. Envidiar, d imitar. * Ipsé « f ó r sòlùs, 

quod riti èst, ¿tmülijr ümbrds. Prop. SYN. I m i t o r , i nv ideo , sec-
t o r . V . I M I T O R . _ 

jEmülüs . à Sin. Envidioso, o imitador. * Mmulus excéptüm Tri-
tón {si crédere dignüm èst.) Virg. SYN. ì m i t à t o r , sectator , vel 
Invídí is , ádvérsáriüs, cóntrariüs. 

jÉmüs , vel Háemüs. Rey de Tracia , el qual casó con Rodope, bija 
del rio Estrimon. El se decía ser Júpiter, y Rodope Juno , de 
que airado Júpiter los transformó en montes, t Rex fuit Tbra-
cite , qui Rbodopen filiam Strimous ftuvii duxit uxorem : C'um 
ille le Jovem diceret, Rbodope vero Junonem, eos indjgnatus Jú-
piter commutavit in montes. * Thrèiciàm Rbòddpèn bdbet ángütüs 

_ ünüs , et Mmüm. 
ÍEmüs , M . Monte. V. H J E M U S . 

¿Enaría , x. f. Isla ahora llamada Isquia , cerca del Golfo de Ñápa-
les. * JÈnàri deque lácüs médicos , Statinásqué rendías. 

J É n é a , x. f. Dos poblaciones hubo de este nombre : una que fundó 
Rómulo descendiente de Eneas, que despues se llamó Janícido: 
otra en la Tracia , por la qual los Pueblos de Tracia se llamaron 
iEneades. f Duce fuerunt bujus nominis urbes : una scilicet à Ro-
mulo /Enea filio condita , Janiculum deindè dicta -, alia vero in 
Tbracia -, bine JEneades dicti sunt Tbracice populi. 

ÍÉnéád«, árüm, & i E n è à d é s , firn, m. pi. Los descendientes de Eneas. 
* Mneàdce in férrüm prò libèrtàté ruèbànt. V i r g . * jQuis génis 
Mnéddütn, qùis Tròja nèsciàt ürbém.Wvg. S Y N . T r o j a n ! , Romani. 

iÉnéas , « . m. Eneas , hijo de Anquises , y de la Diosa Venus, 
Príncipe de Troya, á quien dá grande fama el Poema de Virgilio. 
Casó la primera vez con Creusa , hija del Rey Priamo , de la 
qual tuvo á Julo , llamado también A Scanio. Despues que los 
Griegos rindieron á Troya , se fue á Italia , donde tomó 
por su segunda muger á Lavinia , bija del Rey Latino , prometida 
á Turno , al qual Eneas venció, y succedió en el Reyno. t Ancbi-
sce filius ex Venere, Trojanus Princeps, Priami gener, ac dein-
de Regis Latini. Ex priore uxore Creusa lulum seu Ascanium 
habuit, urbis Albce conditorem in Italia. Altera uxor fuit La-
vinia , Turno prfus desponsata , quem /Eneas vicit, ac regno 
Latini successit. * Mnèàs ignàrus àbèst -, nünqudmné lévàriì 
Virg. SYN. Anchlsiàdès, Dardànidès , LabmèdÓntìàdés , à Dar-
dano & Laomedonte , Trojce Regibus. Düx , vel hèrós Phrygìus, 
Iliacus , Tróìus , Trójánüs , Dardànìus , Laomedònt ìus , Cythé-
réìfis. Vénér ís fi l ì ì is . Anchis« sobóles , Anchlsá générátüs, gé-
nitüs , satüs^ E P I T H . Mágnánimüs , Dárdániüs , pÍÜs , T ró -
janüs , Tróíüs , cástüs , profügüs , flüctivagüs , Ph ryx , P h r ^ -
g i ü s , Incly t ü s , f üg i t l vüs , f ó r t i s , Impávidüs , bélláx , a ü d á x , bo-
nus , génerósüs , Dárdánidés , f á t á l i s , Cythérè ìus , Ilíacüs , Rhcé-
t e iü s , a Rhceteo, Troja promontorio. PHR. T r o s Anchlsiàdès. Düx 
Anchlsiàdès. Teücrüm , seu Teücrórüm, vel DànàGm d ü x , pàtér, 
ductor , Rèx. P ìé ta te inslgnis , et armls. P à t é r ^Enèas Romanie 
st irpìs origb. V í r magnüs bèllo , nulli pìétate secündüs. V E R S . Ó 
Tro jan« düx ìnclytè gèntìs. Giórìà , spèsqué P h r y g ù m -, quo nèc 
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piètaté nèc armls Major in orbe f u i t . Rèx éràt J íneás nóbls, 
quo jüstíor á l t é r , nèc pìétate f u i t , nèc bèllo major èt armls. Cüm 
f orét M n a x cérvlx subjèctà p a r é n t i , Dic ì tur Ipsà viró ilàmmà 
dédissé locüm. _ 

^neidès , x. m. Hijo de Eneas. * Sit satis JEnéidè , tèlis ìmpUni 
Nümanüm. Virg. SYN. Àscànìus. 

ÍEneis , I d i s , vel idos. f. Poema de Virgilio , llamado la Eneida. 
* Èf tàmén illé tuüs fètix MneídÓs aütór. O vid. JEnéidòs sümmo 

_grande fáissét ónus. Ovid. 
A^néiüs , à , üm. Cosa de Eneas. * Hòspitid haüd lili stabünt ànèid 
_parvò. V i rg . 

¿Enéüs , à , üm. Cosa de alambre , ó cobre. * Latüs ut in circo spd-
tièré , aüt ¿enéüs üt stès. Hor. SYN. Àhénéus. V. A H E N E U S . 

E n i g m a , àtìs. n. Enigma, sentencia obscura.*Propriiqué ¿enigmdtd 
vültüs. Prud. E P I T H . Obscürüm , di f f ìc i le , düb iüm, cscúm, 
Thébanüm , ténébrósüm , ancéps , a b d i t ü m , récónditüm , arca— 
nüm , dédipseüm , involütüm , làténs , làti tans , sécrétüm. 

^ o l i à , x . f. Isla entre Italia ,y Sicilia -, Reyno de Eolo , según los 
Poetas. * Mòlià èxcitòs, aüt áctdm nübibás irim. Virg. E P I T H . 
Vasta , nimbosa , clrcümflüa , üda , rigüá , ¿equSréá. PHR. i E o -
liüm Regnüm. Hippotad« Régnüm. Véntórüm domüs , cárcér. 
V E R S . Véntórüm i n pà t r ì am, locà fòétà fürént íbüs Aüstris , ^ 0 -

_ l i à m vénit . {Virg. 1. JEneid.) 
iEb l idés , se. m. Nombre de Ulises, de su abuelo Eolo. (Vi rg . 6. Mn. ) 

Comés additür üná Hórtator scélérüm ^ o l i d é s . Virgilio dá tam-
bién este nombre á Miseno. Misénüm ¿Eolídém quó non p r i s t á n -
tior altér iE ré ciéré virós Mártémqué accéndéré cántü. 

jEblís , idis ,vel idos. La hija, ó nieta de Eolo, t Eoli filia, neptis. 
_ * Talibus JEòlidis dictis lacr$misqué movétür. Ovid. 

iEoliüs , à , üm. Cosa de Eolo. * Stat supér JEóliò Thèbdnì vèlléré 
_ Phryxi. Mart . 

¿Eblüs, I. m. Hijo de Júpiter, y de Acesta , hija de Hippotas Tro-
y ano , llamado el Rey de los vientos, porque era famoso Astrólogo, 
y profetizaba los vientos que debían levantarse según los tiempos. 
t Jovis filius ex Acesta seu Ser ge sta Hippota filia , Rex vento-
rum^ appellatus , quod ventorum_flatum multo ante pradiceret. 
* JESliám vénit. Hic vasto Rèx Molüs antro. Virg. SYN. Hippo-
tàdés. E P I T H . ímpériósüs , mináx , véntipoténs , ínsanüs , tre— 
méndüs , hórréndüs , füréns , türbídüs , hórrisonüs , f réméns, 
füriósüs , trémèns , hórridüs , sènéx , trüx , plüviüs. PHR. JÈ6-
liüs tyránnüs , Réx témpéstátüm , Véntórüm Rèx , pàtér , prín— 
céps. Vèntós cárcéré , vinclís^ f r i n a n s , ténéns , cómpéscéns , co-
hìbèns. Nimborüm poténs. ifiquoréis vèntós qui f r i n à t in ántr ls . 
Qui vèntìs vìm Incutìt. Cui vènti pàrènt. V E R S . Qui mùlcèré 
potèst Üüctüs , ét tullere ventos. Qui carcéré fór tès Cóntinéat 
vèntós , èt cüm vél ì t «quorà pllcèt. Claüsérat Hlppotàdès «tèrno 
càrcéré vèntós. T ü m vèntìs positüs cüs tós , qui flàmìnà carcér 
Imperiò comprèssa tènét. Ténèt Illé Immlnìà saxà , Véntórümqué 
domos. Claüsó véntósüm cárcéré régnàt. 
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JEOLl ET ¿EQL1JE DESCRIPTIO. 
Nimborum in patriam , loca fceta furentibus Austris, 
JEoliam venit. HIc vasto Rex ^£olus antro 
Luctantes ventos , tempestatesque sonoras 
Imperio premit , ac vinclis & carcere frsenat 
l i l i indignantes , magno cum murmure montis 
Circum claustra fremunt j celsá sedet Vüolus arce, 
Sceptra tenens ; mollitque ánimos & temperat iras: 
N i f a c i a t , maria ac térras , coelumque profundum 
Quippe ferant rapidi secum , vertantque per auras. 
Sed pater omnipotens speluncis abdidit atris, 
Hoc metuens , molemque & montes insuper altos 
Imposuit , Regemque d e d i t , qui foedere certo 
E t premere &: laxas sciret daré jussus habenas. Virg. JEn. r. 

&PJ- n- indecl. Ciudad de los Mesemos. * Sümmis ingéstüm montibuz 
_ Mpy. Stat . V. O P P I D U M . 

JEquabílís , í s , e. Cosa igual, ó justa. V. J E Q U A L I S . ^ E Q U U S . 

jEquabit í tas , atis. f. Igualdad. * Nec ériim dé xqmbilitaté movébfo. 
_ M a n t . SYN. jEquali tas , vel cónstantia, sequá méns. 

¿Equsvüs , á , üm. De la misma edad , ó tiempo. * Üt Régem ¿equi-
•_vüm crüdeli vulneré vidi. Virg. SYN. yEqualis. 
¿Equalis , ís , é. Cosa igual á otra cosa. * Ét nünc aquali técüm pü-

bescérét ¿evo. Virg. SYN. jEquabílis , Squüs , p a r , cómpar , s í -
mil ís , vel ¿equivüs. 

^ q u a l í t é r . Con igualdad. * Grátia Pyrámidüm nóbis ¡equalitér ádsit 
_ Ovid. SYN. iEqué , páríter. 

•Squaméntüm , I . n. Equilibrio. V. J E Q U A T O R . 
jEquanímis , h , é , vel ¿quánimüs , S , üm. Cosa paciente, y sufri-

_ V A*™""™sfi*m té jüdicé, sivé légénda. Aus. SYN. Modé-
_ra tus , patiéns, tollérans. 

^ T f l f ' %h' -m- E l Equador > 6 ¡guiador, círculo de ¡a Esfera. 
* Ultra Mquatorem gens ést ásper rima bélló. Nat . C. V. J E Q U I -

_ N O C T I U M . 

.ffiqué. Igualmente. * Mqué jÜvénémque magistri. Vi rg SYN Párí-
^ ü d S S e r ' ¿ q U 5 l M r ' n 5 n ^ > h a Q d sécüs, non "alitér, 

Ü q u I , órüm , & M^mcolk. m. pl. Los Equos, Pueblos de Italia, 
con quienes los Romanos tuvieron grandes guerras antes de poder 

' Román, Z 7 7 1 Y''* * * * > **» ^bellavere Komani, post langas de Imperio dimicationes. V E R S Hórrida 
P Í T u S C , r h g e n V 5 - S U é t - 3 q n é m Ü l t 5 V é n a t ü némSrüm, dürls 
Aquicola glebis : Armati terram é x é r c é n t ; sémpérqué récéntés 

• convectare jüvat p r i d a s , ét vívéré rapto. Virg 

S V l í " — ^ u í d í ü m > El Equinoccio. * Mquator 

cüm Póndéré p ^ ^ ^ ^ J ^ 

JEquínóctíálís , ís , ë. Cosa de la igualdad del di a ,y de la noche. 
* Jám cœli furtr ¿équináctíáñs. ( Phal. ) 

J íqu ínóc t íüm , ü . n. El Equinoccio , la igualdad del dia,y de la 
noche, lo que se hace en el signo de Aries en Marzo,y en el signo 
de Libra en Septiembre, t Cum dies nocti <equalis est -, quod semel 
accidit, quando Sol est in signo Arietis , mense Marti o , iter uni-
que cum Sol estjn principio Libra mense Septembri. V E R S . Nóx 
es t ¿équa dïëî . iEquá díés cüm nócté récürrí t . Qux mora méritür 
luces , méritür ët ümbras : É t lüx bis sënjs , tot ïdëm nóx c laúd í -
tür hôrîs , J îquâlësquë f àc î t cüm nôctë tënëbrâs. 

JEquinoctium vernum , mense Martio. Blandí cüm nûncïà Vër ï s h ï -
rûndb Admonët sêqullés nôctïbus éssë dïés. Cüm Aríés Témpora 
n ' c tü rn l s «quà diurna fàc î t . 

Mquinoctium autumnal e, mense Septembri. Cüm Libra dies nôctesque 
examine justó témpëràt . ^Equàt ë t aütümnüs fü rvás cüm lûcïbus 
Ombras. Lîbrà dïë sômnïquë pàrés übí f écë r ï t hôrâs , Ë t mëdïûin 
lücl âtquë ümbrls jâm dïvïdët ôrbëm. Ubi nota geni t. die pro diei . 

JËquïpàr , àrïs. Cosa igual. * Bîssénâs pârtés quis côntinét âr qui pa-
rés ? as. Aus. SYÑ. Par , nón Impar. 

JEquïpàrâbïlïs , ï s , ë. Cosa que se puede igualar. * Vélut equipara-* 
_ bile quicquâm. Prud. P H R . Cônfër r ï dignüs. 

JEquïpàro , as , âvl , âtûm , ârë. Igualar una cosa á otra. * Solüm 
¿equiparas séd voce Mâglstrûm. Vi rg . SYN. Cômpàro , cónfe r9 , 
vel i q u f t , ëxsêquS , âdxqu3. V. C O M P A R O . 

jÉquïpôllëB, ës, ül, ërë. Tener un poder igual : poder otro_ tanto. * Pe-
ritüs ünus ¿equipdllét millibus. (Iamb.) Anón. SYN. iEquívalec). ^ 

iEquï tâs , â t ïs . f. Igualdad, ó justicia. * Prôbitâtë Marcos, ¿quitóte 
Maüricds. ( Scaz.) Mar t . SYN. iEquüm , jüs. V. J U S T I T I A . 

iEquïvàlë» , lés , l u i , l í tüm , lërë. Valer otro tanto. * Nülla por ést 
môdûlîs ¿equivalére tüis. Ovid. SYN. J iquïpôl lëo . Tántüm vale», 

_pôl lëo. Tân t ï süm prëtïî . Par süm pretíó. 
jEquo , as , âvl , â tûm , ârë. Igualar una cosa con otra. SYN. A d -

âqu» , é x i q u o , par, squâlë rëdd» , f ác í» , ëff ïc ïô . PHR. Pârtïbus 
jüstls sequo. Nülló discriminé hàbëré. V E R S . Quajû»r_ïn pârtës 
divlsüm mënsïbûs âquls. Ë t pédíbüs sümmás áequábís arenas. Jüs -
tà pàrï prémítür vëlûtl cüm pondéré libra. Prôna née hâc plus 
pârtë s ë d é t , née sürgít àb Illa. 

JËquor , orís. n. Llanura del mar, ó del campo. * Vâstûm maris 
¿êquor ârândûm. Virg. SYN. Màrë , altüm , profündüm , póntüs, 
f ré tüm , salüm , pëlàgûs , mârmor , Ócéanüs , Néptünía arva, 

_vel p laní t íés : campüs àpërtûs , latüs. V. M A R E . P L A N I T I E S . 

^Êquorëus , à , üm. Cosa del mar. * Stérnet ét âquoréâs âqu'oré 
_ nata vías. Ov. 

iEquüs , à , üm. Cosa igual, ó justa. * Victor érât quâmvis , £quus 
in hôsté fuit. Prop. SYN. Jüstüs. PHR. Óbsérvántlssímüs xquí . 

_ J ü s t í t í á faütor. Jür ís , vel í q u l dëfënsor. V. J U S T O S . 

JEquüm ést. Cosa justa es. SYN. Fâs ëst. Pa r ést. Fas ét jura volünt. 
À ë r , aérís. m .El ayre. elemento. * Âlta pétûnt âér, àtqué aeré püriór 

ignis. Ovid. SYN. ÎËthër , s t h r à , vácüüm , ï nânë , J ü p í t é r , a ü r i , 
nübílá , a u r a , diüm. E P I T H . Líquídüs, vacüüs, paténs, Imménsüs, 
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t é n ü í s , hümidüs , t e n e r , pürüs , sp i r ab i l i s , r ó r í f é r , m é l b i l i s , agi-
tátüs , plüvíüs , círcümflüüs , üdüs , r 5 s c i d u s , auricomus , l impi-
düs í g m f é r , f ü lgéns , m ü t á b i l í s , sérenüs , mmbosus ,_rarus , pro-
céllósüs. P H R . Aeris d r i . Aé r i l t rác tüs . Aéri l cámpí. Aeria plSgS. 
A e r i a ó r i , domÜs , p l a g i , a ü r i . Inan ia c a l í . C a l í splrábilé lu -
men. Siné nübibüs áér límpídiis. C i l í g a n s núbíbüs áer. Júp i t e r hü-
midüs Aüstrís. Cofell ín rég íóné serena. Aeris In campis^ latís. 
V E R S . In i t h é r í á s volücrís sé süstüli t 5ras. Véctus per inániS 
cürrü. Lápís vacüüm per i nane volQtüs. Néc ín vacüüm potérünt 
sé éxténderé raml. Láxís per pürüm ímmlssüs hábénls Aera . Per 
vacuüm f é - r l , átqué assürgére ín aüras. Volát rubra fü lvüs Jov i j 
ales in i t h r á . í n nübém cogi tür áér . Plüvíüs térr ls Irascítür áér. 
Tep'ídüm vSIucrés cóncéntibüs aera pülsánt. Li t torá plangünt IrátS 
flüctü p ü l s a t á , e t nübilüs áér In toná t .Türgé t véntls nébül5süs aér, 
Nübílá si f ü i g é n t , In témpora vé r t í t ü r áér. V. CoetuM. 

. f f i rár iolüm, I. n. Tesoro pequeño. * Süb quó aráriolúm faücibüs ira, 
_bíbit. Ovid. 

.¿Eráriüm , íí , n. Lugar donde está el tesoro público , ó del Rey , 6 
la misma moneda publica. * Regales üt ópés , et sacra araría ser-
vént. Mant . S Y N . Ópés p ü b l i c i . Flscüs. 

J i r á r i ü s , a , üm. El que trabaja en cobre , ó alambre. * JErário-
_ rüm Mar culi díé tóto. ( S c a z . ) M a r t . _ 

iEratüs , á , üm. Cosa cubierta de cobre. * Mr ataque micánt pétri, 
S e . Virg. SYN. .¿Eré téctüs , obdüctüs , münltus , Instrüctüs, 
ármátüs , grávís. 

ÍÉreiís , á , üm. Cosa de materia de cobre. * Micdt aréis éns'ts. 
_ Vi rg . SYN. Ahénüs , Ahénéüs , i r á t ü s . 

.Sír'jfér , ( é r i ) , á , üm. Cosa que lleva cobre. * Mrifera comitüm 
_concrépüeré mánüs. Ovid. 

^Er ipc s , édis de i £ s . Quien tiene los pies de cobre: ó de Aer , quien 
tiene los pies ligeros como el viento. * Fixérit aripédém cérvdm 
licét , &c. Vi rg . SYN. Lévís , c é l é r , vélox , vel f o r t í s , solidüs. 

iErisbnüs , á , üm. Cosa que suena como el cobre. * Nóctibus ariso-
nás cribris ülülátá per urbes. Claud. * JErisórii lügéntia flümina 
Nili. S ta t . ¿Erisonus dicitur Nilus propter sistrum areum quo 

_ in Isidis sacris utebantur. 
Aériüs , á , üm. Cosa del ayre, ó que está en el ayre. * Néc géméré 

aeria céssábit türtúr ab ülmo. Vi rg . SYN. ÍEthér iüs , vel i t h é -
réüs , cceléstís , sydéréüs , a l t ü s , süb l lmis , éxcélsüs , éditüs , ár-
düüs , célsüs , procérüs. 

Áéropé , és. f. Muger de Atreo, la qual tuvo dos niños de Ti estes, 
hermano de su marido , el qual para vengarse, los dió á Ti estes 
para comerlos. Los Poetas fingen que el sol volviólas espaldas pa-
ra no ver cosas tan detestables, t Atrei uxor , qua dúos filios pe-
perit ex Thyeste, Atrei fratris. Hos Atreus Thyesti comedendos 
apposuit, quod facinus sol exhorruit. Si non ÁérSpén f ra té r scélé-

_ r a t ü s a m á s s é t , Avérsos solls non légérémüs équbs. (Ov.i.Trist.) 
MrñsZsj a , üm. Lleno de cobre , mezclado de cobre. * Áffricát ét 

aigifis arósá pécüniá sordés. Anón, 
• fé rügo, inis. f. El moho, ó el herrumbre del cobre. * Si rédd'at vé-

^ arüginé f-oirem. Juv . S m H U K g » . E P I T H . Sca-
bra , t è t r a , nigra , türpis , v i r id is . V. RUBIG^» 

» r n m n ä x f Afliccion , trabajo muy grande. S Y N . Maeror , a o 
B , r ; ^ p ö n d f e , ü n ü s . ' E P I T H . G r f v i s mala , dürä , l u c t i f i c a , 

trTsfís crüdél is , lügiabris. V. MeeROR. M I S E R I A . 
¿ S Ä i cosa cargada de males. * Krümnabtlé erst, 

quod Ui sé quisque videbat. Lucr . . , , c y v Tn . 
JBrümnósüs , ä , úm. Coxa cargada de males , ó miserable. S Y N . I n 

f PITX mísér . Infór tünátus . V. M I S E R . ^ _ „ 
Ms Íñs n El cobre, u otro qualquier metal, el dinero. * Non aris 

ÍcTrXétaüri. H o , SYN. iE r i s métállüm. M E T A ^ U M , vel 
S i ä , nümmüs. P E C U N I A , vel Tuba , bücc ína , h t u u s , cor -
nü , clássícüm. V. T U B A . Lör lcä , gálea , "arma V A R M A ^ 
S t ä t ü ä , símülácrüm « ^ r . . E P I T H . Dürüm ,.s81idum s p l e n d i -
düm^ grMvé, t innülüm , Cbr ln th iüm. V E R S . Argen t i r iv5s « r . s -
qué ml t ä l l ä Os ténd í t vénls téllüs. Tlnnülaqué i r a sonant Argu-
\ cavls t lnn i t ibüs i r ä . C ü m béllicüs i r e canoro Signa ded i t t u -
bicén. N é x i trabés. For ibüs cárdb str idébat ähems. _Excudent ä l u 
spl ránt ía mólliüs i r a . Non ünquám gravis i r e domum m i h i d e x -
t rä redibät . Id est pecunia. 

JEsäcus , I . m. Hijo de Priamo, amante de Hesperia , el qual viendo 
su querida muerta de la herida de una serpiente , se arrojó en el 
mar V Tetis le transformó en cuervo marino. \ Priami ex Aiixo-
thoe filius , qui Hesperia quam deamabat , mortem impacienter 

ferens , in mare se projecit ubi à Tbetide in mergum mutata. 
* JEsäcon ümbrösä fürtim péperisse sÜb ida. Ovid. V E R S . T h e -
tis miséráta càdéntém Mól l í t é r éxcépí t , nántémque per a;quora 
pénnìs. T é x i t . V. M E R G U S . _ U _ „ 

¿Ésar , arís. Rio de Sicilia. * Invénit JEsareifätaha ßüminnora. Ov 
jEsch^ l eüs , ä , üm. Cosa de Esquilo, Poeta tragico * Desine , et 

¿Eschilèo cdmpònéré vèrbd cöthürnö. Prop. S Y N . Trag,cus 
jEschtfl'üs , I. m. Esquilo , Poeta trágico Ateniense. * Quid Ò opho-

c^Tét Tbéspis,qét Mscbylüs ütilé férrént. Hor. E P I T H . D ò c -

jÉscülkpiüsTi l . m. Esculapio, hijo de Apolo,y de la Ninfa Coronis, 
Dios de la Medicina , adorado en Momembasto , ciudad de Pelo-
poneso , debaxo la figura de una serpiente , ó dragon.J Apollmis 
filius ex Nympba Coronide. Deus Medicina , cultus Epidauri in 
specie serpentis seu draconis: tum etiam Pergami, in Asta.* Pla-
cét säerätüs äspis Msculäpii. ( I amb. p u r . ) SYN E p . d a ü r i u s : Co-
rónídé nätüs : Phòébìgenl. E P I T H . Sä lü t i fe r , Ph&béius. P e r g a -
méüs. P H R . M é d i c l n i rèpér tor . Ar té mèdendi clarus. 

^ s c ü l é t ü m , I . Encinar. * Daüniä in lätis alit äsculetis. (Sapph.) 

J i sc tdéüs , ä , üm. Cosa de encina. * Vicérdt, äscMejejdpiebät 
f rondís honorem. Ovid.^ S Y N . Quérnüs , quérceus , Iliceus , i h g -
nüs , í l l ignéüs , Róbbréüs. _ 

5.SCÜ1ÜS , 1 . f. Una especie de encina. * lEsculus in primis , qua 
quantum vèrtice ad aüräs. Vi rg . SYN. Quércüs , i lex , robur. 
E P I T H . Gland i fè ra , f rondéns , prScéra. V. Q U E R C U S . 
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Bsün , óms. m. Eso»,hijo de Cretea, y hermano de Pelfos, Rev A 
Tesalia , al qual remozó Medea , muger de su hijo fasoñ 7 k 
tb<ei filius, fraterPeli* Regís Thfssali* ; pJerjZnis M 

juventutem reparavit Medea. * Msonis éffátüm proférrirñr* 
ad aras. Ovid. PHR. Cui reparará jüvenías f p U ¡ 

.¿Esonides , a . m. Jason , hijo de Eson. * Hinc tirSrÜl m<X 
prScul hinc jUh iré ministros. Ov i d . SYN £ 

cdsüs i f ingénd í dSctus. ¿ G r a V l s ' d o c t ™> fi-

llamada Canícula causa ¿rZi,: f , r di^uho la estrel¡" 
la Diosa Ceres p r e Z ^ « e V m ^ m * ^ *"< 
currit signa Cancri , MVZ T r 
magnos excitat calores SF<tn,;rJS Menss Julio Canícula 
«tfrugum Deam J o i - f X Í Z ^ T n ^ ^ J ' ^ ^ 
SYN. iEst ívüm témpus E p Í t h p Í n™*Per floré! rürlVirg 
calida , férvéns , r e S C l ' * * * * ' 
civá , formosa, f é r t i l * j4ta T>,ínw V - - C l e n S ' n i 5 r b ^ , las-
pígra , pestífera , ñ ^ t ^ T ^ R V ^ 

S m u s ardór. E s t i v a t e m p ó k Pá s T e / J g ^ ' ^ ^ dÍ*s-
solibüs astas. Formosa m L i b u s ¿ aS s T - - a n " 1 ^ C a i í d í S S ' m á 

déns Phdebéís igníbüs a r v f v t r S -P " S e r t * 8 é r 6 n s -
J g r a s . Témpüs U t S r S S ' t o S t S ' ^ ^ ^ ^ 

^ d S S Cüm térrx ar-

nent ibüs ¿stüát hérbL, ÜM S i f e S f ^ ^ ! « S r m 8 ~ 
Cum torridüs i s tüa t áér. Cüm S c a n , s * s t í f g r arvá. 
ümbra é s t , Ubi paisámhVérnlmSm jS» gratiSr 
lümqüé «stíva lücg réclüsit Cüm S S ñ b t é r r 5 *> cce-
5ltíór astas. Árén té scSS f S f t S f T - ^ P h * b ü n i 

na c á n M méssés T o r r e t , £ t ¿ L ^ T ^ ? « * » í n s 5 " 
Sltissimüs orbe. Árida cum S " ^ , ™ ' , e C Sol ést 
mis agros véstlt Céréal íbS Í s £ s q S T x ^ C u " m 

secta eadit Matüris cüm flaví i ^ r í ' í í ' ® " * f á , c g ^é-
c_er adurit agros. Cüm l * t * t Í S T n ~ S Í C C G s C S n " 
campis cüm méssís inh5rmit G l é i s n , J m U e g S m m ¿ ' SpIcH 

^ c o q m t matüris frügibfis ¿stas q U G J a C e n t e s Pülvéruléntá 

í? fäw?« fêc«w èa-ï^âr. ( Iamb. ) SYN. Jüdéx. E P I T H . ^ q u u s , 
jüstüs , inlquüs. V. J U D E X . 

JEst ímS, as, av í , I t ü m , are. Estimar, ó apreciar, juzgar, considerar. 
* Qui redit àdfàstôs,ët virtûtèm cestimät änriis. Hor. SYN. Jüdicö, 
ëxïst ïmô, cénsëo , vel considero, vel mâgnï , pârvï f ä c i ä , péndâ. 

^ÈstivS , äs , â v l , ätüm , ârë. Pasar el estío en algún lugar , ses-
tear. * Amriibus , ët nudo jüvat xstiviré sub cerno. Stat. 

jEsr ivüs , ä , üm. Cosa del estio. * Sôlibus hybèrnis, ¿estiva grätiör 
ümbrä. Ovid. 

iËst lva , órüm. n. Lugar fresco para pasar el estio. * Sêd tôtà Es-
tiva repente. Virg. SYN. iEst íva loca. 

JEstSS, äs , â v l , ätüm , ârë. Hacer , ó tener calor, ser agitado. 
* Ët cüm éxüstus agër moriêntibïis i Staat bër bis.Virg. SYN. Fër-
vëo , flägrS , ëxaéstuS , vel fluctuó, ágítbr. 

^ s tuösüs , ä , üm. Cosa calorosa en extremo. * Grégém ¿estuosa tor-
rét impotëntià. (Iamb. pur.) Hor. 

5is tüs,üs. m. La siesta, ó calor de la siesta ¡bochorno. La creciente, 
ó tempestad del mar. SYN. Ca lor , « rdor , f é r v o r , vel flüctüs, mö-
tüs. E P I T H . Flâmmïfër , sïdërëus , f é r v é n s , üréns , malïgnus, 
gravis , férvidüs. V E R S . Ëxupërânt flämmä,fürit ¿éstüs ad aüräs. 
Propiüsquejestüs incendia völvünt. Undísono mötüm märe fluc-
tuât ästü. iEstüs ë r â t , mägnüsque läbör gëminâvërat ästüm. As-
pèrquë sitï âtquë éxtérritüs äs tü . Lässös_ ¿stü férvéntë lacértôs. 
Cüm gravis éxûstôs œstus hiülcät ägrös. iEstibus äc mëdiïs ümbrö» 
5äm éxquîrërë vällöm. Prof uït încénsôs ästüs âvértërë f ëbrïs. Vi-
rio märe flüctüät ästü. V. F L U X U S M A R I S . 

JËtâs, âtât is . f. Edad, siglo. * JEtätisfäctä ëst tanta rtiinä méâ. O r . 
SYN. yEvüm, ssculüm, Svï spätiüm, vel vita -, ânnî témpüs, v î t« 
témpus. E P I T . Fügi r ivä , brëvïs , ïrrëvocâbîlis , mätüra , vélôx, 
prâcêps , propëra , cita , înstabïlïs , ï r rëquiétâ , cädücä , pr ipës , 
fâllâx , fugiéns , rëvblubilïs , lúbrica, prâtëri tâ. PHR. Cito pëdë 
fugïéns. Sîngula vërtëns. V E R S . Omnïa f ë r t i t â s . Utëndûm ëst 
â t â t ë , cit5 pëdë lâbitur iêtâs. Vëniët lüstrls lâbëntibus âtâs. Sln-
gülä räpidöjfürsü côntërït ä täs . Läbitür occülté , fâlll tquë vola— 
tilis ätäs. iEtás dés t rü i t , ét dübiä sübmltrit cüncta ruïnâ. Nösträ 
brëvïs vélôxquë ätäs ët plëna läbörüm. Cüm mätüra adolëvërït 
s täs . Ubi quärta âccéssërït ätäs. Annös vîxït bis cëntûm , nünc 
tërtia vïvïtur «tas. V. P U E R I T I A , A D O L E S C E N T I A , J U V E N T U S , 

ViRiLis tetas , & S E N E C T U S . yEtatis aure* descriptionem vide 
apud Virg. Georg, i. S Ovid. i. M et am. 

JEtätüla , x. f. Poca edad. * Vix mitté factis implét hänc ätätu-
läm. ( Iamb. ) Prud. 

.SLtermtäSjätis. f. Eternidad, duración sin principio, ni fin* Mtërni-
tätis jänua. (Iamb. Dim.) Prud. E P I T H . Longa, përënnïs, Tmmü-
tabilis.PHR.Témpüs f l n ë carëns.Jîvûm përpëtûûm.Vïta përënnïs. 
jLvüm i tërnûm.Ëxpërs prïncipïî.Fînë carëns.Nëscïa f inis . VER S. 
Q u â sémpër adëst, sëmpërque fûit ,sëmpërquë manëbït. Cuï nëquë 

__ princïpïûm ëst üsquäm nëc f in i s . Q u i spatiô non claûdïtûr 0115. 
•® t ë r n

u
8> «»av í , ätüm,ârë. Eternizar,inmortalizar. PHR. Immôrtâ-

lë f acë rë , réddërë. iE të rnâ mëmôrï» mândârë. Ë t lôngûm prôro-



B s ü n , bms. m. Eso»,hijo de Cretea, y hermano de Peí:as, Rev A 
Tesalia , al qual remozó Medea , muger de su hijo fasoñ 7 k 
thcei filius, fraterPelie RegísThfssalle ; p a l e r j Z n l m 

juventutem reparavit Medea. * JEsonis éffátüm proferri rñr, 
ad aras. Ovid. PHR. Cui reparará jüvenías f p U ¡ 

.¿Esomdes , a . m. Jason , hijo de Eson. * Hinc tirSrÜl m<X 
prScul bine jUh iré ministros. Ov i d . SYN £ 

cdsüs i f ingénd i dSctus. ¿ G r a V l s ' d o c t ™> fi-

llamada Canícula causa „Zi,: f , r di^uho la estrel¡" 
la Diosa Ceres p r e S ^ e T e ^ e m í l n ^ ^ ^ 
currit signa Cancri , ¿eoTs T Z ¿ ^ V e Z T r 
magnos excitat calores SF<tn,;rJS Menss Julio Canícula 
«tfrugum Deam J o i - f X Í Z ^ T n ^ ^ J ' ^ ^ 
SYN. iEst ivüm témpus E P Í T H p Í n™*Per floré! rürlVirg 
calida , fervéns , r e S C l ' * * * * ' 
civá , formosa, fér t í i is 4 f i S Í Á n í « V - ' n i 5 r b ^ , lás-
pígra , p e s t t ó , fll^é? V í c T p Í r 

S m u s ardür. E s t i v a t e m p S k Pá s T e / J g ^ ' ^ ^ dÍ*s-
solibüs astas. Formosa m L i b u s ¿ aS s T - - a n " 1 ^ C á i í d í S S ' m á 

déns Phcebéis Ignibus a r v f v t r S -P " S e r t * ^ r é n s . F>"~ 
y o s . Témpüs t ^ r S ^ S * ^ Céréálibu, 

Cüm tér ra ar-

nent ibüs astüát hérbL, ü b í S ^ ? ^ m 8 ~ 
Cum torrídüs astüát áér. C ú m S - C a .n , s ^ t i f é r árvá. 
fímbra é s t , Ubi paisámhVérnlmSm Jam grátiSr 
lümqüé a s tí va luce r é c l ü s T C ü m S ^ f f y S ü b ^ r r á s , cce-
5[tí8r astas. Aréntés e ^ V ^ t s ! r i ? U T - P h c ¿ b Ü n ' ^ h í t 
na e á n M méssés T o r r é t , £ t S ^ W C . Ú m s j c c 5 s ¡»sá-
áltissímüs orbe. Arídá c ü m s í t i é n S ' é S - , l e t » e t Sol ést 
mis 5 groS véstít Céréál íbS S T x ^ C u " m 

« e t a e a d i t . Mátürls cüm flá3 t l í ^ ré-
c_er adurit ag r 5s. Cüm l i t a S r 2 1 - > S Í C C Í 3 s ^ á n -
campis cüm méssís mhSrrüit - g S m m ¿ ' Spleeá 

^ c o q m t matüris frügíbfis astás q U G J a C e n t e s Pülvérüléntá 

í? fäw?« fec«w e ^ á í . ( Iamb. ) SYN. Jüdéx. E P I T H . ^ q u ü s , 
jüstüs , iniquüs. V. J U D E X . 

JEst imS, äs, á v i , á tüm, aré. Estimar, ó apreciar, juzgar, considerar. 
* Qui rédit ädfást ös, et vir tut ém cestimät änriis. Hör. SYN. Jüdicö, 
éxist imb, cénseo , vel considero, vel mägni , pärvi f ä c i ä , péndb. 

^Estivä , äs , ä v l , ätüm , áré. Pasar el estío en algún lugar , ses-
tear. * Amnibüs , et nüdö jüvät xstiváré sub cerno. Stat. 

iEs t ívüs , ä , üm. Cosa del estio. * Sölibüs bybérnis, estiva grätiör 
ümbrä. Ovid. 

i&stlva , örüm. n. Lugar fresco para pasar el estio. * Sed tötä es-
tiva répénté. Virg. SYN. ^Estiva loca. 

JEstüS, äs , ä v l , ätüm , áré. Hacer , ó tener calor, ser agitado. 
* Ét cüm exüstus agér morientibas ¿estüat berbis.V'irg. SYN. Fér-
véo , flagrS , éxastuS , vel fluctuó, ágítbr. 

^stüosüs , ä , um. Cosa calorosa en extremo. * Grégém estilosa tor-
rét Impóténtia. (Iamb, pur.) Hör. 

¿Lstüsjüs. m. La siesta, ó calor de la siesta ¡bochorno. La creciente, 
ó tempestad del mar. SYN. Ca lor , « rdor , férví i r , vel flüetüs, mö-
tüs. E P I T H . Flámmifér , sídéréüs , f é r v é n s , üréns , malígnüs, 
gravis , férvidüs. V E R S . Éxüpéránt flämmä,fürit ästüs äd aüräs. 
Propiüsquéjestüs incendia völvünt. Undísono mötüm märe tíüc— 
tüät ästü. iEstüs é r á t , mágnüsqué läbör gémínávérát ästüm. As-
pérqué sit i átqué éxterritus äs tü . Lässös_ ästü férvénté lacértós. 
Cüm gravis éxüstos ästus hiülcät ägrös. JEstibüs äc médiis ümbrö» 
5äm éxquíréré vállém. Prof üít Incénsós ästüs ávértéré f ébris. Vi-
rio maré flüctuät ästü. V. F L U X U S M A R I S . 

^ t ä s , ätät is . f. Edad, siglo. * JEtätisfäctä est tanta rtiinä méce. O r . 
SYN. yEvüm, säculüm, ä v l spätiüm, vel vitä •, änni témpüs, v i t ä 
témpus. E P I T . Fug i t ivä , brévís , Irrévocábilís , mätürä , vélóx, 
präeeps , propérá , citä , Instäbilis , Irréquíéta, cädücä , prapés, 
fälläx , fügíéns , révolübílis , lübricä, pratérítS. PHR. Cito pédé 
fügiéns. Singülä vérténs. V E R S . Omniä f é r t ätäs. Uténdüm ést 
ä t ä t e , citö pédé läbitür ä täs . Véníét lüstrís lábéntíbüs ätäs. Sin-
gülä räpidö_eürsü contérít ä täs . Läbitür óccülté , fállí tqué vola— 
tilis ätäs. iEtäs des t rü í t , ét däbiä sübmittit cünctä rülnä. Nostra 
brévís vsloxqué ätäs ét pléna läbörüm. Cüm mätürä adolévérit 
ätäs. Ubi quärtä áccéssérít ätäs. Annös vlxít bis céntüm , nünc 
tértia vi vi tur ätäs. V. P U E R I T I A , A D O L E S C E N T I A , J U V E N T U S , 

V I R I L I S cetas , & S E N E C T U S . yEtatis aurea descriptionem vide 
apud Virg. Georg, i. & Ovid. i. Met am. 

JEtätülä , ä . f. Poca edad. * Vix millé fáctis implét bänc cetätü-
läm. ( I a m b . ) Prud. 

.SLtermtäSjätis. f . Eternidad, duración sin principio, ni fin* Mtérni-
tätis jänua. (Iamb. Dim.) Prud. E P I T H . Longa, pérénnís, immü-
tabílis.PHR.Témpüs f i n é caréns.jEvüm pérpétüüm.Vita pérénnis. 
Ä v ü m átérnüm.Éxpérs principií.Flné caréns.Néscíá f in i s .VERS. 
Q u ä sempér adést, sémpérqué fuit ,sémpérqué manébit. Cuí nequé 

__ principiüm ést üsquám néc f in i s . Quä spätiö nön claüdítíir 0115. 
• ® t S r n « j a s>ävi, ätüm, aré. Eternizar, inmortalizar. PHR. Immörtä-

lé f ace ré , réddére. iE té rná mémüriá mandaré. É t löngüm prorö-
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gat ávüm. Nëc mors mïhï f in ïë t i râs .VERS. Òpus ëxëgïquôd nëc 
Jovïs ira, nëc ïgnës.Nëc potërït f ë r rûm, nëc ëdâx âbolërë vëtustàs. 
Sii per alta përënnïs Astra fërât,nômënquë ërït ïndëlëbïlë nostrum. 
In fréta dûm fluvïï cûrrënt,dûm môntïbus umbra lûstrâbûnt,côn-
vëxà Poiûs dûm sïdëra pâscët -, sëmpër honôs, nômënquë tuûm laû-
dêsquë manëbûnt. Plënïs honorum mûnërïbus tuas Augûstë Vir-

_ tutës ïn ¿vüm Për tïtulôs mëmorësquë fâstôs iEtêrnët . 
jEtërnûm. Perdurablemente , sin fin. SYN. Sëmpër , perpetuò , fc. 
_ quë , nûnquâm non : ômnï tëmpSrë , âvô. V. S E M P E R . 

jE të rnus , a , üm. Cosa que siempre dura.y vive eterna,perpetua,in-
mortal. SYN. Përpëtiius, përënnïs , cóntinüüs , sëmpïtërnus, ïm-
môrtâlïs. PHR. Fînë càrëns.Sïnë f ïnë . V E R S . Hïs ëgo nëc mêtâs 
rërûm , nëc tempora pônô : ïmpërïûm sïnë f ï n ë dëdï. iEtërnûm 
nôstrôs lüctüs ëxtëndït ïn âvûm. Nôbïs cèrta f ïdës â t ë r n â ïn Si-
cilia laûdïs Immortale dëciis trïbuït. Mânët âtërnûmquë manëbït, 

_ V . I M M O R T A L I S . S E M P E R . Ì E T E R N I T A S . 

J E t h ë r , erïs. m. El Cielo mas alto de todos los Cielos. * Inde mare, 
inde âèr, inde âthër igni/ter ipse. Virg. SYN. Cœlûm , polüs' 
oiympüs , vel âèr , ïnânë. E P I T H . Àrdtius , lëvïs , ràpïdus , rë-
volûbïi ïs , punis , nïtïdus , àpërtus , lïquïdiis , sërénus , vastus, 
s ignifer , ignïfër , sàcër , ïgnëiis , cirulëus , stëllâtus , cürvüs, 
încûrvus , ômnïpotëns , aûrëus , lücidiis , l i tüs , cônspïcuiis, pur-
pureas , cândëns, ârdëns, pïctus. V E R S . Ruït ârduus â thër . Gra-
ves ûdô fündünrur âb â thërë nïmbï. Lât if ïcûsquë dïës ërat ômnï-

- „ f t h e r ® PCr5- V- CCELUM. AER. 
JEthërèus , vel r ïus , a , ûm. Cosa del mas alto Cielo. * ÎÈtbè-

reas telum contòrsit in aûrâs. Virg. SYN. Âerïus , vel Cœlëstïs. 
A t h i o p e s , üm. m .Pueblos de la Etiopia en Africa -, llamados ako-

W P Í T U 7 ^ " * MthT°Pùm vërsëmus ôvës süb sìdere cancri. Virg. 
Ti _ H. Nxgri , û s t ï , a t r i , tôrrïdï , nûd ï , hôrrïdï , dëfôrmês, 

» i ^ J V a g ï ' ë x û s t ï » tôstï , fërôcës. 
E t h i o p i a , â . f. Etiopia. V. Ì E T H I O P E S . 

ifcthon , ontis. m. Uno de los quatro caballos del Sol. (Ovid. a.Me-
tam.j intereâ vòlucrés Pyròìs , Ëôus ët Mthôn , Sôlïs ëquï ,quâr-
tusque Phlegôn hïnnïtïbus aûrâs Flâmmïfër ïs ïmplënt. JSj también 
el caballo de Palas, hijo del Rey Evandro , el qual lloróla muerte 
de su amo. (Virg. n . ^ n e i d . ) Post bëllàtor ëquûs pSsïtïs insignï-
Dus vfcrhon i t lacrymàns, gûttïsquë humectât grândïbus óra. 

£a-itu™ del °yre
 ' e l C i e l ° - * Mâmquë vol-ans rubri 

olympus vel aer , ï n â n ë , aûrà. V. C Œ R . U M . A E R . ' ? 

X dePhreo> madre de Teséo. * Ùtqué m-
o m £ ' T ' S wbfdÏLs 6b iràm. Ovid. También bubo 
t r í t r r T~fUe™£ Ie ¡aS Damas de Helena- * Ët comitüm Xi-!- Cly.m¿nem1^ JElbrâmquê tUrüm. Ovid. 

nidos ' ¿ l f i î t ë / ' P t d r a del àê«il» I«* se balla en lot 
E P I T H • *, Hic àetitè s ëst, sonitüm cui spiri tus âddit. 

*7n3¿ - f ¿ U t l f e r ' S a l u t S r ï s i pârtubus ûtïlïs. 
cTo's ìos«l°?fr fici¿ia

 ' l ! a m a d 0 Mo"-Gibelo : al pie tiene mu-
chos bosques ,yfuentes j pero la cumbre vomita llamas de fuego 
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destruyen muchas veces todo el país. Los Poetas fingen que Júpiter 
hiriólos Gigantes con su rayo,y los sepultó debaxo de este monte, 
y que Vulcano tiene aquí sus hornazas con los Cíclopes, t Möns Sici-
lia , circa radices multis fontibus S fructibus amœnissimus -, ver-
tice out em globos Ígneos quandoque Ion gius emit tens , qui vicinos 
agros dévastant. Fabulantur Poeta Gigantes à Jove sub bunc mon-
tent fulmine dejectos : Vulcanumque ibi cum Cyclopibus arma f a -
bricari. * Horrificis jüxtä tönät JEtnä ruìnìs. Virg. SYN. Möns 
Trïnacrïus , Sícüiüs. E P I T H . F ë r v ï d a , ârdëns , Ïgnïfëra , i g n i -
voma. Vûlcânïa , Tr în ïcr ï s , Tr ïnâcr ïa , Sjcüla , Typhûïs , á Ty-
phoe Gigante hic fulminato -, flagraTS ,^ïgnëa ,jsulphûrëa , hor r í f i -
ca , alta , torrida , fümäns , flámmívoma , rësonâns , cava 
nâns , calïda , fümösä , vaporífera , mônstrïfërà. P H R . Èncëlâdï 
tumulus , sëpûlcrûm , büstüm. Rûpës Trïn'acrïa , Vûlcânïa. C a û -
tës Trïnicr ïdos JEtnx. Sûlphurëâs ërûctâns ïn astra favïllâs. Sui-
phurëïs ârdëns fôrnlcïbus â t n â . V E R S . Cûrvïs immûgïït â tna c a -
vërnïs. Ältä jacët supër ora Typhôëos âètna. Vidimus ûndântëm 
rûptïs fôrnâcïbus â tnâm , flâmmlrûmquë glöbös j lïquëfâctaquë 
vôlvërë sâxa. Gïgântâïs injecta faflcïbiis â tna. 

DESCRÍPTIO JET N JE. 
* Horrificis juxta tonat i E t n a ruinis, 
Interdumque atram prorumpit ad aethera nubem, 
Turbine fumantem piceo & candente favillâ, 
Attollitque globos flammarum , & sydera lambit: 
Interdum scopulos , avulsaque viscera montis 
Er ig i t eructans , liquefactaque saxa sub auras 
Cum gemitu glomerat , fundoque exsstuat imo. Virg. A£n. r. 

JËtniëus, a , üm. Cosa perteneciente al Mon-Gibelo. * JEtnâi Cyclo-
pes , ët hüc àdvertitë mèntèm. Virg . SYN. Trinäcriüs , Sïciiliis. 

JÊtôlïa , X. f. Etolia, region de Acaya. * Nëc tanti Câlydôn , nëc 
Jota JEtòlia tanti. Ovid. SYN. Çalydônïa. 

jE tö lus , ä , üm. Cosa de Etolia. * At que bine lëgàtôs Mtôlâ ëx ûrbë 
rëmzssôs. Virg. SYN. Calydônïus. _ 

J j v ä , X. f. Eva , mug er de Adán. * lmplicuìt sociüm blandís ërrô-
ribus Mvä. Auson. SYN. Pr ima parëns homïnûm. V. A D A M . 

jËvûm , ï. n. Edad, siglo -, eternidad. SYN. V i t a , « täs , xvï , spä-
tiüm. E P I T H . Ängüstüm , brëvë , mïsërâbïlë , ännösüm , voläns, 
lübrieüm , präpes , löngüm , fug ïëns , cädücüm , fälläx , labile, 
incërtûm , flüídüm , lamentabile. PHR. Angüsti tërmïnus à v ï . 
V E R S . Tûrpïs ïnôpsquë sïmûl mïsërâbïlë trânsïgït ¿évüm. Väriüs-
quë labër mûtâbïlïs âvï . Tântûm â v ï lôngïnqua valët mûtârë vë-
tüstäs. V. JE TAS. 

Àfë r , Àfrï . Africano. E P I T H . Sï t ïëns, dîscïnctus,vägus, rëbëllïs, bï-
lïnguis, sïviis, tenuis, ârmëntârïus. VERS. Sic f ïnx l t Gâllôs âcrës 
nätüra bilingues Àfrôs , ët mëndâÂ Grâcïa fâctit f u î t . V. A F R I C A . 

Àffâbïlïs , ïs , ë. Cosa cortes , amigable , benigna , y bien hablada. 
* Nëc visü fäcilis , nèc dictü äjfäbiiis ulti. Virg. SYN. Cómis, 
mit is , pläcidüs, benignus , ûrbânus , hümänüs. 

Àff ïbrë . Muy artificiosamente. SYN. Pûlchrë , sôlërtër , bëllë , p ë -
r ï t ë , ëlëgântër. 



Äff amén , inis. n. Palabra, discurso. * É xültät, Marie cum prU 
müm äffämina sentit. Juv. 

Affäri. * Tünc sie äffäri , et cüräs bis démere dictis. Virg. V. AP-
FOR , äris. 

Äffatim. Copiosamente. * Affatlm plenis, quibus imbuätur. (Sapph.) 
SYN. Abundé, l l rgé , mül tüm. 

Äff ä tüs , üs. Conversación, entretenimiento.* Aüdéat äffätü , quj¡ 
primä exördta sümät. Vi rg . SYN. Allöquiüm, sérmo. 

Äffätüs , ä , Gm. Cosa que ba hablado. * Sic tristes äffätus ämicöi. 
_ Virg. SYN. ÄllöcGtüs. 
Affectätör , öris. m. Codicioso , curioso. SYN. Cüpidüs , äppetens, 

stüdiösGs. 
Afféctatus, ä , Gm. Cosa deseada con codicia. SYN. Éxqulsltüs, quie» 

sitüs , accérsitüs. 
Áfféc to , äs , ävl , ätüm , äre. Codiciar , desear. * Per populas dät 

jürä ; viämque äffeetdt o'impö. Virg. SYN. CGpio , äppetö, ex» 
qui rö , ämbiö •, aücüpor , déslderb. 

Afféctüs , üs. m. Pasion del ánimo. * Häc dabit äffeetüs, ille exclü-
dätto amicus. Juv. SYN. Stüdiüm , mötüs ä n i m l , méntis , pectö« 

_ ris. E P I T H . Véhéméns , tGrbídüs , víoléntüs. 
Afféctüs , ä , Gm. Cosa que tiene alguna disposición en el cuerpo, o 

en el alma, achacosa, casi hecha. SYN. Cömmötüs , vexätüs , áf-
fiíctüs , vel ínf í rmüs , länguidüs. 

Af fé r0 , l f f é r s , I t tü l í , á l l á tGm,áf fé r ré . Traber á un lugar. * Äfferat 
imprimís valéis béné, näm varia res. Hor. SYN. FeríS, deferí, 
porto , äddGcö. 

Äffici¡5 , eis , éci , éctüm , céré. Aficionar, mover, afligir. * Sea 
pótiüs lärgis ä f f icé münéribüs. Catul. SYN. CömmüveÖ , movéo, 
tGrbö , véxo , pértGrbb, äffligö , tórquéo. 

Afflctítiüs , ä , um. Cosa fingida , añadida , ó contrahecha. SYN. 
Fictüs , simülätüs , simülätit iüs. 

Äffig.'i , gis , xi , xGm , géré. Hincar, afixar á otra cosa. * Concre-
täm pátitür rädicem äffigere terra. Virg. SYN. F l g ö , inserí, 

_ adnécto , cónnéctb , jüngo , ädjüngb , cónjüngo. 
Aff ingS, g f c , f í n x i , f í c t ü m , géré. Fingir,componer,añadir. SYN. 

F í n g o , ässimülö , simültí. 
Affí nis , is , é. Pariente por casamiento, vecino. * Jüs iliquod fa-

ciünt áfflnia vincula nöbis. Ovid. SYN. Cögnätus , cönsänguineüs, 
' propinq""5 > sánguiné jünctüs, vel sequális , simílís,c5n-

simílis , vel propinquüs , vlcinüs. 
Afflnitäs , ätis. Afinidad, parentesco por casamiento. V. A F F I N I S . 

Affírmo , äs , ävl , atüm , aré. Afirmar alguna cosa. SYN. ÁSserS, 
_ assevéro, aííS , vel l io , dissyl. Cónf Irmö , jGrg. 
Affixüs , ä , um. Cosa hincada , ó afixada á otra cosa. SYN. Fixüs, 

déf ixüs , Innéxüs , júnctüs , ädjünctüs. 
Äfiiämen , inis. n. El soplo , la obra de soplar, ó la inspiración. 
_ * Divina vöcis completa äfflämine sane tri. Juv. 
Afflätüs , ä , üm. Cosa soplada , ó inspirada. * Afflätä est nümid 

quändö. Virg. SYN. Impülsüs , agítltüs. PHR. Nüminé äfflätüs. 
A i i h t u s , us. m. El soplo , aliento , viento, <¡ inspiración. * Flamen 

¡ib oré venit frondes dfflatibÜs ardent. Ovid. SYN. Fl l tüs , in -
stinctüs , Snhélítüs , impétüs. u u _ 

ÁftííctüS , ónis. f . Aflicción. SYN. Cásus , miseria , malum , a d -
vérsií fortuna. V. C A S U S . Infortunium. 

Âfliïctiis, à ,üm. Cosa afligida.* Afflictûsvìtam in tenebrzsjurtuquò 
tràbêbâm. Virg. SYN. Prôstrâtûs , jacëns, oppressus , vel i n t ehx , 
miser anxïûs. P H R . Fâtis jâctâtus inîquïs. Fâtis usus acerbis. 
Ôbrutûs ïnnumërïs cürátüm ilüctibüs. V. CuRis angi. Irfehx. 

Àfilïeb eis xi ctGm, géré. Afligir, derribar por el suelo, atormen-
A far d a i t » àssuètûm spoil a f f i W f gestas. Claud. SYN. Vé-

x8 âneS, vel prôstërnb, dëprimb , dëjici» , pessundo. PHR. Do-
£ m s è , mâlïs ! vëxS , prémS cônficib , urge*. V E R S . Clâdïbûs 
ïnnûmérïs misérâm vëxâvit. Insôntëm ôppressit fâtorum mo,e. 
Fâtis non cëssat vëxâré crûëntïs. AssuêtGm spoliïs affligit eges -
tâs. Indómitos ànïmôs ét còrda süperba , Clâdïbûs âfflixït. 

Â f f l 8 , â s , â v ï , â t û m , â r ë . ^ p / f l r . S Y N . I n s p i r S . i > f ^ . A g i t o , i m p e l l 8 . 

ÀfflûS, is , âfi lûxï, áfflüxüm , éré. Abundar lo líquido. SYN. Abun-
dé , vel IccürrS , côncGrr». V. A B U N D O . C O N C U R R O . 

Àfflu5ntià , x. f. Abundancia. V. A B U N D A N T I A . C O P I A . 

Âffôdïb , dis , f od i , fôssum , dérë. Cavar junto à una cosa. SYN. 
Fodïo , ëffodïS , érüo. V. F O D I O . _ _ 

Àffor âffâris , âtus , ari. Hablar. * Ergo bis âligerûm dlctis a f f a -
tto âmôrëm. Virg. SYN. ÂlloquîSr , còmpéllb , Is. PHR. Vóce, 
verbis , dictis , compéllo. Dic t i s Iggrëdior. V E R S . Ad Sûpërôs 
t i l ia dicta dëdït. His i f inë lm cômpëllât vócibüs GltrS. Dictis 
â f f l tur Smicis. Tl l ibüs Iggréditür Vënërëm Sltürnia dictis. V . 
A L L O Q U O R . . „ 

Afforé. El futuro de Adsum. Deber estar presente. * Es sé quoquè 
in fâtis rëminiscitto dffUirë tëmpus. Ovid. _ ^ 

Àfforëm. 2*o estaría , ó"estuviese presente•. de Adsum. # Tëmpus 
ëgët, non si ipse meüs nunc dffôrët Hector. Virg. 

Àffrângô, is , f régi , frâctûm , éré. Romper despues , d contra. 
* Achillèi s hyemës ( i . fluctus) âffrangërë bûstis. Stat . de mari. 

• V . F R A N G O . 

ÀffrëmS, i s , ü l , itüm , ërë. Bramar à otra cosa. V. F R B M O . 

Affrici», Is. Fregar. V. F R I C O . 
Affülgéb, gés , s í , süm , géré. Resplandecer ácia otra cosa. SYN. 

RëfûlgëS. . „ „ 
Affúsüs, á , Gm. Cosa derramada sobre otra cosa. * Andaque affusa 

gütttod tingit aquâ. Ovid. Àffundb , üdi. Derramar. 
Affütürüs , à , Gm. Participio futuro de Adsum. V. F U T U R U S . 

Afri , ab Aïër. Africano. * Tüm më scindât vagus àfër aratro. Sil. 
E P I T H . Sïtïëntës , bilingues , vagi , sàvi , féroces , I t r ï , tòrr i -
di , b l rbar ï , trucës , adûstï , fë rvëntës . 

Àf r ica , x. f. Africa , una de las quatro partes del mundo , es muy ca-
lorosa , y cria monstruos -, hay también muchos Elefantes , Leones, 
y marmol hermoso. | Una ex quatuor Orbis partibus, calidissima S 
monstrorumferax. Elepbantibus etiam , Leonibus, marmore a bun-
da t. * Sub quòrum titülis Africa tântà jdeet. Prop. SYN. Ter ra , 
téllGs , vel plaga Líbycá , Gëtûlâ , Mlrmarícá , Mlssy lá , Maúrü-



s i a , à variis regionibus Africa ; tèllùs Nàsàmónià, Giràmantìd 
Pünicá , à variti populis: Bàrbara tèllùs , à Barbaria ,hujus parte' 
Ò r i L ìbyc i . Àrva Pcenorüm. Nomàdum tèl lùs , ì. Numidarurìe 
qui populi sunt Africa. Libysc agri , dèsértà , òr® , règnà , àrvà' 
Libyciim littüs. E P I T H . Arìda , torrida , usta , dlvés, gémmif¿ 
rà , èxustà , fera , àrènósa, inculta , inhóspita. PHR. Dìvès àrè-
nls óra. JEs t i fè rS Lìbyès àrva. L ì b y i sitìéntis à r è n i . Q u i tor-
rida sémpér Sólibüs , humanó nèscìt mansuèscere cültü , Òccìdiiii 
hàbitatà Maüris régib , Mónstrórüm fèràx. 

Àfrìcanus , à , üm. Cosa de Africa. Africano , renombre de Cipion 
* Màgriis cederé cògìs àfricanis. (Phal . ) Mart. 

ÀfricBs , à , üm. Cosa de Africa, 6 Africano. * Ductòrèsqué àlidi 
qtios Àfrica tèrra triümphis. Virg. V. A F R I . 

Àfr l cus , I. m. Viento del Sud, ó Mediodía, que sopla ácia Occidente 
ii Oeste. Es aquel que los Marineros llaman Sud-Oeste. Sopla de ll 
parte de Africa, de donde ba tomado e l nombre, f Ventus à Meridie 
versus Occidentem spirans, ab Africa nomen sumpsit. * Àfrich 'et 
vastos volyünt ad sidérd füctüs.Virg. EP1TH. Pr icèps , pèstìlèns 
ce l è r , atér , nìger , humìdus, nimbósüs, calidus, pést i fér , aqu¿ 
sus , J m b r ì f é r , ignavüs , inèrs , pigèr , èxìt ìàlìs , nübilüs . Üdüs 
pluvius. PHR. Nubìfér vèntìis , crèbèrqué prbcèllls , Frétà cün-

' J L 0 ^ - f 1 3 c t S s t 5 1 1 è r S Potèns. Qui frétà concitar atèr 
Arricus. Nubirer Australi prórümpéns Africüs axè. 

Agàmèmnón , onìs. m. Hijo de Atreo ,y de Erope, màrido de Clitem-
nestra, meto de Tantalo, hermano de Menelao, Rey de Micenas Ge-

• neral del exército de tos Griegos en la guerra de Troya. Despùes de 
la toma de esta ciudad, d su vuelta a su reyno , Clitemnestrale 
hizo matar por Egisto. T Atrei filius ex Aerope, Atreus porro fi. 
hus erat Pelops & Tantali nepos. Agamemnon Mycenarum & Ar-
givorumRexfuit& ad Trojanam expeditionem Dux elecTus cm 

fratte Menelao. Clytemnestram babuit uxorem , Tyndari filian 
qua absente viro, adultera consuetudinem cum Mgystho iniit Re-
dux Agamemnon ab Mgystho , suadente Clytemnestrà , est inter-

fectus * Scrjptzs Agamèmnónà nòstri. Ovid. SYN. Tàntàlìdés, 
A t o d e r , DuxMycenftiis : Agàmèmnb. E P I T H . G r i c u s , stré-

T S ' i T T r ' " - P í e n S m 5 , g n ! n í m ! Í S > - ^ é p ì d u s , audax, bèlla-
c l / .P e e t U S ' t e r r 5 l c " s - Martìüs. PHR. T r ó i i popülá-

décÜS Ar8°líc* i Tvndàril seu Tyn-
dan genSr Jugularus c.onjügis astü, Victima conjügis. ípsé Mycé-

x S E S 2 S C ñ j ü s Imp J í m ^ 
* ÀgdtnemnUu 

t 7 r S ' T l S o l V l m Z r a H i p p 0 C r e n e- de Beocia con-
I f r f o P e r m e i ^¿»tuada cerca del monte Helicón,y 
salir de la tíerra 
^er,juxta Heliconem m o n t e m ] ^ P e i ^ ^ H ^ Z 
ta fabulantur Pegasi ungula esse factum. * VllàmZZ fècèrl 
neque aoma dganippè. V;rg. SYN. Hlppbcrèné. 

Àgànlppèus , Hélicónius , Pérmèssius , Hyitáéüs , vel Hyantìus, 
Áonius , à Baeotia , qua olim Hyana & Aonia dieta est. Aonìì là-
ticès Pègàseiis fóns. Undà Agànippéa. E P I T H . BobòtìcS , dócta, 
dülcís , grata, àmdénà , Áoníá , Pèrmèssià. PHR. Dóctus amnis. 
Sàcér A pollini. Miisls dicàtìis. V E R S . Ungula Górgonéi quèm ca-
va fècit èqui. Quèm Pegasus alato f ée i t péde. Nèc fónté l^brà 
prólul Cabàllìnó. Fóntès Aganippidos Hippocrènès, Grata M è -
düssl signa ténètìs èqui. 

Àgànippéus, à , üm. Cosa de la fuente Aganipe. * Par Agdnippèà 
l-adéré docta l$ra. Prop. SYN. Cabàl l lnus, Àònìus. 

Àgànnlppìs , idos, f V. A G A N I P P E . 

À g l s b , ónis. m. Arriero, ó el que arrea los asnos , ó caballos. 
* \Jt modi} si pdtinám pédé lapsusfràngdt a gasò. Hor. SYN. À g ì -
tàtor àsèlll. 

Àgàthà , x. f. Agde, ciudad de la Provincia de Lenguadeoc. V. 
U R B S . 

Àgathbclès , is , & éos. m. Tirano de Sicilia , hijo de un Ollero. 
f Siculus Tyrannus, patre natus figulo. * Fami èst fictilibüs ce-
nasse Àgdthòclèd règèm. Aus. 

Àgàthyrs l , órüm. m. Pueblos de Scitia , los quales se pintaban,y por 
esta razón fueron llamados Pictos. | Populi Scythia, qui corpus 
capillos variis coloribus pingere solebant. E P I T H . Plctl ,dèpict l . 

Ágávé , ès. f. Hija de Cadmo ,y de Hermiona, muger de Ecbion , ma-
dre de Pentheo , Rey de Tebas , al qual ella misma hizo pedazos, 
porque quería quitar los Bacanales. | Filia Cadmi ex Hermione, 
uxor Echionis,mater Pentbei Regís Thebarum, quem cum Mcenadi-
bus dilaniavít, quòd ob vini odium , Bacchi sacra vellet abrogare. 
* Ouòd caput abscissüm dèméns cüm pòrtàt Àgave. Hor. SYN. Fi -
lia Càdmi. Pènthèià màtèr. E P I T H . C a d m i a , Thèbana , pè r f ida , 
cruènti , démèns , furéns. 

Agé. Ea , pues. * Die àgé , nám cünctls éddém èst aüdiré vtilüntás. 
^ Ovid. SYN. Agédüm, agèsjs , èia agé. 
Agédüm. Ea , buen ánimo. * E« agédüm j domina mèntèm cònvèrtité 

nòstra. Prop. 
Àgèlàdès, x. m. Escultor muy nombrado. * Nèc Polyclètèà vel 

Phààgmònis , aut Àgélddà. Colum. 
Àgèllus , I. m. Campo pequeño. * Quòd nünqudm vérifi sumís } üt 

pòssèssór àgèlli. Virg. V. A G E R . 

Àgènor , orìs. m. Agenor, Rey de Fenicia , hijo de Belo. * Pürííca 
règna vidès, Tyrìòs et Agénóris ürbém. Virg. SYN. Bèlldés, x. 

Àgènorél , órüm , & Agènor idi , arüm. m. pi. Los descendientes de 
Agenor. Los Cartagineses se llamaban así, porque los Fenicios 

fundaron á Cartago. t Sic vacati Cartbaginenses, quod Carthagi— 
nem condiderunt Phcenices. * Scèptrà ad Àgènòréds èssènt véntü-
rà népòtès. Sil. 

Agènoridès, x. m. Cadmo , hijo de Agenor. * Vitdt ÀgènÒridès, 
v Phxbiqué òràculd süpplex. Ovid. 
Agér,SgrI. m. Campo que se labra, tierra, país.* Huic àgér illé mdlüs, 

dülcésqué afóntibüs ünda. Virg. SYN. Campus,arvüin, jügérá, t è r -
ra , solüm, rüra , tè l lus , humus, àgèllus. E P I T H . P ingu is ,d ivés j 



früeífér , l ä tüs , fóécündüs , lúxüríósüs , f ë r â x , hèrbÔsûs, virent, 
air.dènûs, benignus , s t ë r ï l ï s , i n g r ä t ü s , v ë s t i t u s , triticéus ,áridüs, 
vêrnâns , läpidösüs , g r â m ï n ë û s , môllïs , patulus , h e r b i f e r , hfi-
mïdus , r ïgi iûs, i r r i g ü ü s , álnií ís , cültüs , mädidüs , ü b e r , fërtïlïs, 
bonus , òpérósus , üdüs , s i c cüs , incültüs , latus , patena , vïtïfër, 
Cerëâl ïs , flâvëns , flâvus , p ô m ï f ë r ; sàxosus , spinosùs , flôrëns, 
ôlëns , ïprïcus , apër tus , l imösüs , äquösüs. P H R . D l v ï t i s ubër 
ggrï. Jugera tërriê. C â m p ô r u m «quor. À g ë r onërâtiis mëssïbus. 
Grämen habëns .Vês t ï t u s mëss ïbus . Rënovatus aratro. F rûgës ciun 
fœnore rëddëns. F ë r t ï l ï s u b ë r ë campus. A m œ n ï jugera campi. Côn-
sïrus ârborïbus. F l â v ë n s ir .ëssïbus. L â t ô gramïnë vêrnâns . Dëprô. 
mëns varïïs g ràmïnâ p l c t a not ï s . Rëddëns satä lâca. V E R S . Àgër 
mëssês f ë r t pïnguïs o p i m a s . P r â b ë t póma benignus àgër. FdêcQndi 
s u i s pübéscünt f rügibüs â r v a . Pär tü r i t älmüs agër. S te rn î t Mgrôsj 
s të rn ï t sätä ISta boûmquë làbôrës. V ï r ïdës nâm sugger i i hërbâs 
Môl l ïs àgër. Ût ràquë f r û g i f ë r i s ëst ínsula nôbïlïs àrvïs . Quâ côllês 
Bâcchô lâêtï flâvëntïàquë ârva Mëssïbus. Fœcûndâ suis pübéscünt 
f rugïbûs ârva. A t sëgnëm p à t ï è r ë sïtu dûrëscërë câmpûm. Hümeo 
tat vel i r r ô r à t , vel f œ c û n d a t flâvëntïa cültä Galësus. 

Agësï laus , ï. m. Nombre de un Rey de Lacedemoni a,y de un Principe 
Atemense. * Fama, refèrt Àgisilâûm de sanguine magni. Mane 

Àgësïs. E a , pues. * Nünc âgé si s qu&mâm doeûi nil possi ermi. 
Lucr. SYN. Àgëdum , ë i a âgé. 

Àggémò , mïs , m i n , m ï t û m , mërë . Gemir al gemido de otro. * kg-
gémit ët nôstris ipsà carina màlis. Ov id . V. A D G B M O . 

Agger , ë r ï s , m. Monton de tierra , 6 baluarte ,y lo que llaman bas-
tion. * Aggiribüs sèptâni circüm ët flúviálibus ündis. Vi rg . SYN. 
Vä l lüm , mûnïmën , pröpügnäcii lüm ; t é r ra â g g ë s t â , tërrëa môles. 
E P I T H . T ê r r ë u s , hë rbôsus , lapïdôsûs , grâmïnëûs -, incürvüs, 
të r rënus , f ï r m u s , c ë r t i i s , sëcûriis , ïnëxpiignâbïl ïs , âltus , cél-
süs , ëxcëlsûs , ä r d ü ü s , bëll ïci is , Mârt ï i is , sûblimïs , ï n g ë n s , vï-
lïdus : însupërâbïl ïs . V E R S . Vâs tô sëp t l s v ïdët âggërë térras. 
Subïtiis ruptï m û n ï m ï n ë c ë s p ï t ï s âggër P r â b ë t sëcûrôs ïn t râ tên-

_ tôrïa sömnös. V. M U N Î M E S . 

Âggërô , as , âvï , ä t ü m , â r ë . vel r i s , gèssi , gëstûm , rërë . Amonto-
nar , acumular, colmar, aumentar. * Dìcfìs âtqui aggirai iras. 
Virg . SYN. Côngérô , cumulò , àgglòmérò , accumulo , côllïgS 
vel a û g ë o . V E R S . Ï n c ë n d ï t q u e an ïmûm d ïc t ï s , â tquë âggëràt iras. 

_ Âggër ï tur tümälö tëllûs , s t ä n t mœnïbiis à r â . V. A C C U M U L O . 

Agglomëro , äs , âvï , ä t ü m , ârë. Envolver una cosa con otra. 
* Èt latiri agglomérant nòstro, &c. V i rg . SYN. I m p l i c ò , äd-

Agglut inò , as , av i , ä t ü m , are . Engrudar , ó pegar una cosa con 
otra. SYN. G l û t ï n ë nëc tô , âdnëc tô , jüngó , con jüngó , cônnëctâ, 
copulo. 

Â g g r a v é s c o , seis , sceré. Agravarse , ponerse pesado, empeorar. 
_ S Y N D é p r i m S r , ä g g r ä v ö r , g r a v ò r , ôppr ïmor , ôbruor. 
Aggravò , äs , âvï , ä tüm , a rë . Agravar. * lila meòs cäsüs ag-

gravât, illä levât. Ov id . S Y N . D ë p r ï m b , ônërô , g r a v ò , op-
primi} , öbrtiö. 

À g -

A g g r è d i ò r , dé r í s , ággréssüs, di . Acometer, ó arremeter. * His váthn 
uggridiòr dietiste.Virg. S Y N . Invàdo , l àcéssò ,p rovocò , oppug-
nò , prior I r ruò , a d ò r ì ò r , vel órdiòr , süsc ip ió , incìpiò. P H R . In 
hostém f è r r i , rìière , tèndere . Fè r ro invadere , aggredì» V E R S . 

Densos f é r t u r mSri türus in hòstès. Dèns i s Incürrimüs ármis. T à -
libüs ággred í tü r V é n e r è m SàtOrnia dlct is . F é r t u r in divèrsos. V . 

_ I R R U O . I N C I P I O . H O S T B M I I I V A D O . 

Aggregò , às , a v i , á t ü m , aré. Amontonar -, juntar. * Aggrigàt èt se-
cüm pitulàns amèntià cèrtàt. Claud. S Y N . C o n g r e g ò , cólligÒ, 
cógo. 

Àgì l i s , i s , é. Cosa ligera para hacer alguna cosa. * Làssabant àgi-
lès aspira bèlla inròs. Ovid. S Y N . L e v i s , célér , prómptus , é x -
pédltus , vélox , v ò l u c é r , alàcér , pérnlx , c i tüs . V. V & L O X . 

Àgil i tàs , àt is . f. Ligereza. S Y N . Lev i t a s , vélócitàs , mo'oÌlitàs. 
Àginiìm , vel Ag innüm , 1. n. Agen , ciudad de Francia. Aus. 
Agís , id ís . m. Rey de los Lacedemonios , al qual sus vasallos ma-

taron injustamente , porque quería se guardasen las leyes de Li-
curgo. t Rex Lacedeemoniorum , d subaitis interfectas , quod Ly— 
curgi leges servari juberet. E P I T H . Jüs tüs . P H R . Indignà mor te 

u pérémptüs. 
Agí tabí l í s , is , é. Cosa que se mueve facilmente. * Tèrra f irás cS-

pit , volücrés ágitabilis àèr. Ov id . 
Ag ì t à tò r , 5ris . m. Picador. * E í iquórüm àgitatòr Acbillès. V i r g . 
Agi tá tüs , a , üm. Cosa aguijada. * Íncürsánt rámis , àgitatàqui ro-

bora pülsánt. Ovid . SYN. Jác tá tüs , vérsátüs , áctüs. 
A g i t ò , às , avi , á tüm , áré . Aguijar , ó acosar animales. * lili 

cbóròs lücis àgitàbat in àltis. Vi rg . S Y N . Jàc tò , àgò , vérsò , 
véxò , türbo , disturbò. V E R S . Cürsü t ímidos agitàbis onagros. 
Intonsos ag i tá ré t Apol l ín is aüra capillos. Sapiüs vént is agí— 
tátür Ingéns Pinüs. Pè r som nos agi tàr is imáginé fá lsá . Éx— 
tinctüs ümbras agita t In fés tüs méás. 

Aglaia , vel Agla íé . f. Una de las tres Gracias. E s t e nombre_signi-
fica alegría , ó lumbrera. * Cintbiús èt Müs¿é, Bacchus et Aglàiè. 

_ Cal. SYN. Aglà iè . V . G R A T I S : . 

Aglaürós , I . f . Hija de Cecrope , Rey de Atenas , convertida en una 
peña por Mercurio \ el qual estaba enamorado de su hermana Her-
se , de quien era celosa. | Cecropis , Argivorum Regis filia, in 
rupem mutata à Mercurio , quid cum Her sen sororem ejus deama-
ret-, Aglauros id agre ferret. (Ovid . 1. Met . ) * Vi dir at Aglaü-
rós flava sècrètà Minèrva. Ov id . 

Agmen , in ìs . n. Muchedumbre, ó compañía de gente , esquadron. 
* Agmen àgèns, magni qui ipsè àgminis instar. Vi rg . SYN. T u r b a , 
càtèrvà , éxércí tüs , cohórs , phalànx , légìò , maniplüs , manüs. 
E P I T H . Ciypéá tüm , f ó r t é , á rmá tüm , dénsüm , t é r r í f í c ü m , 
rapidüm , nümérosüm , hórréndüm. P H R . Süccinctüm phárétr ls 
agmén. Fülgéns_ inslgnibüs ármis ágmén. V E R S . Campó s t é t í t 
àgmén apèrto. Á g m i n é f ac to Invádünt hostém. Vidèò per dénsá 
vòlantèm ágmína Düc tó rém L y b ì x . Sèsé médium Injéci t m o r í -
türüs in ágmén. Clypéátaque totis Àgminà dénsántür pürtís. I t 
clàmòr ét ágminé f á c t o , Quádrüpédánté pütrém sonítü quà t i t 
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úngula cámpüm. Pòpulatàque plénls Àgmìnà se fúndünt pùrtls. 
V . A C I E S . E X E R C I T U S . 

À g n à , x. f. Cordera. * Ipse àtri velieris àgnàm. Vi rg . SYN. Bidèns, 
o vis , balans. E P I T H . Lanigera , renerà , plàcida , pàvida , té-
nellà , Imbéllis. V . Ovis. 

Ágna tus , i. m. Pariente de parte de padre. SYN. Cógnátüs , 5finis, 
cónsánguinéüs , proplnquüs. P H K . Sanguine iünctüs. Cònsànguì-

_ ni ta te proplnquüs. 
Àgnlnus , à , üm. Cosi de cordero. * Cruda per àgriìnòs èxèrcènt 

fun'era rictus. Prud. V. A G N U S . 

À g n i t u s , à , üm. Cosa reconocida. * Tèxit'ir Una vágis Lèmriòs non 
àgnita naütis. Scat. SYN. N ó t ü s , cügnítüs , pérspéctüs , probà-
tus , confesses. 

A g n i t ì o , ónis. f . Reconocimiento. * Agnitiòné notas rèrum, vel grès-
sibus èrràfit. Prud. SYN. Notio , cògnirìo , nÙtitià. 

Agnomen , in is . n. El renombr .. * Próbènt genitiva agnomina 
Cotta. Vi rg . SYN. Cognómén. E P I T H . Clarüm , aügüstüm. V. 
N O M E N . 

Ágnósco , seis , àgnòvi , agn i tüm, scéré. Reconocer. * JEnèàs àgn't-
vit ènìm , látüsqué précàtur. Virg . SYN. Nòsco , cògnòscò , pér-
spicìò , scio vel f à téor , conf i teor , admitto. V E R S . Casus mihi 
cògnì tus ürbis. L i t torà nòta t ibí . Néc látüéré dòli f ràtrom Jùnó-
nis. Séd coram agnóscére vül tüs, Vèlàtàsqué comas , prisèntìa-
qué óra vi'debàt. V. C O G NOSCO. 

Agnus , I. m. Cordero. * Spente sua sàndix pàscèntès véstiít àgms. 
Virg . SYN. Balans, bidèns. E P I T H . MòllVs, l an igé r , t ene r , té-
néllüs , t imidüs , mltís , Imbéllis , blàndus. P H R . Lascivi sòboles 
grégis. Fcétüs oviüm. Bálátüs màtris per jüga lòngà sequéns. 
Lùxur ians lxt ls tenér ágnüs in ^gris. Sübsiliéns , mulliqué in 
grámíné lüdéns. Pàvidòqué fugaciòr agno. V E R S . Süb matríbüs 
agni Bálátüm éxércént. V. Ovis . 

A gnus ,pro C H R I S T O . P H R . Agnüs Sanctüs, sàcé r , Innocéns , Innó-
xi'üs. Mactandüs àd aram sacram Crücis. Hostia , vel vict ima dàtà 
scéléri hóminüm piando. Qui süó crüóré signàvit i t e r ad astra. 
Qu i vÒlèns cécidìt hos t ia , süpéro Pàrént i . Cüjüs sanguis délévit 
hóminüm crlininà. V. C H R I S T U S . 

À£«MT Pàscbàlis. V E R S . Hòc érat illé vétüs , quèm géns epiilatS 
quòtànnis Mandébat r i té , àc sòlémnl mòré sácrórüm , Cüm fés-

u t lnatà céréré , àtqué ágréstibüs hèrbls. 
Agò , gis , é g l , a c tüm, géré. Hacer. Aguijar, guiar. Tratar. * Pe-

li gnis agitar v'tndèmià pràlis. Virg. SYN. G é r ò , f à c i ò , éfficì'8, 
vel agi to vel péllò , düco rei ürgéo , pèrséquòr vel t è n t ò , moiior, 

_ aggrédiòr , vel t racto , cüro , prócüró. 
Actus , a , üm. SYN. Fac tüs , é f f éc tüs , pérféctüs vel pulsus : àdmo-

tüs. P H R . ActI fà t l s . Vàrìis érroribüs áctüs. Slvé érròré vi£ ,seú 
t t émpésta t ibüs acti. 
Agón , ónis. m. Juego , pelèa , lucha. * Nüncius àdvénièns nàrrSt 

sib agóne jàcèrè. Prop. SYN. Cèr tamén. Lüdüs. P à l i s t r à . Mor-
( tis agon. V . en el artículo de M O R S . 

Agonales Lüdl . Fiestas que los Romanos solemnizaban en el mes de 

Enero en honra de Jano, en las quales se hacían juegos,y peleas 
públicas, t Festa à Romanis celebrata mense Januano ,in honorem 
Jani , in quibus certamina S ludi publici edebantur. F. L U D I . 

Âgônàlïs , is , é. Cosa de las fiestas Agonales. * Jànus Agonali lucè 
piándüs ërit. Ovid . 

Àgónià , iórüm. n. Fiestas en honor de Jano. * Ad Jánüm rèdeàt, 
qui quàrit Agonia quid sint. Ovid. V. A G O N A L E S L U D I . 

Âgràgâs , antis , m. Monte de Sicilia , sobre e! qual hay una Ciudad 
v del mismo nombre , llamada boy Agr igen to . V. A G R A G A S . 

Agràr ius , à , üm. Cosa del campo. * Còncivit varias lèx Roma 
r agrària tûrbàs. A non. 

Àgrës t ï s , is , é. Rustico , campesino , salvage. * Còllèctòs àrmat 
agrèstès. Virg. SYN. Sylvés t r i s , rüricola , Sgricòlà , incoia 
rür is . Metaphoricè, inürbanüs , incültüs , hòrr idus , incònditus . 

„ V . A G R I C O L A . 

Agricò là , x. m. Labrador. El que cultiva la tierra. * Agricola 
stringünt frondes , &c. Virg . S Y N . Rur icò là , àràtòr , colónüs, 
vil l icüs , rüsticüs , àgrëst ïs } fòssor . E P I T H . Avidüs , avârûs , 
robüstus , impïgér , përvïgï l , insômnïs , inürbanüs , I rréquïëtûs, 
ïndômïtus , hirsütüs , paüpér , m ï s é r , ï n f ë l l x , pàtïëns , dürüs, 
gnâvus , incültüs , décòlòr , dëspëctûs , rügósüs , vïgïl ,_quïëtûs, 
sôlërs , sàgâx , ânxïûs , làcërtôsûs. P H R . Cül tor àgëliï. Arvà c o -
lëns. Rûrïs colónüs. Cürvi mòdératòr a ra t r i . Qu i tërrâm àrâtrô 
v ë r t ï t , mòlitur , s e ï n d i t , ëxërcét. Rûs t ïcà pûbës. Rûstïcà tûrbâ 
â t t r l t l s dôctà lïgônïbûs vërsâré glebas. C o n t è n t i pârvô Mgricolâ. 
Pa rvo beati . Fòr t i s pàtïënsqué làbôrûm àgricolà. D ï v ï t ï â cüjüs 
sünt mëssïs ét arbòr. íncürvó qui t ë r râm mòli tur àrâtrô , bovës 
àrâtrô âdjûngït , òner i sûppônï t , süb jüga düeir . V E R S . Róbüstüs 
quòque jâm taüris jügá sólvét àrâtor. Lëgësqué diérüm Rûst ïcûs 
observât . Fòr t i s àrât vàlido rüsticüs ârva bòvé. Ëccë sàgâx tàc i te 
vën ïën t ï s rüsticüs ànnï Cûrâm còrdé còquit .- Mïsér ï s heü prâscïà 
lôngë horrëscûnt côrdà àgrïcolis. D î c ë n d û m ë t quâ s int dûrïs 

r àgrëstïbiis ârmà. E t pëcûs ët f inës paûpërïs àgr ïcôlâ . 
A g r ï c û l t û r à , x. f . La agricultura, 6 labranza. S Y N . Àgrôrum 
^ cültüs. 
A g r i p p a , x. m. Terno del Emperador Odavi ano, el qual hizo mar a• 

villas en la batalla que ganó contra Sexto Pompeyo. Tuvo dos bijas 
llamadas Agripinas . î Imperatoris Octaviani gener, qui praclaré 
se gessit in pugna adversas Sextum Pompejum commissa. E P I T H . 
F ò r t i s , Inclytüs , clárüs. 

Agrippina , x. f. Agripina. Hay dos, hijas de Agripa , de quien ar-
riba se habló ; una que casó con Germánico, y fue madre de Cayo 
Cesar : otra casó primeramente con Domi ció Nerón, de quien tuvo 
al Emperador Nerón -, despues casó con Claudio Cesar, á quien 
mató con un bongo para asegurar el Imperio á su hijo. | Dua fue-
runt A grippa filia -, altera qua nupsit Germanico , mater fuit 
Caii Principis -, altera nupsit prim'um Domitio Neroni , ex quo 
Neronem Imperatorem suscepit j nupsit deinde Claudio Casari 
que m boleto sustulit, ut filio suo procurar et Imperium. * Minus 
èrgi} ricèns ërit Agrippina Bôlëtûs. L u c . 
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Agróstís , ís. f. Hierba llamada Grama. V. H E R B A . 
Agrosüs , á , üm. El que tiene muchas tierras. SYN. Dives Sgn. V. 

p j t f t t e ' , i. Nombre que dieron á Apolo, como Presidente de las ca-
lles de la ciudad. * Lavis dgyeü. Hor . 

Ágyl lá , x. f. Ciudad de Toscana. * Urbis Agyllina sedes ubi Lydíi 
quondám. Virg. V. U R B S . _ 

Áh 1 Ay ! * A ¿ ! égo non possúm tanta vi de re mata. Uv. 
Áhenüm ,1. n. Caldero de cobre. * Virgéd süggéritür costis ündan-

- T R . C V M T SK5c r»lla . parShSs. KPITH. Undáns . NI. 

noréüm, à Phceniciá -, Ássyr íüm ; ab Assyria -, G é t ü l ü m , ab Afji-
ed. Regiones iste purpura tingendá celeberrima.^ PHR. Ignìbus 
sübjéctis spümáns. V E R S . Ord ine áhena loeánt a l ì i , Pars calidos 
làticès et ahena ündántia flammis Éxpedíúnt. Magno vélütí cfim 
flámma sonore VlrgeS süggéri tür costis ündántis àhénl. Folìls 
ündám tepidi déspümat àhènl . Arden t i décóxit àhénò. Am^cisu 
médicátüm véllüs ahénis. 

Ahénéüs , vel ahénüs , à , üm. Cosa de cobre, 6 de bronce. * Si rècti 
fdciès , bic mürús àbènéus èsto^ Hor. Xndülgént vino, et vèrtwt 
cràtèrds dhènòs. Virg. SYN. iEnéüs , ex s r e . V E R S . Hic mürüs 
ahénéüs ést5. 

Ahénipés , édis. omn. gen. El que tiene pies de bronce. * Nárrat 
àhènipédès Mártis arasse bóvès. Ovid. 

Ájax , acís. m. Hijo de Telamón , gran Capitan. Hallándose en el 
sitio de Troya, pidió las armas de Aquiles muerto : se las negaron, 
y se dieron á Ulises -, enloqueció por ¡a injusticia, y estando loco 
mataba las fieras que encontraba , pensando matar á Ulises , ra 
competidor -, y volviendo despues sobre sí, se mató con su espada-, 
y los Dioses convirtieron su sangre en la flor jacinto. | Telamonis 
filius, dux egregias. Cùm in obsidione Trojana Achillis occisi ar-
ma petiisset, nec obtinuisset, sed cemulo Ulyssi adjudicata fui ssent-, 
pr.e nimia ira insaniens, multa pecora occidit, Gracos Ducei, 
imprimisque Ulyssem interemisse credens , postea vero gladio se 
tranfodit, cujus crúor in hyacinthum florem permutaius fingi-
tur. * Nèc quisquám Ajacèm pdssit süpérdré, ríisi Ájax. Ovid. 
SYN. Télamoniàdés. Te lamone sStüs, génitüs , n á t ü s , Télamó-
nia proles. Télainóniüs héròs. E P I T H . Aüdáx, mágnánimüs,Te-
lamóniüs , invictüs , fó r t i s , süpérbüs , générósüs. SàlàminìHs, 
quia Salamina regnavit : qua est Insula contra Athenas sita. Inr 
sánüs, férox. PHR. Clypéi dominüs septémplicis Ajax. Clypeó 
intérri tüs. iEmülüs ÍJlyssís. Mar t e férox ét vir ibüs Ajáx. Cui 
clypéüs séptém tèrga f ü é r é bbüm. 

1. Ajax. Hijo de Oileo, Rey de Locros,el qualforzó á Casandra enei 
templo de Minerva, despues de la toma de Troya. Esta Diosa si 
vengó de tan gran sacrilegio con una horrorosa tempestad, que le-
vantó en el mar quando los Griegos se volvían, donde Ayax,y mudas 
naves perecieron, f Oilei filius, Locrorum Rex, qui Cassandram i" 
templo Minerva, capta Troja, violavit. Hoc sacrilegium ulta 

Pallas, tempestatem Gracis in patriam redeuntibus imrmsit,in quâ 
Ajax fulmine interiit. * Ûnius ôb nôxâm ët fürids Ajdcis Oilei. 
Virg. SYN. Ôilidès. Héros N á r y c i ü s , à Narycio Locrorum oppido. 
E P I T H . Türp is , ôbscœnûs , spürcüs, ímpürüs, improbüs, në f àn -
düs , aüdáx , s'ácrilégüs , Ïmpïus , scélératüs, magnanimüs, fór t is , . 
générósüs. P H R . Fulminé pércüssüs, éxüstus. V E R S . Pallas i l -
luni ( Ajacem) Expïrântém t ránsf ixó pëctbré flâmmâs , Tùrbine 

. córripüit , scopülóqué î n f ix i t acütó. 
Àio , aïs , ai t , vel Ài6. diss. Decir , ó afirmar. * Locò dejecit, Ut 

Sjünt. Hor. SYN. Dic8 , â s së r8 , âfFirmo, loquSr. V. L O Q U O R . 

Áiüs Aii . m. Dios de los Romanos, el quai les avisó de la venida de 
los Galos, t Deus d Romanis cultus , alio nomine Locutius -, qui de 
Gallorum adventu eos olim admonuit. SYN. Locütiüs. 

À i a , x . f. El ala del ave, ó cosa que buel a, banda, ó e squadra de gen-
te de á caballo. * Ü í rédücés ilti lüdünt stridéntibüs ó/w.Virg.SYN. 
Pènna. E P I T H . Céler i s , vë lôx , lçvïs , c i t a , sub i t a , trémula ^stri-
du la , str ïdëns , tënërà , ë*tènsâ, agitata , p ie tà , p r i c é p s , fugâx, 
s t rëp ï tâns , â é r ï à , përnïx , p r â p ë s , aüdáx, t r ép ida , volucrïs , vén-
tosa. P H R . Alárüm rëmïgïûm. V E R S . Volât ï l lë pér aéra magnum 
Rëmïgïo âlarum. ï n cdfclüm pSribüs sé süstuüt âlïs. Pédibüs cëlër, 
ë t pérnicïbus álls. Simül à thé r â vêrbërat âlïs. ï l là lëvém fugïëns 
râpt ïm sëcàt àërâ pénnïs. Râdï t i t ë r l ïquïdûm, cëlerés nëque côm-
movët âlâs. Strëpïtântïbus âdviSlàt âlis. Trépidas in péctorâ c5n-
t r ah i t âlâs. Fë r ï t i t h ë r â pénnïs. Prspe t ibûs pënnis aüsüs sé crédërë 
cœlô. Âëri ls sûblïmëm süstülit âlïs. l t é lëvës mënsës , âlïsquë f ü -
gácibüs ânnï. Vëlôcés agitât pënnâs ë t sidéré gaûdët. f,Vo\.o ,as. 

Àlâbânda , x . f. Ciudad de Caria, cerca del rio Meandro. * Hiç An-
drò , illé S'amò , hic Trdllibüs aüt Aldbândis. Juv . V. U R B S . 

Âlàbâstrûm , ï. n. Vaso de alabastro. * RëdiUënt dlàbâstrâ ,f<kiquê 
Dëôrûm. Man. E P I T H . Oléns , odôrûm. 

Àlabâsttïnûs , â , üm. Cosa de alabastro. Penul. br. 
Àlabâstrïtës , x . m. Alabastro , gènero de marmol. Onix, t Marmo-

ris genus alio nomine Onyx. * Hic dldbâstritës nivëô fûlgôrë rii-
tèbàt. Ser. V. O N Y X . 

Xlàcër , cris , vel â lScrïs , is. Cosa ligera , veloz -, con alegría. * Sic 
rüit in dënsôs dlàcèr Mèzëntius hòstès. Virg. Ergo dldcris, cünc-
tòsqué pütáns excederé pugna. Vi rg . SYN. Vëlôx , cëlër , lëvïs, 
vel hila ris , vel pàrl tus , prômptus , éxpëditus. 

À l â n l , ôrûm. m. Pueblos de Scitia , descendientes de los Getasj 
eran muy ligeros en correr , y comian la carne sin pan. t Scy-
thia populi à Getis oriundi. Maxime veloces erant carnem 
absque pane manducabant. E P I T H . Àrdëntës^, ïmp laca t i , f ë r ï , 
lëvës , dûrï. V E R S . Née té Sârmatïcô t ransi t Alânus ëquô. Cürr-
süqué lëvës rëcï tântur Àlânï , 

Àlapa , x . f. Bofetada. * Sustentons alàpâs, lüdibrid , verbera, vè-
prë s. Sid. SYN. Colâphus. V. C O L A P H U S . 

Alâr ie , vel Àlàr ïcus, ï. m. Rey de los Godos,y Visigodos, Rey prime-
ro de España , célebre por las victorias que ganó á los Romanos, 
en tiempo del Emperador Honorio, del qual Éstilicon era Lugar-
teniente. t Gothorum Rex , qui Hispaniam debellavit, S multas 
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victorias de Romanis reportavit : imperante Honorio, cujas Pr¡c-
fectus erat Stilico. * Lètthòqué Alàrici didisti. Ci. 

Ala r í s , is , é. Cosa con alas. * Claüdíüs àlàrès vèllèbàt ab ànséri 
pènnàs. A non. 

Àlas tor , òris. m. Uno de los caballos del carro de Pluton. j- Untts ex 
equis Plutonis. * Ditisqui nòta signàtus Àlastor. Ci. EPITH 
Stygíüs , Plütoníüs , àtér. 

À l à t u s , à , um. Cosa que tiene alas , cosa ligera. * Üt primüm àlatit 
tetigit magaña piàntis. Virg. SYN. Àiìgér. PHR. Àlis Instrùc-
tus , ornatüs , münítüs. 

A l a ü d a , à . f. Cogujada, ave. * Pròle nova éxültáns,galiáque insignii 
alauda. Mant . E P I T H . Matut ina , lévis , trémula , loquàx, gàrru-
la , dülcís , blanda , blandlsona , fügax , pàvida , cita , prxpés. 
P H R . Iterans dulces quérélàs. Galéatà cápüt. ínslgnis galèa.Varios 
q u a dücit in^aeré gyrós. Q u a sldéra carminé mülcét. Llnquéns 
t é r r a s , e t sldérà vòcé séquéns. Nüncía lata làbo i f é r l véris. Gau-
déns^opérís rürís àdèssé comés.VERS.Trémülo 1 ündéns dé güttüré 
cantHs, Prapet ibüs pénnls volücrés déelrcínát auras. Èc lato decir-
cinat^aérà gyrò. Pròle nòvà éxültat , gàléàqué Insignis alauda Can-
t a r , e t^ascéndi t , ductòqué per àérà gyrò , Sé lèvàt In nubes, èt 

_ carmine siderá mülcét. Occülít Infléxò nldum sibi gràminè alauda. 
Alba , x. f. Ciudad edificada en el país Latino por Ascanio , hijo de 

Eneas, t Urbs ab Ascanio, /Enea filio, condita in Latió. * Lòn-
gam multa vi müniét Albani. Virg. E P I T H . I l ì à cà , lòngà , Àscà-
m a , Romana^, p à r d a n i à , Tròjanà , vétüs , pÒténs , célsà. PHR. 
C l a n cognòminis Albà. Alba pSrèns , a lba süís òminé nata. Pia-
res alia fuer unt Urbes Alba nomine. A l b a , cerca del Lago Cela-
no en ltaha : Alba Augusta , ciudad de Lenguadoc : Alba He!bo-

_ rum , Alba : Alba G r a c a , Belgrado. V. U R B S 

Albànus , a , üm C 0 J f l de in dudad de Aiba * Abaniqué pàtrès àtqué 
_ alta mxnià Roma. Virg. T 

Àlbatus_, à , üm. Cosa emblanquecida, ó vestida de blanco. * Fistos 
_ albatus celebret, cor ipsè bilibrì. Hor 

A l b é d S , inis. f Blancura. * Èt nitet inducià stlèndèns albèdini 

eburnea. P h R . Color albus, cándídüs, ébürnéüs , nivéus , láctéüs 

V E R S n c q - L " 1 V e S - 111 C 5 n d 8 r - P á r Intactls nivibus. 
Í S C - a " d o r e. raC ' . ^ à l e m p r à f é r t Latònìà Lüná : Qulppé co-

_ « ^ A t í r n C C d Q r I C " « « pédis , néc sòlvit 

Acìnd'é?:S c S bèrS' blanco, emblanquecer se. SYN. Àlbésc», 

* * * 5 * * 
_ _ v i r 5 - A l b i c o : càndéo , Slbeo canéscci 

í & l ' S í r ^ Bloquear,e. , ÀliìcSt Z & t k 
Albidüs " — "• 

Àlbis , is. m. Albìs , rio de Alemania. * Fúndat àb extremo flàvòs 
aquiloni Suèvòs A/bis, &c. Lue. V. F L U V I U S . 

Albfila x. f. El Tiber , que sale del monte A penino, y corre por 
Roma. Es también una fuente cerca de Tiboli,. cuyas aguas son sa-
ludables. t Nornen Tyberis ex Apennino orti , & Romani a luentis. 
Est etiamfons prope Tibur,cujus aqua salutares.* AIbúM, quera 
Tyb'Árim mérsüs Tybirinus in ündis. Vi rg . Canàque sulphureis A l -
b'ülá f ü m á t àquls. Claud. P H R . Q u a flüit étrüsco sürgens vetus 
À l b u l a fòn té . V. T V B E R I S . _ U W 

Álbümén, inis . n. Betún blanco, ó clara de huevo. SYN. AlbugO, mis. t . 
Àlbunéà , X. f. Fuente cerca la ciudad de Tiboli -, así llamada de la 

Ninfa Albunea , á quien estaba consagrada. | Fons prope Tibur, 
Nympha Albunea sacer. E P I T H . Résonàns , a l t a , opaca. V E R S . 
Lücósqué süb alta Consülit Albünéa. Virg. 

Àlbunéà, á . f. Albunea , célebre Sibila que profetizo en Tiboli, a la 
qual adoraban como Diosa los pueblos vecinos, t Tyburtina òibylla, 
à vicinis populis pro Dea habita. V. S I B Y I X A . U U 

Álbürnüm , I. n. El albura, ó blanco de la madera. E P I T H . T e n e -
r ü m , pingué. 

Albürnus , I. m. Albernia , monte de Lucania. V. M O N S . _ 

Álbürnus , 1 . m. Alburno , especie de pescado. * Nòrit, et Alburnos 
prádám püirilibus hamis. Aus. , 

Àlbus , à , üm. Cosa blanca. * Sülphurid Nàr àlbus aqua ,fontesque 
Velini. Virg. SYN. Candidus , caniis , álbéscéns , cándéscens , ca-
néscéns , lác téus , ébürnéüs , nivéüs. P H R . Candore tlnctüs , I n -
dütüs , ornatüs , décórüs , fülgéns. Cándidior nivibüs.^ Qui c a n -
doré nivés , cándoré antélrét olores. Cui par ni tor intactis n i v i -
bus.Nòn calcata candidiòrà nivé. Cándidior c^gnò. V E R S . Láctea 
colla Aür5 Innéctüntür. Ébürnéa colla décüsqué ò r i s , E t ^nìvéò 
mlstüm cándóré rübórém. Sígnátüs^tenül medià Intér cornüa ni— 
grò. Üná f ü l t l ábés , ca térà láctis érant . 

Á l c á ü s , I. m. Poeta Lírico , natural de Mitilene , en la Isla de Les-
bos. Hay otro Alcéo, padre de Anfitrión , y abuelo de Hércules. 
t Lyricus Poeta , ex Mytilene , in Insula Lesbo. Alius fuit ejus-
dem nominis , Amphytrionis pater, & avus Herculis. E P I T H . 
Lésbiüs , b r é j i s , ácütüs. 

Alcedo, ínís . f. Una ave, que hace su nido en el mar-,y esto significa 
buen tiempo. De donde ha venido la palabra Álcedónía , o A ic ionü 
d i é s , buenos dias, en que el mar e-.tá sosegado, t Avis, qua ova 
parit in littore maris, quo tempore summa est vettorum tranquil li-
tas. Hinc Alcedonia , seu Alcyonii dies , quibu omnis ventorum 
procella conquiescit* Pictávi Siculi àlcèdincs maris civès. (Scaz.) 
SYN. Àlcyoné. V. A L C Y O N . 

Àlcédònià , órüm. n. Dias sosegados , en que el mar está en calma, 
mientras que los Alciones hacen sus nidos. P H R . C ü m placidüm vén-
tis stàt màré. Cüm s i v a quiérünt ¿ e q u o r a . / ^ . M A R E T R A N Q U I L L U M . 

Alces , ís , vel Alcé , és. f. Animal semejante á la cabra. * Celeri vc-
_ lóciòr Alce. Anón. E P I T H . Vélóx , célér , cita , pérnlx. 
Àlcés té , è s , vel Alcés t i s , is. f. Muger de Admeto, Rey de Tesalia, 

la qual murió'generosamente en lugar de su marido-,y Hercules la 
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victorias de Romanis reportavit : ' imperante Honorio, cujus Pr¡e-
fectus erat Stilico. * Lètthòqué Alaricé dédisti. Cl. 

Alä r i s , is , é. Cosa con alas. * Claudius äläres vèllèbàt ab änseri 
pinnas. A non. 

À l l s t o r , òrís. m. Uno de los caballos del carro de Pluton. j- Untts ex 
equis Plutonis. * Ditisqué nota signätüs Alästör. CJ. EPITH 
Stygiüs , Plütöniüs , äter. 

Ä l ä t ü s , à , um. Cosa que tiene alas , cosa ligera. * Üt primüm älätis 
tétigit magaña pläntis. Virg. SYN. Aiigér. PHR. Alis Instrfcs 
tüs , ornatüs , münitüs. 

A l a ü d ä , x. f. Cogujada, ave. * Prole novä exültäns,galeäque insignii 
alauda. Mant . E P I T H . Matut ina , levis , trèmula , loquäx, gàrru-
la , dulcís , blanda , bländisöna , fugax , pavida , cita , pràpès. 
"PHR. Iteräns dulces quèrélàs. Galéàta caput. ínslgnis galea.Varios 
qua: dücit i n t i e r e gyrös. Q u i sldérà càrminé mulcèt. Linquéns 
t é r r a s , e t slderà vóce sèquéns. Nünciä lata làbò ì f é r l vèris. Gau-
déns^opèrls ruris àdéssè comés.VERS.Trémìilò 1 ündéns dé güttüre 
cantHs, P r ipé t ibüs pénnls volücrés décírcínat auras. Èc làtò decir-
cinat^äera gyrò. Pròle növä éxuitàt , galéàqué Inslgnis alauda Can-
t a r , e t j ì s c é n d i t , ductòqué per àérà gyrò , Sé lèvat In núbés, et 

_ carmine siderá mulcèt. Occulit Inflèxò nìdum sibi grämine alaüdä. 
Alba , i . f. Ciudad edificada en el país Latino por Ascanio , hijo de 

Eneas, t Urbs ab Ascanio, /Enea filio, condita in Latió. * Lòn-
gam inulta vi müniét AIbäm. Virg. E P I T H . Ilìàcà , longa , Äscä-
m a , Romana^, D i r d ä n S , Tröjänä , vètus , pÒténs , cèlsà. PHR. 
C l a n cognomini» Albà. Alba pSrèns , a l b i süis òmìné nàta. Pia-
res alta fuerunt Urbes Alba nomine. A l b a , cerca del Lago Cela-
no en Italia : Alba Augusta , ciudad de Lenguadoc : Alba He!bo-

_ rum , Alba : Alba G r s e a , Belgrado. V. U R B S 

A l b i n o s , a , üm C 0 J f l de ln dudad de Aiba * Abaniqué patrès ätque 
_ alta mxnià Roma. Virg. T 

Albätus_, ä , üm. Cosa emblanquecida, ó vestida de blanco. * Fèsfos 
_ albatus celebret, cor ipsé bilibri. Hor 

A l b é d S , inis. f Blancura. * Èt nitét indüctä splèndèns albèdine 

E S P H R S Y C ^ a ^ r - E P J T ^ ¿ G É N ^ , m c t eburnea. P h R Color albus, cändidus, ébürnéüs , nìvéus , läcteüs 

V E R S n c q - L " 1 V e S - 111 C 5 n d 8 r - P ä r - t o r I n t ä c t l s ' n K i b S 
C - a " d o r e. raC > T ä l e m p r à f è r t La tòni a Lùnà : Qulppé co-

_ Ä S " n e C V è S t I g Ì S d Q r I C ä l C ä V S r g ped ís , néc sòlvit 

Acìnd'é?:S c S bèrS' blanco, emblanquecerse. SYN. Albésc», 

» f * 5 * * 

Äiu"« - _ . _• v i r 8 - a » « . Albico : cändeo , àlbèo cànéscci 

Albidüs " n — "• 

AlbYs , is. m. Albis , rio de Alemania. * Fùndàt ab extremó flàvòs 
aquilone Suèvòs Al bis, Se. Lue. V. F L U V I U S . 

Àlbfila x . f. El Tiber , que sale del monte A penino, y corre por 
Roma. Es también una fuente cerca de Tiboli,. cuyas aguas son sa-
ludables. t Nornen Tyberis ex Apennino orti , S Romam alluentis. 
Est etiamfons prope Tibur,cujus aqua salutares.* A ¡bula, quera 
Tyb'Árim mérsüs Tyb'érinÚs in ündis. Vi rg . Canàque sulphureis A l -
bula f ü m á t àquls. Claud. P H R . Q u i flüit etrusco sürgens vetus 
Àlbula fònté . V. T V B E R I S . _ U „ 

Albümén, inis . n. Betún blanco^clara de huevo. SYN. AlbugO, mis. t . 
Albünéá , x . f. Fuente cerca la ciudad de Tiboli j así llamada de la 

Ninfa Albunea , á quien estaba consagrada. | Fons prope Tibur, 
Nympha Albunea sacer. E P I T H . Résonans , á l t á , opaca. V E R S . 
Lücósqué siib alta Consülit Albünéa. Virg. 

Albünéá, i . f. Albunea, célebre Sibila que profetizó en Tiboli, ala 
qual adoraban como Diosa los pueblos vecinos, t Tyburtina Ò ibylla, 
¡i vicinis populis pro Dea habita. V. S I B Y I X A . U U 

Albürnüm , I. n. El albura, ó blanco de la madera. E P I T H . T e n e -
r ü m , pingué. 

Albürnüs , í . m. Albernia , monte de Lucania. V. M O N S . _ 

Albúrnüs , 1 . m. Alburno , especie de pescado. * Nòrit, et Alburnos 
prádarn püérilibus hámts. Aus. , 

Àibus , à , üm. Cosa blanca. * Sülphuréd Nàr àlbus aqua ,fòntesque 
¡/elini. Virg. SYN. Cándidüs , canüs , álbéscéns , cándéscens , ca-
néscéns , l ac teüs , ébürnéüs , nivéüs. P H R . Càndòré tlnctüs , I n -
dütüs , ornatüs , décórüs , fülgéns. Cándídior nivibüs.^ Qui c a n -
doré nivés , càndòré antélrèt olores. Cui par ni tor intactis n i v i -
bus.Nòn càlcàtà candidiòrà nivè. Càndidior c^gnò. V E R S . Láctea 
còl là Aüro Innéctüntür. Ébürnéá còllà décusquè ò r i s , E t ^nìvéò 
mlstüm càndòré rubòrém. Slgnatüs^tènui mèdià Inter còrnuà ni— 
grò. Onà f ü l t l àbés , c i t è r à lactis érant . 

Á l c i ü s , I. m. Poeta Lírico , natural de Mitilene , en la Isla de Les-
bos. Hay otro Alceo, padre de Anfitrión , y abuelo de Hercules. 
t Lyricus Poeta , ex Mytilene , in Insula Lesbo. Alius fuit cjus-
dem nominis , Ampbytrionis pater, & avus Herculis. E P I T H . 
Lésbiüs , breáis , ácütüs. 

Alcedo, inis . f. Una ave, que hace su nido en el mar yyesto significa 
buen tiempo. De donde ha venido la palabra Alcedònià , ó A ic ionü 
d i é s , buenos dias, en que el mar está sosegado, t Avis , qua ova 
parit in littore maris, quo tempore stimma est veitorum tranquil li-
tas. Hinc Alcedonia , seu Alcyonii dies , quibu omnis ventorum 
procella conquiescit* Pictávé Siculi àlcèdincs maris civès.{ Scaz.) 
SYN. Alcyoné. V. A L C Y O N . 

Alcédònià , orüm. n. Dias sosegados , en que el mar está en calma, 
mientras que los Alciones hacen sus nidos. P H R . C ú m placidúm vén-
tls stàt màré. Cüm s i v à quiérünt ¿ e q u o r a . / ^ . M A R E T R A N Q Ü I L L U M . 

Alces , ís , vel Alcé , és. f. Animal semejante á la cabra. * Celeri vc-
_ lócior Alce. Anón. E P I T H . Vélóx , cèlèr , cita , pérnlx. 
Alcés té , és y vel Alcés t i s , is. f. Muger de Admeto, Rey de Tesalia, 

la qual murió generosamente en lugar de su marido j y Hercules la 
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sacó de los Infiernos, t Uxor Admeti, Régis Thessalia, quce pro 
coniuge mortem sponte oppetiil, & ab Hercule ex Inferís redacta 
est. E P I T H . Thëssàla , Pàgàsâa , d Pagasà• urbe Thessalice. 
V E R S . Fâ tà P h ë r ë t ï a d â cônjûx Pagasâ ï redëmït . Fcêmïnëàê vïr-
tû t ï s òpus , qu5d pectore f ô r t ï , Casta mari tal i sûccëssït Thëssâtë 
f â t ô : ïnquë su6s migra re virûm non àbnûït annôs. 

Â lchymïà , vel Â l c h ë m ï à , â . f . ( A l c h y m i a , ab al articulo Arabico, 
& TX»/*'* i Alchemia , à ) f - C H Y M I A . 

A l c h i m i s t a , x. m. Alquimista. * Die alchimisti fálliüm voratóri, 
(Scaz . ) Seal. 

Àlc ïdamâs , ântïs. m. Alcidamas , Athleta muy célebre. * jQuâmpa-
ter Alcidàmàs plâcidàm de côrporë nati. Ovid. 

Àlcïdës , x. m. Nombre de Hércules, de su abuelo Alcéo , ó del 
Griego i Ax.ii , fuerza. *Venerai Alcidès exhausta pârtë labor ¡¡m. 
Ovid. SYN, Hércules , Amphït ryônïadës , T ï ryn th ïûs . Hërôs Ti, 
r jmthnis. À l c s l nëpôs. E P I T H . Mâgnànïmus , f e rüs , t r üx , cla-
ras , magnas , crüéntüs. V . H E R C U L E S . 

A l c ï m ë d ë , ës. f. Muger de Eson, madre de Jaso». # Ët pàritèr 
_ vi gil Alcimëdë spëctàntqué tënèntquë. Vi rg . 
Alcïmëdôn_, 5ntïs. m. Escultor famoso, * Divini Òpus Alóimédòntis. 

( V i r g . ) E t nôbis ïdëm Alcïmëdôn dui) pôculâ f ëc l t . Id. 
Alcïnous , oi. m. Hijo de Nausitoo, Rey de los Feacos , en la Isla 

de Cor cira, ( hoy Corfú ) cuyos huertos son muy célebres, -f Nausi-
t boi filius , Rex Pbœacum , in Insula Corcyra , cujus hor ti cele-
berrimi. * Pômaquë et Âlcinoi sylvâ, &c. E P I T H . Mûnïfïcus, 
Çôrcyràus , nôbïlïs. P H R . Hôrtôrûui cultor. 

Âlcïth&ë , ës. f. Muger de la ciudad de Tebas , hija de Mineo, con-
vertida en murciélago, como también sus hermanas, por haber 
despreciado los sacrificios de Baco , que celebraban las Matronas 
Té bañas, f Thebana mulier , Minei filia, in vespertilionem cum 
sororibus mutata , eo quod Bacchi_ sacra despexisset $ Orgia enim 
celebrabant Thebana matres. * À i non Àlcitbòè Minèias (ìrgii 

_ së n set Âccipiëndâ Dei , &c. Ovid. 
A l c m â ô n , onïs. m. Hijo de An fiar ao, y de Eri fil e -, mató á su madre 

por obedecer à su padre-, fue des pue s atormentado por las Furias. 
t Amphiarai ex Eriphyle filius. Matrem occidit impulsa patris: 
ac postea vexatusfuit àFuriis tanti criminis ultricibus. SYN. Am-
phïlScï f rà tër . E P I T H . Crûdëlïs. V E R S . Mœstâmquë Èrïphtflên 
crûdëlïs vûlnëra nà t i Mônstràntëm. Virg. V. A L P H E S I B O S A . 

ÀlcniSonïus, a , ùm. Cosa de Alcmeon. * Aût Alcmaôniâ fùrii. 
aût jèjûriiâ Pbinës. P rop . 

Àlcmëna vel Alcmënë. f . Hija de Electrion, muger de Anfitrione 
™dre f Hercules.^ Electrioni s filia, uxor Amphy trioni s, S mater 
"îrclUlÎ- 3actant Àlcmënà mâtré c r t o w . V i r g . E P I T H . À r g o l ï s , 
? - C ^ U l p u U

g e f , r 5 S Î ' ^ y ^ ^ G r â c a , clara , nôbïlïs , cônstins, 
t o r t i s . P H R . A l c i d x m a t e r , g e n ï t r l x , pàrëns. M â t ë r Hërcûleï . 

Alcon, 5nis m. HJJO de Ericteo, Rey de Atenas-, fue tan buen tirador, 
que viendo un dragon, ó serpiente que ceñía el cuerpo de su hijo, le 
ZI ? ™ unasaeta>*in herir á su hijo, t Erichthei filius, Rex 
Athenarum, patria Cretensis. Hujus filium cum dr acó invai s set, 

tant à arte direxit sagittam , ut ili a so filio serpentent occiderit. 
E P I T H . D ë x t ë r , pius. V E R S . Mira dïrëxëràt ârtë sagïttâm. 

Alcyon , onïs , & Àlcyonus , ï . m. Alción , Gigante , hermano de 
Porfirion , que habiendo muerto veinte y quatro soldados de Hér-
cules ,fue muerto á flechazos. Siete hijas suyas que le amaban mu-
cho , recibieron tanto dolor de la muerte de su padre, que de sen-
timiento se arrojaron al mar, donde se convirtieron en Alciones. 
t Gig as fuit Por-phyrionis f rater, qui çum vi gititi quatuor Her cu-
lis milites ínteremisset, ipse sagittis corfossus S occisas est. Hu-
jus septem filia, quibus erat carissimus, tanta molestici ex patris 
cade affecta surit, ut pra dolore in mare se pracipites miseritit, 
ubi in Alcyones versa fuerunt. 

Àlcyôn , onïs. f. Ave marina que haçe su nido sobre el mar , quando 
está en calma. * Dilëctâ âtcyônës Tkétidi, (¿c, Virg. SYN. Àlcè-
d8 , Cë^cïs àvïs. E P I T H . iEqu&rëâ , lëvïs , dësêrtâ_, mœstâ . 
V E R S . Tëpïdûm àd Sôlëm pënnâs ïn l ï t torë pândûnt Àlcyônês. 
Pëndëntïbus âquorë n ïd l s , incubât hybërnô tempore. Èxclûdëns 

_ ïn œquorë pûllôs. V, mox A L C Ï O N B . 

À l c y o n ë , ës. f. Hija de Eolo ,y muger de Ceix sabiendo el na-f ragia 
de su marido, se arrojó al mar, y ambos fueron convertidos en 
aves marinas. Eolo retiene los vientos, quanao hacen sus nidos en el 
mar, cerca del mes de Marzo, t Eoli filia , uxor Ceycis. In mare se 
pracipitem jecit, auditâ morte mariti naufragio absorpti. Ibi ambo 
in Alcyones aves mutati sunt. Ventos Eolus inclusos tenet, quandiu 
in littore fœtus e ducat, mense M art io. * Nil òpis , ÂJc$Ônë, tua 
vdta tülérünt. Ovid. E P I T H . Mœsta , gëmëbûndà, vidüá , t r ïs t ïs , 
dolëns , mÏ6ërâ , sûspïrâns. P H R . Cëycïs cônjûx. V E R S . Mïsërûm 
ràpïdâs gëmïnat Cëycâ për ûndâs. Alcy&nësquë dâbânt mœstûm 
për lïttora c l rmën. Cëycïs ïvës rëpëtûnt ïn l ï t torë quëstûs , N ë c 
siint ïmmëmorës Cëycïs amâtï . V. suprà A L C Y O N . 

Àlcyonëiis, ï. m. Alcionéo, célebre Gigante, que ayudó contra Jupiter 
á los demás Dioses. Minerva le arrojó del globo de la Luna, que ha-
bía ocupado : y despues Hércules le oprimió,y hizo pedazos. -\Gigas 
perceiebris , qui adversas Jovem cateris Diis opem tulit. Hunc ex 
Luna globo, quem occupaverat, deturbavit Minerva j S deinde 
ab Hercule obrutusfuit & contritus. V . G I G A S . 

Àlea , x . f. Juego de fortuna. Peligro , fortuna. * Nam néqué mè 
vinüm , nëc m§ tënët àlea fàllàx. Ovid. E P I T H . Përïciilôsà , v ë -
t ï tà , prScëps , blanda , fà l làx , pêrnôx , dàmnôsâ, àncëps , i n ì -
qua, turpïs , fugïënda. V E R S . Ludï tur âlëà përnôx. Pro periculo. 
V . P E R I C U L U M . _ 

Àlëàtor , ôrïs. Jugador de juego de frtuna. * Mdilëm vocat lüdus 
àlëâtôr. ( Phal. ) SYN. À l ë i f , lûsor , àlëâ cupïdus. E P I T H . T û r -
pïs , fàl làx. 

Àlëbâs , x . m. Alebas, Tirano de Tesalia ; fue el primero que se sir-
vió de Guardias de corps , los quales le mataron. | Thessalia Ty-
rannus , ab ipsis satellitibus , quos primas ad sui corporis custo-
diam adhibuit , interfectas. * (juôsque putâs fidôs ût Larissa us 
Alëbâs , Vulneré non fidôs ëxpëriërë tuo. Ovid. 

Àlëctô. f .Una de las tres Furias,bija de Aqueron,y de la Noche. Las 



otras dos son Tisífone, y Megera, f Una Furiarum, Acherontis $ 
Noctis filia. Alice dine, Tisiphone & Megsera. * Lüctifícam klèctò 
dirlrüm áb sedé Sororüm. Virg. SYN. Érynn i s , Tisíphoné, Mege-
ra. E P I T H . Lüc t i f i ca , à t r à , furibunda , trlstis, S t y g í a , CücytÍS 
in fe rna , crüdélís , torva , Impía, Stróx. PHR. VirgS sàta Nòe tè' 
Virgo ¿dita Nócté. D i t i s ministra. Gorgüniís Infecta vénénís.Ac-
clnctá ilagéJlo. Palla súccíncta cruenta. ímpéxa féròx pro crinibiís 
angués. Impía bèlla movéns. Stygii Règis ministra. V . F U R I « . 

A l e m a n n i , órflm. m. Alemanes , pueblos del Imperio. * Rhènùmqué 
fèrox Alemanne , bibébás. SYN. German i , Teutònici . Teutones 
S ícambr i , Germanice populi. E P I T H . Trücés , fèrocés , supèrbi' 
audaces , Immltcs , s àv i , Ingenios! , bel l ìger i , i n d o m i t i , Mar-
t u . V . G E R M A N I . 

Alémànnìà , x. f. Alemania. * Impldratqué tuüm süpplgx Alémanmí 
- «òwèw. Cl . SYN. Gèrmànìà , Sícambría , Teutonìà. 

Aleo , onís. m. Jugador de juego de fortuna. * Nisi impüdicüs èt 
_ vüráxét aleó. ( Iamb. pur.) SYN. Aléator. 

A lés j í t í s . subst.m. & f. Ave. Se dice especialmente de las aves gran. 
des- * Fulvüs Jóvis àlès in atbrà. SYN. A v i s , volucris. EPITH. 
Silvéstr ís , pènna tus , vel pennata ; querulüs , canorils , gárrulüs.' 
lòquax , s t rép í tans , cristatüs , vélóx. Gen. pi. de Ales , alítSüm. 
A vis pro augurio. V. A Ü G U R I U M . 

Àles , iris, adj. Cosa que huela -, cosa ligera, veloz. SYN. Veló*, 
celer , pràcèps , alígér. 

AJéf°,8 >}% ' èJè- Amentarse , crecer. * Ddnéc àléscìndi summum 
„ íetlgere cacumen. Lucr. 
Alesisi , vel Àlèxià , x. f . Alisa, ciudad de Eorgoña. V. U R B S . 

Alexander, dri. m. Hijo de Filipo, Rey de Macedonia-, gran Conquis-
tador,que venció á Darío, Rey de Persia. Murió en Babilonia.} Phi-
hppt Macedonia Regis filius, Gracia Imperator, Darii ac Per-
sonan debellato?-, cujus nemo audeat virtutem sperare , vel optan 

"'I Meñndri vültü»> simílantiá , quòd si. HOT. 
E P I T H . Magnus , f ó r t i s , aüdáx , f é r o x , po tèns , bèl l ìgér , InsTg-
n i S . ' ^ t r e p i d u s t è m b ì l , s , tréméndüs , m a g n à n i m i , ìnfèlii, 
strenuus. P H R . Pélláüs jüvenis , d ü x , herüs, d Pella urbe Mace-
doma. Rex^Emathius. Dúx Maeedü. Prólés invicta Philipp!. Pél-
í v p X

B f n m - f i r b e ' J f n s ü p é r a b í l í s àrmls. Cui fór t í s dèxtèràbél-
- V § e s s i t f 5 r t I multa manü. Ünüs Pelimi iüvénl 

Sl_'ff'c,ir 5 r b l s - Cajüs totúm superaverat Impetus 5rbém i£s-
tuat i n f e h x angusto l imité mundi. Quondam qui fière solebat, 
Mil sibi vincendum pàtris vlr tüté rélinqui. 

' f - f ^ ^ E g y p t o , edificada por Alexandro, cer-

Znfr T r , v ' r e Í NJ° deS(,ZUa en el m"r- t Urbs Mgypti, 
prope ostium Nili, ab Alexandro condita. E P I T H PàràtSnià à 
Paraton o oppido Mgypti; n5xia , Inslgnìs. PHR N G x Ì l a'n-

„ d n a , doljs aptissima tèllus. Prop 

* A l e X a n d r í a ' * ^ Mandrina, 

Alga x . f. Las ovas, ó hierbas del agua. * Làtériqué illisà réfàndìtur 
alga. Virg. E P I T H . Marina , infltilis , mollis , vìr idìs ; Httorea, 
húmida , tort ì l is , ténu'ís , vilìs , «quìirea , flúctívaga , undívaga, 
húméns , viridans , virèscèns , vaga , putr is , prójécta. 

ÀlgS» , gès , alsl , alsüm , geré. Enfriarse. SYN. F r igé8 , algèsco, 
f r lgoré rìgèiS. V. F R I G E O . 

Álgídüs , à , üm. Cosa fria. * Algidas aüt hòrrèns, aüt Tüscula pro-
v tegit ümbra. St. SYN. Frlgídüs , gélidüs. V. F R I G I D U S . 

Alias, adv. En otro tiempo , ó en otro lugar , ó de otra manera, 
ó algunas veces. * Hácténus hüc , àlias jústüm sit nècné poèma. 
Hora t . „ 

Àlibi . En otro lugar. * Nèc tàm prasèntès àlibi cògnòscère Divos. 
Virg . 

Àlicà , & Àlicula , x . f. Alojo , que suele hacerse de harina de es-
pelta , ode otro genero de granos, f Potionisgenus è zea farina 
sapius confectum , nonnunquam quoque ex aliortnn granorum fari-
na. * Nòs àlicàm, mülsüm pótérit tibi vùttéré divés. Mar t . V E R S . 
M l t t é b à t LFmbèr àliculam m'ìhì paüpér j nünc m l t t í t a l ì c à m j f a c -
tüs èst míh í divés. Mart. 

Alícubi. En algún lugar. SYN. Üsquam , üspíám. 
Álicündé. De algún otro lugar. * Pèrvi gil incubuit, si quando Sii-

cunde vemrèm. Fo r t . _ u ^ 
Àliènigènà , x. m. Estrangero. * Et ñervos àliènigénìs èx partibus 

èsse. Lucr. SYN. Extérnüs , éxtérüs. 
A l i è n o , as , avi , atüm , aré. Enagenar. * Insidiosa tuòs àliènànt 

murmura sénsús. Claud. SYN. V è n d 8 , vel sèpàro , vel türbo. 
Aliénüs . à , üm. Cosa agena. Remota , estraña. Contraria. * Hic 

àliènu's ovès cüstds bis mülgét in hora. Vi rg . SYN. Rémótüs, avèi> 
sus , distans , discrépans , abhorréns. 

A l i f é r , eri. Cosa que tiene , ó trabe alas. * Tránsit, ét áliférd t5l-
litur àxé Cérès. Ovid. SYN. Alígér , àlatus , àlès : pènnàtus, 
pènnls Instrüctiis. 

Alígér , èri. Alifer. * Agminis aligeri, subito, Virg. SYN. A l i f é r . 
Àl imèntum, I. n. Mantenimiento. * A tqué ipsà vitiis sünt àlimènta 

vicès. Ovid. SYN. Pabulum , ésca , C'ÍDÜS , nütr iméntüm. E P I T H . 
M i t é , vllé , júcundüm , sua vé , üt í lé . P H R . Aliméntà prxbéii, 
d8 , ministro. V E R S . ípsé alimenta sìbl màxima prábé t amor 
Désidije mollés ví t i is àlimènta dèdèré. V. C I B U S . 

Àlìmónià , x . f. Mantenimiento. * Seü pinüs picéàmfèrt àlimòniam. 
( Asci. ) V. A L I M E N T U M . 

Àlìo. adv. A otro lugar. * A tqué satàs àl'iò vidi tradücéré mèssès. 

AlíoquI , vel Alióquln. En otra manera, ó fuera de eso. * Quámvis 
àliòjui candidas òr bis. L . 

Alípés , édís. Cosa que trabe alas en los pies. * Instratòs òstro áñ-
pédès , Se. Virg. SYN. Àiìgér , àlàtus , à l è s , pérnlx , vélüx , vel 
équus. 

Álíphé , és. f. Ali f a , ciudad de Italia , célebre por sus vinos, t Urbs 
Italia , in Samnitico solo , ande Aliphana pocula dicta sunt. * In-
vertünt Alipbanis Vinaria tòta. Hor . 



À l i p t ë s , x. m. Aquel que untaba lot Atletas con aceite ; del Griega 
¿A8l<pa , untar. * GcZmètrës , ptctór , àliptës. Juv. 

Àlïquândb. Alguna vez ; en algún tiempo. * Ef bënë die neûtrûm, 
die àliquàndb malí. M a r t . Örbätürä patres , aliquändö fulmina, 
pönät. Ovid. SYN. Nönnünquäm , intêrdûm , quandôquë, vel Si-
pe , vel quöndäm , vel tandem. 

Âlïquântxspër. Algún poco de tiempo. * Hösque äliquäntispèr pös-
ucit,&c. Ovid. 
Alïquântûm. dimin. Al ïquântûlûm. Algun poquillo. SYN. Paûlûm, 

nônnïhïl , lëvï tër , p a û l i s p ë r , alïquântîspër. 
Âlïquïd. Alguna cosa. * Jäm sölüs aûdës aliquid, cläro die. 

( Iamb. ) SYN. Quid , quîdpïâm , nônnïhïl. 
Âlïquïs , alïqua , âl ïquod , & âlïquïd : alïcujus , SlïcuT, Alguna. 

* Mine äli qui s à tè tràditûs quöndäm puer. ( Iamb, ) SYN. Quïs, 
quidam : nönnüllüs , quïspïâm. 

Àlïquot, Algunos en número. * Pöst äiiquöt, mëà régna vident^ 
mirábbr aristas. V i r g . SYN. Q u i d a m , nönnülli , alïqui. 

Àl ï tër . En otra manera. * Séd quiä non àlitër virés dabit dmnibui 
cêquàs. V i rg . SYN. Sëcus , a l ï â s , Slïâ râtïônë , alïâ vïâ. 

À l ï t u s , a , üm. Cosa criada. * Nöbiscüm näti âtquë äliti : victSrii 
factum. Man . SYN. N ü t r l t u s , pästüs. 

Àlï tûum. V. A L E S . 

Àlïûndë. De algun otro lugar. * Sivë áliündé flüéns , älicünde êx-
trinsëcus âër. Lucr . 

À l ïû s , a l ï â , Slïud. gen. al las. Uno de dos , ó segundo en arden. * Ac 
cipiünt âltôs bäbitüs , álíümque cblôrèm. Man. SYN. Ä l t e r , vel 
dïvërsus. 

Alläbör , bër ïs , lapsus , l ib ï . Deslizarse acia otra cosa. * Antiqua 
Curëtûm älläbimur öris. V i rg . SYN. Âccëdô , äd jüngor , äddör, 

_ përtïngô , vënïô. V . A C C E D O . 

Alläböro, äs , âvï , ä t ü m , are. Trabajar con afan. * Simplici myrtä 
nihil ällaböres. ( S a p h . ) SYN. Labor» , ënjtÔr , cöntendö , mö-
lïor. V. L A B O R O , 

ÂllâmWJ, b i s , â l lâmbi , bërë . Lamer. SYN. L i m b » , libö , dë-
. gûst». 

Allätrb , äs , âvï , ä t ü m , ârë . Ladrar contra alguno. * Allátrh 
licet üsqué , nos ët üsqué. (Phal . ) SYN. LStrb , äs. Metapho-
ricé , Malëdïcô , ïs -, cönviciör. PHR. Mäledic tä , cônvïc ïa , fun-
do , ïngërô. 

Al latus , ä , üm. Cosa traída. * Quâcûmquë immûndis fërvënt älläta 
- H o f - SYN. La tus , dëlâtus , äspörtätüs , vëctus. 

Aliego , äs;, avî , ä tüm , â rë . Enviar à algun lugar. Citar -, alegar. 
* Allègântquë süös ûtrôquë à sânguinë Divis. S ta t . SYN. Lëg8, 

_ âs ; mït tô . 
À 1 | r

ë f 8
l l ' g I s ' â l l êg l , â l lëc tûm , gërë. Elegir para su compañía.SW-

Lego , is : ëligb , dël ïg» , âscrïb» , ädd5 , jüngb. 
Ailegoriï. Alegoría, figura de Retórica. * Die àllëgoriâm : sënsû 
_ si vërba repûgnënt. D e s p . 

Allëlûia. Alabanza á Dios. Hebra ï ch , Laúdate Dominum. Gnecè, 
aAAíAVia. * Amén rèddidit Allëlûia dixit. (Pha l . ) Prud. 

ÂllëvS 5s , Svï , âtûm , ârë. Aliviar, ó levantar. * Évblàt üt gé-
lidos cômplëxibis âl'.ëvët ártüs. Prop. SYN. L ë v o , sûblëv» , mi -
t igo , mòlli» , tëmpëro , leni» , vel tollo , ërïgb. 

Àllïâ x. f. S ni. Rio cerca de Roma , donde Brenno, General de 
los Galos, venció á los Romanos en una grande pelèa, t Fluvius 
Roma vicinus , ubi Brennus, Gallorum Dux, insignem de Roma-
nis retulit victoriam. E P I T H . Dámnátus , flëbïlïs , gravis , ïn-
faüstiís. PHR. Àt dâmnâta dïû Rômânis Àllïa fâs t ïs . Es masculi-
no , aunque Lucano le haya echo aquí femenino. Major ë t hôrrïf ï -
cïs sêsë ëxtulït Allïa rïpïs. 

Âllïcïb , cïs , lëxï , lëctûm , cërë. Atraher con albagoj. * Alliciünt 
sdmnôs témpüs, môtûsquë , mërûmquë. Ovid. SYN. înv ï tb , câpïS, 
câpto , t r ah i , â t t rahb , düco , Ïndûc8 , ëxcï tb , pëllïcïS. _ 

ÀllïdS , dis , sí , süm , dërë. Estrellar una cosa con otra. * Ipsiás 
ante pédés flüctüs simal âllidëbânt. ( Spondaic. ) Cat . SYN. ï l l i -
dS , impingó , i n f r i n g í . 

Alligò , âs , a v i , átüm , ârë. Atar una cosa con otra. * Unco non al-
ligai áncbtira mdrsü. Virg. S Y N . L igó , côl l ïgS, vincïo , s t r ing», 
astr ìngi . V. V I N C I O . 

Âllïgâtus , S , üm. Cosa atada con otra. * Aût mâssâm mod6 lâctis 
alligati. ( Phal. ) SYN. Lïgâtus , côllïgâtus , vïnctiis , s tr lctüs, 
âstrïctus. 

Àll ïno , nïs , l ini , li vi <J¿ l ë v i , l i t ü m , néri. Untar una cosa con otra. 
* incòmptis allinei átrüm. Hor. SYN. L ï n S , üngü. 

Àllïsus , à , üm. Cosa herida , ó estrellada con otra. * Pars sblidis 
állisa locis, rëjèctâ sbnôrâm. Luc. SYN. ÏUIsus, fráctüs. 

Al l ium , ï ï . Ajo. Allia, sèrpyllûmquë hërbâs côntûndit blèntës. V i rg . 
SYN. Bülbus. E P I T H . Olëns , rëdblëns* Scrë , gràvë olëns. P H R . 
Gravëm spirâns odôrëm. Grâv ï t ë r rëdolêns. 

Âllobrogës , üm. m. Pueblos del Delfinado , de la Provenza , de la 
S aboya ,y del Pi amonte, así llamados de su Rey Alobr ox. * Nò-
visquë rèbus infidèlis ÂllbbrÔx. ( Iamb. pur. ) Hor. Insinuant qui 
sè Sëquânis Allôbrbgës oris. Aus. E P I T H . încûltl , rûdës , i n f i -
di , barbari , môntïcôliê , môntânl . P H R . RhodânëïS pubës. 

Âlloquor , quërïs , quütüs , cütüs , qui. Hablar á alguno. * È x t r ë m â 
mbriëns tamën âlloquor bôrâ. Virg. SYN. Cômpëllb , âs -, â f for , 
âffârïs -, ( no está en uso la primera persona del presente. ) , ,PHR. 
Aggrëdïor dïctis . V E R S . Côrâmquë pSrëntëm Àlloquërë. Ad Su-
përôs tàlïâ vërba dëdït . Tândëm his jEnëâm cômpëllat vôcïbus 
filtrò. Dïc t is àfFâtur âmïcïs. Tâlïbûs âggrëdïtiir Vënërëm Sâtûr-
nïa dïctis. Tünc sic Rëgïnâm âllôquïtur , cûnctisquë rëpèntë ï m -

_ prôvlsus Sït. V. L O Q U O R . I 

Àllbquïûm, ï ï . n. Habla. * Cüjüs ab âllbquiis anima bâc,&c. Ovid. 
SYN. Côlloquïûm , âffâtus , vërba , sërmô , ôrâtïb. E P I T H . M i -
te , dülce , blândûm , grátüm , jücündüm , bënignum , optât üm, 
mütüüm , brëvë , lôngûm , hbnëstûm , ût ï lë , mëllltûm , hiimïlë, 
ârcânûm , nïmïfim. V E R S . Friiïtûrquë Dëûrûm Collòquio. Lôngïs 
prôdûcërë nôctëm Alloquïis. 

ÂllubêsciS, cïs , cërë. Agradar. SYN. Placeó , süm grStüs , a r -
ridevi. 



Àlluce» , c é s , xT, céré. Lucir. SYN. L u c è b , sp l éndéü , resplende», 
fulgéft , mico. V. L U C E O . 

ÀllQcìnor , aris , átüs , ari. Errar ; engañarse. * Stirpitus àn tip. 
_ pìs òcuiìs àllucinor , aüdét. C . S Y N . F a l l ò r , erro , decìpìor. 

ÁllüdíS, dís , s i , sùm , déré. Burlarse -, hacer alusión. * Nèc plüra 
àlludèns, ed vox aüdita labdrüm. S Y N . D i c t a aliò r e f e r o , vel 1¡¡-
déndó blandìor. 

ÀlluS , ìs , ul , ère. Lavar con avenida. * An mare qtiòd saprà mè-
more >?i , quòdqué àlluit infra. V i rg . S Y N . Praetertìuò , clrcümÜüí, 
allabor , humecto , Irrigo , vel abluo. 

Àlluviès , ié l . f. & ÀlluvìS , ónís. f. Avenida de rio. * Fècit et il-
luvie mòns èst de diictus in àquor. Ov id . SYN. Àlluvib , alluvìùm, 
éluvìS , diluvium. V. D I L U V I U M . 

Àlmo , ónis. m. Rio pequeño de Roma, en el qual se lavaban lo: 
Sacerdotes de Cibele. t Rivus ante portam Capenam , apud quem 
Romani Sacerdotes sacra Cy belesfaci ebani. Eodem ritu quo Galli 
in Phrygia digladiabantur inter se -, tum ad aquas se recipiebant, 
Dea simulacbrum suaque vulnera loturi. * Et lòtàm parvo revi-
cànt Aimone C$bèlèm. Lue. E P I T H . Sàcér , ìtàlus , pàrvus , lfi-

_ bricas , tèpidus. 
Al mus , à , üm. Nutritivo. SYN. Àléns. Fértil. FèrSx , Dichoso, i 

bienaventurado. Felix. Esclarecido. Claras . Sagrado. Sàcèr. 
Alnus , I. f. Alamo negro, árbol. Los Poetas fingen que las hermanat 

de Faeton se convirtieron en este árbol : y otros en álamos blancos. 
Muchas veces se toma por una nave. + Fingunt Poeta Sorore: 
Pbaetontis in Alnos mutatas fuisse -, alii in Populos. Sape pro na-
vi Alnus sumitur. E P I T H . Prócera , v i r i d i s , flüminea , procéllú-
« » virèns , tèrés , opaca , Phaéthónthèa , fróndèns , tìavìàlìs, 
alta , aèria , viridàns , lóngà. P H R . Flüct ibus al f ior alnus. Alnus 
amica frètls . Apta m a r i , ündis. V E R S . Àtque soló próceras èri-
git linos. Quantum vèré novo vir idis se sürrigi't alnus. Prócum-
bitquè térés vülsls rádlclbüs alnüs. Sübmisi t canas álnus opaca 
comàs. Pro navi. V. NA vis. 

Alo , lis , a l ü l , a l i tüm S al tüm , léré. Criar, ó mantener. Fomen-
tar. * Binòs àlit übére fcetüs. Virg. SYN. Nütr iS , pase». PHR. 
Alimenta dS , pór r igo , subministré , süppédito. Fe r ré cibúm. 
V E R S . Binós àli t übéré fcetüs. Parvós edücéré natos. V. NUTRIÓ 

,, & A L I M E N T U M . 

A l o è , és. f. Acibar , ó cavilla, hierba muy amarga. * Plüs alies, 
qudm mèllis hàbès, Se. Jviv. E P I T H . A m a r a , aspérà , tristis, 

„ I n g r a t i 
AlSeüs ,1 . m. Aloeo , Gigante, padre de Oto,y de Efialtes. * ím-

pius hanc pròlem Süpéris nrmñttit AIdeüs. Lue. E P I T H . Impiüs, 
„ d l r u s , Immanis. 

A i ó i d e s à . m. Hijo de Aloeo. * Hic ét Aloidas géminòs immànià 
vidi. Virg. ° 

Alosa , a . f. Savalo , pescado. * Stridcntèsqué fócìs opsònià plébis 
_ alosas. Auson. 
Alpes , íüm. f. Montes que separan la Francia de Italia. * Atquí 

Alpes immittet àpèrtàs. Virg. E P I T H . A è r ì à , g é l i d a , nub i fe r i , 

célsâ , ëxcëlsâ , patul.ë , cânâ , vëntôsâ , f rondosa , a t ra , a l t a , 
sylvôsâ , nimbosa , dêsër tâ , â t h ë r i â , sapërbâ , horrenda , nü-
b i l â , borea , hórr ida. PHR. Alpini montes. Alpina jugà , cácü-
mïnà. Alpina rüpés. Ardua móntis Alpini fàcies . iEquàntés gèli-
dls nübila sfimmà jugis. Aüstró ëxposi tâ . V E R S . Acris savìt ubi 
f r igorë sëmpér hyëms. Gë lâ t l s tránsvolat Alpes. Gélidas Casar 
cürsü supérâvëràt Alpës. Sâxà pruïnôsâs nûnquâm calcata per A l -
pes. Üt prlmüm â thërëâs trânscëndëns I t t ï g i t Alpës. Reperitur 
quandoque in singulari numero. Alpës , ïs. f. 

Âlpinus , à , üm. Cosa de los Alpes. Addë tracés Lepidi môtûs Alpi-
nàquë bèlla. Luc. 

Àlphâbëtûm , I. n. Cartilla del abecedario. * Pars àlphàbèti fúérit 
quÌtà Ulterà prima. Ovid. 

À l p h ë s i b â à , â . f. Alfesibea, por otro nombre Arsinoe ; viager 
• de Alcine on, de quien recibió un collar , que él quitó á su ma-

dre Erífile despues de haberla muerto. Habiéndole quitado des-
pues Alcmeon este collar para darlo á otra , los hermanos de 
Alfesibea le mataren por vengar esta afrenta -, y ella por ven-
gar á su marido , muto á sus hermanos, t Phegei vel Phlegii 
filia, alio nomine Arsinoë dicta , Alcmaonis uxor à quo mo-
nile , quod Ule Eryphili matri detraxerat , accepit , quodque 
deificeos ei abstulit Alcmaon. Hanc injuriam ulturi Aiphesibxa 

fratres , Themo S Axion , Alcmaonem jnsidiis peremere -,Jlla 
vero virum ultura, fratres occidit. * Alphësibâà suòs ultà èst 
prò cônjugë frâtrës. l ' rop. 

Àlphëus, éi. m. Rio de la Elidia,Région de la M orea, ó Peloponeso; 
corre debaxo de tierra , atravesando el golfo del mar Adriáti-
co, y se junta en Sicilia con la fuente Aretusa. Los Poetas fingen 
que A!feo era un grande cazador ,el qual se enamoró de la Ninfa 
Aretusa : y quando él la perseguía , Diana la convirtió en fuente, 

y á Aifeo en rio ; y ambos atravesando el mar Siciliano , juntan 
sus aguas en Sicilia, t Elidís, qua Peloponnesi regio est , flu-
vius.^Sub terrà per freturn maris Adriatici fuit & decurri t in 
Arethusam Sicilia font em. Ex fabula , Alpheus venator insig-
nisfuit, qui Nympham Arethusam deamabat, qua cum infontem 
mutata fui s set, ipse in fluvium versus est -, amboque mari Siculo 
trajéelo, aquam in Sicilia jungunt. * Qrtygiâm , Alphëûm fama 
èst húc Êlidis àmnèm. Virg. E P I T H . A d v è n a , cëlër , rapjx ,_rà-
pidus , G r á c u s , óccültus ^recónditus , fBgâx , âbdïtus. PHR. E l i -
dís âmnïs. Pûlvërë nôtus O lympïcô , quia juxta hune amnem Olym-
pia celebrata sunt. Alphëûm fâmà ëst_hûc Ël ïd ï s imnëm Occul-
tas ëgîssë vïâs sûbtër m à r ë , qui nünc Orë , Arëthusa tuó Sículis 
cónfünditur ündis. Àlphëus Gët ic ïs angüstus àcërvls. Târdior àd 
Sïeulôs ët iamnum përgït àmôrés. 

Àlphëïàs , àdïs. f. Aretusa , hija de Alfeo. * Tûm càpïit Ë lè is Àl-
_ phëiàs èxtulit ündis. Ovid. V. A R E T H U S A . 

Àltârë , ïs. n. El Ara , ó Altar para sacrificar. * Sëd prjus impo-
si/5 sâcris alt ari bu s igné. Ovid. SYN. Ârà. E P I T H . Fûmïdûm, 
thüréüm , plnguë , f ë s t û m , sâcrûm , cültüm , divinûm , thûrë va-
pôrâtûui. V. ARA. 



A l t é . Altamente j hondamente. * Non támén hcec alté vSl&crls su$ 
_ corpórá toltit. Ovid. SYN. Éxcélsé , sublime , p rofundé . 

Á l t e r , altérÍüs.£/«o de dos, ó segundo en orden. * Altér áb altértüs 
fúnéré mérsusérát. Ovid. SYN. A I I Ü S , d ívérsüs , dlssimilis: dis-
par , vel secündüs. PHR. Tü mox érís al tér ab Illo. 

A l t é r , erís . n. Plancha , ó bola de plomo, llamada A. teres, de hechw. 
ra de un cerco ovado , de que usaban antiguamente ios luchadores 
en los gimnasios. * Quid péréünt stúlto fortés alteré lácértV 

_ Mar t . E P I T H . Rigidüm , gravé. 
Á l t é r c a t í o , onís. f. Disputa contenciosa. SYN. Jürg iüm, ríxa, conten-

t é , pugna, lis, discordia, dlssídiüm. E P I T H . Áspera , vésanS,cli, 
mósá, Insana, Improba, inlqua, molesta, acérba , áncéps. V. R1Xa 

Áltércor , áris , atüs , ar l . Disputar -, porfiar. SYN. Rixor , jürgSr' 
cónténd» , pugno , cértíS. V. R I X A . 

Álté rná t lm. Alternadamente. SYN. Áltérnls , vicísslm , pér vicéí. 
Altérnatüs , í , üm. Cosa dicha , ó hecha á veces. * Áltérndta trí-

héns , S¿c. Ovid. 
Á!térní) ,as ,ávI,atüm,aré.^ ' /^r»<3r.SYN.ÁltérnIs ag8,díc¡ÍD£/vSrio. 
Altérnls . A veces uno , á veces otro. SYN. Ál té rná t lm , víclssim' 

pér v i c é s , Invicém. 
Á l t é r 8 , as , á v l , atüm , are. Alterar , mudar. * illé suam fáciém 

transformat ét aítérát árté. Sil. SYN. Müto vel pé rdS , dépravS 
corrümpS, vérto ín péjus. 

Ál térü tér , t í t ra , Htrüm , ütríüs. El uno, 6el otro de dos. * Ouoca-
_ rét áltérútér, sümit ab áltérütro. 

Á l t h * a , f. Madre de Meleagro, muger de Oeneo, Rey de Calidom. 
Meleagro habiendo muerto íes hermanos de Altéa , su madre quemó 
el tizón de que pendía la vida de su hijo,y asile hizo morir, t Me-
leagrt mater ,uxor Oenei Regis Calydonice. Cum Althce£ fratret 
mterfecisset Meleager , illa titionem fatalem , quo vita Mi 
pendebat, exussit. E P I T H . Sjeva. V E R S . ( lamb. ) P i * sororís, 

_ impía; matris facem Ultrlcis Alchxié vídés. Sen 
A l t } } p CoJa í"\se crió™ casa. * Ád nos jám vériiét mhür 

altilis inde parato. Juv. 
Alt ísonans, «ant is , ÁltísSnüs , S , üm. Cosa que suena alto, dde 

«gaylto. * A I t isUis alacrés cécinérúnt vocibüs hymnbs. Mant. 
Alti thrSnus i m. El que tiene su trono en la altura. * Jüdéx álti-
_ thróni Genitoñs gloria ChristÜs. Juv . 

Al tuSnans nantís. Cosa que truena de alto. * Nám Pfoér altitb 
_ nans , stellanti mxus olympo. Cicer. V. J Ú P I T E R 
Alt l tüdo , ínís. f. Altura, ó alteza SYN <- -
_ fas t lgiüm. V. C A C U M E N . " C A C U M E N ^ p e x , verter, 

A l t ívágus , 'i üm. Cosa que vaga por lo alto. V. V A G U s 

*** • * 
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Al tüm , I. n. El alto del ayre , el Cielo. El alto , ó profundo mar. 
SYN. Cóelüm , aér vel maré. 

A l t ü s , a , üm. Cosa alt a, ó honda, como el Cielo, 6 el mar. * AUtüúm 
pécudúmqué génüs sopor a/tus hábébat. Vi rg . SYN. Célsüs, éxcél-
süs , Ingens , p rácé l süs , sümmüs , élatüs , süb l lmís , prücérüs, sü-
prémüs , édítüs , árdüüs, áéríüs , vel profündüs , Imüs vel m a g -
n ü s , éxcélléns. P H R . Sldérà tángéns . In astra sürgéns. Ad sldérü 
éréctüs. Sidérà vér t ícé pülsans. Nübíbüs lnsértans alt ls capüt . 
V E R S . Stabàt acüta s í l éx , al t iss ima vlsü. Áér i l cürsü peti t ardüá 
mòntis. Tür r í s érat vasto süspéctü é t móntíbüs altls. iE tnSós f r a -
trésjcceio capítS alta f é rén tés . Ipsé ardüüs, altàqué pülsat S ldérà . 
Cónsürgünt gémínie quércüs , IntSnsaqué ccélo Át tó l lünt cap i ta , 
é t sübllml vér t ícé nütant . HInc atqué hlnc vàs tà r ü p é s , g é m i n l -
qué minantür In c á l ü m scopüll. Sésé a t to l l í t ín áürás , Ingrédí— 
türqué solo ét capüt Intér nübila condí t . Tür r lm In p r e c i p i t i stan-
t é m , sümmlsqué süb astra É d ü c t á m téct ls . Règia Sólis érat sübll-
mibüs alta colümnls. Móns i b i vér t ic ibüs pet i t árdüüs astra düo— 
büs , Nominé Parnassüs , süpératqué cacüminé nübés. Ürbs é r a t 
ín sümmo nübibüs «qua jügo. Mólés propinqua nübibüs ardüls. Al-
t issima vlsü , Quántüs ad_ « t h é r é ü m coell süspéctüs o lympüm. 
Nül ló qua vért ícé téllüs Al t íü s Intümült , príJpíüsqué accèssi t 
olympo. D ü m pé t í t I n f l r m l s n imiüm sübllmia pénnls. Sübllmíqué 
micáns sübrümpit in ¿ t h é r a téc to . Òsténtans a l t a m , Pharos üt 
M é m p h l t í c a , tür r lm. Sic türr ibüs a l t ls Árdüa , üt áéríás In t rén t 
f á s t lg ia nübés. Pro magno & excelienti. T é síné nll altüm méns 
ìnchoàt. (3. ¿En.) Sic patér I l lé D é ü m f á c í a t , sic altüs Ápollb. 
(10. /En. ) Pro profundo. Quid m é alta s í léntía cógìs Rümpéré? 
( 9 . /En.) Manét alta menté répóstüm. ( r . JEn.) V. MONS. 

A l v e a r í ü m , I. n. Quadrisy 11 abum , vel A l v e l r é , trissyl. vel Álvéar . 
El colmenar. * Seü lènto fuérint alveariav vimine tèxtà. V i rg . 
S Y N . Alvéüs , vel a lveüs , dissyl. E P I T H . O léns , rédoléns , pin-
gué , odór i fé rüm , odó rüm, v l m í n é ü m , mél l i f luüm, l iquéns, ca-
pax , dulce , _Cécropiüm , Hyblséüm , ab apibus, opérosüm , c S -
vüm. P H R . Álvearía v lmíné téxta. Ápüm sédés , domüs , cubile. 
Céréà técta. V E R S . Rüré lévls vèrnò^flòrès apis Ingér i t alveo. 
Apés dülcl dls téndünt nèctàré ci l las . Àpès ígnavüm fücüs pécüs 
a prasépibüs arcént . Illsè Intüs pér céréa castra Dlscürrünt . Sédés 
apibüs statíóqué péténda. 

Alvéoiüs , I. m. Pequeño valle , por donde corre el rio. Tablero para 
_ jugar. * Cüjus ét alvéolos èt lànàm pignérat Atreüs. Juv . 
Alveüs,stepius alveüs, dissyl. Valle, por donde corre el rio-,vaso muy 

ancho en los baños. Tablero para jugar. * Pròno ràpit àlvéùs amrii. 
Virg^ E P I T H . Flüidüs , cavüs -, óbllquüs, angüstüs , sérpéns , é r -
ratícüs j spat iosüs , hümidüs , ü d ü s , bibülüs, arénósüs , sínü">süs. 
V E R S . ImposÍtas ornos süs t íné t , vel f e r t alvéüs. Spümantlqué In-
cubàt àlveo. Incrèvì t vástls spáti'osüs í n ündis Álvéüs. La to Nilüs 

t i délapsüs in alveu Süstínét Imposítas sümma cavüs alvéüs ünda. 
A l ü m é n , ínis. n. Alumbre. * Cüm nitro vénièns et aluminé sülphur. 

Mac. E P I T H . Dürüm , salsüm , albüm. 
Alümna , s. f. La que cria , ó es criada. 

Tom. I. F 



Àlumnus , T. m. El que cria, ó es criado. * Ébibit ìndi sua ràbièm 
nütricis àliimnus. Ovid. S Y N . Alcor , faütor , vel dlscipülfis. 

&lütá , x. f. Aluda , pellejo , ó cuero bien aaobado. E P I T H . Nigrá, 
a l b a , Síc^oniá. V E R S . Süccínccüs nxgra t ib í servüs aiuta. Pès 
malüs In nivéà sémpér célé tür alütá. Pèdés Sicyònia vlnxìt aiuta. 

•Xlütáriüs , I . m. El que bace aluda , ócorregero. V. A L U T A . 
Àlvus , I. f. El vientre -, también se toma por Alveus. * Argütümqui 

capüt brévís álvus óbesaqué tér¿a. Virg. SYN. Ventér ,ü terüs , vis-
cé ra , I l l a . E P I T H . Aviüa , cápáx, tumida , dura. V E R S . Tümídám 
sic éxplicat àlvQm. Cibòs av ìdàm còndèbàt in álvüm. V. V E N T E R . 

Álvüs. Llámase así también la caverna, ó recogimiento de las fieras. 
•f Dicitur etiam pro caverna , aut cavo ferarum receptáculo. * Li 
lutus inqué féri cürvám compágibüs álvüm. Virg. 

Àlyxothòé , es. f. Ninfa , de quien Priamo tuvo á Esaco. # Fèrtur 
Àlyxótbóè gradii cònàtà bicòrni. Ovid. 

Àmabì i is , ì s , é . Cosa digna de ser amada,d amable. * Cünctis üt amà-
bilis èssét. Sil. SYN. Amándüs , bènlgniis, a f fabi l i s , blandüs, dul-
cís , grátüs, jucündüs, sua vis. P H R . Dlgnus amari. Multò dignándiís 
Smòré. Frònté é t menté benignüs. Dignüs amóre puèr. Qui sìbl 
«jónciliàt mèntès. Qui pèctorà mùlcé t , dè i l n i t , r à p i t , állieit. 
Ocülls qui spirar àmòrém. V E R S . Oculis ridéns jacülátür amòrès. 

Àmàbili tér . Amigablemente , amablemente. * Lüsit àmàbilitèr, db 
nèc jàm savàs àpèrtàm. Hor . 

Àmàbò , interject. Por mi amor , por mi vida. * Die vèrùm mib?, 
Màrcé , die àmabò. ( Phal. ) SYN. Prècor , órtí. 

Àmalthaea , xx. f. Hija de Meli so, Rey deCreta , la qual crió á Ji'i-
piter con la leebe de una cabra. Otros fingen que Amaitéa era una 
cabra ,y que despues fue puesta en el numero de las constelaciones, 
y su punta fue consagrada á la Diosa de la Abundancia, "f Melissi 
Creta Regís filia , qua Jovem lacte caprino aluit. Alii fingunt 
Amaltbaam capramfuisse, cujus ubera suxit Júpiter, & que 
postea in calo collocata est , cornu ejus Abundantia consécrala. 

y SYN. Jovis nütrlx , alümna. P H R . Divés Ámáltháíé córnü. 
Aman , antis, m. Grande de la Corte del Rey Asuero , el qual quiso 

perder á Mar doqué o, y á todos los Judíos -, pero él mismo fue ahor-
cado por orden del Rey en la borea, que hizo levantar para sen-
tenciar á Mar doqué o. t Regís Assueri aulicus, qui Mardocheo 
SJudais ómnibus perniciem parabat-, sed ipse jussu Re gis in cru-
ce suspensus est , quam Mardochao destinaverat. SYN. Ámanüs 
Amádatjrdés. E P I T H . í m p i ü s , dürus, Invidüs , süpérbüs. PHR. 
Márdóchl xmülüs , Hebrieám jürátüs tólléré gèntém. Dur i popü— 
lüs non cultor Ama ni. 

AmandS , as , a v i , atüm , aré. Enviar algo á alguna parte para 
apartarlo de_ sí. * Lóngiás àmàndàt vastàsqué rélegàt in òris. 
Vicr. SYN. Ablégo , rèlègS , péli» , èjìcììS , èxpèllS. 

Atnans , antis. El que ama, amador. * Quid nòti spèrèm'ùs amantei1. 
Virg. SYN. A m à t S r , procüs. E P I T H . Stültüs , améns , Insòm-
nìs , sóllicitus , languéns , t r l s t i s , gémèns , Insanüs , míserán-
dus , lánguidüs , Impà t ièns , Incértus , captivus , p é r v i g i l , décó-
rùs , Irréquiètus, pàllidus , Imprudèns , pérjürus , éxcórs , fldélis, 

mlt is 5 dSlósus , Insidiósüs , f ü c a t u s , ürbánüs , méndax , dèméns. 
V . P H R A S E S in A M O . 

À m a n s , antis, f. La que ama, amadora. SYN. Amatrlx. E P I T H . 
Pülchrá , véniistà , fuca ta , ornata , cómptà , sp lèndida , àmbit ió-
sà , tumida , lévis , supèrba , stolida , perènnis , rébqitís , Ingra-
t i , chara , sincèra , cònstans , f idèlìs , mutabilìs , f ida . 

Àmaracìis, I. m. vel Àmàràcùm, I. n. Almoradux. La fábula dice que 
era un mozo perfumero de Cinara, Rey de Chipre, el qual habiendo 
rompido un vaso lleno de perfumes, murió de pesadumbre ,yfue con-
vertido en almoradux. | Fx Poetis, puer quidam Cynura, Regis 
Cypri unguentarius, casu lapsus, dumferret alabastrum : cumjue 
postea dolore contalmisset, in ber barn odorifera,n ejusdem nominis, 
mutatus est. SYN. SàmpsQchQm. E P I T H . Mòilis , géniàlls, nòbilis, 
prièmòllis, dülcls , olèns, odóràtus. V E R S . Spirét é t è nìt idis gé-
niàlis Amàracus àrls. Càmpós pràmòllis Amaracus ambit . Übi mol-

u lis Amaracüs Illüm Flórìbus é t dùlci àspirans cómpléctltur umbra. 
A m a r i c í n ú m , I. n. Unguento hecbo con almoradux. * .Pòstèsqué sü-

pèrbòs \Jngit àmàricind. Lucr. 
Àmaranthus , I. m. Amaranto , flor roxa à manera de espiga , que 

no se marchita. * Hàs , bracinihé , ténès , illas , àmàràntbé, m'Ó-
ràris. Ovid. E P I T H . Immòrta l ì s , flòréns , pürpuréus, o lèns , tèr-
nus , Pérpètìius, pérènnìs , pülchér , amdénüs, grátüs. PHK. Mar-
cèscéré nèscius. Nünquám marcéscèns. Cui flòs pérpétüüs. V E R S . 
Nünquám áml t t i t flóris honorem. Süstinét üréntés a s t ù s , nèc f r l -
goré issüs Brumali mori tur . 

Ámaránthinüs , thinl . penult. brev. Cosa perteneciente á amaranto. 
u SYN. Àmàrantho. 
Ami r ì t i è s , ìéi. Amar gura* Qua dülcém cüfis miscét amari tièm. Cat. 
Amaritud?*, inis. f. Amargura. SYN. A m á r o r , amáritiés. E P I T H . 

Aspéra , I ng rà t à , morósa. 
A m á r o r , òris. m. Amargura.* Tristià téntatüm sènsi tòrquèbit 

àmàròr. Virg. SYN. Amári t iés . 
Amárüléntüs , a , üm. Cosa muy amarga ,y áspera. SYN. Amárüs. 
Ámárüs , à , üm. Cosa muy amarga , y áspera. * Nùnc ét amara 

diès, èt nòctis àmarior ùmbrà. T ib . S YN. Acérbüs. Metaph. Moès-
tus , t r lst is , Ingrátüs , moléstüs. 

Àmàryllì's , idis. i. Aldeana , de quien habla Virgilio. * Fòrmòsàm 
resinaré dócès, AmàryUidà sylvàs. Virg. E P I T H . Formósa , t è -
néra , pülchra , sylvéstris , vénüsta , slmplèx , Incómptà : b lán-
düla , t imida , hilàris , vérécünda, cántátr ix , Incülta. 

Amasénüs , I. m. Rio de Sicilia. Hay otro en el país Latino. V. 
F L U V I U S . 

Amasis , is. m. Rey de Egipto, 11 amado Faraón, así conno todos sus sue-
ce sor es.S u cuerpo tuvo por sepulcro una de las pirámides de Egipto, 
que se cuenta por una de las siete maravillas del orbe.}Rex /Eaypti, 

u cujus corpus in sphinge sepultum, tumulique pyramis celeberrima. 
Amásiüs , i l . m. Enamorado. * Amasiórüm cómprimüntürfraüdibus. 
„ ( Iamb. ) SYN. Amátor. V. A M A N S . 
Amata , x . f. Muger del Rey Latino , madre de Lavinia , con quien 

casóEneas.\Uxor Latini Regis,mater Lavinia cui nupsit¿Eneas. 
F a 



* Si qua pïis ânïmis mánét i'iféñcis Amâtâ Grâtiâ. Virg. La pri. 
niera doncella Vestal se llamaba también Amata ,y por esto todas 
las demás Vestales tuvieron el mismo nombre, f Fuit & prima 
virgo Vestalis Amata , à qua reliqua dicta sunt Amata?. 

Xmathüs , jhûnt ïs . f. Ciudad de Chipre , consagrada á Venus ,y al 
culto de Adonis. \ Urbs Cypri , sacra Veneri , ubi colebatur 
Adonis. SYN. Àmàthûsâ. E P I T H . Fœcunda , më tâ l l ï f ë r à , nôbilïs, 
clâra. PHR. Àt sï fô r të rogès fœcûndâm Amàthuntâ mëtàllis. 

Âmàthûsïâ , â . f. Isla de Chipre , llamada así de Amatusa, ciudad 
consagrada á Venus. | Insula Cyprus , ab urbe Amathunte sive 
Amathusa sic dicta. 

Ámator , ôrïs. m. ¿imador. * invenías , cacüm versât âmàtor ïtêr. 
Prop. SYN. Àmâns , amicus , stüdiósüs. 

Âmâtus , a , üm. Cosa amada. * Süblimis cupidüsqué et amata retín-
q.uërë përnix. Hor. SYN. Diléctüs , chárüs , ámicüs. 

Âmât r ïx , îcïs. f. Amadora. * Ët quód àmàtricès tâm prbpë servit 
âquàs. Mar t . SYN. Amâns , s tudïôsà, cupïdà. E P I T H . Vénüsta, 
ôrnâtà , compta , fûcâtà , fôrmôsâ , blândula, màlësânà , démens, 
decora. u 

ÂmâzSnës , gen. Àmâzonidum. plur. Amazon , onïs , & Amlzonïs, 
ïdïs. sin g. Mugeres de Scitia,cerca los ríos Tanais,y Termodoon. 
IVo tenían hombres consigo ,y se juntaban con sus vecinos ; mata-
ban los hijos que parían,y criaban solamente las hijas, quemándo-
les la teta derecha,para que tirasen con mayor presteza. Amazon 
significa sin teta , del Griego ¿ ,y ¡ua.*oí. -f Bíllicosa mulieres, 
in Scythia , propé fiuvios Tanaim S Thermodoontcm habitantes. 
Nuli os secum viros babebant, sed finitimis congrediebanfur j si 
qui mares nascebantur ab eis, statim interficiebant -, puellis autem 
dexteram adurebant mammam, qub expeditius jacularentur. Ama-
zon , id est, sine mamma ,abí& ¿«a^cí. * Süppositis épülánt'ir 
Amâzonës ármis. Stat. E P I T H . Sëcûr igërâ , M â v ô r t i â , Mârt ï i , 
trucës , f e roces , S c y t h i c â , T h r ë i c ï à , Thërmodoônt iàcâ , auda-
ces , I n t r é p i d a , vïrïlës , mâsculië , màr ï t â , crûdëlës , d i r a , pël-
t â t â , pë l t igé râ , f o r t e s , f ë r â , Impáv ida , s à g ï t t i f ë r â , bëllïgërâ, 
s f ipérbâ , nôbïlës , bë l l i câ , ïmmïtës , cruëntâ , fu rën tës , bëllâ-
tr ïcës , magnánima, ïnsïgnës, bël l icôsâ, ân t îquâ , crïstâtâê, po-
tentes , scutïFërâ , f û r i ô s i , phàrëtrâtâ . PHR. Tûrmà , cohûrs, 
caterva Thërmodoôntïàcà. Pëlt ïgërâ , pëltâtà cbhôrs. Scythici 
piiëllâ. Pèl t is armâtà càtërvà. Lûnâtls àgmïnâ pëltls. V E R S . Pïc-
t ï s bëllantur Amâzonës âlmïs. Mâsçulà péltâtâs comités ëdûxït 

. Amazon. Scythïc» lôngïs bëllântûr Amâzonës hâstîs. 
Amàzonïus , vel Àmâzonïcus, a , ûm. Cosa de las Amazonas. * Aller 

Amâïôniàm phàrëtràm, plënâmqué sâgittis. Virg. SYN. Àmâ-
zonïcus. 

Ambages. Rodeos. * Obscur à sortis pâtrès âmbâgib&s ërrânt. O vid. 
SYN. Ambagíi , inis ; Mâândrï sínüs , fléxüs , gyrï , spïriê. 
E P I T H . Long» difficiles , ôbscû r i , Obliqua, moiéstâ , horren-
d a , mûl t iv iâ , Làbyrînthïàcâ , përplëxâ , Invïâ , cxcx , lúbri-
co: , faHaces ,jiexfe , multiformes , cûnnëxâ, latebrosa. VERS. 
Horrendas caint ambages àntrûquë rëmûgit. Dëcëptus mültá àm-

bàgé víariim. Connéxás rerum ambages àc f a t a resolvit.^Non hic 
té carminé f íc tS , Átqué pér ambàgés é t lònga éxtSrsà ténébò. 
V . L A B Y R Y N T H U S . _ V 

Ámbagiosüs , à , üm. Cosa llena de rodeos. SYN. Obscürus , ìn t r lcà-
tüs , inéxtricabil is . Metaph. Diff ic i l i s , ancéps , ignStus. 

Àmbàrval ia , 5rüm. n. Fiestas consagradas áCeres. Paseaban por los 
campos una novilla , y despues la sacrificaban á la Diosa, para 
alcanzar la fertilidad de la tierra, ab Ambio & Arva. Los que pre-
sidian á estas Fiestas, se llamaban Hermanos Arvales,y eran doce. 
t Festa in honorem Cereris, in quibus juvenca circum arva duceba-
tur, postea immolando adfrugum ubertatem obtinendam. Arvales 
Fratres dicebantur, qui ejusm odi Festis prxsidebant, (3 duodecim 
semper numerabantur. Térque novas circüm fé l ix éát hostia f r ü -
gés. Virg. 

ÁmbédS , dis , é d i , ésüm , deré. Comer al rededor. SYN. Ród8 , ad-
r5d¡5, corr5d8 , círcümrSdó. u 

Àmbésìis , a , üm. Cosa comida al rededor. * Flámmisque ambesa re-
ponúnt. Virg. SYN. RSsüs, ádrósüs , corrósus, circümrosus. 

A m b i á n ü m , i. n. Amiens , ciudad de la Golia Bélgica. V. U R B S . ^ 

ÁmbigS , g i s , géré. Dudar. * Ambigerés , rápérétné rósis Aurora 
rUòrèm. SYN. Dubi to ; ancéps ànimi süm. V , D U B I T O . 

Àmbigué. Dudosamente. SYN. Dub ìé , vàrié. 
Àmbiguus , à , üm. Cosa dudosa. * In vülgüm ambiguas , èt quèréré 

cdnsciüs àrmà. Vi rg . SYN. Dubiüs , i n c é r t ü s , ancéps , váriüs. 
À m b i » , bis , bíbi & bií , b í t ü m , biré. Rodear , lisonjear con alha-

gos,y desear. * Quo nünc Réginám ambire fáréntém.V i rg .SYN. 
CircümdS , cingS , vel séctor , préns» , cupio , aücüpor. 

À m b i t i » , onis. f. La codicia demasiada de las honras. * Sòl li ci taqué 
ftigáx ámbitwnis érám. Ovid. SYN. Vaní tas , fàs t ì i s , superbia,ám-
bitos. E P I T H . ínanis , sòllicità , impàt iéns , déméns^ , c à c a , t ü r -
pis , i n f é l i x , vésanà, árdéns , véntósà , tumidà , màlésanà, p é j -
vigil , ìnsSmnis , Irréquiétà , Intìatà , truculéntà -, élatà , p é r n i -
c iòsà , trüx , f é r à , vànà , insanà , in lquà , misérà , n e f a n d a , mala, 
pràvà , péndulà , dégéner , Impo téns , Invidà , l ivéns , Impériósà, 
t émérà r ì à , aüdax. P H R . Honorüm dirà cüpld». QuáréndI nóminis 
5rdor. Àmbit iónis àm»r. Dominandi véslnà s i t i s , libld». Immen-
süs amor laüdis. Lèvìs àmbiti» , pérfüsaq ié gloria füco . Laüdüm 
arrécta cupido. Vano spléndidà fás tü . C a c a supèrbi péctorís à m -
biti». V E R S . Àmbit io méntés àgi tà t vésanà supérbas. Mórtalià 
corda tó rqué t , sollicitàt , a ccénd i t , f a t l g à t . Magnos sibi poscit 
h»nórès. Térgéminós süsplrat honórés Àmbi t i» cScIqué supèrbia 
cSrdis : È t s iu s , á té rna quá spé süccéndit hàbènd l , Mortal_esqué 
animas üri t . Ambit iS qua véstibìills for ibüsqué poténtüm È x c u -
bàt , é t préti ls commercia poscit honorüm. Heü péstls damnósà 
ho mini , ét funès tà libido Nominis. Àmbit ioné màla aüt argènt i 
pallét àmóré. V. S U P E R B I A . 

Àmbit iòsus , à , üm. Cosa demasiadamente codiciosa. * Nòta quidèio, 
sèd riòn àmbitiòsa d'ómìis. Ovid. SYN. Vánüs , supérbìis, tumidíis. 
P H R . Àmbitioné labopáns , f u r é n s , tumèns. Vánls honóribus 
jnhiàns. Cáptátor popularis aürx. Laüdüm mágn5 péreülsüs amóre. 
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* Sì qua pïis arìimis màrìét ìnfèlìcis Amata Gratti. Vi rg . La prì. 
mera doncella Vestal se llamaba también Amata ,y por esto todas 
las demás Vestales tuvieron el mismo nombre, f Fuit & prima 
virgo Vestalis Amata , à qua reliqua dicta sunt Amata?. 

Xmathüs , jhûnt ïs . f. Ciudad de Chipre , consagrada á Venus ,y al 
culto de Adonis. \ Urbs Cypri , sacra Veneri , ubi colebatur 
Adonis. SYN. Àmàthûsâ. E P I T H . Fœcunda , më tâ l l ï f ë r à , nôbïlïs, 
clâra. PHR. Àt sì fô r të rogès fœcûndâm Amàthuntâ mëtàllïs. 

Âmàthûsïâ , i . f. Isla de Chipre , llamada así de Amatusa, ciudad 
consagrada á Venus. | Insula Cyprus , ab urbe Amathunte sive 
Amathusa sic dicta. 

Ámator , ôrïs. m. Amador. * invenías , cacüm vìrsàt dmàtbr iter. 
Prop. SYN. Amans , amicüs , stüdiósüs. 

Âniàtus , a , üm. Cosa amada. * Sübíimis cupidüsqué ët amata rëlin« 
q.uërë pèrriix. Hor. SYN. Díléctüs , ehárüs , amicüs. 

Âmât r ïx , icïs. f. Amadora. * Ët quód àmâtricës tâm propë sèrvst 
âquâs. Mar t . SYN. Amans , s tudiosa, cupida. E P I T H . Vënusta, 
ornata , compta , fûcâtà , formósa , blandüla, màlësânà , dëmëns, 
dëcôrà. u 

Ârr.âzSnës , gen. Àmâzonidûm. plur. Amazon , onïs , S Amàzonis, 
ïd-.s. sin g. Mugeres de Scitia,cerca los rios Tanais,y Termodoon. 
IVo tenían hombres consigo ,y se juntaban con sus vecinos •, mata-
ban los hijos que parían ,y criaban solamente las hijas, quemándo-
les la teta derecha,para que tirasen con mayor presteza. Amazon 
significa sin teta , del Griego ¿ ,y ¡ua.*oí. -f bellicosa mulieres, 
in Scythia, propè fìuvios Tanaim S Thermodoontcm habitantes. 
Nuli os secum viros habebant, sed finitimi s congrediebanfur j si 
qui mares nascebantur ab eis, statim interficiebant -, puellis autem 
dexteram adurebant mammam, quo expeditius jacularentur. Ama-
zon , id est, sine mamma ,ab à & ¿«aÇci. * Supposi lis ëpulântur 
Amazones àrmis. Stat. E P I T H . Sëcûr igë r i , M â v ô r t i i , Màrt i i , 
trucës , f e roces , S c y t h i c i , T h r é i c ï i , Thë rmodoôn t i àc i , auda-
ces , i n t r e p i d i , vïrïlës , mâsculi , m à r ï t i , crudëlës , d i r » , pël-
t â t i , p ë l t i g é r i , f o r t e s , f e r « , I m p à v i d i , s à g ï t t i f ë r i , bëllïgërâ, 
supëj -b i , nôbïlës , b è l l i c i , ïmmïtës , c r u è n t i , fu ren tes , bëllâ-
tr icës , m a g n a n i m i , insïgnës, be l l i cós i , a n t i q u i , c r ï s t à t i , po-
tëntës , s c û t i f ë r i , f u r i ó s i , pharë t râ t i . PHR. Tûrmà , cohûrs, 
caterva Thërmodoôntia'câ. Pëlt ïgërâ , pëltâtà c&hôrs. Scythici 
puël l i . Pël t is armata càtërvà. Lûnâtis àgmïnâ pëltis. V E R S . Pïc-
t i s bëllantur Amâzonës âlmïs. Mâsçûlà pëltâtâs comités ëdûxït 

. Amazon. Scy th ic i lóngis bëllântûr Amâzonës hâstïs. 
Amàzonïûs , vel Àmâzonïcus, a , üm. Cosa de las Amazonas. * Alter 

Amâzoniâm phdrétrâm , plènâmquë sàgittìs. Virg. SYN. Àmâ-
zonicüs. 

Àmbâgës. Rodeos. * Obscur à sortis pâtrès âmbâgibus ërrdnt. Ovid. 
SYN. Ambagi), i n i s ; Miand r í sínüs , fléxüs , gyr l , spiri. 
E P I T H . L ó n g i difficiles , óbscü r i , óbliqui , m o l è s t i , hói rèn-
d i , multi v i i , Lâbyr ïn th ïâe i , përp lëxi , i n v ì i , c i c i , lùbri-
co: , fallâces , j i é x i , multifórmès , c ó n n é x i , latebrósi . VERS. 
Horrendas caint ambages ântrûquë rëmûgït. Dëcëptûs mültá ám-

bàgé viarüm. Cónnéxás rérüm ambages àc f á t a resólvit.^Nón hic 
tè carminé f i c tó , Átqué pér ambàgès é t lónga éxtórsa ténéb». 
V . L A B Y R Y N T H U S . _ V 

Ámbagiósüs , à , üm. Cosa llena de rodeos. SYN. Obscürus , m t r l cá -
tüs , ínéxtr icabíl is . Metaph. DIff ící l is , ancèps , ignótüs. 

Ámbarval ia , órüm. n. Fiestas consagradas áCeres. Paseaban por los 
campos una novilla , y despues la sacrificaban á la Diosa, para 
alcanzar la fertilidad de la tierra, ab Ambio & Arva. Los que pre-
sidian á estas Fiestas, se llamaban Hermanos Arvales,y eran doce. 
t Festa in honorem Cereris, in quibus juvenca circum arva duceba* 
tur, postea immolando adfrugum ubertatem obtinendam. Arvales 
Fratres dicebantur, qui ejusm idi Festis prasidebant, & duodecim 
semper numerabantur. Tèrqué novas clrcüm fé l ix éát hostia f r ü -
gés. Virg. 

ÁmbédS , dis , é d i , ésüm , deré. Comer al rededor. SYN. Ród8 , ad-
ródi í , córród» , circümródb. u 

Àmbèsus , a , üm. Cosa comida al rededor. * Fldmmisque ambesa re-
ponúnt. Virg. SYN. Rósüs, ádrósüs , córrósüs, clrcümrósüs. 

A m b i á n ü m , i. n. Amiens , ciudad de la Golia Bélgica. V. U R B S . ^ 

AmbigcS , g i s , géré. Dudar. * Àmbigerès , ràpérètné ròsìs Aurora. 
rUòrèm. SYN. Dubi to ; ancèps ànimi süm. V , D U B I T O . 

Àmbìgué. Dudosamente. SYN. Düb ié , vàrié. 
Ambigüüs , à , üm. Cosa dudosa. * In vülgüm ambiguas , et quàréré 

cdnsciüs arma. Vi rg . SYN. Dübiüs , i n c è r t u s , ancèps , váriüs. 
À m b i » , bis , bìbl & bìi , b í t ü m , blré. Rodear , lisonjear con alha-

gos,y desear. * Quo nünc Rìgindm ambire furènte m.\ i rg .SYN. 
ClrcümdS , clngS , vel sector , préns» , cupio , aùcupor. 

À m b i t i » , ónìs. f. La codicia demasiada de las honras. * Sdllicitàqué 
ftigàx àmbitiònis éram. Ovid. SYN. Vani tas , f à s t u s , supèrbia,ám-
bltüs. E P I T H . ínanis , sóllìcità , Impàtiéns , démèns^ , c x c ¿ , t ü r -
pis , ì n f é l l x , vésanà, ardèns , véntósà , tumidà , màlésanà, p è j -
vìgil , insómnis , Irréquìétà , Intìatà , truculéntà -, élatà , p è r n ì -
c iósà , trüx , f é r à , vànà , Insana , in lquà , misèrà , n e f a n d a , mala, 
pràvà , pèndulà , dègénér , Impo téns , Invìdà , l ivéns , Imperiósà, 
t éméra r ì à , aüdáx. P H R . Honórüm dirà cüpld». Qu i r énd I nóminis 
5rdor. Àmbit ìónis àm»r. DÒminandi véslnà s ì t ì s , libld». Immen-
süs amor laüdis. Lèvìs àmbiti» , pérfüsáq ié gloria füco . Laüdüm 
arrécta cupido. Vanó splèndida fás tü . C i c à supèrbi pèctorìs a m -
bit i». V E R S . Àmbit ìó méntès àgi ta t vésanà supérbas. Mórtalìà 
córdà tó rqué t , sóllicitàt , a ccènd i t , f à t i g à t . MJgnós sibi póscit 
h»nórès. Tèrgéminós süspirat honórés Àmbi t i» cacique süpérbía 
córdìs : E t sitis , i t é r n a q u i spè succèndit hàbend i , Mórtál_esqué 
ànìmós ürí t . Ambìt ìó q u i véstìbìills for ibüsqué poténtüm È x c u -
bàt , é t prétì is cómmércià póscit honórüm. Heü pèstis dàmnósa 
ho mini , ét funès tà libido Nóminis. Àmbit ióné mala aüt argènt i 
pallet amóre. V. S U P E R B I A . 

Àmbìt iòsus , à , üm. Cosa demasiadamente codiciosa. * Nòta quidèm, 
sèd nòn àmbitiòsd d'ómìis. Ovid. SYN. Vànus , supérbìis, tümídíis. 
P H R . Àmbitióné làbórans , f ü r é n s , tumèns. Vánls honóribus 
jnhiàns. Cáptátor popülaris a ü r i . Laüdüm magnò péreülsüs amóre. 
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Laûdïs ïmôrë cáptüs , f lâgrâns , I c c ë n s u s , âstuâns. Vàr io jlctâtus 
laûdïs àmôrë. Quëm ambitici tôrquët , soll ici tât . Quëm tângït 
quârëndi nômïnis ardor. Quï vànôs honores â m b ï t , c a p t â t , sëctâ-
t u r , sëquïtur. Mëndîcus honorüm. F â m â m câptâns ë t nômïnïj 
aûrâm. Quëm laûdïs àmor î n c ë n d ï t , à g ï t à t , t ï t î l l à t , përcëllït 
exc i t â t , ïmpël l ï t , Quëm f a m i l aüdümve ciipidò Êxàgï tà t . iÈtëi-
nx quârëns prâcônià fâmaê. Cûjus animus spërâ tâ laûdïs àmôrë 
ïgnëscït . Quëm prëmït laûdïs ànhëlâ s ï t ï s . Cûjus ûrït mïsërûm 
glôrïà pëctus. V. S U P E R B U S , & suprâ A M B I T I O . 

Ambitus , à , üm. Cosa rodeada, ó cercada. * Jûssit ët àmbiti cir-
cûmdarë littóri tèrree. Ovid. SYN. C ínc tüs , círcümdátüs. 

Ambitus , üs. m. El circuito. * Për âmeenôs ambitus âgrôs. Hor. 
SYN. Circuïtus , vel Imbï t ïô . V. A M B I T I O . 

Ambii, x, o -, ô r û m , ârûm ; ôbiis, 5bus. Ambos juntamente en número. 
* Ambo rëlûcëntës, àmbò candori togati. M a n t . SYN. DÜ8, utërquë. 

Ambrosia , x. f. Ambrosía , comida de los Dioses , como el nectar la 
bebida. Tomare por la inmortalidad, t Deorum ci bus , sicut nectar 
potus. * Liqúídüm ambrosia diffündit Ôdôrëm. Virg. E P I T H . Cœ-
lëstïs , dûlcïs , odora, odorata , â t hë r ëà , ¿ t e rna , ôptïmà , ôdôrï-
f ë rà , sacra , sài u bris. PHR. Deórüm cïbus , cïbl. Cœlëstïa patti-
la. Divüm cibi. Salto^^^ Ambrosi« succi. Nec ta r , ë t ambrosiani, 
làtïcës ëpulâsquë Dëôrûm. 

Ambûbâjâ , vel Àmbûbâïâ. Tocadoras de flautas, mugeres disoluta:: 
A Bai is , amœnissimo loco & voluptat ibus p l eno , sic dictœ. *Am-
bûbàjârûm C'ôltëgiâ , &c. Hor . 

Ambulò , as , I v i , âtûm , ârë. Andar, pasear. * AmbUât, èt subito 
miratûrfûnus amici. Prop. SYN. ïnâmbûlS , ïncëdô , dëâmbulS, 
ingredior , g rad jò r , spatïor , prôgrëdïor . V E R S . Ipsë ûnô gràdï-
tur comitâtus AchStë , Itquë rëdï tquë v ïâm. Për lï t torà Jêntis 
passi bus , ut jiole» , spàtïâbàr. E t sôlà ï n sicca sëcûm spàtïârur 
àrena. Ite , pedes quôcûmquë f ë r ë n t . Quô t ë , Mrcrï , pëdës ? Për 
taciturn nemus ire. Lëntûm fë r tquë r ë f ë r t q u ë grâdûm. Ôptâtâs 

ï t q U ^ q - e V l â S - T Û m 5 d S P 5 m P ê i à lëntûs spatïarë süb ùmbra. 
. Instabili gressû mëtl tûr l ï t torà cônjûx. 
Ambulacrum , i . n Lugar donde pasean. * in àmbïilâcris rníTos 

aqua propter. (Scaz. ) SYN. Arëà , pôrtïcûs. E P I T H . Àmœnûm, 
jucundum , grâtum PHR. T r l t û m spàt ïum. ÀrborïbSs tëxtûm 
gratis i ter. Semita tri ta. V E R S . V ï r ë n s quà sëmïtà dûcït Jûcûn-

b S ^ S S n S s •adltûsque pâcëntës- Grât* * 

^ Ù S Ù . MZRde pasear- pasé°- * i n 

a n d a * " e á " d 0 » - * 9«-odtrànstM 

A ï S ; Ù r t ' 1 ' Û S t Û m ' r ë r ë - - SYN. Ür8, 

Xmên. Así sea. Hebra ica v o * , g racè r {sflnsûrltfMi 
¿ttbërâ vôcib&s âmën. Vic tor . Qui mibi spes venia, causa salu-

A m ë n ' s S Inl'eso. * Colligit âmèntèsët âdbûc tèrrôrê pactes 
Ovid SYN. Dëmëns , stûltîis , stSlïdûs , furiosus , malesanus, 
f iirëns , Insânus , llmphâtûs , fatfiSs , vëcôrs , ëxcôrs stupidus, 
ïnsïpïëns. P H R . Mëntë câptiis. Impôs sûî. Rationis egens. R à t i o -
ne càrëns. Mënt ïs ïnôps. V. S T U L T U S . 

Àmëntïà x i La falta de seso,locura.* Amissasqne refertfrendent 
À Z Â T Â È S S * . S Y N . D ë m ë n t ï à , ïnsânïà ,_f ürSr , s t û l t ï t ï a , ve -
côrdïà. E P I T H . Prâcëps , pëtulâns audax, t emera r i a , ma-
lësânà , vàgà , g ràv ï s , fû rëns , ràbïdâ , fûr ïbûndà. V S T U L T I J I A 

C S Ë Us Arlar el dardo con una correa. * jácúlüm parva 
Lvbvs àmèntàvit bâbënâ. Luc. _ 

Âmënfûm , ï. n. Amiento para tirar el dardo con fuerza. * Intendant 
àcrës àrcus àmèntâqué tôrquênt. Vi rg . S Y N . L o r u m , v inculum, 

X S > ï . f . Ameria , ciudad de Umbría , cuyo territorio era anti-
guamente muy abundante de sauces , y mimbres. \ Civitas Umbría, 
cujus solum olim salictorum & viminum erat feracissimum- unde 
Àmërïnà rë t ïnâcûlà , pro v imïnëà. # Atquë Amënna parant lenta 
rëtinàcula viti. Wirg. U R B S . , , . 

Amër i cà , x . f. América, una de las quatro partes de la tierra , que se 
llama boy Nuevo Mundo. î Quart a pars terra, qua bodie noyus 
orbis appellatur. * Ët quidquid rátilis America expandit arenis. 
R u a . E P I T H . ïgnô tà , incógn i t a , û l t i m à , aü rea , t e r t i l i s , dives, 
Nëptûnïà , âbdïtà , incûltà , nemorosa , f ërà , barbara , invia. _ 

À m ë s , ï t ï s . m. Palo sobre que se arma la red. * Aüt amite levi rara 
tèndit ritiâ. ( I a m b . ) . 

Âmëthystus. Ametiste , piedra preciosa de color de vino clarete , ó 
de violeta-,la que impide la embriaguez,y la quita.\ Gemma vio-
lacei coloris , ad purpura fulgor em accedens Ebrietatem impedtt, 

curât. * Myrtbôs, bic purpúreos ametbystos. Ovid. E F I 1 H . 
Pûrpurëus , mïcâns. V. G E M M A . _ „ „ „ . 

Xmëthystïnus. Cosa de color de amatisto. * Cûm plures amethystmos 
trièntès. (Phal . ) SYN. Pûrpurëus. . , 

X m ï i n t u s , ï . m. Amianto, piedra que se carda como lana, de la 
quai se texen vestidos que no consume el fuego, t Lapis m modum 
lana friabilis , è quo texuntur vestes qua igni non consumuntur. 
* Invicta in mëdus âmiânti flàminâ flammis. Mil. „ 

Xmlcà x f Amiga deshonesta. * ËbrUs àd dürúm fôrmôsi hmen 
amicâ Ov. E P I T H . Fôrmôsà , môllïs ; fâllâx , tënëra , di lecta, 
vënàlïs, blândà, tûrpïs , cûltà , lëvïs. P H R . Lëvï6r fo l ï i s , aûrâque 
ïncërtïÔr. Blândïs vërbls ànïmôs mûlcëns. QuS incaütós didici t tal-
lërë àmântës. Flëxànïmis mûlcëns vërbls. Vërbis blândïloquis doc-
ta rnovërë. Âdmôtis rëpëtëns lâscïvà làbëllis Bâsïà. V. M E R F ^ R I X . 

Âmîcâbïlïs , ï s , ë. Cosa amigable. * Operàm dâre amicabilem. Plaut . 
Àmïc ïS , ï s , üi. Vestir.* Ët piper, ët quidquid cbârlis amiatur 

inëptis. Hor. SYN. VëstïîS , tëgS , opërïS , invôlv» : velS. 
Àmic t i i s , â , üm. Cosa vestida. * Ibât ovis lânâ corpus amicta sua. 
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Ovid. SYN. Vës t ï tus , têc tus , opêrtus , Invülütüs, cïrcilmvëstî-
tüs , Indútüs , óbdúctüs , vëlâtug. 

Amlctus , us. m. Vestidura. * Hite fàtûs duplicëm ex humérìs rè 
jècit amictüm. Virg . S Y N . V e s t í s , c l à m y s , v e l a m e n , tègmen' 
t u n i c a - , v ë s t ï m ë n t û m , t o g a , pàll ïûm. Mulierum amictus. P â l i / 
carbàsus , l i n u m , peplum. E P I T H . Pürpüreüs , f Üscüs , nïvëûs' 
c r ü c e ü s , aúrátüs , pûnïcëus , n ï t ïdus , plébéiüs , s o r d í d ü s , tenui-;' 
p i c t u s . V . V E S T Í S . > 

Amicïtïâ , i . f. Amistad. * Nòmén amichi¿ barbara còrda movet 
O v i d . S Y N . C o n c o r d i a , c ô n j û n c t ï ë , fœdûs , amor, E P I T H So-* 
c ï a l ï s , sânctà , tënërà , s incèra , p u d i c a , véra , f ï d ë i ï s , honesta 
cons tans , f raterna , p a c i f i c a , jugàns , Immòrti i l is , ïntëmërâta' 
p e r p e t u a , a n t i q u a , tenàx , f i r m a , m u t u a , òptàtà , f i d a . P H R ' 

V î n c i i l ï â m 5 « s . Fœdûs , nëxus S m i c ï t ï i . LòagS 
i i d e s . V E R S . Nul lüs âmôr t i l ï cônjûnxït fœdëre à m â n t ë s • Oui 
l i s ades t T h ë t ï d i ,_quâlïs concòrdi* Pèleo. Rèbus ï n h ü m l n i s nll 

d u l c i w e x p e n è r e Altèrno convicta , ët fidò pëctSrë amici ÜsKs 
amicitiá: vïnclls ët fœdërë cërtô. Hic t ë n ë r . h i c viridi còn^òrdìi 
cœpta j uven t â , Vënit ad àlbentës ÏHabëfàcta cSmâs. T ë môvït 
ì ™ \ C ì l l * C Û n S t l n t

u
, a . I ô n ê * > Antë tuos ôrtûs , q u i mïhï cœptf 

f uit._ Vulgus amicitiâs ûtilitàtë probar, Fœdus â m i c ï t ï i non vis 
d ia r i s s ime , n ò s t r i , N è c , si fòr te vëlis , dissimulare potëTvÉl' 
le ac nolle ambôbus idëm , socïâtaquë tòtò Mens i vo . Pièna fûït 
f i d i 7 - 1 - c 5 n c 5 r . d i a . E t s t ë t ï t âd f î n ë m lòngà tënâxquë 

A î C i ' £ ' s m l ' i í - ' — HaCer, amiZ° > Arable. * Ac prior Rel ues solita prece numen âmicât. Stat. SYN. Concili» 
A m i e « um ï . n. Ropa que cubre. V. V E S T I M E N T I . A M I C T U S 

^ ^ *^U>üc> qui cènsei 

A d n t t ' î ' E m f &<• Pers . S Y N . Ch-ariis, 

i t ë rnus , slncèrus, chiras, d u l c í s S f f f c £ f c p ' U R T " ' ™ 0 - " ' 
t i l . Dëvînctus amôrë. l i n g ò c 6 n w f ^ ô ^ U S 

i g s s s s s s f e y f 
manen-; V R R i - u u u : t o n s t a n s . 1)uris in rebus 

Ü s a s à m l c ï t i i quòndam ' I f m ï « * T ^ ™ h ï tëcûai 
Inter ^ ^ n S ^ ' S ^ ^ J S ^ h ° 
lebres Amici. T h ë s è a s à pTrVr^- o ^ , ?''3 J u n S t á g ë r ë n s - C e ' 
& P ô l l u x : A c h i l l è i ë t p £ S a h

s ° U S ¿ S í " 5 " ? r ë s t ë s
u

: Ç 5 * » ! 
m ï h ï . T u quoque nôstrârûm ~ còrde « W 
c o n f a g i û m , qui m ï h ï portas ërâs. T û ta'mën r» « " '" ^ 

durò Cogniti, ris PaStqu5m ^ S S ^ ^ Í ^ g 

Smores. Ibímus una ambo flentes, ét passibus iísdém , íbimus 
sétérnü connéxí federé. Tú comes antíquus , tú prlmis júnctus ab 
annls. O míhi post Qllos ünquam mémorandé sodálés , O cui pri— 
cipue sors mea visa suá ést. Quid nísí convlctü , caúsisqué válén-
tí'büs éssém, Témporís ét lóngl júnctas am5ré t ib í : Quid nísí t5t 
lüsüs , ét tot mea séría n5ssés ? Quosqué égo dlléxi fratérnó moré 
sodalés. Ó mihi Théséa péctora júncta f ídé . iEgrótat amicBs, 
Phcfebe v é n ! , laús magna tibí tríbüétar , ín ünó Corp8ré sérváto 
réstitaisse daos. Qui da» córpbríbus , méntibíjs unas éránt. Charé 
míh í ante alíós. Túnc quoque , si fSrsan nostrüm délévít amórém 
Témpas ; éram nimio jünctus amoré t ibí . UnBs érat Pyládésj 
ünüs qal mállét Óréstés Ipse morí. V. A M I C I T I A . 

Amicus , a , üm. Cosa amiga , ó amigable. * Tacita pér amica silén-
tia Lüna. Virg. SYN. Grátus , júcúndus , díléctüs , ehárüs , vel 

v ütílis , áptas. 
Amllcar , áris. m. Nombre de algunos Capitanes Cartagineses ^ el 

principal de los quedes fue padre de Aníbal, | Nomen aliquot Du-
cum Cartbaginensium, quorum prcecipuus fuit Annibalis pater. 
* At sénior Siculis exültat Amilcar in armis. Sil. 

Á m l n i ú m , 1. n. Ciudad de Italia, cuyos vinos se estimaban mucho. 
* Sünt ét Aminiex vites , fortissima vina. Virg. V. O P P I D U M . 

Amíssus, á , üm. Cosa perdida, ó quitada.* Amissos, quéritür fátüs, 
quós dürüs aratór. Virg, SYN. Pérd i tas , ráptüs, éréptüs, élápsüs. 

Amíta , i . f. Tia , hermana de padre. * Jam réliqua ex ámitis , pa-* 
truélis nülld, pronéptis. Pers. 

Ámí t lnüs , 1. m. El primo hermano. SYN, Gérmánüs , ágnátas? cog-
nátas. 

A m l t t » , t í s , á m l s l , ssüm , tere. Perder, dexar ir. * Túm quos 
amisit inültus amores. Virg. SYN. D l m l t t » , pérdS , ábjící». 

Ámmjklytés , i . m. Serpiente que se halla en las arenas de Libia. 
* Ammodytés , spinaqué vági torquenté cérasta. Luc. 

Ámmon, 5nís. m. Nombre de Júpiter. Adorábanle en Africa, ó Li-
bia en figura de carnero. Su templo estuvo en un desierto lleno de 
arena. Escríbese también con H Hammon. | Júpiter in Lybia cul-
tus sub forma arietis. Templum ejus situm erat in loco arenoso 
unde sic appellatus, H./¿UIÍ enim arena dicitur. * Hic Ammoné sá-
tüs , rapta ,&c. Virg. SYN. Júpiter. E P I T H . Córn lger , Sy r t í -
cas , Gáramantícüs ,• I. Africas, 

Ammüniacüs, a , üm. & Ammóniacúm, I. Amoniaco, sal ,y jugo. 
Amnícola , i . m. f. El que habita cerca del rio. * Amnícola qué si-
_ mül sálicés , ét áquatica lotos. Ovid. PHR. Flümínís Incola. 
Ámnicüs , a , üm. Cosa perteneciente á rio. SYN. Flüminéüs , flu-

víális. 
Amnís , ís. m. Rio que siempre corre. * Manüm supér ámnés tero a 

vagántem. Aus. SYN. Flúmen , flüviüs, rlvüs , ündá. E P I T H . 
Amcenüs , árgénteüs , limpldüs , péllücidüs, vágüs , p r i c é p s , ra-
pidus , frígidas , tümidüs. V. F L U V I U S . 

Amo , as , a v i , á tum, áré. Amar con afición, y pasión. * Non ut ames 
oro , verüm Üt amaré sinás. Ov. SYN. Dll igS,árdeo, dépereo. PHR. 
Am5ré flágro, ü r o r , Incéndor, tenéor , cáplor , corripiür : Inflám-



mor , ëxârdëscô , tôrquëôr. Chârûm hàbeò. Cômplëctor àmôrë. J], 
lûm tû rbà t , ûrgët àmor. Sûccumbërë àmôrï. Tôtô pëctorë spïràt 
àmôrëm. Diligo luce màgïs. ïn pëctôrë rëgnàt àmor. Hune amor 
ëxërcët nôctësquë dïësquë. Môllïtër urï t àmor. Mâgnûm huïe ver-
sât ïn ôssïbus ïgnëm Ïnfëlïx àmor. Amôrï ïndulgërë. Flâmmïs tacï. 
tïs , vel ârdëntibus ûrï. Tôtïs ôssïbus ïgnés përc ïpërë , sëntïrë. Gë-
rërë saûcïà côrdà tëlïs cupïdïnïs. Sëntïrë cupïdïnïs ârcûs. Novâs 
âssûmërë flâmmâs. R a p i , côrrïpï ïmâg'înë f o r m i . Fratèrno mòre, 
Thësëâ f ï d ê diligere. Sûccëndï cupidïnë. Àn të àlïôs àmàt Âsca-
nïûm. Colït màgïs ômnïbus ûnûm. V E R S . Tëquë suis jurât chârâm 
màgïs ëssë mëdûllis. Hâsërûnt tënuës ïn còrde sàgï t tâ . Tàcïtûra 
nut r ï t sub pëctorë vulnus. Acër ïn âccënsïs ôssïbus hiêsït àmor.Àr« 
dët àmâns Dïdô , trâxitquë për ôssà furôrëm. Fôrmôsûm Pastor 
Corydôn ârdëbàt Alëxïn. È t pôssëssà fërûs pëctorà vërsàt àmor. 
Flâmmà ëxrïnctà rëlûcët. Tâc ï t â sërpûnt ïn vïscërâ flàmini. Rûr» 
sus rësurgëns s i v ï t àmor. ïgnës ïn pëctorë c rëscûnt , Ut solët II-
lëctp crëscërë flâmmà rogô.Pëctorïbus quântûm tu nôstrïs ûxbr ïn-
hârês . Amans. Stïmulis àgïtâtûs àmôrïs. Àmôrë câptiis , raptus, 
c ô r r f p t u s , â t tënuâtus , càlër.s. Saûcïus cupidïnë. Cûjus ôssïbus ta« 
cïtus ïgnïs glïscït. Quëm môllïtër urït àmòr. Mïlës mòdo fáctiís 
àmôrïs. Sëntï t grâtàm sub pëctorë flâmmâm. Quëm dûriis àmor 
crûdëlï tâbë përëdït. Pâllëàt ômnïs àmâns, color èst hic âptus aman-
t i . Durà pàti dïseït plurima , quisquís àmàt. V. A M I C I T I A . AMOR. 

COMPARAT 10 AMANT IS , VEHEMENTI AMORË 
correpti , cum certi S pruina sensim liquescentibus. ~ 

• ut intabescere flavœ 
Igne levi cera:, matut insque pruina: 
Sole repente soient ; sic attenuatus amore 
Liqui tur , & tecto paulatim carpitur igni. Ovid. 3. Metam. 

Àmœno , â s , â v ï , âtûm , ârë. Deleitar. * Lâbitur, et teretes sáltüt 
u Jôrdânis âmœnât. Vict . SYN. Rëcreô , rëlâxô , sòlòr , cônsôlÔr. 
Amœnus, à, uni. Cosa deleitable,y de recreación. * Divenire locos là-

- í 5 s í l v i r i t i Vi rg . SYN. Jûcûndus, grátüs : dëlïcïis plëniis. 
Amôlïor , l ï r ï s , I i tüs , liri. Apartar, ó arredrar. * Amontar onüs 

spêrântès omnia dëxtràs. Luc. SYN. Aver to , àmòveò , remove», 
àrcëo , prohïbëô. 

Amumum , ï. n. ¿Irbol pequeño,cuya madera es muy olorosa,y de que 
se hacen ungüentos de gran precio, t Arbuscula, cujus lignum 
odoriferum : frequens in Assyria. Ejus succus inter unguenta 
magn? pretii est. *Spissaque di nitidis ter git âmômâ cbniis. Ovid. 
E P I T H . Assyr ïûm, S y r ï û m , frâgrâns , pïnguë , odôr ï f ë rûm, Âi* 

> spîràns , rëdôiëns, grâtûm , crâssûm , ôlëns , ôdôrûm, 
S a b « u m , e Saba, in Arabia, ëôûm. V E R S . Âssyrïûm vûlgô 
nascetur àmômûm. Indus odôrïfërô crïnëm màdëfâctus àmômô. 
Auràmque procül spïrântïs àmômï Côngërït . Olènt i âspërsiis amó-

- m„°# „ u s " d ô r â t 5 lâ të spirâbït àmômô. 
A m o r , oris. m. Amor, amistad. * Simper amit-.früctü simper amó-

R Í S E S E Ü S L P R ° P - E P I T H . Dû lc ï s , blândus, jûcûndSs, suâvïs , grâ-
* _S »„ *S n e r » ™ o l h s > plâcïdus , mâgnus , ïngëns , flâgrâns , âcër, 
i e rv idus j vehemëns , indòmitus , f ë rvëns , u rêns , â rc tus , sôllïcï-

tus , sëdiilus , gniviis , tïmïdiis , vïgïl , ingënïôsus , s i v u s , vëriîs, 
f ictus , antïquus , ânxïiïs , socïâtus , socïiis , vïgïlâns , âpêrtiis, 
i m p ï g ë r , ôffïcïôsus , mûtuiis , fës t ïvus , frâtërnus , sïngularïs. 
Pro Cupidine. T ë n ë r , b lândus , sàg i t t ï fë r , âlïgër , pënnâtus , â r -
cï tënëns , phàrë t râ tus , nûdus , f ôrmôsus , dëcôrus , ârrïdëns. V. 
C U P I D O . P H R . ./Estus , ârdor , flâmmà , f â x , incëndïà àmôrïs. 
Pëc to r ï s âstus. V i s àmôrïs. Pëctus àdûrëns. Pnêcôrdïâ ïn f i âm-
mâns. Orëns mëdûllâs. V E R S . Ômnïà vïncï t amor. Occûltô pëc-
tus cômbûrïtur ïgnë. ï l lë mëôs , prïmûs qui më sïbï jûnxït , àmô— 
rës Âbstul ï t . V. AMO. 

Àmor honèstus. SYN. Studïûm,chàrïtâs,pïëtâs,cû3:fis ïgnïs. E P I T H . 
Sanctus , câstus , cônstâns , përënnïs , cônsôrs , pâcïf ïcus , f ï d u s , 
sïncëriis , f ïdë l ï s , immûtàbï l ïs , ¿êtërnus, vërus , tënâx , durîis, 
suâvïs , mûtuiis , sàcër , socïâlïs. P H R . Sincèri àmôrïs ârdor. Vin-
ciilà àmôrïs. Lëgï t ïmô fôêdërë jûnetus à m o r . V E R S . His àmòr ûnus 
ëràt . Par f u î t his â tâs ët amor. Câstô mëntëm dëvïnctus àmôre. 
Fël icës tër , ët âmpl ïus , Quôs ï rrûptâ tënët côpulà. V. A M I C I T I A . 

AmSr lâscivus. SYN. Cupidò , l ïbïdô , ârdor , sèstus, Vëniis. E P I T H . 
J È g ë r , ïnsâniis, vësânus , vïgïlâns , tûrpïs , impàt ïëns , i r rëquïë-
tus , ëfFrâniis , ïn fë l ïx , fâllâx , vàgus , malësânus , indomiti is , 
spurcus , fcèdus , m.ilësuâdus , vënènôsus , vulnif icus , stûltus: 
sôllïcïtus, dolôsiis, scëlërâtus , âmëns , dëmëns, impïus, ïmprobus, 
sSviis , fë rv ïdus , tumïdiis , pàtïëns , fœmïnëus , àvïdûs , càlïdiis, 
pès t ï f ë r , crûdêlïs , s ïmulâtus , mèllïti is, flâmmëus, sûbdolus. P H R . 
Càëcus ïgnïs. Lâscïviis fu ro r . Amôrïs stïmulï. C à c i cupïdïnïs ïgnës. 
Pëc tor ï s »stiis. Të là cupïdïnïs. V E R S . Flâmmëus âccënsïs ïgnïbus 
âpdët àmòr. È s t môllïs flâmmà mëdûllâs. Àt Rëgïnà gravi jâmdû-
dûm saucïà c û r â , Vûlniis àlït vënïs , ët câcô cârpïtiir ïgnï. Nûllâ 
sède màrièns, môbïlïs ê r rà t àmòr. D iv ï t ï ï s àlïtûr lûxurïôsus àmòr. 
T r i s t ï à côrdà f à t igà t amor. Turn Vënus ë t càlïdi scinti l lât f ë r v o r 
àmôrïs. Nôstrà cîipïdïnïbûs pëctorà tôrquët àmòr. Ûror ut ïndûctô 
cërâtâê sûlphurë t â d â . Non sëcus ëxârsït cônspëctâ vïrgïnë T ë -
r e û s , Quâm si quïs cânïs ïgnëm sûppônàt àrïstïs, Nôtàquë pûTpu-
rëûs tëla rësumït àmor .Ur ï tur ï n f ë l ï x D i d ô , t ô t â q u ë vàgâ tu rUrbë 
f urëns. Û t solët â vëntïs à l ïmëntà r ë sûmërë , qu iquë Pârvà sûb 
inductâ làtuit scïntï l là fàvï l lâ Crëscërë , ët ïn vëtërës àgïtâtà r ë -
sûrgerë virés : S ic jâm lënïs àmor , jâm quëm lânguërë piitârës, 
Û t vïdït juvënëm , spëcïë prâsëntïs ïnârsï t . Û t pënë ëxt ïnctûm 
cïnerëm si sûlphurë tângâs ; V ï v ë t , ët ëx mïnïmô mâxïmus ïgnïs 
ë r ï t : Sic nïsï v i tâ t ïs quïdquïd rëvôcâbït àmôrëm ,F lâminà rëdâr -
d ë s c ë t , q u à mòdò nûllâ f u î t . V. L I B I D O & A M O . 

Amóre incèndi. P H R . Pëctus àmôrë vûlnëfô , tôrquëô. Câcum ï n f ï -
gërë vulnus àmôrïs. Àddërë stïmiilôs àmôrïs. Àmôrë ànïmûm ï n -
flâmmârë. Àmôrë mëntëm âccèndô. D ïc t î s inspirò àmôrëm. Ô c -
cûltum ïnspïrës ïgnëm , fàllâsquë venënô. Ossïbiis implïcàt ï g -
nëm. V. A M O . 

"kmôri ri sisti. P H R . Ëxcûtërë ïgnës , flâmmâs, àmôrëm. Ëxt ïnguërë 
flâmmâs._Fr*nârë cupïdïnïs âstûs. Àmôrïs flâmmâs cômpèscëië. 
V E R S . iEstûs cômprëssït àmôrïs. Vicïmus , ët doniï tûm pëdïbûs 
câlcâmiis àmôrëm. Ès t ômnl parte fugândus àmor. Ût ï l ë proposi-



tüm , est SS vas éxtínguere fllmmls. D ù m novüs e s t , c a p t o p¡}_ 
t íüs püenémus amori. Quis e n l m modus adsit amor i? Otia si tol-
las , péríére cüpldínís arcüs. C l á m á v l t , celer hlnc f u g i a s , scele-
rá te cupidó. Ét tantos rümp i nün spérèt amores. Placitone etìàm 
púpnábís amòr i? # 

Amoved , ves , a m o v í , 5túm , v é r e . Quitar alguna cosa de otra. 
* Vétüstaté dmovét atas. L u c r . SYN. Aüt e ra , removeó. ^ 

Amotus , a , ü m . Cosa quitada de otra. SYN. Rémotüs , pülsus, éx-
PÜISÜS. - ,uu — 

Àmphìaràèus, a , üm. Cosa de Anfiarao. * Ampbiaraea mi prdsünt 
fata quadriga. P rop . _ _ 

Amphíaraldés , I. m. Hijo de Anfiarao. * Ampbiaraides NaüpdctáS 
àcbélòò. Ovid. SYN. À l c m « ó n , onís. 

Àmphiaràus , I. m. Hijo de Oicleo , adivino muy perito , el qual re-
husando ir á la guerra de Tebas, y ocultándose ,fue descubierta 
por su muger Eri file á Polinices, que le mandó ir , y el mismo din 
que llegó se lo tragó la tierra, f Oi'clei filias, maritus Eripby-
les, tir.e cus vates & augur Apollinis. Invitus ad expeditionem 
Tbebanam profectus erat, ubi terra biotti absorptus est cum curru. 
Hoc ante pravidens, se occultaverat, sed Eriphyle eum latentem 
p rodi di t Polonici. * Dilápsüs nünquám èst Àmphiaràus éqtùs, 
E P I T H . Oiclidés , trissyL aür ígér , Árgolícüs , aügür , sacér. 
P H R . Nótüs humó mérsls Amphíáráüs equis. Quém Impía pròdì-
dít üxiír , Hóstícaque haüs í t humus. V E R S . Ignlbus Oiclldés vi-
sls véntúra cSnébat Conjüg í s ímpülsü fa ta lés vlsere Thébás, 
Prodítíoné sua ( proh t r l s t í a f a t a ! ) ruéntém Cürríbüs ét bígls 
haüsérünt tartara vátem. 

Àmphìbius , í l . m. vel Á m p h í b í ü m , l í . n. El que se mantiene en el 
agua como en la tierra. * Amphibiüm numen térras átqué aqueri 
miscét. Lue. 

Àmphlon , 8nís. m. Hijo de Júpiter, y de Antiopa. Fue gran Míe-
sico ,y tan insigne tañedor de lira ,y de otros instrumentos, que le 
seguían las mismas peñas molidas de la dulzura de la música. 
t Jovis filius ex Antiopa. Artis Musica, ac cithara pulsande 
peritissimus. Sequentibus lyra cantum scopulis , Thebarum muros 
condidisse fertur. * Dürás ànimàntèm Amphiónà caütés. Stat. SYN. 
Vütés Thébanüs , D l r e a ü s , à Dircefonte Tbebis vicino. EPITH. 
Cítharcedüs , müsícus , f acündüs , dülc'ísonüs, Aoniüs , Phábeus, 
Apollíneüs , grátüs , sácer , docíl is , lepídüs. PHR. Nátüs Jove. 
Dücéns dürás téstüdinS caütés . Thébansè cóndítor ürbís. Quila-
pídés fléxlsse canéndo D l c í t ü r . Dòctìis et Àmphlon Thébaná cón-
dítor arcis, Saxa movere sonò tés tüdínís , é t prece blanda Dùcere 

_ quò véllét. Aoniüs v a t é s , an ímans téstüdíne saxá. 
Amphioníüs, a , üm. Cosa de Anfión. * Atqué amphìonia mtxniaflè-
_ ré ¿¡jira. Prop. SYN. Thébanüs . 

Ámphípolís , eos. f. Ciudad de Macedonia. * Amphípoiitáríi, fatedr, 
süm filia Tymnì. Mar t . V . U R B S . 

Ámphlsa , x. f . Anfisa , ciudad de los Locrenses, en la Fócida-
_ Pbòcàiccìs Amphisà mdnüs , scopulòsàqué cyrrhà. Lue. 
Amphis ibèna , vel À m p h l s b è n a , x. f. Serpiente con dos cabezas 

una tiene en la cola. Hállase en los desiertos de Africa t Ser--
pens duo habens capita , unum ad caput, alterum ad caudam , in 
Libya desertis latens. * Vèr gens caput amphisibèna. Lue . 
E P I T H . GrSvis , bicéps , tôrt ï l ïs . V. S E R P E N S . 

Àmphïthëâtrûm , ï. n. Anfiteatro. Era un mirador redondo , desde 
donde se podían ver los juegos públicos.* Cédât labor ámpbitbedtrd. 
Mar t . E P I T H . Cónspícüüm, altüm , sûbl imë, magnüm, p r í c l a -
r ü m , Ingéns , rbtü-.düm. P H R . Thëâ t r î clrcüs. V E R S . HIc übí 
cónspícül vënërâbïlïs âmphïthëâtr ï Ërïgï tûr mòlés. 

Àmphïthëâtrâl ïs , ïs , ë. Cosa del Anfiteatro. * Amphitbéàtràlès. cir-
cüm nutrità màgistrôs. Mar t . 

Amphï t r ï t é , és. f. Diosa del mar, hija del Océano, y de Doris, muger 
de Neptuno. t Dea maris, filia Oceani S Doridis : Neptuni conjux. 
* Aquis âccèpërit Àmphitrìtè. Ovid. E P I T H . Nép tün íá , flúctívo-
ma , Nërëïâ , csèrulëa, «qubrëa*, ündívaga , marina. PHR. Dëa ma-
ris , Néptüníá cônjûx , üxor. Néptûnï cônjûx. Dïvës aquîs. C á r ü -
leô pollens cónjüx Néptüníá régno. Pro mari. V. M A R E . 

Á m p h í t r y o , vel Amphitryon , ônïs. m. Príncipe Tébano , hijo de 
Alcéo,y marido deAlcmena, madre de Hércules,el qual por est o fue 
llamado Âmphïtryônïadês. t Princeps Thebanus , Alcai filius, 
Alemana maritus, qua ex Jove Herculem peperit. * Amphitryon 
fíiérit cüm sè Tirynthià cèpit. Ovid. P H R . Àlcïd»,JHërcûlïs patër. 

Àmphitr^ônïadés , x. m. Hijo de Anfitrión. * kmphitryôniàdès dr-
méntûm àbitûmqiié pàrâbàt. Vi rg . SYN. Hérculés , Alcidés. 

Àmphora , x . f . Cántaro , ó arroba con dos asas. * Ampbbrà non nìé-
riiìt tdm pretiosà mori. Mar t . E P I T H . A u r ë a , argéntea , capâx, 
cava , còncava, pülchra ,_aürata , vinaria. 

Àmphrysï ïcus , a , üm. vel Àmphrysïûs , á , üm. Cosa del rio An-
friso, ó de Apolo. * Aüt ÀmpbrysiàcÔ pastor dè gràminé carpii. 
Star. Quâ côntrâ hrévitèrfata èst Amphrysià Vàtès. Vïrg . 

Àmphrysìis , ï . m. Rio de Tesalia , en cuya orilla Apolo apacentó el 
ganado del Rey Admeto, t Thessalia fluvius ,juxta quem Admet i 
Regís armento pavit Apollo , dum exularet in terris. * Irrigai 
Aiiiphrysüs fámíldntis pascua Pbœbi. Luc. E P I T H . Lénis , g râ-

_ tus , stâgnâns , ïrrïgïiûs. 
Âmplëc tor , c t e r ï s , xüs , ctï. Abrazar.* Füsc'/s tèllûrèm âmplèctitur 

àlis. Virg. SYN. ÀmpÎéxor , ârïs -, cômplëctbr. P H R . Cômpléxu 
tënëo , fovëi) , c ingo , àmbi» , éxcïpï». Ámp'.éxüs pëtb. DÔ Implé-
xüs. D 8 circüm brâchïa còllo. Fovëb in ülnis. Collo hxrëû. Eo in 
ampléxüs. Colla ïnvâd» , pët8 , tënëb. H i i m ë n s , w / còllo brâchï'S 
pòno , impòno, f e r i i , ï n j ï c ïo , implico. Còlla lacértls cap to , còm-
plèctor , Implico , nécto , Ir.nécto , premo. V E R S . Optâtôs décrit 
ampléxüs. Implicüit matèrno brâchïa còllo. Te r cônâtus ibi còllo 
dare brâchïa circüm Sêmianïmémquë sinü gërmânâm âmplëxà t ë -
nëbat. ï i lë übí cômplëxûiF.nëx colloque pëpëndït . Cômplëxi ïn ter 
së nôctëmquë , dïëmquë morântur. Non sic âppositïs vlncltür v ï -
tibüs üimüs, Üt tüa sünt còllo brâchïa nëxa mëô. T ë t ë n e t , âm— 
plëxû pérfrüítürque tûô. Vûltquë süb ampléxüs Ire piacila tiiôs. 
Dëquë viri còllo dulcë pëpëndït onüs. Sic mëmorâns humeros 
dëxtrâsquë tënëbat Ambòrum. Ë t t rëpid» mâtrës prëssëre âd pëc -



tora natos. H i c álacér colla ampléxü materna patébat . Cólló pén-
dulüs h í r é t . Irrüít ín cóllfim. Á m p l e x ü s nátí C y t h é r é á pétivít 
Á v í d í s ámpléxibüs h«rént . T é n é mánüs Qnquám nóstr« dímítterg 
v é l l é n t ? T é n e meó patérér v lv í i s ábíré s inü ? É x c í p í t ampléxij 
féi lcía'qae óscülá júngít. V . OSCULOR , & AMPLEXÜS. 

Ámplexüs , Gs. m. Abrazo. * Conjugis , ámplexüs, dsctila , verbi 
mánüs. Ped . S Y N . Cómpléxüs . E P I T H . M ó l l í s , du lc í s , t e n a / 
f ú r t í v ü s , a v í d ü s , c h á r ü s , p l á c i d ü s , m ü t ü ü s , cás tüs , f é l l x , sanc-
t ü s , c o n c ó r s , í teratüs , gratüs , s i m ü l a t ü s , v é r ü s , f i 'dé l i s , fídus 
s tr íctüs , óptátüs. V E R S . Q u í s té nóstrls ámpléx ibüs arcét ? Té 
cómpléxü né sübtrahé nóstró. N ó n égo nünc dulcí ampléxü dível-
lérér ünquam , N a t é , tüó. 

Ámplíficé. adv. Largamente, copiosamente moblemente.* Tálibfo am-
_ p l ' f j c e vestís < # c # r a í á / % ¿ m . C a t u l . S Y N . Á m p l é , ámpli tér , large. 
Ampl í f icS , as, av l , atüm , aré. Ensanchar, ó estender,y acrecentar 

* Pdrrigere itfátis amplificaré morás. Aus. SYN. Aügéó, éxten-
_ d 5 , adaügéo , dl |atb , dídüc<5, prótraho , pródücS , pórrigo. 
ÁínplíS , as , a v l , atüm , aré. Aumentar. * Sümmá deperdát me-

tuens , aüt ámpliet üt rém. Hor. V. A M P L I F I C O . 

Ámplíüs. Mas que basta abora , ó mucho mas. Demás de esto.*Am-
plius objictám pássüs tránsiré pálüdém. Virg. SYN. Magis plus 
vel Insüpér , vel delncéps , pósthac. 

Á m p l ü s , í , úm. Cosa ancha. S Y N . Latüs , magnüs , spatiósüs , late 
pSténs. 

Ámpúl lá , x. f . Ampolla, ó redoma. E P I T H . C a v a , tümida , capk 
túrgida. r ' 

Ámpüllor ^aris, atüs , arl. Ampollarse , ó hincharse en el discurso. 
* An tragica desavit, ét ámpüllátur in arte. Hor. SYN. Tümés-

_ co , türgesco , inflor. Metaph. SüpérbiB. 
ÁmpütS , as avl atüm , aré .Tajar, ó cortar en rededor, ó quitar 

K e"S- ZUnÜS ' C^Ut ~obt"erít > ossáqué s-axó. L. 
S Y N SecS , reseco , sc indá , réscíndb , ábsclndó , I n d d S , éxsé-
CO. V . SciNDO. ' 

Ámsánctüs, I. m. Lugar de Toscana en Italia, lleno de bosques,y de 
lagunas,cuyas aguas saben mucho al azufre,y son pestilenciales.Be 
aquí vino el llamarle los Poetas el respiradero del Infierno, t Locut 
tn medio hall* apud Hirpinos, sylvis & paludibus plenas, quorum 
aqu* ^reafpesttlentes. Unde Infernorum spiraculum dictu: 
est a_Poetls._ E P I T H . Umbrósüs , sülphüréüs. V E R S . H i c spécüs 
horrenda e t s ^ v i spiracula D l t i s M ó n s t r a n t ü r , rüptóqué íngéns 
A c h e r o n t e v S r a g S P e s t i f é r a s Spérit faücés. {Virg. SEneid.n) 

l - l ieZdí°JZSVatÍV0- * ^-miileta gérlt colld süs-
íYN AnrSí ím ' "R «*»«» ^íiá quarit. FU. 

V A 5 l d 0 t U J n ' PHARMACUM , médicamén. V . MBDÍCAMEN. 
Amulius, 11. m. Amulio, hijo de Proras R™ a* , a. 

,r » ' J t r o c a s , tiey de Alba, y hermano de 
Numitor, su hermano mayor , á quien echó del Rey no. Matá á su 

na Ü Z V S r r T *Uedr a'SU" uescer,die>ite de su herma-
no , obligo a lha , por otro nombre , Rhea Silvia , hija de su her-
mano , a entraren el numero de las Vestales, que guardaban per-
petua virginidad; pero ella con todo eso de Marte tuvo por hijos 

ó Remo , y Rdmulo. f Procee Re gis Albanorum filius, & Numi— 
toris frater , quem et si natu major em imperio ejecit ; Lausum fi-
li ttm ejus necavit -, atque ut nulla fraterna stirpis remansret so-
boles , lliam seu Rbeam Sylviam ejus fiiiam inter Vest ales perpe-
tua virginitatis addixit : Illa tamen ex Marte Remum & Romu-
hm suscepit. * Hòc ubi cognovit Amülius ¿equi. Ovid. EPITH. 
In lquüs , Injústüs , ambít iósüs . P H R . i E q u I , jürís v ì ò l à t o r , c ó n -
t é m p t o r . V . I L I A . R O M U L U S . 

Amurca, x. f. sSpecbin que sale con el aceyte. * Èt riìgrà pèrfündéré 
ámürcá. V i r g . S Y N . F a x o l é i . E P I T H . A t r a , splssa , n igrà , pütris . 

Ámüss i s , Is. f. Hilo de almagre que usan los Carpinteros. Regla, 
nivel. * Pártibus üt coéát , nibil, üt dèlirét ámüssis. Aus. S Y N . 
L i n e a rèctà , régüla. E P I T H . R è c t à , éxac tà . 

Amyclsé , arüm. f. Ciudad de Laconia , donde el Rey Tíndaro tenia 
su Corte, y se criaron en ella Castor , y Polux. Hay otra ciudad 
del mismo nombre en Italia, la qual tomaron de repente los enemi-
gos , porque habiendo salido falsas muchas veces las nuevas de su 
venida, se mandó, que en adelante nadie volviese á hablar de ella. 
t Urbs in Laconià, Tyndari & Leda Regia, ubi Castor & Pollux 
educati sunt. Alia est ejusdem nominis in Campania Italia, qua 
ex improviso capta est, eb qiìod cum multoties falso nunciatus es-
set adventus hostium , postea cautum fuisset, ne quis amplius 
batic famam spargerei.. * Ef tàcitis règnàvit Amyclis. Virg. 
E P I T H . Térapnè.% , à Terapnis urbe Laconia. À p ó l l ì n é à , P h c è -

o b è i , quia ibi colebatur Apollo -, Lèdè« , à Leda uxore Tyndari. 
Amycüs , I. m Jiijo de Neptuno, Rey de los Bebricios, el qual mante-

niendo juegos públicos en el bosque de Bebricia, mataba á los que 
iban allá para verlos : pero Polux, y los Argonautas bailándose en 
el mismo peligro le mataron, j Neptuni filius, Rex Bebryciorum, 
qui in sylvà Bebryciá ludos públicos spectaturis insidias parabat, 
ut eos occideret. A Polluce interfectas est. * Primis Ópbionidès 
Ámy'cüs penetralià dòriis. O v . E P I T H . S x v ü s , f é r ü s , proditor , I n -
f í d ü s . P H R . B é b r y c i à I n f a m i a s y l v à . Fuit alter Amycus 

v AEnea comes. * Inde férárüm vàstàtòrem Àmtycùm. Virg. 
Amygdàlà, x . f. Almendro, árbol. Almendra, fruta de aquel árbol. 

Los Poetas fingen que Filis fue convertida en ese árbol. * Nèc 
glandes, Amárylli , tíia , néc amygdàlà disunì. Ov. SYN. Phy l -
l i d í s a r b b r . E P I T H . V í r i d í s , v i r é n s , p a t ü l á , f r o n d ó s a . ^ . ARBOR. 

Amygdáléüs,a, üm. *jQuin ét amygdalébs subeünt pictáda ramos. Ser. 
Amygdalinüs , à , üm. Cosa de almendro , ó de almendra. * Fértür 

Amygdàlinà süccüs , &c. Ser. 
Amymónè , és. f. Una de las bijas del Rey Danao , querida de Nep-

tuno ,y convertida en fuente, t Una ex fiiiabus Regis Danai , à 
Neptuno deamata , & in font em conversa. * Flivit Àmymònè, 

u flerünt Mèssàidis Ünda. Val. SYN. Danais. 
Àmyntor ,oris. ni. Rey de los Dolopes,pueblos de Epiro, á quien mató 

Hercules,por haberle negado el paso por las tierras de su dominio. 
9 t Dolopum Rex ab Hercule interemptus,cui per ditionis sua térras 

transitum negarat. * QuémDolÓpüm rèctòr bèllo superàtùs Àmyn-
tor. O v i d . 



Àmyst is , idis. E specie de vaso muy grande, usado entre los Traces 
para beber de un golpe, } Poculi amplissimi genus apud Tbraces 
quod uno baustu sorber e jactabant.* C'assüm Tbréicià vìncàt àmys-

u tidé. (Asc l . )Hor . 
Àmythaon , onìs. m. Amitaon , padre de Melampo , celebre Médi-

co. * Sivé quod indigeno mémorànt Amyt kaóne nátüs. Ovid. 
Àn. Por ventura ? si dudando. * Quis scit àn àdjiciànt hodièrni 

cràstind sümmi ? Hor. S Y N . Ütrüm , ànné , nünquíd. 
ÀnàbathrGm , I. n. Pulpito , ó cátedra elevada. * \Jt qua cònductò 

pènderli ànàbàtbrà tigillò. Juv. SYN. Pülpítúm. 
Ànàcharsìs , Is. m. Anacarsis , Scita muy sabio. * Qüidquid laüda-

vit Sc$tb'icìs Anàchàrsis in àrvis. Sid. 
Ànàchòrètà , vel rita : m tri causa Anàchoré tà , se. m. Anacoreta 

morador del yermo. * Ànàchòrètà trémit, qui quànquàm /rigiri 
pòrtét. V. D E S E R T U M . 

ÀnScréón, óntis. m. Poeta Lírico, Teio de nación, en la Ionia. Abo-
góle al tiempo de beber el granillo de una pasa, f Poeta Lyricus 
natione Teius : Acino inter bibendum strangulatus interiit. * Ani-
créòntà Téiüm. ( Iamb. D i m . ) Hor. E P I T H . T e i ü s , Lyrìcus: vl-
n o s ü s , cupidì'nèus. V E R S . Vinós i T é ì à Musa senis. Quld'nìsi 
cüm multo V è n é r è m confundere v ino P r i c è p l t L y r í c l Téiá 
Musa sénìs . 

Ànàdémà, àtis. n. La corona generalmente. * Fiünt ànàdèmàtà, mi-
tri. Lue. S Y N . T e n i a . CSrona-

Ànàglyphà , vel Ànaglypta, orüm. n. Lo cincelado -, obra becba de 
„ buril , ó cincel. * Nèc mènsis ànaglypta dò pàtèrtns. (Phal.) 
Anagnìa , sé. f. Anagni , ciudad de Italia, en el Lacio. Qui dine: 

Anàgnid pàscit. V irg . V. U R E S . 

Analécta, orüm. n. pi. Lo que se barre alzada la mesa -, las migajas. 
t Reliquia sub mensa vel lapsa vel dejecta. * Anàlèctà quidqM 
et canes reliquérünt. ( Scaz. ) Mart. 

Analectis , ídís. f. Pequeña almohada , hecha con mucho artifìcio 
para disimular la giba,* Convéniünt ténÜés scápülis ànàlèctidés 
altis. Ovid. 

Ànapis_, is. & AnapSs, I. m. Anapo, rio de Sicilia. * Quaqué síis 
Cyunen miscet AndpÜs aquis. Ovid. * Et mè dilèxit Anjpis. Idem. 

Anas , atis. m. Anade, ave conocida. * Càlicòlà -, séd ànas, et mèr-
gus et anser. Mant . E P I T H . F l ü v i á l i s , Inglüviüs , timídüs, 
aquosus^, látipes^, pálústr is , Ündivagüs , áquát icüs , tardüs , ín-

- g i " v w s u s , flüctivagüs , amnícola. V . A v i s . 
Anatariüs , a. üm. Cosa de añade. V. A N A S . 

An¿hS™> ^comunión-, excomunión. * I„signé légèns dna-
themafavillis. Prud. E P I T H . Péns i le , vot lvüm 
PHpeÀ' í-, Laanatom{a del cuerpo. E P I T H . Docta , solérs. 
P H R . A n t e magistra mèmbri sècàns. 

' AnaÜrÜV L m- A'iauro ' ™ ^ Tesalia , cuya cor-
, lente es tan sosegada que parece que el viento no las mueve.}Fl* 
mus Tbessaha ita dictus quasi sine aura. * Aérà nèc venios te-
núes suspirat Anaúros. Lue. 

Anáxagorás, x. m. Filósofo de Clazomene, el qual menospreció mucho las 
* ri- J 

riquezas, y las honras.} Philosophus Clazomeniut, divitiarum <J£ 
honorum contemptor. * ïd quod Anixagoras sibi sümit üt ómnibus 

v ômnès. Luc. E P I T H . P h y s í c ü s , m á g n á n i m ü s , Clâzômënïus . 
Anâxârchus, I. m. Anaxârco, Filósofo,á quien Nicocreonte, Tirano de 

Chipre , hizo machucar en un mortero de marmol. } Qui jussu Ni-
cocreontis, Cypri Tyranni ,in pila seu mort ario sáxeo contusus. 

v * Aüt üt Anâxârchûs , pi/à minuâris in àltâ. Ovid. 
Anâxërtë, ës. f. Muchacha de la Isla de Chipre, descendiente de Re-

yes, de quien habiéndose enamorado cierto Ifis de baxo nacimiento 
y viendo que ella le menospreciaba, se ahorcó junto á su puerta,y 
r¿yéndose de esto Anaxérte,fue convertida en piedra, f Paella Cy-
pri a , Regia stirpe oriunda , quam cum Iphis quidam, obscuro na-
tusloco , per dite de amar et, S nihil prater contemptum , S f a s -
tidia obtineret, ad postes janua ejus laqueo se suspendit : Quod 
etiam ridens Anaxerte in saxum conversa est. * Iphis Anáxértén 
híímili dë stirpé crëàtus , Vidérdt. Ovid. 

A n c ë p s , àncïpïtïs. m. f. Cosa incierta ,y dudosa. Cosa que corta ó 
taja por ambas partes. * Tüm vèrô âneipiti méntém, Se. V i ' g . 

_ S Y N . Dubiüs , ámbigüiis -, încërtus , ânxius. 
Anchemoliís , I. m. Anquemolo, hijo de Reto , Rey de los Marru-

bios , infame por el incesto de su madrastra, t Rbeti Re gis Mar-
rubiorum filius, noverca stupro ir f amis. * Anchémolüm t halamos 
aüsüm incëstâre novërcâ. Virg. 

Ànchïsës , x. m. Hijo de Capis, querido de Venus , de quien tuvo á 
Eneas cerca del rioSimois. Rendida Troya , el hijo escapó, llevando 
á cuestas á su padre ,y ambos se fueron á Sicilia , donde murió An-
quí ses. t Capys fitius, Veneri charus, ex qua /.Eneam genuit,apud 
S imoentem fluvium. Captâ Trojà, humer i s fil i i impositus evasit S 
cum eo Drepanum usque Sicilia urbem, pervertit, ubi mortem obiit 
* Occürrit, vëtërém Anchisën âgnôscit ámicüm.Virg. EPITH. D i r -
daniüs , Tróíiís , pius , mágnánimüs , P h r y x , P h r y g i ü s , gravis 
senëx , ánnósüs. P H R . ¿Ene® pàtër , gënï tor . S ë n ë x P h r y x sârc ï -
na nâtî. V E R S . Cûï mâtër âmôrûm Gaudët in I d i l s côncïnuîssë 
jugîs. Cônjugïô A n c h ï s l Vënër ï s dignare sûpërbô. 

Anchïsëiis, a , üm. Cosa de Anquises. * Et lûcûs lâtê sàcër âdditur 
Anchisèi. ( Spond. ) V irg . 

Anchlsïadës , x. m. Nombre de Eneas , hijo de Anquises.* Düx 
_ Anebisiddès , nèc mè Dëus àquérë mërsit. Virg. F. JE\-F.AS. 
Anchora , x. f. Ancla , ó áncora de la nave. * Anchorà jâm nistrâm 

non ten et ûllà ràtëm. Ovid. S Y N . D ë n s fërrëus ; fërrëiis uncus 
E P I T H . Môrdax ^ t ë n â x , c u r v ï , rëcurvâ , adunca , naûtïcà , m a -
rjnà , gravis , pôndërôsa, i q u o r ë à , mërsa , I m m ë r s S , fërrea. P H R 
Anchor« dëns adüncüs. A n c h o r à môrsus. N ë x û ânchorâ'cûrvô". 
V E R S . Hie f ë s sâs non vincüla nâvës Ûl là tënënt . T û m dëntë t ë -
nâcl Anchora fündábat n l v ë s . N â v ë s ûncô nün âl l ïgat anchora môr-
su. Tenax üncü clâssëm prëmït ânchôra rôstrô. H i c tënëàt nôs tr l s 
anchorà jâcta ràtës. Anchorà dë prôrâ jàcïtûr, stànt l ï t torë pûppës 

Anchorarius, a , üm. Cosa perteneciente á el ancla. * Seü sit rüdén's 
sive^anchbráriüsfunis. ( S c a z . ) S Y N . Ánchoral is . 

Anci le , is. n. Escudo redondo,y pequeño. Guardaban uno los Romanos, 
lom.I. q ' 



pensando que habia baxado del Cielo en tiempoque reynóNuma.^Cly, 
\peut rotundas, qui Roma, régnante Numa, de Cœlo delapsus creae-
batur. * Südávi capéis áncilibus, 5 pâtër ürbis. Juv. SYN. 
pèus scûtûm. E P I T H . Sàcrûm , R ô m a n û m , c œ l ë s t ë , a ïv înûm. 

Àncïllâ', x. f. Esclava, ó moza de servicio. S YN. Famulá , ministra. 
E P I T H . F ï d ë l ï s , v ï g ï l , s o l l i c i t a , ï n s ô m n ï s , Indigna. P H R . Ope-
r u m haû'd Ignara M ï n ë r v â . D S m ï n â mandata ôbsërvâns . A d nu-
t û m parata. 

Âncïllbr , Iris , âtus , arl. Servir como esclavo , tí mozo. SYN. Fa-
m ü l o r , min í s trü , s ërv ïb . V . SERVIO, 

Ancón , ônïs. f. El codo. El centro de una voluta. * Anté dÜmüm Vé-
ncris quám Dórica süstinet ancón. Juv. 

Àncyrâ, x. f. Ancira. Hubo dos ciudades^ de este nombre ; una en Fri-
gia , 'y otra en Galacia. * Lüxúriés, Àncyràniquë triümphi. Claud. 

Ândàbàta, x. m. El de una tierra así llamada. Especie de Gladiator. 
* Fünámbúlüs , sciomachús , ândàbàta , sütór. ( Scaz. ) Seal. 

À n d ë s í ü m . m. vel A n d ë g â v î , ôrûm. m. Angevinos, habitadores del 
pais de Anjou. Ca>s. Sic. Andëgavum,!. n. Angers. Hay también un 
barrio no lexos de Mantua, que se llama Andes, patria de Virgilio. 
^Est & vicus nonprocul à Mantua,cui nomen Andes, Vir gil i i patria. 

Ándínüs, à , üm. Cosa de Andes, país de Virgilio. * Mantua Múú-
rüm dSmüs, átqué âd sidéra cântû Ëvéctâ Andino , èt Smyrniis 
œmïilà plèctris. Sil. 

S. Andréas , x. ni. Hijo de Jonás ,y hermano de S. Pedro. Nació en 
Bethsaida , y predicando el Evangelio en Acaya ,fue crucificado. 
| Jona filius ,/rater S. Pétri , natus Bethsaida, in Achdi'a mar-
tyrium passus. * Nôbilis Àndrëâm mittit Acbàâ suüm. Fort. PHR. 
P ë t r î frâtër Bëthsà ïdâ crëtus. Ândrëâ g ë r m â n ë P ë t r I , sânctissï-
raâ J ô n i prôgënïës . 

ÀndrOdus,!. m. Androdo,esclavo deDacia,áquien un león conservo'in-
demne en el anfiteatro. * Sërvâtur mëdiâfëlix Andródus ârènâ. Ser. 

ÂndrogëôSjô. m. vel Androgëus, ël. Hijo de Minos, Rey de Creta,y de 
Pasifae ; matáronle los Atenienses,y los Megarenses. Minos para 

. vsngar la muerde de su hijo,los obligó á enviar cada año á Candi a sie-
te mozos,para echarlos alMinotauro. t MinóisCreta Regisfiliusex 
Pasiphaë, ab Atbeniensibus S Megarensibus occisus. In cujus ultio-
nem Mino: Atbenienses bello victos coegit,quotannis septem adoles-
centes Minotauro exponendos in Cretam mittere. * Andrbgéôs offert 
nóbis,sbciá âgminà c m t ë w r . V . S Y N . M î n ô ï a proles . V. M I N O S . Fuit 
& alter And rogeos, unus è Gracorum Ducibus ad Trojam profectis. 

Androgynüs , I. ni. Hermafrodita, macho, y hembra. * AndrÓgj'"üm 
inter ütrás , née , &c. Luc. 

Ândromachë, ës. f. Muger de Hector, hija de Ection, Rey de Tebas-, 
muerto que fue su marido, casó por fuerza con Pirro , y despues 
casó con Heleno , hijo de Priamo. f Hectoris uxor, filia Ectbionis 
Thebarum Regis -, quam per vim Pyrrhus, Hectore perempto, du-
xit in uxorem, ac_ postea Heleno , Priami filio , conjugem de dit. 
* Libâbât cinéri Andrbmàcbâ , mànësqué vocâbât. Virg. 

Àndromëdë, ës. vel Andrómeda, x. f. Hija deCefeo, Rey de Etiopia,y 
de Casiopea,la quai pretendió ser mas hermosa que las Nereidas-,y 

por eso mandó el Oráculo que Andrómeda fuese atada á una peña 
para castigo de tal temeridad, y expuesta á un monstruo marino-
pero Perséo montado en el caballo Pegaso mató al monstruo y 
librando del peligro á Andrómeda, casó con ella, t Cepbei Ethiopia 
Regís filia ex Cassiope. C'um ejus mater se forma Nereidas supera-
re gloriaretur,Or aculum jussit, ut Andromede ,in pcenam mater ni 
crimmis, scopulo alligata , ceto marine expone retur. Sed eam Per-
seas Pegaso vectus , occiso monstro, liberavit atque uxorem duxit 
*Nón hic Andrómeda résbnánt pro mitré, Se. Prud. SYN. Céphéis* 
E P I T H . C e p h é í a , f ó r m o s á , t r í s t í s , v e n u s t a , pülchrá , mceréns" 
f ó r m ó s a , C é p h é í s , í n f é l í x . P H R . P é r s é í á cónjüx. M ó n s t r l s ó b j é c -
t á j n á r í n l s . P¿:nas m a t e r n a penderé l l n g u a Jüssa . M ó n s t r l s d e v o t a 
mar ln l s . V E R S . C á n d i d a s i non síim , p l a c ü i t C e p h é í a P é r s e o 

_ A n d r o m e d é _ , P a t r i a f u s c a cS loré s ü a . 
Andros, vel Ándrüs ,_drl. f. Andros, Isla del mar Mediterráneo 
_ * Et totidem natis Andros frátérna pétita ést. O v i d . V I N S U L A ' 

Anéllüs, í. vel Annéllüs , i. m. Anillo pequeño. * Sapé ex ánnéllis 
réddit péndentibus ex te. Luc. 

Anémóné, és. f. Flor de color carmesí-, ábrela el viento,y la sacude 
Los Poetas fingen , que Adonis fue convertido en esta flor, t Flo's 
purpureus , qui vento aperitur & excutitur. In bunc mutatumfuis-
se Adonidem fabulantur. ívt,».•,<;, id est , ventus. * Cespité démit-
tünt, lacryma páriünt ánémónés. Ovid. 

An5,c_hQm > L n- Eneldo, hierba muy olorosa. * Ét flore m jünoit béne 
Uentis anétbi. V i r g . E P I T H . O l é n s , o d ó r í f é r ü m , rédo iéns v í -

_ r i d e , odórüm. P H R . A n é t h l flós , g r a m é n . ' 
A n f r a c t u s , üs. m. Rodeo de camino. S Y N . A m b á g é s , fléxus. E P I T H 

?JÍLVÍ¿S¿ í n a c c é s s " s > l ó n g ü s , óbscürus , c a c ü s , ¡nf léxüs , 'oblíquüs* 
d i l t i c i ' i s , t ó r t u s , I r r ¿ m é á b í l í s , í n é x t r i c a b i l í s , ambígüüs ' 

Ar£eh,c,u_s ' * ' Cosa Angélica , ó de Angel. * Angélid ChristS 
_ famulantür rité miriistri. Sed. 6 

Angélüs i. m. Angel del Griego , que significa el mensa-
gero. * Inventor vitii non ést DéÚs,AngélÜs illtid. Prud SYN A lü, 
a l . g e r , nünc íüs C(£lest is . E P I T H . C c e l é s t i s , a t h é r é ü s , f ó r m ó s ü s 
citus_, y e l o x , p r a p e s , s y d é r é ü s , p é n n í g é r , c é l é r , a i ípés . P H R * 
C c e l e s t i s nunc ius a u l a . Pennat i í s jüvénís . Ctiell démlssus áb a r c é ' 
A u l a coelest is a lümnus. A l i t íb i i s dé fratr íbüs Ünüs. S y d é r é a mT ? -
sus nünciils arce Q u i jüssS D é i r í t é m í n l s t é r a g í t . A l é s iüvénís 
c a l o dennssus ab a l tó . V S l u c é r démlss í í s ab a t h é r é práci» D¿r 

P ° - r t 5 l S P ^ ~ V E R S " V í s ü s c < £ 1 « d é s c é n d é r é ápértó 
N u n c i u s Puer ab a t h é r é Pü lchér adést . E c c é a ü t é m é f f ü i g é n s s ü -
b . co delapsus ab axé S t é l l í g é r S p l c t i s jüxta püér a s t í t i t a l ! s N ü n -
T a ! b , t A . e r a s c i n < i é b S t pénní s , é t r é m í g é déxtró F r a n ^ é n í s 
í l lapsus agr is , mandatá T S n a n t í s Pórtabat . g 

A n g e l u s Cüstós. PHR. F l d ü s nóbis c o m é s , tutor . C u i cus tod ié c r é -
di ta nos n N o b i s qui dátiís h i r é t jam v i t a a l í m i n é cústós O u í 

S S S / s f S X C 3 b á t " C U Í P r - Ü 1 5 a v é r t é r é 

A n g é l i c i i s ^ ^ . P H R . Cdeléstés G é n í i . V S l ü c r é s s í n é córpbré M é n , 
t e s . A h g e r i chbri. A l í p é d é s cdell jüvénés . TürbS m i n i s t r é D é i s T 

^ G t ••. 



pensando que habia baxado del Cielo en tiempoque reynóNumajCly. 
\peut rotundas, qui Roma, régnante Numa, de Cœlo delapsus creae-
batur. * Sûdâvi ctypëis áncilibÜs, 5 pâtër ûrbïs. Juv. SYN. Cl£-
pèus scütüm. E P I T H . Sácrüm , R ô m a n û m , c œ l ë s t ë , a lv inûm. 

Àncïllâ', x. f. Esclava, ó moza de servicio. S YN. Famulá , ministra. 
E P I T H . F i d ë l ï s , v i g ï l , s o l l i c i t a , ï n s ô m n ï s , Indigna. P H R . Ope-
r û m haû'd Ignara Minërvaê. D o m ï n « mandata ôbsêrvâns . A d nu-
t û m parâtà. 

Âncïllor , ârïs , átus , ari. Servir como esclavo , ó mozo. SYN. Fa-
m ü l o r , m i n i s t r é , s ërv ib . V . SERVIO, 

Ancón , ônïs. f. El codo. El centro de una voluta. * Antë dÜmüm Vë-
ncris quám Dórica süstinet ancón. Juv. 

Ancyrà, x. f. Ancira. Hubo dos ciudades^ de este nombre ; una en Fri-
gia , 'y otra en Galacia. * Luxuriës, Ancyràniquë triümphi. Claud. 

Andàbàta, x. m. El de una tierra así llamada. Especie de Gladiator. 
* Fünámbulüs , sciomdchus , ândàbàta , sût ir. ( Scaz. ) Seal. 

À n d ë s í ü m . m. vel A n d ë g â v î , ôrum. m. Angevinos, habitadores del 
pais de Anjou. Cees. Sic. Andëgavum,!. n. Angers. Hay también un 
barrio no lexos de Mantua, que se llama Andes, patria de Virgilio. 
}Est S vicus nonprocul à Mantua,cui nomen Andes, Vir gil i i patria. 

Ándlníís, à , üm. Cosa de Andes, país de Virgilio. * Mántuá Múú-
rüm dÓmüs, átque ád sidërà cântû Ëvëctâ Andino , et Smyrniis 
âmula plêctris. Sil. 

S. Andreas , x. m. Hijo de Jonds ,y hermano de S. Pedro. Nació en 
Bethsaida , y predicando el Evangelio en Acaya ,fue crucificado. 
| Jona filias ,f'rater S. Pétri , natus Bethsaida, in Achai'a mar-
tyrium passus. * Nóbiíís Andrëàm mittit Achâà süüm. Fort. PHR. 
P ë t r î frâtër Bëthsà idâ crëtus. Andrëà g ë r m â n é P ë t r I , sânctïssi-
raâ J ô n i prôgënïës . 

Àndrôdûs,!. m. Androdo,esclavo deDacia,áquien un león conservo'in-
demne en el anfiteatro. * Sërvâtur mëdiâfëlix Andrôdûs àrènâ. Ser. 

Ândrogëôs,ô. m. vel Androgëus, ël. Hijo de Minos, Rey de Creta,y de 
Pasifae ; matáronle los Atenienses,y los Megarenses. Minos para 

. vengar la muerde de su hijo,los obligó á enviar cada año á Candi a sie-
te mozos,para echarlos alMinotauro. t MinóisCreta Regisfiliusex 
Pasiphae, ab Atbeniensibus S Megarensibus occisus. In cujus ultio-
netn Minos Atbenienses bello victos coegit,quotannis septem adoles-
centes Minotauro exponendos in Cretam mittere. * Andrógéós offert 
nôbis,socià âgminà crédéns.V.SYU. M ï n ô ï â prôlës . V. M I N O S . Fuit 
S alter And rogeos, unus è Gracorum Ducibus ad Trojam profectis. 

Androgynüs , I. m. Hermafrodita, macho, y hembra. * AndrÓgj'"üm 
intër utrâs , née , &c. Luc. 

Àndromachë, es. f. Muger de Hector, hija de Ection, Rey de Tebas-, 
muerto que fue su marido, casó por fuerza con Pirro , y despues 
casó con Heleno , hijo de Priamo. f Hectoris uxor, filia Ecthionis 
Thebarum Regis -, quam per vim Pyrrhus, Héctore perempto, du-
xit in uxorem, ac_ postea Heleno , Priami filio , conjugem de dit. 
* Libàbât cinéri Andrômachà , mànësquê vôcâbàt. Virg. 

Andromède, ës. vel Andrómeda, x. f. Hija deCefeo, Rey de Etiopia,") 
de Casiopea,la quai pretendió ser mas hermosa que las Nereidas-,y 

por eso mandó el Oráculo que Andrómeda fuese atada á una peña 
para castigo de tal temeridad, y expuesta á un monstruo marino-
pero Perséo montado en el caballo Pegaso mató al monstruo y 
librando del peligro á Andrómeda, casó con ella, t Cephei Ethiopia 
Regís filia ex Cassiope. C'um ejus mater se forma Nereidas supera-
re gloriaretur,Or aculum jussit, ut Andromede ,in pcenam mater ni 
crimmis, scopulo alligata , ceto marine expone retur. Sed eam Per-
seas Pegaso vectus , occiso monstro, liberavit atque uxorem duxit 
*Nón ble Andrómeda résónánt pro mátré, Se. Prud. SYN. Céphéis* 
E P I T H . C e p h é í a , f S r m o s á , t r í s t i s , v é n ü s t á , pülchrá , mceréns" 
f o r m o s a , C é p h a í s , I n f é l i x . P H R . P é r s é í á conjüx. M o n s t r l s ó b i é c -
t á j n á r í n í s . P¿:nas m a t e r n a penderé l lnguie Jüssa . M ó n s t r l s d e v o t a 
mar ln l s . V E R S . C á n d i d a s i non síim , p l a c ü i t C e p h é í a P é r s e o 

_ A n d r o m e d é _ , P á t r i i f ü s c á cS loré s u « . 
Andros, vel Ándrüs ,_dri. f. Andros, Isla del mar Mediterráneo 
_ * Et totidem natls Andros fraterna pétitd est. O v i d . V I N S U L A ' 

Anéllüs, i. vel Annéllüs , í. m. Anillo pequeño. * Sapé ex dnnéllis 
reddit péndentibüs ex te. Luc. 

Anémóné, és. f. Flor de color carmesí-, ábrela el viento,y la sacude 
Los Poetas fingen , que Adonis fue convertido en esta flor, t Flo's 
purpureas , qui vento aperitur tf excutitur. In hunc mutatumfuis-
se Adonidem fabulantur. ívt,u.-,<;, id est , ventus. * Cespité dímit-
tünt, lacryma pariünt anemones. Ovid. 

An5,c_hQm > L n- Eneldo, hierba muy olorosa. * Et floren, jünoit béne 
ólentis anéthi. V i r g . E P I T H . O l é n s , S d ü r l f é r ü m , r é d o i e n s v í -

_ r i d e , odorüm. P H R . A n é t h l flos , g r á m é n . ' 
A n f r á c t u s , üs. m. Rodeo de camino. S Y N . Á m b á g é s , fléxus. E P I T H 

?JÍLVÍ¿S¿ í n a c c é s s " s > ' ó n g ü s , Sbscürus , c¿ecüs , ¡nf léxüs , 'obllquüs" 
d i l t i c i ' i s , t o r t u s , i r r e m é á b í l í s , í n é x t r i c á b i l í s , ámbígüüs ' 

Ar£eh,c,u_s ' S ' Uosa Angélica , ó de Angel. * Ángélici Christo 
_ famulantür rité miríistri. Sed. 6 ^ r 2 S l ° 
Angelus I. m. Angel del Griego , que significa el mensa-

gero. * Inventor vitii non est DéÚs,AngélÜs illtid. Prud SYN A lü, 
a l . g é r , nünci í is C(ÉléstIs. E P I T H . C c e l é s t i s , ¿ t h é r é ü s , fórmüsüs 
citus_, y e l o x , priepes , s y d é r é ü s , p é n n í g é r , c é l é r , á i ípés . P H R ' 
C c e l e s t i s nunc ius aül®. Pennát i i s jüvénís . Cdel í démíssus áb á r c é ' 
Aula: caelest is a lümnus. A l i t íb i i s dé frátr íbüs Ünüs. S y d é r é á mT ? -
sus nünc ius arce Q u i jüssS D é i r i t é m i n l s t é r a g í t . A l é s iüvénis 
c a l o dennssus ab á l to . VÍJlucér d é m í s s ü s ab « t h é r é p r x á n i r 

P ° - r t 5 l S m l n f a t * P ^ ~ V E R S " V í s ü s c < £ 1 « d e s c e n d e r é ápérto 
N u n c i u s Puer ab i t h é r é Pü lchér adést . E c c é a ü t é m é f f ü l g é n s s ü -
b . t o de lápsus ab áxé S t é l l í g é r S p i c t i s jüxtá píiér a s t í t í t á l ! s N ü n -
c ius a lbis A e r a sc índébSt pénni s , é t r é m í g é déxtro F r á n ¿ í K é n I s 
i l lapsus agr is , mándáta T S n á n t í s Pórtábat . g 

A n g e l u s Cüstós P H R . F i d ü s nóbis c o m é s , tütor . C u i cus tod ié c r é -
di ta nos r. N o b i s qui dátíís h i r é t jám v i t® á l i m í n é cústos O u í 

m á ^ S / s f S X C 3 b á t " C U Í 5 á v é r t é r é 

A n g e i i c ü s ^ ^ . P H R . Cdeléstés G é n í i . V S i a c r é s s i n é corpSré M é n , 
t e s . A l i g e r i chbri. A l í p é d é s ccélí jüvénés . TürbS ministraré! s T 
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v o l a r e s . A^gerum Pennata m ^ ^ ^ C ( i l , s [ ü m a c é s , Gens 
g e r i J u v e a e s . G e a s . n c o l à d ¡ s c 5 d g r g c & l f l m . Pènnàtàs-

S f f l f i T p ò p f l ò s f é l l c i s Ó i y m p l exaltaré pòlo, S u F é r ü m ^ 5 p . 
nlaüdéré Règi Cdel í tüüm g l ò m è r l t à pha.anx cava n ú , , a e 
Plaúdí t , I t l á m pénnipòtèns liquidls exercitus ibat Tractibus, aC 

bis Ìn solò lévis angipòrti. ( Sapph. ) 
À n g i t S , i . f. , A Eetas , Rey de Colcos, hermana de 

Medea , co« ** «to * to'" * "" 
m nte al qual dio nombre, f O r f c J f A f fiha, soror 
Medea , /« Italiam venisse diatur & habitas» ad lu-
cani cui Lien fecit. * Tè nérnás Angina W a AiFuscrnumj. 
¿5 Vire E P I T H . Saga , maga , vene f i ca , barbará, Colchis , pha-
sìs' PHR B é t i proles. M e d e a soror. V E R S . J E è t i pmlemAn-
git i ani mala grámina prlmám Mónstravlsse ferúnt táctuqued^ 
maré vénènà , Et LSnàm excüssísse polo , stndonbus amnes Fra-
nlntém , àc sy lv l s montem nudasse vòcàtis. 

Anel i* i f. Inglaterra , d Gran Bretaña. Isla en ei Oceano, aaa 
ìl Norte , llamada Albion , ab al bis rupi bus. * A »glia convènto 
tòt hàbèt , tòt Scotìi tèllus. Mant. S Y N . Britanni* , Albion. 
E P I T H D I v é s , pòténs , s i va , dira. PHR. Clrcumdata ponto. 
Ignara lüpórüm. D I v é s agri. Nostro dldüctS Brítánnia mundo. 
D í v é s pécòrum , oviüm. 

Anel i , orüm. m. Los Ingleses , gente de la Gran Bretaña. SYN. 
Britanni. E P I T H . JEquÒrél, bélláces , audaces, marin i , occidui, 
géneros!. P H R . Tót5 divisós 5rbé Br'itánnos. In adversa ponti 
régióné jàcèntès. . 

Àngò , gis , anx ì , géré. Angustiar , congojar. S Y N . Torqueo, ve-
xo , cruciò. « „ , _ - -

Ángor , oris. m. Angustia , ansia ,y congoja. * Nèc caput humana 
àngòribus èxcrìiciàri. Prud. SYN. Dòlòr , màròr ^ trlstitia. 
E P I T H . Ánxi'us , pérvigi l , tristis , flébilís. PHR. Quid me msi 
flébilís ángor Èxténuàt? V . DOLOR. 

Ànguicòmus , a , üm. Cosa que trabe serpientes por cabellos. * Gòrgo-
nis àngui còma Pérséüs,&c. Ovid. PHR. Ánguínéis comls hürrens. 
Anguinéls , réclimltüs caplllis. Cui caput ánguibüs hórréns. 

Ángu l f ér , èri. Cosa que trabe serpientes -, se toma por el Serpenti' 
rio, signo celestial.* Gòrgònis àngui/èra pèctus òpèrtà còmis.Prop-

Àngulgénà, i . m. Cosa engendrada de una serpiente. * (¿uis furor 
ànguigénà , pròlès Màvòrtià , vèstràs. Ovid. 

Anguil la , i . f. Anguila. E P I T H . Lúbrica,oblonga , volúbílis. PHR-
Cognata colubri . V E R S . Fléxìbus Innümérís ángul l l i In littore 
répünt. _ — ¡r 

Ànguimànus, I. m. Cosa, cuyas manos son como una serpiente. t,¡ 
epiteto del elefante , el qual se sirve de su trompa como si fu¡se 

una mano y la vuelve , y revuelve como el cuerpo de la serpiente. 
* Anguimànòs bèlli docüérünt vülnéra Pani. V . E L E P H A S . 

Ánguinéüs , A , ÜM. Cosa perteneciente á culebra. * Eüménides, 
quibus ànguinèò redimita capillo. CI. 

Àngulnus , a , ÜM. Cosa perteneciente á culebra. * Tòrtaqué in àn-
guinòs düeit vèstigià grèssus. M. 

Àngulpés , édis. m. f. n. Cosa que tiene pies de serpiente. * ìnjicèrS 
ànguipédùm càptivò bràchia còllo. Ovid . 

Àngu i s , i s . M. Cidebra , d serpiente. * Frígidas , 5 putrì , fàgite 
bine , làtet ànguis in hèrbà. V i rg . S Y N . Sérpéns , d r àcb , colübér , 
chél^drus , aspis. E P I T H . F r l g i d u s , tór t i l ìs , squàmméus , r é -
fléxus lübrícüs , tortüs , Intórtüs , Impl íc i tos , mi'nax , horr idüs, 
sinüosüs , tSmídus. V . S E R P E N S . 

À n g u i t é n è n s , nent ís . Cosa que trabe serpientes. Serpentario , signo 
celestial. 

Angülüs , I . M. El rincón. * Inqué domò lacrimas ángelus òmms ba-
_ bet. Ovid . E P I T H . Sécretüs , ábditüs , Sccúltüs , laténs. 
A n g ü s t í i , arüm. f . Estrechuras , angustias. SYN. Mcieror , dolSr , 

ángor , t r l s t í t i a , irümná . E P I T H , Graves , In tolérábi les , so l l í -
c í t i , q u é r ü l i . V. D O L O R . 

Angústo , ás , a v i , á tüm , aré. Angostar ,y estrechar. * Qua mari» 
àngùstàs faücés sàxòsà Canastos. Lue . S Y N . S t r i n g ò , a r c t ò , c o -
arctò , c o n t r à h ò , comprimo. V. C O N T R A H O . 

Àngustus , A, üm. Cosa angosta, estrecha,ó apretada. * Angústos ha- ' 
héant aditüs -, nàmfrigorí milla. V i rg . SYN. Árctíis , cóntráctüs. 

Anhél i tüs , üs. m. El aliento , d suspiro. * Fèssòs quatit Jegèr 
ànhèlitus ár í f i r .Virg. S Y N . Hálitüs,splritüs,flatus. E P I T H . J E g é r , 
c rebér , lánguídüs , fóet ídus, dlfFícílís , l en tüs , lenis^, árídüs , té -
p i d ü s , calidüs , f è r v é n s , f é r v i d ü s , v lvídüs . PHR. i E t h é r í s haüs» 
tus. VI tá l i s afirá. V E R S . Féss3s qua t í t i g é r anhéiítüs a r t ü s . 

Anhelo , ás , a v i , á tüm , aré. Acezar , d suspirar deseando. * Núl-
lüs anhèlàbàt sub adüncS vòmere taürus. Ovid. S Y N . R e s p i r o , spi-
rò. P H R . Spl r í tüm , a ü r á m , traheré , düeéré. Auras c à p é r è , c a p -
tare , haüríré . V E R S . N5n taür i splrántés náribüs Igném. Bácüla 
ccelüm Süspíciéns patülls cáp táv l t náribüs aúrás. Péc tora raücá 
gémünt , q u i créber anhéi í tüs ürgé t . 

Anhelüs , a , üm. Cosa que mucho suspira, d aceza. * Nòsquè ubi 
v primis equis òrièns àfflàvit ànhèlis. V i rg . SYN. Anheláns. 
Anlcüla vel Ánlc la , i. f . Viejecilla. * Siticulòsa àniculà , senes 
u raüci. ( Scaz. ) 
A n f g r ü s , I. m. Rio de Tesalia, donde los Centauros heridos por Hér-

cules , lavaron sus heridas-, lo que le hizo sucio, é impuro. | Thes-
salia fluyius ,in quo Centauri ab Hercule icti, vulnera suala— 
veruni. An te b i b é b a t ü r , nünc quás cSntingéré nolis F ü n d i t À n i -
grüs aquás. Ovid. 

A n l l i s , í s , É. Cosa vieja. * Cònt&lit, èt rügis péràràvit ani li bus ora. Ov . 
Ànl l i t a s , á t í s . La vejez. * Caria tèmpus ànilitàs. ( D a c t y l . ) C a t . 
A n i m a , i. f. FA alma por la qual vivimos-, el huelgo,6ayre que respi-

ramos.* Vipere am inspiràns animàm,fit tòrtile còlìò. V i rg . S Y N . 
A n i m u s , v i t a , s p l r i t ü s , vel h à l i t u s , àér , véntüs. Quantum Ignés 
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S n ï m â q u ë v a l e n t , i . venti. E P I T H . V î v â x , Ï m m ô r t â l ï s , dìvInS, 
sëtërnâ , p ë r ê n n ï s , m i r a b i l i s , v ï g ï l , p ë r v ï g ï l , I r r e q u i è t a , ïnsômnïs , 
c i l ë s t ï s , « t h ë r ë â , f ô r t ï s , sàgâx , s ô l ë r s , m ë m S r . P H R . Spïrâculà 
v l t â . S p l r â m ë n t a à n ï m â . Q u â d i f f u s a për âr tûs , côrporëàn i m ô -
l ë m r ë g ï t , vel ag i tâ t . T 5 t ô s ë côrporë m ï s c ë t . V ï t i ê f ô n s , ôrïg5. 
S p î r ï t u s ïntus â lëns corpora. V i s ârtûs à n ï m â n s , v ë g ë t â n s . 

jinimam efflare. P H R . À n ï m â m â g ë r ë , r ë d d ë r ë , ë x h â l â r ë . Pûrpu-
r ë â m v o m i t I l l ë à n ï m â m . V . MORS. 

À n ï m â , ârûrn. Las ánimas. S Y N . M â n ë s , ï u m . 
Ànïmâdvërto, t ï , sum, ërë. Mirar,y estar atento acia alguno-, casti-

gar. * His ànimâdvërsis têrrâm, &c. V i r g . S Y N . A d v ë r t S , obser-
v é , p ë r s p ï c ï o , c ô g n ô s c S , ï n t ë l l ï g o , s ë n t ï o , v ï d ë 8 , vel pûn'rô. 

Ànïmàl , àlïs. n. El animal que tiene cuerpo sensitivo. * Prònàque 
cüm spêctènt ànimàlià citerà tèrràs. Ovid. SYN. Por los brutos, 
y bestiales. A n ï m â n s , p e c ü s , u d ï s -, b r ü t ü m , f ë r à , b ë l l i ï à , bestia. 
E P I T H . ï m m â n ë , t ë r r ë s t r ë , s â v û m , f ë r ô x , I n d o m ï t û m , àgrês-
t ë , d o m ë s t ï c û m , p à v ï d û m , c ô r n ï g ë r û m , s y l v e s t r e , v à g û m , ër-
r â n s , r à p â x , a û d â x . V . F E R A & G R E X . 

AnïmSlïs , ïs , ë. El animal que vive como los brutos. * Èrgo àrii-
u Piali s homo quòndam , nunc , Sc. Prud. 

Ânïmântës , ûm. m. Los animales. Horacio dice en singular , Am-
„ mâns. * Corpora , pèrmìstìs animant è s mòribus issënt. Luc. 
Ànïmâtor , ôrïs. m. El que dá ánimo , el que dá vida , el que anima. 
u * Ncvit animator sòlus , et factor tüi. ( Iamb. ) 
À n i m o , âs , avi , âtum, ârë. Dár ánimo , y vida. Esforzar.*Quit 

humus exceptas vàriòs ànimàvit in ânguës. Ovid. S Y N . Inci-
to , c ô m m o v ë » , I n c è n d o , â c c ë n d » , c ô m p ë l l S , ë x c ï t o , hôrtôt. 
V . H o « T O R . 

A n i m ó s e . De ánimo ,y de corazon. S Y N . F ô r t ï t ë r , g ë n ë r ô s ë . 
Ànïmôsus , à , ûm. Cosa de grande ánimo ,y esfuerzo. * À t f r â t r ê s 

animósa phalànx , àccènsaqué lüctü. Virg. S Y N . Fôrt ï s , aûdâx, 
m a g n á n i m a s , gënërôsus , In trëp ïdus , I m p à v ï d u s , i n t ë r r ï t u s , In-
v ï c t u s , pràs tâns à n ï m ï . V . GENEROSUS. 

Anïmulà , x. f. Animili a.* knimulà vàgïilà ,blândulà. (Iamb.) Had. 
Cxs. 

Ànïmus , 1. m. El alma del hombre : ánimo , esfuerzo. * Èxtëmplô 
turbati ànimi , côncussàquë vülgi. Virg. S Y N . Ànïmà , vel mens, 
r a t i o , vel f o m t û d S , v ï r tûs , à n ï m ï rôbur , c ô n s t â n t ï à , vïgor, 
v i s , ardor. E P I T H . ï m p à v ï d u s , mâscÛliis , v ï r ï l ï s , n ô b ï l ï s , àr-
d e n s ^ dur us , f e r r e u s , s à v û s , crûdë l ï s , ï t r ô x , t rûx , crûënt i s , 
s a n g u i n e u s , I m m l t i s , ï m p ë r t ë r r ï t u s , âbjëctus , ï g n â v u s , ïnêrs, 
m o l l i s , l en tus , incôncûssûs . Hèrcû lëus , bârbàriis. M â r t ï u s , s ô -
l e r s , m e m o r sûbt ï l ï s , âcër , d ï v l n i l s , Ï m m ô r t â l ï s . P H R . Ànïmï 
v i s , v i g o r . F a t i nësc iûs . D i v i n ó s ë m ï n ë crëti is . P a r s m ë l ï ô r nôs-
t n . _ P a r s i g n e a nòstri . M ë n s côgnâtà polo : ^ t h ë r ë nâtà : môrtë 
c a r e n s : P o s t f â t a s u p ë r s t ë s : D i v l n ï t u s ô r t â : C œ l ô d ë b ï t à . V E R S . 
N u n c s i cui v ï r t û s , àn ïmûsquë ï n pëctiSrë p r S s ë n s À d s ï t . I n g e n -
t e s á n i m o s a n g u s t o In p è c t b r ë vërsânt . N u n c â n ï m ï s opus j Ë n ë i , 
nunc p e c t o r e f i r m ó . 

Anïb , énïs. f. Rio de Italia , que corre por la llanura de Tivoli , y 
L 1 

desagua en el Tiber -, ahora Teverone. t Italia fluvius, per Tibur 
in Tyberim defluens. * Ràmòsìs kniò quá pòmifér incübat àrvis. 

u P r o p . E P I T H . G é l i d u s , prsècéps , p ó m i f e r , T i b ü r n u s . 
Ànlsuhi , 1. n. Anis. * Sìvé vàpòriférò tánicas indücat ànisò. Mili . 

E P I T H . F r a g r a n s , d u l c e . 
Aníus , il. m. Rey de la Isla de Délos, Sacerdote de Apolo,á quien 

Agamemnon hurtólas quatro hijas, t Rex Insula Délo, Apollinis 
Sacerdos, cujus quatuor filias Agamemnon rapuit. * Rèx Péiiüs, Rèx 
ídem bominüm Phábiqué Sacerdos. Virg . E P I T H . D é l i ü s , cláríis. 

Ànnà, x. f. Hija de Belo, hermana de Dido, Reyna de Car tago. Viendo 
muerta á su hermana, se fue á la Isla de Malta,y despues á Italia, 
donde Eneas la recibió muy bien -, de lo que Lavinia tuvo celos,y ar-
mándola asechanzas , Ana se huyó, y se echo en el rio Numi ció, 
donde fue convertida en Ninfa, t Beli filia , soror Didonis, qua• 
Carthaginis Regina fuit. Cteni sororem rogo absumptam vidisset, 

. in Insulam Melitensem , tum in Italiani se recepii, ubi ab JEneà 
excepta est honorificè. Lavinia vero id agre ferente, atque et 
insidias moliente, Anna avfugit, & in fi ~"ium Numi cium se prò-
cipitem jecit, & ejusdem fluminis Nympha effecta est. * Plàcidi 
sùm Nympha Numìci. A.mné perènne làtèns, h.nnà perenna vóeor. 

_ O v i d . P H R . Ì n f è l i x È l l s ^ s b r o r . 

Annalés , iflm. m. pi. Historias que proceden de año en año. Crónica 
de tiempo. * Sacra récògndscès ànnàlibus èrutà priscis. Ov. S Y N . 
H i s t o r i a , s c r l p t à j v é t ü s t a t i s m S n u m é n t à . E P I T H . V é r i , a n t i q u i , 
m é m o r è s , p r l s c l , I m m ó r t a l è s , v é r a c è s . V E R S . S i v o l v e r e p r l s -

. c ó s À n n à l é s lubeàt . E t v à c e t a n n a l è s nós t rórúm a ü d i r e l abórüm. 
Ànne.Por ventura alguna*. *Fràtré màgìs subitoglòriér, ànné virò.O v. 
À n n é c t b , c t i s , x i i í , vel x i , x ü m , e t è r e . Travar una cosa á otra. 
_ S Y N . N è c t 8 , l i g S , à l l i g S . 

À n n i b à l , àlis. m. Hijo de Amilcar, Rey de Cartago, el qual pasó a 
Italia por los Alpes, por donde abrió camino con el fuego,y el vina-

. gre, Vencióá los Romanos en la batalla de Cannas ,y se detuvo en 
Capua, cuyos deleytes quitaron las fuerzas á sus soldados. Despues 
volvió á Africa para librar á Cartago de su sitio j mas Escfpion 
le venció, Dióse en fin la muerte, tomando el veneno que trahía 
en la piedra de su anillo, "f Amilcaris filius, Carthaginis Rex, qui 
in Italiam per Alpes, viti igne & aceto factà , transiit. Devictis 
ad Cannas Romanis, Capua. substitit, cujus delicia milites suos 
enervarunt. Deinde in Africani rediit, ut Carthagini obsessa auxi-
lium ferrei -, sed à Scipione vie tus est. Tandem h austo veneno, quod 
in annido gestabat ,vitam finiit,* Ausoni às pèrfrìngérét Annibàl òr-
cès. C l . E P I T H , A f é r , P d è n u s , P ù n i c u s , L y b ì c i i s , B a r b à r u s , N à s à m ò -
n i á c ü s , G è t u l u s , à diversis regioni bus Africa-, c r u è n t u s , dürüs , d ì * 
rus , p e r f i d u s , t r ù x , b è l l i g é r , f ü r í b ü n d u s } È l i s i è u s , T y r ì u s , S ì d o n i u s , 
Àgènoreiis, 1. Carthaginensis,ab Elisa seu Didone, Tyrià, qua Car-
thaginem condidit-, v à g u s , I n f è s t ì i s , róbüstus , m a g n á n i m ü s , c r ú d é l i s , 
S tróx , cà l l idus , I m m a n i s . P H R . R è c t b r L y b ì a , D ü x , d ü e t o r , seu 
T y r à n n u s P à n u s , P ú n i c ü s , L y b i c ü s , N à s à m ó n i à c i i s , S ì d o n i u s , T y -
™} s> A g è n o r é u s . S p o l i l s I n s l g n i s o p l m l s . D i r u s À f é r . S à g u n t l d o -
m i t o r , vàs ta tor . Ságünt lnáé vas ta t í i r barbàrus ürbi s . V E R S . H è s p e -
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r i è dòmi tòr , qui G à l l i c a rúrá péragrans , F r é g i t inacces sas Alpes 
co l l emqué n i v o s ü m . Ó l l m R5mülé_am b é l l 5 qui terrüi t ürbém. 

Annicülüs I. m. Cosa de un año. * Anni cuius sàcèr Hie tibí rédéün-
tibÚs ánnis. Prud . Annidila in népótibÜs réformétür. ( Scaz . ) 

Annltor , teris , nlsüs , vel nlxus^, nlt í . Restrivar mucho. * Scin-
dere cònstantèr dèxtrds ánnitéré ediles. Prop. SYN. Conor , nitor, 
téntò. „ 

Annona , i . f. Bastimentos , vituallas. * His Opibùs nunquàm cari 
èst annòna vénèni. J u v . E P I T H . Copiósa , c ó i n m ò d à , àbundlns , 
l a r g a , Gti l is , m o d i c a , c a r a , à b s c o n d ì t a , b r é v i s , domès t i ca . 

Annósus, à , üm. Cosa vieja de muchos años. * Pòntificüm libros, 
annósa vólümina. Vatüm. H o r . SY_N. Ant lquüs , v é uis t u s , prlscüs, 
l o n g i v ü s , g r a n d i v ü s . P H R . i f i v o , annis g r a v i s , cSnféctüs, 
fráctüs . É.vi m a t ü r ü s . V . SENEX, 

ÁnnSt inüs , a , ü m . Cosa de un año. 
A n n o t ò , as , a v i , á t ü m , a r é . Notar, ó señalar sobre otra cosa. 

S Y N . N o t ò , ò b s é r v ò , a n i m à d v e r t ò , vel i n s c r i b o , r é f é r ò . 
A n n ü á t i m . A d v . Cada un año. V. A N N U S . 

A n n ü l ü s , I. m . Anillo,sortija. S Y N . A n è l l l i s , vel A n n è l l u s . EPITH. 
N ì t è n s , l ü c é n s , a ü r é ü s , jugál is , árgéntéus , g é m m a t ü s , préuó-
süs. * tìèmmàto nitét annülüs aúró. Sil. 

A n n ü m é r ó , ás , a v i , a t ü m , aré. Contar una cosa sobre otra. * Düm 
pr'ápérát vérsüs annumerare tibí. M a r t . S Y N . A s c r i b ò , àccénsèo; 
Ín numérüm r é f é r ò , i n nü inérüm pono. N ü m é r ó , r é c é n s e o Inter. 
V . N U M E R O . 

A n n ù n c i o , ás , á v l , á t ü m , aré. Anunciar , dar alguna nueva. V. 
N U N C I O . 

A n n u o , u i s , annu ì , ü é r é . Otorgar, inclinando la cabeza -, consen-
tir. * Annuit, at qué doils risit C$tbèrèa répèrlis. Virg. SYN". 
A s s é n t i ò r , c ó n c é d ò , c ò n s è n t i o . V , CONSKNTIO. FA VEO. 

Annus, I. m. El año, curso del Sol por los doce signos. SYN. Tém-
püs , spa t íüm á n n l . E P I T H . Làbèns , lübricüs , v é r t è n s , lábilis, 
f ü g á x , v o l ü c é r , f r a g i l i s , vé l3x , p r i c e p s , m ó b i l i s , propéráns, 
profügüs , I r r e v o c á b l l i s , f é r t i l i s , florigér, p ò m l f é r , trlticeüs, 
v l n i f é r , f r ü g i f é r , t à c ì t u s , f ü g i é n s , vár iábi l i s , r évèr tèns , rè-
cürréns. P H R . A n n i v i c è s . A n n i spat iüm , mòra , cürsus révolü-
b i l i s ánnl . A n n u a s p a t i a . V E R S . ì n s è sua pér v é s t l g l à vülvitur 
annus , ag í t c è r t a l ü c i d a s i g n a v ice . I n t e r e ! m á g n ü m S51 clrcúm-
vSlv i tür á n n ü m . F l ü m i n i s Instar l á b i t ü r , Ipsé t à m é n rédi t In gv-
rüm vlrésque r é s ü m i t . I m p i g é r s t è r n o s é m p é r réméábi l i s órtü. 
T é m p o r a lábüntür , t á c i t l s q u é s é n é s c i m ü s ánnls . 

Anni unius periphrases. A n n ü ü s éxác t l s bis s è n l s méns ibüs 3rbis. Sol 
duodena p é r é g i t S i g n a . A n n i í a nünc Hile ténüi t mòra. Èméri t ls 
Ibàt cürsibüs ánnüs . 

i . U t pStriá caréò , b i s f r ü g i b u s aréà tr i ta è s t ; D l s s í l í í t nüdó pressi 
bis uva pejté. H I c t i b i b i sque ¿estás, blsqué cucürrit hyéms . Bis 
Sol duòdèna p è r é g i t S i g n a . B is m è S51 à d i i t g è l i d i post fr igga 
b r ü m i . B i s q u é s ü ü m t a c t o P l s c é p é r é g i t i ter . S i g n a récénsèbat 
b i s Sol sua , t é r t i u s I b a t A n n u s . 

3 . U t sumus i n P ó n t ò , t e r f r l g ò r é c o n s t i t i t I s tér . T é r t i u s éxáctií 

complé tür méns ibus annus. T é r t i a jám f á l c é décübüit Cérés . B r u -
ma tér pòsì i i t n ivè s . u 

4. Quarta rédi t dürís h i e jam mèssòr ibus i s t á s . E t tò t i é s c a n o bru-
ma gé lü r igui t . Ü t m è Pòntus h à b é t j quàtér àrvà còlónus àr l s t l s 
N ü d á v i t , quàtér è s t f à l ee réséc tà C e r é s . 
I n S c y t h i a nobis qulnquènnis ò l y m p ì i s àctà èst . Jàm témpüs l ü s -
tr l trans i t i n á l tér iüs . Q u i n q u é per aütümnos répét l t i s düxérat 
á n n l s S igna D é ü s . u u u u u 

6. M é jam , Charé , n i v a l i S é x t à r é l é g á t ü m brüma süb axe v i d e t . 
B i s ter t ia düe i tur i s t á s . 

7. J á m s é p t i m a vér t i tür i s t á s . P é r m à r é , per térras s é p t i m a jáctat 
h y é m s . u 

8. In s é s é Sctávüs volvi'tür annus. Jámqué mi l i í p5st lüstrüm t e r t i a 
m é s s i s érat . Jámqué o c t a v a m i h i r e v o l u t i s ménsibus i s t á s I b á t , 
é t ó c t á v l s i v ü m áürébat àr l s t l s . 

p . Anníius é t nónüm jam S31 c ò n f è c é r à t Srbém. Jám n ò v i é s é m é n s i í s 
i t é r c i l é s t i à Phóabus T r á n s i é r a t s i gna , é t cürsü lüstrárat anhe lo . 

10. D é c i m ü m m ò d o cdépéràt ánnüm É x c è s s l s s è püér. Jámqué f e r e 
t rac to dñó per qulnquénníá béllS. Jáctátí ís dübió per dü8 lüstrá 
mar l . 

1 1 . Jámqué ünüs lüstrls g é m i n l s áccéssera t ánnüs. A l t er post d é c i -
jnüm jám ccipérat Iré Annüs . Ü n d é c i m ü s póstquám Sol c l r c ü m v ó l -
v i t ü r órbém, U n d é c i m ü m á g g l o m é r a t révolüt l s ménsibüs ánnüm 
Phoebüs. Ü n d é c i m l m é t á m Sol c l r c ü m ü é x é r a t ánnl. 

12. A l t e r ab ündéc ímS tüm m é jám c&pérat ánnüs. B i s s én l s á n n l s 
péráct l s . 

13 . T é r t i u s ad d é c i m ü m süccéssérat ánnüs. Tér t iüs á d é c i m ó g l o m e -
rátls órbibüs annüs Lábitür . 

1 4 . B i s s é p t é m flórüít ánnos. J à m b i s s é p t é n ó pübés Incèpérat ánno. 
J á m post lüstrá düó quártüs m i h i lábitür ánnüs. 

i g . T é r quinqué f e r é n s nátálibüs ánnos . 
JÓ. N á m q u é tér ád quinos ünüm Céphls' íüs ánnos Addidéràt . B i s àd-

hüc octonls i n t é g é r ánn l s . 
17 . 18. 19. B i n a , t r i n a , quárta , tr ibus lüstrls áddita m é s s i s érat . 

T é r sènOs ado lévéra t ánn5s. id est ,18. 
ao. Jámqué d e c è m v i t i frátér gemina 1vérat ánn3s. Ócc id i t é t mi séró 

s té terat v i g é s í m ü s ánnüs. 
30 . T é c ü m tér dénás n ü m é r á v l , P o s t h ü m é , brümás. T r l g l n t S m á g -

nos v ó l v é n d í s méns ibüs òrbès. 
4 0 . Jám quàtér i n s é s é d è c i m i réd ièré làb5rès Sòlis. Jám quàtér i n 

d é c i m ü m Sol s è convf l lvéràt orbém. 
go. Jámqué m i h i lüstrls b i s quinqué péráct ls . Jám lüstrá d é c é m S o l 

c o n f é c è r à t . 
100. T i t á n c é n t ü m rénòvàvéràt ánnos . S i nüméro non f á l l o r , à i t , 

c è n t é s i m à cürrit Brümá. 
400. 300 . V l x l ánnos b i s c é n t ü m , nünc tér t ia vlvitür i t á s . HIc jám 

tér cén tüm tótos régnábi tür ánnos. 
i_ooo. D è n à éménsüs érat S51 s i c ü l á cürsü. 
A n n u t ò , ás , á v l , á tüm , áré. Hacer señal con la cabeza. * Sic àit, 

annútánt, plàcida sic incipit oré. M a n t . V. A N N U O . 



Ánnüüs , à , Gm. Cosa de un año. * Annüás èxàctis completar mènU-
bis drbis. Virg . 

Ànòrmis , ìs , e. Cosa fuer a de regla. * Rüsticus , ànòrmis , sapiens 
eras saqué Minèrva. H. 

Ànquina , i . f. Cable de la nave. * Atqué inquini régit stàbilèm 
fortissima cürsüm. Cin. 

À n s a , x. f. Asa por donde tomamos alguna cosa. E P I T H . Panda 
àrcta , a t t r i t a , tor t ì l i s , d u r a , f èrrea . V E R S . T ò r t ì l ì s à dìgìtJs 
é x c ì d i t ansa me i s . CrüstatGm s t r l n g ì t tort ì l i s ansa latüs. È t gra-
v i s a t tr i ta pèndèbàt Càntharus ansa. 

Ansèr , er is .ni . Ansar, pato , ó ganso. Hlnc Ansércülüs , Ansarillo. 
* Anséris èt tütüm vòcé fuissé Jovèm. Prop. E P I T H . Garrülus 
raücüs , strldulus , cànòrus , àrgutus , pàlustris , tìuvialìs, gravìs 
aquosüs , aquàt i c i i s , Improbus , é d à x , I n g l u v ì ò s u s , c làmòsus , sèg-
n ì s , t l rdus , inèrs , volucér , t imìdus , làt ipès , amnìcSlà. PHR. 
A n s é r àquls gaudèns . T à r p è i i quondam custodia rüpis. Canibüs 
s à g a c i o r anser. R o m à n i sérvàtor càndidus àrcìs . Q u i sérvàvit 
a v l s T à r p è i i tèmpla T o n à n t i s , V E R S . S trép i t h l c e t aquàticiis ' 

_ anser . S è n o n è s düm gàrrulus ànser N u n c ì à t . 
A n t i u s , I. m. Gigante de Africa , bijo de Neptuno ,yde la Tierra. 

Quando tocaba d la tierra, aumentaba sus fuerzas -, por lo que 
Hércules peleando con él, le abrazó, y levantándole en el ayre, le 
abogó, t Gigas in Africa, Neptuni&Terre filius. Quoties 'terran 
attingebai, vires novas accipiebat, quare Hercules cum eo luctans. 
ipsum in aere suspensum suffocavit. E P I T H . T e r r i g e n i , pügnax, 
superbüs. Hércüle ls prèssum , s ic f a m a , làcèrt ìs Tèrrì-

_ g e n a m sudasse L í b y n . Quàl i s in occidua pügnáx A n t i u s arèna. 
Ante. Antes , ó delante. * Ante Jòvèm nulli subigèbàiit àrvà colini. 
^ S Y N . A n t e á prìiis. 

• Antea. Antes que. * Nibìl mè sicut àntéà juvàt. ( Iamb. ) Hor. Anttt 
_ furatoJüstrantém mania cürrü. Stat. SYN. A n t e , prììis. 

Anteàctus, a , üm. Cosa pasada, ó hecha. * Dixit, ét ànteàctis vé/uti 
maté crèdérét, hàstàm. Ov id . S Y N . P r i t é r ì t u s , è làpsus ; éxàctus, 

w trànsacti is . 
A n t è à m b u l b , w / À n t e à m b ì i l b , quadrissyl. ònis . m. Escudero que 
- v a adel""te- * Anteàmbulònès ét tbgàtulòs ìntér. ( Scaz. ) 

A n teca pio , pis , c è p l , càptum , pere. Antever , prevenir. * Ami 
locüm càpìès ócìilìs. V irg . S Y N . O c c u p i ! , p r i ò c c u p b . ànticipò. 

- r i < ) r , o c c u „P a > c a P * ° > v e l 5 n t e vènib. 
A n t e c è d o ^ d ì s , c è s s i , cèssum , deré. Ir,ó estar delante. * Súcñnc-

tus ñeque cúrsSr àntécèdit. Phal . S Y N . P r i c è d S , p r i é b , àntèèS, 
a n t e g r e d i o r , à n t e v è r t b , p r i v è r t b , p r i g r e d i S r , vel antecellá. 

Atl.tec.e ' lis > l f l >)ere- Sobrepujar á otro. S Y N . Àntééò , pristS, 
_ excel l f t , s u p e r o , p r i c è d b . ' r 

A n t f l & ' -ÍVT ' ,ítQ,m ' I r d e l m e de otro-1 Sape contrahitur, 
ut. * òi quisyultforma tabulas ànteiré vetustas. Prop. SYN. Án-

_ t e c é d o , pràéèo. V . ANTECEDO. 
Anteéxpéctátüm. adv Contra toda suerte de expectación. * Ànteèx-
- pectatüm positìs stat in àgminé càstrìs. Virg. 
A n t é f é r b , f è r s , t u l i , l a t ü m , f èrré . Poner delante: preferir. * Qua 

_ quibiis ântéférâm , &c. V i r g . S Y N . À n t ë p ô n o , p r i f ë r b . 
A n t è m n a , i . f. Antena de la nave, que cruza el mástil. E P I T H . 

V è l à t a , v è l ï f ë r a . V E R S . Cörnüä vè là târûm ô b v è r t ï m u s à n t é n -
nârûm. Virg. 

Antènor , orïs. m. Uno de los Capitanes Troyanos, el quai huyó con 
Eneas despues de la toma de Troya, y edificó la ciudad de Pa-
dua. t Dux Trojanus_, qui captà Troja cum Enea aufugit, & Pa— 
tavium condidit. * Antënôr potuit médiis èlàpsus Acbivis. Virg. 
E P I T H . P h r y g i u s , Tröjänüs , p r o f ü g ü s , M ä v ö r t i ü s , I n c l y t ü s , 
P H R . Suàsor T r ô j â n i päcis. T r ö j ä n i prodi tor ürbis. P ä t ä v l qui 
c ö n d i d i t àrcès . 

A n t è p ô n b , nis_, posuï , pos i tûm , nërë . Poner delante , ó tener en 
mas. S Y N . A n t ë f ë r b _ , p r i f e r o , p r i p ö n ü : plüris i s t i m o . 

Antëquàm. Antes que. * Antéquâm mágnümfabricaré t ôrbèm. CSapph.) 
S Y N . Priûsquâm. V E R S . A n t ë p ü d ö r , quàm t ë v ï b l ë m . A n t ë n o -

_ v i s rubëànt quàm pràta cblôribus. 
Antërïor , 3ris. Cosa adelantada , anterior. * Ântériôr numéro est, 

cui filius ünícüs Uni ëst. Hor. 
Antërïs , ïdïs. f. Sustentamiento. * Cömmödä née düri désünt ântë-

ridés ipsis. N . C. 
A n t ë r ô s , ô t i s . m. Cupido. V. C U P I D O . 

Antës , iüm. m. Los liños , cabezas de la viña. E P I T H . Ëxtrëmï. 
Antëslgnânus , I. m. Alferez. * Antcämbülöni , vèliti ântésignànô. 

( S c a z . ) 
A n t ë v ë n i b , n ï s , v ë n ï , v ë n t u m , n ïrë . Venir adelante. * A n t é v é r i i t 

tëmpûs nön èxpèctântibus ûltrô. V irg . S Y N . P r i v ë n i b , antecedo, 
àntëgrëd ior . 

A n t ë v o l o , äs , ä v l , ätüm , àrë. Volar delante. * Turnus ut ântevo-
làns târdûm pr à cesserai âgmën. Virg . S Y N . P r i v ë r t o , pr icürrö , 
p r i v ë n ï o . 

À n t h ë d ô n , onïs. Níspero. * Cärpsit et Eüboicä viväx Anthëdoné 
grâmën. Ovid. 

Ànthëdôn. f. Es también una ciudad de Beoda. * Est etiam urbs Bazo-
tice. * Nüpér in Eüboicä vèrsis Anthëdoné mëmbris. Ovid. 

Ànthëmïs , ïdïs. f. Manzanilla , hierba, y flor. 
Anthïas , i . Especie de pescado , semejante á la raya , que tiene de— 

baxo de la cola un largo punzón. Ànthïas h l s tërgô q u i nön v ïdë t ' 
_ ût ï tur àrmls . Ovid. 
Ànthëus , I. m. Compañero de Eneas. * Anthëa Sèrgëstûmquë vi-
_ dèt , &c. V i r g . Ä n t h i ü s , es un Gigante. 
Ànthrôpbphagus, I. m. Antropófago , el que corne carne humana, 

como los pueblos de Scitia, los Caníbales , y los Taupinamboes. 
E P I T H . D l r ü s , ïnhûmànus , crûdëlïs._ 

Àntïchrïstus, ï. m. El Antichristo, el enemigo de Christo. * Êxtinc-
tor ântichristi. ( Anacr . ) E P I T H . Cruëntus , Ï m m l t ï s , t ë r r ï b ï l ï s , 
pës s ïmus , împûrus , scë lëràtus , n ë f â r ï u s . P H R . C h r i s t ï â d û m tër-

Môns trum ï m m à n ë fu tûrûm. T ë r r ë s t r ï s d i m ô n . 
Àntïc ïpâ , äs , âvi , ätüm , ârë. Adelantar. * Mstiväm suàdëns an-

ticiparé diëm. V i r g . i n Ros . S Y N . P r i ô c c u p ô , â n t ë v ë r t b : prïbr 
öccupö , cäpiö . 



Àntïcus , a , flm. Cosa delantera. * Ët supër ànticôs In frontis ima-
gine crines. Mil i . S Y N . ÀntëriSr . 

Àntïcyrâ , S. f. Isla entre el estrecho de Maliac , y el monte Oeta, 
donde crece la hierba del ballestero, buena para purgar el celebro. 
+ Insula Ínter freturn Maliueum S montent O etani, in quá opti-
mum elleborum crescit. * Quìdquid et in tota nâscitÛr àntïcyrâ. 
Ovid. V E R S . I , b ïbe , d ï x i s s ë m , pOrgántés pec torâ s û c c ô s , Quid, 
quid ë t ï n tota nâsc ï tur À n t ï c y r â . Ovid. 

Àntïdotiis, ï. f. Medicina contra ponzoña. * Qui facili pòtu ánti dot h 
imitât ur bonêstâs. S . S Y N . À n t ï d o t u m , m ë d ï c â m ë n , âmûlëtûm. 
E P 1 T H . Ë f f ï c â x , p r â s ë n s , sa lu târ ï s . V . MEDICAMENTUM. 

Àntïgonê, ês. f. Hija de (Edipo, Rey de Tebas, la quai conducía 
á su padre eie go, y desterrado porCreon. S olemnizando las exequias 
de su hermano Polinices, fue presa ,y encerrada en una cárcel por 
orden del ReyCreon,y en ella se dio la muerte -, pero Teseo la ven-
gó. t (Edipi, Thebarum Re gis filia , qua parent em cœcum ducebat 
pravi a , dum Creontis Regis jussu exularet. C'unì fratri Polynid 
exequias solverei , à Creonte carceri mandata est, ubi mortem sibi 
conscivit , quam Tbeseus ultus est. * Antigone devòta malìs süs-

_ pìctaque Règi. S ta t . E P I T H . P ï â , T h ë b â n à . 
Àntïgonê, ës. f. Hija de Laomedonte , y hermana de Priamo, á la 

quai por la presunción que tenia de su hermosura , convirtió Juno 
en cigüeña, f Filia Laomedontis , S Priami sor or, quam ob su-
perbiamforma Juno in ciconiam mutavit. V E R S . P inx ï t ët Àntï-
g o n ë n aûsâm c ô n t ë n d e r ë q u o n d a m C ü m m a g n i consorte Jovîs, 
quàm R ë g ï à J u n ó In v o l u c r ë m v ë r t ï t ', n ë c p r ô f u ï t I l ion ïllï, 
L â o m ë d ô n v ë patër , s û m p t ï s q u ï n çândïdà pënnï s Ipsâ sïbï plaû-
dât crep ï tântë C ï c ô n ï â rostro. 

Àntïlochus, ï. m. Antiloco, hijo de Nestor, â quien Memnon mató en 
la guerra de Troya, t Nestoris filias , in bello Trojano à Meninone 
interemptus. * Plôrâvit ômnès Antilôchûm sënëx ânnôs. Hor. 

Antïmâchus , ï. m. Antimaco, Poeta Griego, natural de la ciudad 
de Colofon en la Ionia. * Tü non Antimâchô non tüti'or ìbis Hòmèrd. 
Prop. V . POETA. 

Àntïnous, ï. m. Antinoo, uno de los pretendientes de P enei ope.\Vnus 
è procis Peueiopes. * Nûbërë lascivo cògeret Antinoò. Lucr. 

Antiochia, x. f. Antioquia , Provincia que es parte de Siria. Tam-
bién hay muchas ciudades de este nombre, "f Syria pars. Est S 
men multarum Urbium. * Tërtiâ Pbœbââ Lauri dàmûs Antiochia. 
A u s . V . R E G I O . U R B S . 

Antïochus, ï. m. Antioco , nombre de muchos Reyes de Siria. * Net 
_ turnen An tibe büs, nëc ërit mirabilis illic. Juv. V. REX. 
Antïopa , x. f. Antiope , bija del Rey Nicteo, y muger de Lieo,Rey 

de Tebas, en quien Jupiter tuvo á Zeto,y Anfión. | Nyctei Re' 
gis filia S uxor Lyci Thebanorum Regis , qua à Jov'e Zethum 

Amphionem filios babuit. * Tû licët Antiopa fòrmàm Nyctêi' 
_ dbs, 6?c. Prud. 
Antïpàthiâ , x. f. Antipatía , repugnancia , oposicion de humor, <5& 
_ inclinación. S Y N . R e p ï ï g n â n t ï à , o d ï û m . 
Antïphâtës, ïs. m. Rey de los Lestrigones, ácia la punta de Italia, 

hijo de Mei ampo, ó según otros , de Lamo. Estos pueblos vivían de 
carne humana, t Lastrigonum Rex , in extrema Italia , Mei ampi, 
vel ex aliis , Lami filius. Lastrigoncs bumanà carne vescebantur. 
E P I T H . L i s t r í g ó n , cruéntus , t r ú x , hórrèndus , f erüs. P H R . L a -
mides. Lamo genitóre creátíis. Hay otro Antifates, hijo^ natu-
ral de Sarpedon. É t pr ímüm Àntiphàtèn^, is e n i m se prlmüs a g e -
bat , T h e b á n á d é g è n t e , no thúm Sàrpédònis a l t i . F i r g . 

Àntìpodes , úm. m. Antípodas, son aquellos que están debaxo de nues-
tro Emisferio , y cuyos pies sen opuestos á nosotros , á causa de 
que la tierra es redonda. * Non hic antípodas sálümqué rübrüm. 
( P h a l . ) P H R . Q u i nóstrís advèrsa prémQnt v é s t i g i á plantls . 

Ántiquáriüs, à , üm. Amador de las antigüedades. * Ignòtòsqué mibì 
tenet ántiquária versus. Juv. _ ^ 

Antíquitas , atis. f. Antigüedad, vejez. * Antìquitàtèm Ròmulè, et 
Màvòrtiàm. ( I a m b . ) S Y N . V e t u s t a s , sénèctus . 

Àntlquitus. Antiguamente•, ó ancianamente. * Càpyn püsuissé àntì-
qüitus urbi. S i l . P H R . A n t i q u e , quòndam , o l l m , àlias. 

Ant lquS , as , a v i , á t ú m , aré. Quitar del uso. S Y N . A b o l e S , r è s e l n -
do , I rr i tó , abrogo. 

Àntlquìis , à , úm. Cosa antigua , ó vieja. * Hòspitis antiqui sólitas 
intrávimüs àdès. O v i d . SYN_. Pr l scus , vètust i i s , l ó n g ì v u s . 

Àntls tes , i t is . m. Prelado. * Ante forès Tèmpli , cráter àr.tisti-
tis auro. Prop. S Y N . S à c é r d ó s , Prasul^, Eplscopus . E P I T H . D I -
v lnus , sàcèr , cónspìcuus , castus , p'ìus , vènéràbi l i s , v e n è r a n -
düs , v l t tá tüs , In fü lá tus . P H R . Sücrorúm ant ls tés . S'ácrórüm m ó -
rúmquS màgls ter . M i t r i q u è m sàc.er órnàt honós. M i t r a t i décoràt 
q u è m c u l m e n honoris . Cui t émporà m i t r a b icórnls àmbit . Q u è m 
sàcér órnàt àgéx . Q u i déxtrá pastorale pédúm gér i t . Mitra l i t u ó -
qué decórìis. ì n f ì i l à cui n í t idos advè là t candida crlnés . C h r l s t ì qui 
s érvà t o v i l e . D i v i n i cui créd i tà cùrà grégis . 

Àntlstità , x. f . Sacerdotisa de los falsos Dioses. * Stàbat ápüd sa-
cras ántistita nüminis àràs. C . Sev. E P I T H . Sàcrà. 

Antiúm , i l . n. Ancio , ciudad del Lacio , donde babia un templo de-
dicado á la Fortuna, t Urbs Latii ubi erat templum Fortuna. * Ét 
Diva grátüm qua regis Antiüm. ( Ale. ) Hor. 

À n t l ì à , x. f . Noria para sacar agua. V E R S . Curva làbóratas án t l i a 
tó l l í t àquas. Mart. 

Ántóníüs , ÌI. m. Antonio. * Hiñe opé Barbárica el arisqué Antonias 
ármis. Virg. 

A n t r ú m , I. n. Cueva. S Y N . Spécus , caverna , lústrúm , spé lúnca , 
s p é l i ú m , latebra , cryptà , f o v é à , fòssa. E P I T H . Opácúm , coè-
cüm , obscürüm , vas túm , d é c l l v é , cúrvúm , árcanúm , c ó n c a -
vúm , fróndósüm , c ó n v é x ú m , ümbrósúm , s inüósúm , p r o f ú n -
dúm , f ú r t i v ú m , óccül túm , horréndúm , cavérnósúm , p i c é ü m , 
f ú s c ú m , móntanúm , s tüpéndúm , vacüúm , ábditúm , c a p á x , I n -
hósp í túm , v i r i d e , gé l idúm , é f f ó s s ú m , rorídúm , n igrúm , n í -
grans , v i rèns , sècrètum , ü d ú m , múscósüm , f r igèns , latébró— 
súm , róráns , némorósúm. P H R . D o m ü s 5trà ferarúm. í n á s p é c t i 
cáelo ràdiisqué pénàtès . I n v i s i ràdi is Só l i s pénatès . Antrà v i r è n t i à 
musco . Antrà , quibiis n è c S ò l m e d i ò sént i tur i n às tu . A n t r ú m 



l u c e c â r ë n s . S ô l ï s ï n â c c ë s s u s râdï ï s . R u p ï s ëxëssê c â v û m . Lôno" 
spëlûncà rëcëssû. Càvûm sâxûm. Rorântïà fôntïbus ântrà. Càv| 
rûpës. Cavata sílex. PëndëntïS gàxò ântrà. V E R S . In cônvëxô ne-
môrûm , sub rupe càvâtâ. Sub rupe fôdérë , vel posuërë làrëm 
Mòre f ë r â sylvïs dëgëbàtjin àntrïs. Prôquë domò lôngis spelon-
ca rëcêssïbus ïngëns , Abdïtà , vïx Ipsls învënïëndà ferïs . Vîtâm 
ïn sylvïs ínter dësërtà fërârûm Lustra , domôsquë trahS. Ântra 
subît trôphis lâquëàta ët pumïcë vivó. D E S C R I P T . Spëlûiicà âlta 
f u î t , vasjôquë ïmmànïs hïâtû , Scrûpëà , tûtà làcu nïgrô nën io-
rûmquë tënëbrîs : Èst spëcus in mediò, vïrgïs àc vïmïnë dënsus 
Eff ic ïëns humïlëm làpïdûm cômpâgïbus àrcûm. CGjus ïn ëxtrêmS 
ëst àntrûm^nëmoralë rëcëssû , ârtë làbôrâtûm nûllâ : sïmulâvërât 
artëm Ingënïô nâtûrà suô: nàm pumïcë vïvô, Èt lëvïbûs trôphîs 
nativum dûxëràt ârcûm. Gârrulus in prïmô lîmïnë rivus ërat Stâ-
bàt àcûtâ sïlëx prâcïsïs ûndïquë sàxïs , Spëlûncâ dòrso ïnsurgëns* 
altissïmà vïsu. ' 

Â n û b ï s , \s y vel ïdïs. m. Bios de los Egipcios, adorado en figura bu-
mana con cabeza de perro. Algunos dicen que era el bijo de Osiris-
otros que era Mercurio, f /Egyptiorum Deus, sub forma corpm) 
humani cui caput canis , adoratus. Hunc olii Osiridis filium atiì 
Mercurium fuisse volutrt. * Per tid sìstrd précor, per Anübidis 
ora yerendi. Ovid. SYN. Làtrâns nûmën. E P I T H . Vërëndtis 18-

_ tràtor , làtrâns. PHR. Anûbïdïs óra vërëndï ' 
Anülus, m. Anillo , ó sortija. * Anilás üt fiât -, prima côlMûr 

aurum. Ovjd. SYN. Lëvïs , aûrëSs, prëtïôsus, jûgâlïs 

í" m M t ì S r h Î d ë n s i n n ' o s à pàèllìs.Ov. 
SYN.Vetu la . E P I T H . Tremens , mârcïdà, sédSlà , fr igida, tris-
t i s , rugosa , curva , sëgnis , morbos*, mûltïloquà , lànKuïdà, dë-

PHRS V e X â " 8 U , S 5 - 5 r x l d S ' p 5 r c â ' â r ï d S ' d è f ô r n , ï s > v ïg ï l , sëvërâ. 
_ _ G r a v i s l n n i s - Annósa pàrëns. Gràndïor àvò. Cuï frôns rû-

g^scontracta Invàlïdïs anus ënërvâtà làcërtïs. V E R S . Lànguidi 
_ sordet anus. Admôtô âdmûrmuràt igni. V. S E N E X 

A S m Pôdëx' * ÈXCr"C'à"t tÜrP" ànûm "fô'rtë pàpilli.StT. 
Ânxïëtàs âtïs-¡-Congoja * Anxiëtàtë cdrèns ànimîs fàcit mnïs 

acerbi. Juv. SYN. C u r a , sôllïcïtûdb. E P I T H . Trïsris , ïnfôr-

C U R I ' P 3 V Ï D Â ' 8 R M $ ' S T Ï M " L À N S ' M I 5 R D È N S , rôdëns. 

Anxïus à üm. Cosa congojosa y solícita. * SôMcitâm timor ânxth 
S f / J T Ambigüüs , ïncërtus , dubïus , àncëps , sôllï-
Cltus . y . SOLLICITUS. r ' 

A n Î 7 j r
T l ' T \ ^ T b r / \ J T e r m r e l0° de la Campania , «M 

?JZZr* n ï - ^ S f t ^ T ? j 0 V h a?ud Campanos quasi tmberbis. * guets Jupitèr Anxiris ârvis Prâsidët V 
l ' Z r - m ' , J° df Meptuno, de quien se dixo Aonia la parte 
de B ocia , donde el mandó. t Neptuni filius, à quo Beoti, Jpars 

_ au imperavit, Aonia dicta est. 

A ' X ' / f {;/)TM de I \ B E 0 D A ' Uena de , consagrada á 
li? l \ y * £ f™'** re&° m9^osa , Apollini & Mu-
us sana. * ht domus umbrosa tè cUìt Aònià. Pass! PHR. AonÏÏ 

m o n t é s . Â o n ï i sy lvâê . Â n t r à M û s â r û m . L o c à MûsTs c u l t â , _ h â b ï -
t â t à . Â o n ï â ârvà , jugâ , m ô n t ë s , û m b r s , v à l l ë s , u n d â . A o n ï u s 
v ë r t ë x . Â o n ï d û m loca . V . PARNASSUS. 

Âonïdës , ûm. f. Nombre de las Musas. * Lüx redit, Abnidûm tur-
ba ,fdvetë sàcris. M a r t . V. A O N I A , S M u s ® . 

Aonïus , à , üm. Cosa perteneciente á la Aonia , ó á las Musas. 
* Cüm levis Aoríiás ungila fôdit aquâs. Ovid. SYN. Hëlïcônïus, 
P i ë r ï i i s , Câstal ï îSs , P ë r m ë s s ï ù s . 

Àôrnus, ï. m. Lago de Epiro, de donde salen expiaciones contagiosas. 
| Palus Epyri auras exbalan s pestíferas. * Vndë locüm Gran di-
xërûnt nomine Aòrnòn. V i r g . V. A V E R N U S . 

Àpàgë. Quita de abí, quita allá. * Dèbuëràm dixissë , dpdgè bac 
ìmmìtid poma. Caz. 

Àpëlïôrës , à. m. Viento que sopla del Oriente Equinoccial. } Ventus 
ab Oriente Mquinoctiali flans. * Nëc sàvi Bòrea , aüt Apèliò-

v ta. ( P h a l . ) C a t . 
A p ë l l a , x. m . Nombre de un Judío, quas i s i n e p e l l e . * Crèdàt Jü— 

dàïis Apèllà. Hor. 
Àpëllës, ïs. m. Pintor muy célebre, natural de la Isla de Coos, el qual 

bizo el retrato de Alexandro al natural ,y también el de Venus-, de-
xó este imperfecto,y nadie se atrevió á acabarle, t Pictor eximius, 
patria Cous -, Cos autem una Cycladum in Egeo mari. Alexandrum 
pinxit ad vivum : Veneremque moriens reliquit imperfectam, quam 
absolvere nemo unquam ausus est. * Sì nunquàm VënërèmCôûs pin-
xissët Apëllës. O v i d . E P I T H . C ô u s , ï n s ï g n ï s , c làrus , ï n c l y t u s , 
m ï r â n d u s , f à m ô s i i s , i l l û s t r ï s , p r â c l â r u s , n ô b ï l ï s , për ï tus , m i -
r a b i l i s . P H R . P i c t ô r û m l i imën , d ë c u s , g l ò r i a . I n g ë n ï ô tàbu l ï squë 
s u i s ï n s ï g n ï s A p ë l l ë s . V E R S . S i n û n q u à m V ë n ë r ë m C ô u s p ï n x ï s -
s ë t A p ë l l ë s , M ë r s â sub S q u o r ë î s ïpsâ l â t é r ë t âquïs . 

Àpëllëus, à , üm. Cosa de Apeles. * Quâlis Âpëtlëis èst còl or in 
_ tdbulìs. Prop. 
Apënnïnicolà , x. m. El que habita en el monte Apenino. * Apènnì• 

nicolâ bèllâtdr filiis Aürii. Virg. 
Apénnïnïgënà , x. m. Natural de la cuesta de Genova ácia el monte 

Apenino. * Apënriinigënis cultas pâstôribis ârâs. Claud. 
Appënninils, ï. m. El monte Apenino, el quai parte la Italia, co-

menzando en Genova , hasta el estrecho de M esina, t M on s Ita-
liani mediam dividens. * Ingentes ìntèr stëtit Appënninils bidtüs. 
S i l . E P I T H . C ë l s u s , n û b ï f ë r , g ë l ï d u s , â ë r ï u s , n ï v â l ï s , l ô n g u s , 
sàxôsus , f r ô n d ë n s , à spër . V . MONS. 

Âpër', Mprï. m. Javalí, puerco montés. * Trûx âpër insëquitûr, tôtôs-
que sub inguinë dëntës. O v i d . S Y N . Sus . E P I T H . S p û m ë u s , mï—" 
nâx , f u r ï b û n d u s , f u r ë n s , ï m m à n ï s , f ë r u s , t ô r v û s , f û l v u s , t r û x , 
f û l m i n ë u s , h ï s p ï d u s , v ï o l ë n t i i s , f ë r ô x , t r u c u l ë n t u s , f r ô n d ë n s , 
h ir sûtus , f ë r v ï d u s , v û l n ï f ï c û s , s â n g u ï n ë u s , s ô r d ï d u s , d ë n t â t u s , 
h ï r t u s , s ë t ï g ë r , s ë t ô s u s , c ruëntus , hôrr ïdus , pro tërvus , a û d â x , 
ï m p â v ï d u s , spûmôsus ,_vâs tâ t5r , f r ë m ë n s , rabïdus , ï n g l i i v ï ô s û s , 
â c ë r , SKVÎJS , s p u m à n s , À r c â d ï c u s , M â n à l ï u s , M i r s u s . P H R . D ë n s 
ï m m à n ï s ^pri. O b l ï q u ô d ë n t ë t ï m ë n d u s âpër . D ë n t ë m ï n â x . Vûl— 
n ï f ï c ô s à c u ë n s d ë n t ë s . V â s t à n s rûra c o l ô n i s . I m m è n s a m ë m b r ô r û m 



mole cruëntus. V E R S . Êxï l ï t ëxêrtô dëntë protërvSs à për. Ind¿-
inïtus rëgnâbàt à p ë r . S i v ü s àpër lôngë sylvïs lâtrâtïbûs âctSj 
Fûlmïnëô cêlërës d iss ipâ t ôrë cànës. 

ÂpërïS , ris , àperuï , âpër tûm , rîrë. Abrir lo cerrado. Declarar. 
* Tërrâm ínter flüctüs ápérit ,fÚrit àst&s àrènis. Virg. SYN. 
pande), ëxplïco , r e s e r o , reclüdo , dëtëgS , rëtëgô. 

Apërtë . Claramente , manifiestamente. * Tü modo quém piteras vel 
â per te tutus âmârë. O v i d . SYN. Palâm , m a n i f e s t é , vel ïngënuë. 
V . P A L A M . 

A p ë r t u s , a , üm. Cosa abierta. Cosa cl ara, y man/fiesta.* Quid mi 
seros tôtiès in âpërtâ périculá civës. Virg. SYN. Reclüsüs,re-
sërâtus , pàtëns. 

Àpës , ïs. f. Abeja. S Y N . Apis. V. mox A P E S . 
À p ë s , üm. vel ïûm. f . Ahejas. Habia muchas en Atica, Région de la 

Grecia, de la quai Cecrope era Rey,y en ella está el monte Hi-
meto. Habia también muchas en Sicilia , donde está el monte Hy-
bleo. f Apibus celebris est Attica , Gracia regio, cujus Cecrops 
Rex fuit , S in e f u a m0"s Hymettus : item Sicilia , ubi mons Hy* 
bla. * Innatas àpës âmor ürget hâbëndi. Virg. E P I T H . Mëllïfë-
r â , sëdiïlâ , flôrïgërâ , fiigâcës , îngënïOsâ , s tud ïôsâ , mëllïfluâ, 
câs tâ , vïgïlês , so l l i c i t a , ïnnubâ , mëllïtâ^ , v à g â , përvïgïiês, 
pârvâ , grâcïlës , indus t r i a , A t t ï c â , Cëcropïâ , mellïfïriê. 
PHR. Ápüm â g m ë n , ëxâmën , ëxërcïtiis. T h y m ô pâstâ. Mêllë 
grávida. F lôrûm studïôsà cohôrs. V E R S . Cârpï t àpYs studios* 
thymôs Dënsâ për herbosos volïtânt ëxâmïnà câmpôs. Vërïs jw-
pulântur opës. F lô r ïbus ïnsïdûnt vârïls , rôrëmquë mâdëntëm Orë 
lëgûnt. Mël l ïs âpës â v ï d à volïtânt për àmœnâ vïrë tâ Rûrïs odô-
r ï f ë r ï , Sicànïâs d ë t ï n ë t hôrtiis âpës. Cërâsquë lïquëntës Cônfï-
c ï û n t , dûlcësquë l â r ë s în pumïcë f îgûnt . ïncûmbunt opërï_,grâ-
tîsquë lâbôrïbiis i n s t a n t . Amïssôdubïâ rëgë vàgântûr àpës. Omni-
bus ûnà quïës o p ë r û m , labor ômnïbiis Idëm. 

DESCRIPTIO A PU M M E L L I F I C A N TIV M. 
Ex Virg. 

Qualïs Apes , a s t a t e nova per florea rura , 
Exercet sub Sole labor , cîim gentis adultos 
Educunt foe tus , au t cùm liquentia mella 
S t i p a n t , 81 dulci d is tendunt nectare celias. 
Aut onera acc ip iun t venientum , aut agmine fac to , 
I gnavum, fucos , pecus à prœsepibus arcent. 
Fer vet opus , redolentque thymo fragrant ia mella. AZneid. I. 
A c veluti in p ra t i s ubi Apes as ta te serenâ, 
Floribus insidunt v a r i i s , & candida circum 
Lil ia funduntur : s t rep i t omnis murmure campus. JEneid. 6. 
Venturœque h iemis memores , a t t a t e laborem 
Experiuntur , & in médium quasi ta reponunte 
Namque a l i a victu invigilant , & feedere pacto 
Exercentur agr is , pars intra septa domorum 
Narcissi l a c rymam , & lentum de cortice gluten, 
P r ima favis ponunt fundamina , deinde tenaces 
Suspendunt ceras : a l i a purissima mella. 

St¡-

S t i p a n t , 8t dulci distendunt nectare celias. Georg. 4. 
Grandavis oppida cura;, 

E t muñiré favos , & Dxda la iigere tecta, 
At fessa multá referunt se nocte minores, 
Crura thymo plena , pascuntur & arbuta passim, 
E t glaucas sa l ices , casiamque , crocumque rubentem, 
E t pinguem tiliam , 8c ferrugineos hyacinthos. Ibid. 

Apéx , ícís. m. Altura, ó cumbre de qualquier cosa. *Jamqué viláns 
ápícem et láterá árdua cérriit. Virg. SYN. Fast lgiüm , vertéx 
cacumen , culmen. E P I T H . Altiis , éxcélsüs , ardüüs , ápertüs^ 
sümmüs , süpérbüs , célsüs, süblímís. 

Aphroditá , a . f. Nombre de Venus, del Griego i<pds , que significa 
espuma , porque fingen los Poetas , que ella fue formada de la es-
puma del mar. t Peneris nomen , ab ¿<5p-?, quod est spuma •, quia 
Poeta banc é spumh maris ortam fabulantur. * Dát Venus , est 
Marti namqué aphroditá cómes. Ovid. SYN. Véniís. 

Áphronítrüm , I. n. Espuma del salitre ¿ ó sal piedra. * Spümá vo-
cor , dicór ét áphronitrüm. Mart . 

Apíáríus , íí . m. Colmenero. PHR. Ápíüm cüstos. 
Apiciüs , íl . 111. Grande tragador de Roma. * Quá non Fábriciüs, sed 
„ véllh Ápicius üti. Mart . E P I T H . Dives , héllüíi , gülosüs. 
Apículá , á . f. Abeja pequeña. * Nünc haür'it ápicülá , qua te. Seal. 
Apis , ís. f. Abeja.* Non apis bidé tüíit colléctós sé dula Jlóres. 

Ovid. V. suprá A P E S . 
Apis , ís. vel idís. m. Apis , llamado también Ser apis ,y Osiris, hijo 

de Júpiter ,y de Niobe \ reynó en Egipto , donde después de su 
muerte le tuvieron por Dios ,y adoraron debaxo la figura de un 
buey negro , manchado de blanco. Adorábanle algunos años ,y des-
pués le anegaban en una fuente, y buscaban otro, t Apis , aiio no-
mine Ser apis, & Osiris , Jovis ex Niobe filius • in /F^ypto re*-
navit, vitáque functus pro Deo est habitus , & sub forma boZis 
cultus ab /Egyptiis. Bos autem nigri colorís erat, albo variati. 
Hunc vivum colebant, & post certos annos mersum in Sacerdotum 

fonte enecabant , deinds alio invento cultus suos renovabant. * Ét 
comes in pómpá córnigér Apis éát. Ovid. E P I T H . Sácér , co'rniger. 
PHR. Bos iEgyptíus , Mémphlticüs , á Memphi , urbe JEgypti. 

„ V . O S I R I S . ° 

Apiscor , erís , aptüs súm , íscí. Adquirir , alcanzar. * Oui cüm 
„ aliquid cüpiéns ánimis pragéstit ápisci. Cat. V. A D I P I S C O R . 
Apiüm, íl. n. P ere gil, del qual se hacían coronas para los que ven-

cían en Grecia. * Et viridés apio ripa, tortüsqué, per bérbám. 
X Y ' ^ ' r s 1 ' - 1 ™ ' A m 5 r i m > viréns , v lváx , üdüm , vírídans." 
Apluda & Applüda, a . Las pajas menudas , ó mondaduras de la le-

gumbre. * Atqué üt cdgnoscás quid áplüda distét, áaórqué. Seal. 
Y . A C E R , éris. 

Aplüst ré , Ís. En el plural, Splústrá, vel Splüstriá. Adornos que se po 
nen en el mástil de la nave. * NávibÚs ássümptis flÜitántiá quaréré 

•i ap'UStTia- Cir- lnco»cüssá véhit tranquillas ápiüstriá flátÜs. Rut 
Apollmeus , a , üm. Cosa perteneciente á Apoto. * AüsÜs ápollhéSi 

pra se contempere cántüs. Ovid. SYN. Phábéus . 
Toni. I. ^ 



mole cruëntus. V E R S . Êxï l ï t ëxêrtô dëntë protërvSs âpër. Ind¿-
inïtus rëgnâbàt â p ë r . S i v ü s âpër lôngë sylvïs lâtrâtïbûs âctSj 
Fûlmïnëô cêlërës d iss ipâ t ôrë cànës. 

ÂpërïS , ris , àpëruï , âpër tûm , rîrë. Abrir lo cerrado. Declarar. 
* Tërrâm ínter flúctüs ápérit ,fÚrit àst&s àrènis. Virg. SYN. 
pande), ëxplïco , r e s e r o , reclüdo , dëtëgS , rëtëgô. 

Apërtë . Claramente , manifiestamente. * Tü modo quém piteras vel 
â per te tutus àmârë. O v i d . SYN. Palâm , m a n i f e s t é , vel ïngënuë. 
F . P A L A M . 

A p ë r t u s , â , üm. Cosa abierta. Cosa cl ara, y man/fiesta.* Quid mi 
seros tôtiès in âpërtà périculá civës. Virg. SYN. Reclüsüs,re-
sërâtus , pàtëns. 

Àpës , ïs. f. Abeja. S Y N . Apis. F. mox A P E S . 
À p ë s , üm. vel ïûm. f . Ahejas. Habia muebas en Atica, Région de la 

Grecia, de la quai Cecrope era Rey,y en ella está el monte Hi-
meto. Habia también muchas en Sicilia , donde está el monte Hy-
bleo. f Apibus celebris est Attica , Gracia regio, cujus Cecrops 
Rex fuit , S in e f u a m0"s Hymettus : item Sicilia , ubi mons Hy* 
bla. * Innatas àpës âmor ürget hâbëndi. Virg. E P I T H . Mëllïfë-
r â , sëdiïlâ , flôrïgërâ , fiigâcës , îngënïOsâ , s tud ïôsâ , mëllïfluâ, 
câs tâ , vïgïlês , so l l i c i t a , ïnnubâ , mël l î tâ , v à g â , përvïgïiês, 
pârvâ , grâcïlës , ï n d û s t r i â , A t t i c â , Cëcropïâ , mellïfïriê. 
PHR. Ápüm â g m ë n , ëxâmën , ëxërcïtiis. T h y m ô pâstâ. Mêllë 
grávida. F lôrum studïôsâ cohôrs. V E R S . Cârpï t àpYs studios* 
thymôs Dënsâ për herbosos vol ï t ln t ëxlmïnà câmpôs. Vërïs jw-
pulântur opës. F lô r ïbus ïnsïdûnt vârïls , rôrëmquë mâdëntëm Orë 
lëgûnt. Mël l ïs âpës â v ï d à vol ï t ln t për àmœnâ vïrë tà Rûrïs odô-
r ï f ë r ï , Sïcànïâs d ë t ï n ë t hôrtiis àpës. Cërâsquë lïquëntës Cônfï-
c ï û n t , dûlcësquë l â r ë s în pumïcë f îgûnt . ïncûmbunt opërï_,grâ-
tîsquë lâbôrïbiïs i n s t a n t . Amîssôdûbïâ rëgë vâgântûr àpës. Omni-
bus ûnâ quïës o p ë r û m , labor ômnïbiis Idëm. 

DESCRIPTIO A PU M M E L L I F I C A N TIV M. 
Ex Firg. 

Qualïs Apes , a s t a t e nova per florea rura , 
Exercet sub Sole labor , cîim gentis adultos 
Educunt foe tus , au t cùm liquentia mella 
S t i p a n t , 81 dulci d is tendunt nectare celias. 
Aut onera acc ip iun t venientum , aut agmine fac to , 
I gnavum, fucos , pecus à prœsepibus arcent. 
Fer vet opus , redolentque thymo fragrant ia mella. AZneid. I. 
A c veluti in p ra t i s ubi Apes as ta te serenâ, 
Floribus insidunt v a r i i s , & candida circum 
Lil ia funduntur : s t rep i t omnis murmure campus. JEneid. 6. 
Venturœque h iemis memores , a t t a t e laborem 
Experiuntur , 8t in médium quasi ta reponunte 
Namque a l i a victu invigilant , & feedere pacto 
Exercentur agr is , pars intra septa domorum 
Narcissi l a c rymam , & lentum de cortice gluten, 
P r ima favis ponunt fundamina , deinde tenaces 
Suspendunt ceras : a l i a purissima mella. 

St¡-

S t i p a n t , 8t dulci distendunt nectare celias. Georg. 4. 
Grandavis oppida cura;, 

E t muñiré favos , & Dxda la iigere tecta, 
At fessa multá referunt se nocte minores, 
Crura thymo plena , pascuntur & arbuta passim, 
E t glaucas sa l ices , casiamque , crocumque rubentem, 
E t pinguem tiliam , 8c ferrugineos hyacinthos. Ihid. 

Apéx , ícís. m. Altura, ó cumbre de qualquier cosa. *Jamqué vbláns 
ápícem et láterá árdua cérriit. Virg. SYN. Fast ígiüm , vertéx 
cacumen , culmen. E P I T H . Altiis , éxcélsüs , ardüüs , apertüs^ 
sümmüs , süpérbüs , célsüs, süblímis. 

Aphrodita , a . f. Nombre de Fenus, del Griego i<pds , que significa 
espuma , porque fingen los Poetas , que ella fue formada de la es-
puma del mar. t Feneris nomen , ab ¿<5p-?, quod est spuma •, quia 
Poeta banc é spumh maris ortam fabulantur. * Dát Fénüs , est 
Marti namqué áphroditá cbmés. Ovid. SYN. Véniís. 

Áphronítrüm , I. n. Espuma del salitre ¿ ó sal piedra. * Spümá vo-
cor , dicor ét áphronítrüm. Mart . 

Apíáríus , íí . m. Colmenero. PHR. Ápíüm cüstos. 
Apiciüs , í í . 111. Grande tragador de Roma. * Quá non Fábriciüs, sed 
„ véllh Ápicius üti. Mart . E P I T H . Dives , héllufí , gSlosüs. 
Apíciílá , á . f. Abeja pequeña. * Nünc haür'it ápicula , qua te. Seal. 
Apis , ís. f. Abeja.* Non apis bidé tüíit cblléctos sé dula Jlbres. 

Ovid. F. suprá A P E S . 
Apis , ís. vel idís. m. Apis , llamado también Ser apis ,y Osiris, hijo 

de Júpiter ,y de Niobe \ reynó en Egipto , donde después de su 
muerte le tuvieron por Dios ,y adoraron debaxo la figura de un 
buey negro , manchado de blanco. Adorábanle algunos años ,y des-
pués le anegaban en una fuente, y buscaban otro, t Apis , aiio no-
mine Ser apis, & Osiris , Jovis ex Niobe filius • in /F^ypto re*-
navit, vitaque functus pro Deo est habitus , & sub forma boZis 
cultus ab /Egyptiis. Bos autem nigri colorís erat, albo variati. 
Hunc vivum colebant, & post certos annos mersum in Sacerdotum 

fonte enecabant , deinds alio invento cultus suos renovabant. * Ét 
comes in pbmpá ebrriigér Apis éát. Ovid. E P I T H . Sacér , co'rniger. 
PHR. Bos iEgyptíus , Mémphlticüs , á Memphi , urbe JEgypti. 

„ F . O S I R I S . ° 

Apiscor , erís , aptüs súm , íscí. Adquirir , alcanzar. * Oui cüm 
„ aliquid cüpiéns animis pragéstit ápisci. Cat. F. A D I P I S C O R . 
Apiüm, íí. n. P ere gil, del qual se hacían coronas para los que ven-

cían en Grecia. * Et viridés apio ripa, tbrtüsqué, per bérbám. 
X Y ' ^ ' r s 1 ' - 1 ™ ' A m 5 r i m > viréns , v lváx , üdüm , vírídans." 
Apluda & Applüda, a . Las pajas menudas , ó mondaduras de la le-

gumbre. * Atqué üt cognoscás quid áplüda distét, áabrqué. Seal. 
F . A C E R , éris. 

Aplüst ré , Ís. En el plural, Splústra', vel Splüstri*. Adornos que se po 
nen en el mástil de la nave. * NávibÚs ássümptis flÜitántiá quaréré 

•i ap'UStTia- Cir- lnco»cüssá véhit tranquillas ápiüstriá flátÜs. Rut 
Apolhneus , a , üm. Cosa perteneciente á Apoto. * AüsÜs ápollhéSi 

pra se contempere cántüs. Ovid. SYN. Phábéus . 
Toni. I. ^ 



Àpôilb , ïn ï s . m. Dios de los antiguos, hijo de Jupiter,y de Latofia, 
nacido en la Isla de Délos. El quai ,segun dicen, tomóla citarade 
Mercurio ,y se hizo el Presidente de las Musas. Los Poetas le 
atribuyen muchas calidades -, le hacen inventor ae la Musicacela 
Poesía , del arte de adivinar, y de tirar /as flechas. En et Líela 
es llamado Sol , ó Febo. Adorábanle los Gentiles en la Isla de De* 
los, donde está el monte Cinto -, en las Islas de Claros , y de Tene-
dos -, en las de Cirro, y Defos , en la Fócide -, en la de Pat ara, en 
Licia } en las de Timbra, S minta ,y Curi sa, en rrigia -, en lude 
Terapne , en Laconia -, y en la Ionia, en el bosque de Grineo.Como 
príncipe de las Musas, le habían consagrado los montes Parnaso, 
Helicón, Pindó, y Pierio. Llevaba una atara, y flechas. El laurel 
entre los árboles ,y el cuervo entre las aves , te estaban también 
consagrados. Los Poetas le representaban siempre mozo , sin bar-
ba, y con cabellos largos, f Jovis S La torne filius, natusin Insulti 
Dei o. Accepisseftrtur citharam à Mercurio, S postmodum Musís 
prafuisse. Habitus est Author Car mi ni s , Music ce ac Medicine, 
Vaticiniorum prceses, S sagittandi peritissimus. Sol in Cœlodici-
tur. Colebatur prcesertim in Insula Délo, ubi Cynthus mons ; in In-
su/is Claro S Tene do •, Cyrrba & Delphis in Pbocide-, Potara: in 
Lyciá -, Tymbrce, Smintbte S Chrysce , in Phrygiá, Terapnis ,in 
Laconia ; in oppido seu nemore Grynao apud Ionios. Ut Músicas $ 
Carminis prases, dicatos habuit sibi Parnassum, Heliconem, Pin-
dum, Pierium montes. V. Mus®. Gestamina ejus, Lyra & stigliti. 
Sacra eidem Laurus ínter arbores, Corvus ínter aves. Ipsi perpetua 
Juventus, S intonsi crines attribuuntur. * Déxtròfaciàtis kpôUhe 
carmen. Ovid. SYN. Phdsbüs Cynthiüs,_Déliüs : Py th iüs , á Pyttone 
serpente occiso. T i tán , Sòl. E P I T H . Àrc ï tënëns , fôrmôsus, pül-
chër , intónsüs,fáeündüs, fât ïdïcus, vërïdïcus, cïthârœdûs,pûlchrï" 
cornus, laûrïgër ,dôctï is , crinítüs, aügür , rbséüs , f lávus , fâtïcïnus, 
dïvînuSjSàgâx, sôiërs, ëphœbus, Mûsïciis, Mëdïcus, o p ï f ë r , Litô-
nïûs, à matre: Dël ïûs, Cynthïûs ,Clâr ïus , C y r r h â u s , Dëlphïcûs,PA-
tarâi is , Lyc ïus ,Ty mbrâus, Smïn thâus , Chrysâus,Tërâpnâ:iis, Gry-
nâ i i s , à locis in quibus colebatur. PSrnâssius, Hëlacônïus,Pï&uiis. 
P H R . Mûsârura prâsës. Cârminïs aûthor. Lâtônïà prôlës. Crlnïbuî 
ïnsïgnïs. C ï thà râ pûisâtorÀpôllS. Inclytus ârcu. MèdïcinS inven-
tor. V E R S . Quï citharâm nërv ïs , qui nërvïs t ë m p ë r a t ârcûm.Cuï 
Dëlphica të l lûs , Ê t claros, ët Tënëdôs , Pà tâsâaquë rëgïâ servît. 
M i h ï flàvûs Apòllo Pôeulà Castalia plënâ mïnïs t râ t aquâ. Mâgnâm 
cuï mëntëm ânimûmquë Dëlïûs inspirât v â t ë s , âpërï tquë futura. 

Apologus , ï . m. Ficción , ó novela fingida. * ApólogÒn aüdi lêctSr, 
êt vêrum putâ. ( Iamb. ) 

Aponüs , ï . pi. Fuente cerca de Padua en Italia, cuyas aguas son ca-
lientes, y saludables, f Fons baud longé à Pat avío , cujus aquí ca-
lida S salutar es. * Còlle sëdèns Àpônûs terris ubi fümifer exit. 

_ Lucr . E P I T H . Càlïdus , salübris , ainœnus. 
Apôphthëgmà , à t ï s . n. Dicho gracioso,y sentencioso. E P I T H . Scî-

tüiTi, âcûtûm. 
Apos t a t a , x. m. Rebelde, ó el que rebela. Apóstata. * Túnc vir apòs-

toli cus , tiünc vilis apostata fáctus. Sed. 

ÁpostStícüs , £ , üm. Cosa de Apóstata. # Plèbis apostatica Dòmi-
nüm qua caca négàssét. Sedul. 

Apòs to l i , orüin. Los doce Apóstoles elegidos por Cbristo Señor nues-
tro , cuyos nombres son Pedro, Andrés , Jaime, D, ego, Juan, To-
mas , Felipe, Bartolomé, Matéo, Simon , Judas, óTadéo,y Ma-
tías en lugar de Judas Iscariotes. S. Pablo fue llamado despues , y 
se llama el Apóstol de los Gentiles -, añádese también S. Bernabé. 
t Duodecim a Domino electi ad fldem publicandam. Matthias Judce 
loco successiti Paulus ad bos accessit & Bar nabas. * N i si doctor 
A postólas òmnèm. Prud. P H R . Bis sen! Comités C h r i s » . Bis séni 
proeérès. C'Jétüs Apóstol'ícüs. T ü r b a diiódéna. Bis sèna ví rüm vis. 
Clir is t i comítésqutí v ì i , tèstésquè laborüm. V E R S . Nómina Após-. 
to l ic í fülg_ént bis sèna Sénátüs. Bis sénós s íb ímét Chr ís tüs délége* 
rüt ómni Ex nííméró. Apostolici duodénüs honoris Fü g¿ t ápéx. 

ApóstóHcüs , a , üm. Cosa Apostolica , ó perteneciente á tos Após— 
u toles. * Tünc vir apostólicas , nünc , &c. Sed. 
Apothéca , x . f. Bodega, taberna , tienda. * Aüt àpóthècà procis 

intacta èst, Se. Hor. 
Apparatus , üs. Aparejo , ó aparato. * Pérsicos òdi püér apparatüs. 

(Sapph . ) E P I T H . Süpérbüs , mágni f icüs . 
Appare^ , rés , r ü l , r í tüm , rére. Aparecer. * kppàrènt rari nán-

tès in gürgité vasto. Vi rg . S Y N . Videor , cómparéo , oríor , é x -
orior , súrgá , éxsiirgo. 

Appar i t o r , órís. m. Alguacil, ministro de justicia. * Àppàritòrès sèd 
f Urènti süggéránt. ( Iamb. ) S Y N . Satélles , l lctor , s t ipá tor . 
E P I T H . Clamósüs , sávüs , pell l tüs , trüx , rabídüs , r igiaüs. 

A p p a r o , as , avi , a tüm , aré. Aparejar con mucho aparato. * Incèr-
tus quid Junó f é rat, quàs àppdrét irás. Val . SYN. P a r o , compa-
ró , órnS , adornó , pnèpàro. 

Àppèl l i tb , as , a v i , atüm , are. Llamar amenudo. V. A P P E I L O . 
Appèllo , as , ávi , a tüm , aré. Llamar, ó apellidar con voces. S Y N . 

VocS , nominé , cómpélltf , as. P H R . Nominé clamg. R é f é r o n ó -
mén. V . Voco. 

Appello , l is , a p p ü l l , áppülsüm , léré. Empujar ácia otra cosa, ve-
nir, arrimar.* Aüt quis tè gnatüm nòstrìs Dé as appülit òrìs. 

_ Vi rg . S Y N . Á d m o v é S , applicS. V. N A V E M A P P E L L O . 
Appéndlx , ici's. f. Lo que cuelga de otra cosa, ó se le arrima. 
_ E P I T H . Parva , lévis . 
Appèndo , d i s , di , süm , déré. Colgar una cosa de otra. SYN. S ü s -

péndo , vel pondérb. 
Appe t i tüs , à , üm. Cosa deseada. S Y N . Pé t i t ü s , é x p é t i t u s , óptátus. 
Appetb , t is , t i v l , vel t i l , t i tüm , téré. Desear , codiciar. Acome-

ter.* Pàssim , quin ócùlòs appétàt illa méòs. T ib . SYN. CüpiiS, 
_ o p t ó , èxóp tò , éxpétb , pérópib. 
A p p i à , (subaud. v ia . ) x. El camino que hizo empedrar Apio desde 
_ Roma hasta Capua. * Appiani mánriis térit. ( I a m b . ) Hor. 

Appiadés , üm. Así se llamaron Palas , Venus , Vesta , la Paz , la 
Concordia , por el agua Apia, conducida á la plaza de Cesar, don-
de estaban los templos de aquellas Diosas. | Sic dicta fuerunt 
Pallas, Venus, Vesta, Pax , Concordia , ab Appià aquii deducià 
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in forum Casar i s , ubi erant earum Dearum tempia. * Appiädes-
qué Deá , &c. Ovid. 

Äpplaüdi tör , öris. m. El que aplaude ,y dà favor. * Applauditòrès, 
clänculärii mäcbi. ( Scaz . ) SYN. Applaüsör. 

Ápplaüdó , vel Applödö , d i s , s i , süm , aere. Dar favor á otro. 
F . P L A U D O . 

Ápplící tüs, ä , üm. Cosa arrimada, y allegada. * P roxi mus applichi 
säxösis àggire sylvis. Si l . 

Applicò , ä s , cui , c i t ü m , & ävi , ä tüm , aré. Arrimar una cosa á 
otra. * (¿ua vis imtnáníbás applicai öris. Vi rg . SYN. Jüngo, äd-
jüngó, addò , ätcexö , ädmoveo. 

Àppònò , n i s , pÖsüi, pos i tüm , néré. Añadir una cosa á otra. * Can-
tai ét äppönit , meus èst àmór, ¿¿c. Hur. SYN. Aff ingò , àdscri-
bò , jüngo , ädjüngo , admòvéò , jüxtä pono. 

Äpposirüs , à , üm. Cosa añadida , idonea , y ataviada. * Tè maga 
áppÓsitis Jeiectäs, Hor . SYN. Pósitüs vel cònvén'ièns, äptüs. 

Ápprécor , äris , ätüs , äri . Rogar. V. P R E C O R . 

Appréhéndo , dis , di , süm , déré. Tomar , ó prender. SYN. Ap-
prèndo , préhèndo , prèndo , càpiò , árrip'ío , acci piò. 

Àppr imè vel äpprimä. Principalmente ,y señaladamente. * Flus op-
prima tenäx , animas , ét olènti a Mèdi. Virg. 

Appròbò , äs , a v i , äcüm , a ré . Aprobar. * Dúm püräm cúpis äpprir 
bäre cünctis. ( P h a l . ) S Y N . Probó , còmpròbo , annuò. 

Apprópéró, äs, I v i , ä t ü m , aré . Apresurarse á venir. * Ratio àpprò-
pérémús,út bastís. Si l . S Y N . Pròpérò , f è s t i n ò , célérÓ, acceleri, 

_ ädvolo , cur ró , m á t ü r ó , accèdi), grädüm ürgéo. V. P R O P E R O . 

Appropinquò, äs, a v i , ä t ü m , aré. Acercarse,ó llegarse. SYN. Propin-
quó, accèdo, a d v é n t ó . V E R S . F i t propiòr, tèrrasqué citä rätis ätti-
gi t aürä. Portüsqué pàtèscit J i m pròp'iòr. Rèspicit ins t lntèm tergo, 
èt propiòrà ténèntèm. J àmqué pröpinquäbänt pòrtis. V. ADVENIO. 

Appròximò , äs , a v i , ä tüm , aré. Acercarse. * Tipidòqué äpproxi-
mät Austro. Mant . V . A P P R O P I N Q U O . 

Apricor , I r i s , ätüs , är i . Abrigarse en lugar abrigado-, estarse al 
Sol. * oApricántür , burnus viridis jäm cögitat birbäs. Maat . 

, . PHR. In aprico spa t ìòr , ämbulö , sédéÓ , quiéscò. 
Apricüs , ä , üm. Cosa abrigada -, que está al abrigo , y al Sol. * Ét 

tèrris immiti et àpricis. V i r g . Dücérét äpricis in cZtlibus üvä ct>-
lòrèm. Virg. PHR. Soli expös i tüs , vel èxpòstiis j patèns , öbnö-
xiüs , vel ä ventis , ä f r i g o r è tütus , dèfènsus. 

Apr i l i s , Is. m. El mes de Abril. En este mes el Sol entra en el sig-
no de Tauro, f Mensis ab aperiendo dictus , tune enim omnia se ad 

f 'ictus & germina aperiunt. Ilio Sol intrat signum Tauri. * Átri-
lèm memorata ab apèrto tèmpore dictum. Ovid. PHR. Mensis Cy-
thérèius. V E R S . A p r ì l è m Vener i säerüm fècèré Quirités. Cúm 
l i t i s decoräntur flörlbus liörti. Cüm jäm garriré vòlucrès Incí-
piünt. Quo mènse arbòr habet f r ò n d è s , ét päbülä tellüs. Quö vèr 

r cünctä apérìt. 
Aprinüs , w / A p r ü g n ü s , a , üm. Cosa del puerco javalí. * Sümhi 

te , atquè amia , ne dicàm viscus aprügnüm. Luc. 
Apsis , ìdis. f. La encorvadura de un arco} ó rueda. V. A B S I S . 

Apte. Convenientemente. * S empir in bis âptè nàrrântis verba résis-
tant. Ovid. 

À p t o , as , avi , atüm , aré. Ataviar , 6 acomodar. SYN. Áccómmo-
d o , cômpônS ; adapto , vel instrüS , ornò , parò. PHR. Aptâr ï c ï -
t h á r i mòdis. Ënsèm hâbïlëm vagina âptârat ébürna. Nèrvôquë 
âptâré s3gittâs. Aptat së pügni . Animos âptënt ârmis. Lâ té r i âc-

_ cômmodât ënsëm. Âptôs jüngé pârës. 
Aptus , â , üm. Cosa à propósito, conveniente ,y ataviada. SYN. Ac-

cômmôdâtus , âpposïtus , cônvënïëns , côngruëns , côngruus vel 
cônnëxus , cohaêrëns vel còmmòdus , ïdônëus vel ôrnâtus. P H R . 
Nëc pëcori ôppôrtûnâ segës , nëc cômmodà Bâcchô Hâbïl ïs lâtërï 
clypëiis lôricaquë tèrgo èst . 

Àpud. Cerca de algún lugar, ó de una persona. * Scavila, tü cœnâs 
âpud òmnès_, nüllus àpüd tè. Mar t . SYN. Pënës , jûxtâ , ïn. 

Ápüliá , vel Âppulïâ. f. La Pulla, Région de Italia , en el Reyno de 
Nápoles , ácia el mar Adriático, f Italia Regio, versus mare 
Adriaticum , in Regno Neapolitano. * Incipit èx ilio montés Apu-
li â notos. Hor. E P I T H . Siccá , s ï t ï ë n s , s ï t ïculôsl V E R S . Vënd ï t 
âgrôs , sëd mljôrës Âppûlïâ vëndït . 

Ápülus, â , üm. Cosa de la Pulla. * Apulus Adriacàs èxit Gârgânus 
in undâs. Luc. 

Àpyrïnus , á , üm. Fruta que no tiene meollo, ó pepita. Sic. Àpyrï— 
n à , ôrûm. (Supp. poma.) Lèda subürbánis mittüntur âpyrinâ râ-
mis. Mart . 

Aqua , x. f. Agua. * Quârit âquâs in àquls, èt pomafugàciâ captât. 
Ov. SYN. Lympha , ündá , lâtëx , h ü m o r , lìquor , tíümén , rïvus, 
fluvïus, fôns. E P I T H . Dû lc ï s , tôrrëns, fluvïâlïs, sâlïëns, fon tana , 
s t rëpëns , i q u o r ë â , propërâns , canòra , v iva , clara , âmcènâ , p l à -
cida , f r i g i d a , gël ïdà, fluëns , l ïquïdâ , cœnôsà, lûtôsà , côrrûptâ, 
dèsës ,quië tà , pürá , ïmmôtâ , jâcëns , limôsâ , pàlûstr ïs , i rr ïguà, 
limpida , sonòra , prôsïlïëns , stàgnâns , ràpida. PHR. T ë r r i cir-
cümfluus hümor. Côntrârïus ignïbus hümor. Lïquôrës gelidi. F i ü -
mïneï làtïcës. Aquâ dê llûmïnë sûmptà: fôntïbus haûstâ. Mòlli lâpsû 
për saxâ sonâns. Rïvulus sërpëntïs lënïtër àqu i . Forre pürüs àquis 
lênë sônântïbus. Plâcïdûsquë sonòr i Lapsus àqui . V E R S . Cûrrën-
tëm ilignïs pôtârë cànâlïbus ûndâm. Pëtërë è vi vis lïbândàs fôn t ï -
bus ündás. Sûmmôquë haûsït dë gûrgïtë lymphâs. Lymphisquë â 
fón te pëtitis. Tëllûré rëfôssâ Occûltôs là t ïcës , âbstrûsàquë ílümi-
nà qu i rün t . Tèmpërët ànnôsûm sôbrïà lymphà mërûm. Dân t f à -
muli mânïbus lymphâs. Mànïbus lïquïdôs dânt ôrdïnë fôn tës . 

Àquâlïculûs, ï . m. Baxo, ó barriga -, dornajo donde comen los puercos. 
* Pinguis aquáliculüs propènso sisquipidi èxtât. Prop. SYN. À1— 
vus , vëntér . 

Àquâlïs , ïs. m. Jarro de agua. * Quidam quoqui âquàlïbus ütidám. 
Fil i . SYN. Póculüm , vis. 

Àqulr iòlum. Lugar donde beben los animales. 
Aqu.íríus,ii. m. FA Aquario, uno de los doce signos del Zodiaco, en el 

quai entra el Sol en el met de Enero. Los Poetas fingen que es Goni— 
medes, al quai Jupiter llevó al Cielo para que le sirviera la copa. 
t Signum, qiiodSol ingreditur mense Januario. Poèta fingunt butic 
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esse Ganymedem, quem Jupiter in Cœlum rapuit, ut potum sibi mi-
nistrar et. * Pisces ëx ort äs vìcìnis Aquäriüs ürget. Man. SYN. 
Ûndëc ïmûm signüm, Ganymëdës. Ornigër. E P I T H . Frigidüs, hü-
mïdûs , radians , lïquëns , gëlïdus , ïnîquûs , üdüs , t r is t ïs , ûrnï-
gë r , n ï m b i f ë r , n lmbösüs , plûvïôsus, h û m ë n s , f r î g ë n s , pulchër, 
tiuvïàlïs. PHR. Fusor âquâ , puër ïl ïâdës. Sydüs aquàri. Jilvënïs 
gëstâtor äqu«. Jiivënïs signa rëgëntïs âquàs. V E R S . Inilëxâm dif. 
f ü n d i t Aquàrïus ürnäm. Phryx puër ïnflëxà lymphâs ëffûndït ab 
ürnä. Gélidos pôrtëndït Aquäriüs imbrës. 

Aquäriüs , ä , üm. Cosa perteneciente á agua. Fontanero. 
Aquäriüs sülcüs. Sulco para que corra el agua. 
Äquät icüs , â , üm. * Quam mollit dquäticus Auster. Ovid . 
Aqua til is , is , ë. Cosa que vive, ó está en el agua. * Nymphàs nd-

täntes ,incöläsque aquàtile s. ( I amb. ) 
Ä q u a t o r , ôrïs. m . Aguador^ ó el que trabe agua. * Ad Tàrtbèssid-

cüm vénít indis àquâtor ïbërûm. S. 
A q u i l a , x . f . Aguila,la mas noble de todas las aves,porque vuela mas alto 

que las otras,y mira debito en hito al Sol sin cegar se. Llámanla Jovis 
a les , porque, según la fábula, lleva el rayo de Jupiter. \ Volutrum 
Regina, qubd ultissime volet, S Soient fixis oculis intueatur. Jovis 
armiger fingitur. Probat ad Solem pullos suos, quem si sustinere 
nequeant, ut degeneres abjicit. * Vìetricês aquilas àliwn lätürus 
in ôrbêm.Luc.SYN. Jov is àrmïgër âlës. Jovis âlës ädüneüs.EPITH. 
R e g i a , p r i p ë s , f ë r ô x , fiàmmïgërâ, fü lvä , àlti volâns, sûblimis, rë-
gâlïs , p râdâ t r ïx , âdûncâ, vënâtr ïx, bë l l à t r ïx , vëiôx, nübiväga, gë-
nërôsâ, impavida , cëiërïs, prâcëps, àërïâ, vaga, rap ida , magnani-
ma. P H R . Jov is altisoni pënnàta sâtèllës. Cûstôs fülminis . Àlës 
sacra Jovi . Fida ministra Jovis. Tonânt ïs àrmïgër. Alitüúm regi-
na. Rëgnàtor volücröm. Prädä tb r Jiivïs aies. V E R S . Phdèbèà du-
biös ëxplôràt làmpâdë fcêtûs. Sôlëm àspëctû nön câlïgântë tuêtur. 
Jov ï s quâ fu lmina cû rv ï sFë r rë solët pëdïbûs. Vënât r ïx pnëdâm 
rostro mëdïtàtur ädüncö. Acrëm Intëndëns âcïëm râdïàntïs iumï-
na Sôlïs S û s p ï c ï t , ôbtûtûquë oeülos f ixa l iârët äcütö. 

Aquila. Aguila Romana,insignia de guerra. E P I T H . Romana, Mâr-
t ï â , bë l là t r ïx , t ë r r ï b ï l ï s , vïctrïx. Era de plata , y puesta en la 
punta de una lanza. V E R S . Stànt bëllàtrïcës â q u ï l à , sâviquë dra-
conës. In fës t ï s obvia sïgnïs s igna , pares Àquï làs , ët pila mïnân-

u t ïa Pilis. Rômaniêquë Aquila s ïgnï fër höstis ërât . 
Aquïlëïa , ß Aquïlëiâ , x. Aquileya , ciudad de Italia. * Nëc non 

cum Veneti s Aqutlèià përfûrit àrmts. Sil. * Ë i tü Lìdio felis. 
Aqutlèià Timävö. M j r t . 

Aquïlëx , ëgïs. m. Fontanero, el que descubre aguas. * An Deus ip-
j e àqmlèx , cicis,&c. Mill. E P I T H . Dëxtër , sôlërs. 

A q u i h n u s , a , um. Cosa de águila , ó aguileña. * Nisi sit mihinis 
et aqutliriis üngulis. ( Iamb. ) SYN. Üncüs , adüncüs , rëcûrvûs. 

Aqqilo , onis. m. El Regañón , viento del Norte , llamado también 
Bóreas. Los epítetos se toman de las regiones del Norte, t VenW, 
a ò eptentrions spirans, ferox ac turbulentus. * Aüt áctüm caló 
magnir aquilònibis imbrèm. Virg . SYN. Bóreas. E P I T H . Frígi-
das , n iva l i s , nübilus , Ïnïquûs, rigidÜs , s e r è n ï f ë r , gëlïdus, glï-
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CÏîlis , sünórüs , r ap idüs , âlgëns , t ë r r ïb ï l ï s , mïnâx , procëllôsus, 
Gët ïcus , T h r ë ï c ï û s , R ïphâûs , Scyth ïcus , Borëâlïs, Hypërborëus , 
à locis Septentrionalibus, sávüs , raücüs, âcûtus, hórrif ë r , nivôsus, 
însânus , prâcëps, ëffrânûs, sâ lû t ï f ë r , pûrus, pëst ï rugâ. P H R . V i s , 
râb ïës , ïmpëtûs Aquïlônïs. Ab àxë hybërnô fû rëns . Nivës spârgêns. 
Gël ïdà bâcchàtûs âb Ârctô. Ârmâtûs turbine . Concrëtus gràndine 
pënnàs .VERS. Qui gëlïdâm Scythícó spârgï t âb âxë n ïvëm. F r ï g i -
düs ët sylvïs Âquïlô dëcussït honôrëm. Quàl ïs Hypërborëis Aquïlô" 
cûm dënsus âbôr i s încûbû ï t ,Scy th iâquë h f ë m ë s , I t q u ë àrida d ï f fër t 
Nûbï lâ . Aërïôs ràpido përvërtëns tûrbïnë càmpôs. Cûm d ë f ô r m ï s 
hyëms râbïdls Aquïlônïbûs hôrrët . C û m glâcïàlïs h^ëms Aquïiônï-
büs àspërât ûndâs. Tà l ï â jàctàntï s t r ïdëns aquilóne procel la , vëlum 
adversa fër i t , f lûctûsquë àd sïdërâ tô l I ï t .Tàntaquë cômmôti vis ës t 
ÂquïlônîSj üt à l t à s ^ q u ë t humô tû r rës , tëctâquë rup tâ f ë r â t . F r i g ï -
düs ût Borëâs ôbstûpëfëcï t aquàs. ï tâ f ë r t û r , üt àctâ P rec ip i t i pinüs 
Borë i . Cûm grâvïs àrmâtûr Bftrëàs glàcïëquë nival i Híspidüs. C û m 
Borëâs Scythïcâ strldülüs àrcë f ë r ï t . Borëâs ïncëndïà^mïscët ,Flam-
mârûmquë âs tûs tôl l i t vïolëntûs âd aûràs.Rësonânt Borëa Insultante 
rûdëntës. At ra mïhï vis ëst ,hâc t r ls t ïà nûbïlâ pëllo .Aquilo inducitur 
sic loquens : Hàc f rë t â côncût ïô , nôdôsâquë rôb8râ vër tô : indûrôquë 
n ïvës ët tërrâs grândïnë pülsó. T à n t ô môlimïnë l ü c t o r , Ü t mëdïûs 
nôstrïs' côncûrsïbus ïntonët â thë r . Èxcussl t pënnàs,quârûm jâctàtï-
büs ômnïs Àfllàtâ ëst tël lûs, làtûmquë përhôrrui t âquor.^.VENTUS. 

Xquï lônïgënâ , ârûm. m. Los Septentrionales. * Aût Itâlûm populos 
Aquilonigënâsque Britânnôs. Aus. v (^s. Sil . 

Âquïlônïûs, â , üm. Cosa del viento del Norte. * Frâtrès aquilóni à prò• 
Aquinas , â t ïs . m. El que es de la ciudad de Aquino. * Nësc'it Aquí-

nâtèm pôtântià vèllerà fucûm. Hor . 
Âquïnûm , ï. n. Aquino , ciudad del Lacio. * CdmmòvSt, âtquë virìs 

ìngèns exhaüsit Aquinüm. Sil. 
Aquítânïâ-, x . f. Guiena, Provincia de Francia , acia los montes Pi-

rineos. * Gàtlid queis früitür, grëmiôquë Aqtutárüd lito. Aus. 
À q u o r , â r ï s , âtus , ârï . Ir por agua -, sacar, ó dar agua. * Tût i süb 

mœnibis ürbis àquântur. Virg. S Y N . Aquàm haûrïÔ $ t r a h ì i , vel 
âdâquS , âd âquam dùco. Pôtûm dùco. Aquàs minis t rò , Prâbëi j . 
Flûvïôs minis t rò . 

Àquôsus , à , üm. Cosa llena de agua. * Düm pelago dèsivit hyëms, 
ët àquòsis Orion. Virg . SYN. Humïdus , plûvïus. 

A r â , x . f. Ara, faltar para sacrificar. * Fûmidâ iùngâtûr fiorenti bus 
ârà corô>wf.Ov.SYN.Àltârë , focûs.EPlTH.Odôrâtâ ,Solënïnïs , pïn-
guïs , flagrâns, f u m ï d â , fûmôsâ , fû lgëns -, vëaërâb ï l ï s , m a g n i f i c a , 
splèndida, inviolâbï l ïs , sânctà , sâcrâ, pia, marmorea , o d ó r i , f r S -
grâns, f ûmâns , ërëc ta , rut i la , f ë s t â , vot iva , thûr ïcrëmâ, thûr ' i fërâ , 
s ac r i f i c a , ârdëns , corônàtâ. P H R . T h û r ë câlëns. F lâmmïs lûcëns. 
îmbûtâ crûôrë. Mûltô quS f u m â t odôrë. Frôndïbûs ôrnàtâ , f rôndë 
coronata. Tepido taürórüm îmbûtâ cruóre. Fûmâns sacrïs ignibüs. 
Ar is Impônërë dônâ.VERS.Sûrgï t iidôrâtïs sûblîmis f û m û s ab àris. 
V . S A C R I F I C O . V I C T I M A . 

A r â , x . f. El Ara , constelación Celestial. * Neve sinistëriôr près-
sàm rota dûcât àd dram. Ovid. 



Ara , á . f. Lugar en la dudad de León de Francia, donde Ccdíguta 
instituyó unas disputas para el premio de la elocuencia , y ¡0¡ 
Oradores que eran vencidos, babian de borrar sus escritos con la le,h 
gua -y y si no lo hacían, los echaban en el Ródano, f Locus Lugduni 
ubi Cali gula certamina eloquentia instituerat ; ita ut qui victi fo-
rentyscripta sua coger entur linguá del ere, alias in Rhodanum pro. 
jicerentur. * Aüt Lügdünénsém Rhetór dictürus ád Árám. Juv. 

Árabarchés , a . m. Cabeza de Alcabaleros. * Néscii) quis titulas 
Mgyptiüs aüt Árabarches, Juv . 

Arabes , üm. m. Los Arabes, pueblos de Asia. * Nám mido tbürilt-
g5s Arabas , modÓ déspicit indos. Ov, SYN. Sábai. E P I T H . Mul-
les , t é n é r i , thürílégi , odóráti , p i c t l , palmíférx, barbar!, féri 
é o i , di tés , n ígr i , opuléntí , éxtrémí , f e l i ce s , remóti , m'ítráti. 
P H R . Xnnuméri divés odoris Árábs. V. infrá A R A B I A , 

A r a b í a , a . f. La Arabia, parte de la Asia, célebre por las piedras 
preciosas,incienso, bálsamo,y palmas que produce. Divídese en Ara-
bia Feliz , ó Pane hay a , donde está la ciudad de Sabá en Arabia 
Petréa, ó Nabatéa ; y en Arabia Desierta, país de los Nómades,y 
Sarracenos, t Pars Asi ce , gemmis , thure , balsamo , (¿ palm.s 
abundans. Triplex est, Félix , seu Pánchala, ubi urbs Saba : Pe-
trea, aliter Nabathaa-, & Deserta, Nomadum Regio, t Ét dómüt 
intacta té tremit Arabia. Prop. SYN, Panchaíá. E P I T H , Dívés, 
thür i fé ra , palmífera. PHR. Panch iá , Panchltá , Panchaicá tél-
lüs. Arabüm reg io , plaga, térra , téllüs. Sábi i (¿Ivés odórís. Árva 
Sábáa.^ Nábárhaá régná. Panchaíá rürá , ¿ rvá . üdorüm térra fg-
ráx. Regio thürls ábündans. Éóa domüs Arabüm. V E R S , Ódürés, 
Quós tener e térra diví te ml t t j t Árabs. 

ÁrábícHs , vel Arab íus , á , üm. Cosa de Arabia. *Néc si quá Áralid 
lüdét bütnhfcé pÜéllá: Prop. SYN, PánchSüs , S a b i a s , Nába-

tj t haus , Pánchaíus , Páncháicüs. 
A ra bilis , í s , é . Cosa fácil de arar. PHR. C8lénd8, vel árSndS fácilis. 
Arachne , es. Hija de Idmon, del país de Lidia,óMeonia. Atrevióse 

a competir con Minerva en obras de tapicerías , pensando saber 
mas; pero la Diosa la hirió con su rayo, y Aracne de pesar de haber 
sido vencida en el desafio, se ahorcó: des pues Minerva la Convirtió 
en arana, f ldmomf filia, Lidi patria. Ausa est de lanificio cenare 
cujn Minerva; quod agréferens Dea, Aracbnem radio percussit, 
& vi tantum animi dolorem compu/it-, ut illa se laqueo sufocaverit, 

™ % * m"'ata- * Ex m s n5cñ dékcbít áráchnés. 

M - ? í T % ? / e í ' a Q d á X ' > süpeibá , docta, 
M a o n . á , Lydá L y d u perl tá , ambitíosá. PHR. VírgS MiSniá, 
id moma. Palladis amula Invisa Minérva. Rádió pércGssá Miner-
v a . P á t e r cui^ColSphñnías Idmon. i. Iomus seu Lydius. VERS. 
Cojus ut aspicerént 8 p a S admírabllé s ipé . Désérüé're. suás Nym-
p h a Pac tohaes undas Tér , quátér ídmSniá fróntém pércüs-
s . t Arachnes;_Non t u h t Infélíx , láquéóqué ánimósá lígavít Güt-

u t u r a : pendentem Pallas mísératá Jevavit. Ovid 
Aracmthus l. m. Aracinto, monte deAcaya. * Paáná Amph^n rúpé 

Aracintbe tua. Prop. Ampbfon Dircaiis in Actao Arácinlbo.Vug. 
A r a , arum. f. Peñascos, ó escollos escondidos entre ¡as a&,as. Hay 

nueve entre Cerdeña , y Africa, donde se ajustóla paz entre los 
Romanos, y Cartagineses. | Scopuli subter aquas inter Sordiniam 
& Africam , ubi fvdus à Romani s & Cartbaginensibus initum. 
* Sàxà vocànt Itali , médiis qua in Jì lieti bus àràs. Virg. 

A ranea , a . f. Araño -, telaraña. * In fóri bus làxòs sùspèndit arànci 
càssès. Vi rg . SYN. Aranefis. E P I T H . Vàga , péndulà, sublìmis, 
doc ta , arida , Ingèniósà , à r t i f éx , éxìlis , vénéniferà , Indùstria, 
sùbdolà , àéria , süspénsá , péndéns , turpis , vigil , studiósa, t u -
mida , opi ' féx, pérvigil, V E R S . Tenui stámen dé péctorè düeit. 
Pedè qua gràcili dédücit àranéà f l l ü m , È t levé désértá süb tràbé 
f i g i t òpus. Sümmó pèndét àranéà t ignò. íncaütas f í g i t àranéà 
müscas. Antiquás éxércèt àranéà télàs. V. A B A C H N E . 

Aranèòliis , i. m. Araña pequeña, * Atquc ut àrànéóli ténuèm fòrmà-
vimüs drsüm. SYN. Arànéòlà. 

Àranéósìis, à , üm. Cosa llena de telarañas. * Arànèosò tiirpis èt 
squàllèns sita. ( I a m b . ) 

Àrànéus , i . m. Araña. V. A R A N E A . 

Aràr , si ve Aràrìs , is. m. Saona , rio que pasa por la Borgoña,y des-
agua en el Ródano en Leon de Francia, t Fluvius Gallia Burgun-
diam alluens, & in Rhodanum defiuens ad Lugdunum, * Aüt Ara — 
rim Parthüs bibét, aüt Gèrmànià Tigrim. Virg. E P I T H . Ségnis , 
lénìs , tácitus , pígér , tardas , léntüs , lónginquus , fé ráx , Gal— 

v lus. V E R S . C i ru l éüs plàcìdls per vàdà sérpít àquls. 
Aràtòr . ,ñr ís . m. El que ara la tierra. * Qufe cürvus àràtor hàbèrét. 

Virg. SYN. Còlónus , Sgrìcòlà , rürícola , rüsticus , Sgrést is , cül-
tòr agélli , vlllícas. V. A G R Í C O L A . 

Aratrüm,, I. n. Arado, instrumento para arar-, ab Arando. * Áspicc 
aratri jugo référünt süspénsá ¿iíw«¿7.Virg.SYN.Vóniér. E P I T H . 
Fléxüm , cürvüm , incürvüm , dépréssüm, óbliquüm , üncüm , vá-
lidüm , tráctábílé , mórdax , f é r r éüm , ü tüé , Infléxüm , á d ü n -
cüm , dürüni , préssüm , rüstícüm , sórdídüm. PHR. CürvI p ó n -
dùs aratri . Infléxi gràvé róbur áratrl . Déns vómérís t é r ram y réno-
váns , scindéns. V E R S . Prímüs aratrá mánü sólértl f éc ì t Òsiris. 
É t téneram fé r ró sóll icitavit humüm. V. ARO. 

Arátíís , I. m. Arato , Poeta Griego , que escribió de Astrologia en 
_ verso. * Cüm solé ét lüná sémpér Arátus érit. Ovid. 
A r a ü s $ , 5nis. f. Orange , Ciudad, y Principado situado en Fran-

1 C-a- -
Araxés , I. m. Rio de la Armenia , en el qual A'.exandro Magno, v 

Augusto Cesar hicieron edificar puentes, f Armenia fluvius, super 
quem Alexander Magma, & Augustas Casar Pontes struxerunt. 

P5ntf™ indignarüs Aráxés. Virg. E P I T H . Barbàrus , À r m é -
" U l S *¿gstfdus, vágus , implácátus , rapidus , nívéüs , flaítáns, 

- Scythicus , Médus , a populis quos alluit, f é ras . V. F L U V I U S . 

A r b í t é r , i t r i . m. Arbitro. Juez. * Árbitér ès forma, cèrtàmini 
sisté Déárüm. Ovid. SYN. Jüdéx. E P I T H . I E Q U A S , jüstas , á m l -
cus , sévérus, YnlquSs, Injüstus. P H R . Quém pénés arb'ítriüm ést . 

I V - P R S J u
R è s ést arbitr ió non diriméndà mèo. V. J U D E X . 

Arb i t r a r iu s , à , ürn. Cosa arbitraria, incierta. * Nünc pélágd perii 
cèrto, band àrbitràriò. ( Iamb. ) 



Árbítr íüm , ft. n. Parecer, voluntad, sentencia de àrbitro. *Quèm 
penis árbítríüm èst, et jas , &c. Hor . SYN. Voluntas , judicium, 
sèntèntià. E P I T H . jEquüm , jüs tüm , iniquiim , ìnjustum j ami-
cüm , sevérüm. . . 

Árbí t ror , àrìs , atBs, ari . Juzgar como arbitro ópensar * Testes 
f àctòrüm stare arbìtràberè Divos. Sil. SYN. Put3 , judicb, cen-
"séo , séntío , crédb , exis t imo. 

Árbbr , oris. f. Arbol. Sus partes son, la raiz , radix , stirps ; el 
tronco , truncus j hi corteza , cor tex -, los ramos, rami -, las ojas, 
folia , frondes. * È t mala radices áltiis árbbr agit. Ovid. SYN. 
Arbos, arbüstüm, v l rgül tüm, ramus , frondes. E P I T H . Sylvéstris, 
umbrosa , opaca , patilla , f r u c t í f e r a , f róndéns , ilórens , vírens, 
f é r t i l í s , f é r á x , f o l l a t a , alta , p rocera , ramosa , a l t icoma, àrditi, 
v i r id ís , rìgida , fcetà , curvata , nóbilís , odorífera , viréscéns, 
cülta , inculta , ámbi t iósa , fdécünda , celsa , rediviva , fructuosa, 
amóena , lüxuríósá , annósa , caduca. PHR. Pandéns , exténdéns, 
late sua bràchia. Ramis diffusa. Sublimi vértice nütáns. Inf ixis alté 
radicíbüs hàréns. Patülls lüxuriósa cbmís. Ingéntém q u i süstinét 
ümbrám. Lárgís früctíbüs onera ta , onüsta. Fróndíbüs Irbós. Lú-
xüriát fcecúnda novis, Avibüs frondosa prábéns hóspitia. Frücti-

• bus decora. Excelsos téndéns ad sydéra ràmós^ Tólléns sé vértícé 
ad aürás. Novis cóllücéns , vel decorata flóríbüs árbos. 

Arboreüm , i. n. Arboleda , ó lugar de árboles. SYN. Árbüstüm. 
Àrbbréus , a , üm. Cosa de árbol. * Arbòrei fét us àlibi, Sc. Virg. 
Árbüscüla , x. f. Arbol pequeño. * Còntèmptis àlus èxplòsà árbüscu-

là dixit. Hor. V. A R B Ü S T U M & A R B O R . 

Arbüstüm , i. n. Matorral. S Y N . Frü téx , vlrgültüm. E P I T H . La-
tum , í imbráns, órnátüm , f r ü c t í f e r ü m , v í r ens , fróndósüm , viri-
de , dénsüm , opácüm , ü m b r i f e r ü m , fróndéns , grátüm , amá-
nüm , tenerüm , vérnüm , türgéscéns , sylvéstré , früticósüm, 
ümbráns. V E R S . Vix aüdéns tenues áttóllere rámós. Püllulat ár-
büstüm ármis félícibüs. 

Arbutéüs , à , üm. Cosa de madroño. * Arbutéis téxünt virgis èt vi-
mine quemo. V . í 

Arbutüm , i. n. Madroño , fruta de aquel árbol. * Glàndé suès lati 
rédéünt -, dànt arbàtà Sylva. V i r g . 

Arbutus , I. f. Madroño , árbol conocido. * Èt qui: vos rara viridi: 
tégit àrbutus ümbrá. Ovid. S Y N . Vír íd ís , hórrida , fcecünda, 
opaca , Cimbrosa , umbr í fe ra , v í r ídáns , ònèràta , v i réscéns , po-
mífera , fróndéns , laténs. 

Arca , x. f. Arca, ó caxa de guarda. SYN. Cápsa, cápsula,árcüla, scrl-
níüm. E P I T H . Férra tà , S r l t à , pattila , superba -, pièna , vacua, 
claüsa , aperta , l i g n e i , aüráta , divgs , càplx_, pietà , refértà.^ 

Arcàdes, ab Arcas, àdis. Pueblos de Arcadia. * Ambo flòrèntès Sta-
ti bus krcàdés ambo. Virg. S Y N . Arcàdic i , M à n à l i l , Lycièl, Par-
rhasi'I. E P I T H . Veterés , antiqui . PHR. Quondam glandíbüs üsi. 
Astrls , Lünaqué príórés. V. A R C A D I U S . 

Àrcàdìà , x. f. Parte del Peloponeso, ó de la Morea. Sus montes mas 
célebres son Menalo, Licèo, Nonacris, yCilleno. Erimanto, monte, 
y rio. Las ciudades, Parrasis , Tegea, y Cleona. Los Arcades se 

jactaban de ser mas antiguos que él Sol,y la Luna. La Arcadia cria 
asnos muy grandes, t Peloponnesi Regio, in qua montes Mœnalus, 
Lycaus, Nonacris, & Cyllene : Parrhasia, Tegea, 63 Cleone urbes. 
Èrymanthus , mons & fluvius. Asi nos mira magnitudini s proferí. 
Se'ante Solem S Lunam creatos gloriabantur Arcades. * Prôtinus 
Arcàdia gélidos inviserë fines. Virg. PHR. Tëliûs Erymânth ïdbs 
ûrsiê. Tëtlûs Minal ià , Nônàcrïâ , M.ënalis óra , Pârrhasïs ora. 

Â r c a d ï u i , vel Àrcàdïctis , à , üm. Cosa de Arcadia. * Arcàdia infë-
lix tèlo dit pèctïis inërmum. Virg. SYN. Mânàl ïus , Lycxus , N 5 -
nâcrlnus , Nónàcrius , Cyl lénâus , Pirrhàsius , Tegëâiis , C lëô -
nâus , Ërymânthâûs , V. A R C A D I A . 

Arcánüm , i. n. Secreto. * krcánüm ñeque ti2 scrütáberis üllius ün~ 
quim. Hor. SYN, Sëcrëtûm , mystér íüm. E P I T H . Laténs , óccül-
tüm , abscónditüm , tëgëndûm , tàcëndûm , amícüm , prüdens, 
ëxïtïâlë , nbcuüm , nbcéndüm , próditüm. 

Arcánus , à , üm. Cosa secreta,y guardada. * Té cblërë, àrcànos ëtiàm 
tibi crèdërë sënsûs. Virg. SYN. Sëcrëtus , ôccûltus , ábscóndítiís, 

_ laténs , ábstrüsüs , bpèrtus , rëcôndïtus , latí táns. V. A B D I T U S . 

Arcas , àdis. m. Hijo de Jupiter,y de Calisto, de quien tomaron nombre 
los Arcades. Pusiéronle en el numero de las constelaciones juntamente 
con su madre convertida en osa. | Filius Jovis S Calysto iis, à quo 
Arcades denominati sunt.Ipse cum sud maire in ursam mutata,à Jave 
inter astra collocatus est.* Prò/ès ignàrà pàrèntis Arcas àdèst. Ov. 

Arcëb , cès , a rcui , c i t ü m , cére. Arredar, ó apartar de a'gun lugar. 
Cerrar. * Arcèbàt lòngè Latió , multosque per ànnòs. Virg. SYN. 
Abârceb , âmbvëb , prbhibëb , péllb , ëxpëllb. PHR. Àrcër ï p à -
tria. Fücós á prâsëpïbus àreënt . 

Àrcës , iüm. f. Alcázares, f rtalezas. SYN. Propugnaci la , tûrrôsi 
cas t ra ,cas tè l l i . E P I T H . A ë r i â , à l t â , t û r r ï g ë r â , â t h ë r ï à , c ë l s x , 
ëxcëlsâ , m û n i t â , vâlïdœ , f ô r t é s , àrmïsonœ , cônspiciiâ , t û t â . 

Arcëssb , sis , sí v i , sitüm , sërë. Llamar , acusar, apartar, de A r -
ceo. SYN. Vbcb , ádvbcb , âecïo , vel áccüsb. 

Arcesiltüs. Cosa llamada , acusada. * Arcèssitïis èrit sômnus in ossa 
m'éà. Prop. SYN. Àccitus , vocatìis , vel áccüsátüs. 

Archângëlus , I. m. Arcángel, Angel superior , ó el Príncipe de los 
Angeles. * Sümmüsqué archange lu. s illë. Alcim. 

Àrchëmorus, I. m. Joven, hijo de Licurgo , Rey de Nemea , à quien 
habiéndole puesto su ama sobre un apio, á fin de enseñar una fuente á 
los Caudillos que iban á sitiar á Tebas, murió herida déla mordedura 
de una sierpe. Habiendo nacido una fuente donde estaba el niño , se 
llevaron los Caudillos á Arquemoro , y en memoria de esto introdu-
xeron los Juegos Nem?os , los quales se celebraban de tres en tres 
años. Los vencedores vistiéndose de luto , se coronaban de apio. 
t Puer,Lycurgi Nemea Regís filius, quem cum super apium t/epo-
siiisset nutrix\ut Principibus ad obs'dionem Thebarum per genti bus 

fontem ostenderet, serpentis mor su interempta est. Exorto autem 
sub puero fonte , Archemor-tm abduxerunt Principes, Ludosque 
Nemaos in hujus reí memoriam instituére , qui tertio quoque anno 
celebrabantur. Víctores lugubri veste sumptii, apio coronabantur. 
* Dédèràt làchrj'inàbilé nòmén krchémbrus , &c. Stat. 



Àrché typus , T. m. El originai de donde se saca el egemplo.* Èf jìbet 
_ àrchétypòs plutéi'm servare Cléàntbàs.Juv.SYN. Archétypüm,!, n. 
A r c h i à t é r , vel Archiàtrus , tri. m. Protomèdico, ó primer Médico. 
Archilochüs , I. m. Poeta Lacedemonio, inventor de los versos Jám-
_ ticos. E P I T H . Spártanüs, óbsccenüs, Immórtalís. 

Archimágirüs , I. m. Primer mesonero. * Fínxérünt pàritèr librà-
riüs ór chima giri. Juv. 

Archímédés , Is. m. Matemático de Siracusa en Sicilia, el qual hi-
zo una esfera de vidrio, donde se veían todos los movimientos de 
los Astros , y de ios Cielos. Matáronle en la ciudad de Siracusa, 
mientras se ocupaba en hacer figuras de geometría, f Geometra Sy-
racusatius. Spheram vitrcam fecerat , in qua varii Astrorum ac 
Ccelorum motus visebantur. In expugnatione Syracusarum occisus 

fuit , dum animo S oculis in terram defixis formas geométricas 
describeret. E P I T H . Syracüsíus , dóctüs , célebér , IngéniGsüs, 
sàgax , só le r s , mlràbilis , sóliícítüs , pòténs, Indüstríüs. 

Archimimüs, i . rn .£7 principal de los i ' íowor.SYN.Mlmórüm princeps. 
Arehipl rà ta , ¿e. f. Capitan general de los ladrones cosarios por la 

mar. * Fàmèlicòsus, türpis árchipiráta. ( Scaz. ) SYN. Princeps 
Pl ra tarüm prsdónüm._ {obras. 

Archí téctón , o n í s , S Archi tcc tor , Gris. m. Arquitecto. Maestro de 
Architèctònicus , a , úm. Cosa de edificios. 
A r c h i t é c t ò r , àris , atüs , árl. Ordenar el edificio. SYN. E d i f ì c i , 

strüo , cónstrüó , cóndò. V. . / E D I F I C O . 

Archí téc tüs , I. m. Arquitecto. Maestro de obras. * Práconémfáciás, 
vel árchitéctüm. (Pha l . ) SYN. Archí téc tón, machínator. E P I T H . 

Sòlers. 
Archí tr lc l lnüs , I. m. Maestresala. * Architriclinüs fàctì quia nè-
_ scius èssèt. Georg. 

A re h y t a s , x. m. Filósofo, y Matemático muy célebre. * Mè crèat 
Archyta sobóles, Bábylijnius hèròs. Prop. E P I T H . Tàréntinus,a 
patrià } dóctüs , sólérs. 

Arcípotens , éntis. Epiteto de Apolo ,el qua! llevaba un arco.* Ar-
cipntèns àdvèrtè précór ,(¿c. Val. Fi. 

Àrc i ténèns , èntì's. Otro epiteto de Apolo. Sagitario , signo del Zo-
- dias°d *p,uà»> Pr'"s àrciténèns , òràs, Se. Virg. V. A P O L L O . 

Arc t í cüs , à , firn. Cosa del Norte, ó Septentrional. * Arcticus èst prh 
müsglacialidictis ab àrctò. Ov. SYN. Àrctous, Hypérbòréus, Bo-
reà l i s , Aquilónuis^, glàciàlis : Scytliicüs , Thracìus , à vicinis re-
g toni bus : Slthor.ìus , à Sithone monte Tbraci ¿e, Strymònius, à 
ò trymone fluido : Càspius , à Caspiis monti bus in septentrione. 

Arc to , as , avi , a tum, àrè. Estrechar. SYN. Stringò , cónstrlngò, 
_ coarcto , p r emo , Comprimo. 
Arctòphylàx , àcis. m. Constelación Septentrional. Los Poetas fingen 

que era Arcas , hijo de Júpiter, y de Calisto, el qual Licaon ha-
bía dado a comer á Júpiter,y que este Dios le resucitó. | Arctò-
phylàx , custode»/ Ursa significai. Est autem stella in Ursa cauda. 
Ir fingi tur fuisse Arcas , Jovis S Calystús filius,quem Lycaon 
Jovi in convivio comedendum apposuerat, Júpiter vero ad vitam 
reduxtt, S una cum maire Ínter astra retulit. * A tèrgo nitét 

Árclttpbyiáx ìdèmqué Bòòtès. M. SYN. Boótés : Arctürus. E P I T H . 
Glàciàlis , tardüs , pigér , t r i s t i s , r ígéns , férüs , fr lgèns , f r igi-
düs , Scyth ícüs , Thrácíüs. V. Arcticus. PHR. Sydüs Hypé rbo -
réüm. Cústos Erjrmántidos ürsá. S à v i s frigoribüs rigéns. H y p e r -
bòrécè glàciàlis port'ítor ürsié. V. mox Anexos . 

Arctos , ! . f. Osa, Constelación ácia el Polo Septentrional. Hay dos: la 
mayor se llama He l i ce , Planstrum ,y Sepcentrio -,y la ma.or C i -
nosura. La fábula dice que es Calisto, hija de Licaon Rey de Arca-
dia ,y madre de Arcas. V. A R C T O I ' H Y L >X. \Signum cxleste prope 
polum septentrionalem dua sunt, una major, qua Helice , P laus-
t rum S Septentr io j altera minor , qua Cynosura itivi tur. Poèta 

fabulantur Calystonem Licaonis Regís Arcadia filiam S Are adis 
matrem, in hoc signum mutatam esse. * Vèr saqué ab áxé sudPár-
rhásis árctos érài~. Ov. SYN. Ürsá , Párrhasis , Hé l ice , Plaüstrüm. 
E P Í T H . Parrhasi's , É rymán th i s , M á n í l i á , Mxna l í s , I. Arcadia. 
Lycaoniá , f r lgens , gélida , òpàca , glaciálís , f rémens , véntosà, 
SithGnià. V . Arcticus. Scythicà : pruinósa, i t h é r e á , a¡géns , h i -
berna. P H R . Gélido próxima signa pòlo. Párrhasidés s tè l i» . 
V E R S . {Ovid. 3. Fast. ) Èsse dìiàs Arctos quarüm Cynosüra p é -
tatur Sldòni ìs , Hélícén Graià carina nòràt . V. U R S A . 

Àrctóus , à , üm. Cosa del Septentrión , Norte -, Artico. * Sclibüs 
árctois sidéribüsqué ducèm. Mart . SYN. Arc t i cus , Sépténtrióna— 
lis , Aquilónius , Bòréàlis. 

Arc tü rus , I. m. Constelación. * Prateria jám sünt árctüri sidérá 
nòbìs. Virg. SYN. Arctòphylàx. 

Àrctìis , à , ü¡n. Cosa estrecha. SYN. Angüstus , cón t rác tüs , s t r l c -
tüs , cónstrlctüs : cómpressüs , arctatüs. 

A r c u l a , « . i. Arca pequeña.* Sic micát innüméris árcala slnthésibus. 
Arcuò , as , a v i , atüni , àré. Hacer arco , encorvar. SYN. Cürvo, 

Incürvo , càmérò. PHR. ín árcüm s inuò , flèctò , cürvo. 
Arcus, üs. m. Arco en qualquier »««Hírrt .SYN.Córnüjnérvüs.EPITH. 

L è t h i f é r , f léxüs, Incér tüs , córnéüs, sìnìiàtus, ádüncüs, fléxibilis, 
in lquus , ténsus , diibiüs , hórrisònus , habílis , fü lgéns , léntiis, 
fléxilis , cürvüs , Cydónius , à Cydone urbe Creta : Górtynlüs , à 
Gortyiü urbe ejusdem insula : Lyc ius , à Lyciis populís in Asia mi-
nore : Achéménlüs , I. Pérsicas. Arméniüs , cürvatiis , s t r lctüs, 
sonórüs, bi l l ígér , sàg l t t i f é r , aüratiís , Apóllinéüs , Hérculéüs, 
ébürnüs, rígidüs , nóxíüs , vüln'íf'icüs , nocüus , réinlssüs -, minax, 
sübdolus , aüréus , ácér. PHR. Arma D i a n a . Fiéxi lé córnü .VERS. 
Ní t idó spéctábllis arcü. Humérls dé inoré habilém süspéndérát 
arcüm. Aüréus éx humérls sònàt arcüs. Cónst i t í t hic , arcümqué 
manü_, célérèsqué sàglttas Córr ipüi t . Solví cürvatós Impérat ár— 

_ cüs. Addüctó cúrvans sé In córniíá néryG. 
Arcüm tèndere. Estender un arco. P H R . Arcüm cónténdéré, In téndé-

ré , áddücéré , sinüáré, cürváré , í lectéré , Incürváré. Arcüm a d -
düctó l lèc téré , nèrvo. Vàlidls Inlléctéré víribüs arcüm. Arcüm 
óppòsitó curvaré génü. V E R S . T ü m vàlidls íléxós Incürvánt víri-
büs arcüs. Mnésthéüs addüctó cónst i t í t árcü. Arcü contènta parato 
Tela ténét. Intendünt ácrés arcüs , é t spícüla vlbránt. Nón tüli't 
Ascaniüs , ncrvóquü óbversüs equino Cúnténdl t t e l ü m , alversaque 



bràchia dücéns , cónst i t i t a n t e Jovem. Sagit tàm Dèpròmpsit 
phárétrS, còrnùqué Infensa r e t é n d i t . E t düxlt lónge dònec curvi-
tà colrent Inter se càp'ità , e t m à n i b ù s j à m tSngéret àquIs. Luni-
vltqué génü sínüósüm f ó r t ì t e r arcúm. ímpasi to càlamo patülós si-
nüávérat arcui. Videràt addüc to tòrquéntèm cornuà nèrvo. Strlctò 
stat próxímüs armigér a rca . 

Arcü sàgìttàm infittivi. Tirar una flecha. SYN. ArcQ, nèrvo, cornü, 
splcìiià vel sàgìttas , càlàmós , téla mit tére , torquéré , dirigere, 
Impèllere,cÓntòrquèré.VERS. Curvó diréxítspiculá córnü. Spícüla 
tòrquèbàjXyció Gòr tynià có rnu . Spiciilà conversò fi igièntìà diri-
gìt a r c u . ^ è r v ó per nubèm Impulsà sagittà. iÈthérÌas téíúm con-
tórsit in auras. Òsténtàns a r t è m pà r ì t é r , arcümqué sonantèm. 

Arcús ccèlèstis. El arco del Cielo. Los Poetas fingen que es la Diosa 
I r i s - t Fingunt Poe tee Arcum bunc Ir idem esse, quam Junonis nun-
ciam faciunt. SYN. Ir is . E P I T H . PIcrüs , plüviüs, núbílüs , Im-
b r í f é r , pürpuréüs , mult icolor . P H R . Variata luce rìibèns vel mi-
càns. V E R S . Núbibüs árcús M i l l e trahlt vàr ios ,àdvèrso sòlé,co-
lórès. Süós arcús pSr nübiíá c l rc inat Iris. Pürpüréüs plüviás cúr 
bibit árctis aquás. Plüviüs cóeio describí tur árcus. V. I R I S . 

Árdéá , x. f. Garza , ave conocida. * Urbis, et ipsa sáis de piàngi tur 
àrdeà pènnis. Ov. E P I T H . T e n ü í s , àérià , al t ìvolàns.VERS. Nò-
tásqué pàlùdès Dèse r i t , á tque áltám süprá vólàt Aidéà nubèm. 

Àrdeà , x. f. Ciudad del país Latinosa qualfue quemada,y de cuyas 
cenizas salió un are del mismo nombre, t Urbs in Latió, ex cujus 
busto avis ejusdem nominis evolavit. Nómén quoque mánsít in Illa 
Ürbís , et Ipsa suis déplángi tür Árdea pénnis. Ovid. 14. Met. 

Árdalio , ónis. m. El hombre perdido por glotonerías. El entremeti-
do. * Qmnino ríihil èst àrdelidné sène. Mar t . 

Àrdéns , éntís. Cosa ardiente , ó que arde. SYN. Flìigràns, Ignltus, 
i lámmáns, f é r v é n s , Igneus , f érvídiis, àrdèscéns , ilàrnmàtus, in-
ilámmátus , Incensüs. P H R . Ignibüs , flámmls áccénsüs , üstíis, 

_ éxüstüs. Flámmls cóllúcens. D i r à fè rèns Incèndià. 
Àrdèo , dès , arsi , arsüm , dè r é . Arder. SYN. C r é m o r , Incendor, 

àccèndbr , Inflammòr , tì£gr<$ , cÒnflSgrb , àrdéscb , èxàrdèsco, 
üror , f é r v e b , ¿estuo , Incàndésco , vel cupio, dès idérb , òptb, èx-
óptb , appetii vel dèpéréò , amo : vel fü lgeo , spléndéo , mlc8, 
spléndéscb. PHR. F lámmls , Ignibus córripior , ürbr , cOnsúnior, 
ábsúmor, péréb. ígném áccip ío , concipìo. Cóncidéré in Ignés. In-
candèscéré flámmls. Cóncipéréflámmás. Flámmls crépitáré.VERS. 
N é fó r t é sacèr tot ab Ignibüs ¿ thé r Cóncipérét flámmás , tutus— 
que àrdèscérét áxis. V. I N C E N D I U M . Fórmósüm pastor Corydün 
ardèbàt Alèxìn. i. amabat. Ü r o r üt , Indomitls ígném éxércéntí-
büs E ü r l s , Fér t í l is áccénsís méssíbusárdét agér. Implér í méntém 
n é q u i t , árdescitqué tüéndó. Ardè t Ámáns D i d b , tràxltqué pér os-
sa fürórém. Árdémüs scitárl , e t qu i r é ré caüsás. 

Árdéscb , c i s , scére. Ser ardiente. V. A R D E O . 

A r d o r , óris. m. Ardor. SYN. / E s t ü s , calor , f é rvor , vel amor , dé-
sidériüm , cüpldb. E P I T H . Flamméüs , túrbídüs : Vúlcáníüs , àn-
hèlìis , ígnéüs , ràdians , nocüüs , i s t lvüs , sítÍbúndüs , férvídus, 
nimíüs , tórrèns , fé rvéscéns , üréns , véhéméns , ségnís , ínérs, 

ígnávüs , répéntinüs , déses , mórbósüs , l é t h í f é r , sólárís , n á t l -
vüs. V E R S . Ignéüs ardor ínes t . Térrieqiié ardóre déhlscúnt. Cüm 
léthiferós áccéndéns Siríüs ignés , Tór ré t knhélántéin ssevís á r -
dóribüs órbém. V. C A L O R . 

Árdüüs, á ,üm. Cosa ardua, alta,difícil, trabajosa, molesta. * Arduüs 
àrmàtòs médiis in mcènibuf àdstàns. Vi rg . SYN. Célsüs , éxcélsüs, 
sübllmis , áltüs vel diÉFicilís nibléstüs. 

Àréa , x. f. Patio, era , atrio , plaza. * Nèquìdquàm pingues palèi 
terét àréà cwmòs.Virg. SYN. Platèa. E P I T H . Plànà , stráta , la ta , 
pàténs , brévìs , spàtlósà , inànis , vacua , càpax , magna , àmpia, 
t r l t icéà. PHR. ^ q u à t ó plànà àréà tèrgo. V E R S . Scratàqué à ré-
nósls Inclüdítür àréà sèptis. 

A rè comici , órum. m. pi. Pueblos del boxo Lenguadoc. ^ 
Aréfàc ib , cis , f e c i , fac tum . céré. Secar. SYN. Slccb , éxslccb. 
Àrélàs, àtis. vel Aré là té , és. f. Arles,ciudad de la Provenza.* Prò-
u de diiplèx 'Àrélàs quàm Nàrbò Màrtìus , èt quàm Aus. V. U R B S . 

À r è m b r i c I , órum. pi. Pueblos de la Bretaña. V. A R M O R I C I . 

Arèna , x. f. Arena , ribera , campo. *Colléctüm humorèm bibula dè~ 
düc'it arèna. Virg. SYN. Sabülúm vel l i t tus vel campus. E P I T H . 
S t é r ì l i s , bibula , f u l v a , tìàvéns, gràeilis , l i t toréa , fluminéà, 
sequbréà , mòbi l i s , màr lnà , a t t r i ta , limósa , mòllis , gélida , hú-
mér.s , pùlvéréà , üdá , mànéns , màd ida , L y b i c à , àrdens , slcca, 
árida , tòstà , àrèns -, tòrridà. P H R . Ággér àrèn«. Nüméró càrèns. 
V E R S . Splssà càmpòs pérfùndl t aréna. Alta puèllàrès tàrdàt àré-
nà pédés. Arena pro campo , vel pro littore. In nóstràs quóniàm 
nbvà püppís àrènas Vènéràt . Magno tèiluris àmóré E g r è s s i , ò p -
tàtà potíüntür Tròés àrénà. Hòspitiò prbhibémür àrènie. 

A r e n á t ü m , 1. n. Cosa mezclada con arena. 
Àrénàtus , à , üm. Cubierto de arena. SYN. Aréna tèctus , bpértüs, 

óbdúctüs. 
Àrénivàgus, a , .úm. El que anda vagando por la arena. * Vidit àrè-

nivagüm súrgéns f aglensqué Càtònèm. Lue. 
Arènósfis , à , üm. Cosa llena de arena. * Littus arénósüm Lib$ès, 

vèntòsque sècàbàt. V . SYN. Àrènls tèc tus , óbdúctüs , crèbér. 
Àréo , r è s , a r ü l , réré_. Secarse. * Tàntàlus in media gàrrulus àrét 

àquà. Ovid. SYN. Arésco , a ré f ib , s l cco r , éxslccbr , màrcèscb. 
Àréblà , x. f . Erilla. * Ter dream àréòiàs èt sèpèm dùci tur bòrtis. 

Colum. 
Arèbpàgus,! . m. Collado en la ciudad de Atenas, consagrado al Dios 

Marte, donde se juzgaba. Hinc Àrèbpigì tà , Juez de Atenas. 
Habia también en este collado un templo , en el qual S. Pablo vió 
un altar consagrado , Ignoto Deo , lo que le dió ocasion de predi-
car el Evangelio ,y convirtió á S. Dionisio. | Mons Marti sacer, 
Athenis , ubi jas dicebatur -, bine Arébpàglta Judex Atbenarum. 
Híc Templum erat, in quo S. Paulas altare Ignoto Deo sacrum 

_ vidit, & inde orationis sumpsit argumentum. 
Aréscb, cis , céré. Secarse. * Insèrto , àrèscùnt ràdicam filà còiò-

ré. Juv . SYN. A r é f i b , àréb. 
Àrétàlògus, 1. m. Compositor de novelas. * Moveràt, üt mèndàx àré-

tàlogus , in màré nèmo. Juv . E P I T H . Dòctus , mèndàx. 



bràchia dücéns , cónst í t í t a n t e JÒvem. Sag i t t lm Dèpròmpsit 
phárétrS, córnúqué Infensa r e t é n d i t . E t düxlt lònge dónec curvi-
tà colrent Inter se càpità , e t m à n ì b ù s j à m tSngéret àquIs. L U N I -

vltqué génú s'inüósúm f ó r t ì t e r árcúm. ímpasi to càlamo pàtulós si-
nüávérat arcüs. Videràt á d d ü c t o tòrquéntèm cornuà nèrvo. Strlctò 
stat próximüs armigér a rca . 

Àrcu sigiti à>n èmìttèré. Tirar una flecha. SYN. ArcQ, nèrvo, cornü, 
spicìiià vel sàgìttas , calamos , téla mlt tére , tòrquerè , dirìgere, 
Impèllere,cÓntòrquèré.VERS. Curvó dlréxítspicülá córnú. Spícüla 
tórquébá j X y c i ò Górtyn'ía có rnü . Splcìiià conversò fi igièntià diri-
gir a r c u . ^ è r v ó per núbém Impùlsà sagittà. J i t h e r u s téíúm còn-
tórsit in auras. Òsténtàns a r t è m pà r i t é r , arcúmqué sònàntém. 

Árcús ccèlèstis. El arco del Cielo. Los Poetas fingen que es la Diosa 
I r i s - t Fingunt Poe tee Arcum banc Irideni esse, quam Junonis miti-
ci am faciunt. SYN. Iris. E P I T H . PIcrüs , plüvlüs, núbílüs , Im-
b r í f é r , pürpuréüs , mult icolor . P H R . Vàriàtà lücé rübéns vel mi-
cáns. V E R S . Núbibüs árcús M i l l e trahlt var ios ,ádvèrso sólé,co-
lórés. Süós árcús pSr nubi l i c l rc inàt Iris. PSrpüréüs plüviás cúr 
bibit árcüs áquás. Pluviüs cóeio describítür árcüs. V. I R I S . 

Árdea , x. f. Garza , ave conocida. * Urbis, et ipsa sáis de piàngi tur 
árdea pènnis. Ov. E P I T H . T e n ü í s , àerià , àl t ivolàns.VERS. Nù-
tásqué pàlùdès Dése r i t , a tque áltám súprá vólàc Aidéá núbém. 

Àrdeà , x. f. Ciudad del país Latinosa qualfue quemada,y de cuyas 
cenizas salió un are del mismo nombre, t Urbs in Latió, ex cujus 
busto avis ejusdem nominis evolavit. Nómén quoque mánsít in Illa 
Ürbís , ét Ipsà süís déplángi tür Árdea pénnls. Ovid. 14. Met. 

Árdélio , ónis. m. El hombre perdido por glotonerías. El entremeii-
do. * Qmninò nibil èst àrdeiiòné sène. Mar t . 

Árdéns , éntís. Cosa ardiente , ó que arde. SYN. Fl i ígr lns , Ignltus, 
flámmans, f é r v é n s , Ignéüs , f e rv ídüs , árdéscéns , i lámmátüs, in-
flámmátüs , Incénsüs. P H R . Ignibüs , flámmís áccénsüs , üstíis, 

_ éxústüs. Flámmís cóllúcéns. D i r à fé réns íncéndía. 
Árdéo , dés , arsi , arsúm , dé r e . Arder. SYN. C r é m o r , Incendor, 

áccéndor , Inñámmor , fl£gr<$ , conflagrò , I rdéscb , éxárdésco, 
üror , f érveS, ¿éstüo , Incándésco , vel cüpio, dès ldéro , optò, èx-
ópto , àppétò vel dèpéréo , amo : vel fú lgéo , spléndéo , mlc8, 
spléndéscb. PHR. F lámmís , Igníbüs córripior , üror , cónsúnior, 
ábsúmor, péré8. ígném áccip io , cóncipìo. Cóncldéré in Ignés. In-
cándescéré flámmís. Cónclpéré flámmís. Flámmís crépitáré.VERS. 
N é fó r t é sacèr tot ab Ignìbus ¿ thé r Cóncipéret flámmís , tótús-
que árdéscerét axis. V. I N C E N D I U M . Fórmósúm pástór Corydún 
árdébát Aléxin. i. amabat. Ü r o r üt , Indòmìtls ígném éxércénti-
büs E ú r l s , Fér t í l is áccénsls méssíbüsárdét àgèr. Implér í niéntéra 
n é q u i t , árdéscltqué tüéndó. Ardé t Amáns D i d ò , tráxltqué pér os-
sa fürórém. Árdémüs sc l t l r l , e t qu i r é ré caúsás. 

ÁrdéscS , c i s , scéré. Ser ardiente. P. A R D E O . 

A r d o r , óris. m. Ardor. SYN. i E s t ü s , calor , f é rvor , vel amor , dé-
sídériúm , cüpído. E P I T H . Flámméüs , túrbídüs : Vúlclníüs , àn-
hélüs , ígnéüs , rádiáns , nocüüs , ast lvüs , sìtìbùndus , férvidus, 
nimiüs , tórrèns , fé rvéscéns , üréns , vehéméns , ségnis , inérs, 

ígnavüs , répéntlnüs , désés , mórbósüs , l é t h í f é r , sóllrís , n l t i -
vüs. V E R S . ígnéüs árdor inést . Térraèqué árdóré déhíscúnt. Cúm 
léthiferós áccéndéns Slriüs ¡gnés , Tór ré t ànhèlàntèin ssèvls á r -
dóríbüs órbém. V. C A L O R . 

Árdüüs, á ,úm. Cosa ardua, alta,dificil, trabajosa, molesta. * Ardüus 
àrmàtos mèdiis in mcenibúf àdstàns. Vi rg . SYN. Célsüs , éxcélsüs, 
sübllmis , áltüs vel d i f f ic í l i s moléstüs. 

Áréa , x. f. Patio, era , atrio , plaza. * Nèquìdquam pingues palea 
terét àrea cwmòs.Virg. SYN. Platèa. E P I T H . Plànà , stráta , l i t a , 
pàténs , brévís , spàtiósà , inanis , vacua , c à p l x , magna , ampia, 
t r l t icéà. PHR. ./Equató plànà àréa tèrgo. V E R S . Scràtàqué à ré-
nósís Inclúdítür àréà sèptìs. 

A rè comici , órúm. m. pi. Pueblos del baxo Lenguadoc. ^ 
Aréfàc ìo , cis , f e c i , fác túm . céré. Secar. SYN. Slccci , éxsIccS. 
Árelas, I t is . vel Aré là té , és. f. Arles,ciudad de la Provenza.* Prò-
u de diplèx Arelas quàm Nàrbò Màrtius , èt quàm Aus. V. U R B S . 

À r è m o r i c I , órúm. pi. Pueblos de la Bretaña. V. A R M O R I C I . 

Àrènà , x. f. Arena , ribera , campo. *Còllèctwn bumòrèm bibulà dè~ 
dücít arènà. Virg. SYN. Sabülúm vel l í t tüs vel campus. E P I T H . 
S t é r ì l i s , bibüla , f ú l v a , tìàvéns, gràcilis , l ì t tòréa , flùminéà, 
àquòréà , mòbi l i s , màr lnà , à t t r i tà , limosa , mòllis , gélida , hú-
mér.s , pùlvéréà , ùdà , manèns , màd ida , L y b i c à , àrdens , slccà, 
arìdà , tóstà , àrèns -, tòrridà. P H R . Ággér àrènà . Nüméró càrèns. 
V E R S . Splssà campos pèrfùndi t àrènà. Àltà puèllàrès tàrdàt àrè-
nà pédés. Arena pro campo , vel pro littore. In nòsjràs quòniàm 
niivà púppís àrènas Vènéràt . Magno téilúris àmóré E g r è s s i , ò p -
tátá potíúntúr Tróés àrènà. Hóspitiò prohibémür àrènie. 

Á r é n á t ü m , 1. n. Cosa mezclada con arena. 
Árénátüs , à , úm. Cubierto de arena. SYN. Aréna téctüs , opértüs, 

óbdúctüs. 
Arénívágüs, a , .úm. El que anda vagando por la arena. * Vìdit arè-

nlvagüm súrgens f agiènsqué Catònèm. Lue. 
Arénosús , à , úm. Cosa llena de arena. * Littus arènòsum Lib$ès, 

vèntòsque sècàbat. V . SYN. Àrènls téc tüs , óbdúctüs , crèbér. 
Àréo , r è s , a r ü l , réré_. Secarse. * Tàntalus in mèdia gàrrulus àrét 

aquà. Ovid. SYN. Árésco , I r é f i o , s l cco r , éxslccor , mlrcèscò. 
Areola , x. f . Erilla. * Ter circüm aréolas ét sèpèm duci tur hòrtis. 

Colum. 
Aréopágüs,! . m. Collado en la ciudad de Atenas, consagrado al Dios 

Marte, donde se juzgaba. Hinc Àrèbpàgìtà , Juez de Atenas. 
Habia también en este collado un templo , en el qual S. Pablo vió 
un altar consagrado , Ignoto Deo , lo que le dió ocasion de predi-
car el Evangelio ,y convirtió á S. Dionisio. | Mor.s Marti sacer, 
Atbenis , ubi jas dicebatur -, bine Àréópàgità Judex Athenarum. 
Hic Templum erat, in quo S. Paulas altare Ignoto Deo sacrum 

_ vidit, & inde orationis sumpsit argumentum. 
Áréscb, cis , céré. Secarse. * Insèrto , aréscünt rádicüm fila cold-

ré. Juv . SYN. Á r é f l b , áréS. 
Árétálogüs, I. m. Compositor de novelas. * Moverai , üt mèndàx aré-

tàlÓgus , in miré nema. Juv . E P I T H . Dóctüs , méndáx. 



ÀréthQsà, x. f. Hija de Nereo ,y de Doris, compañera de Diana, !a 
guai huyendo de Aifeo que ta perseguía, fue convertida en fuente 
en la Elide , Provincia de Grecia -, de donde atravesando el mar, 
pasa á Sicilia. | Nerei & Dori dos filia, Diana comes, qua Al-
phaum fugiens, in fontem mutala est, in Elide Peloponnesi re-
gione-. unaè secretis meatibus per mare terrasque in Siciliani la-
bitur. * Óre Aréthüsá , tüo Sicults có'fünditúr ündis. Virg. 
E P I T H . Arcàd ia , ab Arcadia Peloponnesi regione. Siculi , f r í -
gida , fügax , vélóx. P H R . Arcad ia vírgtí. Fóns Aréthüsiiís. Aré-
thüsídSs ünd i . Arethüsáeí là t icés . V . A L P H « U S . ^ 

A r é t h ü s i u s , a , üm. Cosa de Aretusa. SYN. Aréthüsiüs. Hinc in 
Faem. Aréthüsis , ídís. 

Arét íüm , ü . n. Arezo, ciudad de la Toscana. * Ariti mürdsCóritbi 
nünc diruit àrcèm. Sil. 

Arétlnüs , a , ünl. Cosa de Arezo. * Aritina ríimis ni sper ñas vasa, 
monémüs. Mar t . 

Argánthdniüs , I. m. Rey de los Tartesios eu España, el qual vivió 
300 años, según unos , y según otros 120. | Rex Hi ¡pania ,quem 
tria sacula vixisse ajunt. E P I T H . Vé tüs , bélli'gér , dívés , po-
téns , vlvàx. P H R . Hesperias quondam Réx Arganthoniüs Gris, 
T e r dénos déciés éménsüs bél l íger ánnos. 

Árgéntá r iüs , i í . Cambista , ó banquero publico. * Argentaría Pol-
la dát poetas. ( Phal. ) 

Árgéntáriüs , a , üm. Cosa perteneciente á plata. 
Argéntatüs , a , üm. Cosa cubierta de plata , ó plateada. * Argènti-

ta tüds étiám sandalia talos. V i r g . in Op. P H R . Argènto téctüs, 
_ Indütüs , fülgéns , micáns. 
Argéntéüs , a , üm. Cosa de materia de plata. * Fóns érat lili mis, 

nitidis argénteas ündis. Ovid. S Y N . Argènto factüs , gravis-, so-
lidüs , mícáns vel áibüs , cándidüs , niténs. 

Árgéntüm , I. n. Plata , moneda de plata. SYN. Argèn t i meta-llura, 
E P I T H . Pü rüm, so l idüm, c l á r ü m , d i ves , ni téns , ní t idüm, splén-
déns, grátüm, prétíosüm, pállídüm , álbüm. PHR. Argènt i lámina. 
Argènt i póndüs. Argènt i splèndor. V E R S . Argènti váscüla puri. 
Argènto fülgébát opüs. Cymbiaqué argènto pèrfècta àtqué áspera 
signis. Argènti mágnüm dát f è r r è ta léntüm.Jacént pénitüs dèfossà 
tàlèntà C i l à t l argènti . Si sumatur pro Pecunia. V . P E C U N I A . 

Àrgéus , à , üm. Cosa perteneciente á la ciudad de Argos. * ìtur ài 
àrgèòs , qui sint sìià pàgina dicèt. Ovid. SYN. Argóüs. 

A r g i a , x. f. Hija de Adrasto , Rey de Argos,y muger de Polinice. 
Creon , Rey de Tebas , la mató, porque celebrólas exequias de su 
marido , á quien halñan muerto en la guerra, t Adrasti Regís Ar-
givorum filia -, & Polynicis uxor -, à Creonte Tyranno interfecta, 
quod viri sui in bello casi funus curar et. * Rè spici t Argiàn, tic 
mèntèm ócìildsquè rédücit. S ta t . 

Argl létüm , i. n. Plaza de Roma, junto al palacio del Emperador. 
_ * A rg / l i tànàs màvìs hàbitàré tabernas. Mar t . 

Arg i l l a , x. f. Argiia , gènero de barro. E P I T H . Dülc ís , ténüls, fida. 
Árgllláceüs , à , üm. Cosa de materia de barro. SYN. F íg l inüs , Àr» 

gillosüs. 
Ar -

ArglripS , x. f . Ciudad de Italia , fundada por Diomedes. * Illé ür~. 
bèm Argiripàm pàtria cognomini gèntis. Virg. 

Á r g i t i s , is. f. Especie de uvas. * Argitìsquè minor, cui non cèrta? 
vérit ülla. Virg. V. UVA. 

Árgívüs , a , üm. Natural de Argos j Griego. * Èt jàm argiva phà 
lànx ìnstructìs nàvjbus ìbàt._Vìrg. SYN. Argol icüs, Argóüs, 
Achívüs , A c h í ü s , Áchaicüs , Inàchius , G r i c ü s -, Pélásgüs, G r à -
jügéna. V. G R K C U S . \ 

A rg o , üs. f. Nave inventada por Minerva ,y fabricada en Tesalia en 
el bosque de Dodona, donde Júpiter daba sus oráculos \y de la misma 
nave se sirvieron Jason,y los demás Heroes de la Grecia para ir i 
Col eos,de donde hurtaron el Vellocino de oro. Tisis era el piloto.^ Na-. 
vis cujus invenirix Minerva -,fabricata in Thessaliá ex arboribus 
sylva Dodona, ubi or acuì a reddebat Júpiter. Hac usi sunt Jason, 
c aterí Gracia Heroes,ad aureum veli usé Col cho repo rtaryium. Illius 
rector Typhis. * Argo sàxà pàvèns pòstquà/m Scyllèià tigit. Ped . 
E P I T H . Aüdáx , a rdua , vé lóx , lévís , nóbi l i s , flüctívaga , be l -
l ìger i , Théssàl icà , P à g à s i à , à Pagas à urbe The ss alia -, improba, 
ìasonià. PHR. Püppis , r a t ì s , nàv ì s , p lnüs , carina Théssàlà. R a -
tis Àrgolìcà , ìasonià , P a g a s s i , Àrgóà , Pélìacà , à Pelio monte 
Thessalia. Rat ìs Minèrva . Navìs qua vèxì t Héróás , èt Iasóném. 
Aüdáx Héroüm návis , quie conspicüám fü lvo vèllere vèxìt ovém. 

_ Míscüit Ignotas témérátü l i t tore gèntés. V. A R G O N A U T S . 

Árgolicüs, à , üm. El que es de Argos} Griego. * Àrgòtici rgdiirt 
ducès , àltàrià fúmánt. Ovid. V. A R G I V U S _ . 

Árgbl i s , ídís. f. Muger de Argos-, Griega. * Argòlidès pàrs vìrgini-
._ bus circüm ündíqué fúsa. St . SYN. Pélàsgìs , Pélàsgìas , Arg iva , 
A r g o n a u t i , árüm. m. Los cincuenta y quatro Heroes de la Grecia, 

que pasaron á Colcos, y robaron el Vel tocino. Jason era el Capitan, 
V . A R G O S . | Quinquaginta quatuor Gracia Heroes , qui in Argo 
navi Colchos petierunt , aurei velleris capiendi causa. Horum dux 
Jason Thessalus,post quem pracipui, Hercules, Theseus, Orpbeus, 
Castor & Pollux, Typhis. * Non naütás putti vos , séd àrgònaUtàs. 

, (Pha l . ) E P I T H . Sèmìdei , f à s o n ì l , aüdácés , P e l à s g l , Thèssài ì , 
i E m o n ì i , Théssàl ic i , G r a i l , à diversis Grada regionibus-, gene-

• r ó s i , Impàvid i , magnànimi , flüctívágl, c l à r l , mìnàcés , f ò r t è s , 
Már t i l , Immórtálés , célèbrès. P H R . Héróes_ jüvénés , n a ü t i 
^ .moní l . Héróes vel naütse A r g ó l , Argolíci , Argiv i , Pelásgi , 
P r imi naütx. Gràia türbá. A r g i v i róborà pübís .VERS. Qui f ü l v ü 
ràdiàntià vèllérà v i l l o ,Pè r màré non nótüm prlmà petièré càrlna. 
Aüricomám Hèróès cónàti avèllere péllém, Insuétüm per i tér ñon 
nòta ád l i t tor i téndünt. Àt sèmel In nóstràs qubniàm nbvà püppis 

_ àrénas V è n é r à t , aüdácés áttülératque vìrós. V. A R G O . 

Argos , I. n. Está solamente en uso en el Nom. Acc.y Voc. singular. 
ÁrgI , órüm. en el plural masculino. Argos, Región, y ciudad del 
Peloponeso, ó Morea en la Grecia, f Regio & urbs in Peloponneso. 
* Sécürümqué quiès àltà pér Argos éràt. Ovid. E P I T H . Nòbile, 
supérbüm, Ináchíüm , ab Inacho Rege } dívés , clárüm ,.fló— 
réns , poténs , Indomítüm , antlquüm , mágní f ícüm , célebre* 
PHR. Argos nóbílíbüs , nóbílé clvíbüs. 
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Árgóüs , S , üm. Natural de Argos -, Griego. SYN. ÀrgivSs, PélSsgü,. 
Árgüméntór , árís , átüs , ari. Arguir , ó argumentar. 
Árgüméntósüs , a , üm. C'osa que prueba muchas materias. * Argu-

mentosas dát rìtià sylldgismis. ( Spond . ) 
Árgüméntüm , í. n. Argumento, seña. * CèrtaquJ perpetui sint ar-

gumenta puddris. Cl. SYN. S í g n ü m , Indícíüm , moniméntüm, 
nótà. V. S I G N U M . 

Argu¡5, ís , üi , ütüm , eré. Redarguir , reprender , mostrar. * Ar-
guet ambigue dictüm , mütánda nótábit. Hor. SYN. Insimuló, In-
cúsii , repréndó, Incrépo, áccüsb vel ósténüó , rédargüo , c5n-
vlnco. V. R E D A R G U O . 

Árgüs , I. m. Hijo de Aristor, Ganadero que tuvo cien ojos. Juno le 
escogió para guardar á lo, bija de Inaco ,y querida de Júpiter -, el 
quat la convirtió en vaca. Mercurio i e mató por orden de Júpiter,y 
Juno 1&, convirtió en pavo, en cuya cola puso sus ojos, t Aristoris 
filius, Pastor Tbessalus , centum babens oculos. Hunc Juno adhi-
buerat ad servandam lo filiam lnachi, quam Júpiter adu.terium te-
gere volens , commutaverat in vaccam : Sed eum Mercurius occi-
dit, jussu Jovis. Hujus postea oculos cauda pavonis indidit Juno. 
SYN. ÀrlstSridés. E P I T H . Stél latüs , v í g í l , v ig i lans , lynceus, 
Insómnís , pé rv ig i l , pérnóx , f l d ü s , f idè l i s , céntocülüs. PHR. 
Pastor céntífcülus. PástíSr ÍÍLmoniüs , Théssalüs , Jünóniüs. Cüs-
tós Jünóniüs. Centeno lümíné clnctüs. Cüstós vlrgínis Árgüs. 
V E R S . Céntüm lümin'íbüs c lnc tüm capüt Árgüs hàbébàt , Inque 
süís vicibüs capieblnt bina quié tém , Gatera sérvábánt átqué in 
statiónè manébánt. 

Árgütia , a . f. Gracia , sutileza , ó malicia. * Quòd niibi sit clárx 
résbnáns árgütia vocis. Tex t . 

Argütus , à , üm. Cosa aguda , ingeniosa. * Argüí oque cánát lingui 
diserta sínd. Text . SYN. Süb t í l i s , sólérs , IngénÍCsüs , acütüs. 

Aria j x. f. Aria, muger de Peto. * Casta suo gládiüm cüm trádérét 
Aria Pátd. Mar t . É P I T H . Romana , cas ta , f í d é l i s , cónstáns. 

Àriadnà , x. f. Hija de Aliños, Rey de Creta, ó Candía,y ae Pasifat. 
Ariadna por su industria libró á Teseo del peligro del laberinto 
con el bilo que le había dado : mas Teséo fue desagradecido ,y lle-
vándosela , la dexó en la Isla de Chio. f Minois, Regis Creta, & 
Pasiphaes filia. Hujus beneficio Tkeseus labyrintbum evasit, filo 
quod ab eli acceperat usus. Sed c'um Ulani fide data abduxisset,posteà 
ingratus & perjurus reliquit in Insula Chio. * ìndbmìtds in cordi 
gercns Áriádna furores. Cat . SYN. Àriàdné , Gnóss ià , Gnóssís, 
a Gnosso urbe Creta -, Mínóis. E P I T H . Gnóssía , pülchrá , Ingé-
DÍÓSS , Crétènsis. Crèssà , formósa , dècéptà , f i d é l í s , venusti. 
P H R . Virgó vel püélja Crèssà. Gnóssià vel Mlnóià virgo. VERS. 
Q u a deserta in l i t tore quòndam T h è s é a flèvit pérjüriá llnguí. 
Dlgnà virò mélióré. Slccinè me pàtr i l s abdüc tám, pèrfide , 
òrìs? Pè r f i de , dèsèrtò llqulstl In l i t t o r e , Théseü? V. A B E R R O . 

Ància , à . f. Doncella natural de Atenas, que se casó con Hipólito, 
que fundó en el Lacio una ciudad llamada A r i c i a , del nombre de su 
muger. Allí hubo un bosque consagrado á Diana,y unafuente dedicar 
da á la Ninfa Egeria.\Puellu Attica, Hippolyti uxor}quiurbemin 

Latió construxit,quam uxoris nomine Ariciam appellavif.juxta erat 
sylva Diana sacra, cum fonte Ninfa ¿Egeria dicato. V E R S . Ibat 
e t Hippoli t l próléspülchérrimá bèllo VIríbüs,InsIgném quèin ma-
tér Àr i c i à , mls i t Édüctüm i E g e r i a lücls. Virg. Inspicé quòs hà-
béát nemóralis Àr ic ià fastos. Ovid. M l t t l t pracipüós némórális 
Àricià porros. Mar t . Los Italianos llaman boy esta ciudad Rizza. 

Árlcínüs , a , üm. Natural de Aricia. * Vállis àricina sylva prce-
cine tus opaca èst locas. 

Ár íd i t i s , atis. f. Sequedad. * Cdrripit áriditás nèrvìsquè rigènti— 
bis árctát. Man. SYN. Slccitàs , áritüdó , inis . E P I T H . F é r v i -
da , Ignea , fiammata. V. S I C C I T A S . 

Áridüiüs , à , üm. Sequillo , ó algo seco. V . mox A R I D U S . 

Arídüs , à , üm. Cosa seca. * Ossa süb incürvis éxtábánt árida lüm-
bis. Ovid. SYN. Marcidüs , slccüs , aréns , áréscéns , slccatüs. 
P H R . Hümóris égéns , égénüs , èxpérs. V . Siccus. 

Aries , ariétis , vel ar jet is . m. El carnero. * Ha sácris sèdès epü-
lis, bic árjéte caso. Virg. E P I T H . Córnigér , pétülcüs , pügnax, 
t r ü x , tórvüs , lánígér , vlllósüs , petülans , mit is , bàlans , célér , 
pr¿ecéps. PHR. Düx óvíüm. Innocül pécoris tütélá. Laniger i g r é -
gís défénsor. Trüx àriés córnü dècértàt . Áriés vlllósüs, é t hl r t ls 
córnibüs béllátor , córnüqué f eróx. 

Ariés. Signo del Zodiaco, ó una constelación de los doce signos. SYN. 
Signórüm prlncéps. E P I T H . Cásiést ls , sübl lmis , a t h e r é ü s , célsüs, 
éxcélsüs. PHR. Córnigér astrórüm düctór. Pórt i tor Héllés : Hunc 
esse fingunt Poeta, quem Phryxus & Helle conscenderunt, cujus 
vellus erat aureum.YERS. Aürátó ínsígnis villo. T é r sènls vària-
tüs còrporà stéllís. Aürátó prlncéps Àriés In vélléré fü lgé t . Tém-
porà nóctürnls iquà dlürna fàc i t . Prlinüs àd aürórüm , clrcüm cà-
và témporà , flèxà Córnüa còntòrquéns à r i és , cà lés t ià pàndit L i -
mina signórüm, düctorqué ét janìtór anni. 

Àriés . Máquina de guerra que tenia la figura de car nero, con que ba-
tían los muros de una ciudad para romperlos,y entrar en ella. | Ma-
china bellica arietis formam babens , qua in muros vi maxima im-
pellebatur. E P I T H . Férréüs , dürüs , prxcéps , f ó r t i s , Vülcániüs, 
mináx , stüpéndüs , Mávort iüs , válidüs, mürálls , fér rá tüs . P H R . 
Machina bèllica. VIx mürls tollérándá lüés. V E R S . Sáxa rürát 
pracéps àriés. Arlété crèbro Pülsántür mürl. Lábát árlété crèbro 
J á n ü a , ét émótl prócümbünt cárdiné póstés. Arlété dlssiliünt mu-
ri , disjèctàqué sàxls Saxà làbant. Ariès córnü mürüm pülsabat 

u àhènò. Türr i f ragls àriés èxtémpló córnibüs alta Saxà quàt i t . 
Ariétlnüs , à , üm. Cosa perteneciente al carnero. SYN. Árlétár iüs. 
Ar i é tó , á s , a v i , atüm , aré. Dar vaivén , tropezar, sacudir. * Árie-

tàt in portas , ét duros dbjicé pdstès. Virg. SYN. Q u à t i ó , cóncü-
t i» . PHR. Córnibüs Impétó , vérbéró , fé r ió . 

À r i m l s p i , órüm. m. Arimaspos, pueblos de la S citi a, de quienes di-
xeron que solamente tenían un ojo en la frente , porque siendo muy 
hábiles en disparar el arco, se acostumbraban á cerrar un ojo para 
ver mejor con el otro, f Scythia populi unicum infrante oculum ha-
buisse dicti, qubdsagittarii optimi unum oculum inflectere assuescc 
rent, ut acutius altero cernerer.t. * Geliddsqué Arimáspos. Lucr. 
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Àrimaspus , I . m. Rio de la Schiave lleva arems de oro^ Quòd-

que légìt divès summis A rimaspus arenis. Lue . E P I T H . D i ves, 
aü r i f e r , aürifluüs. . 

Àr imathià , x. f. Primati a , ciudad , y país del mismo nombre en la 
Media. SYN. Arimathis , idis. V E R S . T a l í á Jóséphüs vènìèni 
Àrimàthidè ab óra. Vida. 

Àrlminùm , i. n. Rimini , ciudad de Italia. * Vicinümqui mindx in-
vadi t Áriminüm ét ìgnès. Lue. 

Aríolüs , I. m. Adivino. * Ariolüs , èxtìspèx , magas, hypnicüs,si-
gÜs. ( Scaz. ) SYN. Árüspéx , aügür , va tes . 

Árión , onis. m. Célebre tañedor de lira , ó harpa , y Poeta Lírico, 
natural de Metimna , en la Isla de Lesbos. Pasando el mar , al 
volver á Italia, y reconociendo la resolución que tenían los que ba-
hía en la nave de quitarle su dinero, tocó su lira ,y se echó al mar; 
un Delfín le recibió sobre su espinazo , y le llevó á la orilla. | Ci-
tharcedus insignis & Poeta Lyricus, natus Methymna , in Insula 
Lesbo. Cam mare trajiceret, ex Italia rediens, videretque insi-
dias sibi par ari à sociis , propter opes quasferebat, cythará mo-
dulan s , in -,mare se conjecit, ubi Delphin eum dorso exceptum por-
tavi ad littus. * Qui nèscit Arìónà tèi tus ? Ov. E P I T H . Vócàlis, 
Àpóllinèus , Phcèbèiìis , dóctüs , dulcís , cì tharlsrà , dúlcísonus, 
canórüs , céiébrìs , blándüs , Lèsbius , i n f é l i x , céiébrátüs. PHR, 
Lésbiüs , vel Méthymaxüs vates. Cántü Jnslgnis Arión. VERS. 
Ci thàra tSmidís Délphin is ín úndís Mülcébat . Quèm cithàri 
t a n g e n t e s f i l i c i n o r i ímposítüm dorso vexi t per c i rü i a Del-
phin. Dèlphini insidéns v i d i c i rü la sülcat Arion. 

Arlbniüs , a , üm. Cosa de Arion. * Qui put'6 , Ariónidm rèxfràt 
ante Ityràm. Prop. 

À lis t i , x. f. La arista , ó espiga. * Mòlli paüldtim flàvèscèt cam-
pus àrìità. Vi g. SYN. S p i c i , culmi , segès , mèssis , frugés. 
E P I T H . Móllis , pinguìs , gràvida , ¿estiva , tènera , cani , flava, 
gràcììis , fràgilis , f rugífera , fcecünda , laetà , bpimà , Cérèàlis, 
jèjunà , ilavèns , fé r t i i í s , aùratà , aurea , lóngà , gràvis , divés, 
curvatà , pandà , odórà , odóra tà , odor ì fè rà , èxi l ìs , m o d i c i , èxi-
guà , anni ià , mfiltà , plurimi , éxpéctàtà. V E R S . Gràvìdls pró-
cümbit cui mus àristls. Canis flávéscit cülmus àrlstls , Córticè sub 
molli ténìiès glomérantür à r i s t i , Clnyphìàé sègètls cìtiùs numè-
ràbìs aristas , à Cinyphià regione Africa fertilissima. V. S E G E S . 

Àr l s t i u s , I. m. Hijo de Apolo ,y de Cirene , hija de Peneo, Rey de 
Arcadia} inventor del arte para hacer la miel }y el aceyte. Ama-
ba á Euridice , muger de Orfeo -, pero como él la persiguiese, una 
serpiente la mordió, y murió de la mordedura, f Filius Apollinis 
& Cyrenes, filia Peneí, Regís Arcadia. Inventor mellifica, & 
elei. Amavit Eurydicem , Orphei uxorem , quam c'um insequeretur, 
illa à serpente vulnerata interiit. E P I T H . Arcàdius , procáx, 
Apóll inéüs: jüvenis. PHR. Cyrènius hèrós. Cultor némorúm. Re-

v nSvátor apüm. Arcàdius màgìstèr. V . Virg. ad finem 4. Georg. 
Arlstarchüs , I. m. Gramático, Censor de Homero. * Màgnus Aris-
v tàrchò major Homerus èrdt. Ovid. E P I T H . Dóctíís , sèverus. 
ArJstidès , ì s , vel ». m. Grande d$ Atenas ¿ tenia el renombre de 
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justo, enemigo de las riquezas. * Jünxit Aristides sécüm , &c. Ov. 
E P I T H . Jüstus , Squüs , paüpér. 

Àr i s t i f é r , èri . Cosa que lleva espigas. * Divés dristiférà ségétis. 
(Dac t i l . ) V. A R I S T A . 

Árls t ippüs , I. m. Filósofo, natural de Cirene, discípulo de Sócrates. 
Diógenes le llamaba el Can R e a l , porque vivía en la Corte de 
Dionisio el Tirano, y se daba á los deleytes. t Philosophus , pa-
tria Cyrenaus , Socratis discipulus. Hunc Diogenes Canem Re-
gium appellabat , quòd in Aula Dionysii Tyranni delicióse vive— 
ret. E P I T H . Óbscceniis, tü rp is , Grsécüs, Épicúréüs , S5cratícüs, 
C y r è n i u s , Làcedèmònitis. 

Àr ls tophines , ìs . Poeta Cómico , natural de Tinda , en la Isla de 
Rodas. E P I T H . Mòrdax , salsus , dlsértüs. 

Àris totélésj is . Hijo de Nicómaco, natural de Stagira en Macedonia', 
discípulo de Platon, Principe de los Filósofos Peripatéticos , y 
Maestro de Alexandro Magno. * Sì quis Aristotélèm similèm, vèl 
Pittdcbn ènìit. Juv. SYN. S t i g i r l t é s , Stagiraus sophus. Sophórüm 
pr inceps , düx. E P I T H . Dlvinus , doctüs , IngéníSsüs , mlrabil.Is, 
sübtilis , s i g á x , soiérs, pérltüs , cèlébris , Ingra tus , Immórtalís. 

Arlstòtéléus , i , üm. COJA de Aristóteles. SYN. Arlstotélicüs. 
Àrl thmèt icà , x. vel Àr i thmèt icè , és. f. Aritmètica. 
Àrithmèticus , à , üm. Aritmético , ó cosa de Aritmética. 
Á r i ü s , il . m. Ario, Herege así llamado. E P I T H . Ímpíüs. 
Ariüs , li . m. Otro hombre así llamado. Chòmmòdà dlcèbat si quan-
_ db c5mmbdà vellét Dicéré , ét binsidiàs Arius, insidias. 
Arma , órüm. n. Las armas, ó instrumento de qualquier arte. SYN. 

F è r r u m , è n s i s , glàdius, t é lüm,has tá , f ráx in i í s , j ác i í lüm. E P I T H . 
Dlscordià , füigént iá , I m p i à , ssèvà, Vülcania , r àd ian t i à , gràvià , 
f ò r t i à , pietà , fér ial ià : inimlcà , nocítürá , f ü n é s t á , horr idà, 
crìiéntà , cà lènt ià , trépidantià , l é tha l ia , hós t l l i i , Insani , sonan-
t i i , aura t i , M i v o r t i a , bellica , sanguinblentà , crilèntàtà , c à s -
trensia , v ic t r ic ià , d i r à , crüdeliá , Infes ta , nefanda , Mar t ià , f à -
talià , hó r rén t i i ^ gràssantì i , mínaci i , s t r épén t i i , ihénà , I m -
probi , I n f è l l c i i , infaüsta, t r l s t ì a , f è r r é à , r ibidà. P H R . Armorñm 
virés. Invis i matribus armi . Cxdé ci léntìà. Aüró càlatà . Sanguine 
pietà. In fèc tà tàbò. Tü tá münlminá córporis. V E R S . Àrmà répér -
cüsso fùlgént rutilantia Phdebo. Armà rénidéntèm tollünt ad nübilá 
Hammam. Armorüm crispó rádiatür lüminé campus. Résónant cré-
brls tinnltibus àrmà. Ármis crèpitàntibus Ingens Exori tur fragor. 
Claréscünt sonitüs , armórümqué Ingrüít hórrbr. Ármórüm son l -
t_üm tótó Gèrmanià cdélo Aüdí í t . ínsoli t is t rémuerünt mótibüs 
Alpes. Continuó novà lüx bcülís é f f ü l s i t , è t àrmà Hórréndüm so-
nuèré , t rémünt In vèrtice c r i s t i Sanguinei . Àrdét àpèx càp i t ì , 
crlstlsquè a vèrt icé flammà fündit i ir , é t vastos ümbó vbmit aü -
réüs Ignès. Hórrésclt strictls seges énsíbüs , i r i q u è fü igént Sóle 
licéscità , èt lücém süb nübíl i jactánt. Sümmáqué in casside lar— 
gtís Undantes vólvit flámmás ad sydérà vértex. Vibrantibus aér 
Fülgarat ármórüm ràdils. Flámméus ¿eratis tremor èrràt in armls. 
Düm late férréüs bastís Hórrèt àgér , camplque armis sübllmibüs 
ardent . Tremülüs vibratur in a rmis Ardor , e t érràntés lüdünt pér 



càssida flammS. ìcérum fragor Intonàt Ingéns , Énsèsqué, cl^pel-
que sonànt. V. A R M O & B E L L U M . 

Ármáméntáríürn , il . n. Arsenal, almacén de armas. * Quìcquid ha-
bènt tèlòrim àrmàmèntària ccelì. J u v . 

Ármáriüm , iL n. Armario para guardar cosas. * Stàntibus, cèn&* 
pbórüm trípodes, armaría cístás. Juv . V . A B A C U S . 

Armátürá , á . f. Armadura. * Sparsa per extremos lèvis armatura 
màuìplds. Lue. V. A R M A . 

Armátüs , à , üm. Cosa armada. * Hìc torre armátüs Sbasto. Virg. 
PHR. Àrmls ínstxüctüs , münítüs , t é c t ü s , c lnctüs, àcclnctus, clr» 
cümdatus. Clypéàtus : Squámméüs aür5 : Cris t is rütilüs. Càsside 
major. Armorüm luce corüscáns. Cóllücéns Inslgnibüs àrmìs. l n -
strúctüs fè r ro . ínslgnis galea, et f u l g e n tibüs armls. Pülchrls con» 
spéctüs in àrmls. Thorace Indütüs. i E r é caput fü lgéns : crlstà-
qué hirsütüs equina. Quibus Ibàt i n armls . Chalybe indütl èqui-
t é s , e t in a r é làtèntès. V E R S . IpsI In tüs dèxtrà ac làvà prò tur» 
ribiis as tant Armat i f è r r o , è t crlstls capi ta àlta corüsci. Armati 
pro militibus. Virg. Ardüüs àrmatòs médì ls In mcénibüs àdstàns 
Fünd í t équüs. V. A R M O & B E L L I C O S U S . 

Armenia , à . f. Región de la Asia, entre los montes Tauro , y Cau-
casoi donde hay muchos tigres, y árboles de buen olor, f Asi ce Re~ 
gio , inter Taurum & Caucasum montes. In e a tigres plurima, Q 
arbores odorifera. * Armèni a cèlsis ínstábát mòntibus àrea. Ale. 
E P I T H . Mòntòsa , hórrida , horrenda. 

Arménius , a , üm. Cosa de Armenia. * Dàphnis ét àrmèniàs cürrü 
sübjüngéré tigrès. Virg. 

Arméntàl ls , ìs , é. Cosa de ganado mayor. # Àrmèrttàlis èqua màm-
m ì s , S e . Virg. 

A r m é n t à r i a , x. f. Armentera , ciudad.* Dìvés agro, divès pécorüm 
Armentària cültü. Rúa?. V. U R B S . 

Arméntà r ius , a , üm. Ganadero de ganado mayor. * Pratéréà jàm 
_ pastor èt arméntàrius òmms. L. SYN. Bübülcus , Pastor. 
Arméntüm , I. n. Ganado mayor, como buey , ó caballo. SYN. Gréx, 

pécüs. E P I T H . L i t ü m , valídüm , dlscblor , montánüm, pingue, 
errans , numérósüm, coáctüm , spümans , f ò r t e , cornigérüm, 
móntivagüm , tárdüm , p íg rüm, é d à x , obésüm. V E R S . Vàlida 
in sylvls réboànt àrmèntà. Páscüntür v i r ìdès àrmèntà per 8gròs. 
V . G R B X . 

Armi«, orüm. m. Las espaldas. SYN. Hümér l . E P I T H . Vàl id i , fór-
_ t é s , h i r t i , potèntés , dür í , a l t i , r igidi . (rès. Stat. 
A r m i f e r , eri. El que lleva armas. * A rmiféròs pòtuìt mémoràré là'bò-
Armlgér , èri. El que trabe armas. * Hac èst àrmigèrà fèstis de 
_ quinqué Minèrva. Ovid. (NILE. 
Armlllà, x. f. Brazalete, ó manilla. E P I T H . Divès , gèmmàtà .^ .Mo-
Armlllàtiis , à , üm. El que tiene manillas, ó manijas, ó collar. * Ai' 
_ qué àrmìllàtòs còlla mòlòssà cànès. Prop. 
Armipoténs , èntis. El que es poderoso en armas. * GénÜs armi pe-
_ tèntis Achillis. Virg. 
Armisbniís , à , üm. Cosa que suena con armas. * Pálládis àrmisbncè, 

qua prima, Se. Virg. PHR. Armls sonàns. Àrmà corüscáns. 

A r m i as, avi, atúm, are. Armar con armas. P H R . Armls Indü8,c ln-
gb , Ins t rüo, müniá. Socios simÜl instrÜit àrmìs. V . « M ARMOR. 

A r m o r , á r i s , átüs , ari . Armarse , ó ser armado. P H R . Armis i n -
düór , Ins t rüor , m ü n i o r , c lngor , accingo/. Armà capessb , capiS, 
Indü<5 sümb. Clngor fülgént ibüs àrmls. Armà humeas aptb , cir-
cümdb. Armàri in pralià. Pügna sè pàrarè. V E R S . Hìc fè r rò àc-
clngòr rürsüs , clypeòque sinistràm Insértàbàm aptans. La te r iqu t 
accòmmodàt ènsém. Lorica Indüitür , fldòquè Icclngi tur erue. 
Énsém còllo süspéndit ébürnüm. Unànimés in^praha^tratres^Ar-
mantur. Induèré àrmà vìròs , viSléntàque sümére téla R è x j u b e t . 
Validàm vi còrripit hàstàm. Hìc gàlelm téctls trepidüs ràpit : 1116 
f rémèntés Ad jugà cògit équòs. Clypeümqué aüroqué t r i l icèm L ó -
rlcàm Indüitür , vàlidòque àcclngitur énse. H u m e n s aptaré p h a -
rétràs. Pàrs pedes Iré pàràt càmpìs , pars ardüus áltls Pülvérulen-
tus equis f ü r i t , òmnés àrmà requlrünt. Armà ànimls , àrmà òrè 
f remünt . Férüs òmnl péctore sàv i t Màrt is àmor. Cèr tà t lm sésè 
íxhor tántür in àrmà. Sübitüsqué per òmnèm Ausonlàm Màvòrs 
s t r e p i t , ét ciét àrmà , viròsque. In àrmà vìròs süsc i ta t , àtque i n 
pral ià cògit. B r a t à s àciés in pral ià cògit. Slgnàqué f e r r é jüv i t 
sonitüsqué aüdlré tübárüm. Jàmqué fàcès èt saxà volant , f u r ò r ar-
mà ministrai . Spolils sé qulsquè récéntibüs armàt_. Pllà novànt , 
ac détérsà rüblginé savüs Indüitür fè r ro splèndor. Armà diü senior 
dèsuétà tréméntibüs a v ò Clrcümdát nèqulcquàm hümérls , et i n -
üti lé f é r rüm Clngitür . Nàm dédí t è spécüla cüstós ubi slgnà t u -
mültüs , índüimüs trépida prótinüs armà mánü. lpsé déhlnc aüro 
squàllèntém àlbòqué orichàlcò Clrcumdàt lòrlcam hümérls , simul 
àptàt hàbéndò Ènsém. N é c gàléà t é g i m ü r , néc ácütó c lngimur 
ènsé. Mánüsqué àmbàs jácülls onéràvit ácütls. Ter r ib i l i f u l m i n à t 
ènsé manüs. V. A R M A & A R M A T U S . 

Àrmòrìcà , à . f. La Bretaña, Provincia de Francia. 
ÀrmòricI & À rémor i c I , órüm. m. Pueblos de la Bretaña. * Sünt èt 

ArèmSrici qui laüdént òstréà pònti. Aus. E P I T H . Bèll icòsI, f òr -
tès féròcés , trücés , animosi , Óccidül , Navà rch I , N a ü t a . ^ 

Armüs , I. m. La espalda. * Dènsa jubà , èt dèxtrò jàctàtà recümbit 
in armò. Virg. V. A R M I . _ 

A m é , è. f. Ame, bija de Eolo, que vencida de la codicia del dine-
ro , hizo traición á su patria, y por eso fue convertida en grajo. 
t Eoli filia, qua auri vieta cupidine , patriam suam prodi di t , & 
idcirco in monedulam mutata. V E R S . Quàmqué Impià pródídit 
Arné , Slthonis àccéptò , quod àvarà popòscèràt , auro. Mutata 
èst in àvèm , qua nünc quoqué dll igìt aürüm : Nlgrà p e d e s , n i -
grls vèlàta Mbnédulà pènnls. Ovid. 

Arnüs , I. m. Arno , rio de Toscana. V . F L U V I U S . 
Ar8 , às , á v i , átüm , àré. Arar, y labrar la tierra. * Frügibus m-

f è l ì x , éà nèc mànsuèscit àràndò. Virg. P H R . Té r ràm , te l lürem, 
hümüm , àrva àràtrò colo. Té r ràm a rà t rò , vòméré , f e r rò , r a s -
t r is , ligòné colò. Tér ràm àràtrò sübigb , scindo , vèrtìS, inver to , 
pròsclndó , vèrso , èxèrcéS , rümpo, f òdìb , renovb. Exércéré sò-
lüm sub vòméré. Vòméris Ictü agros sülcb. Jüvencls^solüm^exer-
céb. Incümbéré aratro. Glebas ligòné, ràstrò dlrümpéré, cònvèlléré. 
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Rástr ís t é r r tm r lmàr l .Tél lùr l ihf indéré sùlcòs.VERS.Prlmà Céres 
unco glébám dlmòvit àratrò.Ànté JÒvèm nülll subigèbant arvàco-

" Ioni. Campüm hòrrèntèm fràctis Invértèrè glébls. Valìdls tèrràs 
1 pròscindè jìivèncls. Pingué solüm primis èxèmpló a mènsibus anni 

Fòr tès Invértünt taQrl. At t r i to tèrram renovaré ligòné.Dùcét ara-
tflròs süb jííga cürvá bbvès. Ténül vi tèm còmmlttèrè sulcò.Dùris-
qué ligònìbus árva Éxcblit . Èxèrcént vòméré Collis. Tüá cum multi 
vèrsarènt rüra colòni, Rüráqué cèntènò scindàt bpimà bove. Tèr-
ram cèntflm vértèbàt àratrls Sùppositòsqué jìigò pòndùs g r i vé cògit 
a ra t r i Dùcèré , è t insuètum fè r ro pròscindèré campum. ÀssidSìs 
t è r ram insèctàbéré rSstrìs. Dèprèssò incipiàt jam túm míhí taürüj 
Sratrò Ingèméré , è t sùlcò attrltüs splèndèscéré vòmét. CòllS jiibè 
domitòs onérl sùppònèré taùròs, Saíiciét üt düram vòmér adúncüs 

' hümúm. Óbriiè vèrsàta Cérèllia sèminà tèrra. Q u i t ib í cùm multò 
f à n o r é rèddàt agér. Ristròquè In tac ta , néc u l l l s , Saùeia vòmeri-
bus pèr sè dàbàt omnia tèllùs. In stérilès agròs nòlunt juga fèrr i 
juvèncl. Nullo sùlcantur vòméré campi. Non rastros pàtìètur hu-
mus , nòn vinéa falcèm. Non èrgi* prèsso téllfls cònsùrgit àratrò: 
rùrà còllt nèmò , mòllèscflnt colla jìivèncls : Nòn glèbàm pròno 

"u cònvèllìt vòméré taürüs: Squllidà dèsèrtls rùbigb Infèr tur àratris. 
Aròma , àtis. n. Aromas , ó cosas de buen olor. * Sdlus bdòr sparsi 

spìràmén àròmdtis effiat. Prud .SYN. Òdor. E P I T H . Dùlcè, gra-
ttai, olèns, Sabáéüm, à Saba, urbe Arabia. Àssirium , Indicùm, 

„ balsaniéùm , Cypriùm , ab Insula Cypro Veneri sacra. 
Aròmàticus , à , ùm. Cosa aromàtica, ó buen olor. * Mèssis àroma-
_ ticà , ndctü , Se. Sedul. 
A r p l n ü m , I. Arpiño , ciudad del Lacio -, patria de Cicerón , y de 

Plauto. Hinc Arpiñas , àtis. De Arpiño. * tììnc nbvus Arpiñas 
• ignòbilis , èt mòdo Roma. Juv. - . 

À r r è c t u s , à , flm. Cosa enbqstada. SYN. Èrèctus , rectus , süblatus, 
celsSs^, excelsus. PHR. Arrèctls aurìbus àstàns. Àrrèctàqué hor-

_ ròre comi . Arrèctis spèctànt ànimls. 
ArrhàbSu , ònis. m. La señal de la compra. * LènS Àrrbàbònèm hünc 

prò mina mècùm féró. { Iamb. ) SYN. Àrrhà. 
Arr ldèo , dès , risi , rlsüm , dèré. Reir á la risa de otro : agradar, 

f J l f ' T j t H l S D U s arrisìt, véltit àrrìdèrè sòlèmÙs Manr. 
P L A C „ F > sübndeb. V E R S . L i t ì i s è t augusto fèlix àrridéat 

ore. Seu puer a r r i s l t , slvé püellá t ibí . É t quandòquè mihl fòr tù-
n i à r r i s en t hòra. 

À r r i g b , g i s , r é x l , rèc tum, gèré. Levantar lo caido. * Nümquid sècu-
ras non potés arrogere. M. SYN. Érigb , tòllb , àttòllb /súbrlgS. 

A m p i o , pis ripul^, reptüm , péré. Arrebatar, y traher por fuer-
Arr'^!t^e,/ScÜnJ > èt &C.V i r g . S Y N . SubrìpiS, 

~ r a p ! f > c„aP10 ' P r e ) i e n d 8 , prèndb , apprèndi. 
Arrodo , dis , ròsi , ròsùm , déré. Roer mucho en rededor. V . R O D O . 
Arrogans , antis. Cosa soberbia, dque se atribuye á silo que no lie-

ne ,m merece. * Resistit arrdgdntibüs. ( Iamb. ) V. S U P E R BUS. 
' 5s , avi^, àtiim , aré. Atribuirse á sí alguna cosa. * Júrd 

neget sibi nata , mhil non àrrògét armìs. Hor. SYN. Assùmo, s5-
mO , ascisco , vindici}, tribüb. 

Arròsìls , a , üm. Cosa roída. * Óbtündüntqué novò's arrosò ròbSrè 
dèntès. N . V . Rosus . 

Ars , a r t i s . f. El arte, el engaño. SYN. Árt í f ic ' íüm, facül tás , sc ièn-
t i à , doc t r ina , s tüd iüm, vel fraüs , dolus. E P I T H . Magls t ra , mi -

' ra , sàlùtaris , àpta , divina : òpéròsà , preclara , imi tà t r lx , mi -
randa , nova , Ingeniosa , sòllicita , nòbilis , abjèctà , célèbris, 

' dòctà , dolósa , versuta. P H R . ìnvèntr lx òpérum. ìngéni l f á t ü s . 
Natùrsè « m u l a , Imitàtrlx. V E R S . Q u i frétüm n á t ü r i matris 
adùmbràt. Nòn h s c hümánls opibüs , nòn a r t é maglstrá Pròve— 
n iùn t . Quis Déus hanc , M u s i , quis nobis èxcudit àrtèm ? Et va -
rias üsüs médítandó excüdérét artès. Ars pro fraude. ( Virg. 1. 
iEneid. ) Dolls Instrüctus , ét arté Pélásga. V. D O L U S . 

krtès lìbéràlès. E P I T H . Ingenu i , è g r è g ì i , p r i c l à r i , d ò c t i . P H R . 
Müsárüm ét Àpòllinis artès. V E R S . His pèctorà mòl lèscùnt , a s -
péritasqué f ü g i t . ìnvèntas mültl vltám èxcoluèrè pér artès. Ipse 

• stiás artès sua münéra l i t ü s Apòl lo , Aüguríüm , Cìthàramqué da-
bàt. Àddé quod Ingénüás didicissè f idè l i t é r a r t è s , Emòl l i t m ò -
rès , nèc s ini t éssé fèròs. Dlscé bonás ar tès , mSnèò ,_Romana 
Juventus , Scllicét Ingènlùm placida mòllltur ab arté. Éxcüdént 
a l i i spirantìà mòllius i r à , Tù régéré Impèrio populòs , Ròmané, 

_ memèntb. H i t ibí èrùnt artès. 
Artès còntèmnére. V E R S . Jàcént siné laùdé C à m & n i . Cùm cithàra 

passim sprètus Apòllo jàcét. Nèmo f à v é t studils. H i c s icu là sunt 
ingrata , vel dùrà Càmoénis. Ipsè licèt véniàs Musís cbmítatüs, 
Hbmèré : SI nihil áttülérís , Ibis , Homèré , fo rás . 

Ársénícúm , I. Arsenico, veneno. E P I T H . D l r ü m , atrüm , gravé. 
V . V E N E N U M . 

Àrsinbè , ès. f. Hija de Nicocreon, de quien enamorado Arcecf onte, 
murió de sentimiento de no ser correspondido-,y asistiendo Arsinoe 
sin compasion alguna á sus exéquias, la convirtióVenus en pedernal. 
t Nicocreontis filia, ab Arceophotite perdite deamata, qui cum re-
damari non potuisset, pra dolore inter Ut, cujus fuñera etiam tran-

_ quilla conspiciens Arsinoe , à Venere in silicem mutata fuit. 
Àrsinbè , es. Otra Arsinoe , hija de Ptoloméo , que reynó en E gyp-

to despues de Alex andrò. \ Altd f u i t , filia Ptolomai, qui AEgyp-
tum post AJexandrum tenuit. * A f àmbio Ganimèdi dólis pervènit 
ad hòstès Arsinoè. Lue. 

Arsinoè. Adhuc fuit altera. V. A L P H E S I B C E A . 

Artémís , í d í s , & idos. f. Nombre de la Sibila de Delfos , que tam-
bién se llamó Dafne, t Delphica Sibylla , qua Daphne quoque di-
cebatur. V . S I B Y L L A . 

Artémisià , i . f. Muger de Mausolo , Rey de Caria, la qua/ hizo á 
su marido una sepultura magnífica , llamada Mausoleo -, y por el 
amor que te tenia bebió sus cenizos mezcladas con vino, t Mausa-
li , Caria Regis uxor, qua viro defuncto tumulum superbum ex— 
truxit, Mausolaum appellatum : ejus que ciñeres vino commistos 
pra amore ebibit. E P I T H . Castà , nòbilis , fò r t i s , pudica , inces-
ta. PHR. Maùsòlì conjüx , uxor. Carià Règlnà , vel virago. 
V E R S . Maflsòll cinérès charlssimà vino Còmmlstòs bibìt -, é t tu-
mulò méliòré r é c o n d i t , Ü t post f a t a Imo cónjüx In pèctoré vlvàt . 

• 



Arte r i a , x. f. Arteria. * ksperiôrà foris grâdiëns ârtèriâ clámSr. 
_ Lucr. E P I T H . À g ï l ï s , sâlïëns , vi tâl is . 

Àrt iculât îm. Distintamente , por partes. * Digitis nümqtiid mànfo 
árticulátim ? P. 

Ar t icu ló , á s , a v i , âtûm , ârë. Distinguir en partes. * Môbilis ar-
ticulât vërbôrûm dâdàlà lingua. Lucr . 

Àr t ïcu lus , I. m. Artexo, juntura , nudo. * Nèc premït artículos lu-
cida gèmma mëôs. O v . S Y N . D ï g ï t u s . E P I T H . Mol l i s , tnóllicíílüs, 
tënuïs , rosëus, nït ïdiîs , c lndïdus . V E R S . At rëdïtûs jâm quisque 

_ suôs âmât-, ët sïbï quid sït Û t ï l ë , sôllicitis supputât ârtïculls. Ov. 
À r t i f ë x , ïcïs. m. Artífice , oficial. * Ârtibus , artifici qua 

nôcûërë suo. Ovid. SYN. Ô p ï f ë x . E P I T H . D ó c t ü s , cllrus , përi-
tüs , mânuâlis , cëlëbrïs , v ig ï l , mâtûtinus , ingënïôsus , ëgrë-
gius , nôbïlïs , sâgàx , sôlërs , p râc lâ rus , sôllicïtus. Admirâbilïs. 
P H R . Èxpërïëntïâ dôctl â r t ï f ï c ï s . Ègrëgïus làbor â r t ï f ï c ï s . 

À r t ï f ï c ï û m , Ïï. n. Artificioj arte para hacer cdguna obra : el dolo, 
ó engaño. V . ARS. 

Ártocopüs , I. m. Pastelero. * Salva sit àrtocÓpì rëvërèntià : fingi 
_ tamèn tè. Juv. SYN. Pistór . 
Artocrëâs , âtïs. n. Pastel de pan , y carne. * Olëûm, ârtiïcrëâsqui 
_ popëllô. Pers. E P I T H . Laûtûm , ópimüm. 

Ar to ru ï c ï , ôrûrn. m. pl. Cas . Pueblos de la Galia Narbonense. . 
A r t û s , üüm. übus. m. Miembros del cuerpo. * Matura virgô, ètfin-

gitür ártubüs. ( A L E . ) SYN. Mëmbrâ . E P I T H . Robus t i , fortes, d -
duc i , f râg ï lës ,mor ïbûndi , p û l c h r i , vàlidi , f o r m o s i , tessi. PHR. 
Côrporïs ârtûs Magni mëmbrôrûm ârtûs. V E R S . Congrua róbús-
tôs prôpôrtïo côllïgït ârtûs. Vir tûsquë ârtûs animósa fâtïgàt . 

Àrvà lës , ïûm. m. Así se llamaban doce varones escogidos, que presi-
dian á los Sacrificios deCeres : llamábanse Arvales F ra t res ,^ cele-
braban dos veces cada año sus fiestas dichas Ambarva l i a} porque 
yendo por las mieses, paseaban por ellas una becerrillo antes de sa-
crificarla,para conseguir una buena cosecha.\Sic vocabantur duode-
cim electi bomines quiCereris Sacris prasiderent -, Arvales fratres 
dicebantur,bisque unoquoque anno sua festa celebrabant, Ambarva-
lia dicta, qu'odsegetes obambulando juvencam ducerent antequamim-

_ molar ent, ad ubertatem frugum obtinendam. V . A M B A R V A L I A . _ 
Arvërnï , ôrûrn. m. pl. Los Arver nos, ó pueblos de Arvernia* Ár-
_ vèr nique aüsi Latió së fingere fràtrès. Luc. 
Arvlnâ , â . f. La grosura que está puesta sobre la carne. * Animi 

pingui , subigüntque_in côtë sëcurës. Virg. E P I T H . Mol l i s , pïn-
_ guïs , tënâx. PHR. Àrvïnà tërgërë . 

Arv i s ïûm, ïî . n. Promontorio de la Isla de Chio, abundante , en buen 
vino, t Promontor/um Insula Chii , vini optimi ferax. * Vinâ nò-

_ vüm fundàm càlâthis àrvisiâ néctar. Virg. Àrvisïus , â , ûm. 
Arûnd ï fe r ,e r ï . Cosa que lleva cañas. *Tibris àrûndlférûm mediò ci-
_ put ëxtulit àlveo. PHR. Ârûndïnïbus frëquëns , t ëc tus , opërtus. 
Arûndïnëtûm , i. n. El cañaveral , lugar donde nacen cañas. PHR. 

Lóciís ârûndïnôsus. 
Ârûndïnëus , â , ûm. Cosa cono de caña. * Pastor àrûndine'o carmini 

mûlcèt ovès. Ovid. 

Áründinósus,á, üm. Cosa llena de cañas.PHR.Multa aründiné creber, 
fréquéns , v í r e n s , viridans , tectüs , ópértüs. Créber áründinibüs. 

Áründó , inis. f. La caña. Flauta. * Lüderé par impar , équitáré in 
aründiné lóngá. Hor. SYN. Avena , calamüs , canná. E P I T H . T e -
néra , fluviálís , ümbrósá éx l l í s , ténüis , lóngá , dé fórmis , pálüs-
t r is , prócera , trémülá , lévís , áquaticá , flümínéá , áquósá , v i -
réscéns , viréns , vir idís , móbilís , incónstans , agitatá , g 'aücá. 
P H R . Agréstem tenüi médítábor aründiné Müsam. Utqué lévl Z é -
phyró grácilis vibratür áründó. Hlc víridés t é n é r i pratéxi t a rün -
diné ripas. Crebér áründinibüs trémülis ib i sürgéré lücüs. 

Áründó, pro fistula. V. F Í S T U L A . 

Áründó,pro sagitta.S YN.Ságí t tá , spículüm, té lüm, jáculüm. E P I T H . 
L é t h á l i s , v ó l á n s , v ó l u c r í s , l é v i s , p é n n a t á , s t r i d é n s , á c ü t á . ^ . S A G I T T A . 

Árüns , üntis. m. Adivino de Toseana. PHR. V á t ü m maximüs xvo 
Árüns , incólült deser ta mceniá Lüna . 

Árüspex , icis. m. Adivino , el qual profetizaba lo porvenir , mi-
rando dentro de las entrañas de los animales sacrificados en el 
ara. f Vates, qui victimam immolatam in ara inspicit, id est , ab 
extis victima rerum futurarum eventus discit. * Censaré ópüs ést, 
án árüspice nobis ? Juv. SYN. Aügür , vates. E P I T H . Thüscüs, 
Rómanüs , Ét rüscus , á Thusciá & Etruriá reg. Italia. Sácér , va-
nus , vérus , fá t ld lcüs , óbscürüs , Phdebeiüs , t é r r i f ícüs , sólérs, 
ságax , sedülüs , próvidüs , pérltüs , ancéps , méndáx , íncer tüs , 
düblüs , dlvlnüs , lóngavüs , sanctüs , vénérabllís , pránünciüs, 
sinlstér. V. A U G U R . 

Arüspíclná , a . f . Arte de adivinar. 
Árüspiciüm , íi . n. Obra de adivinar. V. A U G U R I U M . 
Árvüm , i. n. Campo que se labra, y siembra. * Ánté Jbvém nülli 
_ subigébánt árvá coloni. Virg. V. Á G E R -

Á r x , arcís. f . Alcazar : ciudadela. SYN. Münlmén , vallüm , türr is , 
cástrüm , castéllüm , própügnaculüm. E P I T H . S ü m m á , süpérbá, 
aé r iá , élatá , inéxpügnabilis , sübllmis , a r d u a , altá , célsá , ex-
celsa , türrl tá , türrigérá , válida , fó r t i s , münltá_, vallatá , s ó -
lida , sécürá , Mavórtiá. P H R . Ád auras sürgéns. Edüctá süb a ü -
ras. Ürbís tütámén. In astrá sürgéns. V. T U R R I S . 

Á s , assis. m. As , moneda antigua , que pesaba doce onzas. P H R . 
^ Naüfrágüs assém düm rógát. 
Asáró tüm, i . n. El pavimento de diversos colores , 6 suelo de azu-

lejos : de donde Ásáróticüs, á , üm. * Váriás íbi pictá pér ártés, 
Gaüdét hümüs , súberántqué nóvis ásárotá figüris. S ta t . 

Asárüm , i. Asarabacar , una especie de nardo , ó nardo sylvestre. 
* Ágáricümqué Ásárümqué pSténs, &c. Mar t . 

Áscáláphüs , i . m. Hijo de Aqueron,y de Orfne , el qual descubrid 
que Proserpina habia comido en el Infierno una manzana : por lo 
que fue convertido en buho , ave de mal agitar o. t Acberontis & 
Orphnes filius, qui Proserpinam prodidit, quod decerptum ab ar-
bore malum in Inferís comedisset. Quare in bubonem , avemfu-
nestam , mutatus est. (Ovid. M e t . ) V. B U B O . 

Áscálón, ónis. Ascalon, ciudad de Palestina, de donde viene la palabra 
Ascalonia,especie de cebolla, que se cria allí con abundancia. 



À s c a n i à , x . f. País, y ciudad en Troade. En el Mediterraneo tam-
bién bay una Isla del mismo nombre. 

Áscaniüs , i l . m. Hijo de Eneas ,y de Creusa , hija de Priamo, Rey-
Troya. Llegado que hubo á Italia con su padre , fundó la ciudad 
de Alba, f /Enece filius & Creúsa, Priami Trojanorum Regís fi-
lia. In Italia urbem Album condidit. * At puer Àscàniùs cui 
nünc cdgndmén íülo. Virg. SYN. l i t is , íü lüs , iEnèidés. EPITH 
Kégiüs , Dárdani'üs , Tro lüs , dulcís , b inomin i s , pülchér. Àlbà-
nüs. PHR. Dardaniüs püér cóndítbr À l b i . M a g n i spés altera R5. 
m i . Dardániüs nèpòs Vénèris. VERS. Át püér Ascaniüs cui nünc 
cognomén Iülo A d d i t ü r , Ilüs éràt düm res s té t i t Ilìa régno. Est 
& Ascanius , Phrygia fluvius. * lllds dücit amor trans Gàrgara 

_ trànsqué sónàntèm Ascániüm. Virg. ' 
Ascéndi* , d is , di , süm , dère. Subir. SYN. Scandii , conscèndS. 

P H R Ascénsfl supero, éxsupèrS. Móntém áscénsü vlncèré. Cùr-
sü pètèrè àrdua mòntis. Èvàdérè ad sümmi fas t ig l i montìs. Mòn-
t i s in ardua nl t l . Pedíbüs superare càcùmìnà montìs. ín ccèlùm 
tà l l i , f è r r i . Sé tollèrè sürsüm. Sèsè àttólleré in aùràs. Supéràs 
e v à d e r e m aùràs. V E R S . Sümmi fàstigia j é c t l Ascénsü superi. 
Inqué domos sìipéràs scàndérè cura f u i t . Ét sé PrStìnus ithèrèì 

_ tól let in à s t r i vìa. V. COELOS A S C E N D O . 

Àscénsus, us. Subida. SYN. Conscénsüs. E P I T H . Fàc l l i s , dlfficìlis. 
ardüus, ìnìquus , mollis. PHR. Ascénsü superar fàstlgìà. Ad süm-
mós_àscénsus hSnórés. Primos áscénsü pròhìbét. Ascénsü supèràré 

_ cacümén. V E R S . E t vox ascénsü némorüm geminata rémügít. 
A s c i a , i . f. La segur, óachuela para dolar. SYN. Sécürls, bipénnis. 
A s i ™ lCiS ' 1V1 » ItQm » «ré. Llamar, ótraher de lexos ; atribuir. 

* Generümque àscìvéris urbi. Virg. SYN. VSc8, advbcS , conv&-
co , accersS , asciò, vel àscrlbb, ádjüngB. V. A C C E R S O . 

Ascitus , a , üm. Cosa trahida ,y llamada. V. Ascisco. 
Ascra i . f. Lugar de la Beoda al lado del monte Helicón • patria 

del Poeta Hesiodo. f Vicus Bceotia, juxta montem Heliconem-, 
patria Hestodi Poeta. E P I T H . Vé tüs , Pàrnàssis , Hélicònii. 

A s c n b o , b i s , ps l , ptüm , bére. Firmar escrituras con su nombre: 
escribir matriculando -, atribuir, añadir. SYN. SübscrlbS, àssie-
n o , t r i b u » , a t t r i b u ì , vel ImpònS, dü , vel asclscg. 

A s c n p t i t i u s , a , üm. Cosa atribuida , añadida. 
A s d r ü b i l , alis. m.General délos Cartagineses,d quien venció Esci-

pion Emiliano.\ BuxCarthaginensium tertio bello Punico à Sci-
pione Emiliano victus* E, cécidit tèlìs Asdrübdl ipsé stis. Ovid. 

Asel lus , . m. Asnillo.*Miserandi sòrtis àsèllts.V. SYN. V.Aswvs. 
A s i a , f. Regio. Una de las quatro partes del mundo, donde están la 

Turquía, la Persia las Indiasse. *Èxtrèmis Asia jàm vìctòr in 
^ g n S , poténs, d i v é s , l à t i , sparir,sa, férlx, 

fuecunda, ¿»pulenta , fer t i l i s . PHR. Tèrra Àsìs. Asiàt ici téllús, 
ora ,_regiò plaga. Super Europàm süblimís ét Asìdà térràm. 

- ' p u » c ^ T - " l 1 M Ì " a ~- ì P a l u * i n « i n e Àsìus , i , 
1 T - u

P f l R - . S o n a t a m m s > e t Asi* longè Pülsa pilüs. Virg. 
As.acus , a , um Cosa de Asia * Ecquid Ubi Asiàcàs cásüris àspicis 

arces. O vid. SYN. Asìàticus. 

As'íánüs, S , üm. Cosa de Asiana, ciudad de Elide en Grecia. * Hàc 
Asiándrüm vetérà òrnàmentà Dedrüm. Juv . 

Xsiàticus , a , üm. Cosa de Asia. * í rigÓribús pigro vbuünt àsià-
ticà fxtü. Col. SYN. Asiàcus. 

Àsl lus , I. m. Moscarda , ó tábano ; de otra manera Oés t rüm, con que 
- Juno, dicen los Poetas, atormentó á lo, convertida en vaca, t Hoc 

cestro usa est Juno, ad vexandam Io, quam Júpiter in vaccam mu-
taverat. SYN. Oéstrüm. V E R S . È s t , lücos SilàrI clrcà Il l icibüs-
qué v ì rén tém Plüríbüs Albürnüm, voli tàns , cui nómèn Asilo, 
Rómánüm è s t , Oèstrón GràiI vèr tére vocàntés , Àspér , àcèrbà, 
sonàns , quo tòta èxtèrr i tà sylvis Dl f füg íün t àrmènta. Virg. 

Àsine , ès , & Asina , i . f . Ciudad del Peloponeso. * Quàs Asine 
caites , et quàs ChiSs àspéràt undàs. Lue. V. U R B S . 

Àsininus , a , üm. Cosa perteneciente al asno. SYN. Asinàrius. 
Às inus , ! . m. Asno -, son muy grandes en Arcadia. Es la cavalgadura 

de Sileno , el qual fue Ayo de Baco, t Frequens est in Arcadià. 
Eo vectus Silenus Bacchi educator. * Aurículas àsini Midà rèx 
hàbet, &c. Juv . SYN. Áséllüs. E P I T H . TàrdHs , vllìs , pigér , 
déses , òneràtus , inèrs , bàrdus , aürltüs , türpis , sègnis , Arcà-
dícüs , gravìs , rüdéns , stolídüs , Ignàvus , vlllòsus. P H R 6 Arci— 
diüm pécus. Assiduo vèrbèré domítüs. Silèni vèctor Aséllüs» 
V E R S . Indüítürqué aürés tàrdé gràdiènt is Àsélll. Vénéra t ét sé-
nior pando Silénüs Asélló. 

Ásópüs, I. m. Asopo, hijo del Ocèano,y de Tetis. Júpiter le convirtió 
en rio , porque le hacia guerra , á causa de haber tenido comercio 
con su bija. * Oceani & Thetidis filius , in fluvium mututus à Jove 
cui bellum intendebat , quod filiam ejus constuprasset. * Sape va— 

. gò Asòpì soniti pèrmòtà fluèntis. Prop. V. F L U V I U S . 

Àsòpìs , ìdos. f. Egina de Asopo. * Aüréus üt Dànàèn , Asòpidà lü-
sérit ìgnis. Ovid. V. J E G I N A . 

Aspi rágus , i. m. Espárrago. * Aüt caput aspàragi cüm vino sümi 
vetustà. Ser. 

AspéctS, às, avi , á t ü m , àré. Mirar amenudo. SYN. Spéct ì i , aspìcìS. 
Áspéc tüs , üs. m. Aspecto,y vista. SYN. Fac íés , vül tüs , o s , f r ó n s , 

Seu i l , lümíná , vel conspèctìis , obtütüs. E P I T H . Vénüstüs , p ü l -
chér , gratüs , bénignüs , amàbllis : dülcis , rídéns , l i t ü s , sè ré -
n u s , amícüs , h i làr i s , blàndus , plácídüs, cómis , m i t ì s , jücündus, 
làscivus , tèrr ìbi l ìs , f é rox , t r ü x , f é r ü s , tòrvus , métüéndüs, m ì -
nàx , sévèrus , trücüléntüs , hórrídüs , horribìlis , formldàbi l ì s , 
V E R S . Sic I s t i vénüstó Spléndüit áspéctü. Color aspéctü jàm lü-
minà pülchro , J àm nàrès invl tà t odor. L i t o rìdét àspèctu. D ü m 
vagor aspéctü , vlsümqué pér omnia düc8. Slstè gradüm , téqué 

_ aspéctü né sübtrahé nòstro. V. A S P I C I O . 

Aspér , ( è r i , ) aspérà , aspérüm. Per sinaresin , aspri. Cosa áspera, 
dificil , rigurosa. * Ab tibi nè ténéràs glàciès sécèt áspera plan-
tas. Ovid. SYN. Scabér. Metaph. Acérbüs , dürüs , moléstüs, a r -
düüs , dlff icì l is , gràvìs , Injücündus , Ingràtus vel c i là tus . P H R . 
Cymbiàqué àrgéntó pérféctà , i t què àspèrà sígnls Pócüla. Rébüs-
què vénì àspér égènis. Impróvísüm àspris (pro asperis. ) vèlutì 
qui sèntìbus ànguèm Ptéssi t . 



À s c à n i à , x. f. País, y ciudad en Troade. En el Mediterraneo tam-
bién bay una Isla del mismo nombre. 

Áscaniüs , i i . m. Hijo de Eneas ,y de Creusá , hija de Priamo, Rey-
Troya. Llegado que hubo á Italia con su padre , fundó la ciudad 
de Alba, f /Enece filius & Creitsa, Priami Trojanorum Regís fi-
lia. In Italia urbem Albani condidit. * Áf puer Ascaniüs cut 
nünc cdgndmén íülo. Virg. SYN. l i t is , íü lüs , iEnéidés. EPITH 
Hégiüs , Dárdáni'üs , Tro iüs , dulcís , b inomin i s , pülchér. Álba-
nüs. PHR. Dardaniüs püér cónditbr Àlbx. M a g n i spés altera R5. 
m i . Dardaniüs népüs Vénéris. VERS. Át püér Áscán'íüs cui nünc 
cognomén Iülo A d d i t ü r , Ilüs éràt düm res s té t i t Ilìa régno. Est 
& Ascanius , Phrygia fluvius. * l/lds dücit amor trans Gàrgara 

_ trànsque sónàntèm Àscànium. Virg. ' 
Ascéndi* , d is , di , süm , déré. Subir. SYN. Scandi», conscèndS. 

P H R Ascénsü süpéro, éxsupérò. Móntém áscénsü vlncèré. Cür-
sü pétéré àrdua mòntis. Èvàdéré ad sümml fàstlgia montis. Mòn-
t i s in ardüa nl t l . Pedibus superare càcumìnà mòntìs. ín ccelùm 
tòll l , f è r r i . Sé tollérè sürsüm. Sèsè àttòlleré in aùràs. Supéràs 
evàderé^in auras. V E R S . Sümml f à s t l g i à j é c t l Áscénsü superi. 
Inqué domos süpérls scàndéré cura f ü í t . Ét sé ProtÍnüs ithèrèì 

_ tol let in àstrà via. V. COELOS ASCENDO. 
Áscénsüs, üs. Subida. SYN. Conscénsüs. E P I T H . Fàc i l i s , dlfficilis, 

ardüüs, ìnlquus, mòllis. PHR. Áscénsü süpérát fàstlgia. Ád süm-
mós_áscénsüs hònórés. Primos áscénsü pròhibét. Áscénsü süpgrlré 

_ cacumen. V E R S . E t vox áscénsü némorüm geminata rémügít. 
Ascia , i . f. La segur, óachuela para dolar. SYN. Sécürls, bipénnis. 
Así ™ lC1S ' 1V1 > ItQm » Llamar, ótraher de lexos : atribuir. 

*Generümque áscivéris ürbi. Virg. SYN. Vòcò , àdvòcò , conv&-
co , accersò , asciò, vel àscrlbò, adjüngó. V. A C C E R S O . 

Ascitus , a , üm. Cosa trahida , y llamada. V. A S C I S C O . 
Ascra x. f . Lugar de la Beocia al lado del monte Helicón • patria 

del Poeta Hesiodo. f Vicus Bceotia, juxta montem Heliconem-, 
patria Hesiodi Poeta. E P I T H . Vé tüs , Pàrnàssis , Héliconiá. 

A s c n b o , b i s , ps l , ptüm , béré. Firmar escrituras con su nombre: 
escribir matriculando -, atribuir, añadir. SYN. Sübscrlbó, ássie* 
n ò , «rf t r i b u » , á t t r ibüo , vel Impònò, dò , vel àsciscò. 

A s c n p t i t i u s , a , üm. Cosa atribuida , añadida. 
Asdrübál , alís. m General délos Cartagine se s,á quien venció Esci-

pion Emiliano.\ BuxCarthaginensium tertio bello Punico à Sci-
pione Emilianovictus* Et cécidìt tèlis Asdrübál ìpsé sìiìs.Ovid. 

Asellu s , . m. Asnillo* Miscràndà sòrtis àsèllts.V. SYN. V.Aswvs. 
A s i a , a . f. Regio. Una de las quatro partes del mundo, donde están la 

Turquía, la Persia las Indiasse. * Extremis Asia jàm vìctór in 
° ™ L V

) i : g . 3 S P I T . Magni pòtèns, dlvés, lata , spatir,sa, férlx, 
f a cunda , «pulenta , fert i l i*. PHR. Tèrra Àsis. Asiàticà téllus, 
ora , regio , plaga. Super Eüropam sublìmis ét Àsidà térram. 

- ' p u » c ^ T - " l 1 M Ì " a ~- * P a l u * i n « i n e Àsius , à, 
1 T - u

P f l R - . S o n " C a m m s > e t Asià longè Pulsa pálüs. Virg. 
As.acus , a , um Cosa de Asia * Ecquid M Asiàcàs cásüris àspich 

arces. O vid. SYN. Asiàticus. 

Às iànus , S , üm. Cosa de Asiana, ciudad de Elide en Grecia. * Hàc 
Asiàndrum veterà ornamenta Dedrüm. Juv . 

Xslátícüs , à , üm. Cosa de Asia. * í rígÓribús pigro vbiiünt àsià-
ticà fústü. Col. SYN. Ásíacüs. 

Ásl lüs , I. m. Moscarda , ó tábano ; de otra manera Oés t rüm, con que 
- Juno, dicen los Poetas, atormentó á lo, convertida en vaca. \Hoc 

cestro usa est Juno, ad vexandam lo, quam Júpiter in vaccam mu-
taverat. SYN. Oéstrüm. V E R S . È s t , lücos Sílarl clrcà Il l icibüs-
qué v í rén tém Plüribüs Albürnüm, vòli tàns , cui nómén Asiló, 
Rómánüm è s t , Oéstrón GràiI vèr téré vòcàntés , Áspér , àcèrbà, 
sònàns , quo tòta èxtèrr i tà sylvls Dl f füg iün t àrmènta. Virg. 

Àsiné , ès , & Àsina , x. f . Ciudad del Peloponeso. * Quàs Asine 
caites , et quàs ChiSs àspérat undàs. Lue. V. U R B S . 

Àsinlnus , a , üm. Cosa perteneciente al asno. SYN. Àsinàrius. 
Ás inüs , ! . m. Asno -, son muy grandes en Arcadia. Es la cavalgadura 

de Sileno , el qual fue Ayo de Baco, t Frequens est in Arcadià. 
Eo vectus Silenus Bacchi educator. * Aüricülás àsini Midà rèx 
hábet, &c. Juv . SYN. Áséllüs. E P I T H . Tárdüs , vllis , pigér , 
désés , onératüs , inérs , bárdüs , aürltüs , türpis , ségnís , Arca-
dicüs , gravis , rüdéns , stolídüs , Ignávüs , vlllosüs. PHR¿ Arcá— 
diüm pécüs. Ássidüo vèrbèré domítüs. Silèni vèctòr Áséllüs» 
V E R S . Indüitürqué aürés tàrdé gràdiènt is Ásélll. Vénéra t ét sé-
nior pando Silénüs Ásélló. 

Asópüs, I. m. Asopo, hijo del Océano,y de Tetis. Júpiter le convirtió 
en rio , porque le hacia guerra , á causa de haber tenido comercio 
con su bija. * Oceani & Thetidis filius , in fiuvium mututus à Jove 
cui bellum intendebat , quod filiam ejus constuprasset. * Sapé va— 

. gò Asopì soniti pérmòtà flüéntis. Prop. V. F L U V I U S . 
Àsòpis , idos. f. Egina de Asopo. * Aüréus üt Dànàèn, Asòpidà lü-

sérit ignis. Ovid. V. JEGINA. 
Aspárágus , I. m. Espárrago. * Aüt caput aspàragi cüm vino sümi 

vetustà. Ser. 
Aspéctò, às, avi , á t ü m , aré. Mirar amenudo. SYN. Spéctò , àspici». 
Áspéc tüs , üs. m. Aspecto,y vista. SYN. Fac iés , vül tüs , o s , f r ó n s , 

ocü l í , lüminá , vel conspéctüs , obtütüs. E P I T H . Vénüstüs , p ü l -
chér , grátüs , bénlgnüs , amàbllìs : dülcis , rldéns , lietüs , sé ré -
n ü s , amlcüs , h l làr ì s , biandüs , plácídüs, cómis , m i t i s , jücündus, 
láscívüs , térr ibi l is , f é rox , t r ü x , f é r ü s , torvüs , métüéndüs, m i -
nàx , sévérüs , trücüléntüs , hórridüs , horríbílis , formldabí l i s , 
V E R S . Sic Istà vénüstó Spléndüít aspéctü. Color áspéctü jàm lü-
míná pülchro , J àm nàrès Invl tàt odor. L i t o rìdét áspéctü. D ü m 
vagor áspéc tü , vlsümqué pér omnia dücó. Slsté gradüm , téqué 

_ aspéctü né sübtrahé nòstro. V. A S P I C I O . 
Aspér , ( é r l , ) aspérá , aspérüm. Per sinaresin , aspri. Cosa áspera, 

dificil , rigurosa. * Ab tibi né ténéràs glàciés sécèt àspérà plan-
tas. Ovid. SYN. Scabér. Metaph. Ácérbüs , dürüs , mòléstus, à r -
düüs , dlff ici l is , gràvìs , Injücündüs , Ingratüs vel c i la tüs . P H R . 
Cymbiàqué argènto perfecta , àtqué àspérà signls Pócülá. Rébüs-
qué véni àsper égènls. Impróvísüm àsprls (pro asperis. ) vélutl 
qui sèntibus ànguèm Ptéssi t . 



A s p è r g o , g i s , s í , süm , gere . Derramar, ó rociar. S Y N . Spàrglj 
r i g o , i r r i g ò , pér fünao . V . RIGO. 6 ' 

A s p è r g » , inís . ' £ Obra de derramar, ó rociar. * Óbjèctà salsa st>ü-
mànt aspèrgine caütés. V i r g . ^ 

A s p é r í t á s , at is . f . Aspereza , escabrosidad. * kspéritàtis ét invi di i 
corrector,et J n & . H o r . S Y N . S c S b r i t i è s , ^ g r à v ì t a s . E P I T H Agres. 

_ t i s , f é r á j í s , h ó s t í l í s , Ü e b í l i s , à c è r b à , intÒlérabi l i s , dura , gràvis 
A s p é r n a n d ü s , á , üm. Cosa digna de ser menospreciada. S Y N . A s -

p é r n a b í l í s , c ó n t è m n è n d u s , c ó n t é m p t ü s , v í l i s , abjéctüs. 
A s p é r n o r , a r í s , atüs , ari. Menospreciar, ó dár de mano alguna cosa 

* Nèc Pèjùsiacà cürám àspèrnàbérè lèntis. V irg . S p è r n ò , tèmn&' 
c ó n t é n i n o , f a s t i d i o , r e s p ü ó , n e g l i g o , àbj i c ìò , dèsp ìc io . P H R PàrI 
v i , n i h i l i d ú c S , « s t i m o , pèndo , f á c í b . N o n curò. Supèrbo fasta rè" 
spüS. G r a v i vü l tü f a s t i d i o , c ó n t è m n ò . V E R S . Sordènt t ib í mùnèri 
nostra . D e s p e c t ü s l i b i süm , nèc quís süm q u i r i s , A lèx i . Métus 

_ o m n è s , e t ínexórab i l e f a t ü m Subjèci t pédíbüs. V . CONTEMKO 
AspérÒ , as , a v i , a tSm , are. Hacer áspera , ó agria alguna 'còsa. 

* kt glaciahs byems aquüónibus áspérdt ündas. V irg . S Y N Èx-
_ á s p e r o , acèrbo , í n d ü r ó , acüo , irr i tò . 
A s p è r s u s , a , üm. Cosa manchada, ó rociada. Sparsüs , pérfüsüs 
A s p h a l t í t é s , i m. Lago en que fueron sumergidas las ciudades de 

Ò o doma , y Gomorra. | Lacus bituminosas , ubi Sodoma R Go-
morrha urbes "bsorpta. * lnque àsphàltìtè èst nigrànté bitumine 

_ fumans. Ti lJ . E P I T H . Làcus b i t u m i n e f f lmans 
A s p h o d e l u s , i . m. Gamonito, hierba. * A sphÓdélüm ve sed sì sì ra-

dice ferèntèm. R a p . 

AsP,Lc™ ' 6x1 >!ctSn*> Mirar. * Èxtrèmò vénièns Sòl aspi-
ciebat Olympo. V i r g S Y N . V ì d e S , t u è o r , I n t u è b r , c è r n ò , c ó n S -
ci_3 , i n s p i c i o , r e s p . c i o , spèc tò , àspècto . P H R . ÒcuiGs 1Úmirti 
v e r t e c o n v e r t ò , _ f l e c t 5 , c ó n j i c ì ò , f Srò in . Ocülós vèr tò , vólvò ad. 
O c u l o s tollo a t to 118 t e n d i ad. Ocülós , vültüs àdvèrtò . Ocülós 

- - 1 5 A P t C l 8 > l l 1 s t r 8 ' P g r l a « r 8 . Ocül í s Jègi5, per-
i t o o b e 8 , met ior . Ocul i s s e q u ò r , prósèquor. Ócülós hüc ìllùc 
v o l v ò ; p e r s ínga la vo lvo Omnia c ircüm fèrré ócülós. Pictüra 3c8-
l o pa c o i recreò , r è f i c i ò . C S l ü m süspíc ió . Ócülós ad sydèra rollò. 
A t t o l l o l u m i n a r l o F e r r e a d i t h e r á vültüs . Ocülos tèVri déf íg* . 

™ e n f ' ° - F í g " é l Ü m Í n Í t é r r S - Ocülos i n hümüm 
d e f l e c t e r e . V E R S . Q u a n t u m ac iè pòtèrant 8cül i sèrvàre sequéntüm. 
Q u o se cumque a c i e s oculórüm flèxèrat. In quamcümqué dSmüs ad-
v e r t í l u m i n a parterai ; I m m è n s i spéctantür 8pès. jEquòrS prós-
p e c t u m e t í o r alta meo. i n t è 8ra L a t i n i , i n té' ó c ü j re fé íünt . 
f ^ t . í _ t ' , a t ? r

U f . o c
u

u J l / P h r y g ^ *g<*ina c ircümspéx í t . Const i t i t , e t 
regnis R è s p i c i ò j è t q u i s i t m é circüm copi* 

t í - . ,' 3 5 m d . ü d ü m Evèrsa tüétür .Türva tüér i . l l l a 
v Í ' Í r ^ P e r Ingéns Lumina vGl-
v i t , o b i t q u e truci procul omniS vlsü. T r é s l i t tóre cérvos Próspícit 
errantes . O m n e m accessum l ü s t r a n s , hüc ora f e r è b a t et i l lúc. Ós 
oculosque loquent i s j a m d u d ü m , é t totüm lüstrabat lümíne córpüs. 

^ ^ T ^ s . Ó c ü l I s spat iüm émensüs .Cünc-
t ique L a t i n i Conver tere Òculós. Túrnüs ad l . i c ócülós hórréndà in 

v î r g ï n ë f î x u s . Ômnia^c ircûm ôbservâns ocülis sëdët . Obtûtuquë 
h i r e t d è f ï x u s ï n ûnô. Oculôrûm ôrbès ad mœnïâ tôrsït . H i c ocü l i s 
patër â s p i c ï t i q u ï s , A s p ë x î t , parïtérquë animó ëst , ocûl ïsquë 
sëquûtûs Mîrâtur , f a c ï l è s q u ë ocülós f ë r t ómnia circüm. L û m ï n â 
f i x a t ë n è s plena püdórís humó. Advèrsâsquë âspèctat dèsûpèr à r -
c è s . Ë t n ü s q u l m l ü m e n dètôrquët àb ï l lâ. Ëxplèr i mèntèni nëquï t 
â r d è s c ï t q u ë tûëndS. L û m ï n a q u ë î n vül tü vë lut ï dër îxa t è n ë b â m . 
A t q u ë á n í m ü m âtquë ocülós pîctûrâ pâscï t inâni . Utquë â c ï ë m 
p â r t ë s d i m i s ï t ï n ômnès . A l t e r ï n â l tër ïus jâctâbânt l ü m i n a v ü l -
t ü m . D ü m vágor âspëctû. jEnëâsquë ocül ís s ëmpër v i g i l a n t í b ü s 
h i r ë t . ï l l ë quôquë óbliquós d i l ë c t à âd m œ n ï à vül tüs D é c l i n â t . 
C ô n v ë r s ï i n t ë r s ë ocülós âtquë ôrâ t ënëbânt . C û m spëctént â n ï m â -
l ï â c i t ë r â tërrârn, Ô s h o m i n ï sûb l ïmë d ë d ï t , cœlûmquë tüéri Jüs -
s ï t , ë t ë rëc tôs âd s y d ë r â tô l lërë vül tüs . Hüc g ë m ï n â s nünc flëctë 
â c ï ë s , hâne â s p ï c ë g è n t ë m . Hüc í l lüc v ô l v ë n s ocülós , tô tûmquë 

_ përërrât L û m ï n i b û s tâc i t i s . V . VIDEO. 
A s p í d i n ü s , â , üm. Cosa de serpiente, ó de víbora. * Ficta àspidinâm 

mèntë cûm vibrât linguàm. ( S c a z . ) S Y N . À n g u ï n ë û s , ânguïnûs . 
À s p ï r â m ë n , ï n ï s . n. Soplo, viento. * hrtificïs blàndâ àspiràminâ 
_ forma. V a l . S Y N . Àsp irâ t ïo : Af f lâ tus , hál í tüs . 

À s p ï r S , â s , â v ï , â t û m , ârë. Soplar. Dár aliento, y favor á otro: 
inspirar. * Vos , ô Câlliôpè , prëctir aspírate cdnènti. V i r g . S Y N . 
A f f l 8 , spirS vel f â v ë S , o p ë m fërï>. P H R . Aspirât pr imó f ó r t ü n a 
lábóri . D i i c œ p t ï s aspírate m ë i s j aspírate canént í . 

Â s p ï s , ï d ï s . f . Aspid, serpiente de Africa, ó víbora manchada. * Ás-
pides , in mëdiis sitièbânt dipsddës úndis. Luc . S Y N . Sôrpëns , ân~ 
g u i s . E P I T H . S o m n í f e r a . Phârïà , i . /.Egyptia, l è t h ï f ë r â , s i c e â , 
v ë n ë n ô s â , lübríca , hórrida , türg ida , tumëscëns . P H R . A s p ï s 
f ô r m ï d â b i l ï s í c tü . T ü m í d á c é r v ï c ë m ï n â x . V . SERPBNS. 

Â s p ô r t S , âs , âv ï , â tûm , ârë. Llevar de algún lugar á otro. S Y N . 
À û f ë r S , âvëhb . 

À s s â m ë n t â , órüm. n. La entabladura. * S âne ñu s èrèxit , âtquë âs-
sâmëntd, bdsèsquë. F . 

Âssârâcûs , ï . m . Asaraco , hijo de Troe , Rey de Troya , padre de 
ilo ,y de Ganimedes, abuelo de Anquises. | Trois, Troja Régis, 
fil i us , llî S Ganimedis pater , S Anchisa avus. * Ë/ gënus Âs-
sàrâci , Se. V ï r g . 

À s s ë c l â , i . m . Criado de â pie, que acompaña. * Vos humili âssèclâ, 
_ vos , indûlgèbitis ûnquâm. J u v . S Y N . C o m ë s , s o c i ü s , s ëc tâ tor . 
Àssëc tSr , âr is , âtus , ârï. Acompañar siguiendo. * Cûm âssëctârë-
_ tür , nümquid vis , Se. Hor . S Y N . SèquSr , comï tor . 
Assëcûtûs , â , üm. Cosa alcanzada , y adquirida : el que ha alcanza-

do. * Tántüm sit sàpièntiàm ássecütus. ( P h a l . ) 
À s s ë n s u s , üs. m. Consentimiento. S Y N . Cônsënsûs . E P I T H . L I b ë r , 

ôptàtûs , grâtûs , c ó m m ü n i s , i q u ü s , s imülátüs . 
A s s ë n t â t ï o , ónis . f . Adulación , lisonja. V . A D U L A T I O . 

A s s ë n t â t o r , órís . m. Adulador , lisongero. * Assëntâtôrês jubët âd 
_ lücrüm irë poètâs. Hor. S Y N . À d û l â t o r . 

A s s ë n t ï o r , t i r ï s , àssënsus , t ï r ï . Asentir , ser del mismo parecer. 
S Y N . A s s ë n t ï b , cônsënt ïb , ânnuS , â s t ï p u l o r . 



Ásséntór , á r í s , á t ü s , árl . Albagar, lisongear, adular. SYN. Adu-
lar , blándiór. V. A D U L O R . 

Ásséquor , éris , sécücüs , séqul. Conseguir alcanzar , adquirir. 
Assequi tür , néc Ópinántém , &c. Sil. SYN. Consequor, adipís-
cór ácquíró , par» , comparó. V. A C Q U I R O . vel átt íngó. 

Ássér , éris. m. Tabla, palo , cabrio , ó bigon. *Qui séqu'tür,fbit 
ble cubito,férit ásséré duro. Juv . SYN. Assís , ássércülüs. 

Asséró, ris , rü l , értüm , rere . Afirmar, librar, atribuir. * ScW-
cét ássérui jám me ,fügiqué cáténas. Ovid. SYN. Aff í rmo , ássé-
ve ro , juró vel vindicó. 

Ássér tór , órís. m. Libertador. * Pübñcus ássértór vicies süppréssi 
lévábd. Ovid. 

Ássérvó , ás , á v l , átüm , are. Guardar , conservar. SYN. SérvÓ, 
conservó , t i íéór, custodió. 

Ássévéró , ás , á v l , á t ü m , are . Afirmar porfiando, aseverar.*Prfr 
fítébitür, jürábit , ássévérábít. (Scaz.) Aff l rmó , asséró. 

Ásslbiló , á s , á v l , átüm , I r é . SUvar cerca de otro. * Implorantes 
ánimám dümiriis ássibilát áris. St. SYN. S íb i l ó , sibila réddÓ. 

ÁssidéÓ, des , á s séd l , séssüm , dére. Sentarse cerca de otro. * Té 
másta décét ássideré mátri. ( P h a l . ) SYN. Sedeó, cónsídéó, ás» 
sido , consldó: jüxtá, própé sedeó. 

Assldo , dls , á ss ld l , déré. V. A S S I D E O . 

Assidüé. Continuamente. * Hi béllúm ássidtié dücünt cüm gente La-
_ tina. Virg. SYN. Üsque , continué , sémper. 
Assidüus , a , üm. Cosa continua ,y acostumbrada. * Ipsá qubqui as-

sidüo lábüntür témpora motü. Ovid. SYN. Pérpétüüs , cdntinüüs, 
_ fréquéns , dlligéns. 

Ásslgnó, ás , á v l , átüm , aré. Atribuir , señalar para alguna cosa, 
_ imputar. SYN. Áscrlbó , á t t r ibüó. 

Ássíl ió, lis , s i l ü í , si l lvl , sü l tüm, llré. Saltar ácia otra cosa. *Cím 
sapé ássilüit defensa mcénibüs ürbis. Ovid. SYN. Assültó. 

-Ássimílis, ís , e . Semejante. SYN. S ímí l i s , consímílis. 
Ássimiló, ás , ávl , átüm , aré. Semejar á otra cosa. * Grándia si 
- párvis assimiláre iicét. Ovid. SYN. Similó , cónsímiló,comparfl, 

conféró , cümponó. V E R S . Assimllémqué sül longá ássuétüdiné 
féc í t . Slc párvis cómpónéré magna sóiébám. V. S I M I L I S . 

Ássimüló , á s , á v l , átüm , aré. Fingir lo que no es. * Ássimulávit 
ánüm , cültbsqué intrávit in bortos. Ovid. SYN. Flngó , simuló.. 

Ásslstó , stis , ást i t l , ástí túm , stéré. Asistir , estár cerca de al-
- guna cosa •, ayudar ,favorecer. * Süprá cápüt ástitit itnbér. Virg. 

SYN. Ádsüm , In térsüm, ástÓ. 
-Ássítüs , 5 , üm. Cosa sentada cerca de otra. * Átriá quid mérntirém 

_ viridántibüs ássitá prátis. Aus. 
.Ássó, ás , á v l , átüm , aré. Asar. SYN. Torreo. V E R S . Sübjífíúnt 

vérübüs prünás , ét vlscérá torrént. Düm türdSs vérsat in Igne> 
Plnguiáqué In vérübüs tOrrébímüs éxtá cólürnls. 

Assóció , á s , á v l , átüm , aré. Acompañar á otro. * Dülcibus ássfr-
ciás lympbis , mélliqué liquénti. Sil. SYN. Ádjüngó , cónjüngo, 

_ áddó , sóciüm dó. 
Ássólét. Es costumbre. SYN. S ó l é t , sólitüm é s t , móí ést. 

As-

Assonò , ás , sónül , sónitüm , aré. Hacer resonar la voz. * Plan-
gèntibus, àssònut èebò. Ovid. PHR. Sonó simili. Sonanti réspòn-
d e ó . V . E C H O . 

Àssuéfació, cis , f é c l , fáctüm , céré. Acostumbrar á otro. SYN. 
Cünsuéfacíó , dócéó , édócèó. PHR. Mórèm fécérat üsus. 

Ássuéscójcis , suévl , sué tüm, scéré. Acostumbrarse. * Plüribüs ás-
suévit mèiitém, corpúsqué supèrba-,n. M. SYN. Consuéscó: Soleó. 
Míhí mos ést. V E R S . Adéó á ténérls ássuéscéré mültüm ést. l i le 
manüm patiéns , ménsSqué ássuétüs hérlll . Pátiéns ópérüm, pár-
voqué ássuéta jüvéntüs.Tüa cérnéré fác ta ássuéscSt.VIrginibüsT^» 
ri ls mós èst géstáré pharétrám. Fürt i tér èdlsco trlstia püssé pàti . 
Atqué hlnc,átqué llllnc hüméros ád vülnéra dürat. Dürátáqué mülto 
Solé gélüqué cütis. Quo moré sólént. Rltüs üt á prisco tráditüs éx-
tà t àvù. Sénsümqué malí détráxérat üsüs. Mórèm fècéràt üsüs. 

Assuétüdó , inis. f. Costumbre, hábito. * Fác tibí consuéscát, nil ás-
suétüdiné máj'us. Ovid. SYN. Mós , üsüs , cónsuétüdó. E P I T H . 
Lóngà , fàcilis , ütílis , ténáx. V. A S S U E S C O . 

Assuétüs, à , üm. Cosa acostumbrada. * Assuetds taüri sñltüs,àssuètà 
léònès. Ovid. SYN. Suétüs , ássuéfáctüs, cónsuétüs. V. A S S U E S C O . 

Assültó, ás , áv l , á tüm, áré. Saltar ácia otra cosa-, provocar. SYN. 
Assillò , lacéssó. 

Assüitüs , üs. m. Salto , asalto. * Arte lócüm, ét variis ássültibus 
_ irrit&s ürgét. Virg. Sic Ássültlm. Por saltos. 
Assümó, mis , süropsí , sümptüm , mere. Tomar á su cargo, atri-

huirse. * Dignos ássüméré prava. Hor. SYN. Capió , ácc'ípíó, 
míhí tribüó , árrógó. 

Assüo, ís , ül , ütüm , éré. Coser una cosa con otra. * Assüitür pàn* 
_ nüs, cüm. Hor. SYN. Cónsüó. 
Assurgo , gis , sür réx l , sürréctüm , géré. Levantarse , elevarse, 

crecer. * ÌJtqué virò Pbccbi chorüs ássürréxerit ómñis. Virg. SYN. 
Sürgó , cónsürgó, vel crésco , èxcrèscó, aügéór, vel cèdo. PHR. 
Sé tólléré sürsüm. V E R S . Séptémqué ássürgit in ülnás. Aérà pér 
vácüüm f è r r i , átqué ássürgéré in aürás. 

Assüs , à , üm. Cosa asada, seca. SYN. Assátüs vel tórrídüs , slccüs. 
Assyr ìà , x. f. Parte de la Asia , en el Imperio del Rey de Persia. 

f Asia pars in Imperio Persico. * Eòiqué Àràbès, divès ét Àx— 
_ syria. Tib. E P I T H . D l v é s , poténs , féráx. 
Assyriüs, à , üm. Cosa de Asiria, del que es de Asiría. * Alba néc 

Assyriò fücátür lana vènènò. Virg. 
Ast.^ Pero. SYN. À t , séd. 
Àstà , x. f. Asti, ciudad del Señorío de Génova. * Còntulit Aüsó-
_ fiiis , aüt mania vindicis Asta. Claud. 
As tàr tè , és. f. Diosa de los Sirios, ó Sidonios , á quien Salomon le-

vantó Altares. Cicerón hablando de esta Diosa, pretende que es 
Venus -, pero S. Agustín dice que era Juno. | Syriorum aut Sido-
niorum Dea , cui Salomon altaría posuit. De ea Sidoniorum Dea 
disserens Cicero, eam Venerem esse contendit -, attamen Junonem 

_fuisse asserii Divus Augustinus. 
Asteria , Asterie , és. Asteria, hija de Ceo , y nieta de Titán. 

Júpiter convertido en águila , tuvo un hijo en ella, que se llamó 



Hércules. Ella en adelante juzgando mal de Jupiter,.fue conver-
tía en uña Isla divagante por el mar, llamadaOrtigia : a cuya Is 
la habiéndose refugiado Latona, hermana de Asteria,huyendo de la 
ira de Juno, y habiendo parido allíá Apolo y a Diana en remu-
neraci del hospedage recibido,afirmó ^polola Isla ala qualLa* 
tZTllamó Délos, t Ceum, Titanis fitium , patrem habuit ; a Jove 
in aquilas verso pe per it filium, cui non,en Hercules. Eadem de Jove 
deinde maie sentiens,in bis,dam ürtygiam per mare fluctuant em, 
mutata est : ad quam Insulam eum se r ecepisset Latona Asterie so-
ror, Junonis iramfugiens,ibique Apolline»; & Dianam peperisset 
in Iratiam accepti hospitii Insulam Apollo firmavit , qua a_ Latonà 
Deios nuncupata est. * Se Ü némts Asteria , s;u qua Parnassi a r * 
Pès. Virg. in Culic. SYN. Délòs. VERS, i ec i t e t Aster ien aqmiâ 
lucrante teneri. Ovid. Ër rântém M ï c o n é celsâ Giai oque revi nxit, 
Immòta nique còl. dëdït ët côntëmnëre vento s. Virg. V. D E L O S . 

Item As te r i a , una piedra preciosa de una blancura peregrina. 
À s t » , as , s t ï t ï , s t ï tûm , ârë. Estar en pie 9 estar cerca «e otro pa-

rarse * Ol/Î câruléùs Süprd caput astitit imber. Virg. SYN. ht6, 
ádsúni , prâsëns sûm , in të r sûm, assïstS. P H R . itídiLüs âstâbat, 
M ï h ï sûprâ caput âs t ï t ï t ïmbër. Ar rëc t l s auribus astant . 

Astoni! ôrûm. m. habitadores de la India junto al rio Ganges , los 
quai e s , dice Plinio , que no tienen boca. P H R Ore carentes. • 

Astra , ôrûm. n. Las estrellas, constelaciones. SYN. Ste l i* ,sydera, 
E P I T H . Cœlëstïà , îgnëâ , ràdïânt ïa , lúcida , ardentía , nítida, 
púra , rutila , púlchra , mïcàntïâ , ròrantìa , Insignia ^conspicua, 
splèndida , sûbllmïâ , noctivaga , ë r r a n t ï â , clara , cœlïvagâ, pe-
r è n n i , vaga , splëndëntïa , aûrëâ , lûcëntïâ , flâmmigërà , fiân.-
mïvomà , Sthërëâ , trërmilâ. P H R . Ruti lò sydëra f ixa polo. 
JËthërëaè fâcës , txdx. Sydèrëâ flammâ. Astrôrûm Ignës. Sydë-
rëï vaga lûmïnâ múndl. .¿Etërnï Ignés. Slgnôrûm lûcëntës ùndiquë 
flâmmâ. Sïgnôrùm tiâmmëus òrdS. Ignés â thërë î ,_sydërël. Stëll* 
lïquïdûm per ïnânë mïcântês. j E i h ë r ï s Ignës. ïgnëus âstrôrum 
chorus. Cœlïvagâ flâmmsê. Nôct ïvàgâquë faces c œ l l , Hâmmiquë 
volantes. Splëndëntïa cœll sydëiâ. Nûll ïs ôbscûrâtà tënëbris. Co-
lò f ùlgëntïà. Nôctë mïcàntïâ. Sparsa polô. Trémulas , vïbrântia 
sydëra tlâmmâs. Nôctïsquë orïëntïâ signa. V E R S . Inconcussa suo 
vólvúntúr sydërà lâpsû. Tôllëbânt rutï lâs astra decora faces. Lû-
cëntémquë globúm Lùnâ , Tl tânïàquë â s t r a , Q u â non ùnô sém-
për për ïnânë fërùntur Ô r d ï n ë , née cdêlûm trânscûrrùnt pâssïbus 
sëquls. Stéllâsquë vâgas mîrâtiir ë t âstrà Fixa polis. Sydëra cúnc-
tà notât tâcïtô lâbëntïà cœlô. Clârâ lucë córúscúm Scintillât sy-
dïis. Fùlgïdà ceû clârâ sydërà nôctë mïcânt . Cër tà nëc ïncërtîs 
ëffûlgënt sydëra nafitls. Quântûm prâcëdï t clârâ mïnôrës Lûna 
fâcës , quântûmquë âlïôs prëmït Héspëriis Ignés. Polus dûm sy-
dërà pâscët. V. S T E L L A . 

Âstriëâ , x. f. Hija de Jupiter , y de Ternis , Diosa de la Justicia. 
* Ultima ccéléstüm terras Astrâa rëliquit. Ovid. SYN. Justina. 
E P I T H . iF.quà , sânctâ , ïnclytâ , dlvlnà , ëxul , cœlëstïs , pro-
fuga . V E R S . Vïctâ jâcët pietas , ût Virgo câdë mâdëntës , Ul-
t ima Cœlës tûm, térras Astrëâ rëliquit . Ovid. 

Astrâus , I. m. Uno de los Titanes, padre de los vientos. V E R S . Â ë -
râquë ët tümidúm subïtls côncûrsïbus œquSr Àstrsël t ù rbân t , ët 
ëùnt In p r i l i â f râ t rës . Ovid. 

A s t r â î , vel Astr î , ôrûm. m. pl. Los hijos del Gigante Astreo , y de 
Heribea. Algunos piensan que fueron los mismos Titanes, que po-
niendo montes sobre montes intentaron escalar el Cielo -, parte de los 
quales quedó en el Cielo, y parte fueron precipitados por Jupiter 
con sus rayos, t Astrai Titanis S Heribea filii. Sunt qui illos 
eosdem fuisse putant Titanes , qui congestis montibus in cœlum 
scandere aggressi sunt j quorum pars cxlo fuere a f f i x i , pars d 
Jove fulmine dejecti pracipites. 

Astrâgulus , I. m. Carnicol, especie de juego. * Pdnitur, àstragûli-
_ qué nâtânt, crëpitântë fritillô. Cale. 
Astrlctüs, à, üm. Cosa apretada,oprimida. SYN. Strlctüs,cónstrlctüs. 
À s t r ï f ë r , ë r l . m. *Tôrquët ét astríferos inclinât Júpiter âxës. S ta t . 
Âs t r ïgë r , ërï. m. Cosa que tiene astros, * Lâtus in âstrigëràm cœli 

së sûstulit aûlâm. Aie. SYN. S té l l ï fë r , stëllâtus. 
Âstr ïngo , gïs , Inxî , ïctûm , gërë. Apretar mucho. SYN. Str ïngb, 

cônstrïngo , ligo , coârcto , vel côgo. PHR. Arctft nëxû, f ï r m ï s 
vïnclïs rë t ïnëo, coércëo. Lâquëô vinclôquë tënâcl Néctërë .VERS. 
Seû dûrât màg ï s , ët vënâs àstr ïngït hïântës. 

Astrologús,!. m. Astrólogo.* Bëllûsgràmmâticûs,lëllus ët àstrolo-
gus. Mar t . E P I T H . V ï g ï l , prâsâgus , fât ïdïcus ,dubïus , Incërtiis, 
mëndâx , nëscïus, ïnsômnïs, pràsc ïus , përvïgï l , âttëntus, vïgïlàns, 
vërâx,sàgâx, për î tûs ,âncëps.PHR.Cœlï âstrôrûmquë përîtus. Cœll 
ôbsërvâtÔr.Stëllârûm âspïcïëns cûrsûm,cœlîquë mëâtûs.Ôbsërvâns 
cûrsùm âstrôrùm.CoêlImënsësëtsydërâsïgnàt .VERS.CœlIinëâtùs 
dëscrlbït ràdïô , ë t sûrgëntïà sydërà dîcït . Astrôrûm érrôrêsquë, 
sïtûmquë docët,flûxùsquë rëcûrsûsquë ïnnumërôs.Sôlërtl Indâgïnë 
nôvït Quâ vënït ëxôrïëns , quâ d é f i c i t , ùndë coâctls Côrnïbûs In 
plënùm mënstruâ Lûna rëdït. Quïd Lûna f ë r â t , quïd grândo, quid 
xstüs : Aût quïd sânguïnëô prânùncïët Ignë Cômëtës , Arbï tër . 
Stëllârûm ôrtus cômpërït âtquë obïtûs. Sydërà cûnctâ notât tâcïtô 
lâbëntïà cœlô. Nëc quïcquâm tïbï prôdëst Àërïâs téntâssë dbmôs, 
ànïmôquë rlitûndûm Përcûrrlssë polûm morïtûrô. Vûlgô crëdulïtâ-
të sëquâcï Ûrï tur Astrologús, màgnâ âtquë hôrrëndà mïnâtur. Ë t 
cërtïs sîgnïs pluvias pràdlcï t ë t âstus. V. P H I L O S O P H U S . 

Astrónomüs , I. m. Astrónomo. V . A S T R O L O G Ú S . 

Astrúm , I. n. Astro , constelación , estrella. V. A S T R A . 

Astru» , is , ú x i , ctúm , ërë. Componer, fabricar. SYN. Cónstrííó, 
i d ï f ï c b , cóndís, cómpóno. 

Âstupëo , pés , p u l , pérë. Pasmarse. * Astupët ôrânti, Tyriüsqué 
inténditíir exúl. S ta t . 

Astür ia , x. f. Asturias , Provincia de España , por la qual el pri-
mogénito del Rey se llama Príncipe de Asturias. 

Astür , ü r i s . ^ Astüricíis , á , úm . Asturiano, el que es de Asturias. 
* Vénít âb aür 'f éris géntibus Astür équüs. Mart. Âsturicâ râpi-

_ dos dë géntë jûgàlës. Sil. 
As tus , ús. m. Astucia. V . A S T U T I A . 

Àstû t ï â , f. Astucia, cautela 3 malicia. * Hünc instrüméntis hü-
K a 



nana astuti d riisH. T e r t . SYN. Ästiis , f r aüs , dttlijs , t e ebp f i , fal-
lac ia • cäüid i täs . E P I T H . Versuta , pavida , f a l l a x , c a l h u á , do-
lósa "perf ida , i n i q u a , láténs , taci ta , captiösa , sübdölä , ins i -
d i ó s i , inopinä , arcana , dètés tanda , sölers , sägax , hóstilis, 

f i c t a . V. F A L L A C I A . 
Ä s t ü t ü s ä üm. Cosa astuta , y cautelosa. * Dixi equidem , et dico, 

capel ástütüs Ubique. Hor. SYN. Vérsü tus , vá f e r , cái l ídus , caü-
t ü s , d o l ö s u s . ^ . F A L L A X . 

A s t y a n ä x , a c t i s , m . Hijo unico de Héctor,y de Andromaca. E P I T H . 

Äst t f lüs , I. m. Uno de los Centauros , adivino famoso.^ A s t r i d s , Ule 
é t i á m m é t ü é n t i vulnera Nesso , N é füge , äd Hércüleós , Inqult, 
s è r v à b e r i s ärcüs. O vid. 

A s y l ü m , i . n. Asilo, lugar sagrado para malhechores. Había uno en 
Atenas, y otro en Roma. * Éí jäm pórticibüs vdcüis, Jünönis äsylö. 
V i r g . E P I T H . I n f a m é , säcrüm, t ü t ü m , s é c ü r ü m , f è l i x , óptàbilé, 
ö p t ä t ü m , q u í s i t ü m , t ränqui l lüm.VERS. Quó véliit äd tütüm cön-
f ¿ g e r ä t höstis äsylüm. Hinc lücüm quèm Römülüs acér äsylüm 
R é t t ü l i r . Hüc. tandem concedè : h « c ara tüebitür ómnés. 

Äsymbolüs , ä , üm. El que no ha pagado su escote , ó lo que le toca 
pagar. * C&ndvit, dsymbólüs dbít. Te r . 

Ä t . Mas, empero , pero. * Dìxit, dt illa furéns, dcriqué incensa 
dolóri. Vi rg . SYN. Ä s t , sèd , verum , ä t tämen. 

Ä t ä b ü l ü s , I. m. Viento del Norte Oeste. * Mòntès äpütid notos Os-
tentare mihi, quòs tòrret Atäbülus. Hor. V. V E N T U S . 

Ä t ä c i n i , örüm. m. pi. Pueblos del territorio de Narbona.* Hoc bat 
experto früsträ Vdrròné Atdcinò. Hor. 

A ta lan ta , « . f. Hija de Esqueneo, á quien Hipomenes venció en una 
carrera , habiéndola echado tres manzanas de oro para detenerla. 
•f Schxnei filia quam Hippomenes cur su vicit, i actis tribus pomis 
duréis , ut eam retardaret. E P I T H . Schòènèia , Schcènìs , pérr.ix, 
c i t a , vélóx. P H R . Schcénela virgo. Schoéneía püellä. V E R S . Emi-
cul t pernix pöpülö t répidantè virago. Üt tìilìt Hippoménès Schó-
né ida , p r i m i ä cürsüs. 

A ta l an t a , x. f. Hija de Jasio, Rey de Arcadia , que hirióla prime-
ra al javalí Calidonio -, y por eso mereció casar con Meleagro, Rey 
de Calidonia. f Jasii, Arcadii Regis filia , qua prior Culydonium 
aprum percas sit, meruitque hoc insigni facto Meleagrum Calydo-
nia Regem habere conjugem. E P I T H . Fugax , Cä lydön i a , Méléá-
g r i ä , ArcSdiä , Nönücria , Pärrhäsia , ¡. Arcadia. P H R . Venä-
t r i x , A r c a d i a , Pärrhäsia virgo. 

Ä ta l än tSüs , ä , üm. Cosa de Atalanta. * Jämque Atdläntääs impló-
rät nünciis aüris. Sta t . 

Atavüs , i . m. Tercer abuelo , tatarabuelo. * Turnus ävis , dt aris-
qué pótèns, quem regid cönjüx. Vi rg . V. Avus . 

Ä täx , acis. m. Ande , rio de Lenguadoc. * Mitis Atäx gaüdét Ld-
ti äs non ferré carinas. Luc. 

À t è r , ( a t r i , ) ätra , ä t rüm. Cosa oscura , tenebrosa ,y negra. * Cal-
cutus immitcm démittitur dtér in ürnäm. Ovid. SYN. N i g e r , füs-
cüs , n'igräns , nìgréscéns : f ü l í g i n e tinctüs. V. N I G E R . 

Àtérga t i s , íd ís . f. Atergatis , f u e madre de Semíramis ,y perdido 

j» recato, se precipitó en un lago. No 
se creyó haberse convertido en pez. Fue Diosa de los Sidonios, su 
simulacro por la parte superior representaba una muger,yporla 
inferior un pez. t Fuit illa Semiramidis water, qua amistà pudici-
tià in l oc uni se pracipitem dedit. Hujus cadavere non evento,cre-
dit a est in piscemfuisse transformata. DeafuitStdoniorum, cujus 
simdacbrum superiore parte midieren,, inferiore piscem refereoat. 

A t e r n ü m , I . n. Pescara , nombre de una ciudad en el Reyno de Ña-
póles , y de un rio llamado Pescaro. _ 

A t e s t é , ès. f. Este , ciudad del Señorío de Venecta. V. U R B S 
À t é s t l n u s , à , üm. Cosa de Este. * E g i t A téstinüs causas, &c..Mart. 
A thamas , ant is , m. Rey de Tebas, hijo de Eolo , mando de Nefele, 

padre de Frixo, y de Hele. Casó despues con Ino, de la qual tuvo a 
Lear co, y Melicerta. Frixo,y Hele maltratados de su madrastra, 
se huyeron sobre el carnero que llevaba el vellón de oro : lo que cau-
só tan grande ira á Atamos, que estrelló á Lear co contra una pe-
ña , v persiguiendo á Ino,y d Melicerta, los obligó a echarse en el 
mar. t Thebarum Rex, filias Eoli, maritus Nepbeles, pater Pbry-
xi & Helies. Duxit postea Ino , ex qua Learcbum & Mehcertem 
babuit. Phryxus & Helle, à noverca male accepti, aureo ariete 
conscenso fugerunt. Athamas autem eo furoris devemt, ut Lear-
cbum saxo il li ser it : Ino vero & Melicertes in mare se pr ojee erunt. 
E P I T H . I n f é l i x , torvüs , crüéntüs , m i s è r , Insanus ^ f e r o x , t u -
réns. V E R S . Hic agí tür f ü r i í s A t h a m a s , süb imaginé f a l s a , quia 
Ino Leanam , ejusque filios catulos putabat. Ovid . 

Àthamàntaeus , a , üm. Cosa de Atamas. A th imán t i ades . Hijo de 
Atañías. A t h a m á n t í s , i d i s . Hele, hi ja de Atamas. También el mar 
de Ionia se llamó m a r e , ó unda A t h a m a n t i d o s , jy mare A t h a m a n -
tsum , porque Ino, muger de Atamas , jy Melicerta su bija , se 
precipitaron en él. * É í jam pretèritis làbèntèm Athamantidos 
ündis , Mysórüm scbpüils applicüissé ra tém. Prop. Inoósque s inüs 
Athamàntiéósqné pérér rant . _ 

Á t h é n i , arüm. Ciuaad muy célebre de la Grecia en la Atica , edifi-
cada por el Rey Cecropé. Fue consagrada á Palas, la qual se lla-
maba en Griego A ' L o s Reyes principales de Atenas fueron 
Ericteo, Mopso , Pandion, E geo, y Teseo, t Urbs totius Gracia 
celeberrima , in Attica regione , à Cecrope Rege condita-.cujus 
deinde Reges pracipui Erichtbeus , Mopsus , Pandion , Ageus, 
Theseus. Palladi sacra erat, qua gracè A '-tir* dici tur. * Quid 
Pàndionia rèstant , nisi nònién Atbinai E P I T H . Clarié , b ò n i , 
Pa l l ad i« , Cec rop i« , È r l c h t h è « , Mòpsop i s , T h é s é « , P à n d l o -
n i« , dóctae , süb l imés , i l lüstrés , vé térés , G r a i « , cèlébrés , a l -
t l loqu« , a n t i q u i i lóréntés. P H R . Müsárüm ürbs , nütr ix . M ü -
sarüm domüs. Ürbs stüd'íis clar issima. Altera Roma. Pa l lád i s , 
vel T r i t ón idos arces. Arcés Céc rop i« . Cécropii pórtüs. Ar t ibus 
i l lüstrés. Ürbs áddicta Minérvae. D i c t « a Pál ladé t é r r « . Glo r i a 
G r i c ó r ü m . Arcés queís Pallas p r i s i d é t . u 

Àthènièus , a , üm. Cosa de Atenas.*Èst ét Athenàis in mxmbus,ar-
éis in ipsà. S Y N . Cécropiüs , PándiSniüs , Pá l l id iüs . V . A T H E N K . 

A t h é n é ü m , ! . n. Escuela publica ^ ^ / e « f l x . E P I T H . D ó c t ü m , célebre. 
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Àthèniénsés , iúm. m. Atenienses , pueblo de Atenas. Cécrbpidi , 
T h é s é í d i , É r l ch th ld i , É r l c h t i l , Cecropi! , At t ic i . E P I T H . 
Förtes , generósi , d ö c t l , leves , f ä c ü n d i , loquácés , mendaces. 
V . A T H E N ® . 

Àthés ìs , ís. m. Atesis, rio del territorio de Verona. * Sivé Pädi 
ripìs , Atbesim seü pròptèr ämtsnüm.'Virg. V. F L U V I U S . 

Àthlè ta , x. m. Luchador. Maestro de esgrima. * Nunc äthletärüm stü-
diis, núnc ärsit équórüm. Hor. SYN. P ü g i l , lüctätor , glädiator. 
E P I T H . Gymnicüs , levis , Intrepidüs , läcertösüs , nervösüs, 
mägnänimüs , poténs , ünctüs , aüdäx , röbüstiis , fériís , sivüs, 

' Immlt is , hórréndüs, sänguineüs, räb idüs , crüentüs, f e r ö x , ätröx, 
_ Impértérrítüs. PHR. Poténs athléta lacértís. Äcer in hóstém. 
Athléticüs , ä , üm. Cosa perteneciente al luchador. 
Äthös , vel A t h ó , Àthós , S Äthön , ónis. m. Monte entre la Ma-

cedonia , y la Tracia. Dice se que Xerxes le cortó, y hizo camino 
para que pasasen sus naves. + Möns int er Macedoni am S Thraciam. 
Hunc Xerxes abscidisse fertur, S navihus fecisse pervium. 
* Q'jäntüs Athös, aüt quäntus É r y x , Sc. Virg. XJtqué äiünt mon-
tes Mtbnèè òmnès , àspéri Athònès. Lucili. E P I T H . Västüs, »mo-
niüs , prirüptus , sälebrösüs, glaciälis , vél if ícatüs , mägnüs , éx-

v célsüs ,süblimis. V E R S . Créditür ölim, Vél íf ícatüs Athös. Juven. 
Atläntiacus , ä , üm. Cosa de Atlas, Atlántica. * (¿uälis ätläntiäcd 

memoräntür littore quòndam. Sil . 
Àtlanrìadès, x , üm. Hijo , ó nieto de Atlas. * Vènit Àt l ariti ädes 
v positis cädücifer älis. Ovid. SYN. Mércüriüs. V. M E R C U R I U S . 

Atlänticüs , ä , üm. Cosa de Atlas , Atlántico. * È i . suhlt Miolös 
atlänticüs äccölä cämpös. Sil. SYN. At län t icüs , Ätlänt iüs. 

Atläntides , üm. f. Hijas de Atlas , y de Pleyona. Las Pleyadas. 
* Sòlis et ädversös metüänt Atläntides örtüs. Col. E P I T H . Eoi , 
imbr i f e r i . V . P L E I A D E S . 

Ätläs , äntis. m. Hey de Mauritania en Africa, muy sabio en la As-
trologia , de lo que los Poetas tomaron ocasion de fingir, que sus-
tentaba los Cielos-, fingieron también que fue convertido en una pe-
ña tan alta, que parece que sostiene al Cielo. | Rex Mauritanix in 
Africa, Astronomia peritissimus , undè Ccelum humeris gestare 
creditas est. Conversum etiam fingunt in montem sui nominis, ade'o 
excelsum,ut Ccelum fastigio falche videatur.* QuäntÜs erät möns 

factus Atläs, Sc. Aus. ìd métuèns solidis pomàri a lüserät Atläs. 
Ovid. E P I T H . Ctèlifer , valídüs , f ó r t í s , ärdüüs , prüinösüs, gé-
lidüs , Maürüs , Lybicus , Äfr icüs , n ü b i f e r , mägnüs, ältüs. PHR. 
Hümeris c^ lüm qui süstinet. Qui ccelüm vértice fülcit . Tängens 
vértice c-ilüm. Cäpüt ín ter nübilä cóndéns. Äeriis qui fer i t ástra 
jügís. Humeris qui süstinet ästrä. Humeros onerätüs Ölympö Äs-
trörüm pondere préssüs. V E R S . Et féssós éxcípit axés Ätläs süb-
düctö träctürüs vértice ccelüm. É t latera ärdüä cérnit Atlantis 
duri. Ubi stéllifer Atläs Áxém hüméró tórquèt stéllis ardéntibüs 
äptüm. V. M Ö N S S A L T U S . 

Atomüs j I. f. Cuerpo pequeño -, átomo que se vé muchas veces en los 
rayos del sol.* Pärvärüm sèrie Constant convexa àtomòrùm. Aus. 
E P I T H . L e v i s , volìtàns , pä rva , ténuís. 

Âtquë. r ._* Atquë Déos , âtquë astra vocät crûdëlià mâtër. Virg. 

Ä r ; l)ro%\vërtissë gravés , âtqui non Mässicä Bäcchi. 
Virg. SYN.' Sëd , ï t , ëtënim , sëd ë n ï m , äst , verum. 

Ât râméntûm, ï . n. Tinta.* Atrâmëntafèrë scriptores 
Hor. SYN. Sépia , süccüs äter. E P I T H . Nígrum ,splendens 

Äträtüs, ä , üm. Cosa vestida de negro,cosa ennegrecida. SYN. Ater , 

l Ä S Ä Ä u * Atalia. * Smyrnä cäväs hrääs 

A t S s ^ v e f i ^ ^ P u e b l o s vecinos del rio Atrace, de 
qTn :Zs'Ziaron su nombre , celebrados por la magia ftg* 
ab Atrace Flavio sic dicti, arte magica insignes. * Atracia ruber 

. àrté color, Se. Stat . , , * • n 
Xtrebatès , üm. m. pi. Los del pais de Artois. Cxs , 
Atrëus , sàpius Âtreûs. m. Hijo de Pelope ,y de Hipodamia, meto de 

Tántalo, Rey de Micenas en Ac aya-, marido de Europa, hermano de 
Tiestes padre de Agamemnon,y de Menelao Para vengarse del in-
cesto de su hermano Tiestes con Europa , dio a Tiestes a comer 
hijo nacido de este incesto;y el sol por ver cosa tan detestaHe 
volvió ácia atrás, según fingen lo, Poetas.J FiliusPelopis ex Hip-
podamiâ, nepos Tantali, Mycenarum m Achaiâ Rexj mari us Eu-
ropa, f r ater Thyesta, ac pater Agamemnonis S Menelai. Ut in-
cestum fratris Thyesta cum Europa ulcisceretur,fihum ex hoc in-
cesta natum ei epulandum apposait : quod scelus impium sol detes-
tata, retro dicitar aufugisse. * Idem P¿opeius Atreus Oj. SYN. 
Tântalidési Th^ës të frâtër : Peiüpéíüs héros. E P I T H . Férus, d.rus, 
nëfâr iûs , bärbarüs, Immänis, trûcûlëntûs, përfidus, Strox, sangui-
neüs, sübdblüs, Insídiósüs, inhümänüs, hôrrëndus, cruentus, crudus, 
fu rëns , fërôx. PHR. Öb cüjüs crlmën cônvërsô tramite Phœbus 
Cärpsit ï tër : Ne süa-täm türpl pr ibéré t lümina facto. ^ _ 

Àtréus , ä , üm. Cosa de Atreo. * Ï , précór , ätrei si quid tibi san-
guinis ünquäm. . . . . . A -

Âtrldés , i . m. S Ä t r l d i , ärüm. m. pl. Hijo de Atreo,como Aga-
memnon , y Menelao. E P I T H . Geminüs , fôrt is , mägnanimus, 
generösüs , clärös , gravis. PHR. Argivüm lümen. T r o j i populä-
tör. Gr icörüm gloria quöndäm. _ u u 

Ätriolüm , í . n. Pequeño zaguan. * Atriolüm , vivís atrinque sedilia 
säxis. Mant. . . 

A t r i um, ïî. n. Portal, entrada de ma casa-, el patio , ó atrio. * Pór-
ticibüs lòngis fugit, ët väcüä äjria lüsträt.Xirg. SYN. Börticus, 
vestibülüm , limen. E P I T H . Ü r ä t ü m , märmbreüm , pulchrum, 
f ülgidüm , sûbllmë , nôbilë , lätüm_, spätiösüm, mägmficum, 
nitídüm , éximiüm , prielärüm , nitèns. 

ÄtrGiiter. Cruelmente. * Liquit in ignòtis moritüräm atròcitér oris 
Mant . SYN. Crüdil i ter , fërôcï tër . 

A t ropas , I. f . Una ds las tres Parcas, hija de Erebo ,ydelaNoche. 
t Una Parcarum , Èrebi S Noctis filia. Immutabilem sonat, ab * 
S Tfincù verto. * Atropos ët Lachësis jûngëbânt fläminä dictìs. 
Claud. E P I T H . Immütäbiiis. PHR. Nëscïa fléeti. V E R S . Hós 
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f é r r ea nôvërât ânnôs Átropos. V î t » fâ tâ l ïà stâmïnà rûmpït. Dura 
v mïh ï , ràpït Atropos âmjôs. V. P A R C « : . 

Atrôx , ôcïs. Cosa atroz , inhumana, ó cruel. * Ëccé inimicüs âtrôx 
mâgnô stridôrë për auras. Vïrg. SYN. D ï r u s , c rûdë l ï s , ïmmïtïs 
bârbàrus , ïnhûmlnûs , fë rôx , âspër. 

Àt tâ , x. m. Nombre de un Poeta. * Rëctë nëcné crôcûm flôrësqui 
_ përâmbûlët Àttâ. Horat . 

Âttâctîis , ûs. m. El tacto , sentido de tocar. SYN. Tâctus , côntàc-
tus. P H R . Volvïtur ât tâctû nullô. 

At tagên ,_ënïs. m. vel Attàgënà_, x. f. Francolín, especie de ave. 
* Non Attagën ïônicûs, Non Afra avis jücündíor. Horat. ïntër 
sâpôrës fërtur âlïtûm primûs ïônicârûm güstüs Attàgënàrûm. 
fScaz . ) M a r t . 

Âttâl ïcus , â , üm. Cosa de Atalo, de Pérgamo. * Nëc sït in àttali-
cô mors mëâ riîxâ tÔr5. Prop. SYN. Përgamëus. 

Àt tâ lus , I. m. Rey de Pérgamo en Asia, muy rico, é inventor de las 
tapicerías. | Per garni in Asià Rex ditissimus, S auheorum seu 
tapetum habitus inventor. E P I T H . Përgamëus , dïvës potëns 

À t t âmën. Mas , pero, con todo. * Nil bënë cüm fâciàs ,fàcis àttâ-
_ mën omniâ bëllè. M. SYN. Vërum , tâmën , £ t , â s t , sëd. 

A t t ë g ï s , ârum. f. pl. Cavañas de pastores. * Dirüé Maürorüm âttê-
giâs, càstëllâ brigântûm. Juv. SYN. Màpâlïà , tugurïà , casx, 
mâgalïa. 

À t t ë m p é r ô , as , âvî , âtûm , ârë. Atemperar , suavizar. PHR. Dïc-
tïs â t têmpërà t aûrës. V. T E M P E R O . 

Àttëndô , dis , dï , s ûm, dërë. Atender, considerar. SYN. Intënd», 
aûdïo , âdvërtô , auscultó. P H R . Dlc t l s âdvërtërë mëntëm. Vû-
cïbûs aûrës accômmodârë , prâbëré. Mëntëm âdjïcërë. Dicta anï-
mïs f ï g ë r ë , dêf ïgërë . V E R S . Paûcls (àdvër të) dôcëbô. Quôd si 
quïs munïtïs tardas âdvërtër ï t aûrës. Côrdâ pàrûmpër. Hue âd-
vër të lïbëns. Accïpï të ërgô anïmls , âtquë h i c mëa f i g ï t ë dicta. 
Nôstrâm nünc âccïpë mëntëm. Sï nôstrïs priêbëré vàcât tïbï cân-
tibiis aûrës. Inc ïpë , sûspënsïs aûrïbus ïstà bïbàm. HJs anïmûm âr-
rect ï dïctïs. Arrëct ïs aûrïbus âdstât. Côntïcuërë ômnës , Intënti-
qué ora tenebânt. Nârrant is cônjûx pëndët âb ôrë vïrï . Ou« dl -
eâm a n ï n m âdvër t ï të vëstrïs. Tû të àt tëntûm dïctïs p r ibërë më-
mentó. A l i m e n t e s , alió divlsimüs aûrës. Fâvëte l ïnguîs , câr-
mina non prius aüdítá Virgïnïbûs puërïsquë cantó. V. Aumo. 

At tentus , a , üm. Cosa atenta. PHR. Ât tëntà mëntë sïlëns. Àt tën-
tîs hârëns animïs. 

Àttënt_ô,uâs âvï_, âtûm , ârë. Tentar, probar, experimentar* At-
tentare dapes et mensis àddërë crimën. Sil. 
* n - ^ / - ' Y' ' 5t-m.'o5rë: Extenuar, adelgazar, disminuir. 

Dib£rant!uclus Mentaré tüds. Ovid. SYN TenÜÓ, extenué, 
îmnjinuo , minuo , dimmüo. 

At te ró r i s , t r l v ï t r ï t û m , rërë. Gastar, rozar, abatir. * Surgen-
tes atterat herbas. Virg. SYN. Tërô , p rô tërô , côntëro , calcó, 
conculco , proculeo. 

Â t t ë x ô , x ï s , x ü l , xtûm , xërë. Texer sobre otra cosa. SYN. Áddó, 
ad jungó, a n n e c t ó , applicó. 

Átthis , ídis. f . Ruiseñor. Nombre de Filomela. * Attbidél, in nidis 
una rémánsit avis. Mar t . V. P H I L O M E L A . 

Áttica, X. f. Región de la Grecia, cuya cabeza es Atenas. V. A T H E N K . . 

Átticus , a , üm. Atico , Ateniense. * Attica püppis adést ét portüs 
intrdt amicos. Ovid. SYN. Cécrópíüs, Actseüs. 

Áttíguüs , i., üm. Cosa que toca con otra, contigua. * Gürgitis atti-
güám médiis bic impigra in árvis. Am, SYN. Cóntigüüs, proxí— 
niiis , vlclnüs. 

Át t í lá , & Ati la , x. m. Rey de los Hunos, Escita de nación ; llamá-
barde el espanto del mundo,y el azote de Dios.*Térrifícis diffüdérát 
Áttila türmis. Sil. Tartáreas Átilám flámmás torvo oré voméntém. 
Manr . E P I T H . Dlrüs , sáévüs , fé róx , Impiüs , sacrílégüs. 

A t t i n é ó , nés , n ü i , nére. Retener. Ad me at t inet . Esto me pertenece. 
_ * Cérvicé tingét, té nihil áttinét. (Ale.) SYN. P é r t í n é t , spéctát . 
A t t í n g ó , g i s , tígí , tactüm , gere. Alcanzar, tocar. * lnnixüs arces 

áttigit ignéüs. (Ale.) SYN. T á n g ó , per t lngó , véníó , accédó. 
Áttólla , lis , süstül i , süblátüm, léré. Alzar, ó levantar. SYN. É r í -

g ó , évehó , éíféró , tollo , f é ró . 
Attondéó , des , di , süm , déré. Tresquilar , cortar al rededor. 

* Düm teñera áttondént sima virgültá cápélla. Virg. 
At tóni tüs , a , üm. Cosa atronada , atónita. * Güttá per áttbñitás 

ibát obortá génás. Ovid. SYN. Tér r i tus , pércülsus, s tupéfáctüs , 
stüpens. V. T E R R I T U S , O B S T U P E F A C T U S . 

Attónó , a s , tónüí , tónitüm , aré. Espantar , atronar. * Nüminé 
cZntáctás áttónüéré siio. Ovid. 

Át t rahó , is , a t t r a x l , ctüm , héré. Traher ácia sí, atraher. SYN. 
_ Állició , trahó. 
Át t rec tó , ás , a v i , atüm , aré. Manosear una cosa, tocarla con ¡as 

manos. SYN. Trac tó , palpó. 
Át t rémó , mis , m u í , méré. Temblar. V . T R E M O . 

Á t t r i b u ó , is , ü l , ütüm , éré. Atribuir , dár , señalar. * Áttribüit 
tdtümqué bominis per sydérá cénsum. Man . SYN. Tr ibüó , asslg— 
nó , addícó , ascrlbó , concedo. 

Áttribütüs , á , üm. Cosa atribuida , dada , señalada. * Pcssls , süüs 
cuiqué áttribütüs ést error. (Scaz . ) 

Áttrl tüs , a , üm. Cosa gastada, rozada con otra , y pisada. * Et 
grávis áttritá péndebát cánthárüs ansa. Virg. SYN. T r l t ü s , pró-
trltus , calcatüs. 

Á t ü r , & Átürüs , I. m. Rio que sale de los montes Pirineos, corre 
por la Gascuña, y desagua en el mar mas abaxo de Bayona en el 
seno llamado Aquitánico. t Fluvius é Pyrenais montibus jluens, 
qui Vasconia partem & Bigerrones alluit & urbem Bajonam sub 
qua Aquitanicum Sinum influít. * jQuém trémérét forti milité 
victos Atür. Tibul . V. F L U V I U S . 

^ t y s , ys , yós. Mozo de Frigia, hijo del rio Sangario , muy que-
rido de Cibeles j el qual habiendo quebrantado el voto de castidad, 
á que la Diosa le babia obligado, él mismo se castró, y despues 

fue convertido en pino. | Puer Phrygius , filius Sangarii fluvii, d 
Cybele deamatus. Cüm votum castitatis, quo se buic Dea obstrin-
xerat, violasset, furore correptus seipsum excastravit; postea in 



pinum arborem mutatus. * trai intus Atys quèm flàmine Gângi. 
Ovid. Deque virò fias nëc fœminâ , üt A tys. Id. E P I T H . Cybë-
lêïus , Bërëcynthïus , à Berecyntho monte Phrygia. Phryx , së-
m ï v ï r , tënër , pulchër , vënustus , r o sëus , cândïdus , lactëus, dë-
côrus. PHR. Sângàrïus puer. 

Àvà r ï t ï â , x. vel Âvârï t ïës , éï. f. Avaricia, o codicia. * Fërvet avi' 
ritiâ misëràquë cüpidine pëctus. Hor . Dëniquë âvàritiës, ët bbnô-
rûm caca cûpidtS. Lucr. E P I T H . Ct ipïda, c ruèn ta , hïâns , tâbïdà, 
tr ist ïs , sollicita , tûrpïs , vî l ïs , fcedá^, ï nëxp lë t â , s i t ibunda, âr-
dëns , mïsërà , lànguida , rabida , Ïndïgâ , ïnsômnïs , câca , f u -
rëns , irrëquïëtâ , v ïg ï l , p ë r v ï g ï l , r â p à x , parca , ëgënâ , indigna, 
s i va , trûx , fë rôx , vësànâ , malësâna , furiosa. P H R . Nummo-
rüm , vel aûrï sït ïs , cupidb , f amës . Opûm furiosa cupïdb. Aûiï 
sacra famës. Amor ï m m o d ë r à t u s , vësànus habëndî. Tûrpïs amor 
nummi. Furor ëxït ïàl ïs habëndî. Aûrï impërïôsà^fàmës.uAûrï cœ-
cüs àmor. Tr is t ïs àvàrïtïâ; râbïës. Aûrï vësina cupido. Opûm di-
rà famës. Vîlïs àv l r ï t ï â , ë t nûmmôrûm fceda lïbido. ïnëxplëtà 
pàli or âvàrï t ï«. V E R S . Quïd non môrtâlïâ pëctorà côgïs , Aûrï 
sScrà fâmës ? Crëscï t âmôr nummi quântûm ïpsà pëcûnïà crëscït. 
Môrtëmquë t ïmêrë Aûrï nëscït amor. Èrgo sôllïcïtâ tû caûsà pë-
cûnïà v i t« ë s , Pë r të ïmmàtûrûm môrtïs àdïmus ïtër. Insàtïâbïlë 
mônstrûm. Ôrcus àvârït ïàm S tyg ï i s ëmïsi t ab antrïs. Gërmâna 
Hârpyïs , fàcïës ïncultà , s ï tuquë T r i s t ï s , hïânt rïctûs , tëtrïcis 
frôns Ispërà rugis. Ôrà f à m ë pàllënt , corpus mïsërâbïlë cû r i At-
ténuant , virus prômptum in përjûrïâ lïnguàm Inf îcï t , ët trepi-
dâm ëxërcënt insômnïà mëntëm. Prôdïgâ nam v ï t â , sïtïs însâ-
tïàbïlïs aûrï. V. A V A R U S . 

Avàrus , à , ûm. Avaro, cosa avarienta, ó codiciosa : ab aveo. * Sem-
për avàrus ëgët, cërtûm votò pëtëfinèm. Hor. SYN. Pàrciis, tënâx, 
sôrdïdus. E P I T H . Mëndïcus , paûpër , vïgï ' , tûrpïs , sôrdïdiis, 
sôllïcïtus , insàtïâbïiïs , cupïdus , mïsër , în fê l ïx , lânguidiis, în-
f â m ï s , d ïvës , râbïdus, s ï t ïbûndus , ëgënus , ;gëns , t r i s t ï s , ïnêx-
plëtiïs, mïsëràndus, pâ l l ïdus , àrdëns. PHR. Aûrï cœcus àmôrë. 
Aûri quëm dirà cupido Soll ici tât . Cui pëctus f ë rvë t avàrïtïa.Quëm 
nôctës àtquë dïës f ë rvëns àmor ûrgët habëndî. Lucr i cupidïnë fér-
vëns. Cûmûlàndï ârdôrë ¿êstiiàr , tâbëscït . V E R S . Nûmm5s nûmi-
nïs ïnstàr hâbët. ï n t ë r opës , mëndïcus opûm. Tûrpïs â varus Qui -
r ï t , ët ïnvëntïs mïsër à b s t ï n ë t , àc t ïmët ûtï. Congèsto paûpër in 
aûrô Sëmpër ïnôps. Amor cui sëmpër crëscït hàbëndï. Sémper 
à vàrìis ëgët. Condït à varus opës , dëfôssôquë incubât aûrô. Non 
Tàrtëssïâcïs illûm satiarët ârënis Tëmpëstâs prëtïôsà T à g ï , non 
s_tlgnà rubëntïs Aûrëà Pâctôlï ; tôtûmquë èxhaûsërït Hërmûra, 
Ardëbï t majore sïti. Pàrcûm gënus ë s t , pàtïënsquë làbûrûm, 
Quâsît ïquë tënâx , ët quôd quâsi tà rësërvët. 

CO M P A RATIO AVARI CUM Hï DROPICO. 
Ovid. i. Fast. 

Creverunt & opes , & opum furiosa cupido. 
E t cùm possideant plurima , plura petunt. 

Sic quibus intumuit suffussâ venter ab undâ, 
Quô plus sunt potae, plus si t iuntur aqu». 

Aucêps , aûcupïs. m. Cazador de aves. * Si, vëlïiti mërulis intentas, 
dêcidit aucèps. Hor. E P I T H . Câllïdus , vërsûtus , insïdïâtor , ï n -
sïdïôsus , fàllàx , v ï g ï l , vïgïlâns , pëllâx , àstûtiis, prômptus , sô-
lërs , dolôsus , âbdïtus , përvïgïl , ïmmôtûs , âvïdus , impïgër, 
propërus , sûbdolus , ïnsômnïs. P H R . Aûcupïï dôctus, përiiiis. 
Fâllâcës tëndëns lâquëôs. Volíícrüm , âvïûm vënâtor. Volucrës 
fâ l lëns lâquëïs viscôquë tënàcï. Qui cântû dëlûdït àvës. Qui f ï c t x 
voiiicrës dëlûdït ïmàgïnë vôcïs. 

Aûctb S Aûc t ï t o , âs , â v ï , â t û m , ârë. Aumentar , hacer crecer. 
* Salve , tè que bônâ Jupiter aûctët ope. Claud. V E R S . Ûndë ôm-
nës natura crëët r c s , aûctët àlâtquë. Lucr. 

A û c t o r , ôrïs. m. Inventor. Autor. Gefe} el que dá autoridadá alguna 
cosa. * Óptima, tú propri! nomini s aûctor ëris. SYN. Suàsor, impul -
sor , hô r t â to r , vel doc tor , mâg ï s t ë r , vel caput , pr ïncëps, dûx. 

Aûctôrïtâs , âtïs. f. Autoridad. * Aûctôritâtëm pôstëâ dèfûgëris. 
( Iamb.) SYN. Pondus , mômëntûm , vis , vel f ï dës , nômën, vel 
po tës tâs , impërïûm. 

Aûctôrb , à s , âvï , âtûm , ârë. Vender con autoridad pública 5 obli-
gar á alguno interpuesto juramento. * Auctôràtus ëâs, àn turpi 
clausïis in àrcà. Hor. u 

Aûctus , a , ûm. Cosa aumentada, multiplicada. SYN. Âdaûctus,âm-
plïôr , màjor , âmplif ïcàtus . 

Aûcupïûm, ï ï . n. Caza de aves } oficio de cazador. * Faünüs plûmôsô 
sum Dëus aücüpzd. Prop. SYN. Avïûm vënàtïô. E P I T H . Sûbtï lë , 
dolôsûm , fâllâx , àstûtûm. 

Aûcûpor , àrïs , àtiis , àrï . Cazar aves ; buscarlas con mora ,y dili-
gencia.* Aücupor irfëlix incèrta murmura fama. Ov.PHR.Avës 
câptb. Vënâtû àvës sëquor , âgïtb. însïdïas âvïbus pôr.b, môlïor. 
Àvës lâquëô , pëdïcls , câlâmô , I m ï t ë , vïscô , lïnô càpïo. Avës 
dëc ïp ïb , câptb , fàl lo. Tûm làqiiëïs câptârë fërâs ët fâllërë viseó. 
Volucrës nôdôsis plàgïs dëcïpërë. Avïbus rëtïà , lâquëôs tëndërë. 
Avës mëdïcâtà f a l l i r e vïrgâ. Gruïbus pëdïcâs , ët rëtïà pônërë 
cërvïs. V E R S . ï l lâ dolis viscôquë s ipër côrrëptâ sëquàcï , N ë x ï -
bus hârëntës pïcëis frûstrâ àdmovët âlâs. Artësquë dolôsàs Tô l l ï -
të : nëc volucrës vïscâtâ f a l l i t i vïrgâ. 

Aûdâctër. Osadamente. SYN. Aûdën t ë r , aûdâcl ânïmô : gënërôsë, 
fôr t ï tër . Aûdâcïtër. 

Aûdâcïà , x. f. Osadía , temeridad. * în vültü ëst audàcia mistâ pu-
dori. Ovid. SYN. ïmpâtïëns , indocïlïs ànïmus. ïngëntës ànïmï . 
Ardor ànïmï. Vir tus àccënsâ. Aûdâcës ânïml. E P I T H . Prœsëns, 
vâlïdâ , prâcëps , pûgnàx , f ë r â , insolëns , Incaûtâ , f ë rôx , pëtii-
làns , përd ï tâ , f ï dëns , f ô r t ï s , c â c à , f i i r ë n s , f i i r ïbûndà, t ëmë-
ràrïâ , ïnsànâ , dëmëns , tërr ïbï l ïs , sëcûrâ , mâlësanà , hôrrëndâ, 
in t rëpïdâ , crûdëlïs , à rdëns , âccënsà, Màrt ïâ , bëll ïcâ, mâscula, 
r âb ïdâ j t r ûx , mët ï iëndâ .VERS. Nûllâ mëôs trâxït pëtulâns aûdâ-
cïà sënsûs. Nëc càcâ mëâs aûdâcïà vlrës Fàllât . Prâcëps aûdâcïà 
crëvït . Côrdàquë lânguëntëm dëdïdïcërë mëtûm. V. A U D E O . 

Aûdâx , âcïs. adj. Atrevido , temerario. * Dicat et aüdáci tü timor 
èssë potès. Prop. SYN. Aûdëns: in te r r ï tus , ïmpërtërr ï tus , ïn t rë-
p ïdus , Impâvïdus , gënërôsiis, fô r t ï s , vel tëmërârïus, ïncônsûl-



pinum arborem mutatus. * trai hitÜs Aíys quëm flàmine Gângf. 
Ovid. Deque virò fías nèc fœminâ , üt A tys. Id. E P I T H . Cybë-
lêïus , Bërëcynthïus , à Berecyntho monte Phrygia. Phryx , së-
m ï v ï r , tënër , pulchër , vënûscus , r o sëus , càndïdûs , lactëus, dë-
corüs. PHR. Singarais puer. 

Â v â r ï t ï à , i . vel Âvârï t iës , éî. f. Avaricia, o codicia. * Fervei ava-
riña misërâquë cúpidine pectus. Hor . Dëniquë âvâritiës, ët bbnô-
rûm caca cûpidtS. Lucr. E P I T H . Cup ida , c ruen ta , hïâns , tâbïdà, 
tr ist ïs , sollicita , tûrpïs , vî l ïs , fjêdà^, ï nëxp lë t â , s i t ibunda, âr-
dëns , mïsërâ , lànguida , rabida , Ïndïgà , ïnsômnïs , c icâ , f u -
rëns , ïrrëquïëtâ , v ïg ï l , p ë r v ï g ï l , r â p à x , pârcâ , ëgënâ , indigna, 
s i va , trûx , fë rôx , vësânâ , malësâna , furiosa. P H R . Nummo-
rüm , vel aûrï sït ïs , cupidb , f amës . Opûm furiosa cupïdb. Aûii 
sacra famës. Amor ï m m o d ë r â t u s , vësânus hâbëndî. Tûrpïs amor 
nummi. Furor ëxït ïâl ïs hâbëndî. Aûrï impërïôsâ^fâmës.uAûrï cœ-
cüs àmor. Tr is t ïs âvârïtïà: râbïës. Aûrï vësinâ cupido. Opûm di-
rà famës. Vîlïs âvârï t ïà , ë t nummôrùm fœda lïbido. Inëxplëti 
pàllor avari t i«. V E R S . Quïd non môrtàlïâ pëctorâ côgïs , Aûrï 
sScrâ famës ? Crëscï t âmôr nummi quântûm ipsa pecùnia crëscït. 
Môrtëmquë t ïmêrë Aûrï nëscït amor. Èrgo sôl l ïc ï t i tû causâ pë-
cûnïâ v i t i ë s , Pë r të î rnmâtûrûm môrtïs âdïmus ïtër. Insàtïâbïlë 
mônstrûm. Ôrcus àvârït ïâm S tyg ï ï s ëmïsi t ab ântrïs. Germana 
Hârpyïs , fàcïës ïncultà , s ï tuquë T r i s t ï s , hïânt rïctûs , tëtrïcîs 
frôns âspërà rûgïs. Ôrà f â m ë p i l l en t , côrpûs mïsërâbïlë cu r i At-
tënuânt , vïrûs prômptûm in përjûrïâ lïnguàm Inf îcï t , ët trepi-
dâm ëxërcënt insômnïà mëntêm. Prôdïgâ nam v i t i , sïtïs ïnsà-
tïàbïiïs aûrï. V. A V A R U S . 

A varus , â , ûm. Avaro, cosa avarienta, ó codiciosa: ab aveo.* Sem-
per âvârus ëgèt, cèrtûm votò pëtëfinèm. Hor. SYN. Pareils, tënâx, 
sôrdidus. E P I T H . Mëndïcus , paûpër , vïgï ' , tûrpïs , sôrdïdiis, 
sôllïcïtiis , insàtïâbïiïs , cupïdus , mïsër , ïnf-îlïx , lânguidus, in-
f â m ï s , d ïvës , râbïdus, s ï t ïbûndi is , ëgënus , ;gëns , t r i s t ï s , ïnëx-
plëtiïs, mïsërândus, pâll ïdîis, ârdëns. PHR. Aûrï cœcus àmôrë. 
Aûrï quëm dirà cupido Soll ici tât . Cui pëctus f ë rvë t âvàrïtïâ.Quëm 
nôctës âtquë dies f ë rvëns amor ûrgët hâbëndî. Lucr i cu pidïnë fér-
vëns. Cûmûlàndï ârdôrë i s t u â r , tâbëscït . V E R S . Nûmm5s nûmi-
nïs ïnstâr liâbët. ï n t ë r opës , mëndïcus opûm. Tûrpïs â várüs 
r ï t , ët ïnvëntïs miser â b s t ï n ë t , âc t ïmë t ûtï. Congèsto paûpër in 
aûrô Sëmpër ïnôps. Amor cui sëmpër crëscït hâbëndî. Sémper 
â vârus ëgët. Condït à varus opës , dëfôssôquë Incubât auro. Non 
Târtëssïàcis ïllûm satïârët ârënïs Tëmpëstàs prëtïôsâ T â g ï , non 
s_tlgnà rubëntïs Aûrëà Pâctôlî ; tôtûmquë ëxhaûsërït Hërniûm, 
Ardëbï t mâjôrë sïtï. Pàrcûm gënus ë s t , pàtïënsquë làbûrûm, 
Quis ï t ïquë tënâx , ët quôd q u i s i t â rësërvët. 

CO M P A RATIO AVARI CUM Hï DROPlCO. 
Ovid. ï. Fast. 

Creverunt & opes , & opum furiosa cupido. 
E t cimi possideant plurima , plura petunt. 

Sic quibus intumuit sufFussâ venter ab undâ, 
Quô plus sunt potae, plus si t iuntur aqu». 

Aucêps , aûcupïs. m. Cazador de aves. * Si, veliti mërulîs intèntûs, 
dêcidit aucêps. Hor. E P I T H . Câllïdus , vërsûtiis, ïnsïdïâtor , ï n -
sïdïôsûs , fâllâx , v ï g ï l , vïgïlâns , pëllâx , âstûtiis, prômptus , sô-
lërs , dolôsus , âbdïtus , përvïgïl , ïmmôtûs , âvïdus , impïgër, 
propërus , sûbdolus , ïnsômnïs. P H R . Aûcupïï ductus, përïius. 
Fâllâcës tëndëns lâquëôs. Vbliicrûm , âvïûm vënâtor. Volucrës 
fâ l lëns lâquëis vîscôquë tënâcï. Qui eântû dëlûdït àvës. Qui f i c t i 
volucrës dëlûdït ïmâgïnë vôcïs. 

Aûctb S Aûc t ï t o , âs , â v ï , â t û m , ârë. Aumentar , hacer crecer. 
* Salve , tequë bona Jupiter aûctët ope. Claud. V E R S . Ûndë ôm-
nës nâtûrà crëët r e s , aûctët àlâtquë. Lucr. 

A û c t o r , ôrïs. m. Inventor. Autor. Gefe ; el que dá autoridadá alguna 
cosa. * Óptima, tüprbprii nomini s aûctor ëris. SYN. Suâsor, impul-
sor , hô r t â to r , vel doc tor , mâg ï s t ë r , vel caput , pr ïncëps, dûx. 

Aûctôrïtâs , âtïs. f. Autoridad. * Aûctôritâtëm pôstëâ dëfûgër'is. 
( Iamb.) SYN. Pondus , mômëntûm , vïs , vel f ï dës , nômën, vel 
po tës tâs , impërïûm. 

Aûctôrb , â s , âvï , âtûm , ârë. Vender con autoridad pública ; obli-
gar á alguno interpuesto juramento. * Auctôrâtus ëâs, an turpi 
claûsïis in àrea. Hor. u 

Aûctus , â , üm. Cosa aumentada, multiplicada. SYN. Adaûctus,âm-
plïôr , màjor , âmpiif ïcâtus . 

Aûcupïum, ï ï . n. Caza de aves ; oficio de cazador. * Faünüs plûmôsô 
süm Dëus aücüpid. Prop. SYN. Avïûm vënâtïb. E P I T H . Sûbtï lë , 
dolôsûm , fâllâx , âstûtûm. 

Aûcupor , àrïs , âtus , àrï . Cazar aves ; buscarlas con mora ,y dili-
gencia.* Aücüpor irfèlìx incèrta mürmurafàmâ. OV.PHR.Avës 
câptb. Vënâtû àvës sëquor , âgïtb. însïdïâs âvïbus pôr.8, môlïor. 
Àvës lâquëô , pëdïcïs , câlâmo , âmï të , vïscô , lïnô câpïo. Avës 
dëc ïp ïb , câptb , fâl lo. Turn làqiiëîs câptârë fërâs ët fâllërë vïscô. 
Volucrës nôdôsis plâgîs dëcïpëië. Avïbus rëtïà , laquëôs tèndere. 
Avës mëdïcâtâ f a l l i r e vîrgâ. Gruïbus pëdïcâs , ët rëtïà pônërë 
cërvîs. V E R S . ï l lâ dolis vîscôquë s ipër côrrëptâ sëquâci , N ë x ï -
biis h i r ën t ë s pïcëis frustra âdmovet âlâs. Artësquë dolosas Tô l l ï -
të : nëc volucrës vïscâtâ f a l l i t i vïrgâ. 

Aûdâctër. Osadamente. SYN. Audèn t ë r , aûdâcï ânïmô : gënërôsë, 
fôr t ï tër . Audâcïtër. 

Aûdâcïà , i . f. Osadía , temeridad. * în vültü èst aûdâcià mista pu-
dori. Ovid. SYN. ïmpâtïëns , indocïlïs ànïmus. ïngëntës ànïmï . 
Ardor ânïmï. Vir tus àccënsâ. Aûdâcës ânïmï. E P I T H . P r i s ë n s , 
vàlida , pr icëps , pûgnâx , f ë r â , ïnsolëns , ïncaûtâ , f ë rôx , pëtii-
lâns , përd ï tâ , f ï dëns , f ô r t ï s , c i c â , f i i r ë n s , fu r ïbûndà , t ëmë-
rârïâ , ïnsànâ , dëmëns , tërr ïbï l ïs , sëcûrâ , mâlësânà , hôrrëndâ, 
Int rëpïdâ, crûdëlïs , â rdëns , àccënsâ, Mârt ïà , bëll ïcâ, mâsciila, 
r âb ïdâ j t r ûx , mët i iëndâ .VERS. Nûllâ mëôs trâxït pëtulâns aûdâ-
cïà sënsûs. Nëc c icâ mëâs aûdâcïà vïrës Fàllât . P r icëps aûdâcïà 
crëvït . Côrdàquë lânguëntëm dëdïdïcërë mëtùm. V. A U D E O . 

Aûdâx , âcïs. adj. Atrevido , temerario. * Dicat et aûdàci tu timor 
èssë potès. Prop. SYN. Aûdëns: ïn t e r r ï tus , ïmpërtërr ï tus , ïn t rë-
p ïdus , împâvïdus , gënërôsiis, fô r t ï s , vel tëmërârïus, inconsul-



t u s , ànïmï prâcëps. P H R . T ë r r ô r ï s ëxpërs. Të r rô re càréns.Tïmê» 
rë nëscïîis. F ïdëns ànïmï. Ànïmô fô r t ï s . Q u ë m nûl lusurgët mètîis. 
Q u ï mëtflm pêctorë ëxcuss ï t , ëjëcï t . Audâx cunctâ pâti. VERS. 
Pugnantes ânïmïs aûdâcïbus ïmplënt . Ingëntës ânïmôs angûstô 
ï n côrporë versant. V. A U D E O . F O R T I S . G E N E R O S U S . 

Audëns , ëntïs. adj. Atrevido. P H R . Aûdëntës sôrsquë Dëûsquë ju-
v â t . V . AUDAX. 

Aûdëb , dës , aûsus sûm, dërë. Atreverse ,osar. S Y N . Audâx sûm, 
non t ïmëb , sum întrëpïdus , vel nôn dubï tS , vel cônf ïdô. VERS. 
Audëndûm ëst , f ô r t ë s âdjuvàt ïpsë Dëus. T u në cëdë màl ïs , sêd 
côntrà aûdâcïbr ï to . Aûdëntës for tuna juvât. P r ô të vël ràpïdâs 
aûsim ( pro audeam } mârïs ï rë për ûndâs , Prô të vël sôlûs dënsls 
ôbsïstërë tûrmïs. Quïs t ë , juvënûm cônfïdënt iss ïmë , nostras Jûs-
sït âdïrë domôs ? Tàn tânë vos gënërïs tëntiït f îdûc ïà vëstri? 
Quôd si dë f ï c ï ân t vïrës , aûdâcïà cërtë Laûs ë r ï t ïn mâgnîs. V. 
P E R I C U L A adiré. 

Aûdïb , ïs, ïv ï , vel ï ï , ï t um, ï rë . Oir, advertir, obedecer, conceder la 
petición. * Audi at- bac genitor, ¿ j c .Vi rg . SYN. AüscültS, vel ëxau-
d ï o , vel obëdïb. P H R . Aurë sonôs, vel sbnïtum h a û r ï b , përcïpïS, 
Sccïpïo , càpïb. Sbnîis âd aûrës f e r t u r , v ë n ï t , përvënï t . Sôntis, vel 
vôx aûrës pëii ï t , pënëtràt , occupât, vërbëràt.Vôx aûrïbixs ïnstrëpït. 
Vôx fë r tu r àd aûrës. Vôcïbus aûrëm pr«bëb,âccômmbdb. VERS. 
Fàndb sï f ô r t ë tuâs përvënï t âd aûrës. Vëstràs sï f ô r t ë për aûrës 
Nômën ï ï t . Vôcëmquë hïs aüríbüs haûsï. SubïtS cûm crëbër âd aû-
rës Vïsiis âdëssë pëdûm sonïtus. Cûm gràvïor mïh ï nûncïus âûrës 
Vërbërâ t . Gemïtus làchrymâbïl ïs ïmô Aûdïtur tumulô , ët vôx 
rëddï tà f ë r t u r àd aûrës. Mâtërnâs impulï t aûrës Lûctiis. Pëndët 
nârrântïs àb ôrë. Vûlgï quâ vôx üt vënït àd aûrës. Côntïgërât nûs-
tràs ï n f â m ï à tëmpoi îs aûrës. Côns t ï t ï t J ï n ë â s , strëpïtûmquë êx-
tër r ï tus hausït . Aûrïbus ïn tërdûm vôeës c â p t â m u s , ë t ômnëmÀd-
vëntus s trëpï tûm crëdïmus ëssë tuï. V. A T T E N D O . 

Aûdï to r , ôrïs. m. El que oye , discípulo. * Excitât auditor stÜdiüm, 
laûdàtâquë virtus. Ovid. SYN. Aûdïëns , dïscipulus. 

Aûdï tus , â , üm. Cosa oída. * Crëscït, ët aüditis âliquid novus,&c. 
Ovid. SYN. Accëptus. V. A U D I O . 

Aûdï tus , üs. m. Oido : obra de oir. * Visüs âbit, fugit aûdîtûs; 
trahit omnia sëcûm. Mar t . 

Àvë. Buen dia, ó buenos dias. * Ë t mátütinüm portât inëptis àw. 
M a r t . SYN. Sâlvë. P H R . Jiibëb sâlvërë. Sàlûtëm dïcô , nflncïb, 
f ë r b , âffëro. T ë sàlûto. 

Avëctus , â , üm. Cosa trahida. * Mûltâ virum tërrâ infbSûnt, 
_ âvëctâquë pâssim. Virg . 

Â v ë h 8 , hïs , âvëxï , âvëctilm , hërë. Traher de al gun lugar. SYN. 
_ Vëho , dëvëho , ëxpôrto , âddûco. 
Avëllb , i ï s , v ë l l ï , vûlsûm , lërë. Arrancar, 6 quitar por fuerza. 

* Fatale âggrëssi sâcrâtô âvèllërë tèmplb. Virg . S Y N . Vëlli5,côn-
„ vëllo , ëxtirpo , âbstràhb , aûfërb . V. E V E L L O . 

A v ë n â , x. f. Avena. Flauta. Caña. * Ët lëv'is ôbsëssô s t abat âvênd 
solo. Ovid. SYN. Càlâmfis , àrûndb , f í s tu la , cïcûtâ , cûlmus. 
E P I T H . T ë n u ï s , ëxïl ïs , ëxïgîiâ , grâcïlïs , lëvïs , tërës , ïnërs, 

Odâ , bïbulâ , docïl is , arguta , rësonâns , altìsona , s ëp t ï fô rmï s , 
PhœbSà , rûstïcâ , sylvëstr ïs . V E R S . Fístula djsparïbûs ,_septem 
cônsûrgït âvënïs. Sylvës t rëm tënuï Mûsâm mëdïtarïs àvëna. I n -
f ë l ï x lolïûm ët s tër ï lës dbmïnântur àvënâ . Ëxpëctàtâ sëgës vânïs 
ëlûsït âvënïs. V. F Í S T U L A . _ U 

Âvëaïo , ônïs. f. Avi ñon , Ciudad. * Âvëniônë sëdèns Rhbdani spi-
rântis âd ûndâm. M a n t . 

Âvën t ïnus , ï . m. Uno de los siete montes de Roma. E P I T H . Cëlsiïs, 
Rômânus . v v 

AvëÔ , es , ërë. Codiciar, desear con pasión. * E quibûs ünÜs avës 
quâmvis aspèrgere cünctos. Hor. SYN. Cup'iò, op tò , ëxôpto , v o -
lò , dësïderô. u 

Àvërnus , ï . m. Avërnï , ôrûm. m. Laguna de Campania ¡¡ la quai los 
Poetas tomaron por la puerta del Infierno , por un lago del Infier-
no ,y por el mismo Infierno, t Lacus Campania in Italia ubi in-
troitus ad Inferos fuisse dicitur. Inde exbalans aqua sulpburea 
odor gravissimi^, volantes aves enecabat. Sumitur pro inferno 
Lacu , S ipsis Inferís. * Trôs Âncbisiâdë , fâcilis dëscënsus 
Âvërni. Virg . SYN. Ôrcus , ïn fë rnus , Târ tàrus . E P I T H . T â r t à -
rëus , S t y g ï u s , Achërôntâus , o lëns , t r is t ïs , fœtëns , n ï g ë r , ï m -
m ï t ï s , lûgëns , s ï lëns , pïger , tâcïtiis , vâcuus , pës t ï f ë r , î n v ï -
SÜS , ïnëxplëtus , të të r , profûndus , hôr r ïb ï l ï s , câcus , squâllëns, 
lû r ïdus , óbscürüs, ûmbrôsus , fœtïd&s, piltrïs. P H R . T â r t â r ë â së-
dës. Rëgnâ Plûtônïà^, Stygïà . Tàr tâ rëâ , L ë t h s à . Ôrcï àdïtus. 
Faûcës gràveolëntïs Avërnï . V. I N F E R N U S . 

Âvërnâ l ï s , ï s , ë. Cosa del Averno , ó del Infierno. * ïntër âvërna-
les haüd ignòtissima Nymphâs. Ovid. SYN. Avërnus , â , üm. 
Avërnïcus , Târ târëûs , ï n fë rnus , S tygïus , Târnàrïûs , Ph lëgë -
tôn tâus , Achërôntïciis. 

Àvërsâbï l ïs , ïs , ë. Cosa aborrecible, detestable. * Incaütüm scelüs 
âvèrsâbilë cûmquë èst. L . SYN. Dëtës tâbï l ï s . 

Àvërs ïo , ônïs. f. Aversion , aborrecimiento , abominación. S Y N . Fu-
ga , odïûm. 

Àvërsor , âr ïs , âtus, âr ï . Aborrecer, apartar el rostro de alguna cosa. 
* Qjficiôquë lëvèm nòn âversàtus honôrëm. S Y N . F u g ï o , r ë f u g ï ô , 
ôd ï ,dë tës tô r , âbômïnôr ,ëxëcrôr .PHR.Odïô përsëquor ,Odïô hâbëo. 

Âvërsus , â , üm. Enemigo , contrario , opuesto. * Diva solò fixòs 
ociilòs âvèrsa tënèbât. Virg . Alïënus , ïnïmïcus , ïn fënsus . 

A v ë r t ô , t ïs , t ï , sûm , tërë. Volver á otro lado. * Quò règnum Ita-
lia Ltybiâs avèrterât ôrâs. Virg. SYN. Abdûco , Avocò , À m ò -
vëô. V E R S . D ï ï tâlëm âvërt ï të câsûm. N ë c pòsse î tà l ïâ T e û c r ô -
rflm àvêr të rë Rëgëm. 

Aûfë ro , f ë r s , âbstulï , lâtûm , f ë r r ë . Arrebatar, quitar. * Aûfë-
rór, ut rapida concita návis âquâ. Ovid. SYN. T ô l l o , ë r ï p ï o , â d -
ì m ò , ràpìò , ëxtôrquëo , àbrïpïô. V. F U R O R , ari s. 

Aüf ugïo , gïs , f ü g í , füg'ítüm , gërë. Huir , escaparse. * Quisquís 
es , ássidüás aûfugë blânditiâs. Prop. SYN. Füg io , a i f fug ïô , 
vel vitó. 

Aûgëo , gës , aüxí , tüm , gërë. Aumentar , hacer mayor , multipli-
car. * Et numérüm Divórüm áltáribüs aüget. Vi rg . S Y N . Adaü-



geo , ëxaûgëo, ampl i f icò , êx tëndô , mult ipl icó , cumulò , âccû-. 
mulo. V. A C C U M U L O . 

Aûgëôr , gërïs. Acrecentarse. S Y N . Aûgëscô , crëscô , âdaûgeor. 
Aûgëscô, cïs , cërë. Aumentarse. S Y N . Aûgëor , cümülor , crëscô. 
Augiâs, 0 Augêâs, i . m. Rey de Elide, que tenia un establo en que ca-

bían 3000 bueyes ,y no se babia limpiado en mas de 30 años , basta 
que Hércules le limpió de sus inmundicias, haciendo pasar por él 
las aguas del rio A<féo. * Séptimüs Augìi stdbulûm labór ègérit 
ündis. Aus. 

Aûgmëntûm , ï. n. Aumento. S Y N . ïncrëmëntûm , aûgmën. 
A u g u r , üri's. m. Agorero, el que adivina por el canto ,y vuelo de las 

aves. * Aüguribüs Phcébüs , Phcêbë vënàntibùs àdsit. Ovid SYN. 
Arûspêx. E P I T H . Për i tus , p rôv ïdus , fâ t ïd ïcus , Phœbëïiis, prâ-
scïus , pr inûncïus , v ï g ï l , cërtiis , sacër. P H R . Os fâtïdïcûm, 
pr isc ïâ lìngua. ïn tërprës D i v û m . Fa ta cânëns. Evëntûrâ vïdêns. 
Plënus Phœbô. Véri prôvïdus Augur. V E R S . Quï volucrûm trâctûs 
sôlërtî îndâgïnë signât. Cui pëcudûm f i b r i , cœlî cui sydërâ pa-
rent , Ë t l i ngu i volucrûm , ë t p r i s âg i flûmïnïs ïgnës. Nûvit qui 
môx vëntûrâ tràhântur. Cuï f â t ô r û m lëgës , i v i q u ë fu tur ! Ëvên-
turà pâtêt pôssë vïdërë dëdït . T ü procííl ëvëntûrà vïdës , tïbï dé-
d î t ils aûgur Scït bënë quïd f â t î próvida cântët àvïs. Dûm sïcrï 
sëcûndûs Arûspëx nùncïët. V. A R U S P E X . V A T E S . 

Aûgurïûm , ïï. n. Agüero, vaticinio. * Ni frustra aüguriüm vani 
docuèrë pàrèntès. SYN. Vat ïc ïn ïûm , àrùspïcïûm. E P I T H . Fâtï-
dïcûm , tr îstë , cœcûm , î n f ë l l x , bônûm, ma lûm, cërtûm , incêr-
t û m , prôspërûm, f â t â l ë , âdvërsflm , àncëps , diibïûm , prisâgûoi, 
t ê r r ï f ï c û m , ôp t â tûm, s ïn îs t rûm. P H R . Vâtùm pr isàgïâ , pridîc-
tâ , ôrâcula , D iv in i monitus. 

A û g u r o r , â r ï s , â t u s , â r ï . vel A û g u r ô , â s , â v ï , â t û m , ârë. Adivinar 
g. por agüeros. * Aûgurtr,ûx5risfidòs ôptâbis amores. Tib. Ët rëor-, 

et si quid veri mens augurât opté. Virg. SYN. V â t ï c ï n o r , pridicîJ, 
ïs. PHR. Fûtûra âpër ïo , nûncïo , dënûncïô, éxpëdïô. VERS. Pân-
dërë f â t ï d ï c ï s , vënïënt ïâ s icu lâ dïctïs. Pë r mëdïâs f u ë r ï t , divi-
nò côncïtâ môtû , Vât ïc ïnâ ta vïâs. Sic magna sâcërdôs Ëst mïhï 
divinó vâtïcïnâta sonó. Tâl ïà dïvïnô fûdërun t cârmïnë fâtâ. Tïbï 
câsûs ântë futùrôs Vât ïc ïnâtus ërâm. V. P R E D I C O . 

S. Aûgûstinus, ï. m. Doctor de la Iglesia , natural de la ciudad de 
Tagaste en Africa, Obispo de Hi pona. * Aûgûstinus ërât, quëm 
Christi grâtid côrnû. P. SYN. Aûrëlïus. E P I T H . P u i s , divinus, 
dôctus , ïnclytûs , sâcër , Â f ë r . P H R . Hîppônïs P r i s ü l . Àntïstës, 
Pëlâgïï hxretici terror. Dëcus Immôrtâlë T â g â s t i . PStrïcïô gë-
nëràtus , satiis. 

Aûgûstus, ï . m. Nombre del Emperador Octavio,y de los que le suc 
cedieron. SYN. C i s â r . E P I T H . Vic tor , f ë l ix , Ïndomïtus , gënë-
rôsus, pâcïfïcus , bëliïgër , ïnvictus , pïiis , m i t ï s , fôr t ïs . 

Aûgûstus , ï . m. El mes de Agosto , en el quai el Sol sale del signo di 
Leon , y entra en el de Virgo, t Mensis , quo Sol signum Virginis 
ingreditur, Leonem relinquit. SYN. Sëxtilïs. E P I T H . Spïcëus;frû-
g ï f ë r , ca l ïdus , tôrrïdus, ârïdus , üstüs, f ë rvëns , sïtïbûndus , ïnërs, 
pïgër , ignâvûs , sëgn ïs , pûlvërulêntiis , tritïcëtis. PHR. Mënsïs 

nômïnë Cisârëô_gaûdëns. C i s â r ë âb Aûgûstô dûcëns sua nômïnâ 
mënsïs. V E R S . Àrïdâ quô sïrïêns ëxcoquït àrvâ Lëô. Quô Phoébûs 
sicci tërgâ Lëônïs adït. Quô Cerës , ssu Mëssïs , curvâ fâlcë re-
sëctà câdït . Quô ràpïdis Soi tërgâ Lëônïs Ûrï t ëquis. 

Aûgûs tus , â , üm. Cosa augusta, santa , religiosa} de gran mages-
tad ; digna de ser honrada. * ¿ ëctûrn aügüstüm, ingëns, cëntûmt 
S e . V . SYN. Vënërândus , vënërâbï l ï s , coiëndus , sanctus, sâ-
cër , sacrâtus, rëlïgïôsûs. 

Avïâ , x. f. Abuela. * Dêquë dvià riíbilüm su për èst, Se. Pers. 
Âvïà , ôrûm. n. pl. Extravíos, lugares desviados. E P I T H . N ë m o -

rôsà , sëcrëtâ , ignòta. 
Avïâr ium , ïï . n. Lugar donde se crian aves. # Sânguinëisquë in— 

cûltd rubìnt aviària bâccis. Virg. 
Àvïdï tàs , àtïs , f. Codicia , avaricia , ansia. SYN. Cupidïtâs , cu -

pido , fâmës , sït ïs , ârdiSr, dêsidëriûm. 
Av'ídüs , â , üm. Cosa codiciosa ,y avarienta. * Còntèmptrix supérüm 

sèviqué avidissima cidís. Virg. SYN. Cupidos, studïôsus,amans, 
t âppëtëns , sïtïëns. 
Àvïs , ïs. f . Ave. * Nûnc avis in ramò tëctd, Ldrëmquë pdrat. Ov. 

SYN. Volûcrïs , âlës. E P I T H . Âcrïs , cânôri , gârrulà , ârguta, 
vâgâ , pâvïdâ , loquâx , dëv ïâ , nûb ïvâg ï , âërïà , p r i p ë s , âlïgërâ, 
qu i ru lâ , râpïdâ , lëvïs , t imida : cïtâ , f u g ï t ï v â , pënnâtâ , pënnï-
gëra , cëlër , vëlôx, fug?.x, cïcurâtà. PHR. Âlïtuûm gënus. Volü-
crüm âlïtuûm pënnâtâ cohôrs. Pënnïgër i grëgësÀvës Sôlàtïâ rûrïs 
Assuërûm sylvis innociiûmquë gënus. V E R S . Volucrûm ïncrëpuït ' 
dënsîs ëxërcïtus âlis. Tëpidûm voldcrës côncëntïbus âërâ mulcënt. 
Pâssimquë vâgàntës Dûlcë sônânt tënuï gûtturë cârmën àvës. R ë -
sonânt âvïbus virgûltâ cânôris. Vernis mënsïbus âlës GârrulâCôn-
cëntûm suâvëm rësonïs ë frôndïbus ëdï t . Dûlc i modulâmïnë mûl-
cët Ë t cëcïnît mcëstûm, dëvïâ cârmën âvïs. ï n n u m ë r i comïtântûr 
Svës, stipâtquë volântûm Âlïtuûm sûspënsâ cohôrs. Quâm mûltâ 
In sylvis âvïûm së miHìà côndûnt. Quâm m û l t i glomërântur 

w avës , ë t ïn i t h ë r ë purô Ëff ingunt vârïôs lûsûs. 
Àvitiis , â , üm. Cosa de nuestros abuelos. * Sôliô médius cônsedit 

avito. Virg. SYN. Pâ t r ï u s , pâtërnûs. 
Aviiis , â , üm. Cosa descaminada. * Âvia tûm résinant âvibûs vir-

gûltâ cânôris. Virg. SYN. învïiis , impërv ïus , dëvïus , âmbïguus, 
âncëps , incërtiis , cœcus. P H R . Plëniis âmbâgïbus. Dëcïpïëns 
ërrôrë locôrûm. 

Aulâ , x. f. Palacio, sala. E P I T H . Vacua , nï t ïdâ , sûblimïs , po -
tëns , vënërâbïlïs , mâgn ï f ï c â , aûgûs tâ , vârïâ , p r id ïvës spâtïô-
S - >uPûlclir® ' splëndïdâ , aûràtâ , p ie tà , supërbâ , clârâ , illûstrïs, 
regïâ , mârmorëà , pâràtâ , corûscâ. V . Domus Regia. 

A û l i â , ôrûm. n. pl. Colgadura , tapicería , ó_ tapetes. Dicen que 
Atalo los inventó.* Nòbili s aûlœis port'ícüs Âttdlicis. Prop. SYN. 
Tapetes , E P I T H . Suspensa , supërbâ , Attâlïcâ , vàr ïâ tà , pën-
dênti 'â , pietà , pëndulà , insignïâ , Babilònica , Ty r ï â , splën-
dëntïâ : aûrô gràvïâ : spirântïa signis. V. T A P E T E S . 

Aûlërci , ôrûm. m. pl. Pueblos del país de Maine, y de Perche, en 
Francia. Caesar. 



Aûliciïs , à , üm. Cosa de la Corte. Cortesano ¡Palaciego. # Tünc ci« 
tüs juvënûm } sed auïicôrûm. ( Phal. ) 

Aûlïs , ïdis. f. Aulide , ciudad de la Isla Eubea en la Beoda, cuyo 
puerto es muy célebre por el sacrificio de Ifigenia, t Urbs Insulte 
Eubcea , in Bœotià , cujus portus Ipbigenia sacrificio nobilts. 
E P 1 T H . Plscosá , Eûboicà , Bœôtà. 

Aûlôn , ónis. m. Monte en la Calabria , abundante en buen vino. Nò* 
bïlïs ëc Unis , ët Bâcchô fë r t i l i s Aûlôn. Mart. 

Àvòcò , as , âvï , I tûm , ârë. Llamar , ó apartar de algún lugar. 
* Sëd ni si forte tuâs mëliôr sÒnus âvôcët aûrës. Calph. SYN. 
Â v ë r t ô , âbdûcô , âbstràhô. 

A v ò l ò , âs3 â v ï , âtûm, ârë. Volar, huir. * Rapido citüs àvólàt ìmpeti 
mités. Sil. SYN. Èvòlò , a ü f ü g i ó , a u f ë r o r , ëxëb , fugïô , abë8. 

Aûrà j i . f. Viento sutil, ayre. SYN. Àër , i t h ë r , vel vëntus ; fla-
tus , ilâtnën. E P I T H . Tëpëns , diffusa , i t hë rëà , sp ï r lns , fluëns, 
l iqu ida , tënuis , gelida , l ëv ï s , vàgà , môbï l ïs , f û m ï d à , c ï t ï , hú-
m i d a , nûbïfërà , mûtâbï l ï s , cïrcûmflua , Rorëâlïs , jûcûndà, noc-
turna , v ï tâ l ï s , i s t ï và , àprïcà , t ënëra , mltïs , fœcûndà , furiosa, 
ôptâtà , secunda. V. AER. Zephyrus. 

Aûrârïus , a , flm. Cosa de oro. Hïnc aûrlr ïà , mina de oro. * Pii 
véniâs aûrâriâ causa. Var . 

Aûrâtà , x. f. Dorada -, pez así llamado, porque su color es de oro. 
* Non ômriis laüdém prétiümque Aurata mérétür. Mart . 

Aürátus , a , üm. Cosa dorada. * Aurati bis sëx râdti fûlgèntiâ citi-
gwit. Virg. PHR. Aûrô ïllûsus , décórüs , përfûsus , ârdëns, squâ-
lïdus , spëctâbïlïs , însignïs , fûlgëns , fü lvüs , flâvus , rutïllns, 
r'utìius , nïtïdus , tëctus , opërtus , cïrcûmdâtus. Aûrô dïvës. 

A û r ë l ï a , x. Orleans, ciudad muy célebre de Francia junto al rio 
Loire : t Urbs Gal lia Celtica per Celebris ad Ligerim sita. SYN. 
Aûrëlïânum. Gënàbûm. 

Aûrëoliis , ï . m. Pequeña moneda, ó pieza de oro. * AûrëSlôs ültro 
quatuor ipsë pëtit. Mar t . 

Aûrëus. Cosa de oro. * Aûrëus ët simili fròndéscit virga metallo. 
Virg. PHR. Aûrô f I c tus , ëffictus , solïdus, grâvïs. 

Aûrës , ïûm. f. Las orejas. * Fôcëmquë bis aüribüs haüsi.Wrg. SYN. 
Aûr ïculâ . E P I T H . P à t u l i , c à v i , I m m ó t i , à v i d i , vïgïlës,curvità, 
t ë n ë l l i , a c u t i , c u p i d i , p r ò n i , p l à c i d i , ô b s ë r â t i , â t t ë n t i , ami-
c i , v à c u i , f â c ï l ë s , â r r ë c t i , s ó r d i , dëcëp t i . V. A U D I O . 

Aûrïcôlor , ôrïs. omn. gen. Color de oro. * Vester âb Hësperiis tu-
Ut aûricÔlôriâ mâlâ. Mar t . SYN. Aûrëus , flàvtis. 

Aurïcômus , à , uni. El que tiene los cabellos dorados , ó rubios. 
* Aüricomdf cüm quis dècërpsërit arboré fœtus. O vid. 

Aûr ïcu là , i . f. La ternilla de la oreja. * Tüm vétülé, aüricUis añb 
nis colli gis ëscàs. P. V. AURES. 

Aûr ïcu lâ r ï s , is , ë. Cosa perteneciente á la oreja. * Ôctâvûm prâbët 
summum digiti aüriculáris. Mar t . 

Aürífer^, ( e r i , ) à , üm. Cosa que tiene , ó trahe oro. * Quicquid ab 
aûrifëris èjèctât Iberia fôssis. Stat . SYN. Aûrïgër. 

A û r ï f ë x , ïcïs. m. Platero de oro. * Èst data âb aürificüm nostris 
incüdibus ari s. M. 

Aü-

Aür í f íc lna , i . f. Tienda donde labra el Platero. 
A u r i f o d i n à , i . f. La mina donde se saca el oro. E P I T H . Dlvés . 

V . F O D I N A . 

Aürlgá , i . m. Cochero,el que rige el carro* Hic sitÜs èst Pbàètòn,cur-
ras auriga pàtèrni.Ov. E P I T H . Docìlìs , Improperas, perltüs,prü» 
dèns , soilìcitus, ce le r , cítüs, vélòx, fòr t i s , làcèrtòsus , róbüstus, 
Impigér , clamósüs , Indòcì l is , Imprüdens. PHR. Équórüm düctor, 
rector , moderator , àg i t l tò r . Mànibus qui flèctit hàbènas. 

Aüriga etiam per translationem dicitur Navis moderator. El Piloto 
de la nave. * AUrigàm video véla dèdissé mari. O vid. 

Aüriga. Signo celestial. V . A S T R A . 
A ü r í g é n á , i . m. Engendrado por medio del oro-, sobrenombre de 

Persé°- * Hácténús aürigéna còmitèm Tritònià fràtri. O vid. 
Aürigér , ( è r i , ) à , üm. Cosa que tiene , ó trahe oro. * Aürigéris 

Divüm placantes nümina taüris. Cic. SYN. A ü r í f e r , aüratüs. 
PHR. Fer t í l í s afirl. 

Aür i l eg ík , í. m. El que coge pedazos de oro. * Me vocét aürilégis 
ingèntià münéra tàndèm. T . 

Aürl tus , à , üm. Cosa de grandes orejas, 6 que oye mucho. * Aüri-
tosquè séqui lèpòrès , èt figéré damas. Virg. P H R . Aüríbus acér . 
Acütas aürés hàbéns. 

Aürorá , i . f . Hija de Hiperiov.,y de Tia, ó {según otros) de Titán,y de 
la Tierra. Algunos la hacen hija del Gigante Palas. Casó, según la 

fábula, con Titono,bijo de Laomedon ,y fue madre de Memnon. Los 
Poetas dicen que abre las puertas del Cielo,y despues de haber pues-
to los caballos al carro del sol, ella vá delante de él en otro carro. 
t Hyperionis & Tbia filia , vel ut alii volunt, Titanis & Terra-. 
Nonnulli PallantisGigantis filiamfaciunt. Uxor fingitur Tithoni 
qui Laomedontis filius erat, & mater Memnonis. Ex Poetis Cteli fo-
res mane aperit, ac Soljs equos subjungit: tum ipsa prait curru suo 
invecta. * Tithcmi crocéüm linquéns Aurora cubilé.Virg. SYN. Èòs 
PáUantías , Pallàntis , Tl thònìà conjüx. E P I T H . Pàllida , T i thò -
nià , aüréá , hümidá , ròscidà , pürpurea, alma , rübéns , rütílans 
p r i v i à , fülgidá ,^lütea , ròsèà , ciará , matüra , cándídá , fo rmo-
sa , pulchra , f lava, serènà , c roceà , rübicündá, v ig l i , tarda s t é l -
l i fügá , rédüx. PHR. Ti thoni fu lg id^ conjüx. A ü r o r i lüminá'. P a l -
lant'ídos ortüs. Lücís nüncia, pr inünciá . Cròceo vélamíne f ülgéns 
Astra fügans. Mèmnònìs màter , pàrèns , genítríx. Ròseo spècta-
bilis óre. V E R S . Pünícéls Invectà ròtìs Aürórá rubébàt. Ròscìda 
puniceo Pàllantiàs exit amlc tü , Extrémüm nòctls q u i Dèa f l n i t 
i ter. Ecce vigli ni t ido pàtèfèci t àb ortü Pürpureas Aürorá fò r è s 
Pükhrá^suos Aürorá còlores Èxplicàt . J i m supérüceánüm véni t 
a seniore màrltò Flavà pruinoso q u i vèhit Ixè dièm. Rèvòcatqué 
Aürorá làbòrem. Dìèmqué Aürórá rédücit. J lmque rubéscèblt stèl . 
lis Aürórá fügat ls . Hümentemqué Aürórá polo dimòvéràt ümbram-
Oceánüm Sctérèa sürgéns Aürórá réliquit. É t jam prlmà nòvó splr-
gebat lumine térras, T i thoni crocéüm linquéns Aürórá cubilé Aü-
rorá In ròséis fü lgébl t lútea bigls. Aürórá Intérél misérls mórta-
libus almlm Extuler l t lücém, référèns òpérà I tqué làbòrès. Aüréá 
tulgebat roséis Aurora capillís. P r i v i à fllmmiféri cürrús A ü r o r i 
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rûbêbât Nôndûm mânë riSbéns pûlchrôs Aûrôrâ c&lôrës ïndiSërKt. 
Inde ûbï ilâvà rûbët tënëbrïs Auròra fûgâ t i s . P i ima vocans tàrdôs 
âd i u » Pândâ bovës. Q u i rëvocât fámulas âd sua pensa manûs. 
Tim rubicunda vâgôs ë55 l ï t t i i rë cûrrûs Apcâbat ventura diës. Au-
rôraqué nôctïs Câncudâ Pë_llëbàt tënëbrâs. Próxima vïctricêm cûm 
Rômlm inspëAërit Èós , Ë t dëdër ï t Pnœbo stella fugata lìkum. 

Aurôrëus , i , ûm. Cosa de la Aurora , hermosa como la aurora. 
* Pûlcbrô qui bus ora aùròrea vültü. Man t . 

Aürüm I. n. Oro, el metal mas precioso de todos, ó moneda. * Thè-
saürós ignotüm argèntis pôndiis ët aàr*.Virg.EPlTH.Rëgâië,c5rûs-
c â n s , fû lgëns , ôbryzûm, m î c à n s , n ï t ï d û m , c lâ rum, solidum,di-
vës rût ï lûm , pûrûm , radians , pâllïdûm , prëtiôsûm , tersûm, 
Dâlmaticûm , rutïlâns , învïdiôsûm , Hâvûni , tû lvûm , nôbîlë, 
f â t à l ë , ëxïtïâlé , potëns , spëcïôsûm , nocëns , ôptâtum , gratûm, 
iûcûndûm, Hïspânûm, âdôràtûm , ëxpé t î tûm, lëntum,, f ûsi .ë , ci-
lâtûm. PHR. Aurl mërâllûm. Aûrï pondus. Aûrï lámina. Fülvüm 
mëtâllûm. Aûrï talenta F làvâ vïscërâ t ë r r i . Màgnï pôndèrïs au-
rum. Sûnt aûrï pondéra f à c t ï , ï n fëc t ïquë mïhï . V. P E C U N I A . 

Aûsci , ôrûm. m. pl. Pueblos de ta Diócesis de Auch. 
Auscû to , âs , âvï , âtûm , ârë . Oir escuchando. SYN. Audio , ad-

vertí*. PHR. Arrëctïs aûribus âdsto. Dïc t ï s mëntëm , aûrës , anï-
mûm , còrda âdvërto. D ïc t ï s , vôcibus aûrës âccômmëdârë , p r i -
bërë. Dïc t ï s âdjïcïô mëntëm. V E R S . Sëd càpë dicta mëmor. In-
tënt ïquë óra tënêbânt. V. A T T E N D O . 

Aûsïm,aûsïs , aûsït , aûsïnt. Me atrever é,&c. Este verbonottene otros 
tiempos. *Aüsim vil tënui vìtèm cômmittërë sû/cô.Virg. V.AUDEO. 

Ausonïâ , i . f. Parte de Itali a,que tomó el nombre de Auson,suRey, 
lijo de UH ses ,y deCalipso. Los Poetas la toman por toda la Ita-
lia. * Arvâ ñeque Ausònia sëmpër cëdëntiâ rètri. Virg. SYN. Ita-
lia , Lâtïûm. E P I T H . D ï v ë s , supèrba^, â r m ï p o t ë n s , fërtïlïs. 
P H R . Aûsonïï f ïnës . Itala tëllûs. Satùrnia rëgna. V. I T A L I A . 

Aûsonïus , S , ûm. Ausonio -, Italiano , de Italia. * Aüt mëtus Ausò-
nia pròhibèt cônsistërë tèrra. Vi rg . 

A û s o n ï d i , âruir.. pl. Los Italianos. * Ast âmbâs intèr tëllûs jacet 
Aûsiïnidârûm. Pris . SYN. Ausonïï , Lât ïn ï , Ì tali . V. I T A L I . 

Aûspëx , ïcïs. m. Agorero. Autor. Capitan. * Diis ëquiaëm aüspich 
büs rëôr, Se. Ovid. SYN. Aûgur. V. A U G U R , vel aü tho r , dfix. 

Aûspïc ïûm, ïï. n. Agüero. * Auspicio fèlix tòt 'us üt ânnus ëât.Virg. 
Aâspïcor , ârïs , âtus , ârï . Adivinar por agüeros cosas venideras. 

Comenzar alguna cosa. * Hinc aüspicári régna Tant alida soient. 
( Iamb. ) SYN. Aûguror , vel ïncïpïû , sûscïpïS. V. A U G U R O R ^ ^ 

Aûspicàtiis, â , ûm. Cosa dichosa,y de buen agüero. * Non aüspicátos 
còntudit ímpetus. ( Ale. ) SYN. F a û s t u s , prôspër , f ë l îx , favëns. 

Austër , strï. m. Viento de Mediodía. * întërclûsit b$ëms, ët terruit 
Aûstër ëûntës. Virg. SYN. Notüs. E P I T H . Hûmïdus, frigïdus, nû* 
bïius , tûrbïdiis, vâlïdus , plüviüs , ïnsânus, p r i c ë p s , hûmëns, tôr-
rïdiis, mâdïdus, i m b r ï f ë r , mâdëns, nôxïûs,nëcëns, nífcüüs, vïSlén-
tus. P H R . Vïolëntïor Aûstr ï vis. Nïgër imbrïbus Aûstër. Nimbis, 
ïmbrïbus gravïs. V E R S . Plûrïmus Aûstër ïnglomërât nôctëm , et 
tënëbrôsà volûniïnà tôrquët Dï f fundï tquë ïmbrës . Màdïdîs Notui 

êvSlat âlïs. Tër r ïb ï l ëm pïcëâ tëctûs câlïgïnë vûltûm Bârbâ grivïs 
nïmbïs , cànïs flüit ûndà capillis : f rôntë sëdënt nëbul i , rôrânt 
pënn iqué sïnûsquë : Ûtquë manû lâtë për.dëntïâ nûbïla prëssït, 
F i t fragor , ë t dënsï f ûndûntur âb i t h ë r ë nimbi. Pëiagôquë atrôx 
d ë s i v ï t ët Aûstër. Piuvïis Aûstër nïmïis vïolëntus. Frigïdus ût 
quòndam sylvïs ïmmûrmurât Aûstër . V. V E N T U S . 

Aûstër pro plaga Meridionali. P H R . Aûstrï calëntïs a ren i . Aûstrï 
tepëntïs âd âxëm. Plàgâ n i m b ï f ë r ô s q u i tôrrïdâ vërgït âd Aûstiôs. 

Aûstër ï tâs , âtïs. f. Aspereza , dureza, rigor, ó austeridad. * Adëô-
ne nülló austèritâs. ( l amb. Dim. ) SYN. Aspër ï t â s , dûr ï t ïës , grâ-
vïtâs , sévërïtâs. 

Aûs të rus , â , ûm. Cosa austera , rigurosa. * Qui volet aûstërôs ârtë 
ferire virôs. Prop. SYN. Sëvërus , grâvïs , din ü s , âspër , immïtïs. 

Aûstrâlïs, ïs , ë. * Nûllâ diës adeò èst Aüstráiibus húmida nimbis. Ov. 
Aûstrïa , i . f. Austria ; país que es parte de la Hungría superior. 

•f Pannonia superioris Regio. 
Aûstrïnus , â , ûm. Cosa del Mediodía , y Meridional. * Aûstrinôs 

tùlërit quâ , tèrga ôbvërtërit áxi. Virg. 
Aûsus , ûs. m. Osadía , atrevimiento. * Aüsibus ìllicitis si nihil ôb-

stitërit. Prop. SYN. Aûsûm. E P I T H . Impàvïdus, HërculëSs, s to-
lïdus , tëmërârïus , gënërôsiis , grândïs , fur îâ l ï s , vâlïdus , p r i -
cëps , c icüs , pëtûlàns , sôns , ïmpïus , mâlësàniis , fôr t ïs , r â p ï -
dûs , nëfândus , aûdâx, mâgnanïniïs , protërvus. V E R S . Aûdâcës 
cômpëscuït aûsûs. Magnánimos aûsûs ïmï tâ tâ pârëntûm. En âgë, 
si quïd ïnëst ânïmô pâr fôrtïbiis aûsïs. V. A U D A X . 

Aût . O. * Aüt âris sèrvârë s acri s, aüt scindere tërrâm. Virg. SYN. 
V ë l , seû monosyl. s ï v ë , vë post p. part. 

Aûthor. Autor. V . A U C T O R . 

Aûtolëôn , ôntïs. m. General de los Crotoniatas. Peleando un dia con 
los Locrenses, que siempre dexaban en medio de su exërcitu el lu-
gar correspondiente al que había ocupado Ay ax su Rey , quando 
vivía ; envistió por allí Autoleon , y la imagen de Ayax le hirió 
en el pecho , y no curó hasta que aplacó sus manes, f Crotoniatum 
dux ; initofortè pralio cum Locris , quibus mos invaluerat relin-
quendi inter turmas suas spatii , quod velut vivus occuparet Ajax 
eorum quondam Rex : il lue strenuè irrupit Autoleon, qui statim ab 
Ajacis spectro fuit in pectore vulneratus -, nec sanari potuit quin 
manes ejus placavisset. 

Aûtolycus , ï . m. Autólico , famoso ladrón. * Náscitür Aütütycüs 
fürtüm ingëniùsûs âd ômnë. Ovid. 

AûtSmâtâ , ôrûm. n. pl. Obras artificiales que parece que se mueven 
por sí, como ciertas estatuas. * Autómata àdmirânda stupènt âr-
tèmquë mâgistràm. Ser. E P I T H . Mi rândâ , ïngënïôsâ. 

Autonoë , ës. f. Hija de Cadmo, Rey de Tebas,y muger de Ari st io. 
* Aùt'ónÒè, movëânt ánimos Âctâônis ùmbra. Ovid. 

Aûtonoëïus , a , ûm. Cosa de Autonoo , renombre de Acteon, hijo de 
Autonoo. * Additus ët pâvôr èst ,fugit Aûtônôëius hèrôs. Ovid. 

Aûtûmniis , 1. m. El Otoño, part e del año, en que el Sol corre por los 
signos L ib ra , Scorpion ,y Sagitario. Es el tiempo de la vendimia, 
y delà cosecha de los f rut os.\Pars anni,qua vindemia fit,S arborum 
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fructus colliguntur. lllà , Sol percurrit signa L i b r a , S c o r p i i , ^ 
Sag i t t a r i i . * È t vâriôs pôriit fœtus Aütümnus , et àltè. Virg. 
E P I T H . Pâmpïnëûs , v i n ï f ë r , p ô m ï f ë r , g ràv ïdûs , sôrdïdus, pâl-
l ëns , f ë l î x , f r û g ï f ë r , hûmïdûs , f ë r t ï l ï s , f ë r â x , fœcûndus, dï-
vës , môrbôsûs , nîmbôsûs , ûdus , màdëns , plûvïus , râcëmïfër. 
P H R . Câlcât ïs sôrdïdiis ûvïs. Pômls gravis. Racëmïs tëmporï 
c ïnctus . Ràcëmï fe r ï s cîrcûmdâtùs üvis. V E R S . Exonérât vïrïdês 
ûvïs pëndëntïbûs ûlmôs. Dëtrâhï t ûrgêntës vl t ïbûs uvâs. ÎÊquât 
cûm lucïbus umbras. Tënërô dât pâlmitë frflctüm. Pûrpûrëô colori 
râcëmôs dis t inguir . Êxtrëmâs ml t t ï t ïn hôrrëâ frûgës. Vïtë corô-
nâ tâs aûtûmnûs dëgrâvat ûlmôs. D i t rnûstô gravides aûtûmnûs pô-
m ï f é r iivâs. P iger aûtûmnûs sëctis sûccëdit aristis. 

Autumni tempore. Cûm jam tûrgëscûnt mâtû iâ vïtïbus ûvâ. Ëbrïï 
câ lcâ t ïs spûmânt cûm prsêlâ ràcêmîs. Cûm fœcûmiïssïmûs ânnus, 
P lênàquë pûrpûrëô subrubët ûvà mërô. Cum mâtûràm rûstïcûs 
ûvâm Côll ïgï t , ët nûdô sûb pëdë mûstà fluûnt. Cûm pâmpïnëô 
gràvïdus Aûtûmnô Flôrët agër , spûmât plënïs vïndëmïà librîs. 
C u m vârïôs pônït fœtûs Aûtûmnûs, ët âr të Mi t ï s ïn âprîcïs c8> 
qu ï tû r vlndëmïa sâxïs. Cûm dëcôrûm miti bus pômïs câpût Aû-
tûmnûs ârvïs ëxtulït . Cûm fâcï t hûmëntës Plëïâs ôrtà dïës. Cûm 
lûcëm vlncërë nôctës Incïpïûnt. . 

Sub finem Autumni. Aûtûmni fr lgorë primó. Prima Aûtumnï sub fri-
go rà. Cûm ràpïdus Soi Nôndûm hyëmëm côntïngït ëquls, jâm pr¿-
t ë r ï t âstâs . Sërâs pbsûït cûm vînëâ frondës , f r lgïdus ët syivîs 
Âquïlô dëcûssït hbnôrëm. Cûm fol iâ âncïpït i fr i gore lâdï t hyëms. 

Au tumb , âs , I v i , àtûm , ârë. Pensar , estimar ,y afirmar. * dü-
tumât hâc pÔpulôs : hie magnos, Hor. SYN P û t b , êxistïmi, 
opïnbr , jûdïcb , cënsëb , sëntïb. 

Â v û l s û s , â , üm. Cosa arrancada , quitada por fuerza. * Finibus ex-
tôrris cômplèxû âvûlsus ïûli. Virg. SYN. Vûlsiis , dïvfllsûs. 

Àvûnculus , I. m. Tío de parte de madre. * É t f tirerë incipiâs , ut 
âvûncultisiilë Nërôri;s. Juv. 

Àvus , I. m. Abuelo. * Stàt fortuna domûs , ët avi numërânttir avô-
rûm. Virg. SYN. Atàvûs , proâvus. E P I T H . Lôngâvûs , vëtustus, 
gravis , sënïbr , vïvâx , vënërândus. V E R S . Huic gënus â pré-
avis îngëns, clârûmquë pâtërnâ Nômën ërât vlr tût ïs . Tûmus avis 
àtâvïsquë potëns. Dûm proàvôs àtâvôsquë r ë f ë r s , ë t nômïnâ mil-
le. Mëcœnâs âtàvls ëdï të Rëgïbus. 

Auxï l ïâr ïs , ï s , ë. Cosa que ayuda,y ayudadora. * Cârulëûs frâtër 
jtivât aûxiliàribus ûndis. Ovid. 

Aûxï l ïâ tor , ôrïs. m. El que ayuda. * Infirmas aûxiliâtSr , invâdûnt 
virûm. ( Iamb. ) SYN. Àdjûtor , faûtor. 

A u x ï l ï â t r ï x , ïcïs. f. La que ayuda. * Aûxiliâtricëm clementi nûmine 
dèxtrâm. M. 

A u x ï l ï b r , ârïs , âtûs , ârï. Ayudar, socorrer. * Nèc fôrmidâtis aûxi-
liât tir aquis. Ovid. SYN. Jûvb , âdsûm, sûccûrrb, bpï tu lor , sûb-
v ë n ï b , sûblë vb , â d j u v b , f â v ë b . P H R . A û x ï l ï û m , s û p p ë t ï â s , opëm, 
s û b s ï d ï û m f ë r b , â f f ë r b , db. A û x ï l ï ô sûbëb , v ë n ï b . D ë x t r â m d8, 
p ô r r ï g o , t ëndb . A n ï m ô s v l rësquë f ë c û n d â s sûfFïcërë . Aûxïlïôquë 
lëvârë vïrôs, vimquë âddërë vïctïs. Èssë subsidio. Rébus succûrrërë 

lâpsïî. AûxYlïâtrïcëm manûm tënderë , pôrrïgërë. V E R S . Aûxïl ïS 
tûtôs d ïmî t tâm , bpïbflsquë jûvâbb. PStr ïâ fû lc ï rë ruinas. Rëg ïâ , 
crédë mïhi , rës ëst sûccurrërë lâpsïs. Quâm pbtës âd fë r opëm. 
Sémïnëcëm Styg ïâ rëvocâstï sôlus àb ûndâ. Rëspïcïs âbsëntëm 
lâpsïs ïn rébus âmlcûm , Fômëntïsquë jûvàs vûlnëra nostra tuïs. 
Pârcë pïô gënërï , ët propïûs rës àspïcë nostras. Quid dubïtàs 
unâm f ë r r ë duôbus opëm ? V. A U X I L I U M . 

Auxiliar! in bèllo. P H R . Socïâ àrmâ sëquï. Jungërë vïrës. Tû rmâs 
âdjûngërë. Àddërë së sbcïûm. Mït tërë bpës. Darë turmas. V E R S . 
À d ë r b , ë t socïa à r m ï juvâbb. Huïc ët pStrïâ dé sëdë vblëntës Á d -
vénërë vï r ï . Bœôtï coïérë dûcës. Qui bëllô ëxcïtï Rëgës , q u â 
quémquë sëcûtâ Cômplër în t câmpôs àcïës. ïpsë parëns anïmôs 
Dânaïs vlrësquë sëcûndâs sûffïcï t . 

Aûxïlïûm , I. n. Ayuda , socorro, auxilio. * Auxilio tûtôs dimitíâmt 
S pi büsque juvâbt. Virg. SYN. Sûbsïdïûm , s û p p ë t ï â , àd jûmëntûm, 
opïs in Gen. S opëm in Accus, à Nom. ôps inusitato ; sôlàmën, 
p r â s ï d ï u m , juvâmën , l ëvâmën, cblumën , sôlâtïûm. E P I T H . P r â -
s ë n s , d ïv ïnûm, dûlcë , g r l t û m , m ï t ë , ëxpëctâtum, cûpï tum, pë t ï -
tûm , blândum , favëns , àmïcûm , spérâ tum, hûmânûm, cœlës të , 
s ï l u t ï f ë r û m , mûtiiûm , siibïtûm , rëpën t ïnûm, prômptûm, t â rdûm, 
lëntum , ïnbpïnflm , sëgnë. P H R . Rébus sblâmën ïn ârctïs. Rë rûm 
tûtëlâ mëârûm. V E R S . T u mïhï dësërtô mïtë lëvâmën ërïs. N ô s -
t r ï s pôrtus ë t aura mails. Tú quoque nôstrârûm quòndam f ï d û c ï a 
rërûm. Sòia sâlûtïs Spës , cblumën , v i t i prâsïdïûmquë mëâ . T u 
cl^rpëus , tûtëlâ mïhï , tu cërtâ sàlûtïs Anchbrâ , tû s tât ïô tu t ï 
plàcidissima pôrtûs. Mëâ v i s , mèà sóla pbtëntïâ , tûrr ïs , P r â s ï -
dïûm , spës , ët rëbûs sôlâmën ïn ârctïs. Tû lâcërâ rëmânës ân— 
chbrâ sóla râtï. Qui mïh ï përfûguim , qui mïh ï pôrtûs ërâs. Âd 
mëdïcâm dûbïûs cônfi igï t à g ë r opëm. V. A U X I L I O R . ^ 

Aûxiliûm imploraré. P H R . O p ë m , aûxïlïûm pôscërë^rogare , p ë t ë -
rë. Aûxïlïô vocârë. V E R S . Ó fàvëâs , nôstrïsquë làbôrïbus adsïs: 
Ó dûbïïs né d é f ï c ë rëbûs. ïn té jâm spës ûnâ ,mïhl sûccurrë ruënt ï . 
A d s ï s , ô plâcïdusquë jûvës. Prëcïbûs sï flëctërïs ûllïs, Aspïcë nos. 
T û prâsëns nòstro sûccurrë làbôrï. Fëssïs dâ sûrgërë rë'bus. L â p -
sïs f ë r opëm mïtTssïmâ rëbûs. Aûxilïûmquë rogât mïsërïs . Quo 

_ f ë r â r ? Ûndë pëtâm lâpsïs sôlâtïâ rëbûs ? 
Âxïculûs , I. m. Exe pequeño. * Fûr vëltit âxictilô trochiëâquë ëx-
_ tèndittir, ipsûm. Cale. V. Axis . 
Àxïômà , àtïs. n. Sentencia. SYN. Sën tën t ï â , ëf fâ tûm , mëmbrâbï lë 
_ dictûm. E P I T H . Cë r tûm, vérum,dôc tûm,rëcëp tûm,nôtûm, brëvë. 

Â x ï ô n , onïs. Hijo deFegeo,y hermano de Al^esibea. V . A L P H E S I B C E A . 

Àxïs , ïs . m. El exe del carro, ó de la carreta. Diámetro del mundo, 
que es una linea imaginaria que le atraviesa de un Polo á otro-. 
Polo , Cielo. * Sûbsidûnt ünd.'e, tumídümque sub àxë sünánti. V i r g . 
E P I T H . Rëctus , sbnôrûs , fërvïdus , cïtûs , cïtâtus. Pro curru. 
V . C U R R U S . Pro Cœlo. V . C O S L U M . 

Âxbnâ , â . m. Aisne, rio que pasa por el territorio de Reims. * Non 
tibí së ligër ântëfërët, non Âxônâ prâcëps. Aus. 

Axonës , ûm. m. Los que habitan junto al rio Aisne. * E í Bittirìx, 
lôngisquë levés Axones in ârntis. Luc. 
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Àxûngià , i . f. Grasa -, unto añejo. 
Âzân. Monte de Arcadia , consagrado á Cibeles. * Vènit et ìdiìs 

ulùlâtibus âmîilus Âzân. S t a t . 
Àzàriâs , x. m. Uno de los tres Niños Hebreos. * Azârïàs cüjüs 

cbârtâs gëmitûsquë notâbânt. F i l . 
Á z y m ü s , â , ûm. Sin levadura. * Làscìvìré c bòri s, similàginis ÀzjU 

mbn èsse. Prud. 
B 

B A S I . ïndecl . vel ális. Idolo de los S amaritanos ,y Moabitas.*Tünc 
còllere Baal, nûnc ëlêgërë Bdràbbâm. Sed. Fluxërat òrnàtàs ca-
put , et jâm cdct'ilë Bââl. P r u d . ïntërëâ Pblëgôris ritûs didicërë 
Bdâlis. Crue. Râmôsàm câpitum Bââlis consumere sylvâm. Mill. 

Babel. Torre de una altura prodigiosa que levantóNemrod. EPITH. 
Superba , ardua , cëlsâ , sübl imis , âërià. 

Bâby lôn , ônïs. f.Ciudad, cabeza de la Babilonia, óCaldéa, en la Asi-
ría ; donde estuvo en tiempo pasado el Rey no de los Persas. Edifi-
cóla Nemrod ; reparóla la Rey na S emir amis, y la ciñó de muros de 
ladrillo muy ancbos. Encima de las casas había unos jardines her-
mosos. Fue una de las maravillas antiguas del orbe, t Urbs Baby-
lonia seu Cbalda a caput in Assyriâ, olim Persarum Regia, tìanc 
Nemrod condidit , reparavit autem S emir amis , ac muris coctili-
bus, 50. pedum latitudine, cinxit. In illà etíam urbe, Horti pensi-
les erant ; unde ínter Or bis miracula numeratur. * Âssiduûs jâctêt 
nëc Bâbilônà labor. M a r t . E P I T H . Supèrba , â l t à , lônga , rëbëllis, 
antiqua , pòrtèntòsa , opulén ta , splèndida , cëlëbrïs , magnifica, 
t u r r i t a , C h â l d i à , Assyr iâ , Pè rs ica , potèns , ardua mûr i s , tûrri-
gërâ , nóbilis , ï nc ly tâ , d ïvës opûm , pûlchrà. P H R . Babylôma 
mœnïà. Urbs Bàbylônià , vel Sëmi râmïa . Babylônïs ârcës. Sëml-
rârnis ârcës. Ürbs cóct i l ibüs circûmdàtâ mûris . Opibüs superba. 
Assyr ï i palâtïâ cëlsâ T y r â n n i . U r b s c â p u t Â s s y r i i gèntïs. Âssyrïô 
lûxu ëbrïâ. Altâ t û r r i f âmôsâ Ürbs. V E R S . Cüjüs f ràgi l i cingûn-
tîir mœnïâ tèsta. C ô n d ï d ï t hâs 5lïm gënërôsâ Sëmïrâmïs àrcês; 

Pr ïmâquë cóctil ibüs posuit f û n d â m ï n à mûris. 
Bàbylônià , x. f. Babilonia , ó Caldèa en Asiría. E P I T H . Âssyrïa, 

C h â l d i à . 
Bâbylôniâcûs , à , ûm. * Cûm Bâbilônidcâs sûbmërsa, &c. M. 
Babvlânïus , â , ûm. Natural , ó cosa de Babilonia. * Cogitât, et 

dìxbià èst, de tè Babilònia nârrët. Ovid. 
Bâccâ , x. f. Fruto menudo como de laurel, y otros árboles. * Vènit 

btyèms , tërltur Sicyònid bacca trdpètis.Virg. E P I T H . Sylvés-
tr is , sânguïnëà , Sïcyônià , à Sicyone in Achai'a. Palladla , à 
Pallade oliva praside -, bicolor , amara , tûrgëns , vïrëns , arbo-
rea , pinguis , I d û m i â , ab Idume palmarum ferace. 

Bâccâ , «.'-f. Perla, ó piedra preciosa. SYN. G ë m m à , uni». EPITH. 
Cônchëâ : fu lg ida , fû lgëns , candida : ins ignïs , nï t ïdâ , Nërëïâ, 
lëvïs , rotûndâ. P H R . N i t i d o fu lgóre cSrûscâns. Âlbëntës , côn-
châ jûm gërminâ , b a c e i . Cônchëâ bâccâ mârïs. V E R S . Lûdëbânt 
n i t i d i për còlla àrgëntëâ bâccâ. Bàccïs ônërât cândéntibûs aûrës. 
V . G E M M A . 

BSccalaüreüs , I . m. Bachiller. E P I T H . Dóetüs , sci&W , pSritSs. _ 
Baccatüs , à , üm. Cosa llena de perlas. * Non nivèò reuneus bacc¡~ 

ta rnánilid còllo. Virg . SYN. Gémmátüs . P H R . B a c d s »lapil l i«, 
gémmis òrnatus , decórüs , dives , prétiósüs , n i téns , tulgidus> 
onérátus , grávís. 

Baccàr , àrì's. n. Hierba llamada Asarabacar , buena contra las ser-
pientes^ las encantaciones. * Èrràntès hederás pàssim càm boc-
earé téllüs. Vi rg . E P I T H . F r ò n d è n s , virìdìs , odóràtà , suavls , 
bènignà , sá lü t i fe rá , gràtà , jücünda. V E R S . Bàccàre f rón te ra 
C i n g i t e , nè vati nócéát màlà linguà fü türó . Virg. . 

B a c c h i , arúm. f. pl. Las Bacantes, mugeres que hacían sacrificios á 
Baco. Llevaban puntas en la cabeza, y cayados enramados de yedra 
en las manos -, hacían su danza,llamada Thiasus, con grande alga-
zara , y gritería. Solemnizaban de noche sus sacrificios , llamados 
Orgias , o Bacanales, de tres en tres años en ios montes Citeron cer-
ca de Tebas-, Ismeno, Ismaro, Rodope,Edon, y otros en laBeoaa, 
y en la Tracia, &c. f Mulieres Bacchi Sacerdotes. C omita in capite 
gerebant, & Thyrsos hederá intextos in mam-, tbiasosque, td est, 
saltationesfuribundis ululatibus,cymbalis pulsis,atque tibiis injiat-
ti s agitabant. Hac sacrificio, qua Orgia, seu Bacehanalia vociéan-
tur, noctu celebrabant tertio quoque anno,in montíbus, quorum pre-
cipui erant, Cytheron prope Thebas, Ismenus in Bceotia , Ismarust 
Rbodope , Edon & alii in Thracia , &c. SYN. Bacchantes , M i -
nàdès , Bàssarìdès, T h y à d é s , Mimailónid'ès, E l è l e ide s , vana no-
mina à Gracis sumpta. Édonides ab Edom monte._ T h r i è t e n d e s à 
trietericis sacris. E P I T H . T h è b à n i , C à d m è i , O g y g í i d Cadmo 
& Ogyge , Tbebarum regibus, T n r e í c í i , I s m à r i i , s i v i , f u r e n -
tes , ì y m p h a t i , fur iós i ,"" insani , màlesani , T h y r s i g é r i , MimaJ-
l o n è i . P H R . Bacchi comités. Mat rés T h è b a n i , C à d m é i . T h r e i -
c i i Célébrantès òrgià Bacchi. Bacchò -ag i t a t i , a f f l a t i . Bacchi 
còrnibus l e t i . Pròlés Semelèià . Bacchi fü r i i s á c t i . T ü r b á Aon i i 
còrnibìis ictà Dè i . V E R S . Ò g v g i i celebrant repét i tà t r i énn ià 
B a c c h i . Nünc f e r o r üt Bacchi fu r i i s Eléléìdès Ictx. Alàcrés ljrm-
phatá mén tè fu r èbàn t : Mùltàque raucisonòs èff làbànt còrnìià 
bòmbòs , Barbàràque hòrr ibl l i s tr idèbàt tibia cantù. 

Bàcchànilià , íüm , vel òrflm , íbus. n. pi. Fiestas del Dios Baco. 
Días malos,y de disolución. * Qui Curios simUànt, èt Báccbána-
Tta vivant. J u v . S Y N . Òrgia . E I ' I T H . Sòlémnià , f u r i ó s i , insana. 
P H R . Bàcchó f éstà , sàcrà nòx , vel dlés , Bacchi sScrà , órüuu 
Tèmporà Bàcchó sàcrà. Òrg ia Bacchi. Bacchò f é s t à diés , sScra 
lux. Fés tà témpora Bacchò. 

B lccha tü s , à , üm. Cosa loca , ó embriagada como las Bacantes. 
* Spèrchiusquè, èt virginibüs baccháta Lacànìs.Virg. S Y N . F ü -
réns , füríósüs , lymphatus , insánus. P H R . Bácchó plénüs. L é -
n i o , i. Bacchico méntém córréptüs àb ás t ró . Bacchi f u r ó r e còrj-
réptìis , f ü r i i s àgitatus. Bacchi fü r i i s armátüs. L è n i ! f ü r ó r i s s t i -
mülls accénsüs. V. F U R I O S U S . 

Bacchè i s , Idls . f. Epiteto de la ciudad de Corinto,à Baccho .* Quà-
lìs si subèàs éphyrès bàccbèidos áltüm. St. 

Bacchélus , à , ü m \ * V è l pélàgi laticès,simul èt Bàccbèià dona. Sar . 
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Blcchêus , a , ûm. # Piërii nëmSrîs bâcchèà vôcë frëmèntèm. Col. 
Bâcchïcus , â , Cm. Cosa perteneciente al Dios Baco. * Ôrbus, ait, 

fiërès , nëc bàcchica sacra vidèrës. Ovid. V. B A C C H U S . 

Bâcchïadâ , arum. m. Pueblos que se establecieron en Italia. * Bac-
chi âdœ bimâri gëns ôrtâ Corinthô. Ovid. 

Blcchor , I r i s , Itüs, Ir î . Enloquecer, ó embriagarse como las Bacantes. 
* Bácchátúr vâtës, mâgnûm sì pectore pôssit. Virg. SYN. Furò 
InsânïS. PHR. Furóre Côrrïpïor. Bacchi f u n i s agïtor. S«vî t ïnaps 
a n i m i , tôtlmquë incensa për ûrbëm blcch l tür , mêntëquë fërtur 
ïnslnâ. Môllës sïbï sûmërë Thyrsôs încïpïûnt. V. E B R I U S . 

Blcchüs , ï. m. Hijo de Jupiter, y de S emele, hija de Cadmo, Rey de 
Tebas. La fábula dice que nació dos veces. S emele estando preñada 
pidió á Júpiter poder verle con toda su magestad. Este Dios se lo 
concedió -, pero con su rayo quemó el P alacio, y á S emele. Baco sa-
cado que fue del vientre de su madre ,fue encerrado en el muslo de 
Jupiter, el quai le parió algunos meses des pues. Juno le crió ocul-
tamente ,y le entregó de rpue s á las Ninfas de la ciudad de Nisa; 
Sileno le crió también. En su mocedad conquistó las Indias, y casi 
toda la tierra. Le hacen Dios del vino, y le dán una corona de 
pámpanos ,y de yedra con un cayado en la mano. Leones, ó tigres 
tiran su carro -, las Bacantes, y los Sátiros le siguen. Toma sus 
epítetos de sus efectos, y de los lugares que le eran consagra-
dos , &c. f Filius Jovis S Semel e s filia Cadmi Régis Tbebarum 
in Bœotia. Ex fabula bis natus est. S emele enim gravida á Jove 
petiit, ut ipsum , quali s à Junone videbatur, cernere posset, quod 
obtinuit -, sed fulmine exusta est cum Palatio. Tune Bacchus utero 
matris exemptas, femori Jovis insertusfuit,quem posteà, maturo 
partùs tempore , more gravida mulieris enixus est. Hunc Juno 
clam nutrivit, deinde Nymphis in urbe Nysa tradidit educandum. 
Stlenum etiam alumnum habuit. Adultus Indias devicit, aefere to-
tum terrarum orbem. Deus vini créditas est, vineá S hederá co-
ronata, thyrsumque gerens. Currum ejus trabunt leones & tigres, 
sequuntur autem Bacchantes S Satyri. Epitetha sumit ab effecti-
bus,a locis in quibus colebatur , S similibus. * BácchÜs âmàt col-
les, aquilóne m etfrìgòra tâxi. Virg. SYN. L ïbë r , quia mentem cu-
ns libérât, L y â u s , E v l n , Brûmïûs , Iàcchus, Lënâus, varia no-
mina^ a Gracis sumpta. E P I T H . Thyrs ïgër , mi t ï s , nôctûrnus; 5r-
miger , generôsus , râcëmïfër , càndïdus , fœmïnëus , âlumnus, 
intônsus , aûdâx , sávüs , juvënïs , nïtïdus , môllïs , bënîgnds, 
Martius , imberbis , bllndüs , rûbïcûndûs , câlëns , DïrcsÛs , à 
Dircaa , parte Bœotia, CSrnïgër , lâ t ï f ïcûs , spûmâns , ëbrïus, 
titubans. PHR Semëlëïà prôiës. Fàtër Lyâûsf Dëus Âonïûs, 
Ugygius_, i. Thebanus , thyrsïgër. Thëb lnâ Sëmëlës puër. Semë-
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s" »ïs gënïtûs. L à t ï t ï à Blcchüs dator. 
Sileni alûmnus. Dircës alûmnus , à Dirce fonte Bœotia. Gënïâ-
h s consitor fiv*. Jovis prôgënïës. Cïngëns vïrïdï tëmporà pâm-
pino Pampineis ornltus tëmpërâ sërtïs. Pâmpïnëâ rëdïmitus 
fronde capillos Racëmifer frôntëm cïrcûmdâtîis ûvïs. Crinali 
florens hederá. Vini repërtûr. VERS. Lïbër àgëns cëlsô Nyss 
de vertice tigres. Nysa alter Parnassi vertex, Baccbo sacer. 

Òdit Lênâiîs tr ist ïâ vërba pâtër. Bacchus pro vino. V . V I N U M . 

Bâccïfër ( e r i ) a , ûm. Cosa que produce olivas , ó piedras preciosas 
llamadas Baca. * Dát quoque bácciferám Palada rárüs áger. Ov. 

BacTlüs , i. m. Bastoncillo , ó muleta. * Pòrto më/s, nullo dëxtrâm 
subëûntë bacillo. Juv. SYN. Bácülüm. 

Blctrâ , ôrûm. n. pl. Baidasan , país de Escitia , cuya Capital es del 
mismo nombre por el rio Bactros , ó Bactrus. * Laüdibûs Italia 
cèrtènt néquë Bàctrâ nëc ìndi. Virg. 

Bactros , vel Bactrus , i. m. Buchian , ó Boceara , rio de Escitia. 
* Scythià populì quòs gûrgitë Báctros Inclüdit válido , vasti s que 
Hircáñiá Sflvis. Lucan. 

Bácülüs, I. m. & Bâculûm, i. n. Báculo, ó bastón. * Prâtëntës bacilo, 
lúminis òrbas, iter. Ovid. SYN. Fûstïs , stïpës , báclllüs, ârûndb. 
E P I T H . Nódósüs , Icclïvïs, dûrus, rëctus, tërës, Sgrëstïs, âeërnirs, 
quërnus, f i rmus .VERS.Lën të grâdïtur báculo ïnnîxus âcërnô.Llssâ 
cutis tërëti mâlë sûstëntâtà bâclilô. Bàculûmquë tënët âgrëstë s ï -
nïstrà.Trûncâ mânûm pïnûs rëgït , ët vëstigïâ f i rmàt . /^ .PALUS,i . 

Bât ïs , ïs. m. Guadalquivir, rio de la España Meridional, ó del An-
dalucía ,y Rey no de Granada: esta parte de España del nombre de 
este rio se llama BStïcâ , y los Pueblos Bât ïc î , S B S t ï g ë n i , vel 
Bât ïco lâ . * Bâtis, ët in ripis Bâtis cêlëbërrimâ fâmà. Mant . 
E P I T H . Hëspërïus , ïbërnus , olïvïfër , plâcïdus. V, F L U V I U S . 

Bagous , I. m. Bagoo , eunuco así llamado. * Quèm pênes èst dòmi— 
nâm sèrvândi cura Bâgôàs. Ovid. SYN. Spadb , Eûnûchus. 

Blgrâdâ , x. m. Rio de Numidia. * Bàgrâdâ lëntus agit siccâ sul— 
câtôr arèna. Luc. 

B l i â , arûm. f. pl. Ciudad de la Campania en Italia, cerca del mar, 
muy alegre , y cuyas aguas son muy saludables. | Urbs Campania 
in Italia, juxta mare , loci amœnitate , S aquarum salubritate 
maxime Celebris. * Húmida Bàiârùm stâgnâ rëpèntis âquà. Prob. 
E P I T H . Lïquïdâ , àmœnâ , tëpëntës , cà lëntës , fël lcës , moll is , 
«stulntës , vâpôrïfënê , sàlûbrës. V E R S . Nüllüs ïn ôrbë sïnûs 
Bâiîs prâlûcët âmœnis. Hor. 

Bâjâzëth , indecl. vel Bl jâzëthûs, ï. m. Emperador de los Turcos. 
E P I T H . Supërbus, victor. 

Bàjulò, Is , Iv i , I tûm , I rë . Llevar, ó traher carga á cuestas. 
* Cërbërus èffûsàm grâdiëns vìx bàjulât álvúm. M. SYN. Humë-
rls fëri» , dëfërb , ë f f ë rS , gër5 , pôrtS. 

Bljülüs , I. m. Bastage , óganapan. * BâjulUs : ët cûstôs àd mûnërâ 
idônëus illâ. Mant. 

Bàlâlm, indecl. vel Bâlâlmus, ï. m. Adivino, y Profeta. # Êt quâm 
fatidico pópulìs Bâlââmus ËÔ/J. Mant. 

Bâ l inâ , x. f. Vallena, pez de mar de grandeza prodigiosa. * jQuântS 
Dèlphìnìs baléna Britànnica major. Juv. SYN. P i s t r ï s , cëtus, 
E P I T H . Stupëndà , squlmmôsâ , ûndïvâgâ , magnâ , p r âd l t r ï x , 
mârinï_, Brïtlnnïcà , ab oceano Britannico , vaga , Nëptûnïà . 
P H R . Immlnï côrporë cëtus. M l g n l së môlë movëns. Hórrida 
bëlluà pónti. Ündls Ingènti pëctorë sûlclns. 

Bl l lns , Intïs. Cosa que baia. * Mille sub überibüs bàlântès pâsci-
mhs àgnòs. Virg. SYN. Àgnìis, ó ovïs. 



BScchèus , a , üm. # Pièni nèmSrìs bàcchèà voce frèmèntjm. Col. 
Bàcchicus , à , um. Cosa perteneciente al Dios Baco. * Órbìxs, àìt, 

fière s , nèc bàcchica sàcrà vidèrès. Ovid. V. B A C C H U S . 
Bácchiádi , arüm. m. Pueblos que se establecieron en Italia. * Bàc-

chiàda bimàrì gens drtà Còrìntbo. Ovid. 
Bàcchor, I r i s , àtus, ari. Enloquecer, ó embriagarse como las Bacantes. 

* Bàccbàtùr vàtès, mágnüm si pectore possit. Virg. SYN. Furo 
insanii . PHR. Furóre córrìpiòr. Bacchi füri is àgitor. S i v i t ínaps 
a n i m i , tótàmqué incensa per ürbém bacchatür, mèntéqué fèrtur 
Insana. Móllés sìbì sumere Thyrsós ìncipiùnt. V. E B R I U S . 

Bàcchus , I. m. Hijo de Júpiter, y de Semel e, bija de Cadmo, Rey de 
Tebas. La fàbula dice que nació dos veces. S emele estando preñada 
pidió á Júpiter poder verle con toda su magestad. Este Dios se lo 
concedió ; pero con su rayo quemó el Palacio,y á Semele. Baco sa-
cado que fue del vientre de su madre ,fue encerrado en el muslo de 
Júpiter, el qual le parió algunos meses des pues. Juno le crió ocul-
tamente ,y le entregó de ¡pues á las Ninfas de la ciudad de Nisa; 
Sileno le crió también. En su mocedad conquistó las Indias, y casi 
toda la tierra. Le hacen Dios del vino , y le dán una corona de 
pámpanos ,y de yedra con un cayado en la mano. Leones, ó tigres 
tiran su carro ; las Bacantes,y los Sátiros le siguen. Toma sus 
epítetos de sus efectos, y de los lugares que le eran consagra-
dos , &c. f Filius Jovis & Semel es filia Cadmi Regis Thebarum 
in Bceotia. Ex fabula bis natus est. S emele enim gravida á Jove 
petiit, ut ipsum , qualis à Junone videbatur, cernere posset, quod 
obtinuit -, sed fulmine exusta est cum Palatio. Tune Bacchus utero 
matris exemptus,femori Jovis insertusfuit,quempostea, maturo 
partús tempore , more gravida mulieris enixus est. Hunc Juno 
clam nutrivit, deinde Nymphis in urbe Nysa tradidit educandum. 
Stlenum etiam alumnum habuit. Adultus Indias devicit, aefere to-
tum terrarum or beni. Deus vini creditus est, vineà & hederá co-
ronata, thyrsumque gerens. Currum ejus trabunt leones & tigres, 
sequuntur autem Baccbantes & Satyri. Epitetba sumit ab effecti-
hus,a locis in quibus colebatur , S similibus. * BaccbÜs àmàt edi-
les,aquilóne», et frigor a taxi. Virg. SYN. L ibér , quia mentem cu-
ris liberai , L y i u s , E v à n , Brümiüs , Iàcchus, Lèn ius , varia no-
mna a Gracis sumpta. E P I T H . Thyrs igér , ml t l s , nóctürnus; 5r-
m i g e r , generósus , ràcémìfér , càndidus , fdeminéus , alumnus, 
intónsus ,_aüdax sivüs , jüvénis , nítídüs , móllis , bénTgnus, 
Martius , imberbe , blandüs , rübicündüs , càléns , DlrciÜs , à 
Dtrcaa, parte Baotia, Córnigér , l i t i f i c ü s , spumans , èbrifis, 
titubans. PHR Semélèià prólès. Fàtèr L ? i ü s . Deus Áoniüs, 
Ugygius_, x. Thebanus, thyrsigér. Thébàn i Sèmèlès püér. Semé-
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s" genítüs. L i t ì t i i Bacchus dàtor. 
Sileni alQmnus. Dirces alümnüs , d Dirce fonte Bceotia. Gènià-
J isconsi tor fiv*. J o v l s prógéniès. Clngens viridi tèmporà pám-
pino Pampiners orn-atus tèmpórà sèrtls. Pampinea rédimitus 
fronde capillos Racèmifer fróntém clrcGmdátüs Gvls. Crinali 
florens hederá. Vini r e p e r t i . VERS. Libér àgéns cèlsó Nys i 
de vertice tigres. Nysa alter Parnassi vertex, Baccho sacer. 

Òdìt Léni i is tr lst ïâ vèrbà pater. Bacchus pro vino. V . V I N U M . 
Baccifér ( e r i ) a , firn. Cosa que produce olivas , ó piedras preciosas 

llamadas Baca. * Dát quoque bàccifërâm Pàlâdâ rârûs àgèr. Ov. 
Bâcïlus , I. m. Bastoncillo , ó muleta. * Pòrto mëis, nullo dïxtràm 

subëuntë bàcillô. Juv. SYN. Bâculûm. 
Bàctrâ , ôrûm. n. pl. Baidasan , país de Escitia , cuya Capital es del 

mismo nombre por el rio Bactros , ó Bactrus. * Laüdibûs ïtâlicè 
cërtënt nëquë Bâctra nëc Indi. Virg. 

Bàctros , vel Bâctrûs , I. m. Buchian , ó Boceara , rio de Escitia. 
* Scythiâ populi quôs gûrgitë Bàctros Inclûdit vàlido , vasti s que 
Hircâniâ Sflvis. Lucan. 

Bàcìilus, I. m. & Bacülüm, I. n. Báculo, ó bastón. * Prâtëntës bàcïilô, 
lûminis ôrbûs, itër. Ovid. SYN. Fûstis , stipes , bâcïllus, ârûndb. 
E P I T H . Nôdôsus , âcclïvïs, dürüs, rêctus, tërës, Sgrëstïs, âeërnûs, 
quërnus, f l rmus .VERS.Lën të grâdïtur báculo ïnnîxus âcërnô.Lassâ 
cutis tërëti mâlë sûstëntâtà bàcillô. Bàculûmquë tënët àgrësté s i -
nïstrâ.Trûncà mànum plnûs régit , et vëstigià firmàt./^.PALUSJI. 

Bât is , ïs. m. Guadalquivir, rio de la España Meridional, ó del An-
dalucía ,y Rey no de Granada: esta parte de España del nombre de 
este rio se llama B i t i cà , y los Pueblos B i t ici , S B i t i g ë n i , vel 
Bieticoli. * Bâtis, ët in ripis Bâtis cëlëbèrrimâ fâmà. Mant . 
E P I T H . Hëspérius , ïbërnus , ollvifër , plàcïdus. V. F L U V I U S . 

Bâgôus , I. m. Bagoo , eunuco así llamado. * Quêm pênes èst dòmi— 
nâm sèrvândi cûrà Bâgôàs. Ovid. SYN. Spadò , Eünüchus. 

Bâgràdà , x. m. Rio de Numidia. * Bâgràdà lëntus âgit siccâ sul— 
câtôr àrënâ. Luc. 

B â i i , arüm. f. pl. Ciudad de la Campania en Italia, cerca del mar, 
muy alegre , y cuyas aguas son muy saludables. | Urbs Campania 
in Italia, juxta mare , loci amœnitate , S aquarum salubritate 
maxime Celebris. * Hûmidâ Bâiârûm stagna rëpëntis àquâ. Prob. 
E P I T H . L iqu id i , à m œ n i , tëpëntës , cà lëntës , fël icës , moll is , 
i s tuântës , vâpôr i f ë r i , sâlûbrës. V E R S . Nüllüs in ôrbë sinüs 
Bâiîs pr i lûcët âmœnïs. Ilor. 

Bâjâzëth , indecl. vel Bâjâzëthus, î . m. Emperador de los Turcos. 
E P I T H . Supërbus, vlctôr. 

Bàjulò, as , âvï , âtûm , aré. Llevar, ó traher carga á cuestas. 
* Cèrbërus èffûsàm gràdièns vix bàjulàt álvüm. M. SYN. Hümé-
rls f ë r8 , dëféro , ë f fë r f t , gër8 , pôrtS. 

Bâjulus , I. m. Bastage , óganapan. * Bâjulûs : ët cûstôs âd mûnërâ 
idônëus illa. Mant. 

Bàlàâm, indecl. vel Bàlââmus, i. m. Adivino, y Profeta. # Êt quâm 
fatidico pbpulis Bàlââmus Èôis. Mant. 

Bâ l inâ , i . f. Viallena, pez de mar de grandeza prodigiosa. * jQuântS 
Dèlphinis balena Britannica major. Juv. SYN. P ï s t r i s , cëtîis, 
E P I T H . Stupènda , squlmmôsà , ûndïvàgâ , magna , p r idâ t r ï x , 
mârînï_, Britànnici , ab oceano Britannico , vâgâ , Nëptûnïâ . 
P H R . Immànl côrporë cëtus. Màgnâ së môlë movëns. Hórrida 
bëlluà pónti. Ûndàs Ingènti pèctorë sûlcàns. 

Bàlâns , antis. Cosa que bala. * Mille sub überibüs bàlântës pâsci-
mhs âgnôs. Virg. SYN. Àgnus, ó ovïs. 



Bàlànus , I. m. Especie de bellota, de que se hacen los perfumes en 
Arabia. * Hòc ex Unguènto constai et èx balinó. Mar t . 

BàlStro, ónis. m. Hablador , desvergonzado. * Mèndicì , riimi,. ha-
làtrdnès èt génus òmné. Hor. 

Bálátüs, ús. m. Balido de ovejas, 6carneros. * Bálátü pécórüm, èt 
crèbris mügitibüs aürás. Virg. V. B A L O . 

Bálbüs , a , üm. Balbuciente. * Quid, cüm bàlbi féris ánndsd verba 
pàlàtòì Hor, SYN. Blisüs , bálbütíéns. 

Ba lbu t i i , t ls , t i v i , t l t ü m , t i ré . Tartamudear. * Balbutii, scaürüm 
pravis fültüm male tàlìs. Hor. SYN. Lingua hsèsitS , hireiS. 
P H R . Bálbás dàt oré loquélás. Bàlbàs ré fé rèbà t pectore vòcès. 
Màlé voces èxprimit 5ré. DlfFicilés dédit òré sonòs. Ráncidülüm 
qulddám bàlbàs de n l r é locütüs. 

Baléarès , ium. f. pi. Las Islas Baleares. Hay dos, que se llaman Ma-
llorca,y Menorca, situadas en el mar Mediterraneo enfrente de Es-
paña-, cuyos habitadores antiguamente tenían por exercicio princi-
pal tirar con las hondas ; de suerte que las madres no daban pan á 
sus hijos , si no lo descolgaban primero con una piedra , disparada 
con la honda, de una viga donde lo ponían, f Insulce duce in Hispá-
nico mari, quorum incoi ce se se olim fundà prcecipuè exercebant-,ita 
ut matres liberis panem non darent, nisi prius è trabe dejecissent 
lapide fundà emisso. * Èt tòrta Bàiéàris sávüs àhènà. Sii. 

Baleárica, x. f. Honda. Servíanse mucho de ella en las Islas Balea-
res. EPITH. Minàx , hórrida , crüéntá , sáva. PHR. Jaciéns la-
pides. ínvérténs muros ét tec ta .VERS.Magnos Bàléàrìs machina 
muros. I n c u t i t , ét dür5 münlmína verbérát Ictü. 

Baléaricüs, à , üm. * Èxàrs i t quarti cüm Baleárica plümbüm. Ovid. 
Bàiéàris , is , é. Cosa de las Islas Baleares. * S tupé à tòrquèntèm 

Bàiéàris vèr béri fundí. Virg. 
Balista , x. f. Ballesta para tirar -, ingenio de guerra para batir, y 

derribar las murallas. * Quàm gravé bàìisti mania pülsét onús. 
Ovid^ SYN. Catapulta-. E P I T H . Torta , f è r r ea , bèllica , dura. 
M à r t i à , potèns, Vülcaniá , Immit'ís,.vàlida, t ü r r i f r agá , Mavórtià, 
t r ü x , horribilis , férà , hòrrèhs, éxitiosà , èxitiàlis. VERS. Stri-
denti» tòrquét balista molàrés } Éf fünd i t vastós ballstà molares. 
Atqué éàdèm Ingéntls muta to póndéré t è l i , Fér rà tàm éxcutiéns 
ornüm mèdia ágminá rümpit . Ballstàqué portàs. Cònfrègit sáxó. 
Néc énlm èxcussà làcèrtls Làncéa,sèd ténso bal is ta turbine raptà. 

Bàllstàrììis , à , üm. Ballestero. E P I T H . Dèxtér , acér , sòlèrs. 
Bal iüs , I. m. Balio,uno de los caballos de Aquiles, el qual dicen haber 

sido engendrado de Cesiro, y de la Harpía Podarga. f Unus equo-
rum Achillis, quem cum fratre Xantho à Zephyro ex Harpva Po-
dar ga genjtum ferunt. * Fràniqué qua vólÜcrém Xánthüm Ba-
líümqué décèrènt. Claud. 

Baliüs , à , üm. Color bayo. Bàlìus équüs. Un caballo bayo , así Ha-
madodel color de uno de los caballos de Aquiles. ' (Phal. 

Balneariüs, a^, üm. Cosa del baño. * Ó fürüm òptimè bálnéáriórüm. 
Bálneátórjoris.m.fítf»?™.*^* dividèbàt bàlnéàtór èlìxìis. (Sczz.) 
Balnéolüm , I. n. Baño pequeño. * Balnéolüm Gàbiis , Róma condir-

cèrèfùrnòs. Juv . 

Balnéüm , I. n. Baño. * Rèddé Lupi nobis , tènèbròsàquè bàlnéi 
Grilli. M . SYN. T h é r m a . E P I T H . Dülcé , mülcéns , südáns ,cá-
l i d ü m , tépidüm , gratüm , jücündüm , hümidüm , fé rv idüm , sà-
lü t i fé rüm , ámoenüm , op tá tüm, fr lgéns , üdüm , salubre. P H R . 
Calidls südantíá thérmls balnéà. V E R S . Q u a dé calido sülphüré 
f ü m a t àquà. Ní t idas vàrio dé marmoré thérmas Extrüxit . N i t i -
dls Immérgi tür ündls. Mémbrà lavátürás mané pétébàt aquás. 
V . A B L U O . 

B a l o , as , a v i , atüm , aré. Balar las ovejas, ó corderos. * Tàctàqué 
fumanti sülphüré bàlét o vis. Ovid. PHR. Bálatüm d o , é d 8 , f ü n -
do. Balátibüs àgros ImpléS. Bálátü caülas répleó , pérsonb. 

Balsamínus , a , üm. Cosa de bálsamo. * Bálsáminüm Jérichüs süc-
cüm qui, Se. Fi l i . 

B i l s amüm, I. n. Bálsamo, árbol de la Siria ,yjudéa. Es también el 
licor odorífero que sale de este árbol, hendiendo su corteza.^Arbor 
exigua, in Syria & Judaa crescens,cujus cortex excisus liquoreñi 
valdè odoriferum exudat. * Bàlsami qui sèmpèr ,cinnàmi sèmpér 
olét. Mar t . E P I T H . Südans, sp l ràns , odorüm , rédòléns , gratüm, 
b d ó r i f é r ü m , pré t iosüm, pingue , árómat icüm, Indüm , odórátüm, 
f r ag ráns , ^mí t é , géniálé , sá lütaré , dülcé. P H R . La tos spírát 
odòrès. Odòratò stl l làntìa balsama Ugno. Balsàmà Nlliàcó i. 
AZgyptiacO südantiá corticé. Bàlsàméus odor. 

Bll téus , I. m. Banda -, tiros de espada. * Bàltètis ,èt téréti sübnéctit 
fibÜlagémmá.Virg. SYN. Cíngülüm. E P I T H . Péndulus,dIsc8lSr, 
s lgn i f é r , aüratüs , aüréus , splèndèns , pülchér , è n s i f é r , plctüs, 
sütilis. P H R . Lato balteüs aür5. NSbilibüs gèmmls ét cocto l üc i -
dus aüro Báltéüs. Prétiosà clngulà gémmls. Baltéo lümbos c lngé -
ré , Ilià réligaré. V E R S . Aüro lücébánt clngulà mundo. Tér i tür 
qua sütilis alvo Bálteus. Hüméró cüm apparuit a l to , ét notls fülsé-
rünt clngüla bullís. Álligat à l i v à fü igén tém báltéüs énsém. 

Bal thàzàr , vel Ba l thàsàr , àris. m. Rey de Babilonia. * Bàlthasarèm, 
nàmqué hòc Vii Chàldàici nòmèn. Alcim. E P I T H . Impiüs , sacri-
legas , l ásc lvüs , s ivüs . 

Bánchüs , I. m. Merlo , un pez. 
B á p t í , árüm. m. pl. Sacerdotes de Cotito, Diosa de la desvergüenza. 

Los que entraban en sus sacrificios en Atenas, se bañaban en agua 
caliente. | Sacerdotes Cotyttús , Dea impudicitia , cujus sacris 
qui Athenis initiabantur , aquá tingebantur calida , unde Baptse 
dicti sunt. * Cècropiàm sòliti Bàpta làssàré Ctityttò. Juv . 

Baptlsmà , àtis , vel Baptismüs, I. in. Bautismo. * Victricèm vlctòré 
àbólènt Bàptismaté làbèm. P r .EPITH.Sánc tüm,so lémne , sá lü t i f é -
rüm , sacrüm , sálübré. P H R . Sjfcrüm lávácrüm. Ündá sá lü t i fér l 
flüminis Lüstrális ündá, à'quà. Ündá tülléns crimina. Ündá laváns 
p r i m i véstlgià cülpa. SScrà Bàptlsmàtis ündá. Sàcrà lymphà ás-
pérgS, inis. Flüminá Báptísm!. SScrátüs gürgés. Ros sá lüt i fér . 
V E R S . U n d a , quels a n i m a scélüs é lü i tür ,vé térümqué paréntüm 
Nominé contracta éxcédünt contagia làbis. Qu5 dèllctà À d à 
Chrlstüs In àmné lavàt. Báptlsmüs vétérls mündát véstlgià cülpa. 

Baptìstà , a . m. Bautista , el que bautiza -, renombre de S. Juan por 
haber< bautizado á Christo. 



Bâptîstërïûm , ï î . n. Pila bautismal. SYN. Fôntês , lävlcrüm. B3p-
t ïsmatis ündä. 

Baptiza tus , ä , ûm. Cosa bautizada. * Bäptizäfi ägtmüs , tanta èst 
bàptismàtis êjus. A. P H R . Lûstrâl ï përfûsiis äquä. Säe ris fón t i -
bus ïmmërsus , mërsus , t lnctüs. Fónte s8cró lüsträtüs. S8crö dë 
fón t e renâtus. Tïnctus sScrâ bâpt ïsmatïs ündä. Sàlû t ï fër ï bäptis-
matis âmnë növätüs. 

Bâpt ïzS, ä s , ä v l , ätüm , are. Bautizar. P H R . Mërgb , immèrgi, 
t ingó , äblüo, p ë r f û n d b , lävb , aspërgb sScrä bâptïsmatïs ündä. 
Ablüö säerö flûmïnë , sänetö läväcrö , lûstrâlïbus ündls , sSerls 
lymphïs , pürls ündls , s'ácrl f ö n t e lavacri. Pürgäntibüs lymphïs 
âbluërë. Tlngërë sâcrïs ündls. SScrô pêr fûndërë flûmïnë corpus. 
SScrö pûrgârë , vel rënûvârë lavacro. Säcrls âspërgërë lymphïs. 
Cûnctï âccïpïûnt undâmquë , aûrâmquë sâlûbrëm. Hôsquë jubët 
sMcrô dë fôn të rënâscï. Animas säerä läväcrä bëânt. 

Baräbbäs , x. m. Barrabas , malhechor preferido à Christo por los 
Judíos. * Pilatus dònàt plèbi lègìqué Bäräbbäm. Juv . E P I T H . ím-
pïiïs , înfâmïs , nëfândus. 

Bärä th rüm, I. n. Abismo. Infierno. * Qbsidët, àtqué imo bärätbri têr 
gürgite vastos. Vi rg . Pàllida Diis invisà, supèrqué ìmmàne bà-

• räthrüm. Virg. SYN. Vörägö , vôrtëx , gûrgës. E P I T H . îmmànë, 
Imüm , Târtarëûm , c s c û m , äbrüptüm , pnëcëps , nïgrûm , f ë -
rüm , lätüm , ï r rëmëâbïlë , ï n f ë r n û m , S tyg ïûm , tëtrûm , prS-
f û n d û m , opâcûm, cällgäns , h ô r r ë n d û m , a p ë r t û m , ôbscûrûm, 
hôrrïbïlë. PHR. Të l lû r ï s hiatus. Tèr ra dëhïscëns. Spëcus ïngëns. 
Västä vorâgïnë gûrgës. Vâstsê faûcës. V. H I A T U S . 

Bärbä , x. f. Barba del hombre. * Càndidiòr pôstquàm fondènti bàrbi 
càdèbât. Virg. E P I T H . împëxa , hispida , mollis , longa, fœda, 
sórdida, rigida, cü l t ä , senilis , cäna , cand ida , nïvëa , rënâscëns, 
hlr tä , hïrsûta , âspëra , hórrida , longa, prölixä , cümäns , vënë-
rändä. PHR. Genäs , mäläs örnäns , exörnäns , tëgëns , pïngëns. 
Mälls , gënïs ïnsërpëns. Argûmëntâ vïrï . V E R S . Nòsco crines, 
ïncânaquë mén ta , I. canam bar barn. In pëctus sórdida bärbä cadït. 
Cul plûrïmâ mentó Cân ï t ï ë s ïncûlta jâcët. Sûmmô cadït hïspïdï 
mëntô Bärbä. Pässüs erät mœs tâm mälls ïncrëscërë bärbäm. Illë 
mänü mûlcët prôpëxâm äd pëctora bärbäm. Bärbä rësëctâ mihi 
bisvë , sëmëlvë f u î t . Ë t pâr ï tër môllëm mâlïs dëmït tërë bärbäm. 
Jäm lïbët hïrsutâm t ï b ï f â l cë rëcîdërë bärbäm. Pëctor ïs ïndïcïûm 
lïcët hôrrïdâ bärbä sëvërï Pnëbëa t . 

Bârbarïâ , x. f. Barbarie, fiereza, crueldad. * ïntër inhumana nòmina 
bàrbâriœ. Ovid. SYN. Crûdël ï tâs , s i v ï t ï a , f ë r ï t âs , rûstïcïtâs, 
s i v ï t ï ë s , bârbârïës. E P I T H . ïnhûmânâ , f ë r ï n â , fu rëns , hôrrï-
dâ , fëra , scëlërâtâ , Immânïs , dîra , cruenta , ätröx ; crûdëlïs, 
horrenda , fërôx , rabida , ïnvïdâ , tyrânnïca , furiosa , prScëps, 
ëffëra , ëffrënïs , Impatïëns , tëmërâr ïa , mïnâx , ïmpïâ : âcërbâ, 
hórrida , Stygïa , Târ ta rëâ , f e r v i d a , inaûdï ta , âspëra , crûdâ, 
ïnamâbïlïs. P H R . Dissona r ï tû bârbârïës. Fë r ï t â s ï n a m â b ï l ï s . Hôr-
rïdâ rûstïcïtâs. V. C R U D E L I T A S , S ntox B A R B A R U S . 

Bârbârïcus , ä , üm. Cosa de Berbería ; de países estrangeros. La 
Berbería es una région de Africa en la costa del mar. * Bär-

borico pòstès aürö spöliisque superbis. Virg. SYN. Africüs. 
Bärbarüs , ä , üm. Cosa bárbara, ó cruel ; estrangero. * Bàrbàrus hie 

ègS süm, quià non int è High' älli. Ov. SYN. Crüdélís, Immänis, f è -
rus , éifèrus , dlrus , äsper , ätröx , fèròx , Immitis , t r ü x , vel 
lónglnquus, èxtérnìis , alienígena. PHR. Gens dürä atque asperä 
cültü. V E R S . Gènsqué vírüm t rünc ls , et dürö róborè nätä. Queis 
ñeque mos , ñeque cültus erat, ¡s génüs Indocile , äc dlspersüm 
möntibüs ältls Cömposüit. V. C R U D E L I S . 

Bärbätülüs , ä , üm. Cosa que tiene poca barba. 
Bärbätüs , ä , üm. Cosa barbada , 6con barba. * Rem pbpulì tràctàs, 

bärbätüm erède mäglstrüm. Pers .SYN. Bärbiger. P H R . Cui plüri-
mä méntüm bärbä tègi t . Mültä tèctus lanugine miläs. 

Bärbiger , ( èri . ) Cosa que tiene , ó trahe barba. * Bàrbigèràs pécu-
dès, Sc. Lu i r . SYN. Bärbätüs. 

Bärby tös , & Bärby tüs , I. f. Harpa, ú otro instrumento músico con 
cuerdas. * Non fàcit äd làcrtymàs bärbytbs üila méàs. Ov. SYN. 
Testüdü , l^rä , cithärä_, chélys. E P I T H . Fací Iis , querülä , c a -
nòra , n iveä , möllis , i E o l i ä , aüreä , Äöniä , dülcis , sönörä , är« 
gütä. V. C I T H A R A . 

Bärcino , önis. f. Barcelona , ciudad de Cataluña. # Tärräcti ét os-
trífero super äddita Bärcino pònto. Aus. 

B ä r d l , örüm. m. Filósofos de las Galias. E P I T H . DóctI , d isèr t i , 
f ä c ü n d l , Eloquio potentes. 

Bärdocücüllüs , I. m. Cogu'la , montera de paño grueso. * Gàllià San-
tonico vèstit tè bärdöcucüllö. Mar t . 

Bärdüs , ä , üm. Cosa burda , grosera, boba. SYN. Stüpidüs , s töl i -
düs , hebès , tärdüs. 

Bär lüm, iL n. Barri, ciudad de la Pulla. * Piscòsi mcènià Bàri. Hor . 
Barnabas , x. m. Bernabé. * Bàrnàbàm in Làtium Róma dÒcuissé 

Latinos. Mant . 
Bärrlnüs , ä , üm. Cosa perteneciente al elefante. * Sì priüs Unguèn-

tüm bàrrìnò in dènte pàràrìnt. C. SYN. felephäntinüs. 
Bärritüs , üs. m. La voz del elefante. Barrl clämör. 
Bärrüs , I. m. Elefante. SYN. Eléphas , elephäntüs. 
Bar tho lomäus , I. m. Bartolomé. * Inde triùmphàntém fèrt India 

Bärtbölömäüm. For t . E P I T H . Exoriätüs , cönstäns. 
Bäscaüdä , x. f. Especie de barreno de Bretaña. * Barbàrà dèpìctìs 

vènìt bäscaüdä Britänriis. Mar t . 
BäsiätiS , önis. f. Beso, ó acción de besar como enamorado. * Hàs 

offèndere bàsiàtiònès. (Pha l . ) V. O S C U L U M . 
Bäsiätör , òrìs. m. El que dá besos. * Èffugèrè non èst, Bässe, bä-

siàtòrès. (Scaz . ) 
Bäsilicä , x . f. Casa Real. Basílica. SYN. Règia Templüm. 
Bäslllscüs , I. m. Basilisco ¡serpiente ; tiene una señal blanca que ha-

ce l<* figaro de una corona; lo demás del cuerpo es casi negro. 
Tiene los ojos ardientes , y se dice que mata á un hombre con solo 
el aspecto. Inficiónale todo con su aliento emponzoñado. Ahuyenta 
las demás serpientes con su silvo. No anda arrastrando , sino de-
recho. Veese en los desiertos de Africa, t Serpeas , candida in 
capite macula , velut diademate quodam ornatus , catero corpore 



nigricant. Oculis scintillas vibrât S aspectu solo perimtt homi-
nem. Halitu venenum inspirât, sibiloque alios serpentes fugat. 
Non serpit, sed erectus incedit. Frequens est in Africa: desertit. 
* Vülgüs, et in vacua régnât basiliscos ârënâ. Luc. E P I T H . Fii-
nërëus , môr t ï fër , Lïbyciïs , vënënôsiis , vënënï fër , crïstâtus 
vûlnïfïctis , rëgïus , rëgâlïs , dîrus , lëthâiïs , p ë s t ï f ë r , lübricüs. 
P H R . Sërpëntûm princeps. Oculîs vïbrântïbiis hôrrëns. V E R S . 

Vûinërât àspéctû , lûmïnïbûsquë nëcàt. Sibila colla Ardüüs âttôl-
l ï t . Attôllëntëm iras ( bâsilïscûm, ) ët ciriï lâ colla tumëntëm As-
pëxlr. Fûnërëus Lïbycà vëlutï bâsïlïscus ârënâ Sïbïlât hGirëndûm. 
Sibïlâquë ëffûndëns cflnctâs tërrëntïâ pëstës. Àntë vënënâ no-
cëns , lâté sïbï submovët ômnë Vülgüs , ër ïn vacûà rëgnàt bâsï-
lïscus ârënâ. V. S E R P E N S . 

Bâsï l ïus , ïï . m. S. Basilio, Doctor de la Iglesia. * Basilios ìlië jurí 
màxima mâgnus. ( Scazon. ) Gaz. 

Bàs iò , as , I v i , âtum , ârë. Besar. * Ë i âstuântëm bâsiânt ët àlgtn-
tèm. (Scazon.) Mar t . V. O S C U L O R . 

Bâsïs , ïs. f. Basa , pie de la columna ,y de otra cosa. * Quòque mi-
nus dubitës, stât bâsis òrba Dca. Ovid. SYN. Fûndàmëntûrn, fïîn-
dâmën , fulcïmëntûm. E P I T H . Fôrt ïs , solïdâ , i n ë â , i tërna, 
përënnïs. 

Bâsïûm , ïï . n. Beso amoroso. * Nam tè bâsia multa bâsiàrë. (Phal.) 
SYN. Oscülüm , suâvïûm : âmplëxûs. V. O S C U L U M . 

Bàssârëus , vel Bâssàreus , eï , ë ï , ëos. n. Nombre de Baco, t Sunt 
qui vocem istam Bassareus, dérivâtam putent à verbo hebraico, 
Bassar , quod idem sonat ac Vindemiare : videtur tamen Horat. 1. 
Carm. i . Ode 18. eamdem vocem desumere à âiÇa , clamo-, e'a sa-
ne de causâ quòd ejus Orgia cum ululatibus S validis clamoribus 
celebrabantur. 

Blssâr ïcus , à , Ora. Cosa perteneciente á las Bacantes, ó á Baco. 
* Cingët Bàssâricâs Lydia mitra còmàs. Prop. 

Bâssârïdës , üm. f. pl. Las Bacantes à BxÇcc, clamo. * Ë t tû Bâssa-
ridûm rotât òr Èyân. (Phal . ) E P I T H . I n s a n i , vësàni . PHR. Bâs-
sârïdûm furïôsâ cbhôrs. V. B A C C H E . 

B a s t a m i & B â s t ë r n i , I rüm. m. pl. Bastemos , pueblos deEscitia. 
* Bâstêmàs ûnà pòtuit dèlèrë rüiná. Claud. V. S C Y T H / E . 

Bâtâvï, ôrum. m. Los Holandeses. * Vângiônës, Bâtâviquë trucës$c. 
Luc. Hic petit Eûphràtëm juvëriis, domitiquë Bâtàvi. Juv. SYN. 
Hûllandï. E P I T H . Fërôcës , indòmi t i , f ô r t ë s , gënërôs ï , mâgnâ-

j i ï m ï , be l l ìger i , M â r t ï ï , aûdàcës , impàvidi , côncôrdës. 
Bâtlllûm , ï. n. Badil. * Prâtëxtàm ët làtum clâvûm prûnàquë bâ-

tijlum. Hor. ( Plaut. 
» m - Especie de jarro en que se pone el vino del tonel. 

Bâtis , ïdïs. f. Un pajarito así llamado. * Ë i pëctûs rutiló bâtis in-
signita monili. Com. V. Avis . 

Bâ t t ï âdës , i . m. Renombre del Poeta Calimaco. * Nünc quô Bàttiâ-
dès inimicüm dèvovët ïbin. Ovid. 

Bâttûs , ï . m. Ganadero, que hizo traición á Mercurio,y fue conver-
Udo e» una piedra de término. * Sènsërât hòc fürtüm nèmò , ni sì 
nòtìis in ìllò Rûrë sénèx, Báttüm vìcìnia tòta vòcàbat. Ovid. 

Báttüs alter fuit. Cyrenem urbem condìdìt,à quo Cyrenenses Battiadx 
- dicti sunt. 

Bàtulus , i . m. Castillo de Campania. * Quique Rifas , Bátuiümqué 
tènènt, àtquè àrvà Cèlènna. Virg. 

Baúcis , ìdis. f. Muger de Filemon, el qual recibió en su casa á Júpi-
ter,y á Mercurio. E P I T H . P a ü p e r , vetüla. (Ovid. 8. Mot.) 

Bàvììis , ìi . m. Bavio, Poeta despreciable. * Qui Baviüm non òdit, 
àmèt tua carmina, Mcèvi. Virg. 

Baülí , orüm. m. Barrio de Campania no lexos de Bayas , llamado 
antiguamente Boalia , porque allí tuvieron sus establos los bueyes 
de Hércules. | Vi cus in Campania, non longè à Baiis, Boalia pri-
m'um dictus , quòd ibi boves Herculis stabulati essent. * Düm pètit 
à Baüt'is màtèr Cèsètia Bàiàs. Mar t . V E R S . Corrupta bòàiiàBaù-
lòs Nüncípat bàc ¿etàs. 

Beate, adv. Felizmente. * Quàrè non tibi sii bene àc béàtè. ( Phal . ) 
Catul l . SYN. Fe l i c i t a r . 

Béàt i tàs , atis. f. * Béàtitàtès infiüünt cùnctà in sinüm. ( Iamb. ) 
Beat i tudò , inís. f. Bienaventuranza -, felicidad. SYN. Béát í tas , fé* 

licitas. P H R . Beata sòrs , vita. 
Beàtuius , à , üm. Cosa algo feliz. * Hìc tuba candéla, tàndèmqué 

béàtulàs aitò. Pers. 
Beat Ss , à , üm. Cosa bienaventurada , ó feliz. # Bèàtus i He qui prò-

cül nègòtiìs. ( Iamb. pur.) SYN. Félix , for tünatus. V. F E L I X . 

Bébryacüm , vel Bébrj^ciüni, i. n. Barrio entre Cremona ,y Verona, 
donde Vitello venció á Otón, f Vicus Cremonam inter & Vero-
nam , ubi Otho à Vitellio devictus est. * Bèbryàcì in campò spò-
liüm àffèctàrè palati. Juv . 

Bébryx, ^cis. m. Rey de Escitia muy cruel. * Pòssèssus Bàcchò scèvà 
Bèbrycis in aülá. Sii. Bèbrycis, èt Scitici pròdi ìnclèmèntià sa-
cri. Val . Flac . Hubo otro Bebrix , el qual reynó en los montes que 
se llamaron Piremos del nombre de su hija Pirene, t Bebryx alter 
Rex fuit in illis montibus qui à filia ejus Pyrene , Pyrenai dicti 
sunt. * Nòmèn Bèbrycià düxéré à vìrginé còllès. Sil. 

B è l g i , arüm_. m. Los Flamencos ,y otros pueblos de los Países Baxos. 
E P I T H . A r m i f e r i , aùdàcès, pügnacés , c rud i , prüdéntés , i n g e -
nios! , f ó r t è s . 

Bélgicus , a , üm. Cosa de Ics Países Baxos. * \Jt càriis òccUltòs àgi-
tát cúm Bélgicas àpròs. Sii. 

Bélidés , üm. f. Las cincuenta hijas de Danao, hijo de Belo, casadas 
con otros tantos hijos de su hermano Egisto. En la noche de sus bo-
das mataron cada una á sus maridos, incitándolas á esto su padre-, 
pero Hipermenestra salvó á su marido Lincèo. En el Infierno fue-
ron condenadas á llenar un almud agugereado, en que trabajan in-
utilmente. t Quinquaginta filia Danai , qui Beli filius erat , nup-
serunt totidem filiis Egysti,fratris Danai, cognatis suis. In nup- ° 
tiarum nocte, patris impulsu, mantos interfecerunt unaquaque 
suum, excepta Hypermnestrá, qua Lynceo viro suo pepercit. Fin-
guntur à Poétis , eo supplicii genere damnata , ut dotium pertu-
sum impleant , quod frustra tentunt. * Assiduo répétünt , quàs 
pérdünt Bélidés ündás. Ovid. SYN. Dána ides , Béliàdès. E P I T H . 



I m p í a , scé lés t i , c r u è n t i , i n i q u i , m i s e r i , d i r i , f è t i , pèr f i -
d i crudélès , s c e l é r à t i , i n h ü m á n i , immxtes , vigiles , insòm-
nès' infélicès. P H R . Danà i püé l l i . Danà i prólés. Süís inòlirl lè-
thum pltrüélibüs a u s i . C r u è n t i i E g y s t i nurüs. Scé lès t i sòròrès. 
Q u i frustra tén tan t lymphás ré t lnèré fugaces. Turbà màrìtàli 
pèrniciósà nece. Éxiilìs . f ègys t l , turba cruènta , niírüs. A u s i lè-
thüm In fé r rè màrl t ìs . 

Béllsarlus , i i . m. Belisario, General del exército del Emperador Ju¡. 
tiniano. * Èditus bine magna dòmilòr Belisàriis urbis. Mant. 

BéllSrià, órüm. n. Postre de la comida ,fruta. * Jàm bellùria àdòrei 
plUèbànt. (Phal.) E P I T H . M è l l i t à , l aü tá , mòl l i à , qu is l tà , Àttici. 

Béllátor,órÍs. m. Guerrero. * Pygmàus parvìs cürrit bèljàtbr in àr-
nùs. Juv . SYN. B è l l i g é r , bèllìcosìis, bèllicus , bèllipoténs. PHR. 
Bèlli péritüs. Üt i l i s ármis. Bèllo mágnüs , priclárüs,clarüs,égré» 
gius , süpérbüs , t é r r ìb i l i s , f ò r t i s , dürüs , ásper. Bèllo mágnüs 
et ármis. Àrmis égrèg ius , inclytus , insignìs , pr is tàns , acèr. 
Prómptüs àd arma. S i v i s àgitatus in armis. Fórtià bello pèctòra. 
Vivida bèllo dèxtèrà . Invictàqué bèllo dèxtèrà. Dèxtèrà bèllo 
ütilis. Caput insuperabile bello. Genüs Intractàbilè bèllo. Acer in 
armis. Àcérrimus ármis . Mar t e f é róx et vinci nésciüs armis. Ma-
vòrtius héròs. Acèr è r a t , béllóquè f é r ó x , ad vlmquépàratus.NGI-
II céssürüs in armis. Àrmórum p r i s t ans , ànimlqué. Insignis fama 
ét fél lcibus armis. Róbustus acri m i l i t i ! piiér. Gèmin i , düiS ful-
mina bèlli , Sc ip i àd i . È x p è r t l bèllo juvènés. Cui mavòrtià cordi 
bèlla. V E R S . Pr lmus in ì ré mánü, póstrémüs pónérè Màrtém.Pró-
digà gèns à n i m i studìlsquè aspérrimà bèlli. Àvidusqué cruòris 
Bèlla petit . ÈfFérà qui Mar t l s p r i l i à sèmpér àmàt. Éxpèrs tèrróris 
ÀchI l l é s ,Nòn 1111 qulsquàm bèllo sé cónféràt héròs. Prodiga gens 
à n i m i , èt pròpéraré fàc l l l imà mòrtém. Néqué térgà Irà dàré aút 
virtüs pàtitur. Q u i sé in béllà séquántür P r i s t a n t é s virtüté légít. 
Séd non in C i s à r e tantum Nómén èrat néc fàmà Ducls , séd né-
scià virtüs Starè locò , sólüsqué pudòr nòn vlncérè bèllo. Àlius sit 
fò r t i s in a rmis , S tèrnà t é t I d v é r s ò s , Martè f àvèn té , dücés. Dé-
létls ündiqué türmls , C i s ó r ü m Implébàt solus lòcà. Néc tè missà 
sìipèr jàculòrum turbà m ò r a t u r : Néc q u i vlpéréò téla cruòré mà-
dènt. Üt propiüs véntüm è s t , admótàquè dèxtèrà d é x t r i , Rèsque 
f è r é potult còminìis énsè g è r l , Dlcèrè diff ici le èst , quid Márs 
tüus é g è r i t l i l l e ; Quòtqué nécl dédèrls,quòsquè,quibusqué modis. 
Énsè tuo fàctòs calcabas vlctòr àcérvòs , Impòsitóqué Gètés sub 
pédè múltüs èrat. Sünt nòbls fó r t i à bèllo Pèctòra , sünt ànimi ét 
rèbus spéctàta jüvéntüs. V . Bellum gero, & Armatus. 

Bèllàtrix , Icis. f . Guerrera. * Stènt bèllàtricès àquila , sav'H^e , 

dràcònès. Ci. V . B E L L A T O R . 

Bèllax , ácis. Cosa belicosa , que apetece la guerra. * I l i te bellici 
• cònfisus gènti Cürétüm. Lucr . SYN. Bè l l à tò r , bèlligér. 

Bèllèròphón, óntis. ni. Hijo de Glauco, Rey de Corintia en la Acaya, 
muy querido de Estenobea , muger de Preto, Rey de Argos. Esta 
le acusó de haber querido forzarla ; y Preto para vengarse , sin 
dár á conocer su intento, le envió á Jobato, Rey de Licia, el qual 
obligó á Belerofon ó pelear con la Quimera. Belerofon con el ca-

bli-

ballo Pegaso venció al monstruo, y casó con la hija de Jobato; y 
queriendo subir también con el Pegaso al Cielo, Jupiter para cas-
tigo de su temeridad, le despeñó, f Glauci, Corinthiorum in Achaia 
Regís, fìlius, frustri peramatus à Sthenobceà uxore Prati Regís 
Argivorum : ipsum tentata pudicitia apud virum falso accusavit 
Sthenobceà: Pratus autem conjugis calumnia credens,Beilerophon-
tem ad Jobatem Lycia Regem cum litteris misit, ut eum Chimara 
ex poner et. Sed eam vicit Belleropbon, Pegaso vectus; posteàque Jo-
batís filiam cum regni parte, accepit uxorem. Cum in ccelum, eodem 
Pegaso insidens, evolare niteretur,àJove in pcenam temeritatis ex-
cussus est.*Crèaàs dècidéré 2?è//er0piwtfm.M.SYN.Bèlléròphón-
t é s , i . E P I T H . Castus , bèl l igér , püdicüs, Victor , aüdäx , géné-
rösus , mägnänimüs , fò r t i s , cönstäns. PHR. C h i ' m i r i dömitör . 
Glaücl castissima prólés. Isthmiäcüs juvènis , ab isthmo Achaia. 
Cui p r idà C h ì m i r à f u l t . V E R S . Victor àb opprèssa rédilt cum 
laudé C h l m i r ä . Bèllèròphón üt fòr t i s équés supèrarè C h ì m i r a m , 
È t Lyci'I potult s tèrnéré mònstrà sò l ! , i. Chimar am. 

Bèlléròphóntèu8 , à , üm. Cosa de Belerofon. * Bèlleròphòntèi qui 
flüit hümör equi. Prop. 

Bèllìcosìis , à , üm. Cosa guerrera. * Quid bèllicòsùs Càntaber , èt 
Sc$tbés. (Asci . ) V. B E L L A T O R . 

Béll icüm, I. n. Trompet a,ó su señal para acometer. S^YN. Clässicüm. 
Bèll icus, à , üm. Cosa perteneciente á la guerra. * Bèllicà nòn dèx-

trà^ cònvenit hàstà tua. Ovid. SYN. Màr t ìu s , Mävörtiüs. 
Bè l l i fé r , ( èri ) à , üm. Cosa que hace , ó trahe guerra. * Quid bèl-

liferàm còmmùnibus ürünt. Claud. 
Bèlligér , ( èr i ) à , üm. Guerrero , ó el que hace la guerra. * Aüt 

ferà bèlli ge ràs addite in àrmà mànus. Ovid. 
Bèlligérator , òris. m. Hombre muy guerrero. * Bèlligératòrès nu-

trii tèllus ärimäspäs. Aul. SYN. Bèlligér. 
Bèlligérò , äs , ä v i , ätüm , aré. Guerrear. * Sòlus ego nequéò bèlli-

géràré tribás. Text . V. B E L L U M gerere. 
Béilipotèns, éntls. Poderoso en guerra. * Bèllipotèr.s àptàt ròràntès 

sànguine cristas. Virg. V. B E L L A T O R . 

Bèllisònus, à , üm. Cosa que trahe nuevas, ó causa ruido de guerra. 
* Sic modo bèi li sonò venièntès flamine pügnäs. P. 

Bèllo, äs , ä v i , ätüm , áré. & Bél lò r , ä r l s , ätüs , ärl. Hacer puer-
ro. SYN. Bèlligérò , pugnò. * 

Bèllònà , i . f. Diosa de la guerra, hermana de Marte, armada con un 
capacete, con una lanza ,y un látigo. También se la atribuye una 
hacha para encender la guerra, t Dea belli, sor or Marti s, cuspide, 
hast lì , & flagello ornata. Faces etiam ipsi tribuuntur, quibus bel-
lum accendit. * Quam cum sanguineo séquitür Bèllònà flagèllo. V . 
SYN. Enyó. E P I T H . Furèns , Tàrtàrèa , äträ , hästäta , vindèx, 
impläcäbilis , Im pia , àrdèns , tristis , f é róx , i n fè rnà , àtròx, 
f e ra , s i và , Stygià , rruculéntà , sòrdida , ràbìdà , aspérà , san-
guinea , barbará , hòrrèndà , füribündä , ìnhflmànà , discórs , mi-

' ??*.» metuendà , hòrr idà , Intrèpldà , éxìtìósà. PRH. Bèllórum 
Dea. Mavòrtia Deà. Màrtìs sòròr. Sänguineüm quatiéns Bèllònà 
nagellum. Bel lòn i Implàcàbilè nümen. Märti's Bellóna sóror cris-
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ta tà . V E R S . Sanguinea éxcurrit Bèllònà utrumqué pér agmén. 
V è l ' f é r à vós àgì té t dirò Bellóna flagellò. Quàni cum sanguìneo 
sèquìtur bèllònà tìàgéliò. _ u u _ _ 

Sellila , a . f. Bestia cornuti a tierra,y mar. * Briareus, ac belluà 
Lèrnée. Virg . V. F E R A . 

Béllìaniis , a , um. Cosa de bestia de tierra, y mar. * ExcèptZs ìndi 
bèliuìnìs faucibus. ( I amb. ) 

Bellum , 1. n. Guerra , pelea , batalla. SYN. P r a l i u m , certàmen, 
conflictus , pugna , Mars : a r m a , mil ì t ìà . E P I T H . T r i s t e , fùnés-
tum , horr ìdum , crudèle , mòr t ì fé rum , dirum , è x ì t i a l é , dis-
c5rs , nè fàndum , ì n f àndum , impìum , f e ra l e , immane , sivum, 
ì n f a u s t u m , cruèntum : Màrt ìum , i rrequìétum , mi se rab i l i , f è r -
r è u m , force , a t rum , f é rv idum , fu r ibundum , fu r ia le , redìvi-
vum , turbàtum , rapax , pér f idum , hòstilè , è f fé rum , sanguì-
neQm , l uc t i f é rum , acérbum , lacr imabi le flèbile , ràbidum^ su-
pérbum , mìserum , p è s t ì f é r u m , avidum , lèthalè , f unèréum, 
r ig ìdum , audàx , t rèméndum , armìsonans , t e r r ib i le , furiòsum, 
a n c è p s , di ibium, incèr tum. P H R . R ì g i d i c é r t l m ì n à Màrtìs. Gra-
v e , durum Màr t i s opiis. Bèlli ràbiés , f u r o r , turbò , nubès , f è r -
rea tèmpèstàs. Bèllòrum flòctus , ò n d i , procèlla. Belli pericula, 
discr imina. Invisa matribus arma. Flèndà colònis arma. Duri cSr-
tamina bèlli. V E R S . S i v ì t àmòr f e r r i , et scélérata insania bèl-
li. S i v ì t tòtò Màrs impius òrbè. Ingènti bèllòrum Roma tumultu 
miscètur , còncìititur. At ram bèllis accèrséré mortèm. Bèlla, 
horrida bèlla: E t T y b r i m multo spumantèm sanguine cérnò. Las-
sàbànt agilès àspera bèlla virus. Fremui t cum Thrac ìà bèlli Tèm-
pèstàs. Bèlli nubés dum dètonét ómnìs. BèllS t ò n à n t , tòtumque 
quati t discòrdia mundùm. In fès to nòs Mar te péte t . Incéndàmqué 
ànìmòs insani Màr t ì s amóre. Quid in arma f ì i réntèm ìmpulerit 
popìilum , quid pacèm èxcussérìt òrbi. Sìnè mil i t is usu Molila 
s è c ù r i péragèbant òtia gèntès. Émérsurà brevi fiagrantìa bèlla 
per òrbèm. Nulla salus bèllo ? Quis f u ì t hòrrèndós primus qui 
prótiilìt ènsès ? Quàm fé rus , èt vèrè fér réus illè f ì i ì t ! Tunc ci -
dès hòminum g e n e r i , tum p r i l l a nàta : Tunc brévìòr d i r i mòrtìs 
apèrta vìa èst. D l f fug ìun t à l ì i , nullisqué tuènt ìbus àgròs , In -
custodita dir ipiuntur òpès. Q u i néquéunt sècum f è r r é aut àbdu-
ccre , pèrdunt : È t cremat insòntès hòstìca flàmmà casàs. Squal-
lènt abductis àrva colònis. V. Bellum gerere, & P U G N A . 

Bellum gerere. SYN. Béllò,às. Pugnò, c è r t o , d imìcò , cònfligo, còn-
grediur . P H R . Dècèrnéré fèr ro . Lacèsséré bèllo. Ìn p r i l ì à pòsceré 
aliquem. In àrma , in f é r r ù m riiérè. Bèllo cóntèndéi è , còncurrere. 
Glòmeràre manum bèlló. P r i l i a cònsérère , cómmit tè re , miscére. 
Bèlla eie ré , movere. Manum cónfèr ré , cómmìt terè . Àrmis còncur-
rere campò. V E R S . Ùndique còl là t i còéunt ,Màr tèmquè fatigant. 
C i s a r dum magnus ad à l tumFulminàt Eiiphràtèm bèllo. Audèt pri-
ma manu ten ta re pericula bèlli. In fàndis tèrràm accèndere bèllis. 
Sòcìis tiinc àrma càpèssàntÈdicÒ,ét dùrà bèllum cum gènte gérén-
dum.Cum prima mòvènt in p r i l ' i aMàr tèm.Fèr réa sanguìnea bèlla 
mòvèré manu. Clypèàtaqué tò t i sÀgnunàdénsàntur c a m p i s . Ardènt 
ànimi , pùlchrumquè mòri sùccùrrit in à r m l s . T u r n u s i n àrma vìrós 

i r m i s circümdatüs ipse S u s c i t â t , àrâtàsquë aciês in p râ l ï à côgir. 
H i bèllum assidue dûcûnt cûm gènte Latina , j E n ë à d i in f è r r û m 
prò l ibér ta te ruëbànt. Bèllum ingèns gërët I t a l i a , pòpulòsquè f ë -
ròcès côntûndët . Illi i n t e r sèsè dur i cërtàmïna bèlli Cônttilërànt. 
Heû quantum in të r së bè l lum, si liïminâ v i t i Â t t i g ë r ë n t , q u à n -
tâs âciës, s tràgëmquë cïëbûnt ! Q u i causa f uit cônsûrgërë in à rmâ, 
Eurôpàmquë , Asiàmquë ? Hïnc movët Eûphrà tës , i l l ïnc Gërmàniâ 
bëllum : V i c i n i rûpt is in tër së lëgïbus ûrbës. Àrmâ f ë rûn t : s i v ï t 
tôt ïs Màrs ïmpïus àrvis. Në puërï në tàntâ ânimis àssuëscïtë bella. 
N e û p â t r i i validas in viscëra vër t i t ë virés. Signâquë f ë r r ë jiivàt, 
Sonïtûsquë aûdirë tübárüm. Optâtàs audirë tubàs,câmpique cruèn-
t a Tëmpès tà të f ru i . Clàssïcâ jàmquë sonânt. Impul i t ipsâ mânû 
portas , ë t cârdinë vèrso, Bèll i f ë r r à tôs rupi t Sàturniâ postés, Mâr-
tiiis illë i r i s raûci cânôr i n c r ë p â t , ët vôx aûdi tur , fràctòs sonitûs 
îmi tà tâ tubârûm. Tii potës ûnânïmës àrmàrë in p r i l i à f r à t r ë s . 
D ï s j i cë cômposïtàm pàcëm , sërë cr ïmïnà bèlli. Non nòs odium 
rëgnïquë cupidò Impul i t âd bëlliim , prò cônjugë môvimus armâ. 
M i s c ë n t û r , mâgnisquë vocànt clâmôrïbus hôstëm. Bëllôrûm , 5 
s o c i i , qui mïllë përïculà Màr t i s M ë c û m , a i t , ë x p ë r t i , d ë c i m ô jàm 
vincimus ànnò. V. B E L L U M . B E L L A T O R . 

Bèllo fìnèm impônërë. P H R . Dès is të rë bëllô. Sëcëdërë âb àrmîs . 
Armâ pônërë , dèpônërë , rëpônërë. Discèdërë përiclis incèr t i 
Màr t i s . Claudërë bèlli pòrtàs. V E R S . Nunc împrobâ , fœdërë pàc-
1 5 , Àrmâ rëpônèndâ. D è f i g u n t té l lûrë hàstàs ët scûtâ rëpônûnt. 
Gëniis hûmànûm pòsìtis sïbï cònsulàt àrmis. V. PAX. 

Bëllus , Á , Ü M . Cosa bella , hermosa. V . P U L C H E R . 

Bèlluòsus , á , üm. Cosa llena de bestias. * Tè bëllïtôsûs qui rèmòtìs. 
( I a m b . Hiperc. 1 

Bèlus , ï. m. Belo ; hubo muchos Belos. El primero Rey de los Asi-
rios, padre de Nino ; el segundo padre de Dido. * Genitor tüm Bè-
lus ôpîmâm Vâstàbât Cypruni. V i rg . El tercero padre de Danao, 
cuyas hijas se llamaron Belides del nombre de su abuelo. 

Bënàcus , ï . m. Lago en la Lombardia, cuyas arenas son de oro. 
E P I T H . Vòrticòsus , piscòsus, sònàns , aûrëus. V E R S . Flüct ibüs 

^ ë t f r ë m ï t û àssûrgëns , Bènâcë , mârïnô. Virg. ( O v . 
Bene- Bien -, buenamente. * Et mëmôrèmfâmâm qui bënëfècit, bâbët. 
Bënëdico , c ïs , xï , c tûm , cërë. Decir bien , bendecir. * Nèc tibï 

cèssârèt dôctûs bënëdicërë lèctôr. Ovid. SYN. Bënëvolô , bënë cü-
pïô , bënë prëcor , faûsrâ prëcor. 

Bënë fàc ïô , cïs , f ë c ï , f àc tûm , cërë. Hacer bien ; hacer las cosas 
como conviene. * Si cbârtâ silëànt , quòd bënëfècëris. ( Asclep. ) 
P H R . Mûnërâ donò , cônfërô , d ò , trïbuô. 

Bënef ï c ïûm , ï . n. Buena obra , beneficio , favor , grada. * Bënefi-
ciüm qui re ci pit, obstrictüs mànët. ( I amb. ) SYN. Dónüm , m ü -
nus , bënëfàctûm. E P I T H . Grâ tûm , màgnûm , màgnï f icûm , r ë -
giûm , prëtiôsûm , datum , g r à n d ë , âmplûm. 

B ë n e f ï c S s , c i , m. Benéfico , liberal, bienhechor. SYN. Müni f i cüs , 
J i b e r a h s , lárgüs , bënïgnus. 

Bënëvèntûm , î. n. Benevento , ciudad de Italia en el territorio de 
los ¿amnites. t Oppidum Samnitum in Italia. * Téndimüs hinc 
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rècti Bénévéntüm, ibi sèdulïts bôspès. Hor. 
Benevolenti*. Benevolencia, buena voluntad. SYN. Studiüm, àniiir, 

amica , volüntás. 
Bënëvoliis , á , üm. Cosa benévola , amigable. SYN. Benëvôlëns, 

amans, amïciis, studïdsus. 
Benjamín, indecl. vel Bënjâmïnûs, I. Duodécimo hijo de Jacob. * Ben-

jamines bâbët béryllô nòmén in imo. Mill. 
Bënlgnïtâs , âtïs. f. Benignidad, mansedumbre, bondad. * Satis, íu-

pèrquë mè bëriigmtis tuà. ( Iamb. pur. ) SYN. Bonitas , lënitàs, 
mânsuëtûdô : clëmëntïa. E P Í T H . Ciëmëns , grâta , mïtïs. 

Bënïgnïtër . adv. Benignamente. SYN. Bënïgnë. 
Benïgnus , â , üm. Cosa benigna , bienhechora , mansa. * Animimi, 

mëntëmquë bëriignim. Virg. SYN. Cômïs , ûrbànûs, f ï c ï l ï s , blân-
düs , humanüs , mànsuëtus , lënïs , mïtïs , plàcïdus , bonus. 

Bëo , a s , âvï , âtum , àrë. Hacer dichoso. * Mûnërë tè parvo beet, 
aüt incommodus üngdt. Hor. 

Bërëcynthïâ , x. f. Cibele, madre de los Dioses ; así llamada del 
monte Berecinto en la Frigia. * Félix prôlë vírüm , qudlis Bére• 
cyntbià mâtër. Virg. V. C Y B E L E . 

Bërëcynthïâcus, i , üm. Cosa del monte Berecinto. 
Bërënïcë, ës. f. Berenice. Hubo muchas Reynas de este nombre,de las 

quale s la mas célebre es la hija de Filadelfo, que caso'con su hermano 
Toloméo Ever get es. Partiendo él á la guerra, ofreció Berenice que 
se cortaría el cabello,si su marido volvía bueno ;y habiendo sucedido 
así, consagró Berenice d Venussu cabellera-, y no hallándose esta en 
el Templo el dia siguiente, se creyó,afirmándolo un Astrólogo, que 
esta cabellera había sido colocada entre los Astros: de donde nació 
el nombre á la estrella que llaman Cabellera de Berenice, t Plures 

fuer tint Regime ejusdem nomini s, quorum celeberrima est Pbiladel-
phi filia, quee PtolomceoEvergetifratrì nupsit. Eo ad bellicam ex-
pedi tionem proficiscente ,vovit Berenice detonsuram se crinem, si 
s al vus reverteretur sponsus. Voti compos Berenice comam V eneri 
consecravit,quce coma cum postridiè in Tempio non reperiretur,earn, 
auctore celeberrimo Astrologo,inter sidera rei at am esse creditum 
est : undè sidus, quod nunc etiam dicitur coma Berenices. * È Be-
renìcèò vèrtici Câsariëm Fûlgëntëm claré vidit. Claud. 

Bërënïcë , ës, & Bërënïcïs , ïdïs , vel idos. Bernich , ciudad de 
Africa. * Affluii undosa crètûs Bërënicidë milës. Sil. Séparât âr-
dèntèm Bërënicidd, <Se. Luc. 

Bëroë , ës. f . Beroe, Ama de S emele, madre de Baco. * ïpsdqué 
ërdt Bëroë Sémëlës Èpidaûria nutrix. Ovid. 

Bëroë. OtraBeroe,de la quai habla Virgilio, Ninfa, hija del Océano. 
* Clyôquë ët Bëroë sSrSr, Ocèani ti des àmbà. Et apud eumdem est 
etiam alia. * Fit Bërôë Ïsmdriï cônjûx longèvi Dòryeti. Virg. 

Bërsàbëà, vel Bërsâbeë,ës. f. Bersabé,muger de David. *Bdlnëà Bèr-
s abé à, non ëxtricibilë D/w/üíw.Varan.EPlTH. Formósa, vënustâ. 

Bëryl 'us , ï. m. Ber il, piedra preciosa de color verde. * Ët solitúm di-
gitò bèr y lion ddèdërât ignis. Prop. E P I T H . Vïrïdïs , glaücüs, in-
iêquàlïs , Indus , Indïcus. V. G E M M A . (mus. Mart. 

Bës jbëss ïs ,w/ Bêssïs, is. Ocho onzas. * Sex Cydtbôs bèssèmquë bibâr 

Bessalis, is , g. Cosa que tiene ocho pulgadas. * Bessàlèm ad scM-
lám sèxtò pèrvènimìis anno. Mart . 

Bess i , órüm. m. pi. Los Besos, pueblos de Tracia. * Vivére quam 
misérüm èst ínter Bèssosqué fíétasqué. Ovid. ^ . 

Béstia , x. f. Bestia. SYN. Animal , bellüa , f e r S , quSdrupes, tnpl. 
pecudés, brütá. E P I T H . Féra , s « v á , f é r ó x , Immanis. PHR. Mu-
tüm , vel stólidüm pécüs. Ratiónis égéns. V . F E R A . ^ 

Beta , x. f. Acelga, hierba conocida. E P I T H . Càndida , f a t u i , t e -
nera. P H R . Déprímítür fol ió v i r id i s , pede candida beta. 

Be th léhem, vel Béthlém. f. indecl. vel Béthléhèmà, seu Bethlema, 
vel Béthle, és. f. Ciudad de la Tribu de Judá, donde Christo Señor 
nuestro nació, t Urbs in Tribu Judà , ubi natus Salvator noster 
J E S U S — C H R I S T U S . * Milli in Béthlèhèm quèm bibérúnt parvuFi. 
( Iamb. ) S aneto Béthlèm cdpÜt èst òr bis , qui , &c. Amoen. 
Ouìppé in Bètblébémd vdgitüs èdidit infàns. Fil . E P I T H . Sacra, 

sàncta , clan* , f è l l x , nóbilis , Inc l i ta , aügüstá , veneranda , co-
lènda. PHR. Orbs Bethlemicà. Béthlémltica tèrra , sedes. V i r g í -
neo Inclytà pàrtfl. SScrà móenià Bèthlèm. Parva Béthles tecta. 
V E R S . Paüpérís hlc tuguri cóngèstum cèspite culmen Divinus 
püer Intravlt , cui Règia ccélüm èst. v u 

Bèthlemicus , a , üm. Cosa de Belen. * Crùdèlis tìnxìt Bethlemicà 
compita cède. I . SYN. Bethlèmìtlctis , Bèthlèus. 

Bé th lémi ta , x. m. Naturai de Belen. SYN. Béthlehemita. 
Bètonlcà , x. f. Betónica, hierba. Plin. 
Blànor , oris. m. Hijo del rio Ti ber , y de Manto , adivina , bija de 

Tiresias. Fundó la ciudad de Mantua , llamándola así del nombre 
de su madre. | Filius Tybris fluvii & Mantus fatidica , Tiresia 
filia. TJrbem condidit Mantuam à maire dictam. * Ndmqtìé sépül-
chrüm incipit ippàrèré Biànoris. Virg. 

Bias , àntis. m. Filòsofo de Priene en la Ionia, uno de los siete Sa-
bios de Grecia. Entrada la ciudad por sus enemigos, cada uno 
procuraba llevar consigo lo mejor de sus bienes,y Bias salió sin lle-
var nada ;y respondía en su lengua á los que le preguntaban tara-
ron: Yo llevo todos mis bienes conmigo; haciendo solamente estima-
ción de la ciencia,y de la virtud, t Philosophus patria Priennaus, 
in Ionia : unus ex septem Grada Sapienti bus. Capta urbe, cum uni-
versi fugerent, rerum pretiosissimarum sarcinulis onusti : ipse 
ni hit ex bonis abstulit : cumque de eo interrogar etur , re spondi t: 
Omnia mea mecum porto ; scientiam & virtutem , nihilque aliud 
suum astimans. * Priènnaé Bia , quòd plus tibi turba mdlòrum. 
Sid. E P I T H . Gráécüs , Prlénnxus , sàpléns , prüdéns , fè l lx . 

Blbacülüs. V. mox B I B A X . 

Bibàx , àcls. m. Bebedor. * Quibíis off i cium tèntàré bibdcès. Mant . 
SYN. Pótàtor. PHR. Vini avldus. V. E B R I U S . 

Bibitus , a , üm. Cosa bebida. SYN. Pótatüs , haüstüs. 
Bibliòpola,«, m. Librero.*Sèd qui mè vèndit Bibliopola putat.Ma.rt. 
Bibllòthècà , X. f . Biblioteca , Libreria. * Quèm méd non tòtwn bi~ 

bliòthècd cdpit. Mart. SYN. DóctS , pièna. 
Biblis, idis. f. Biblida, hija de Mileto,y de Ciane. Se enamoró incestuo-

samente de su ber mano Cauno ;y viendo que él abominaba una pasión 
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tan afrentosa, se deshizo en lágrimas, yfue convertida en una fuen-
te. t Mileti filia ex Cyane Nympha. Incesto infratrem Caunum ex~ 
araebat amore -, sed postquam turpem aversatum eum vidit talem 
cupiamem , tandiu lachrymata est, doñee infontem conversa fuit. 
* Bibtidá quid referám vétíto quâé ëxàrsit âmôrë. Ovid. 

Bxbo ,bïbï, bibitüm, ëre. Beber. * Claüdite jàm rivôs pÛëri,sàt prâtâ 
bibërûnt.Virg. SYN. Pôtb , haûr ïb . P H R . Amnem, àquâm, fôntëm, 
flûmïnâ b ïbo , haûrïô. S i t l m rës t inguô , ëxtinguô , ëxplëS , sëdS, 
cômpëscS, lëvb, rëlëvo. L y m p h ï s sï t lm rëcrëàrë. Undis sïtlm së-
dârë. Siccâm fôntë lëvâre s i t ïm . V E R S . At pôstquâm ëxtiaûstô 

• jâm Ûûmïnë vîcërât â s tûm. À r u ë n t ë m non lëvàt ûndà sïtim. Nul-
la sïtim f ïn ï rë t côpïà l y m p h â . V . P O T O . 

Bïbrâctë , ës. f. Ciudad de Francia en la Borgoña, que hoy se llama 
Autun. t JEduorum oppidum in Gallia , Augustodunum deinde 
dictum in honorem Augusti. 

Bïbulus , â , üm. Cosa que bebe. * Côllëctûm hûmôrèm bibulà dêdûcit 
ârënâ. Virg. SYN. Bïbâx , bïbôsus. 

Bïbuliis , ï. m. Bibulo , Senador Romano, compañero de Julio Cesar 
en el Consulado. * Cëssàntëm Bibûii Consul!s âmpborâm. ( Ascl. ) 
Hor. 

Bïcëps , bïcïpïtïs. adj. Cosa que tiene dos cabezas. * Nëc in bïcipiti 
sommasse Pârnàssô. ( Scaz. ) S Y N . Bivër tëx , bïfrôns. PHR. J â -
në bïcëps , sôlûs quï tua tërgà vidés. 

Bicolor , ôris. auj. L'osa de dos colores. * Myrtëâ sylvà subèst, bi-
côiôrwus ôbsitâ bâccis. Ovid . S Y N . Gëminô côlôrë dïstînetus, 
ciârus , insïgnïs. 

Bïcôrnis , is , ë. Cosa que tiene dos cuernos. * Èxâcuûnt âlu vâllôs 
fûrcâsquë bicornës. Virg. S Y N . Bïcôrnïger , gëmïnô cornu hôr-
rïbïlïs. 

Bïcôrnïgër , ( ërï. ) â , üm. Cosa de dos cuernos. * Üí quàs pâmpïnëâ 
tëtigissë bicôrnigër hàstà. Ov id . 

Bïcôrpôr , orïs. adj. Cosa que tiene dos cuerpos. * Fdrmâquë bicor-
poris âstrûm. Mant. SYN. Bimëmbr ïs , bïfôrmïs. 

Bïdëns , ntïs. f. Oveja de dos dientes , ó de dos años. * Mâctânt lèc-
tàs dè môrë biaëntës. Vi rg . E P I T H . Mït ïs , lânïgërâ, càndïdâ, 
plàcïdâ , mânsuëta. V . Ov i s . 

Bïdëns, ntïs. m. Instrumento hecho en forma de horca, para labrar la 
tierra. * Vërsârëm valido pingue bidèntë sôlûm. Tibul. V. ARO. 

Bïdëntâl , âlïs. n. Lugar donde cayó rayo, el que purgaban con un sa-
crificio de ovejas. \ Locus fulmine tactus,quem sacrificio c<esarum 
bidentium expiabant. * Triste jâcès , lúcis , èvitânaûmquë biaèn-
tal. Pers. E P I T H . SScrüm , hórréndüm. 

Bíduüm^üi. n. Espacio de dos dias. * Ëg6 impëtràrë nëquëo hoc âbs 
tè biduûm. ( Iamb. ) 

Bïënnïûm,ï i . n. Espacio de dos años.SYN.Ânnôrûm düórüm spatïûm. 
B i fanam. De dos maneras. * ÎJt dispârtirëm ôbsôniûm hoc bifâ-

riâm. ( Iamb. )• 
Bïfëriis , à , üm. Cosa_ que produce dos veces en el año , o'cosa que 

r e v t í r * Aí * M s 1,1 b í f é r d Ch'taür~' côrpore sors est. 

Bifidäs , ä , üm. Cosa hendida en dos partes. * Set ¿qué cädünt, bi-
fidösquk rWnquit. Ovid. SYN. FissSs , scissus. 

Biforis , is , e. Cosa que tiene dos agugeros, o puertas. * I T M , 
w ästuetis biförem dät tibia cäntüm. Virg. Argent i bfores ra-
diäbänt lüniiné välvi. Virg. 

Biformis , Ys , é. Cosa que tiene dos formas, ó figuras. *Mistumque 
génüs, prolesqué biformis. Virg. SYN. Bímembns , bicorpor 

Bifröns , ontís. Cosa que tiene dos frentes* Satür ñusque sene x, Ja* 
nioue bifröntis imägS. Virg. SYN. Biformis. 

Bífürcus ; ä , üm. Cosa de dos horcas. * Ense jacet nostros ramum 
prior Ule bifürcüm. Ovid. SYN. Bísülcus , bif idus 

Bi^ä ä « Bieä , árüm. La junta de dos caballos , ó un carro. * Et 
fe täpöHm 'bigis sübvectä ténebat. Virg. SYN. Bíjügés , 
bíjügl vel Cürrüs. E P I T H . C i t á , cöncitä , rapid* , spumantes, 
alípedes , veloces. V. C U R R U S . 

Bigérriónés & Bigérronés, üm. vel B i g é m , orum. m. Css. Pueblos 
de Bigorra , Provincia de Francia. 

Bíjugís f í s , é. vel Bíjügus, ä , üm. Cosa de junta de dp:rcfallos,J 
de carro. * Martis équi bljÜgés , et magm currus Acbilhs Virg. 
Intéréá bijÜgis infért se LücägÜs ä/«x.Virg.SYN.B.g*,™/currus. 

Biláns , ancís. f. Balanza. V. L I B R A . 

Bílbílís,is. f. Calatayud, ciudad del Reyno de Aragon,patria del Poeta 
Marcial. * AItäm Biibilin, et tüüm Sáloném. (Phal . ) Mart. 

BU bilí cus , Ä , üm. Cosa de Calatayud. V . M A R T I A M S . _ _ 

Bil ibr ís , ís , é. Cosa que pesa dos libras. * Nolö mihi ponas rhom-
büm , müllümvé bilibrém. M. 

Bílineuis , ís , e. Cosa que tiene dos lenguas, ó mentirosa. * Timét 
ämbiguäm , Tfriosqué bilingües*irg. SYN. Gemino horrens cús-
pide l i n g u s , vel méndáx. _ „ _ 

Bi l is , ís. f. La hiél, colera. * Bilí tÜmét, Nerwjam séptima con-
ditur üxor. Pers. SYN. írácündía. E P I T H . Difficil is , amara, 
mäsculä, árdéscens , flävä , apta , hórrídá, ín íqua, perurens, c_ro-
céa , férvida , f é r o x , ráb ida , ücérbá , flämmäta , acüta, iracun-
da. V. I R A . U V U U 

Bilix , icis. adj. Cosa texida de dos lizos. * Lancea consequitur, rum-

pitqué infixa biticém. Virg. 
Bílüstrís , ís , é. Cosa de espacio de diez anos, o dos lustros. * Per-

gämä cüm cadérent bellö siiperäta bilüstri. Ovid. SYN. Decen-
nis. PHR. Per düo lustra manéns. u 

Bímarís , I s , e. Cosa bañada de dos mares. * Quique urbes aViibi-
mari claüdüntÜr ab isthmo. Sil. PHR. Inter bina locátus ¿quora. 
Geminó märi cinctus. V. I S T H M U S . 

Bimáter , tris. El que tiene dos madres. Epíteto de Baco. * ¿atum-
qué iterüm , solümqué b'imätrem. Ovid. 

Bimátus , üs. m. Edad de dos años. 
Bímémbris , ís , é. Cosa que tiene dos miembros. * Pertulent, tü nu-

bisbiäs invicté bimembrém. Virg. SYN. Bicörpör. 
Bí mes tris , is , é. Cosa de dos meses. * Éxtaqué de pdrea cruda bi-

mestre téñét. Ovid. SYN. Biménsís. 
BImüs, ä , üm. De edad de dos años. * Tüm vitulüs bima cürvans 
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tan afrentosa, se deshizo en lágrimas, yfue convertida en una fuen-
te. t Mileti filia ex Cyane Nympha. Incesto infratrem Caunum ex~ 
araebat amore ; sed postquam turpem aversatum eum vidit talem 
cuptdtnem , tandiu lachrymata est , doñee infontem conversa fuit. 
* Btblidâ quid referám vétíto qué ëxàrsit âmôrë. Ovid. 

Bïbo,bïbî , bibitüm, ëre. Beber. * Claüdite jâm rivôs pÛëri,sàt prâtâ 
bibérünt.Virg. SYN. Potó , haür ib . P H R . Amnëm, àquâm, fôntëm, 
ilumina b ïbo , haûrïô. S i t l m res t ingué , ëxtïnguô , ëxplëS , sédá, 
cômpëscS, iëvô, rëlëvo. L y m p h i s sï t lm recreare. Undís si t lm së-
dârë. Siccâm fôntë lëvâre s i t ïm . V E R S . At pôstquâm ëxnaûstô 

• jâm fiûmïnë vîcërât xs tüm. À r u ë n t ë m non lëvàt ûndà sïtim. Nul-
la sïtïm f in i rë t côpïà l y m p h « . V . P O T O . 

Bïbrâctë , ës. f. Ciudad de Francia en la Borgoña, que hoy se llama 
Autun. t JEduorum oppidum in Gallia , Augustodunum deinde 
dictum in honorem Augusti. 

Bïbulus , â , üm. Cosa que bebe. * Côllëctûm hûmôrèm bibulâ dêdûcit 
ârënâ. Virg. SYN. Bïbâx , bïbôsûs. 

Bïbuliis , ï. m. Bíbulo , Senador Romano, compañero de Julio Cesar 
en el Consulado. * Cèssântëm Bibûii Cônsulis àmphôrâm. ( Ascl. ) 
Hor. 

Bïcêps , bïcïpïtïs. adj. Cosa que tiene dos cabezas. * Nëc in bicipiti 
sommasse Pârnâssô. ( Scaz. ) S Y N . Bivër tëx , bïfrôns. PHR. J à -
në bïcëps , sôlûs quï tua têrgà vïdës. 

Bicolor , ôris. auj. Cosa de dos colores. * Myrtëâ sylvà subèst, bi-
côlôrwus ôbsità bâccis. Ovid . S Y N . Gëmïnô côlôrë dïstînetus, 
ciârus , ïnsïgnïs. 

Bïcôrnis , is , ë. Cosa que tiene dos cuernos. * Èxacuûnt âlii vâllôs 
fûrcâsquë bicornës. Virg. S Y N . Bïcôrnïgër , gëmïnô cornu hôr-
rïbïlïs. 

Bïcôrnïgër , ( ërï. ) â , üm. Cosa de dos cuernos. # Üí quàs pâmpinëâ 
tëtigissë bicôrnigër hâstâ. Ov id . 

Bïcôrpôr , orïs. adj. Cosa que tiene dos cuerpos. * Fdrmâquë bicôr-
pôris àstrûm. Mant. SYN. Bimëmbr ïs , bïfôrmïs. 

Bïdëns , ntïs. f. Oveja de dos dientes , ó de dos años. * Mâctânt lëc-
tâs dê môrë biaëntès. Vi rg . E P I T H . Mlt ïs , lânïgërâ, càndidâ, 
plàcïdâ , mànsuëtâ. V . Ov i s . 

Bïdëns, ntïs. m. Instrumento hecho en forma de horca, para labrar la 
tierra. * Vërsârèm valido pingue bidèntë sôlûm. Tibul. V. ARO. 

Bïdëntâl , âlïs. n. Lugar donde cayó rayo, el que purgaban con un sa-
crificio de ovejas. | Locus fulmine tactus,quem sacrificio cœsarum 
bidentium expiabant. * Triste jâcès , lúcis , ëvitànaûmquë biaèn-
taj. Pers. E P I T H . SScrüm , hôrrëndûm. 

Bíduüm^ül. n. Espacio de dos dias. * Ëg6 impëtràrë nëquëo hoc âbs 
të biduûm. ( Iamb. ) 

Bïënnïûm,ï ï . n. Espacio de dos awoj.SYN.Ânnôrûm duôrum spatïûm. 
B i fanam. De dos maneras. * ÎJt dispârtirëm ôbsôniûm hoc bifâ-

riâm. ( Iamb. )• 
Bïfërus , à , üm. Cosa_ que produce dos veces en el año , o'cosa que 

r e v t í r * Aí * M s ln b i f ê r d Ch'taür~' côrpore sors est. 

Bífidus , ä , üm. Cosa hendida en dos partes. * Set ¿qué cädünt, bi-
fidosque rélinquit. Ovid. SYN. FissSs , scissus. 

Biforis , Is , é. Cor« que tiene dos agugeros, o puertas. * I T M , 
w ásiuétis biforetn dät tibia cäntüm. Virg. Argent i bifores ra-
diäbänt lüminé välvi. Virg. 

Biförmis , i s , é. Cosa que tiene dos formas, ó figuras. *Mistumque 
génüs, prdlésqué biförmis. Virg. SYN. Bímembns , bicorpor. 

Bífróns , onus . Cosa que tiene dos frentes* Satür ñusque senex ,Ja-
nioue bifröntis imägS. Virg. SYN. Biförmis. 

Bifurcas , ä , üm. Cosa de dos horcas. * Ense jacet nostros ramum 
prior Ufé bifürcüm. Ovid. SYN. Bísülcus , bif idus 

Bi^ä i « Big« , árüm. La junta de dos caballos , ó un carro. * Et 
fe täpöHm 'bigis sübvectä tenebät. Virg. SYN. Bijüges , 
bijägl vel Cürrüs. E P I T H . C i t « , cöncit« , rapid« , spumantes, 

alípedes , veloces. V. C U R R U S . 
Bigérriónés & Bigérronés, üm. vel B l g é r n , orum. m. Css. Pueblos 

de Bigorra , Provincia de Francia. 
Bíjugís , ' í s , e. vel Bi jügäs , ä , üm. Cosa de junta de dp:rcfallos,J 

de carro. * Marlis équi bijÜgés , ét magm currus Ach,II,s Virg. 
Intéréá bijÜgis infért se LücägÜs ä/«x.Virg.SYN.B.g*,™/currus. 

Biláns , äncis. f. Balanza. V. L I B R A . 

Bilbílís, is. f. Calatayud, ciudad del Reyno de Aragon,patria del Poeta 
Marcial. * AItäm Bitbilin, ét tüüm Saloném. (Phal . ) Mart. 

BU bilí cus , Ä , üm. Cosa de Calatayud. V. M A R T I A M S . _ _ 

Bil íbr is , Is , é. Cosa que pesa dos libras. * Nolö mihi ponas rhom-
büm , múllümvé bilibrém. M. 

Bíllneuis , ís , e. Cosa que tiene dos lenguas, ó mentirosa. * Timet 
-amhigÚm , Tjriösque bilingués.Wirg. SYN. Gemino horrens cús-

pide l l ngu« , vel méndáx. _ „ _ 
Bi l is , ís. f. La hiél, colera. * Bilí tÜmét, Nenojam séptima con-

ditur üxbr. Pers. SYN. iracundia. E P I T H . DifFicilis , amara, 
mäsculä, árdéscens , Hävä , apta , hórrídá, ín íqua, perurens, c_ro-
céa , férvida , f é r o x , ráb ida , ácérbá , flämmäta , acuta, iracun-
da. V. I R A . U V U U 

Bilix , icis. adj. Cosa texida de dos lizos. * Lancea c'onsequitur, rum-

pitqué infixa biticém. Virg. 
Bílüstrís , ís , é. Cosa de espacio de diez anos, o dos lustros. * Per-

gämä cüm cdderént bello sÜperäta bilüstri. Ovid. SYN. Decen-
nis. PHR. Per düo lustra manéns. u 

Bímaris , I s , e. Cosa bañada de dos mares. * Quique ürbej aViäbi-
märi claüdüntÜr ab istbmö. Sil. PHR. Inter bina locátus «quora. 
Geminó mar! clnctus. V. I S T H M U S . 

Bimáter , tris. El que tiene dos madres. Epíteto de Baco. * ¿atum-
qué iterüm , solümqué b'imátrém. Ovid. 

Bimátus , üs. m. Edad de dos años. 
Bímémbris , ís , é. Cosa que tiene dos miembros. * Pertulent, tü nu-

bisbiäs invicté bimémbrém. Virg. SYN. Bicórpor. 
Bí mes tris , is , é. Cosa de dos meses. * Éxtaqué de pdrea cruda bi-

mestre tériét. Ovid. SYN. Biménsís. 
Bímüs, ä , üm. De edad de dos años. * Tüm vitulüs bima cürvans 
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jâm côrnùa fronte. V i r g . SYN. Duôs ânn5s nltüs. Bimulíís. 
Bïnômïnïs , ïs , ë. Cosa que tiene dos nombres. * Stât vêtus ûrbs, 

rìpce vicina binôminis ìstrì. Ov id . SYN. Geminó dé nômïnë dlc-
tüs , âppëllâtus. 

Bïnus , à j üm. Cada dos , ó de dos en dos. * Pdculi bina novô spa-
mântii làctë quotânriis. V i rg . P H R . Gëmïntis , duplëx. 

Bïôn , ônïs. m. Filosofo muy sutil, y satírico. Hinc B ï ô n ë u s , à , um. 
* I l ie Biôneis sêrmônïbus-, et siïê riigrô. Hor. 

Bïpârtï tus , a , üm. Cosa partida en dos partes. * Sëcta bipartito 
cüm mens diseur rit utrôquë. Ovid . P H R . ïn duâs pârtës dlvlsus, 

Bïpàtëns , nt ïs . adj . Cosa abierta por dos partes. * Partis âlii bipi-
tèntibus üdsünt. V i rg . S Y N . Bït 'orïs . 

Bïpëdâlïs , ïs , ë. Cosa que tiene dos pies. * At sümmüs tòtus mod&lì 
bipëdâlis , ët idem. H o r . 

Bïpënni fér , ërï . Cosaque trabe destral. * Contra sua fata bipènni-
fer Arcâs. Ovid. P H R . Sëeûrï armât üs , instrüctus , mûnïtîis. 

Bïpënnïs , ïs. f. Segur , ó destral. * Düris üt ilëx tônsâ bipènni bits. 
( Ale. ) SYN. Sëcfirïs. E P I T H . Vài d à , s à v â , d u r a , fulgëns , aéra-
tà , f ë r â , vû ln ï f ï ca , f ê r r ë à , c r u è n t a , l ë t h ï f ë r â , rïgïdà , mïnâx, 
nëfandâ. V E R S . F è r r o sonât âctà bipènni Frâxïnus. Illë ïntër 
primos côrrëptâ dura bïpënnï L imïnà për rûmpï t , pôsrèsquë â car-
dïnë vëllït. V. S E C U R I S . 

Bïpënnïs , ïs , ë. adj. Cosa de dos alas. SYN. Duâbus pënnïs ïnstruc-
tüs , muni tus. 

Bïpërt ïnr vel B ï p â r t ï b r , i r ïs . Partir en dos partes. 
Bïpës , ëdïs. Cosa que tiene dos pies. * Ât jüncto bipëdûm cürrü metí-

tur ëquôrûm. Vi rg . P H R . Gëmïnô pëdë nïxus , ïnnïxus. 
Bï rëmïs , ïs. f. Nave de dos órdenes de remos.* Sic mëmoràt, gëmi-

nâsquë lëg'zt dë clâssë birëmës. Virg. SYN. Nâvïs. V. N A V I S . 

Bïs. * Tûm bis ad ôccâsûm , bis sè cônvërtit âdôrtûm. Ovid. Hic ti-
bí bis âstàs, bisque cucûrrit byèms. Ovid, 

Bis. Tomen melius corripitur. Dos veces. 
Bïsicûtus , â , 5m. Cosa que tiene dos puntas. V . A C U T U S . 

Bisâ l t â , ârûm. m. Pueblos de Tracia,que se mantienen de leche,y de 
sangre de cabalio.f Tkracix populi, qui lacté S equino sanguine per-
mixto nutriuntur:crudelitate&stevitià infames. E P I T H . Fer i , s i -
v i , ' sanguine i ,c ruènt i , crudëlës. V E R S . Bïsâltâ quô môrë solënt, 
acerque Gelonus , C ü m f u g ï t in RhodSpën aut ïn dësërtâ G ë t â -
r û m , E t lâc côncrëtûm cüm sânguïnë pGtàt ëquïnS. Virg. 

Bïsôn , ôntïs. m. Buey salvage. * Mil cëssit âtrôx bûbâlù 's , âtquë 
bison. Mart . E P I T H . Fë.-ûs , tûrpïs , vïllôsus. 

Bissënus, a , üm De doce en doce* Dûctôrëm pÛëri bissêni quèmquë 
secûti. Virg. SYN. Duodënus. Sic , Bïssëx. P H R . Dûôdëeim. 

Biston , onis , « ô n t ï s . m. Hijo de Marte ,y de Caliroe, que fundó 
en Ir acta una Ciudad, llamada de su nombre Bistonia. De ella se 
llamó la misma Tracia Bistonia , y sus habitadores Bistonios. 
t Martis SCalhrboes filius, qui urbem in Tkracia condìdit ,quam 
suo nomme Ri stoni am dixif. hinc Thraciam ipsam Bistoniam dixe-
rî ejus B ' n " ' e s vel Bistonii fuere nuncupati. * Blsto-
ni s ingenio est terra supèrba tuô. Ovid. 

Bistònés , ùm. m. pi. Pueblos de Tracia. * È* Rhcesì dòmus èt lüni-
tis Bistonés àrmls. Sil. SYN. Bistönidä , Bistonii. 

BistÒnià , x. f. Bistonia. * Tata tdmèn bèllo Bistonis ora fùit. Ov . 
Bls töniüs , à , üm. Cosa de Bistonia. * Fèssaqué Bistonii mèmbri 

lavàbit iqui. Ovid. 
Bisülcüs, a , üm. Cosa hendida en dos partes. * Solüm pédè pülsá-

vére bisülcd. Ovid. SYN. Bifürcüs , b i f idüs . 
Bisültor, órís. El dos veces vengador, debaxo de cuyo nombre consagró 

Augusto un templo á Marte, porque ayudándole él (según pensaba) 
se vengó dos veces -, una por Julio Cesar muerto á manos de los con-
jurados-, otra por Craso, habiendo recobrado las insignias milita-
res , oue los Partos habían tomado , vencido Craso, f Eo nomine 
Marti templum consecravit Augustus, quod eo juvante bis til tus 
sit -, i°. Julium Ctesarem à conjuratis interfectum. a . Crassum, 
signis Parthis ereptis qu¡e victo Crasso ahstulerant. * Rite Dé5 
templümqué datüm , noménqué bisültor. Ovid. 

Bi thyniä , ¿e. f. Bitinia , Provincia de la Asia menor , confinante 
de Troade. | Regio minoris Asite , Troadi contermina. * Thyrii 
Thácés éránt qua nunc Bithyniä fèrtur. Claud. 

BithynícBs, & Bithynös, à , üm. Cosa de Bitinia. * Né Sibarìtica, 
nè Bìthynà nègòtia pèrdàsMor. Primamfecit quoque Juvenalisbre-
vem. * Quànquàm èt Càppadbcés fäciünt, éouitèsqué Bitbynì. Juv . 

Bitumen , ínís. n. El betún generalmente. * Èt frágiles incènde bi-
tüminé laürös.Virg. E P I T H . Ä t r ü m , pingue, ténáx, l é n t ü m , l i -
qu idüm, fümäns , Sèmiràmìóm , i. Babylonium , nigrüm. P H R . 
Tenäx gràvida manàt téllüre bitümen. 

Bitümineüs , à , üm. Cosa de betun. * Sivè bitümineä räpiünt incèn-
da vires. Ovid. 

B i tü t r i x , ìgìs. Biturigés, üm. m. Pueblos de la Diócesi de Bourges. 
* Ét Bitiirìx, lòngìsqué levès Àxónés in àrmìs. Lue. 

Bivertèx , icis. adj. Cosa que tiene dos remolinos , ó dos cabezas. 
* Dèlius insürgit, sümmáqué bivérticis ümbrá. St. SYN. Bicéps. 

Biviüm , ii . n. El lugar.donde se encuentran dos caminos. * Èt tuüs 
in bivio dètinéàtur amör. Ov. E P I T H . Àncéps, dübÍüm , séctüm 
scissüm. PHR. Iter ämbigüüm, ancèps. Ambiguos pandèns sèmità 
callès. Qua sé partés vià scindit in ämbäs.VERS. Üt stàt ét Incèr-
tüs qua si t sìbì néscit éüpdüm, Cüm vidét éx omni parte viàtor i té r . 

Biviìis, à , üm. Cosa que tiene dos caminos. * Üf 'biviàs armato öbsi-
däm milité fauces. Virg. 

Bizäntiüm. V. B Y Z A N T I U M . 

Bläsüs , ä , üm. Cosa tartamuda. SYN. Bälbüs. 
Bländicülus , à , üm. Cosa que habla con lisonja. * Sécüm blándicü-

Icé, vénüstulcequé. ( Phal. ) 
Bländiiöquüs , ä , üm. El que habla con lisonja, blandamente. * Blán• 

dílbquis dlìm càptà èst sèrmdnibìis Évi. At . 
Blandlméntüm , i. n. Lisonja, ó alhago. * Cür blandiménti, précès-

qué. Ovid, V. B L A N D I T I « . 

Bländibr , ir is , i tüs , i r l . Albagar, ólisongear. * Mèntìrìs vànò-
qué tibi blàndiris bbnòré. Mar t . PHR. BlandisSnis dictis mülcé«, 
dèlinìò : c äp iä , fäl lö. V. A D U L O R . 



Bland i t i« , arüm. f. Aihagos, lisonjas. * Mistàque blanditus puerili-
bis oscula jünxit. Ov. SYN. I l lécébri , lènócinià , blàndlmènta. 
E P I T H . Mollés , a rgut i , dolósi , b land i , dülcés , me l l i t i -, tè-
n e r i , mulìébrès , subdoli , loquàcès , u x ó r i i , m a t è r n i , f l e t i , 
P H R . Byssinà vèrbà. Dulcía vèrbà. Aurès miilcèntià vèrbà. Blan-
d i vócès. Mltlssimà vèrbà. Blandà dictà. Mè l l i t i vócès. 

Blanditus , à , üm. Cosa que al haga, ó lisongéa. * Blandii aquè fiuànt 
per mia colla ros¿e. Prop. 

Blanditus , Ss. m. Alhago. * Viniris blànditùm sèclà própàgènt. L. 
V . B L A N D I T I « . 

Blandusià , i . f. Blandusia , fuente de Italia. * Ó fòns Blandisti 
splèndidiór vitro. ( Asclep. ) Hor. SYN. Fóns Blandüsíi. 

BlSsphèmìà , i . f. Blasfemia. * Non tilit ültériüs capti blàsphèmià 
monstri. Pr . E P I T H . Impía , sàcrilègà, pèrjùrà. 

BlàsphèmS , às , avi , atüm , are. Blasfemar. * Blàsphèmàs domi-
mi,n gens , Se. Prud. (Prud. 

Blasphémus, à , Qm . El blasfemo. * Jàm blàsphèmi, tibí èst, aüt, Se. 
Blatero , às , a v i , àtum , are. Hablar torpemente, y sin substancia. 

* Aüdit cüm magno Materas clamóre ,firisque. Hor. 
Blàtéro,ónis . m. Hablador,parlero. E P I T H . Ciámósüs, ínéptüs. 
Blattá , i . Especie de polilla que come los libros, y vestidos. * Lü-

cifugis congèsta cibi lia blàttis. Virg. 
Blàttària , i . f. Hierba que mata las polillas. * É í pietas blandi 

èmìttèns Blàttària fiòrès. Rap. 
Blèmmyès , üm. ni. pi. w / B l é m y i . m. Blemios, pueblos de laEtiopia. 

* Pèr Meroèn, Blemyàsque ferós , àtràmquè Syènèn. Claud. 
B l è s i , arüm. f. Blois, ciudad de la Galia Céltica , junto al rio Loi-

re. F Urbs Gal li a Celtica ad Ligerim fluviwn sita. V . U R B S . 

Blèsus , a , üm. Cosa tartamuda. * Blèsis, àtque mirò titibàntibus, 
inde viròrum. SYN. Bàlbus. 

Bliterà , i . vel B l i t è r i , arüm. f. Beciers, ciudad de la Provincia de 
Narbona en el Lenguadoc.\ Urbs Narbonensis Provincia , olim 
Septumanorum colonia. * A.d Bliteràm sibi fècit itèr, miranti 
còlono. Van. 

Bòà^, i . f. Serpiente de agua. * Pietà cutèm sythàlè, turpi boa flè-
xilis àlvò. Mant. 

Boárlüs , à , üm. Cosa perteneciente d buey , ó vaca. * krvàque mü-
gitü sancite boàrià lòngò. Prop. 

Boatus , üs. m. Bramido de buey. * Intonai , èt lòngò mSgit spèlùncà 
boàta. Mant. SYN. Mügltus. E P I T H . Horr ì f icus , màgniis , c5n-
f üsüs , hórréndüs , raücüs , ingèns , rèsonàns , hórrisonüs, i térà-

_tus vàgus , frèmèns , répètitus , crèbér. V. M U G I T U S . 

Bocchüs, i. m. Boco, Rey de Mauritania,y de Getulia > succesor de 
Juba , que fue vencido por Julio Cesar, f Maurorum S Getulia 
Rex , qui Juba successit , S à Julio Casare victus est. * Céssít, 
et antiqui penetràlià dirutà Bócchi. Claud. 

Brèbè , ès. f. Ciudad de Tesalia, á la orilla de un lago del mismo 
nombre. * Juncòsàque littòrà Bàbès. Ovid. 

Boèmìà , i . V. B O H E M I A . 
Bciótía, i . f . Beocia,Región de la Grecia consagrada à las Musas,y á 

Apolo, t Gracia regio, A pollini sacra. Olim etiam dictaHyantis, 
S Àonià , à montosa ejus regione. * Déflüxéri cómis, quarit Bceó-
tià Dircén. Ovid. E P I T H . Aoníá , H^àn t i s , Càdmèia , Ogygià, 
à Cadmo S Ogyge Regibus. PHR. Téliüs Bcèóticà. Hiantià tèrrà. 

Bdéótiüs , vel Biiótícus , vel B i o t ü s , à , üm. Cosa de la Beocia. 
* Quid ? non Antigónès tumulò Bcéòticus Hàmòn. Prop. I n v i à f è -
cissènt vènti , Bxòtàqui tèllùs. Ovid. SYN. Àonlus , Hyàntìus, 
Cadmèius , ògygìiis. 

Bohèmi. Bohemios, pueblos de Alemania. * Tè duce Pànnonii sivòs 
frègère fio¿m5¿.Stroz.SYN.ÁIbícóli.EPITH.Sivi,ácrés,incülti. 

Bohèmia , i . f. Bohemia , país así llamado. V . Bohèmi. 
Bòlétus, i. m. Hongo. * Bólétüs dominó, sèd quàlèm Claüdiüs èdit. Juv . 
Bòi is , ídís. f. Sonda, de que se valen en el mar para medir la hondura. 
Bolüs, I. m. Bocado.* Cruciór bólüm éfaücibis èri pi.Ter. BtSlüs ítem, 

Lance de dado. Redada.* Oinnès qui fuer ànt ènumeràssi bòi os. Aus. 
Bombarda, i . f. Bombarda, canon,fusil, mosquete. E P I T H . Bell i-

ca , Martlà , i n é à , Viilcanià. PHR. ÍEs cávüm Ignívomüm. M à -
chìnà fülminís imulà . Cànnà vülníf ica. Fà t ì fè rum glàndèm oré 
vomèns. V E R S . Ingèntèm lato vomìt oré favlllám. Vix mürls 
tolèrandà luès. Qui . raücis jacét i n é à fü lmíná bombis. Lèthifé— 
r lm érüctat non casso vülnéré sphi ràm. Fülminéü válidos q u i dè-
jìcìt Impétè muros. Ingènti fulminé muròs Concutìt , Ignivómò 
kpülsüs ab i r é glftbus. iEr ls lóngà cavi sériès clrcumtònàt , óre 
Cèntènó céntüm ructàns In moènìà sph i ràs , Sphi ras quels àdltus 
claüsam patéf ià t in ürbém. 

Bombilo, às , a v i , àtùm , àré. Zumbar como las abejas. * Bòmbilàt 
óre legèns munirà mèllis àpès. Ovid. 

Bombüs , I. m. Zumbido , ó sonido ronco. E P I T H . G r à v i s , raucisò-
nìis , somnifér , résortàns , tìimìdus , raücüs , sürdüs , confüsüs, 
t è r r i f i cus , horrisonüs. V E R S . Machina tèrr ì f ico cüm f uiminàt 
i r é à bombò. Similatqué tonitrüá bómbüs. Pars t o n à t , èt raücis 
jàcit i r é à fulminà bómbls. 

Bómbycinìis, à , üm. Cosa de seda , ó de gusano de seda. * Dèliciàs, 
èt pànnicilùs bòmbycinùs ürit. Juv . 

Bómbyx , yeis. m. Gusano de seda. Había muchos en el país de los 
Seres. Críase con hojas de moral, en el que, según la fábula , fue 
convertida Tisbe. | Ver mis lanifer , apud Seres India populas 
olim frequens. Educatur pracipuè 'mori foliis , in quam arborem 
mutata Thisbe fingitur.* Nèc si qua Arabio lücét bòmbyci puélla. 
Pr . SYN. Vèrmls Índícüs. E P I T H . L a n i f é r , índicüs , lànivo-
müs , à r t l fèx , ingénlósüs , Indústriüs, op ì fèx . PHR. Vèrmis la-
n i f é r , lànivomus. V E R S . Fila tenàcià Sérüm oré vomúnt. EfFún-
dünt quisltà pér i v ü m Stàminà , dltls opés ütérl. D ü c ü n t , vel 
édünt nitidüm dé péctore f í lüm. 

B6na,órüm. n. Bienes de fortuna, ó del ánimo. SYN. Opés , d l v l t i i , 
f ó r t ü n i . E P I T H . Blàndà, placida, f ügacia , fràgìlià. V. D I V I T I Í E . 

Bona Déà , i . f . Cierta muger, á quien adoraron los Romanos por 
su mucha bondad. Las muger es le hacían sacrificios en secreto con 
el nombre de la Diosa Bona. | Mulier quadam , à Romanis ob bo-
nitatem eximiam culta, cui fcernina in secreto loco sacrifica-



bant. V E R S . F c e m i n é i lbca claüsa D e i , fóntèsqué piandòs. 
Bonitas àt ìs . f. Bondad, virtud. * Cècr opium superas qui bònitàtè si-

nèm. Mar t . SYN. Prbb i tas . E P I T H . Sancjà , pia, mlt ìs , dulcís, cié-
méns , àmàbìlis , humana , c a n d i d a , Innocua , nativa , innata. 

Bonónià , i . f. Bolonia , ciudad de Toscana. * Funde tùò làcrymàs 
orbata Bonònid Rufo. M a r t . ,u „ „ „ „ 

Bonus , à , um. Cosa buena, virtuosa. * Nèc bonus Eürytion prela-
to ìnvìdit bonàri. Vi rg . , S Y N . Justus , probus : rectus , Integer. 
P H R . Fàl léré nésciüs. À m a n s ¿qui . iEquI cultor. V ì t ì ò carens. 
Rec t i ciistós Imi ta to r honès t l . In teger v i t i scélerìsque pürus. Éx-
pérs doli. Quo non est jus t ìor a l ter . 

Bob , a s , a v i , á t ü m , aré. Resonar, bramar. SYN. Rebo8 , mugí». 
Boòtes , x. m. Boyero , constelación. * Frìgida circumdgünt pigri 

sàrràca bòòti._ Juv . S Y N . A r e tur üs , Àrctophylàx. E P I T H . P i -
ger , tardus , Árctóüs , Hypérboréus , Scythicüs , caspìus , gél i -
düs , s e r ü s , r ig idus , g l àc i a l i s , f é rüs , f r lg idüs , algens ,^nivósìis, 
álgidüs , ignavus , hórrendus , f r lgéns . P H R . CCstos Erymànthi-
dos ü r s i Sydiis Hypérboréüm. V. A R C T I C U S . 

B ò r b ò n ì d i , arüm. Barbones, los de la Real familia de BorbonN ERS. 
f i lustres à n i m i , D I v ü m g é n ü s , Inclytà bèllo N ò m ì n à , Bòrboni-
d i grandi , quós Gal l ià par tu Vlctòrés popülórüm , è t Régüm 
éxèmpla créávit . 

Boreàl is , i s , e. Cosa del Aquilón, ó del Norte. SYN. Boréus,à , üm. 
Boreas , i . m. Regañón, viento entre Norte ,y Solano. * Aüt Bòrei 

penetrabile f r i gis ddürát. V i rg . SYN. Àquil». E P I T H . Frlgidüs, 
géiidüs , s i v ü s , hórr ì f er , p r i c é p s , rapidus , Arctóüs , Cáspiüs, 
Scythicüs , Hybérnüs , c rüdé l i s , Insanüs, s i v i é n s , s t r idulus , volü-
cér , vlolentüs , minax , Immi t í s , f é r d x , nivósüs , procéllòsus, 
nlmbósüs , türgidus , sonórüs , acérbüs. V. A R C T I C U S . 

Boréüs , à , üm. * Per agendasùb àxè Bordò èst. Ovid . 
Borínüs , à , üm. * Tempestas Zipbtyrüm, frimitüsqui Bòrini. L . 

SYN. Boréüs , Áquiíóniüs , Boreàlis. 
Borysthènés , i . m. El rio Boristenes , llamado boy Nieper. Pasa 

por la Polonia , y la Lituania, y desagua en el mar Negro. 
Borys thén iüs , à , üm. Cosa del rio Boristenes. * Cümqui B or y sthe-

ñid liquidissimüs àmné Diraspès. Ovid. 
B o r y s t h e n i d i , arüm. m. Los habitadores junto al rio Boristenes. 

* Gloria ad hybèrnòs lata Borasi hènidàs. Prop. V. S C Y T H ® . 

B ò s , bo vis. Buey. * Qui bós ex bòmine èst , èx bovi facta Dea. 
Ovid. SYN. Taürüs , jüvéncüs. E P I T H . Va l ìdus , corn ìger , t a r -
dus , p íge r , t imidüs , h i r sü tüs , làbórifér , Indomítüs , f é r ó s , sà-
ginatüs , oplmüs , obèsus , àràtbr , rüricolá , mlnáx , f é rüs , tór -
v f c , trüx , dürus. P H R . Cornü , f ronte minax. Té r r i f i cüs mügi-
tibüs aérà còmpléns. Doc i l i s térram prosclndéré àratró. Cültor 
Sgri. V E R S . Fòr t i s àrat vàlido rüsticus arvà büve. Boüm gémitü 
némüs 5mné rémügí t . 

Bos fcernina. Vaca. SYN. Vi tüla , jüvéncá , vàccà. E P I T H . G r à v i -
dà , fòrmósà , pinguis , foedà , pr ignàns . V. V A C C A . 

Bosphoránüs , à , üm. * Plaudèntès stupùèri Bòsphòrànì. ( Phal . ) 
Bòsphbrìcus , a , üm. vel Bòsphori i is , à , üm. Cosa del estrecho de 

mar. * Bòsphòricùs Thràcès rumor pèrvèmt Atbènàs. Mant. Egè-
rie ionio , Bòsphòriòqui mari. Ovid. 

Bósphor idi , arüm. Moradores cerca del estrecho de mar. * Bòsphò-
ridi òbvèrsìs in tèrràm vültibus ìbànt. Mant . SYN. Bosphoránüs. 

Bósphorüs,!. m. Estrecho del mar entre dos tierras. Hay uno en Tra-
cia cerca de Bizancio,y otro en el país de los Cimerios cerca de la 
laguna Meotis. | Fretum in Thracia propè Byzantium. Bospborus 
alius est apud Cimmerios , juxta paludem Mceotidem. * Sc$tbicás 
àstringèns Bòsphorus ündás. L . E P I T H . ìnè r s , Thráx , réflüüs, 
Thrácíüs . Thréícíüs , Clmmérlüs , angüsíüs. 

Bbtéllüs , vel Bbtülüs , I. m. Morcilla. * Ét pültem nivèàm primèns 
bÒtèllus. ( Phaleuc. ) * Qui vèriit bótulüs mediò tibi tèmpori bru-
nii. Mar t . SYN. Botülüs. 

Bbtrüs , I. m. Racimo de uvas. V . UVA. 
Bov i l e , is. n. Toril. S Y N . Büblle. V . S T A B U L U M . 

Bovlnüs , à , üm. Cosa de buey, ó vaca. * Sìccènt nèc prìmUm làcten-
tès óra bòvìnò. N . C. SYN. Bovll lüs , búbülüs. 

Brábeütes , i . m. Maestro de los juegos públicos. PHR. P à l é s t r i 
màglstér . 

Bràbi i im, vel Bràvmni , II. n. El premio de los juegos. * SòlUs bràvit 
dupli ci s. ( Iamb. D i m . ) SYN. Cèr tàmin ls , vel pà les t r i p r imiüm. 

B r à c c i , arüm. f . Las bragas. E P I T H . L à x i , flüxi , tüni idi , t ü -
méntés. * Làxìs àrcènt mala frìgorà bràccìs. Ovid. 

Bráccátüs , vel Bracchàtus , à , üm. Cosa calzada de bragas. * Tèlà 
fugaci s èqui, èt bràccbàtì mìliti s ár cus. Prop. 

Bráchiüm , i l . n. El brazo. * IIl i ìntèr sèsè magna vi bràcbià tòì— 
lünt. Vi rg . SYN. Làcer t i : ü l m i . E P I T H . Cándidúm , láctéüm, 
càndèns , fòr te , nlvéüm , pülchrüm , fórmósüm , vénüstüm , f ì r -
müm , válidüm , ámicüm. V E R S . In tendere brachià rémis. B_rá-
chia còllo Injici t . Cónténdl t télüm dlvérsàquS bràchià dücéns. Ós -
tèndl t làtós hümérós , àltérnàqué jàctàt brachìà prótèndéns, é t 
vérberàt Ictibüs aürás. Í11I Intér sésé multa vi brachià_tóllünt ìn 
nümérüm. È t düm pila vàlént f òrtés tòrquére lacerti. Ocyüs áb— 
düetó tòrquéns hàstllé làcértò. 

Bráchiolüm, I. n. Brazo pequeño. * Mittát brüchiolüm tires, Se. C a t . 
Bràchmànés , üm. vel Bràchmàni , arüm. m. Los Bracmanes sabios, 

ó Filósofos de Indias. E P I T H . Dóct i , per i t i , ìndi. 
Bràctéà , i . f. La chapa , u oja de metal. * Ilici sic lèni cripità-

bàt bracteà vènto. V i rg . E P I T H . A ü r é á , àrgénteà , spléndéns, 
mìcàns. 

Bràc téà to r , órls. m. Batidor de oro. SYN. Bràctéàrius. 
Bràcteàtus , à , üm. Cosa ebapeteada de ojas de metal. PHR. Bràctels 

òrnàtus , fü lgéns , mìcàns , corüscans. 
B r à c t é ó l à , i . f. Pequeña chapa, u oja de metal. * Nèptùnì qui bràc-

tiòlàm dè Castòri dUcàt. Juv . 
Brànnovlcés , üm. S Brànnov ì I , órüm. Cxs. Pueblos de la Bresa 

en Francia. 
Bràsslcà , i . f. La berza generalmente. * Mè nòtat, èt jünco bràs-

sied vìncta levi. Prop. Caùlìs. 
Brátüspántíüm,i i . Beauvais, ciudad. Cxs .SYN. Béllovàcum. ^".URBS. 



Bràvliïm. V. B R A B I U M . 

Brènntls , i. m. Príncipe Galo, el quai hizo grandes conquistas en 
Italia. E P I T H . Mâgnânïmûs , gënërôsus , fôr t ïs , potëns , tëmë-
rârïus. 

Brëvïs , ïs , ë. Cosa breve , ócorta. * Tityrë düm rëdëô , brëvis èst 
via , pàsce câpëllâs. Virg. SYN. Parvüs , püsillüs , ëxïguus, ân-
gústüs , côntrâctus, non lôngus , côncïsus. V E R S . Paucïs ëxpë-
dïâm. Nôn të lôngô sërmônë morâbor. Paucïs multa rë fë r t . Multi 
placent brëvïtàtë loquëndï. Quïd moror ïn parvis? ânïmûs mâjô-
rïbiïs ïnstàt. 

Brëvï. Brevemente, en pocas palabras. SYN. Môx , modo, jâm jâm 
brëvï tèmporë , vel brëvïtër. 

Brëvïô , âs , â v ï , â tûm, are. Acortar, 6 abreviar. SYN. Abbreviò, 
contrahò. 

Brëvïâ , üm. n. Bancos de arena ; partes del mar muy peligrosas pa-
ra las naves. PHR. In brëvïâ , ët syrtës ûrgët. 

Brëvïârium , ïï. n. Sumario, compendio. SYN. Cômpëndïûm. 
Brëvïtâs , âtïs. f. Brevedad, cortedad. * Non licët hic vit à de bri-

vitate quëri. Mart. 
Brëvïtër. Brevemente , d en poco tiempo. * ktquë modus brëvïtër sit 

naribus uncís. M. SYN. Angûstë, côncïsë , brëvï. Êxïguë. 
Brïârëïus, á , üm. Cosa de Briareo. * Appëtiit cèntûm Briârèiâ tur-

ba la cèrti s. Claud. SYN. Gïgântëiis. 
Brïàrëus_, vel Brïàreûs , trissyl. I. m. Gigante , llamado de otra ma-

nera iEgeon , que tenia cien brazos. Jupiter le hirió con su rayo, 
y le sepultó debaxo del monte Etna. | Oigas , alio nomine iEgeon, 
cui Poeta centum brachia, & pectora centum fuisse dicunt Ful-
mine^ percussus à Jove, sub Mthna monte ingemiscit. * Ët cèntûm--
geminûs Briareüs , èt bëllÙâ Lërnà. Virg. SYN. JËgëôn : Gïgâs 
cennmanus , cëntûmgëmïnSs. EPITH. Cëntûmgëmïnûs, vâstus, 
s* vus , immânis. PHR. JEtnx ImpSsïtSs. Süb JËtnà gëmcns. V. 
GlGAS. 6 

m- PUÍl0S * Irlanda' * Dir*ë Maûrôrûm àttegiâs castella Br/gantum. Juv. 
Brisëïs ïdïs. fi Hipodamia, así llamada de su padre Briséo, natu-

ral de la ciudad de Lirnesa en Frigia. Le tocó por suerte á Aqui-
l s y la robó despues Agamemnon. f Hippodamia sic dicta à pâ-
tre Brise ex Lyrmesso, Pbrygia oppido-, quo capto , Achilli sor-

ÏtZ t v " aiAAa™mnT?h P'^britudinem rapta. * Hë-
Í Z T ç m0"À> B ^ \ c j p i t kchillès. Ovid. E P I T H . Trôïâ, 

D ë t ï n S t Troiaque m câstrïs sëgnëm Brisëïs Àcbïllëm 

m' PTbL0S»de la Gran , Agieses. * Ët pb 
T J T - r P - S SYN.Angli E P I T H . Flâ-
l ^ r T r U - - ' - S q " ' , : - e ï ' , v i r ï d ë - s > dîfFûssï, ëx t r ëmî , pûgnâcës, 
f S s ' PHR Pë ' nV - - ï r I ' A r C t 5 ï ' S ë P S s ï t î > f ë < ^ > h 5 r ' 

B r Ï Ï n n S - ^n '"J t 0 t ° d l V Ï S Ô S ô r b ë Brïtânnôs. / / . A N G L I . 
Z T f í r Ú B,'Ta> {"g'^ra. * Di cl tur ët nôstrôs can-
tare Britannia versus. Mart . SYN. Anglïà. Tërrâ Britanni*. 

Brí tánnís , ídis. f. Inglesa , ó muger natural de la Gran Bretaña. 
* hJliiitür nòstra vieta Britanriis aquà. Cin. 

Bri'tánnicus, a , üm. Cosa de Inglaterra, ó Bretaña. * Quanto Dél-
phìnis bàlanà Britànnica màjòr. Mart . SYN. Ànglicus, Britànnus. 

Britomartis , idìs. f. Ninfa de Creta , ó Candía -, llamada de otra 
manera Dictynna. V E R S . ìgnea C r é t i à propérát Britomartis ab 
Ida. Mart. 

Brltònés , üm. m. Los Bretones. * Ouà nèc tèrribilès Cymbrì ,nèc 
BrìtÒnes ümquám. Juv. Quàm véterès bràcci Brìtònìs paùpèris, 
èt quàm. Mart . SYN. Ármorícl. V. A R M O R I C I . 

Bri vas, átís. f. Briva la Gallarda, ciudad de Lenguadoc. Sidon. App. 
Bromìus , il. m. Nombre de Baco. * Bácchümque vocànt, Bromiüm-

qué L$¿eüm. Virg. V. B A C C H U S . 

Bróntés , is. m. Uno de los tres Ciclopes, oficiales de Vu/cano. Los 
otros dos son Steropes ,y Pyrachmon. V E R S . Férrüm éxércebant 
vasto CyclopSs in an t ro , Bróntesqué , Stéròpèsque , ét nüdüs 
mèmbra Pj?racmon. Virg. V. C Y C L O P E S . 

Brotheüs , I. m. Hijo de Vulcano , el qual se echó en el fuego por la 
pesadumbre que tuvo de ser tan feo. VERS. Quodqué fe rün t BríS-
théüm féclsse cüpldiné mortís , Dés tüa süccénsó mèmbra cré-
mánda rogo. Ovid. 

Brüchíís , I. m. El pulgón que roe las viñas , gusano. * Aüt populà-
tor èdìt gèmmàntia gèrminà Brüchüs. P. E P I T H . Édáx , vòrax. 

Brüctérl , 5rüm. m. Los Bructeros, pueblos de Alemania, que ha-
bitaban en la selva Hercinia , hoy la Floresta Negra. * Vènit àc-
còlà Sylva Brücterus Hèrcinià , &c. Claud. 

Brüma, x. f. Los menores días de todo el año -, tómase por el Invier-
no. * Bruma nòvi prima èst, vétérisqué novìssima Sòlis. Ovid. 
SYN. Hyéms. E P I T H . ín t ractábí l i s , f r í g i d a , | e l i d a , cana, nlm» 
bos3 , madéns , rigida , glàcìalìs , algida , rigéns , Intolérábilís, 
alba , iniqua, Décémbralís. V. H Y F . M S . 

Brümális , is , è. Cosa del Invierno. * Quali sblèt sylvis brümálif ri-
góre viscüm. Hor. SYN. Hybémus , hyémálís. 

Bründüsiüm, vel Bründlsíüm , í í . n. Brindis, ciudad,y Puerto de mar 
en Calabria.* Bründusii tütas magnüs cònscèndit in àrcès. Lue. 

Brüt i l , orüm. m. Los Brucios , pueblos de Italia. * Brütia mérèn-
tèm càsus pàtriaqué süósquí Annibalèm àccèpit téllüs, &c. Sil. 

Brütüm , I. n. Una bestia bruta. SYN. Animai , béllua , fe ra . 
E P I T H . Furiosüm , hórridüm , rabidüm , pavídüm, metüéndüm. 
V. Animal. 

Brütüs , a , üm. Cosa bruta , bestial, y sin seso. * Quo brüta téllüs, 
èt vagaflümina. (Ale . ) 

Bübalus , I. m. Bufalo. * lili cèssit àtròx bübalíis àtque bisòn. Mar t . 
SYN. Bison. 

Bübastis , is. f. Ciudad de Egypto , donde había un célebre Templo 
de Diana , á la qual por esta causa llamó Ovidio Bubastis. * Sànc-
tàqué Bübastis, vàriisquè colòribiis Apis. Ovid. 

Bübllé, is. Establo de los bueyes. SYN. Bovile. 
Bübó , onis. Buho , ave. * Ígnávüs bubò , dirüm mòrtàlibus àmen. 

Ovid. E P I T H . Sìnlstér , trepidtis , foédüs , Ignavüs , pròfanus, 



fünéreüs , Stygíüs , raúcus , dámnosüs , Inféstus , dirüs , ]üctj— 
f é r , mdistüs , nóctícanüs , noctürnüs , quérülüs , raücisbnüs 
rristís. PHR. Nóctís ávís. VolSctís prienünclá f a t i . Tr i s te canéns! 
Véntürl nüncíá Jüctús. Palladís álés. Lüctüs priénüncíüs ales! 
V E R S . ígnavüs bübó , dírüm mórtálíbüs 5mén. Vísüs férá l l car-
miné bíibo. S ípé quérl ét lüngás In flétüm dücéré vocés. Trlstia 
mlllé locls Stygíüs dédit omina bübb. Sédit ín adverso noctür-
nüs culminé bübo , Fünéréóqué sonós édídít oré graves. QuI dlrát 
mortls nünciüs éssé solét. Hümáno générl trlstíá fa tá cánéns. 
Nócté sedéns tétrúm cánít ímpórtüná pér ümbras Carmén ; Quid 
tStiíes gemuít nostrls f é ra nóctíiá téctis ? 

Bübülcus . I. m. Vaquero, 6 Boyero. * Véñit ét Xípilio, tardi ve-
neré bubülci. Virg. SYN. Arméntaríüs pastor. E P I T H . Ignávíis 
dürüs , vigil , tardüs , égénüs , rüstícüs , paüpér, Incültus , labó-
r i f é r , hlrsútüs , mísér , pánnosüs , sordídus , ínfélíx. PHR. 
Bbüm , vel árméntl cüstos , máglstér , pastor. 

Bubülüs , a , üm. Cosa perteneciente á bueyes, 6 vacas. * Méus istí 
sanguís verás ést, non bübuius. ( I a m b . ) 

Búcca , x. f. La boca. E P I T H . Tüméns , tümidá , rübéns , súrgéns, 
tüméfacta. PHR. Tolléré turgentes büccas, ét grandiá verba. 
Bücclsqué tumontíbüs haürit . V. Os. 

Büccina , x. f. Bocina, trompeta par a tañer. * Ét grdvis obstrépéret 
modülatís buccina nérvis. Ov. SYN. Tuba , cornü, lítüüs. EPITH. 
Rauca , Inflatá, canora , tortilís , sbnans, d i rá , lüctísona, béllica, 
ciássica , Martía , tréméndá , c langéns, résbnans , métüénda, 
féra , fünéstá , ánlmans , résoná , bélligérá. V. T U B A . 

Büccinator, órís. m. Tañedor de trompeta, ó bocina. 
BüccínS , a s , a v l , atüm , aré. Tocar el cuerno , ó la trompeta. 
Bücephálüs, I. m. Bucéfalo ¡caballo de Alexandro. SYN. ÉquüsÁlé-

xandrl. V. E Q U U S . 

Bücéríüs , vel Bücérus , á , üm. Cosa de bueyes. * Bücériósqué gré-
gésjsúb éodém tégminé cali. Lucr. Lánigérósqué gréges, ar-
mentaqué búcérd pavit. Ovid. 

Bücolicüs, a , üm. Cosa de Boyeros,óVaqueros. * BücÓ/icis jüvénis 
lüsérát ante modis. Ovid. SYN. Pástóralís , Sgréstis , rüstícüs. 

Bucuia, X. f . Ternera. * FldribÜs insültent, aüt érrant büculá cam-
po. Virg. 

Büculüs , I. m. Ternero , novillo. V. Bos. 
Büfo , onis. m. El sapo. * lnvéntüsqué cdvis bufo , ét qua: plürtma 

térra. Virg. E P I T H . Nbcüüs, ccenosüs, tümídüs, f¿dus , fdeti-
dus ^ venenosüs , türgidüs , türpls , horrídüs , lé thifér , tümé-
ractus , pálústrís. 

Bülbus, 1. m. Cierto género de cebolla. SYN. Állíüm. E P I T H . Sá-
lax , candidüs. 

Bülgá , x. f. Bolsa , 6 bolsillo de cuero. * Bülgám ét quidquid bábét 
nummdrüm sécüm bábét ipsé. Lucil. 

Bül lá , x. f. La burbuja, ó ampolla• la campanillita que se bace en 
°§uaj cabeza de cavo. E P I T H . TÜméns , tümida. 

xsuilatus, a , um. El que trabe la insignia de noble. Cosa llena de be-
Hones. * Non équidém bóc studéo, büllatis üt mihi nügis. Pers. 

Búl-

BüUiS , J s , í í , I t ü m , Iré. Bullir como lo que hierve. SYN. Ébüll íb, 
férveb. 

m" Racimo srues0- * Tumídis bümásté racémis. Virg. 
bYiM. Bumamma , x. á boum mammis quibus similis est. 

Bunias , adís. f. Nabo gordo. *Quaqué krnítéminis defértúr büníás 
arvls. Col. 

Búpálüs , I. m. Escultor insigne, que habiendo expuesto á la risa co-
mún el sañudo semblante del Poeta Hiponacte, este con lo satírico 
de sus versos, le obligóá ahorcarse, t Sculptor insignis, qui cum 
trucestiipponactis Poeta vultus expressos ridentibus exposuisset 
eum Hipponax carminum amaritudine ad laqueum compulit. * Aüt 
acer hostis Büpálo. ( Iamb. ) Hor. 

Bürdegala ,vel Bürdígáiá , i . f. Burdeos, ciudad de la Guiena , pa-
tria del| Poeta Ausonio. E P I T H . Clara , nobílis. V. U R B S . 

Burgundiá , x. f . Borgoña , Provincia. V E R S . Búrgündía fé l lx H é -
roas pepensse ,^tot Inclytá péctbrá béilS , Totqué tbga Insignes 
l^egum Jurisque magistros. Sant. Bürgúndíonés, Borgoñones 

Buíls> i5' , °'im"> ámnnZ° del arado. * í» bürim,ét cürvl fdrmdm 
accipit ulmus arátri. Virg. V. A R A T R U M . 

Büsírís idis. m. Rey de Egypto muy cruel. Sacrificaba á Júpiter 
aquellos que venían á su casa; mas Hércules , de quien quería ha-
cer lo mismo le mató, f JEgypti Rex crudelitate infamis. Hospi-
tes Dns immolabaf, sed ab Hercule Ínteremptus ,cui necem ejus-
^DI^O'™" *u

S*™Sr
u estristi Büsiridé , saviór illb. Ovid. 

V C " ' e " t u s ' f e r u s ' d I r ü s
 ? tr lst ís , dürüs , Niliacüs , Má-

reoticus^, á Mareotide lacu AZgypti, Á f é r , crüdéiís , barbárüs, 
trux , perfidus , Illaüdatüs. V E R S . S i v l b r és tristl Eüsirídé 
vior illo , Qui fálsüm lento torrüit Igne bbvém. Quís aüt Eü'r^s-
tea durum , Aüt Illaüdatí néscit Büsiridís aras ? 

Büstüalís , ís , é. Cosa de sepultura. * Suétus antro büstUli. , ' T r o -
chaic. D i m . ) 1 " 

Büstüáríüs , á , üm. El que asistía cerca de la sepultura. Esgrimi-
dor de espada para solemnizar las exequias de un muerto * Ad-
míttat ínter büstüárlás machas. (Scaz.) 

Büstüm , i. n Sepultura. Propiamente el lugar en que los Gentiles 
quemaban los muertos. * Regés Dércéní térrénb ex áaséré bsZ 
Í T " Virg. SYN. Sépülcrüm , tümülüs , pyrá , rbgüs E P I T H 
Horriricum , mhonorüm , trísté , cávüm , dírüm . saxéüm , eé i í -
dum , mü tüm, miserábi'lé. V. S E P U L C R U M . 

Büthrotüm , I. n. Butroto , ciudad de Epiro ; llamada hoy Novito. 
* Et celsam Butbrbñ ascéndímus ürbém. Virg 

R v f ; a . m >u\n_- M™Íeca- * £u} ¿ácté> cáséoqué sivé bútjlro. ( Iamb ) 
"lveum>butyrümque nóvüm cüm méllé cSmédít. Sid E P I T H 

Molle , pingué , nbvüm , bdorüm , líquídüm , JIquéns, flávéns * 
M

 ' *< 

Büxéüs , á , üm. Cosa de madera, ó de color de box. 
Buxus ,1 . f. vel Büxüm , I. f. Box , árbol conocido. * FlüctUt hic 

densa cnspata cacüminé büxüs. CL. Ét dénsüm foliis büxüm , frá-
gilcsque mírica. Ovid. E P I T H . Crispara , v í é n s , p I l l é n s ' f t L 



Flücrífét híc dénsó crlspátá cacüminé búxus. F l i -
X ^ f à l S m n ^ v i r é . Pro fistula. V . F Í S T U L A . P R O 

J T Z l S Z Z ' * * m c a r t r f r a> n ir a d i '? i d o 

y ' t r a r l i tñdió al Rey Mas el suelo , que la piel de un 
^u^y p o d r í a ocuparemos ella le engañó, por que cortándola en unas 
Yiras muy estrechos , ocupó un espacio grandísimo. t Siedala 
Carthago , quia ut ¡am construeret Dido tantum terra ab Jarba 
Rege petiit , quantum posset bubulo corto circondare. Hoc autem 
cañida mulier cum obtinuisset , corium 'VT/'EIHTH T V S " 
turn ita tetendit, ut ingens spatium occuparet. E P I T H . Tyrià, 
Púnica , por ens. V . C A R T H A G O . 

Byssìnus J,firn. Cosa de materia de Imo. * Vina , unguenta, leves 
tánicas , et byssina vela. Mar t . FPTTH 

Bvssüs I.f . Cierto género de lino muy delgado. SYN. Linum. EPITH. 
Tenü i s , cánéns , a l b a , càndidi niténs » téx t ihs téres 

Bvzàntìacus , à , firn. * Aüt Byzantiacos colunt lacertos. (Phal .) 
Byzántlnus , à , üm. Cosa de Rizando, óConstantinopla. * Byzan-

tìnà Sopbós tenére regna. (Phal . ) 
Byzantiüm , i í . n. Ciudad de Tracia , la qual el Emperador Constan-

tino volvió á edificar -, la dió su nombre , hizola Corte de su Impe-
rio , y dexóal Papa la ciudad de Roma, t Urbs Thracia , renerva-
ta ab Imperatore Constantino, qui ibi sedem Imperii elegit, Roma 
summo Pontifici concessa. SYN. Constantinopblis. E P I T H . Super-
burn , nobilé , Ins lgné , magnificimi , fo r te , potens , munitum, 
magnüm , altura. P H R . Ryzantìà littora , mania . Byzanti arces. 
Nova Róma. V E R S . Ópibus Régüm éxórnatà , patenti Imperio, 
famaqué Ingéns ; m a g n i imüla Róma. Quàqué ténent Ponti By-
zantìà littora f a u c e s , Hie locus èst gèmini janua vista mans. 
V . C O N S T A N T I N O P O L I S . 

c 
C a b a l i s t a , i . m . Cabalista , el que profesa la Cabala. * Ét Ca-

baiistárüm làtébràs, èt littora àdibànt. Mant. 
Càballiniis , à , firn. Cosa de caballo : del Pegaso. * Nèc fonte labro. 

pròli! Caballino. ( Scaz. ) „ 
Caballüs , i . m. Caballo. * Ad quàm Gorgone! délàpsà èst penna ca-

bali!. Juv. SYN. Équus , quMdrupés , sbnipés. E P I T H . Pìger, vo-
lucér , supérbus. V . E Q U U S . 

Càbérà , i . f. Hija de Protéo , de la qual dicen , que de Vulcano en-
gendró á los Curetes , y Coribantes. t Prothei filia quam ajunt ex 
Vulcano Curetas & Corybantes genuisse. 

Càbillónùm , i. n. C a s . Chalón, ciudad junto al rio Saona. t ^rbs 

Gallia ad Ararim sita. 
Càcabus , i. m. Ciddera, ú olla. * Albórüm cálicüm àtqué càcabò-

rüm. ( Phal . ) 
Càcatar io , is. Tener cámaras. * Ccénàturit Vàcèrrà,nòn cacatura 

( Iamb. ) Mart . 

Cachlnnor , vel C a c h i n n i , às , I v i , atüm , aré. Reír á carcaxadas. 
* Fiat uti ritü trémulo concussa càcbinnènt. Lucr. SYN. Obgàn— 
nío , rldéb. PHR. Càchlnnls àppétb , làcérb , tórquèo. Attòlléré 
rlsüm. Ingémìnaré càchinnós, nàsó süspéndéré. Éíüsó càchinnó 
èxcìpéré. V. R I D E O , & D E R I D E O . 

Càchlnnus , i. m. Carcaxada de risa. * ìngéminànt trémulos nàto 
crispante càchinnós. Pers. SYN. Rlsüs , jocus, gannltus. E P I T H . 
L i t ü s , pétülans, trémülüs, argütüs , t é n é r , móiliculüs , sübsan-
náns , mórdàx , rigidüs. V. Risus. 

Càcb , as , a v i , atüm , aré. Cagar. PHR. Álvüm exoneró. Vént r i s 
bnüs dépónb. ( Martial. ) Véntr is onüs mísero néc té püdét) éx— 
cipis aüró : Bassé bivis vitro , cariüs èrgo cacas. 

Càcbdamón , onís. m. Espíritu maligno , demonio. * Vidèàs càcò-
damònà , riigris. Text. V. D J E M O N . 

Càcbéthés, is. n. Prurito , la comezon. * Scribèndi càcSèthés, èt 
agrè in còrde sénèscit. Juv. SYN. Pravüs mós vel prürítus. 

Cacümén, inìs. n. La cumbre , ó altura. * Nune bere a rùptà tèi Iure 
cácümina tóllünt. Ovid. SYN. Cülmén , vértex, apéx, fas t lg iüm. 
E P I T H . Umbrósüm, célsüm, móntanüm, sublimé, acütüm, fròn-
dósüm , nimbósüm , vírídans , arduüm , aériüm , rámósüm , é x -
célsüm , ápértüm , supérbüm , f rondiférüm , inóspitüm , v í réns , 
stérílé , inaccéssüm , scopulósüm , déclivé , áviúm. PHR. SümmI 
fast igíá montís. P r i r ü p t i nimbósà càcuminà sáxi. SümmI f a s t i -
gía cülmínis. Sümmüs àpèx. Saxà minantià etilo. Frondoso vert í -
cé móntés Cónspícul. Alpini montosa cácümina dòrsi. Vér t i ce 
célsó canus àpéx. V E R S . Ardua tü r r ígé r i sürgünt in cülmíná ri-
p i . Extrüít Ingéntés sübliml cülmine sédés. Sydérá sublimi mòns 
vèrtlcé tángit. V. A L T U S . 

Cácümínb , as , a v i , atüm , aré. Encumbrar , alzar , ó empinar. 
* Dút spatiüm còllo-, sümmásqué cácüminat aürés. Ovid. SYN. 
Acüb , ácümínb. 

Càcus, i. m .Caco, hijo de Vulcano, el qual habitaba cerca del monte 
Aventino en Italia. Fue insigne ladrón ,y llevaba los bueyes á su 
cueva, tirándolos de la cola -, mas Hércules conociendo su astucia 
le mató. Fingen los Poetas , que echaba fuego,y llamas por la bo-
ca. I Vulcani filius , Aventini montis incola , in Italia. Insignis 
latro , qui boves & armento qua agitabat, verás vestigiis caudà 
trahebat in spellineam : sed eum Hercules, fraude detecta occidit. 
Fingebant eum ore triplici , ignem fumumque evomere, ac mons-
trum esse semferum. * Cácüs àvèntina timor, àtqué infàmia Syl-
va. Virg. Hic Càcus, hórrèndùm Tybérìm gürgíte mònstrùm. Qv. 
E P I T H . Féróx , ràpàx , Immanis , férus , vìgìl, pèrvigìl , r a p -
tor , caütus , cállidüs , sémihbmb. PHR. Vülcaaü génìtus sàtus. 
VülcánÍá pròlès. Raptor Àvéntlnus. V E R S . Vàstò sùmmó'tà r é -
céssü Sémihbmìnìs Càci spélüncá. Sylvarümqué trémòr, tàcita 
qui fraudé sblèbàt Dücéré , néc réctas Càcils in intra bovés. CS-
ciqué ràpacis Témporà nodósi cóncüsslt ròbbre dava. Quam f é -

'PS®U
 màctàtus in antro Pròdìtus inclusi Cacüs ab 

óre bbvìs. 
Cadáver , érís. n. Cadaver , cuerpo muerto.* ìn stabülis turpi cTilàp-
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sa càddvérà tábd. Virg. E P I T H . I n f o r m e , mcéstüm, tétrüm , tur-
pe , deformé , misérábilé , éxángué , tódüm , gélidüm , crüén-
tüm , flèbile , tránsfóssüm , frígéns , frígidüm : pallidum , pal-
lèns , hórréndüm. PHR. Ártüs inanes^, exangües , exánimes. Spo-
líátüm v i t a , corpus. M ü t ü m , ét síné sánguíné córpüs_. Trüncüs 
vl táqué, animáqué solütus. Défünctaqué corpora vita. Éxanímüin 
corpus. Spólíátüm lüminé corpus. Corpus ìnanè. V E R S . Jàcét In-
géns llttoré trüncüs : Ávülsümqué hümérls capu t , ét síné nominé 
corpus. 

Cadlvüs , a , üm. Cosa que por sí se cae. V. C A D U C U S . 

Cádméis , idís. f. Hija de Cadmo. * Mquòrà distinguünt sümmisCdd-
meidés alls. Ovid. La ciudad de Tebas tuvo también este nombre 
Cádméis , de Cadmo , quien la fundó ; de donde Cádméa jüvéntüs; 
Cádméíüs iEmón. Tbebanus. 

Cádméiiis , a , üm. Cosa de Cadmo, ó de Tebas. * Talis opaca lègèns 
némorüm Cádmeiiís herds. Stat. SYN. Cádméüs , à , üm. 

Cádmüs, I. m. Hijo de Agenor, Rey de Tiro,y de Sidon en la Fenicia. 
Se fue á Beocia para buscar á Europa, su hermane, donde edificó l a 
ciudad de Tebas. Los Poetas fingen que él, y su muger Hermione 

fueron convertidos en serpientes, t Filius Agenor is, Regis Tyri ac 
Sidonis in Phcenicid. Cum in Bceotiá sororem Europam queereret, à 
Jove rapt am, Thebas condidit. Hunc una cum uxor e Hermione, in 
serpentem mutatum fuissefabulantur. SYN. Agénoridés. Agenore 
nátüs. E P I T H . Hyántíüs , i. Bteotus, dlrus , Inslgnis , poténs, 
Impavídus. PHR. Sidbniüs éxül. Tyr íá dé génté prorectüs. Jüve-
nís Hyántíüs. Primus T h é b á n i condítor ürbis. M ò t i jüssüs süp-
ponéré t é r r i Vipéréós déntés , popüli Incréménta fütürl . Serpen-
tis occisi denies sevit, ex quibus nati homines armati. 

Cado , dís , céc id l , cásüm , déré. Caer. Morir. Acontecer. * Multi 
réndscéntür qui jam ce ci de rè, càdèntqué. Hor. SYN. Decìdo, cen-
cido , èxcìdo, pròcidb , labor, délàbor , prolabor , cóllábbr, rub, 
corrüb , pr ic ìp ì tbr , procümbb. PHR. Ad térràm in pricéps la-
bor , féror , vòlvbr. Gravi cásü, rülná , magnò Impété , dèvéxò 
ponderé pròlàbor. P r ieéps àgbr , féror , Impéllor. Pr icèps càdb. 
Tòtìis in terrain rüít. Rüit dé vérticé pricéps. Vólvítür in caput. 
Prócümbit hüml bòs.VERS. Rülnám Pròna tràhlt pénitüsqué vàdls 
íllísa récümbit. ScopuII Ingéntém tráxéré rulnám. Dbmüs lapsa 
repenté rülnam Cüm sbnítü trahít. Cad i t , inqué rulnám Sécüm 
técta t r a h ì t , rapìt. Fatali cüncta rülná. Quássa , cóncüssa , labé-
facta , vel (quássáta iabant. Cóncüssi nütánt türrés , lápsümqué 
minan tur. Ab ancìpiti délápsüs culminé montís. Collápsa rüúnt 
Immánía mèmbra. C i t e rà né simili cadérént labefàctà ruina. 
Ce Isa gràviòrè casü Décidünt türrés. Pòndéré türris Prócübüít 
subito. Ipse gravis, gràvìtérqué ád térrám pòndéré vàstò Còncìdit. 
In màré lassàtis vblucrls vàgà décidit álls. Ìpsà stiò quòndam pon-
dere tractà ruùnt. Jam dbmüs , plüvíá rimám fàcìénté déhlscít. 
Ac véliíti montís sáxüm dé vérticé pricéps , Cüm rüít ávülsúm 
ventò , seü türbi'düs Imbér Pró lü í t , aüt ánnls sólvit.süblápsá vé-
tüstüs. Cüm dbmüs ingènti subito méà lapsa rülná Cònc ìd i t , In 
domìni pròcubuitqué caput. Pro mori. V. M O R I O R . 

Cádücéüs , T. m. vel Cádücéúm , él. n. Caduceo , vara de Mercurio 
rodeada de dos serpientes. Esta vara le servia para componer tas 
discordias , y hacia otros efectos maravillosos. Es también la vara 
de un Embaxador. | Virga Mercurii, duplici serpente circumcinc 
ta. Illa discordias sedabat, animas evocabat ab Inferís, & alia por-
tentosa patrabat. Legatorum & Fecialium virga, Caduceus etiam 
appellatur. E P I T H . Páclfícüs , fé l ix , faüstüs, pácífér. 

Cádücífér , e r i . m. El que lleva un Caduceo. * Hinc se süstülérdt 
pdribüs Cddücifér ális. Ovid. V. M E R C U R I U S . 

Cádücüs, à , üm. Cosa caduca ,y que facilmente cae. * Vidi ego la-
bèntès àciès et tela caduca. Prop. SYN. FràgÌlis , Inflrmüs , l à -
b á n s , pér í türüs , flüxüs , débìlis , vel càdéns , lábéns. 

Cádürcüm, I. n. Cahors. Cádürci ,órüm. m. Pueblos del Qiierci. Di-
citur & Cadurcum , Velum ex lino candidissimo quo Cadurci po-
puli pracipuam gloriavi obtinent : eo operiehantur famina in tem-
pli s. * Màgnàquè dèbètùr violato pana Càdùrcò. Mart. 

Cádüs , i. m. Vasija de vino. * Vina bonus qua deindè càdìs onèrà-
rdt Acèstès. Virg. SYN. Dóliüm. E P I T H . Picátüs, vétülüs, frà-
gìlìs , nívéüs , nìgér , fümósüs , spümáns , illgnüs , Fàièrnus , d 
Falerno monte Campania , vini ferace. PHR. L y i ò plénüs. Spü-
màntìà Báccho Pòculà. V E R S . ín Váticánls condita vlnà càdìs. 
Flavàquè dé rubro pròméré méllà càdò. Mòiliàqué ilignis vlnà ré -
pòstà càdìs. Apud Vet eres fidili s erat. 

Cxi , X. f. Cea, Isla vecina á Eubea , ó Negroponto, en el Archi-
piélago. * Cài rétràctès münéra nani ce. ( Ale.) Hor. V. I N S U L A . 

Cicígénüs , I. m. Cosa que nació ciega. * Nam cüm càci gèni ,Sòlìs 
qui, Se. Lucr. V. Cfficus. 

C i c i t á s , átis. f. Ceguedad. * In càcitdtè còrporis mènté ìntuens. 
( I amb . ) 

C i c b , á s , á v l , átüm , aré. Cegar á otro. SYN. Excico , obcicS. 
P H R . Lüminá , ocülós éffodéré , érüére , èrìpéré. Digitòs^ in^lü-
mìnà còndéré. Manü lüminá haüriré. Ocülós , seu lümína genis 
èxpèlléré , sédibüs süis érüéré. Lümína pérpétüá nòcté dámnáré. 
Lümén àdìméré , èrìpéré. Lücé priváré , orbáré. V E R S . Rádice 
ab Ima fündí tüs vülsos sírnül èvòlvìt òrbés. Hule ocülórüm orbés 
ünguibüs , vel f è r ro éffodíünt. Lümén transvèrbéràt ènsé. Et pà-
t iàr fòssls lümén àbiré gènls. 

Cicübüm , I. n. Ciudad de la Campania de Italia , cuyo territorio^ es 
abundante en buen vino. * Cacubà vìndférèns, àlcòn Chiüm màris 
èxpèrs. Hor. Hinc Ci^übüs , à , üm. 

C i c ü s , à , üm. Cosa ciega. SYN. Óbc icá tüs , éxcicátüs. PHR. L ü -
minìs èxpèrs. Lüminé cássüs. Pérpétüá dámnátüs nòcté. E t è r n a 
nòcté. iE tè rn ls ténébrls , i t è r n à cáligíné ocülós téetüs. L ü n n -
nibüs , vísü , órbüs , vel vídüátüs. Lücé prlvátüs. Ráptis , éffós-
sis Lümin'íbüs. Ócülis cicüs. Ocülis privátüs , órbátüs , cáptüs. 
Cui lümén ádémptüm. Ráptis lüminibüs répènté cáecüs. Vl tám 
pérpétüá süb nòcté tràhèns. Lüminé cáptüs. Cüjus lüminá lucís 
égènt. Lücé càrént bcüli. Inánés lümínís órbés. Sólís qui l ü m i -
ná nümquám Àspéxit. Stàt lüminé raptó. VERS. SI tü quoque 
lümínís hüjus Órbüs , alt , f i é rés . Tristémqué trahít síné l ü -
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sa cdddverà tàbo. Virg. E P I T H . I n f ó r m e , mcèstum, tétrüm , tur-
pe , defórme , miserabile , exangüe , tódüm , gélidüm , cruèn-
tüm , flèbile , tránsfóssüm , frígéns , frígidüm : páUÍdüm , pal-
léns , hórréndüm. PHR. Ártüs inánés^, éxangués , éxanímés. Spó-
líátüm v i t á , corpus. Mütüm , ét síné sánguíné córpüs_. Trüncüs 
vi táqué, animáqué solütüs. Défünctaqué córpora vita. Éxanímüiij 
córpüs. Spólíátüm lüminé córpüs. Córpüs ìnàné. V E R S . Jàcét in-
géns littoré trüncüs : Ávülsümqué hümérís capu t , ét síné nóininé 
córpüs. 

Cadívüs , a , üm. Cosa que por sí se cae. V . C A D U C U S . 

Cádméis , idís. f. Hija de Cadmo. * Mquòrà distinguünt sümmisCdd-
méidés ális. Ovid. La ciudad de Tebas tuvo también este nombre 
Cádméis , de Cadmo , quien la fundó ; de donde Cádméa jüvéntüs; 
Cádméíüs iEmón. Tbebanus. 

Cádméíüs , à , üm. Cosa de Cadmo, ó de Tebas. * Tàlis opaca lègèns 
némorüm Cádmeiiís hèròs. Stat. SYN. Cádméüs , à , üm. 

Cádmüs, I. m. Hijo de Agenor, Rey de Tiro,y de Sidon en la Fenicia. 
Se fue á Beocia para buscar á Europa, su hermane, donde edificó l a 
ciudad de Tebas. Los Poetas fingen que él, y su muger Hermione 

fueron convertidos en serpientes, t Filius Agenoris, Regis Tyri ac 
Sidonis in Phaniciá. Cüm in Bceotiá sororem Europam qucereret, à 
Jove raptam, Thebas condidit. Hunc una cum uxore Hermione, in 
serpentem mutatumfuissefabulantur. SYN. Agénorídés. Agenore 
nátüs. E P I T H . Hyántíüs , i. Bteotus, dirüs , insígnis , poténs, 
ímpavídüs. PHR. Sidbniüs éxül. Tyr íá dé génté prorectüs. Jüvé-
nís Hyántíüs. Primüs Thébána cónditor ürbís. M ò t i jüssüs süp-
ponéré tér ra Vipéréós déntés , popüli incréménta fütüri . Serpen-
tis occisi dentes sevit, ex quibus nati bomines armati. 

Cado , dis , céc id í , cásüm , déré. Caer. Morir. Acontecer. * Mültd 
réndscéntür qui jàm cécidèré, càdèntqué. Hor. SYN. Decìdo, cen-
cido , éxe'ído, prócidb , labor, délábor , prólábor , cóllábbr, rüb, 
corrüb , pracípitbr , prócümbb. PHR. Ad térrám in pracéps la-
bor , féror , vólvbr. Gravi cásü, rülná , magnò Impété , dévéxo 
ponderé prólábor. Pràeéps àgbr , féror , Impéllbr. Pr icèps càdb. 
Tótüs in tèrram rüít. Rüít dé vérticé pracéps. Vólvítür in capüt. 
Prócümbit hüml bós.VERS. Rülnám Pròna trahít pénitüsqué vàdls 
íllisa récümbít. Scopüli Ingéntém tráxéré rülnám. Dbmüs lapsa 
rcpenté rülnám Cüm sbnítü trahít. Cad i t , Inqué rüinám Sécüm 
técta t r à h ì t , ràpìt. Fatali cüncta rülná. Quássa , cóncüssa , labé-
facta , vel (quássáta iabant. Cóncüssa nütánt türrés , lápsümqué 
minan tur. Ab ancìpit i délápsüs culminé montís. Cóllápsa rüünt 
Immanià mèmbra. C i t e rà né simili cadérént labéfàctà rülná. 
Célsà gràvjòrè casü Décidünt türrés. Pòndéré türris Prócübüít 
subito. ípsé già vis, gràvìtérqué ád tèrram pòndéré vástó Còncìdit. 
In màré làssatls vblucrls vàgà dècidìt ális. ípsá süó quòndam pon-
dere tractà rüünt. Jam dbmüs , plüviá rimám fàcìènté déhiscit. 
Ac véliítí montís sáxüm dè vèrtìcè pricèps , Cüm rüít ávülsúm 
ventò , seü türbi'düs Imbér Pró lü í t , aüt ánnls sólvit.süblápsá vé-
tüstás. Cüm dbmüs ingènti subito méà lápsa rülná Cònc ìd i t , In 
domìni prócübüitqué caput. Pro mori. V. M O R I O R . 

Cádücéüs , I. m. vel Cádücéúm , él. n. Caduceo , vara de Mercurio 
rodeada de dos serpientes. Esta vara le servia para componer tas 
discordias , y hacia otros efectos maravillosos. Es también la vara 
de un Embaxador. | Virga Mercurii, duplici serpente circumcinc 
ta. Illa discordias sedabat, animas evocabat ab Inferís, & alia por-
tentosa patrabat. Legatorum Fecialium virga, Caduceus etiam 
appellatur. E P I T H . Pacífícüs , fé l ix , faüstüs, pácífér. 

Cádücífér , e r i . m. El que lleva un Caduceo. * Hinc sé süstülérdt 
pdribüs Cádücifér ális. Ovid. V. M E R C U R I U S . 

Cádücüs, à , üm. Cosa caduca ,y que facilmente cae. * Vidi ego la-
bèntès àciès èt téla caduca. Prop. SYN. FràgÌlis , Inflrmüs , l à -
b á n s , pér í türüs , flüxüs , débilis , vel càdéns , làbéns. 

Cádürcüm, I. n. Cahors. Cádürci ,órüm. m. Pueblos del Qiierci. Di-
citur & Cadurcum , Velum ex lino candidissimo quo Cadurci po-
puli pracipuam gloriavi obtinent : eo operiebantur famina in tem-
pli s. * Màgnàquè débétür violato pana Cadürcd. Mart. 

Cádüs , i. m. Vasija de vino. * Vina bonüs qua deìndè càdìs ònèrà-
ràt Acèstès. Virg. SYN. Dóliüm. E P I T H . Picátüs, vétülüs, frà-
gìlìs , nívéüs , nìgér , fümósüs , spümáns , illgnüs , Fáiérnüs , d 
Falerno monte Campania , vini ferace. PHR. Lyaò plénüs. Spü-
màntìà Bácchó Pòculà. V E R S . ín Váticánls condita vlnà càdìs. 
Flavàquè dé rubro pròméré méllà càdò. Mòiliàqué ilignis vlnà ré -
póstà càdìs. Apud Vet eres fidili s erat. 

C a á , a . f. Cea, Isla vecina á Eubea , ó Negroponto, en el Archi-
piélago. * Cáa rétràctès münéra nànià. ( Ale.) Hor. V. I N S U L A . 

Cacigénüs , I. m. Cosa que nació ciega. * Nàm cüm càci gèni ,Sòlìs 
qui, Se. Lucr. V. Cfficus. 

C a c i t á s , átis. f. Ceguedad. * In càcitàtè còrporìs mènté ìntuèns. 
( I amb . ) 

Cacb , á s , á v l , atüm , áré. Cegar á otro. SYN. Excico , óbcicS. 
P H R . Lüminá , ocülós éffodéré , érüére , èripéré. Digitòs^ in^lü-
mìnà cóndéré. Manü lüminá haürlré. Ocülós , seu lümína genis 
èxpèlléré , sédíbüs süis érüéré. Lümína' pérpétüá nócté dámnáré. 
Lümén àdìméré , èrìpéré. Lücé prlváré , órbáré. V E R S . Radice 
ab Ima fündí tüs vülsós sírnül èvólvìt órbés. Hule bcülórüm órbés 
ünguíbüs , vel f è r ro éffodíünt. Lümén transvèrbéràt ènsé. Et pà-
t íár fóssls lümén àbiré génis. 

Cácübüm , I. n. Ciudad de la Campania de Italia , cuyo territorio^ es 
abundante en buen vino. * Càcubà vìnàférèns, àlcòn Chiüm màris 
èxpèrs. Hor. Hinc Ca^übüs, à , üm. 

Cácüs , à , üm. Cosa ciega. SYN. Óbcacátüs , éxcacátüs. PHR. L ü -
mínís èxpèrs. Lüminé cássüs. Pérpétüá dámnátüs nòcté. ÍEtérna 
nócté. iE tè rn ls ténébrls , a té rná cáligíné ocülós téetüs. L ü n n -
nibüs , vlsü , órbüs , vel vídüátüs. Lücé prlvátüs. Ráptis , éffós-
sis Lümin'íbüs. Ócülis cácüs. Ocülis privátüs , órbátüs , cáptüs. 
Cui lümén ádémptüm. Ráptis lüminibüs répènté cacus. Vltáni 
pérpétüá süb nòcté tràhèns. Lüminé cáptüs. Cüjus lüminá lucís 
égènt. Lücé càrént bcüli. ínánés lümínís órbés. Sólís qui l u m i -
na nümquám Àspéxit. Stàt lüminé raptó. VERS. SI tü quoque 
lümínís hüjus Órbüs , alt , f i é rés . Tristémqué trahít síné l ü -
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mine vl tam. Trépidüsqué min i s t rò P r i t è n t à t báculo lümínís ò r -
bus i ter . 

C i c ü t í ó , t ìs , t i l , t í tüm , t i re . Ser ciego. * C¿cutiré étìàm qu6~ 
rìiàm pèr münérá acütúm. F . 

C i d e s , ís. f . La muerte, ola matanza á hierro. * Tünc cides homi. 
nüm gèneris tünc prcelia nàta. T . SYN. Clàdés , stragés , f ù n e r i 
E P I T H . S i v à , Impía, d i ra , f ü r í a l í s , sanguìnea , f e r a , düra, m i -
seranda , acerba , f è r à l i s , Infausta , l é t h i f e r a , cruenta , funèst i , 
Improba , Insana , a t r ò x , hò r r i f i c à , crüdélis , misera , Infànda, 
nefanda , hórrida , a t r a , lüctuósa , flébílís , t r lst ìs , hóstl l ís , re-
pentina , èfFérà , v io lenta . V E R S . Càdi t In fé l lx violenta c idé 
pérémptüs. L i t a crüéntabat türpi convivía c i d é . Crüda virüm 
c i d e s ilümínís Instar é rà t . P ièna f é r i c i d i s , plena cruòris éràt. 
V . O C C I D O . S T R A G E S . 

C i d ó , dís , c e c i d i , c i s ü m , déré. Herir, matar , azotar. * Quòd 
nulla cècìdéràt ¿tas. Ovid. SYN. Verberó , percutió , fer ìS , vel 
óccldó , I n t é r f í c ió , In t é r ímó , pérímó , nécó. P H R . Télis cón-
f l g ó , transfód'íó. Manü pércütéré . Núnc dèxtrà Ingémináns Ic-
tus , nünc , Ule s inis t ra . V . O C C I D O . V E R B E R O . ( O V . 

C i l à m é n , ínis. n. Obra de cincel.*Nèquè énìm clypéì cilàminà nòvit. 
C i l à t o r , òris. m. El que labra con cincel. * Sìt nìihi pritèréà cür-

vüs cilàt'or, ét àltèr. J u v . 
C i l á tü ra , i . f . Obra de cincel. * A i ònycbàs gèmmàs cildtüriqué 

mòriilis. F . 
C i la tüs , à , üm. Cosa cincelada , 6 grabada á buril. * Càia tus fer-

ro , trìstèsque ex ithéré diri. Virg. SYN. Scülptüs. PHR. J ì r é 
éff lctus , éxpréssüs. Slgnls àsper . 

C i l è b s , ibis. m. f. Varon celibato, soltero, 6muger soltera. *Nìlait 
èssé priús, méliüs riil càlibe vìtà. Hor. SYN. ínnübüs : pro Virgine, 
Innìibà, Innflptà. P H R . Conjügis èxpèrs , nèseius , ignarüs. Cas-
tüm sérvàns Intacto córporé ilòrém. Virgó Ignara vir i . T i d i nòn 
nòta jugall. V E R S . V i rg in i t à t ì s àmòrém Intemerata cóllt. Còn-
témpto múneré PhcèbI ìnnuba pèrmànéó. V. C A S T U S . 

C i l é s t ì s , C i l i c ó l i , C i l ì c u s , C i l i f é r , C i l i p ó t è n s , C i l i t é s , C i -
l í t ü s , C i l ü m . Vide Cdelés t is , Coèl icól i , Ccelìcus, Crè l i f è r , Cá-
lípóténs , Ccelítés , Còèlìtus , Ccelüm. 

C i l í b a t u s , üs. m. Celibato. V. C E L E B S . 

C i l ó , as , á v l , a t ü m , aré; Esculpir, labrar de buril, cincelar. SYN. 
Scülpó , Incídó. P H R . JE ré f i n g o , èffingó , éxprimó. A ü ró , lapi-
d é , llgnò èffingó. V E R S . Ci là taqi ié ín aüró Fórt ia fac ta virüm. 

C i l ü m , I. n. El cincel, d buril. SYN. Scalprüm. E P I T H . Póljr-
clétüm , Phldiacüm , Méntóréüm , à peritis sculptoribus, labo— 
r í f é r ü m , mórdax , dürüm , acütüm , f é r réüm. 

C i m è n t u m . V. C E M E N T U M . 

C i n e ü s & C i n í s . V. C E N E U S . 

C i p a , vel C i p é . V. C E P E . 

C i r é . n. indecl. vel C i r è r é , ís. n. C i r é s , í t is . f. Cerera, ciudad 
de Toscana. * Lèctòs Ciré virds, lèctds Cortona, <J§c. Sil. * Qui 
Cirèté domò, qui sünt Miriònis in àrvìs. Virg. * Lücüs própi 
Ciritis ànrnèm. Vi rg . 

C i r é m ó n ì à , i . f . Ceremonia. * Cònsecràtò cirèmoniàrum. (Phal.) 
SYN. Cérémónià. P H R . Cültus s a c é r , relìgìosus , pius. 

C i rü léüs , vel C i rü lüs , à , üm. Cosa de color celeste color azul 
del ayre , ó del mar. * ìpsàqué cérUèis cbartiferitüraqws.O^ 
Adriìxì tòrqttènt spumàs, ét cirMa vérrünt. Virg. SYN. Glau 
cus , c i s i ü s , víridís , marlnüs. 

Cir i i là , órüm. n. pi. pro mari. . 
C i s à r , àris. m. Nombre de Julio, primer Emperador Romano ,vef 

quia caeso erat ; vel ob c*sariem. * Cisaribüs , cüm conjunta-
sàrè digna. Ovid. E P I T H . Tró jánüs , ácer , Indomitus, cruentus. 
Héspérfüs , LàtlSs , Rómanüs , Tárpé íüs , à Tarpeio monte : 1 ro-
ja n¡¿ , ab JEneà & lulo , ex quibus oriundus,Jgregius , my.ctus, 
f éróx , f é rus , Rómànils , mágnüs , màgnanimus , armisonus_, 
Tárpéíüs , süpérbüs. P H R . Düx Látiüs , Ductor Ausonius, De 
sánguíné nátüs Íülí . Jüliüs a magnò démlssüm nomen lulo. lUus-
t r l st lrpé créatus. Pülchra originé natüs. 

C i s à r é u s , à , üm. Cosa de Cesar, de los Emperadores. * Et qui Les-
sàréò jàvènès süb nominé eréscünt. Ovid. 

C i sa r í anüs , à , üm. Cosa de Cesar. * Stài platanüs densis Cza-
riana còmìs. Mar t . v „ 

C i s a r i é s , ié l . f. Cabellera , peluca. * Aürea cisaries olhs ,atque 
aüréá vèstis. Virg. SYN. Capi l i ! , crines , coma. E P I T H . Nítida, 
rutila , péndula , r ad iáns , fluitáns, càndida , aürea , geniahs,tía-
v i cómá , pülchrS , i n t ò n s i , flàva , décòrà , fülvS. ^ C A P I L L I . 

C i s i u s , a , üm. Turquesado, color azul. SYN. C i r u l é u s , glaucus. 
C i s ó , onís. m. El que nació abriendo á su madre. 
C i s p é s , i t í s . V. C E S P E S . 

C i s p i t ó , às , a v i , atüm , aré. Tropezar andando. SYN. Vacillò, 
labó , labàsco. 

C i s t ü s , üs. m. Guante grueso guarnecido de plomo. Es también un ge-
nero de porra* Virüm,máriibüsqué indücéré c istüsNirg^ EPITH. 
Crüdus , válidüs, gravís , Ingèns , Immànis , dürüs, gravidus, i r i -
sonüs , plctüs , plúmbéüs , l é th í fé r , l è thà l i s , cruéntatus, cruen-
tus. V E R S . Crüdó décèrtét G r i c í á c i s t ü . Hic jüvenes duns ar -
mati c i s t ìbus Ibànt. Stàbat Èr lx gràvido pérfráctüs témpora cxs-
tü. Sin crüdo f l d i t pügnam commlttéré c i s t ü . Geminos immani 
pòndéré c i s t ü s At tò l l ì t . 

C i sü rá , i . f. La cortadura. * Éxtimà mémbrórüm circum cesura, 
timen sé. L . SYN. C i s í ó , Incisíó , scíssürá. 

C i s ü s , À , üm. Herido. V. C J E D O . • 
C i t é r à . Cosa restante. * Citérà türba palàm títulos ostendit aper-

tòs. Ovid. SYN. Àlià , rélìquà. 
C i t é r ü m , vel C i t é r ó , vel C i t é r à . Quanto al resto, mas, empero. 

SYN. Dén iqué , t à m é n , at tàmén , delncèps. o 
C i t é r ò q u l n , vel C i té ròqui . De otra manera. SYN. Aliòquin. 
C à l c i , órüm m. pi. Pueblos de Alemania , que habitaban junto al 

Rin. t Germania populi accola Rheni. * Crinigéròs bellis arcerè 
Cáleos. Claud. . 

Cài c u s , i . m. Caico , rio de Frigia , que tiene su origen en Mista. 
t Phrygia fluvius ex Mysiaveniens,& prope Pergamo fluens.*Sa-
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xosümqué sonarts Htypàriis, Mfsüsqué Coleus. Vi rg . V. F L U V I U S . 

Càlcìis, I. m. Caico, uno de los compañeros de Eneas, t Est etiopi unus 
sociorum Mnece.*AütCàpyn aüt celsis in püppibus arma CàicìNirg. 

Ca je t a , x. f. Ama de Eneas,ó de Ascanio -, por cuya memoria Eneas 
edificó la ciudad de Cay et a-, abora G a e t a en Italia. | Mnece nu-
trix, vel Ascanii: cujus ut memoriom posteris relinqueret, urbern 
in Italia condidit ¿Eneas , ejusdem nominis. * JEtèrnam mòrièns 

famàm Cajeta dedisti. Virg. V E R S . T ü quoque llttoribüs nostrls 
jEneìà nütrix iEtérnam mbrìéns f à m a m Caiétà dedisti. V i r g . 

Càinì 'gèni , arüm. m. Descendientes de Coin. * NdmquéCàimgénùm 
cüm se , &c. Vict . 

C à i a , vel Cáinüs. m. Hijo mayor de Adori, el qual matóá su hermano 
Abel por la envidia que le tenia , porque los sacrificios de su her-
mano eran mas agradables á Dios que los suyos, f Adami primoge-
nita , qui fratrem Abelum occidit , prce invidia -, eo quid nempè 
Abelis sacrificio Deo acceptiora essent qtiám sua. * Si modo pceni-
teàt fací! , quòd tèste Caino. Vict . S Y N . Caín. E P I T H . Sivüs, 
Impiüs , crüdélís, Invisüs , immanís , ín iquüs , dlrüs. PHR. i m -
piüs , fratricida. Cdel5 Invisüs. Notüs f é r í t á t é Cáinüs. Fraterna 
cade crüéntüs. V E R S . Fraterno prlmüs térram qui sanguine t in -
xit. Qui prlmüs cognato màciilavìt sanguine déxtram. 

Càiphàs, se. m. Caifas , Sumo Pontífice de los Judíos , que vivió en 
tiempo de Jesu-Christo. * Continuó ád tristes Caipbà deduci tur 
¿des. Sed. Impla blàspbèmi cécidit domüs ecce Caiphà. Amcen. 

Càiàbrìà , k. f. La Calabria en los confines de Italia. VERS. Non 
istiiósá gràtà Càiàbrìà Àrmèatà. Hor. 

Càiàbèr , àbrà , abre m. Cosa de lo Calabria. * Ènnius èmèruit Cala-
bris in móntibus hórtós. Ovid. 

Cálábricüs , à , üm. Cosa de Calabria. 
Càlàis , ídís. m. Calais, hijo de Bóreas , Rey de Tracia ,y de Oritia, 

y hermano deCetes. Cal ais, y Cetes acompañaron á los Argonautas 
yendo á Coicos-, y habiéndolos muerto Hercules, se convirtieron en 
vientes, t Borea & Oritbya filias, Zethce frater. Argonautas am-
bo Colcbos comitati sunt -, sed ab Hercule demum occisi, in ventos 
mutati sunt. * Implume s Calatsqué püér , Zètbèsquéfuèrùnt. Ov. 

Càiàmistèr , stri. m. vel Cálámistrüm, I. n. Hierro para rizar el 
cabello. E P I T H . Üréns , crlspáns. 

Cálamistratüs, à , üm. Cosa peinada. SYN. Calamistro ínüstüs, pé-
xus , ornatüs. 

Cálámitás , atis, f. Calamidad, daño , desastre , ó pérdida. * Néc 
pèrmòvèri^calamitate , néc fière. (Scaz . ) SYN. ^ r ü m n á , mìsé-

- n a , segritüdo , m¿:rbr , màJà , dolores ; advérsí cásüs : fortüna 
adversa , infortüniüm , cladès , stràgès , dámnüm , éx i t iüm, dé-

^r imentüm , incommodüm. V. M A L U M . 

Càlàmìtósus , à , üm. Cosa calamitosa , desastrada. * In càlàmitósd 
eUàm 'ttJür'& èst. ( Iamb.) SYN. Mísér . 

Calamüs, i . m. Caña. Pluma para escribir. Paja como de trigo. 
£ *„Lüdir'é !u* vèllèm cáramo permisit "agrèsti. 
Virg. oYN. Culmus, stipüla, á ründb , avéna , vel fistülá , vel sá-
g n t a , spiculüm. E P I T H . Gràci l ìs , l è v ì s , mullís , fràgil i*, t e -

1- nuis , Sgrëstïs , pàlûstër. Pro fistola ; loquâx , árgütüs , düicilo-
quüs , sonorüs, cànôrûs. V. F Í S T U L A . S A G I T T A . 

Càlântïcà, x. f. Cofia , ó tocado. E P I T H . A p t à , hâbïlïs. 
Càlârïs , ïs. f. Coller , ciudad de Cerdeña. * Tènditur in lôngûm Câ-

laris , tënuëmqué për ündás. Claud. V. U R S S . 

Càlâthïscûs, ï. m. Canastillo pequeño. * Vèllërâ virgâti cûstôdibânt 
calât hi sci. Cat. 

Cáláthüs, I. m. Canastillo. *Èccë fërûnt Nymphâ câlâtbis,&c.V\rg. 
SYN. Cânis t rûm, cïstâ , çistula, f i s c î n à , fiscèlla. E P I T H . Vîmï-
nëûs , nëxûs , càpâx , tëxtïlïs , ïnërs , virgâtus , ebürnüs , fœmï-
nëûs , bdôrus , flôrïgër , frâgrâns , rëdblëns , pâtëns. PHR. Vas 
lëntô vimïnë tëxtûm. V E R S . Cërërëmquë cànlstris Èxpëdïûnt. 
Nünc vimïnë tëxtôs Irridëns càlàthôs fol ï is âgrëstïbûs Implët. 
Tëxt ï l ï s â déxtrâ câlàthus dëpëndët. T ïb i lïlïa plënïs Ëccë f ë -
rûnt Nymphâ càlâthïs. Stât pûër , ët mânïbûs lâtà cànlstrà tënëti 
Vina nbvüm fûndâm càlâthïs Arvisïâ néctar. 

Câlâtïà , x . f. Cayazzo , ciudad de Italia. * Née parvis âbërât Câ-
làtiâ mûris. Mart. 

Câlaûrëâ , x. f . vel Câlaûrïâ , x. f. Isla del mar Mediterraneo , que 
Latono dió á Neptuno por la Isla de Délos. | Insula maris Medi-
terranei , quam Latona Neptuno dedit, accepta ab ilio Insula Dé-
lo. * Inde Câlaûrcë LàtòidÒs àspidi àrva. Ovid. 

Câlcânëus , I. m. vel Câlcânëûm, i. n. El carcañal del pie. * Conti-
nuas rimìs câlcânëà scissa rigëbânt. Virg. SYN. Câlx. 

Câlcàr , ârïs. n. Espuela, ó aguijón. *Seü spûmântis ëquifôdërët câl-
câribus amôr .V .SYN. Stimülüs , âcûlëûs. E P I T H . Acütüm , sx-
vüm,ára tüm, dürüm, rïgïdûm, stëllâtûm, prëmëns, aürátüm , f ë r -
rëûm jCruëntûm, crëbrûm, sûbïtûm, rëpëtltûm , pûngëns, përpë-
tüüm, impôrtûnûm,âdmôtûm. PHR. Câlx fé r rëus , fêrrâtus, ârëûs, 
srâtûs. Quô ürgéntür ëqni. Quo látüs equi tûndïtûr. Calcar admo-
ver e. PHR. Câlcârïbus , stïmûlïs ëqui látüs fodërë. Câlcârïbûs 
ëqui ârmôs, vel ëquûm fodërë. V E R S . Côrnïpëdëmque cïtûm fë r -
râtô câlcë fât igât . S « v i s câlcârïbûs ûrgënt. V. S T I M U L U S . 

Câlcârïûs, â , üm. Calera donde se cuece la cal. * Câsû invëntâ locis 
fôrnâx câlcâria vastó. M. 

Câlcâtbr, ôrïs. m. Pisador, el que trabaja al torno para sacar el vino 
de las uvas. * Üí nüdüs rüptás sâltât câlcâtôr iti Uvas. Calph. 

Câlcëâmën, ïnïs. n. El calzado. SYN. Càlcëâmëntûm , câlcëârïûm, 
câlcëûs. 

Câlcëâtûs , â , üm. Cosa calzada. * Qui dixit caput esse câlcëâtûm. 
(Phal . ) SYN. Câlcëôs gërëns : câlcëïs indütüs. 

Câlcëolûs , I. m. Zapotillo. * Câlcëôlûm, pédibüs, ët utrûmquë për-
indë , « f . F . 

Câlcëûs , ï. m. El zapato. * Cui non cônvëniât tua res , ut câlcëûs 
ôlim. Hor. E P I T H . Àptûs , ûtïlïs , hâbïlïs , lëvïs. PHR. Vînclà 
pëdûm. Piânt« vïncûlâ. Circûmdâtâ vïncûlâ plântïs. Nexâ tëgmï-
nâ piànt i . VERS. Tyrrhënâ pëdûm cïrcûmdât vïncûlâ plântïs. 
Taûrëâ nûdâtïs circûmdât tëgmïnà plântïs. Vlnclàquë dë nïvë5 
dëtràhët ïpsë pëdë, 

Câlchâs , ântïs. m. Hijo de Test or, Adivino, el qual daba consejo á 



los Griegos contra los Troyanos. f Thestoris filias , Vates, qU¡ 
consilia Gracis adversas Trojanos dabat. * Hanc timen immensam 
Calchas áttólléré mólém. Virg. SYN. Théstóridés. E P I T H . Au-
gur , vates , vérüs , véráx , próvidüs. V. A U G U R . 

Cálcíopé , es. f. Hija de Eetes , Rey de Coicos, y hermana de Me-
déa. t Medea soror , Meta Colchorum Regis filia.*Non Hypsea 
párens , Cal cío pe qué sóror. O vid. 

Calc i t ró , as , á v í , á türn, are. Cocear , tirar coces. # Cálcitrat ét 
positás aspérgit sánguiné mensas. Ovid. 

Calcítrósüs , á , üm. Cosa coceadora. 
Calcó , as , á v í , átüm , are. Hollar , cocear , pisar. SYN. Cónté-

ró , obtéro, prócülco. Metaph. Cóntémno. PHR. Calcé téró , pró-
t é r ó , obtéro. Süb pédíbüs téró, comprimó, attéró, prémó. VERS. 
Mistáqué crúor calcatür arena. Quícquid calcavéris, híc rosa fíat. 

Calculó , a s , á v í , átüm , aré. Contar , o'sacar la cuenta. SYN. Nü-
méró , süppütó. 

Cálcülüs , I. m. Piedrecita, contador para hacer cuenta. * krgillá, 
et dümosís calcülüs arvis. Virg. SYN. Lapll lüs, arena. 

Cáldáríüm , íl. n. Estufa , ó calentador de agua. 
Cáldáriüs , á , üm. Cosa de estufa. 
Caldór , órís. m. Calor. V. C A L O R . 

Cáldüs , a , üm. Cosa caliente. V. C A L I D U S . 

CSlédóníá , k. f. Selva de Escocíale quien esta tomó nombre deCa• 
hdonia. f Sylva Scotia, undé tota Scotia Caledonia dicta est. 

Calédóniüs , á , üm. Cosa de Escocia. * Quinté Calédoríiós , Ovid: 
visüré Británnós. Mar t . 

Caléfáció , cis , féc l , fáctüm , céré. Calentar. * Sánguiné quüm 
longo Gráios caléfecérit amnés. Cl. SYN. Calfáció. PHR. Caloré 
íncéndó , tórréo , üró. 

Calenda , árüm. f. Las Calendas , el primer dia de qualquier mes. 
* Nec tótidém vé teres quot nünc, bábuéré Calendas. Ovid. 

Calendáriüm , íi. n. El C alendarlo.* Quod vócánt Cdléndári.'(Scaz.) 
Caleo , les , l u í , lítüm , leré. Calentarse. * Paülátimqué anima ca-

luerünt mólliá saxd. Juv. SYN. Cáléscó , áréó, á s t ü ó , árdéó, fér-
veo , siccor , exslccór. P H R . Férvéntí tórréor astü. V. S U D O . 

Cales , iüm. f. vel Calénüm , i. n. Corniola , ciudad de Italia, 
cuyos vinos celebraron mucho los antiguos. * Sed préssüm Cali-
bus dúcéré libérüm Sigéstis. Praló dómitám Caleño Tü bibés 
üvám. Hor. 

C á £ ; ¿ ; r ü m . m. p l . Cas . Pueblos de la Galia Bélgica, los de 

Cálídüs , i ,üm. Cosa cálida , caliente. * lllé rdpit cdlidümfrustra 
de pecióre télüm. Virg. SYN. ^s tüosüs , árdéns , ígní tüs , tórrí-
dus , f ervidüs, flamméüs , f é rvéns , árdéscéns, éxárdéscéns , fér-
vescens. 

Calíendrüm , I. n. Cairel, adorno mugeril con su cabellera postiza. 
T Ornatus capitis mulierum, cum emptitib coma. * Áltüm Sagina 
C ahendrüm. Hor. 

Caliga' , f. Botas^, ó armadura de piernas. # Casar cógnómén 
caliga cuí castra dédérünt. Aus. 

Calígátus , a , üm. Cosa calzada de botas. * Auditor gélidos véniàtn 
cdlígdtús in agros. Juv. „ „ . 

Càligìnósìis , a , üm. Cosa obscura. * Caliginósa^ nocte premit Deus. 
(Ale. ) SYN. Ténébrosüs , óbscürüs , nígér , opácüs. 

Caligo , ínís. f. Obscuridad, ó ceguedad. * Pdndéré rès dita térra, 
èt càlìginé mérsds. Virg. SYN. Ténébra , nóx. E P I T H . Picea, 
obscura , c i c a , dènsa , atra , crassa , térríbilís , nübíla , opaca, 
fümósa , gé l ida , sómníféra , Stygía , Avèrnàlis , hórréns , hór-
rida , squallida, nóctürna, trístis , tétrica , lurida. V. T E N E B R Ì E . 

^ ^ U B ES 

Cal igo , as , Svi , átüm , aré. Obscurecerse , ó cegarse. * Èt cali--
gántém ríigrá fòrmidinè lücüm. Virg. SYN. Obscürór^, óbscürüs 
süm , vel cacütíó. PHR. Ténébrls Invólvor. Calígine tégór. 
V E R S . Caligante làtént astra süb athéré. 

Cal igüla, á . m. Nombre de un Emperador Romano, à caliga : por-
que se servia de una armadura de piernas, ó botas, como qualquier 
soldado, t Imperai or is Romani nomen, à caligis , qui bus tune ute-
batur, vel usus erat cum miles esset. E P I T H . Dürüs , tyránnüs, 
pérfidüs , scélératüs , néfandüs , crüdélís. PHR. Cógnómén cáli-
gx cui castra dédérünt. 

Calisto , üs. f. Hija de Licaon, Rey de Arcadia , amada de Júpiter, 
y convertida en osa. t Filia Lycaonis Regis Arcadia, quam Júpi-
ter adamavit. Odio Junonis in ursam mutata fingitur. * Lumina 
Calisto jü'icta Lycàónià. Catu'.l. SYN. Párrhasis. E P I T H . P ü l -
c h r a , vénüsta , formósa , Tégéaa , Nónácrlna, i. Arcadia. P H R . 
Tegéáa püéllá , Lycáónía virgo. V. A R C T O S . 

Cal lx , ícís. m. Cáliz , ó vaso de vidrio para beber. * Plèbe ios dri-
ces ét paücis àssibus èmptos. Juv. SYN. Cra té r , patéra. E P I T H . 
Pérspícüüs, fcécündüs , gémmatüs, aüratüs , lücídüs , aüréüs, a r -
géntéüs , crystallínüs. V. P O C U L U M . 

Cài làici , órüm. m. pl. Gallegos , ó los del Reyno de Galicia, Pro-
vincia de España. * Áccipé Cdilatéis quidquid fódit Astur in ar-
vis. Mart. SYN. G a l l a d . E P I T H . Divi tés , supèrbi, póténtés, 
férócés , c l a r l , Inslgnés , vani , aüratl. V E R S . Tüm síbi Ca l lá í -
có Brütüs cógnómén àb hósté F é c í t , ét Hispáníám sánguiné t l n -
x i t hümüm. Ovid. 

Cálléó, lés , l u í , léré. Ser calloso , ó tener callos. Saber perfecta-
mente ; tener exercicio de alguna cosa. SYN. Sciò. V. Scio. 

Cálliditás , átís. f. Astucia ,y recato. * Tèqué méá làdi calliditáté 
pìitti. Ovid. SYN. Astütiá , f r a ü s , vérsütia. E P I T H . Prótérvà, 
vérsüti , ástüta , fálláx , caütá. V. A S T U T I A . D O L U S . 

Cállidüs , à , üm. Cosa astuta ,y recatada. * Non égo natura , nèc 
süm tam cdUídus üsü. Ovid. SYN. Caütüs , ás tütus ,sübdólüs,vér-
sütüs. V. F A L L A X . 

Cállímáchüs , I. m. Hijo de Bato , Poeta muy célebre entre los Grie-
gos. * Callimdchi numéris non èst dicéndus Achillés. Ovid. SYN. 
Báttiadés. E P I T H . Clár lüs , dóctüs, péritüs , sólérs , cültüs, fá-
cündüs. PHR. Cláríüs Poèta. 

Càl l ìópè, ès. f. Una de las Musas, la qual preside d la Poesía He-
roica. * Quèm mèi CdlUépè làsérit, ütius èro. Ovid. V. M u s « . 



Callírhoé , & Callíroé. Hija de Lieo , tirano cruelísimo, que des-
amparada de Di orne des, á quien había librado de las asechanzas de 
su padre, desesperada se ahorcó, f Lyci crudelissimi tyranni filia 
qua derelicta á Diomede quem insidiis paternis liberaverat, la-
queo vitam finivit. 

i. Callíroé. Otra natural de Calidonia , que siendo amada de Cor eso 
Sacerdote de Baco, le desdeñó-, y enojado Baco por eso, hizo fu-
riosos á todos losCalidonios, los qual es tuvieron respuesta del oró' 
culo, que no apaciguarían al Dios, hasta que le sacrificasen á Ca* 
liroe , u otra persona que se ofreciese por ella : y no habiendo ha-
bido quien se ofreciese , habiendo ella sido conducida al Ara, coro-
nada de flor es, y rodeada de todo el aparato para el sacrificio, no 
se atrevió á matarla Cor eso, sino que revolviendo el cuchillo con-
tra sí mismo , se sacrificó: cuyo amor,y muerte estimó tanto Ca-
liroe, que por estar bien quista con su alma, también se sacrificó. 
t Calydonia puella , quam c 'um Coresus, Bacchi sacrorum Antis-
tes , deperirei, vincere tamen non potuit ejus fastidia : quare ira-
tus ipse Bacchus Calydonios omnes furibundos effecit : responsum 
autem tulerunt ab oráculo , non prius sedatum ir i Deum, quám ei 
immolar etur Callíroe, aut alia qua vis persona qua se illius loco 
ultro devoveret. Postquam vero se obtulit nemo , illaque ad Aram 
es set deducta, coronata floribus & omni stipata sacrifica appara-
tu, non sustinuit eam ferire Coresus , sed converso in seipsum cui' 
tro , sese litavit : cujus amorem simul & mortem , sed ser'o, mi-
serata Callíroe, ut morientis manes placar et, ipsis se quoque de-
vovit immolavit. 

3. Callírhoé alia fui t Scamandri fluvii filia , Trois Re gis Troja 
u x o r j f f 1U0 Hum, Ganimedem & Assaratum suscepit. 

4. Callíroe adbuc altera f u i t , quam, relicta Alphesibxà prima uxo~ 
re, duxit Alcmceon. V. A L P H E S I B O B A . 

Callíroe , vel Cà l l ì rhòè , és. f. Fuente cerca de Atenas. VERS. 
E t quòs Callírhoé noviés érranti'oüs ündís I m p l i c a , Stat. 

Càl l ì s , is. m. Calle, camino , hondo, y estrecho. * Secreti cèlànt cal-
les,et myrtèà circüm. Virg. S Y N . S e m i t a , tràmes. E P I T H . A n -
gustias , occ.ültus, herbosüs, i r c t ü s , ambíguüs. V. V I A . I T E R . 

Càlllsthénés, ís. m. Historiador,y Filósofo muy grave. E P I T H . L í -
ber , aüdax. 

Cállosüs , a , üm. Cosa llena de callos. * Húmida callosa cüm pingé-
ret bordea dèxtrà. Ovid. P H R . Call ls obdüctüs , aspér , rígéns. 
l ! p S ' m " ,CVy/o de Pie > ó mano, u de otra parte. SYN. Callúm. 
E P I T H . R lg idüs , düriis , àspér , vé tüs , antlquus. 

Ca 5 , onis. m. Leñador. * Èxirèm,plurès calones,atqué cabálli. Hor. 
Lalor oris m. Calor, ardor. * Animds , faciüntqué calori bus aptos. 

Uvid. SYN. Ardor , ás tÜs , f e r v o r . E P I T H . ^ s t l v ü s , férvídbs, 
t e r v e n s , validus, andSs , flàmmàns , í n é r s , IgnávKs, ségnís , pí-
g e r , k t h i t e r , u P h ( « b e t i s , Soláris , VülcIniÜs, Ignéüs , flamméüs, 
ánhelus , mmius , üréns , siribündüs , InsSlitus , Ingéns , natlviís, 

. Ì f ni _ r I t é l l Q s s 5 m p e r sübjéctií calóri. Tér ras ardor 
' 5 r n e q u e 5 r d í 5 r g d ehlscünt . Incéndltqué aéra f é r v o r á s t l -

vus. Gravis exüstos ¿s tüs hiülcat ágros. ExSpéránt flamm*, fSrít 

¿éstSs U aüräs. LéthlférDs accéndéns Slríüs Ignés , Torrét anhé -
lantém sávls Irdoríbüs orbém. V. J E S T A T I S T E M P O R E 

Cálpé , és. f . Gibaltar, monte de España en el estrecho del mar Me-
diterraneo , enfrente de Avila , montaña de Africa, t Möns in 
f r et o maris Mediterranei , è regione Abyl a, qua est in Afri-
ca Ha sunt duaHerculis columna tato orbe celeberrima.EPITH. 
Hércüléá , Ta r t é s s i a , í b e r a , HéspériS, i. Hispana , occidua , ex-
celsa , ardua. V E R S . Q u i sübit éxcélsam Té thys mtertìuaLalpen. 
Angüstásqué f ré t l faücés prémit ärdüä Calpé. V. A B Y I - A . _ _ 

Cálthf , S f. Cierta flor amarilla. * Mòllia , lüteolä pìngìt vacamo, 
cälthä. Virg. E P I T H . Lütéa , lü téolá , tìamméola, flava, rubens, 
floréns, pülchra , vénüsta , ooörä. 

Calva , ä . f. La calva. SYN. Calvaría , x. f . y u . 
Cälveb , és. f. Encalvecer. SYN. Cälvö , is j cälvit ie deformis sum. 
Cálvit iés , él. f. vel Cä lv i tmm , i l . n. Cabeza calva. * Testa homi-

nis nüdüm jäm che cälvitiüm. Aus. ^ o . 
Cälvlnüs , 1". m. Calvino, berege. * Quid sentire putas omnes, Lal-

vine rétìnti. Juv . _ 
Calumnia , i . f. Calumnia , falsa acusación. * Quo dente obnitens 

spinosi calümniä pügnét. Prop. SYN. In jünS , cónvlcxüm. E P I T H . 
Iniqua , nöxiä , türpís , fcfedä, néfar ìa . V. C O N V I C I U . M . ^ 

Calümniä tör , órís. m. Calumniador,falso acusador. * Et delator es, 
èt calümniätor. (Phal.) 

Cälümnior , I r i s , Stus , ari. Calumniar , acusar falsamente. bYN. 
Cönvlcior , détrahü. V. C O N V I C I O R . U U J ^ ^ ' 

Cälvüs , ä , üm. Cosa calva. * Occipiti calvo èst, nè tenearfugiens. 
Cälx , eis. m. & f. El carcañal, golpe de pie , ó del corcano, bin de 

qualquier cosa. E P I T H . Ü r é n s , candida , f é r v é n s , tenäx. Pro per-
dis parte. Düriis , vägüs , agílís , seu fcem. get>: Dura , le r ra ta , 
V E R S . Córnipédemqué ci tüm fé r ra tó calcé t a t i ga t . 

Cälx , eis. f. La cal. E P I T H . Crassa , plnguís , ardéns. 
Calydön , önis. acc. 5nä. f. Ciudad de Etolia , donde tema su Corte 

(Eneo, padre de Meleagro,el qual mató à aquel monstruoso javalí. 
f Urbs /.Etolia , Regis (Enei sedes, cujus filius Meleager aprimi 
interfecit Calydonium. * Alta jacèt Cardón , lügént jÜvenésque 
sénèsquè. Ovid. E P I T H . Méléagrsèa , m o s t r ì f é r a , iEtölä , Impía, 
pülchrä. 

Cälydöniä , x. f. Calidonia , Provincia de Etolia , de la qual es ca-
pital Calidon. SYN. Calydónís , ídís. 

Cälydönius , ä , üm. Cosa de'Calidonia. 
Cäiypsö, üs. f . Calipso , Reyna de la Isla Ogigia, la qual hospedó á 

Ülises ,y le quiso mucho. Fue hija de Atlas, y de Tetis. f Regina 
Ínsula Ogygia , qua Ulyssem excepit kospitio , & amavit. Filia 
Atlantis S°Tethyos. * An gravé sex ánñis pülchrám fovisséCà-
lypsò. Ovid. E P I T H . iEquoréa , fämösä , Atlantis , Atlantlas. 

Cälyx , yeís . m. Herizo como de castaño, ó bellota. * Pràda nucüin 
calycès cültrö ènucleàré mòle st üm. Mar t . 

Camarina , x. f. Camarina , laguna de Sicilia. * Apparet Cämärinä 
pröcül , càmpiquè Gclöi. Virg. 

Cambysés , x. m. Cambises, Rey de Persia, hijo de Ciro, que con-



quistóá Egypto. Enfadado de las supersticiones de los Evvt>c;ñ 
mandó derribar los templos de Apis ,y de otros Dioses Dest 
envió gente de guerra para destruir el templo de Júpiter Amml* 
la qual pereció de bambre en los arenales de Libi a; y él falta, i 
las vituallas , obligado á vivir matando á los suyos, se matóá °f 
propio, t Persarum Rex, Cyri filias, qui paterno regno ¿E^tlZ 
adjeat. /Egyptiorum superstitionibus offensus, Apis, aliorumZ 
Deorurn cedes dirui jussif,deinadAmmonis templum expugna J Z 
naat exercitum , qui in Lybia arenis fame interiit : ipse «T 
deficientibus cibis, suorum e<ede vivere coactus, proprio se pía Un 
peremit. * Non sì Cambisi rèdèànt et flüminu Crasi. P r 0 p Est 
etiam Cambyses fluvius Caucasais montibus ortus. 

Camèlia f. Plato hondo,y sin borde. * Düm licèi appòsita vèl&f, 
cratere , camèlia. Ovid. ' 

Camèl ìnus , a , üm. Cosa de camellos. 
C T u f ^ I T H \ T l x t \ c ^ l ^ f ì è r a n t vèlaminà sètìs. 

? " f H - u
H i r , t u s ' de fo rmis , ingens , vèlòx, cítÜs, céier, vò-

l u c e r , onera tus , hlrsütüs. ' * 
B?°tda> a™ 9"e«rve para sustentar el edificio 

* r-jjulgent camera variò fastìgio vitro. Star. SYN. TéstüdS 
arcua tornax. E P I T H . Pèndènsf répánda , é b ü r n a , c á r v í p i t 

r a t - \ s P ¿ S n d í d * > m i c 5 n s » preclara , convexa, 
« S * ! a n í S ' " - ' t í c S l 8 r , r ü t I l S , c o r ü S c a , c ü r -

C ^ Í l h r c ü m a m ' ° 0 S a h S C h a ^ b Ó V e d a - S Y N " í n c 5 r v ^ s , cürva-
Camero a s , avi átüm , I ré . Hacer de bóveda. P H R . In fòrnicém 

in arcum curvò, Incurvò. rormeem, 
Cameràcum , I . n. Cambray , ciudad de Flandes. V . O P P I D U M 

* « * « * S S S , « -

C S S : 

dés , Càstàlìdés. V. Mus « S X > P i e n d e s » A o n l -

I w Í H Ìòn?**'?* ^ 
rauca. S ° n a n s ' c J a n g S n s > résònans , résònà, 

C a m p e , es. f . Gusano que roe las plantas, como la oruga. * Impli-
citüs concha limáx , birsütáqué campé. Col. SYN. Erücá. 

Cámpes te r , r ís . m. & f. stré. n. Cosa campestre, campesina. * Cam-
pé stribüs ábstinét ármis. Hor. 

Cámpüs , 1. m. El campo raso , ó vega para labrar. * Obliti ignoto 
campórüm in pülvéré linquünt. Virg. SYN. Arvüm , ager ,_téllüs, 
rürá , jügérá , plánítíés , campórüm aquor. E P I T H . Fer t í l í s , 
pínguís , v í r íd í s , pá téns , grámínéüs , jacéns ^apértüs ,^frondéns, 
pláiiüs, la tus , herbídus , lá tüs , spéctábílís , v í r ens , s té r í l í s , hü-
mídüs , pálüstér , patulüs , arénosüs , üdüs , floreas , amrenüs, 
pülvéréüs , aquósüs, arídüs , florígér , oplmüs , praplnguis , v 5 r -
nans , fé rax . V. A G E R . 

Camürüs , á , üm. Cosa torcida , ó de bóveda. * Pés etiam ét cámuris 
hirta süb córñíbus aürés. Virg. 

Camüs , I. m. Cabezón , especie de freno que se pone á los caballos. 
SYN. Frienúm. E P I T H . Arctüs , dürüs , láxus, Immlssüs , s p ü -
mans , rigidüs , cünstrlctüs , f o r t í s , válidüs. 

Cana , ¿e. f. Cana , ciudad de Galiléa. PHR. Chrlstl prodígiS primo 
Inc l i t a . 

Canalicula , x. f. vel Canalícülus , I. m. Canal pequeño. 
Canálís , is. m. Canal, ó caño de agua. * Cúrrentém iiigriis potaré 

cdnálibus ündám. Virg. SYN. Tübüs. E P I T H . Plümbeus , longüs, 
angüstus , fléxiiosus , Irrigiíus , patulüs , oceúltüs, aründinéüs , cá-
vus , rigüüs , cürvüs , cürvátüs , fléxüs, Iniléxüs. V E R S . Mülti1-
f i d l s divisa canalíbüs finda. Vi'rídés recrearé canalíbüs hortos. 
Rü í t arcta répenté canálibüs ündá. 

Canáli t iüs , a , üm. Cosa de canal, ó de caño de agua. 
Canansea , x. f. Cananéa, región de Siria. SYN. Cananlt is . 
Canaria , S . f . Canaria, Isla de cuyo nombre seILmanCanarias las que 

están al rededor, á las quales ¿os antiguos nombraron Fortunadas. 
Cáncellariüs , í l . m. Cancelario , Canciller. E P I T H . Sánctüs , píüs, 

s agáx , Intégér , cléméns , vérendüs , légifér , dürüs , sévérüs, 
trábéatüs. P H R . Prlncipís Interprés. Scéptra ténéns Thémid is . 
Cul legüm Réx crédít habénas. Franco datüs arbitér GrbI. Supré-
müs légüm Thémidlsqué Sacérdos. 

Cáncellatüs , a , üm. Cosa que tiene canceles. * Quém cáncéllátb té-
git aréá culminé türris. P . 

Cancélll , orüm. m. Canceles, rejas, celosías, ó claraboyas. E P I T H . 
Ténüés , r a r l , cónspícül , patentes. 

Cáncér , crl . m. El Cáncer, constelación , uno de los doce signos del 
Zodiaco,en el qual entra el sol en el mes de Junio,y hace el Sols-
ticio del Estío. Los Poetas fingen que fue aquel que Juno envió 
para morder á Hércules mientras peleaba con la Hidra, t Signum 
in Zodiaco ,quod sol ingreditur mense Junio ,facitque Solstitium 
astivum. Poeta fingunt hunc esse, quem Juno in Herculem immi-
sit , dum Ule cum Hydra Lernaa pugnaret. E P I T H . T ó r r é n s , ca-
lidüs , ardéns , plüviáliís , fé rv idüs , Ignlcus , ÜSgrans , ádüstüs, 
a r í düs , violéntüs , ínérs , s í t íéns , sltíbür.düs , siccüs , ürens. 
P H R . Sí t íént ís sydéra CáncrI. Cáncrl torrídüs Ignís. iEs t ívI ter-
góra Cáncrl . Cáncér Solé pérústüs; Bráchía cürváns , Adüréns sí-



t ien tes Mgrós. Óc t ipéd i s s e r p e n t i ^ brachiá Cancri . V E R S . Conca-
v i l i t to re ! f é rvébàn t brachìa C a n c r i . Fé rv idüs èx ténd i t cüm tòr-
rida brachía Cáncer. Sòl à b ì t é G e m i n i s , ét Cancr i signa rübés-
cünt . Cüm prémít áquoré í Sòl h ü m í d S brachìa Cancr i . 

2. Cáncer. Cangrejo. E P I T H . L i t t o r é ü s , t e s t u d í n e a s , t a r d i g r a d i , 
rübicündüs , rübéns , p ígé r , t a r d u s , Jgnávüs , squámmeüs, amní-
cola. P H R . Piscis òct ipés. G r á d i e n s non recto t rami té càncér. 

3. Càncér . Cáncer ,6 zar atan enfermedad. E P I T H . Immédìcàbìlis, 
Inflammátüs , mòrdàx , m o l é s t ü s , ácérbüs , languéns , mòrt i fér 
lèthàl ìs , crüdélis , i néxp lé tüs , ródéns , voráx. V E R S . ü t q u é ma ' 
lüm late solét immedicab i l e c à n c é r Sérpéré. Ovid. 

Cándávia , x. f. Candavia , país de Macedonia. * Qua vastos ipèrìt 
Cándávia sáltüs. Lue . 

C á n d á x , Seis , vel Cándacé , és . f . Candace , Reyna de Etiopia. 
* Àtquè apíid Eünücbüm Regina Càndàcis àctòs. Mant . 

Cándela , x. f. Candela , vela, candil, ó lámpara. * Cándela, cújús 
dispenso ét temperó filüm. J u v . S Y N . Céréüs , t a d á , fax. E P I T H . 
Clara , trémula , rüt i láns , à r d è n s , lücéns , c é r é á , pinguís , m i -
càns , ràdìans , perspicua , flammivoma. P H R . Trémula lücé co-
rúscáns. Lücens ipso dépasc i tür üsü. Süó absümitur Igné. Senslm 
a süis llàinmls pérèsa d é f i c i t . É t nòctém candéla fügá t . HIc tìbi 
nocturnos práebébit céréüs Tgnés. V. FAX. (Mart. 

Cándélábrüm , I. n. Candelero. * De candelabro magna lucèrna tibí. 
Càndéo , d é s , dui , déré . Blanquear, ser blanco. * Tìnctà super 

lèctòs cànaèrèt vèstis eburnos. H o r . SYN. Àlbéb , à lbéscb, càndì-
co , cànéscb , cànéo , càndésco , vel Ignésco. 

Candisco , e l s , céré. Emblanquecerse, encenderse. SYN. Incàndés-
co , i gnèscb , vel àlbéscb. 

Cànd icò , às , à v l , á t i m , aré . Blanquear , ser blanco. * Ntivà cán-
dicàt institi lápsü. wlart . S Y N . À l b ì c b , àlbéscb , cànéscb. . 

Càndidàtus , a , üm. Cosa vestida de blanco ,y cubierta de una res-
plandeciente luz -, pretendiente. * Cbristüs ìllé cándidátis prasi-
dèt cóbortibus. ( T r o c h . ) S Y N . Àspiràns , álümnüs , vel albatüs, 
cándídüs, álbüs. 

Cándídiilüs , à , üm. Cosa un poco blanca. * Èxtà, ét cándidüli divi-
na tómàcula pòrci. J u v . 

Cándídüs , á , üm. Cosa blanca, sincera, càndida, y brillante. * Can-
dida barba virò, coma càndida, &c. Mar t . S Y N . Albüs , nivéüs, 
ébürnüs , ébúrnéüs , láctéüs , canüs , cànéscéns , càndéscéns, à l -
béscéns , álbédíné t lnctüs , càndòré décórüs -, vel syncérüs , ingé-
nüüs -, vel I n t e g é r , Innocéns , Innóxíüs , innocüüs. V. A L B U S . 

Candor , orís. m. Candor, blancura. Sinceridad, sencillez. * Qui càn-
dòrè ni vés ánteirént,cürsibus auras. Virg. S Y N . Albédo. E P I T H . 
Nivá l i s , nivéüs , álbüs , pürüs , cónspicüüs, argéntéüs , láctéüs, 
v i rg ínéüs , mirabíl is , ébürnéüs , I n t é m é r á t ü s , püél lár ís , Ángéli-
cüs , Innocüüs. V. A L B U S . 

Cánéns , ént ís . f. Cariente , Ninfa , bija de Jano,y muger de Pico. 
Habiendo Circe convertido á Pico en el ave de su nombre, Canente 
se consumió tanto por el sentimiento de haberle perdido , que se 
anonadó, f Nympha Jani filia qua Pico Latii Regi nupsit. Pico 

in 

in aitem à Circe mutato tanta illi us desiderio meestitià affect a fuit 
ut pra dolore cont abuerit,& ita in auras re soluta est,ut nihil ex ipsa 
superfuerit.VERS. Quàm quòndàm in còlie Palàt i Dic l tür anc ip i t i 
pépe ríssé Veni l la Jànò. H à c ubi nübílibüs primüm mátürüít àn -
n l s , P r o p o s i t o cünctis L a u r e n t ! t rad i ta Pico ès t : Rara quìaém fa -
cìé sèd ràrior a r té canéndl ; ündé Cànéns dieta è s t . . . &c. 

C à n é b , nès , n ü i , nére , vel C à n é s c b , cis , cére. Encanecer, hacerse 
viejo. * Nèc rénóvàtus igèr grividis cànèbat àrìstis. Ov. SYN 
AJbéscb , candi'cb , albico. P H R . Cànls àlbéscb. Cànis capilils cà-
püt áspérsüm ést .Témpbríbüs cànèbat spàrsa sénéctüs.Z-'.SENEsco. 

Cíiní , ór úm. m. Canas, ó cabellos blancos. * Intempestivifùndùntur 
vèrtice càdì. Boéc. 

Can ícu la , a . f. Canícula, constelación que causa grandes calores. Los 
Poetas dicen ser-la perra de Icaro,y de Erigone.\Signum celeste 
cujus exortu calores sunt maximi. Ex Poètis, canis est Icari 
Erigones. *En quid àgisjìccàs insani cinicÜli mèssès. Pers. S Y N 
Cam's , Siriüs. E P I T H . ^ s t i f é r á , s i t ièns , flágráns, I c a r i a , sicca! 
a s t i v a , ma lesana , àrdèns , insànà , ségnís , inérs , pés t í fé rá , pi-
gra , f u r ens , ígmvbmá , f é r v i d a , s í t íbünda , Ignéa , àcrìs i g -
n i ta , exitíósá , l e thà l ì s , pérnìciòsà , caiéns , üstá , ádüstá , tórr i-
da^, morbosa , dàmnòsà. P H R . Icar iüm sydüs. Siriüs árdbr Svdé-
reus cams. Canis a s t i f é r . Icàr i i stélla proterva cánís. A s t i v i f è r -
vida signa canis. V E R S . Tórqué t ét éxhaüstás cüm sicca cániculá 
fauces. Quum caput à t tól l ì t malésàna canlcüla. Siccàs insana cà-
nicula messes Jámdüdüm coquít . Hòc übí hiülca s i t i f l n d l t canis 
a s t i f e r árvá. Es t cán i s , Icariüm d l c ü n t , quo sydéré motó Tò ta 
s i t i t tellus pr i r ip i tÜrqué ségés. CalìdI cüm sydér is á s t ü D é p ó n i t 
flavas ànnula tèrra cbmàs. Undá süb á s t l v ü m nón ádéünda caném 
Ven i t e m m tempüs quó tórridüs ástÜát à è r , Inc ip i t ét síccó f é r -

n u V e - r e ' e r r ? d p - Í n C ? n , d í 5 ' t 5 r r è c » v e i G r í t , s í t í én tés Siriüs Sgrós. 

* d-at>eJ lad° d0nde no h»y "»o un punto. 
V E R S Quid dextèr senìb f è r r é t Sciré éràt In v ó t l s , dàmnósa 
canícula quantum Ràdérét . Hor. V . C A N I S . 

Canínüs , à , üm. Cosa de perro-, cosa que muerde. * Inde canina fo-
rò làtràt facundia tòta. P r u d . 

C á n í s , is m. domes tkus . Perro, ó perra , animal, á quien se mira 
como el simbolo de fidelidad* Hinc cinibüs blàndis ribiès vén it &c 
V - I r 6 ; j 5 Y N J L J c í s c á ' mblóssüs. E P I T H . V i g i l , àeér , lévisómnüs! 
V ^ f e r ' „ c o m e s » sóllicítüs , f i d ü s , f í d é l í s , p è r n i x , vocàlìs, pér-

' ®a,8tX ' c u s t 5 s ' i m P á v i d " S , té r r ib i l i s , sédülüs , á t téntüs 
C 5 l e r u ' f e : u s > I n f é s t ü s , ci tüs , ávídüs , aüdSx , hórr isbnüs, a ü r l -
tus , odorisequüs , prbpérÜs , t é r r i f i cü s , mòrdàx , rabìdus , iStrà-

C u r s G f 5 r t ì s - Nàr ibus acér. Für ibüs invisüs. Gréssüm 
c o m . t a t u s h é n l è m . V ì g i l è s , sédülá t ü r b á , cánés. Cañés quibüs èst 
audacia prsceps .Türbá cánüm c l r cümsbná .VERS. Nünciá t hóstém 
Cura canum fürésque prbeül látrát lbüs àrcét . Cánés véstigíá nòs-
tra seq_uüntur Sóllíciti . Cañés látratibüs i n s t a n t ; lStrátibüs ¿ thé rá 

® T U b m 5 l 5 s i í s Pèrsbnui t . È x a g ì t à n t , ét Làc é t 
turbá Diania_ fürés . Sàv . tqué canüm l i t rá tüs in aürás. Cánüm lá-

t r a a b u s a t h e r l n t o n a t . S t ^ g i ü s s a v i s t é r r é t lá t rát lbüsaüras Jàn ì to r . 



3 i o CAN CAN 
Cänis venaticus. Perro de caza. E P I T H . À c é r , sägäx , Inf éstiis, 

celér , pröperus, räpidüs , cítüs , pérnix , velox , anhelans, asta-
tas k'vídüs , räpäx , aüdäx , intrépidas , voci ter , morda* , irre-
quietas , sédülüs , SdóriséquÜs, hor rendas , ärmillatus , hirsutas, 
raücüs , trúx , férüs , l év i s , fór t ìs . PHR. Náríbus äcer. Näre _sa-
eäx Pédibüs cèlèr. P a v i d i näctüs vestigia cervae. Ware legens 
f é r í vestigia. Agltäns in súmniís sältibüs àpròs. Prödens ciämöre 
féram V E R S . Érròrésqué f e r i , per devia mérsà Naré légi t , ta-
citòqué préniéns vestigia rostro. Lüstrát ìnaccessos venantuin in-
dagine sältüs. Üt cams in vàcuo lépòrém cüm ^all icus aryo Vi-
di t , ét hic pr idam pédibüs p é t i t , ille salütem : Alter inhisurò 
similis, jämjämque tenèré Spéràt , ét extenso stringit vestigia 
rostro. Altér In ämbigüö èst än sit còmprénsus, et ipsis Morsibìis 
éripitflr , tangèntiaqué óra réllnquit. Néc cretmur uln Sylva ca-
ni , nisi qui pressò véstigìà ròstro C ò l l i g f t , et p r idä nescit la-
trare répértà , Cónténtüs trémulo mönträsse cubiiia loro, in ne-
müs Iré l i c e t , prèssisqué In rétia cervis Hörtärl celeres per jugä 

• sümniä canes. S i p é canes frustra némoròsis mòntibus errant LS-
trantés. Mèrsus apér sylvis solét éxàgitaré mblòssòs. Venator te-
nét örä levis clämösa Molòssi. V. V E N O R . ^ U U 

Cänis. Astrum. La Canícula , signo del Cielo. SYN. S i n u s , canícu-
la. E P I T H . Sitìéns , Üagräns , sst ivüs. V. C A N Í C U L A . 

Cänis, A nubi s sEgypticrum Deus. * Nos In templa tuäm Romana 
äccepimus Isim Sèmidéòsqué canes. Luc. V. ANUWS.u 

Cänis Cerberus. * Tàrtàréòsqué lacüs tergéminümqué canem. Sil. Eí 
tria vipéreo feci mus örä cani. Ovid. V. C EH BER US. 

Cänis marines. * Ah ! tímidos naütäs cänibüs làcèràssé màrinis.V\rg. 
Cänis vel Canícula. La pinta del dado , donde no bay sino un punto. 

* Semper dàmnòsi subsiluèrè canès. Prop. 
Cän l s t rüm, I. n. Canasta, canastillo. * Päbuldque inforibüs plénis 

àppòné cani stris, Virg. SYN. Caläthüs, cista , cistülä. EPITH. 
Pätulüm , lätüm , grävidüm, viminéüm. V. C A L A T H U S . ^ 

Cani t i e s , iéi. f. Canas, ó cabellos blancos; ve gez. * Canities inculta 
jacct, stänt lámina flämmä. Virg. SYN. Cani. E P I T H . Morosa, 
sòrdida , sänctä , alba , pröllxä, prisca , türpis , nivea , candéns, 
Incul ta , vénéranda , squällens , ä r i d ä , rara , r ig ida , prúdéns, ho-
nörätä , senilis , annosa , sapiens , löngivä , Impéxà , effusa, 
squallida. PHR. Tempora cänis älbä, äjbentia , cònspérsà. Cani 
capllli. Cänüm caput. Cäna témpora. Albéntià tempora. VERS. 
Jäm mihi canities pülsls mélióribüs ännis Véné rà t , äntiquäs mís-
cuéràtqué cömäs. Jäm mihi dètérlòr cänis äspergitür i täs . Jäm 
meä cyn iäs imitäntür tempora plümäs. Türpém canltiém pati. 
Magna fü l t quöndäm capitis révéréntià cäni : ìnqué süö pretiö 
rügä sénilìs érat. Morosis nöndüm squällent t ibi témpora cänis. 
V . S E N E C T U S . 

Cänna , i . f. Caña , flauta. SYN. Cälämüs , äründö , f i s t i a . 
E P I T H . Palus t r i s , viridis , crässä , ärgütä , lévis , pälüdigenä, 
stridula , trémula. 

Cännabinüs , ä , um. vel Cannàbacéus , ä , üm. Cosa de cáñamo. 
* Cannabáceos, qua cortices crèmàt vir gii. (Scazon.) Seal. 

CAN CAN S I I 

Cannabis , is. f. Cáñamo, cuerda de cáñamo. * Tünc mare trànsitiàs, 
tibí tòrta cànnàbè fültS. P. 

C a n n i , arüm. f. Cannas, lugar, ó aldéa en la Pulla , donde los Ro-
manos perdieron la batalla contra Aníbal, t ficus in Apulià, ubi 
Romani ab Annibale vieti. E P I T H . Célébrés , gravès , cruèntà-
t i , spümantés , fèralés , Inslgnés. PHR. Insìgnés, vel spüman-
tés Romano sanguine Cannas. 

C à n o , nìs , cèci 'nl, cántüm , nére. Cantar, publicar. * Lcétüs cècini 
cano tristià tristis. Ovid. SYN. Concino, cantò , modiilor. PHR! 
Cantüs dò , èxércéò. ÌEthérà cantü nmlcéò , ludò vèrsù. Musàm 
méditòr. Carmina vòcé modiilor. Fériò aérà cantü. Arguta modu-
lari carmina voce. L i t ò s òré cièré mòdòs. Cántüs, vel carmén düicl 
gütturé pròméré, fündéré. Vòcés Infléctèré cantü. Liquidüm fün-
déré ab oré mélòs. Flèctéré vòcém in dùlcés modulòs. Cantü fal-
lerà, solari cüras, làbòrèm , òtià. Inflaré calamos. Dòctas ànteiré 
canèndo Àonidàs.VERS. Lòngà cànòròsDant pér còlla mòcòs.In-
géminant liquidas argütó gütturé vòcés. Spirare ínclpíünt oülcés 
cita péctora cantüs. Néc nòn Thréiciüs lònga cüm vèsté sSeérdòs 
Obloquitür nüméris séptém discrimina vocüm.TüTi tyré iéntüs in 
umbra Fòrmòsam résònaré dòcés Àmàryllida sylvas.Iñfaüsto cantü 
nòcturna siléntià rümpít. Árgüto mülcéns mòduiamìné cürás. Nè-
müs còncéntìbils implét. L i t l squé réplét concéntlbüs aüras. Dicta 
est syjvàs ét saxa n .ovèré ,È t mülcéré féras ,é t Uümlna lòngà mo-
rar i Oré suo, vòlucrèsqué vàgas rétlnérè cànéndò. Rüráqué müi-
tisonò cantü mülcébat Aédòn. Féstlvls fériünt càntìbus astra t u -
b i . Nòs òtià v i t i Sòlàmur cantü. Mécüm üna In sylvis Imìtabéré 

cànéndò. Carmìnà jam morìéns cànlt éxéquiàlia cygnus. 
Avià tüm résònant avlbüs vírgültá cànòrls. Intéreà dürüm cantü 
solata làbòrém. Dòctàqué méllifliiìs fündéré vérbà sonis. 

Cànòn , ònìs. m. Regia , forma, modelo. Canon de la Iglesia. * I j 
demüm èxcèssìt Grammàticòs cananas. Aus. SYN. Régìilà, nòrmS 
léx. E P I T H . Réctus. ' ' 

Cànònicus, à , üm. Cosa canónica, regular. * Canónicas modÜlis cé-
lébrássé suávibüs bòràs. Mant. 

Canòpéus, à , üm. * Gnàta Cànòpèìs íncola littérlbus. Cat . 
Canòpi cus , à , üm. Cosa de la Isla de Canope en Egypto. * Regna 

Cànòpicà cüm fugérét. ( Dactyl . ) 
C à n ò p l t i , arüm. m. Pueblos de Canope , Egypcios. SYN. J j g y p t i l 
Cánopüs, i. m. Isla,y ciudad en el mar Mediterraneo, en la embocadura 

del Nilo, en Egypto. Hoy Damieta, t Insula (3 urbs in mari Medi-
terraneo ad ostium Nili in M^ypto. * Gèns fortunàta Canòpi V irg 
E P I T H . Pé l l iS s , Péiüsiácus , Phàrius , Isìàcus, i. JEgyp'tiacus. 
Spartanüs. Amyci ius , Thérapniüs , à Cleopatra Regina PHR 
Orà Cànòpicà. V E R S . Nám qua P é l l i l géns fortunará Canòpi 

^Accoht effuso stàgnàntèm flümlné Nilüm. ¡/. ^ E G V T P T U S . 

C à n o r , òris. m. Sonid., canto acordado. * Mània Pbébè<e strücta 
canòre l$rà. Ovia. SYN. Sònòr , sònus, cantüs. 

Cànorus , à , üm. Cosa canora , que mucho suena. * Avià tüm résò-
nant avibüs_ vírgültá cànòris. Virg. SYN. Sünorüs , siSnans , r é -
sonans, strepéns , s tr idéns, striaüiüs. 



3 i o CAN CAN 
Cänis venaticus. Perro de caza. E P I T H . A c e r , sägäx , Inf èstiis, 

celér , pröperus, räpidüs , cítüs , pérnix , velox , anheians, asta-
tas ävidüs , räpäx , aüdäx, intrépidos , voci ter , mordax , irre-
q u i e t i , sédülüs , Sdórisèquìis, hor rendas , ärmxllatus , hirsutas, 
raücüs , trüx , fSrüs , levis , fór t is . PHR. Näribus äcer. Näre _sa-
eäx Pedi bus cèler. P a v i d i näctüs vestigia cervae. Ware legens 
f e r i vestigia. Agltäns in sümmis sältibüs SprGs. Prödens ciämöre 
feräm V E R S . Érrorésqué f e r i , per devia mérsà Nàré légi t , ta-
cito« ué préméns vestigia rostro. Lüstrát inäccessos venantuin in-
dagine sältüs. Üt cams in vàcuo lépòrém cüm Galhcus aryo Vi-
di t , et hie pr idäm pédibüs p e t i t , lile salütem : Alter inhisürö 
similis, jämjämque tenere Spèràt , et éxtènsó stringit vestigia 
rostro. Älter In ämbigüö est an sit cómprènsus, et ipsis Morsibüs 
eripitür , tàngéntìàqué óra rèllnquit. Nee cretmur uln Sylva ca-
ni , nisi qui prèsso véstlgìà rostro C ö l l i g f t , et p r idä nesclt la-
trare repèr t i , Contèntus tremulo mönträsse cubiiia loro. In ne-
müs Ire l i c e t , prèssisqué In rétia cérvls Hörtärl celeres per jugä 

• sümmä cañés. S i p e cañés frustra nemorösis montibus errant LS-
trantés. Mèrsus apér sylvls solét éxàgitàré mblossös. Venätör te-
net örä levis clämosa Molossi. V. V E N O R . ^ U U 

Cänis. Astrum. La Canícula , signo del Cielo. SYN. S i n u s , canícu-
la. E P I T H . Sitìéns , ilagráns , sst lvus. V. C A N Í C U L A . 

Cänis, A nubi s sEgypticrum Deus. * Nos in tempia tUm Romana 

àccépimus Isim Sèmidéòsqué canés. Luc. V. A N U B I S . ^ 

Cänis Cerberus. * Tártaréosqué läcüs tergéminümque canem. Sil. Ei 
tria vipéreo feci müs örä cani. Ovid. V. C E R B E R U S . 

Cänis marlnüs. * Ah ! tímidos nautas cánibüs lacerasse rnáriríis.Vwg. 
Cänis vel Canícula. La pinta del dado , donde no bay sino un punto. 

* Sémpér dämnösl sübslluéré cañés. Prop. 
Cän i s t rüm, I. n. Canasta, canastillo. * Pábülaqué inforibüs plénis 

áppóné cänistris. Virg. SYN. Caläthüs, cista , cistülä. EPITH. 
Pätulüm , latum , grävidüm, vlminéúm. V. C A L A T H U S . ^ 

Cànì t i é s , ièi. f. Canas, ó cabellos bl áticos-, ve gez. * Cànitiès inculta 
jacct, slant lámina fiamma. Virg. SYN. Cani. E P I T H . Morosa, 
sordida , sänctä , alba , pröllxä, prisca , türpis , niveä , candéns, 
Incul ta , vénéràndà , squálléns , ä r i d ä , rara , r ìg ida , prúdéns, ho-
nörätä , senilis , annosa , sapiens , löngivä , Impéxà , éffúsa, 
squallida. PHR. Témpora cänis àlbà, àjbèntìà , cònspérsà. Cani 
capili!. Canum caput. Cana témpora. Àlbèntià témpora. VERS. 
Jam mihi canitíés pülsis meliöribüs ännis Véné rà t , äntlquäs mis-
cüerätque comäs. Jam mihi dètérìor cänis áspérgitür i täs . Jäm 
meä cyn iäs imitäntür témpora plumas. Türpém cánitiém pati. 
Mägnä fü l t quondam capitis révérèntià cänl : ìnqué süö pretió 
rügä senilis erat. Morosis nöndüm squállént t ibi témpora cams. 
V . S E N K C T U S . 

Canna , i . f. Caña , flauta. SYN. Cälämüs , áründó , f i s t i a . 
E P I T H . Palus t r i s , viridis , crassa , arguta , levis , pälüdigenä, 
stridula , tremülä. 

Cännabi'nüs , ä , um. vel Cännabaceüs , ä , üm. Cosa de cáñamo. 
* Cannabáceos, qua cortices crémát virg 8. (Scazon.) Seal. 

CAN CAN s u 
Cannabis , is. f. Cáñamo, cuerda de cáñamo. * Tünc mare tránsiiiás, 

tibí torta cánnábé fültS. P. 
C a n n i , arüm. f. Carinas, lugar, ó aldea en la Pulla , donde los Ro-

manos perdieron la batalla contra Aníbal, t ficus in sJpulià, ubi 
Romani ab Annibale vieti. E P I T H . Célébrés , gravès , cruèntà-
t i , spilmàntés , ferales , Inslgnès. PHR. Insìgnés, vei spfimàn-
tès Romano sanguine Cànnàs. 

C à n o , nis , cecini , cántüm , nére. Cantar, publicar. * Latüs cecini 
cano tristiá tristis. Ovid. SYN. Còncino, cantò , modùlor. PHR! 
Càntus dò , èxércéò. ÍEthéra cantü nmlcèò , ludò vèrsù. Musàm 
médìtòr. Carmina voce mòdulòr. Férìò aera càntu. Arguta mòau-
lari carmina voce. L i t ò s oré cièré mòdos. Cántüs, vel carmén düiel 
gütturé proméré, fündéré. Vócés Inflèctére cantü. Liquiaüm fün-
dére áb oré mélós. Flèctéré vocèm in dülcés mòdulSs. Cantü fal-
lerà, solari curas, làborèm , 5tìà. Inflaré calamos. Dòctas àntelré 
canéndò Àònidàs.VERS. Longà canoros Dant pér còlla mòcòs.In-
gemìnant liquidas argütó gütturé vocés. Spiraré incipíünt ciülcés 
cita pèctòra cantüs. Néc nón Thréiciüs lònga cüm vèsté sàcèrdòs 
Obloquitür numéris séptèm discrimina vocüm.TüTí tyre iéntüs in 
umbra Fòrmòsam résÒnaré docès Àmàryllìda sylvas.Iñfaüstó cantü 
nocturna sìlèntià rümpit. Árgüto mülcéns mòdulamìné cürás. Né-
müs concéntibüs Implét. L i t i squé réplét concéntlbüs aüras. Dicta 
èst syjvàs ét saxa n .òvèré ,È t mülcéré féras ,é t ílümÍna longà mò-
rarl Oré suo, vòlucrèsqué vagas rétìnèré cànèndò. Rüraqué mül-
tisòno cantü mülcébat Aédon. Féstívls féríünt càntìbus astra t u -
b i . Nòs otíá v i t i Sólàmur cantü. Mécüm üna In sylvls imitabéré 
?ana cànèndò. Càrmìnà jam mòrìéns cànit éxequiália cygnus. 
Aviá tüm résònant avibüs vlrgültá cànórls. Intérèà dürüm cantü 
solata làborèm. Dòctàqué mélliflüis fündéré vèrbà sònls. 

Cànon , ònìs. m. Regia , forma, modelo. Canon de la Iglesia. * I j 
dèmSm èxcéssit Gràmmàticòs cànònàs. Aus. SYN. Régìilà, nòrmS 
lèx. E P I T H . Rèctus. ' ' 

Cànònicus, a , üm. Cosa canónica, regular. * Canónicas modÜlis ce-
lebrasse suávibíis bòràs. Mant. 

Canópéüs, à , üm. * Gnáta Campéis Incola littóríbus. Cat . 
Cánopícus , à , üm. Cosa de la Isla de Canope en Egypto. * Régno-

Cándpicá cüm fugérét. ( Dactyl . ) 
C a n o p i t i , arüm. m. Pueblos de Canope , Egypcios. SYN. J j g y p t i l 
Cánopüs, I. m. Isla,y ciudad en el mar Mediterraneo, en la embocadura 

del Nilo, en Egypto. Hoy Damieta, t Insula (3 urbs in mari Medi-
terraneo ad osti uni Nili in M^ypto. * Üéns fortünáta Canòpi V i rg 
E P I T H . Pél l iHs, Péiüsiácus , Phàrìus , is ìàcus, i. JEgyp'tiacus. 
Spartanìis. Amyci ius , Thérapniüs , à Cleopatra Regina PHR 
Orà Canòpicà. V E R S . Nám qua P è l l i ! gèns fortünátá CanGpì 

^Accoht effuso stàgnàntèm flümlné Nilüm. ¡/. ^ E G V T P T U S . 

C à n ò r , orìs. m. Sonid,, conto acordado. * Manìa Phébéa strücta 
canòre l$rà. Ovia. SYN. Sònòr , sònus, càntus. 

Cànorus , à , üm. Coso canora , que mucho suena. * Avia tüm résò-
nant avibüs_ vlrgültá canoris. Virg. SYN. Sònorus , sÒnàns , r é -
sonans, strepéns , s tr idéns, striaüiüs. 



C A N CAP 
C à n t a r i * » • m. « 

ömnesbyemisque , * Magici « 5 / i t a 
Cántámen, im», Ci. Enea - A F F I É N T Ü M . ^ M A G I A . 

c Ä S S S : W - r , * M * * / w r l t 

C á n i t r i x T i c i s . f. « o r a , muger música. * Cubarás, cantatrices-

C á n l ^ 7 ? d i s C l r ^ c a » ^ , — * Cäntbäridüm 
cösdänü f ^ ^ ' ^ p a r a beber. * Càntharls ingrätüs 

Cäntharus , i . m Cantaro , jar y ^ £ p i m L j 
süccös, tüm concolor dli. VJvio. o > 

Ä í t c J S í X ^ / r s * ̂  <$?*"* 
Canticum , i. . S Y N . Carmen , càntus , melos. 

Ä f Ä Ä i * > ' — i * * — 
« Ä t i i i ' Ä , ^ * ^ * * * 
Ä i t r Ä ' ^ ' i " - " 

Í Ü R P ¿ J . ( Scaz.) _ - G ^ C A N O 

C-antls , 'üs. m ! ' C a Z ' , música.* Magias ádjüránt cäntibZs berbäs. 
Gr SYN. Cóncéntus , carmen , canti» ,_modulamen , Musa , Ca-
m S n ä , mod i , mòdul i , mélòs. E P I T H . Orphäüs Apollmeus,Cas-
täliäs , trémulus , ärgütüs , resonus , la tus dulcís , ambrosius, 
méllíflüus , sönörüs, f é s t l v ü s , dülcisonus, doctus, amcenus ,_rau-
cüs mätütlnüs , blándlsónüs , sònàns , acutus , bländus , gratas, 
hílaris , pläcidüs, t r l s t i s , m ä s tus, gemebundas, flébilis, rusticas. 
PHR Vocis modüllmén. L s t ü m mürmur. Aüres mulcens. Labo-
r e m , curas , ótía fá l léns . Cürárüm dulce lévamen. V. C A N O . _ 

Cänös ä , üm. Cosa cana , 6 blanca de cabellos. * Frigora nec tan-
tüm Vana concrèta prìiìnà. Virg. SYN. Candidus, cánéscéns_, can-
den ' , albus. PHR. Cänis cäplllls àspersus , albens , albescens. 

Canüsiüm , ÍI. n. Canosa, ciudad de la Pulla, fundada por Diomedes. 
* Sèrvius Qppidiüs Conisi dUpr&lia dives. Hor. ^ . O P P I D U M . 

Cänuslnüs , ä , üm. Cosa de Canosa. * CänÜsinö mòre bilinguis. Hor. 
Cänüslnätüs , ä , üm. Vestido de tela de Canosa , cuya lana se esti-

maba mucho. * Üt Canüsinátüs nòstro Sjfrus ásséré südet. Mart. 
Cäpäneüs , él. vel Cäpäneüs , el. trissyl. m. Capitan de los Griegos, 

el qual tomóla ciudad de Tebas por escalada -, mas Jupiter le hirió 
con su rayo, t L>ux Gr acor um qui Thebas scalis admotis , expug-
navit. Sed à Jave fulmine percussus est, vel potius, à Tbebams 
la pi dum mole obrutus. E P I T H . Argòllcus , mägnanimüs , impius, 
temeràriüs. P H R . Cüm cècidlt Cäpäneüs subito téméràrius ìctu. 
Capanéaquè mlsimüs ümbrís Péctòra. 

Cäpäx , àcìs. adj. Cosa capaz, espaciosa, cosa en que cabe mucho. 

CAP CAP 213 
' * Tú potiùs rìpìs effuse càpàcibus àmnìs. Ovid. SYN. Àmplus, 

spatiosus , là tus , laté pàtèns , vel àptus , ìdonéus. u 
Capélla , se. f. Cabrilla , cabra pequeña. * Vèriit Héspèrus, ite ca-

pélli. Virg. 
Càpènà , à . f. Capena, ciudad poco distante de Ronm , donde también 

hay una puerta llamada Capena. * Sübstitit ad vétérès árcüs mà-
didàmqué Càpènàm. Juv. 

Cape r , cipri , m. Cabrón, ó chivo entero, ó castrado. * Non afíám òb 
caüsdm Bacchi caper òmnibus àrìs.Wirg. SYN. Hrédüs, hircüs, cS-
prèolus. E P I T H . Barbíger , bàrbatus , bícórnís, hir tüs , sordídus, 
gravis , fcetídüs, cSrnigér , sètlgér , hírsütüs, òléns , làscivus, pe-
tulàns , càmpèstrls , t im idüs , vagabündus , Immündüs , hlspidüs, 
sy lves t r í s , Intdnsüs, petülcus , torvus ,sà l ìéns , acér , fádüs. PHR. 
Düx grégís. V E R S . Sé caper àcer in hSstém Corni bus Intortls In-
f é r t . Barbígerümqué pecüs córnü lúctatür vel ínsürglt in hústém. 
Ü t saturas géstlt düx grégís Intér òvés. Sécüm agít Immündés, ét 
òléntès türpltér hircés. Ténér ét làcténs ét primis c5rnibus h á -
düs. Hdediqué pétülcl Flóribüs Insültant. P r ì t é r é à trèmuli tenerls 
cüm vocibiis hosdl. Molli pétüláns hóédüs in hérbá. Non longíüs 
hdedos Insültáré sol5 patltür siné màtré vàgàntés. 

Capero , às , à v l , átüm , aré. Arrugar la frente. * Ccèpit üt tòr-
vàm caperaré fròntèm. (Sapph. ) 

Càpèssò, s i s , s l v l , s i tua i , séré. Tomar á cargo, administrar. * Mihi 
jüssa càpèsseré fàs èst.\irg. SYN.Càp'10, àccìplò, ténéo,óbtìnéò. 

Càphàréìis, é l , v e l Capháreüs , e l . trissyl. ni, Promontorio en laF.u-
bea cerca del Helesponto , donde bay escollos muy peligrosos. La 
flota de los Griegos volviendo de Troya , pereció en ellos por el 
ardid de Nauplio , Rey de aquel país, adonde ¡os atraxo, hacien-
do encender de noche un farol en la cumbre de la peña, t Promon-
torium in Eubx'a , juxtà Hellespontum , ad quod scopuli navigan-
tibus periculosissimi. Ibi classis Gracorum à Troja rediens , pe-
riti ; fraude Nauplii Regis, qui eos bue accensà noctu face, at-
traxerat, filii Palomeáis mortem ulturus. E P I T H . ÜltíSr , Impor-
tunáis , dürus , EüboÍcüs , áltüs , procéllosüs , fàllàx , dirüs , scò-
pülosüs , trlstis. PHR. Eüboicó in ponto , tristísqué àd sàxa C à -
phàrei. Virg. Sàxa tríümphalés frégéré Capbàréa püppés, Naü-
fràgà cüm fàlso Grac ia tractà solo èst. Prop. 

Càphàréus , a , üm. * Sàxa triümphales frègèrè Càphàrè'd püppés. 
Prop. Gràia Cdphàrèà cürréré püppis àquà. Ovid. 

Capllláméntüm, I. n. Cabellera, peluca. SYN. Caplllítlüm , capili!. 
Capl l làré , is. n. Cosa perteneciente d cabellos. * Dividere machi 

paüpéris càpìllàrè. ( Scaz. ) 
Capillàtus , a , üm. Cosa peluda , ó que tiene muchos cabellos. * Pa-

rére gaüdént vìllico càpìllàtì. ( Scaz.) PHR. Cui capili!, vel cri-
nes éíTüsI , long! , dènsi. Càplllis horrldus. 

Capil i! , 5rüm. m. Los cabellos. * Nèc raptus fléndi caùsà càpillus 
ìrit. Ov. SYN. Cr lnés , casar les , còma. E P I T H . Ròsei, formósi, 
c ò m p t l , ni t idi , nigrl , mollès , odora t i , flavi, róràntès , cròcéì, 
ténüés , pürpüréi , inórnat! , adornati , madidi , dülcés , tèneri , 
pèxi , ruti l i , üdl , ornati , èff üsi , nivel , jimbròs'n, aurati , i n -



tónsT, redolentes, flàvicomi, puéllares, lóngl, spars i , conspicKi 
undantes , fluidi, crispantes , crispí , venus t i , v a g ì , vagantes 
t o r t i , errantes , soluti , péndüli , voli tantes, d i f fusi , téniiès cul-
t i , flüéntés, squàllidi, squàlléntés, sòrdidi , türpés , Impèx i , hòr-
r i d l , r ì g i d i , infort ì , contòrti. PHR. Spàrsi sìne légé capili!. E f -
f u s i per còlla nìtèntìà crines. Vlbràt i cálido fe r rò , myrrhàqué 
madéntés. Còmpti dé mòre càpllli. Per làvia còlla fluèntés. Cómp-
t i arte mánüque comi . Dóciles et céntüm flèxìbìis àpti. Déducti 
pectine crinés. Pülchriór auro càsàrìés .VERS. Intònsi crines lon-
gà cervice tìuébànt. Crines humero jàctàntìir ìitròqué, Aurati vo-
litànt hliinérls, nullo ordine , crines. Ví t tá còércèbàt positòs sìne 
légé capillos. Fiisòs cérvlx cui láctea crines Àccipì t , et mòlli süb-
nectlt clrculus auro. Déderàtqué còmàs diffundéré véntis. Ad tèm-
plüm Pàllàdìs Ibànt Crlnìbus Ìlìàdés pàssis. Intònsum pàscere 
crinem. Squàlléntém bàrbàm et concretos sànguinè crines. Réfü-
gòsqué gérit à frónte capillos. Aureoli lüdünt per càndida còlla 
capili!. Pura tìagellàbànt formósi còlla capili!. Càsàrlém rutìlàm 
per càndida còlla réfundìt . Dividüiqué cadünt in bràchìa crines. 
Ibàt odòràtis humeros pérfúsa capii lis. Médìòs coma dépèndèbàt 
ìn àrmòs. Vidi ad fróntém spàrsós èrràré capillos. Squallida prò-
llxls^qui tégit óra comis. Dubiàm lànugìnis ün.bram Casarìés in-
tónsa tégìt. Spèctat ìnòrnàtós pendere capillos. Fórma plàcet, ni-
véüsqué color , flàvlquè càpllli. Fülvóqué nìtet coma gràtìor auro 
Assoietjntónsós sèrtis ornare capillos. Slnt còmpti cr ines, nitido 
sit vestis àmictu , Rútilos crines rosa sütilis àrctét. Stetérüntqué 
coma , et vòx faücibus hàsit . Àmbròsiàqué coma dlvinùm vèrti-
ce odòrèm Splravèré. Eràt ìn nivèò pulchrà colóre comà. Gaüdét 
laudàtjs Ire^supèrbà comis. Formósa pérìèré còma , quàs vèllét 
Apollo, Quas véllèt càpiti Ràcchus inèssé suo. Fcemìnà pròcèdit 
densissima cnníbüs èmptls Próque suis àlìòs éffìcìt a r e sùós. Ró-
seos nectebat pectine crlnès. Rürsus bdóràtò quà vértex crine tü-
mescit. Coma plurimà gratos Pròminét In vültús. Lèvibus pròjè-
cerat auris Indocilés èrràré comàs. At lili Dulcís cómpòsìtls spi-
r a v a crinibus aura. Cui phàrétrà èx auro , crlnès nòdantur in au-
rum. Ecce venit rutilis hüméros pròtèctà càpillls. Effüsls crini-
busi re. Spargere effùsòs siné lègé crlnès. ìlìàdés crinèm dè mòre 

k!Cf: K ° n s 5 s d é t ü r P a t pùlvéré crlnès. Èccé jàcènt còllo pòsiti 
sìne lege capili!. Nota untatura olimfuisse capillos solvere , la-
cerare , & pul ver e inspergere. 

CapTllitíüm , il. n. Cabellera , peluca. SYN. Càpillàméntùm,càpllli. 
P_ > P«u , «jpi 3 càptum , pere. Coger , tomar , recibir. * Früc-

Í 7 J * P % * % a f ™ - irU CJ S J N - Accipìo , sùmo, assùmo , pré-
hendo , prendo. PHR. Càpé sàcrà mànu. 

Í S '4r¿mSiUM * ™ f r a t á s cògèbàt 
Castro, jáquima,freno. * AüJiat, ìnqiig vicèm dèt 

moinbujoracapstris.Vìrg. SYN. Frénüm, hàbènà. EPITH.Nòdò-
sum durum, f e r r à t u m , mòlle, pürpüréüm, strictüm , Importunimi. 

Capito , önis. m. Hombre de cabeza grande. * Mür&na pràbènté dö-
müm capitoné cÜlinim. Hor. SYN. Càpìtòsus vel pertinax _ ^ 

Cäpitöllnüs , ä , üm. Cosa del Capitolio. * Numi, Capitolmumque 
Tonàntèm. O vid. , 

Cäpitöliüm , i l . n. El Capitolio, fortaleza de Roma, edificada en un 
mente, dor.de babia un magnífico templo de Jupiter. La ¿ e stall ar-
pera fue muerta en él por los Sabinos, t Möns ingens , Arx Roma 
ubi tempi um Jovi sacrum. Ibi Vestalis Tarpeia d Sabimsoccisa & 
sepulta est. * Stäbät prò tèmpio , èt Càpitòha cèlsa tenebat.Virg. 
E P I T H . Äl tüm, aüréüm , célsüm , Jüliüm , aüratum , Romanum, 
sübllmé , éxcélsüm , süpérbüm , mägnifieüm , äntiquüm ,_ mi ra -
bile , spléndidüm , é lá tüm, märmSreüm. PHR. Arx , rupes T a ^ 
péià , Romulea. Càpitòll säxüm. Tàrpèii tèmpla Tonàntis. ^Edes 

sàcrà Jovi. Jüliä tèmplà. 
Cäpitulüm , I. n. Cabecilla. * Vocänt capitulüm , uh cutis cutem 

püngit. ( Scaz. ) Gaz. „ 
C a p ò , ònis. e Cäpüs , I. m. Capón. * Aliús coactas non amare Capo-

nes. ( Scaz. ) Mar t . Ami sit tèstès , nunc mihi capus eris. 
Càppàdòcìà , ä . f. Capadocia , Provincia del Asia menor. _ 
Cäppädöx , ocis , Ö Càppadòciis , à , üm. El que es de Capadocia. 

* Cäppadocäs rigida pinguès claüsissé catasta. Pers. Cappadoca 
sérvát cognomina gèntis. Col. v v 

Càppàr is , is. f. Alcaparra. * Cäpparin èt putrì cèpàs bàie ce natiti-
tés. Mar t . SYN. Càppàr. _ _ 

Cäprä , ä . f. Cabra. * Non illa fèrìs incògnita capris. Virg. SYN. 
Càpréà , càpéllà. E P I T H . Lasciva , sima , h l r t a , villosa , ba rb i -
gérà , hirsütä , s l lvéstris , sèquàx , intónsà, t i m i d a , cüpidä , du-
mivàga , pàvidà , petülcä, vàgà , fugi t iva , bàrbara , ftìgàx , h i s -
pìdà, luct ìf icà, gràcilìs, querülä. PHR. Cáprigénüm pécüs. Aman-
tés saxà càpèlla. D l s t én t á làcte càpella. ' "^ .RS. Tènérà à t t ó n -
dént s imS vlrgültá càpèl l i . Flòrèntèm c \ . i süm séquitür lasciva 
càpéllà. Non mé pàscènté, càpèlla , Flòrèntèm cyt'ísüm, aüt s à -
licès amarás. V. C A P E R . 

O p r a & Càpéllà. Signum celeste. * Insana Sideri càprà. Hor. 
* Nàscitur Òlétiià Signum pluviale Càpèlla. Ovid. (Ha. 

C'ápráriá,a.f. Capraria,Isla del mar Mediterraneo en las costas de Ita-
Capràrìus , i l . m. Cabrero , el que guarda las cabras. SYN. Caprä-

rüm cüstös, pàstòr. u 
C^preà , ä . f. Cabra montes. * Imbèllès ciprèa , söllicitüsque lepus. 

Ovid. P H R . Férà càprà. V i r g . V. C A P R A . 

Capre« , árüm. f. Isla de Capri, cerca de Ñapóles. * Téléboüm Ca-
préàs cüm régni ténèrét. Virg. 

Capréolíis , I. m. Cabritillo montés. * Ciprèòlì spàrsòs étiàm nünc 
pèllibus àlbò. Virg. 

Opr i có rnus , i . m. Capricornio , signo del Cielo, en el qual entra el 
sol en el mes de Diciembre ,y hace el Solsticio del Invierno. Los 
Poetas fingen ser el Dios Pan , ó la cabra Amaltéa. t Signum cas-
leste , quod intrat sol mense Decembri ,facitque Solstitium hyber-
num. Fabulantur Poèta in hoc astrum Panafuisse mutatum -, alii 
capram Amalthaam esse fingunt. * Còrporé seniférò , magnò Ca-
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pricòrn&s in òrbe. Vi rg . S Y N Egóce ros . E P I T H . Riggns, géli-
dus , frígidüs , Stróx , cSrnigér , Imbr i fe r , brümal ís , hyémàlis, 
horrendas , nlmbósüs. P H R . Capricorni sydüs. Còrnìfér hircüs. 
Córnuà capri. iEthér is hlrcìis. Córnìbus armatüs. Caüda cornùque 
minàx. Tyrannüs H è s p é r ì i Càprìcórnus u n d i . Ràdìàntìà cornüS 
tollens. 

Capr i f í cüs , I. m. Cabrahigo , ó higuera silvestre. * jQui mòdo f i -
cus eras ,jàm caprificús érìs. M . V. F icus . 

Capri'genüs , a , Gm, Cosa nacida de una cabra. * Caprigénümquépe-
cus nülló custòde, Se. V i r g . 

O p r i l e , ís. n. Chivitil, ó aprisco de cabras. 
C&primülgüs, i. m. Ordeñador de cabras. * Süffénus ünüs càprì-

mülgus , aüt fdssor. (Scaz. ) Catul . ( H0r . 
CSÍprInüs, a , üm. Cosa de cabra.* Alter rixátür de lana süepé caprina. 
Capr ipès , èdis. Cosa que tiene pies de cabra. Epiteto de los Sátiros. 

* Caprípedes àgitàt cüm Icetà protèrvia Pànas. Aus. 
Cap ron i , árüm. t'. pi. Cabellos que caen sobre la frente, * Crinìs~ 

qué glòbòs , fluì das qué càprònàs. Luci!. 
Càpsa , x. Cofre, arca, ócaxa. SYN. Càpsula , cista , arca. EPITH. 

Cava , concava , angus ta , à m p i a , pattila , ¿ r a t a , f e r r a t a , aurea, 
àrgentèa. 

Càpt iv i tàs , atis. f. Cautividad, servidumbre. * Càptivitàs, èt càci-
tas. ( Iamb. D i m . ) SYN. Servìtus. 

Captivo , às , a v i , atüm , aré. Cautivar , reducir à servidumbre. 
* Èxilès tèlis càptìvàt àrànéà muscas. Text . PHR. Sub jügá mlt-
tS. Compédibus, vlnclls , càtenls vlncib. Ab hòsté càpìo. 

Cáptlvüs», a , úm. Cosa cautiva, esclava, aprisionada. * Cáptivüm 
pòrtàtur èbùr , càptiva Còrintbus. Hor. PHR. Sub jìigà mìssus. 
Captüs ab hosté. Vlnctüs àhénls terga nodis. Vlnclà gérèns cer-
vice. Vlnctüs cSlla càtenls. Cómpèdé néxus. Claùsiis tenébris et 
carcere creco. Tenebróso in carcere vlnctüs. Carcéribüs claüsüs 
c i c i s , et cómpède vlnctus. V E R S . Vlnctüs eràm versas In mèà 
terga maniìs. Càptlvùsqué gèmlt vlctórls jüssá superbi. Jam nóbls 
aildax Germania sèrvi t , Liberà Romàn i subjécit colla caten®. 
Vlctà potést flèxó süccubülssé génü. Missüs et In r ìgidi làtébró-
süm càrcéris ántrüm íngemit . Squállídüs Illuni Career hàbét. 
Clausà domó^tenéór , gravibilsqué coèrcìtà vlnclls. Hunc càrcéris 
Angusti vincula dura ténént . Vltàm Inféllpem squàllèntl In car-
céré plóràt. V. V I N C U L A & C A R C E R . 

Captu ra , x. f. Toma , acto de tornar. * Ìmplèvìt captura sínüs , üt 
prjèdà rédündans. Sed. SYN. P r idà . 

Cápüa , i . f. Capita , ciudad del Reyno de Ñápeles, en la Campania. 
E P I T H . Dlvés , süblimÍs, bp lmà, àmplà , décorà, nóbìlìs. PHR. 
Urbs Càpuanà. 

Cüpüinüs , à , üm. Cosa de Capua. * Et Càpjts, bine nòmèn Capuani 
dücztur urbi. Virg. 

Càpulàris , ìs , è. Viejo cercano á la muerte. * Nec dicàs Ìgì tur. 
dumCapulàris érti. Text . SYN. Dècrépì tus , sènéx. 

Cápülüs, I. m. S ü m , I. n. Cabo, o empuñadura. * Uteri capilo te-
nas abdidit ensem. Vi rg . Capülüm. Atabud.EPlTH. Aúicüs , èbur. 

nSs , aûrâtus , micàns , splêndëns, splëndidus, ârgêntëus , Inslg-
nis , püichér , rütilüs , cörüscus , gemmätüs. V E R S . Ët cäpülö ï n -
sîgnls ràdïâbàt äcinäcis aürö. Cäpülö tenus âbdïdit ënsëm. 

Cäpü t , ïtïs. n. La cabeza. * Thésaurus càpïtt èst, prò capite ira pe-
tit. Nov. SYN. Tempora , vërtëx , ce rv ix , cöilüm. E P I T H . R ü -
tïIQm , aûrïcomûm, cëlsum, honëstûm, n i t ïdûm, ümbrösüm, flâ-
vûm , rosëûm, Intônsûm , cânum , gràndé, jûvénïlë, ïllQstrë, f i -
dêlë , Ignàvum j sôllicïtûm , insûpëràbïlë, hümänüm , äeütüm, 
vënërâbilë , ërëctum , sûbmïssûm , corônâtûm. PHR. Càpitïs vë r -
tëx. C i sà r i ë dënsûm cäpüt. Redimi ta tempora laürö. Prömlssös 
ëffûndëns vertice crïnës. V E R S . Tëmpûrà përfr lngït fü lvö prö-
tëctà capillo. Irradiât caput aürieÖmüm, rosëûsquë për aüräs I t 
décor. At prôcërà cäpüt cërvîx fûlcïbàt honëstûm. Sûmmà flàvûm 
cäpüt ëxtûlit ündä. Förmä bovis cui türpé cäpü t , cui plürimä cer-
vix. Cäpüt ôbjëctàré përiclls. Sûpërànt càpïtë ët cërvlcïbus âl t ls . 

Caput amputò. PHR. Cërvïcëm glàdio dëmëtô , trüncö , öbtrüneb, 
dëtrûncô, séco, rësëco, äbscIndH. Cäpüt ä cervice rëvëllb. Jügülüm 
mücróné résólvo. Abstülit ëx hüméris cäpüt. Abrümpéré cäpüt f è r -
ro, glàdio, ënsë. Cäpüt töllb. Cërvïcibûs aûfërré,_abscindërë,ërï-
përë , âvëllërë. Cäpüt ëx hüméris tôl lëre .VERS. Abstülit ënsë cä-
püt , trüncümqué rëlinquït àrënâ. Tüm cäpüt IpsI aûfër t domino, 
truncûmquë rëllquït. Invisüm hòc dëtrudé cäpüt süb Tàrtàrà tëlô. 
Fërrôquë sëcat cândëntïâ cöllä. Tüm cäpüt ôràntls nëqulcquàm, ët 
inulta päräntis D i c ë r ë , dëtûrbàt t ë r r i , trüncümqué rëpëntë Prô-
völvit. Absclssä düörüm Sûspëndit càpïtà. Dëcut ï t ënsë cäpüt, 
quöd prötinüs Incïdït ä r i . Quä colio ëst cônf ïnë cäpü t , sàxôquë 
erüentüm D ë j ï c ï t , ët mäcüJät pr i rümptäm sànguinë rûpëm. Hule 
ünö dëjëctûm cöminüs Ictü Cüm gàlëà lôngë jäcüit cäpüt. 

Cäpys , yös. m. Capis, Rey de los Latinos,hijo de Asar acó, y padre 
de Anquí ses. Virgilio dice que fue el fundador de Capua. PHR. 
È t Çàpys , hiñe nômën Cäpüäni dücitür ürbi. Virg. 

Cärbäsüs, I. m. S f- pl. Cärbäsä, örüm. n. Género de lino precioso, y 
delgado. Vela de nave. * Cärbäsä dédücit, né quä lëvis èffluat au-
ra', Ovid. SYN. Vela , lïntëà. E P I T H . Flüxä , vägä , spûmàntïa, 
cävä, alba , Inflâtà , tënsa , ciirvä , lata , türgidä , sïnûôsà , flëxà, 
àpër tà , tumënt ià , prôspërà, sëcûndà , c i t ä , sübitä , rëcûrvà , f ü -

' P ^ 1 1 1 " » p l ë n â ' c 5 n t r ä c t ä - PHR. Érëctô àfFïxâ màlô cär-
bäsä. Tumïdôquë inflätüs cärbäsüs Aüströ. V. V E L U M pro nave. 
Pro veste. V . V E S T Í S . 

Càrbasëûs, à , üm. * Post hâc càrbâsëis hûmôrëm tôllëré vëlis. Tib. 
Carbäsinüs , à , üm. Cosa de lino. * Cärbäsinüm äc spätiis gemmata 

mònilia còlli. F i l . " ( I G N I S . 

Cârbb , ônis. m. El carbon. * Créta , aût cärböne notändi. Virg. V. 
Cärbönäriüs, I. m. Carbonero. * Cärbönärius Hie , quëm vidètis. 

(Pha l . ) Scaz. 
Carbünculüs , I. m. Carbon pequeño , piedra preciosa. Carbunclo. 

* Fulminio rutiläns cärbünculus igné corüscätM. SYN. Pyröpüs. 
E P I T H . Ignivomüs , flämmivbmüs , p r i f ü l g e n s , rädiäns , splën-
didüs , nitidus , micàns , lücidüs , ârdëns , sclntilläns , rüti läns, 
clärüs , rübér , rübéüs , rûbëns , rübicündüs , lûcëns , splëndëns, 



rubëscëns. PHR. Flàmmàs ïmï tâns , vbmëns. Ïgnï rutïlâns.VERS. 
Ïnsïtus ïn fiilvô radiât càrbûnculus auro. Ignivomi lûcënt dë nòe— 
te pyrôpï. Pëctorâ flàmmïgërïs ràdïâbânt clàrâ pyrôpïs. V. P Ï_ 
R O P U S . Gemma. 

Cârcâssûm , ï. n. Car casona, ciudad de Lenguadoc. Pl in. 
Ca ree r , ërïs. m. Cárcel, lugar de prisión. * Claüsó véntórüm carcere 

rëgnët. Virg. Cârcerës in pl. Talanquera, de donde salian los car-
ros en los juegos de la carrera. SYN. Custodia , càrcërïs ântrûm. 
E P I T H . Cœciis , â t ë r , sôllïcïtus, squàllïdus , mœstus , pïcëus, 
tënëbrôsus , durus , tëtër , hôstïlïs , ïnërs , ângûstus , sàvus , rï-
gïdus , fërôx , profûndus , ïngràtus , ïnfaûstus , ôbscûrus , mœ-
rëns , opàcus, càvus , ûmbrôsus, In visus , fë r râ tus , squillëns, hôr-
rëndus , nïgër , nïgrâns , àbstrûsus, trïstïs , fcètïdus , hôrrïbïlïs, 
t ë r r i f ï cus , dlrus , crûdël ïs , mblëstus , mëtuëndus , gëmëbûndiis, 
ïnâmœnus, quërulus, câvërnôsus. PHR. Squâllëns situ. Fœtôrë plë-
nus. Squâllôrë rëplëtus. Spïssâ câlïgïnë sëptus. Sïnë lûcë domiis. 
Sïnë lumïnë tëctûm. Càrcërïs Ombrósi nïgër fôrn ïx . Faûcës â l t ï 
cârcérïs âbstrûsï. Rïgïdl lâtëbrôsum càrcërïs àntrûm. Nëc auras 
Rëspïcïunt claûsï tënëbrïs ët cârcërë cœcô. V. C A P T I V U S . 

Carcere mû/ctârë. PHR. Vïnclîs ët cârcërë prëmërë , f r ânâ rë , cbhï-
bë rë , claudërë , dâmnarë. In rïgïdl lâtëbrôsum càrcërïs ântrûm, 
süb opàcï càrcërïs ûmbràm mïttërë. Sôlïdïs ïncludërë tëctïs. Côm-
pëdïbus vïncïrë. Cîrcûmdârë còlla câtënïs, vïnclîs. Câptôsquë dü-
cës óbscüró cârcërë claûsït. 

Càrchësïûm , ïï. n. Vaso, ó jarro. *învërgens tëpidi cârcbësiâ lâc-
tis. Ovid. V. P O C U L U M . 

Càrchësïûm , ï ï . n. Gabia, ó copa á manera de gabia de nave. * Lü-
Rendent sümmi cârcbësiâ mâli. Catul. 

Càrdïâcus , à , ûm. El que padece mal de corazon. * Cârdiâcô nûn-
quàm Cyâtbûm misturili amicò. Juv. 

Cârdïnâlïs , ïs. m. Cardenal de la Iglesia, à cardine. Sunt enim vel-
uti car dine s Ecclesia. E P I T H . Sâcër , vënërândus , vërëndus, 
pûrpurëus. PHR.^Vënërândus mûrïcë Prâsul. Càrdïnëâ Infiilâ 
cônspïcuus. Rómiileó vëstïtus ôstrô. Frôntëm cul pûrpiirâ cïngït. 
P ^ P ^ ë i pàrs Sënâtûs. Rômânô nôbïlïs ôstrô. 

Càrdïnëus , â , ûm. Cosa del quicio. 
Cardò , inïs. m. Quicio sobre que se vuelve la puerta. Punto princi-

pal. * Pòstèsque â càrdine vèllit. E P I T H . Fërràtus , vàgus , dû-
rus , jè râ tus , s t j ldëns , solïdus , fërrëus. V E R S . Vïdërunt claûsôs 
rë r râ tô càrdine pôstës. Stânt dûrô cârdïnë pôstës. Èrûmpît vërsïs 
s t r ident i cârdïnë pôrtïs. Cardo mundi. V. P O L U S . 

Càrduël ïs , ïs. f. GHguero, ave. * Pósitürüs óvüm cârdÛëlis in lëc-
tûm.J Scaz.) Gaz. 

Cârduus , I. m. Cardo generalmente dicho* Cârduus . ët spiriis sur-
git pahürus dcütis. Virg. E P I T H . Âgrëstïs , à spë r , sëgnïs, Scu-
tus ,omordax , pûngèns , hôrrïdSs, ïnàmôênus. V E R S . Vâstïs hôr-
rescit in agrïs Cârduus. 

Cârëctûm , I. n. Carrizal de cañas. * Tü pòst càrëctâ latëbâs. Virg. 
Careni o , onis , vel Cârëntonus , I. m. Carento , rio muy pequeño 

entre los de Francia, si se atiende á su corriente, que tío hace sino 

atravesar los Angoumoyes ,y la Santoña,y despues se entra en el 
mar por la Rochela -, pero el único que es capaz de naves grandes. 
Junto á este rio Luis XIV. construyó un céiebre Arsenal para edi-
ficar embarcaciones , llamado Puerto de Rocafuerte , y una ame-
nísima poblacion del mismo nombre. \ Fluvius , omnium quidem qui 
Galliam alluunt minimus , si cursum spectes -, quippe qui a Picto-
num finibus Engolismates tant'um & Santones prxterjiuit, ¿5* sta-
tim in mare dilabitur non longé ab urbe Rupellâ -, solus tamen ma-
ximorum Navigiorum capax. Adbunc fluvium Rex Ludovicus XIV. 
celeberrimum construxit navale Armamentarium ,<edificandis na-
vibus , instruendisque classibus bellicis aptissimum , Rupifortium 
nomine , cum amœnissimo ejusdem nominis oppido. * Sântônicô ré-
flüüs non ipsé Cârëntonus astü. Aus. V. F L U V I U S . T O L V E R A . 

Careo , rës , r ü l , r ï t ûm, rërë. Carecer, ó estar falto de alguna cosa. 
* Jámqué püdét vânâs finé cârërë prëcës. Ovid. SYN. Pr ïvor , 
ëgëo , Indïgëb, non hàbëb, ëgëns sûm. 

Câres , ïûm. m. pl. Los Pueblos de Caria. * Laüdibus immodicis Ca-
res in âstra férânt. Mar t . 

Càrïâ , x. f. Caria, région de Asia. * Arcâdës ântiqui cëlëbrâtâquë 
Câriâ fâmâ. Manil, 

C â r ë x , ïcïs. f. Carrizo , caña de las lagunas. * Vël âcûtâ câr'icë 
tëctus. Calph. E P I T H . Acutâ , lôngà. 

Cârïcëus , â , ûm. Cosa cubierta de carrizo , ó cañas. * Câri ce à suc-
cédé câsèe düm pr.itërit œstus. M. 

Câ r ï ë s , Ïëï. f. Carcoma de madera, ó de otra cosa.* Vértitür in të-
nërâm câriëm ,rimisquë dëhiscit. Ovid. E P I T H . Sënl l ï s , tënërà, 
rôdëns , vê tus , ëdâx. V. C A R I O S U S . 

Cârînà , x. f. Carena , parte , ó lado de la nave. Nave. * Rëstât âd-
hüc humëris fülta càrinâ tuis. Ovid. E P I T H . Cûrvâ , pânda , In -
flëxà , cë l ë r , unctâ , lôngà , câvâ , trëpïdâ , pïctâ , ïncûvà , aû— 
dâx , vëlïfërâ , à râ ta , bëllâtrïx , c ï t â , lëvïs , fràgïlïs , vëlïvblâ. 
V . N A V I S . 

Càrinâ , ârûm. f. pl. Calle de Roma , donde habia edificios en figura 
de navios. * Rômânôqueforo , ët laûtis mugiré cârinis. Virg. 

Cârïophyllus, I. Fier que florece en Mayo. * Prôférët indë süás, 
ârdënt cüm Brâchiâ Càncri , Câribphyllus opës. Rap. 

Cârïôsus, â , ûm. Cosa carcomida de carcoma. * Nisi vos cariosa 
sénéctüs. Ovid. PHR. Cârïë v ï t ïâ tus , córrüptus , adêsiis , ëxësus. 

Câr ï tâs , âtïs. f. Caridad, ó amor. Carestía. * Sëd côpiôsà câritâtë 
paûpërës. ( Iamb. Tr im. ) SYN. Àm8r , studïûm , vel pënurïâ, 
ëgëstàs. 

Cârmânïà , x. f. Carmania, hoy Cherman. * Càrmànôsquë ducës quo-
rum dêflûxus in Aüstrüm. Lucr. 

Cârmëlïtà , K. m. Carmelita , ó del Carmen. * Càrmëlitâ, tüüm est 
vûlgândô incûmbërë fëstô. Mant. 

Cârmëlus , I. m. Monte en la Fenicia , cerca de S. Juan de Acre, 
ó de Ptolemaida. Fue habitación del Profeta Elias , á quien los 
Carmelitas reconocen por Padre, t Mon s in Phœniciâ , propê Fio-
lemaïdem : Sedes Elix Propbeta , à quo Carmelita originem su-
munt. E P I T H . Ardüüs , Sàcrâtûs , àntïquus , pïus , vënërândus. 



P H R . Ardüä rüpés C i r m e l l . Él íadüm veneranda domüs. Cárméll 
gloria móntís. 

C a r m e n , inís. n. Verso, obra compuesta en verso. Encantación. En 
tiempo pasado los oráculos se bacian en verso ,y los primeros Fi-
lósofos eran Poetas, t Epitheta sumit à Phcebo seu Apolline car-
minum aufhöre , MUSÍS. Item À pracipuis Poetis. Varia sunt 
carminum genera , Heróicum nempè , Elegiacum, Lyricum, Tra-
gicum , Comicum , Satyricum. * Non me cärminibüs vìncét, (¿c. 
Virg. SYN. Versus , numer i , modi , Müsä. E P I T H . DQlcè, no-
bile , grätüm , öpe rösüm, amabi le , Phrebéüm, Apöllineüm, Pìé-
ríúm , Castalíüm , À MUSÍS , Mäoniüm , Homero , Àndinùm, 
à Virgilio , l ene , venüstüm , vocale , molle , sublime , tènèrum, 
vigí lá tüm, bländüm , döctüm , jöcösüm, f át idícüm, divinum, mö-
duläbile , cänörüm , éxcültüm , cültöm , ämicüm , bländisönüm, 
lätüm , a té rnüm , néc tareúm , compositum , präcllrüm , gärrü-
lüm , l ä t i f i c ü m , s ö n ö r ü m , lepidüm , ingeniosüm, quérulum, mèl-
litüm , fést ivüm , gr lndisonüm , dédüctüm, scénicüm, grave, 
nobile , numerösüm , cömptüm , fäcündüm , dlvés , cöncinnüm, 
còèlèsté , ämarüm , f ü r é n s , f üriösüm , maciléntüm , ábjéctüm, 
hümilé. PHR. Verba nüméris néxa , ligätä , viñeta , Idstrlctä. 
Métrlcls vèrba coacta modls. In pédès vérba cöäctä Impäribüs 
carmina facta mödis. V E R S . Flét nòctém rlmòqué sèdèns mise-
rabile carmen ìn tégra t . Rès gès ta Règumqué dücümqué, et trls-
tià bèlla, Quo scribi pòssént numerò, monstri vit Homèrus. Arma 
gravi numerò vìolèntaqué bèlla pärlblm E d e r e , mltérìà conve-
niènte modls. Carmen pro Incantatane. V. V E N E F I C U M . 

Carmina scribéré. P H R . Dicére , fúndéré , tèxéré,còntéxèrè, còndèré, 
canéré. lüdéré ,éff ingéré vérsüs, clrminä. Facil i dèducéré clrminä 
plectro. Tenui modul i t i carmen avéna , aründiné. Aonìòs séno 
pèdé dúcéré clntüs . Súbliml còmpònéré carmina vénl. Dédüctüm 
dicére cármén. Scribéré vèrsicuiòs. Nüméris nèctéré vèrba. Dédü-
céré vérsüs. Fündéré Plériüm modüllmén. V E R S . Clrmínis héròi 
tángéré jússit opus. Cl rminä qui quòndlm studiò flòrènté pérègi, 
Flébilis heü meestös cògor inlré modos. HIc canét Illüstri prlmüs 
bèlla Itälä vérsü. Quam méa tòt laüdés décürréré carmina pós-
slnt. Seü còndis amábllé c l rmén. Tàmén Ipsé trémèntè Carmina 
dücébain quáliacümqué mänü. En cònòr dignos In carmina dúcéré 
cäntüs. Quid me scrlbéndi t lm vlstüm mitt is in äquor? Non 
sünt aptä méá gr lnd iá véla rati. Ì nünc , èt vérsüs técüm medi-
taré canoros. Möllibijs Ip t lb ls niiméris präclarä virörüm Facta, 
V. L A U D A R F . . Carmen , Musa , Versus. 

Carménta , sìve Càrmént is . f. Madre de Evandro, Rey de Italia. 
Llámanla los Poetas insigne Profetisa de Arcadia , porque res-
pondía á los oráculos en verso, f Vates Arcadia, Evandri Re-
gis Italia mater, sic dicta , qu'od vaticinio car minibus funder et. 
SYN. Nlcösträtä. E P I T H . Arcadia , Pärrhäsia , Tégéá'a, Maenä-
l'S ) i. Arcadia. Dòc ta , fä t i loquä , fat idica veridica. PHR. Èvln-
dria mltér . Tégéaà paréns. Arcadia Deä. 

Càrméntàlis , is_, é. Puerta de Roma , acia el Templo de la Diosa 
Carmelita. * Ad Càrmèntàlèm Romàno nòmine pòrtàm. Virg. Car-

mentís por ta déxtró ést vía próxima Jáno : Iré pér hanc noli, 
quisquís es , ornen hábét. Illa f ama référ t Fabíos éxíssé t r écén-
tós , Porta vacát c ü l p l , séd támén íimén habét. O vid. 

Carmino, a s , I v í , atüm , aré. Carmenar, ó cardar lana. SYN. PéctS. 
Carna , á . f. Diosa que presidia en las puertas , de donde echaba fue-

ra tos malos espíritus, t Dea, qua portis seu cardinibus praerat, 
& ab eis malos genios fugabat. Prima díés t ibí Cárna datür: Dea 
cardínis hac ést. O vid. 

Carnalís , ís , é. Cosa de carne. * Nec córnale genüs rñinuit fdctürá 
crea»do. D . 

Cárnariüs , a , üm. Carnicero , ó amador de carne. * Uf lücrárétúr 
lárdüm ét cárnária fürtim. Luc. 

Carnéus , á , üm. Casa de carne. SYN. Cárnllís. 
C a r n í f é x , ícís. m. Verdugo. * Cárnífici duras prabi.it illa mánüs. 

Ovid. SYN. Tortor , lletor. E P I T H . Crüéntiis , crüdélís , mlsér, 
Immltís , dirus , sanguinéüs , ínhümanus, ¡Strox , sávüs , barba-
rus , trüx , trüculéntüs , horréndus, féróx , térr í f icüs , atér , Im-
píüs , métüéndüs , mínáx , dúrüs , ínéxorabllís , fer réüs , t é té r , 
sánguínoléntüs , I n f l m í s , f é r l l i s , Immanis. PHR. Légüm v i n -
déx. Corporá discrücians. V E R S . Hünc scélératorüm métült mala 
türba népotüm. Hüjüs ad aspéctüm fácíés fünéstá látronis Pallét . 
Da t mültos gládio nigras Achérontís ád ümbras. Crüdéll jugülüm 
trádéré cárníf ici . 

Carnif ic ina , a . f . Lugar donde son ajusticiados los delinqüentes. 
* Tám diversa lÓcis hac carnificina pérérrát. A. 

CárnívSrüs , a , üm. Gran comedor de carne. * Mittéré, cárnívoris 
prabéri pábuld mánddt. Mart . PHR. Cárnis avídüs, voráx, édáx. 

Cárnütés , üm. m. Pueblos de Chartres. Cas . Cárnü tüm, í. n. La 
ciudad de Chartres. 

Caro , cárnís. f. Carne. * JEgra caro pródést animo, défúnctá révi-
•¡iit. M. E P I T H . Mórtalis , fragílis , Inf i rma , rübéns, rébéllís, 
ímmünda , á g r a , sédítíosa , vílis , lánguida. 

Cárpáthüs,!. f. Car pato,Isla del Mediterráneo, situada entre Egypto, 
y la Isla de Rodas; el mar que la rodea se llama Cárpathíüm máré. 

Cárpéntóracté, és.f . Carpentras,ciudad de la Provincia Narbonense. 
Cárpéntüm, & Carpénthüm, I. n. Un género de carro. * Nám priüs 

Aüsoniás mátrés , cárpénta víhébant. Ovid. V. C U R R U S . 

Cárplnüs , I. f. Carpe, árbol. E P I T H . L a t a , v i réns , virídís , splssa, 
flexilis , frondéns , móllis , amana , ümbrosa , tonsllis , l i t a , 
opaca , fácílis. V E R S . ín tráctüs lóngSs faci l ls t ibl Cárplnüs Ibít 
millé pér érrórés , Indéprénsósqué récéssüs; É t mollés téndéns 
sécto süb páriété rámós , Prabébi t viridém dlvérso é marginé 
scénám. Prlmüs honos lili quondám, post ádditüs ordo é s t , At-
tónsaqué coma ét fo rmis quáslta volüptás Innüméris ; fürtüqué 
v i á óbliquoqué récéssü In tráctüs Ictá ést longos ét opáca viréta. 
Quin étiám égrégíá téndéns ümbracülá fróndls Témpérát árdén— 
tés rámls fróndéntlbüs ástüs. Rap. 

Cárpínéüs , a , üm. Cosa de carpe. Col. 
Carpo , pis , cárpsi , cárptüm , péré. Coger , escoger. SYN. Capí», 

áccipio , décérpü , légíS, colligó. V. C O L L I G O . 



Càr rh« , arúm. f. pl. Carra , ciudad de Mescpctamia, célebre por la 
derrota de Craso, F Mesopotamia urbs, Crassi ci ade tiobiUs. * AÍ-
styriàs Latió màcuiàvit sanguine Cdrrbás. Lue. 

Cárrüca , «. f. Carreta. * Aurea quód fundí prétió cárrüca pàrà-
tur. Ma: t. SYN. Cárrüs , carrüm. 

Cárseol i , orúm. m. plur. Carceoli, ciudad de Italia. * Frígida Car-
séóils , nec olivis àptà féréndis Térra , sed ad ségétés ingénidsüs 
àgér. Ovid. 

Cárthágo , ìnis. f. Ciudad muy célebre en Africa, ó Libia. Dído,hija 
del Rey de Fenicia, la edificó,y Escipion la conquistó. V. BYBSA 
que es otro nombre suyo. | Urbs Celebris in Africa, condita à Bi-
done , filiá Regís Pbcenicia , ubi Tyrus & Sidon urbes. * Surgen-
témqué nova Càrthàginis àrcém. Virg. SYN.Byrsá . EP1TH. Li-
bycá , Barbárica , Punica : Tyr iá , Sldònià , Agènoréà, Elisia à 
Barbaria parte Africa, Pceñís populis, & Didone Tyriá -, fera 
aita , magnà , Impía , fèròx , pèrfida , ácérbá , t ümidá , Byrsicá 
antlquá , supérbá , splèndida, màgnìficà_, belligera, potèns, di-
ves. PHR. Ürbs Punica, T y r i á , Sldònià. Ürbs Àgènòrìs , Didònìs 
Eils« mcénià. Càrthàginis arcés. Ürbs Tyrì'Is hàbitàtà còlónls. 
Urbs màgn« «mìilà Rom«. V E R S . Ürbs antiqua f ì i l t , TyriI tè-
nìièré coloni : Dlvès opfim studilsquè aspèrrìmà bèlli : Quàm Ju-
no fér tür tèrrls màgìs omnibus unam, Pòsthàbìtà còlulssé Samo. 
Vjrg._ Cüjus pàrtèm vàlidissima clngùnt Mcènià , pàrsque màrls 
ràpido dèfèndìtur «stü. 

Càrthaginìenses , iùm. m. pl. Los Cartagineses, pueblo de Cartago. 
* Qù fèrièt mitìt érit Càrthàginiénsis. En. SYN. PcenI, Punici, 
T y r i I , SidSnìI , Élls«. E P I T H . Antiqui , supèrbi , audàcès, pèr-
f i d i , magnànimi , bèllacès , pikèntès , f e r i , Immltès , feroces, 
crudèles , barbar i , bè l l ìge r l , cruènti. Màvòr t ì i , d i r i , s«vl , fu-
riosi. PHR. T y r i I coloni , Cartilagine nati. 

Car thùs ià , « . f. La Cartuja. Hinc Cárthúsiácüs , a , üm. Cartujo. 
Carus , à , üm. Cosa amada, ó de mucho predo. * Hòc mibi véntü-

rüm jám tüm carissime vial. Ovid. SYN. Pretiosüs , vel diléctüs, 
ámátüs , jücündüs , gratus , accéptüs , suávis. 

Càryorà , « . f. vel C a r o l i s , ìdis. f. Dátil. * hòc linitür sputò, jM 
caryota cdléndís. Mart. Pragnàntés càryòtidés càdébànt. (Phal.) 
b ta t . 

CárystSs , vel Cárys tüs , I. f. Isla de donde se sacaba el marmol bue-
no. * Qua: maris ángüstás fauces saxosa Càrystòs. Lucr. 
_a Casa PeT^ña , ó choza. * Atqué bumilés habitaré casas, 

™ r V d S ' V Í r g - S Y N " M á ga l i á > màpalià , tügüriüm, 
_ Humil is , parva, fròndeà, éxigüa, s t ramlneá, Immúndá, 
angusta , sordida , agrèstìs, campèstrìs , v i r id ls , lutea , vil is ,rü-
d is , frigida , ruraiis , graminéà, türpis , paüper, mül t í fo r i s , sé-
cura ,_eAius , lacera , tQtà, mòdicà , Indìga, pacifica. PHR. Rus-
tica_ recta Lares anglisti . pa rv i , ténüés , éxigüi. Dòmus humilis, 
agrebtii. Parv« I5rès. Hümílis vliìà tèctà cas«. Jüncis càr.nàqué 
intexta palustri. Stràminè tèxtà dSmüs. Stramìnea* habitare casàs, 
e t t.-ondea tectà. Raris hàbitatà màpàlìa tèctis. Congèsto non cultà 
mapalia culmo. Paüperis èt tuguri cèngèstùm cèspite culmen. Do-

mus hümíll culmine : stramìnibus contèxtà : pèrvia vènto : hór-
rèns f imo. D é cannls stramínibüsqué dòmus.VERS. Stipula lune 
tèctà virèbànt : E t pàrìès lènto vimine téxtüs erat. Cüm fi Igìdà 
parvas Pràbérè t spèluncà dómos , Ignémqué , làrèmqué. E t pé— 
c u s , è t domìnos communi claüderét ümbra. Parvà séd èxills tèctà 
colèndà càs«. Securas quicümqué càsàs èt riirìs àmóeni Vèrnantès 
contemnìt agros. O tantum libeát t ibí mécüm sórdidá rürá , Á t -
qué humilés nábitaré càsas. (dié. N . 

Caséoiüs , I . m. Ou.so pequeño. * Hàc dant òva n'urüs , Càséólòsqué 
Cáseas , I. m. & Cáseüm, I. n. Queso. * Cándid'is élixa miscétür 

caséis hérba. Ovid. E P I T H . Pingáis , dulcís , mollis , cándidtís, 
níveüs , récéns , mollícülüs , ovlllus , caprlnüs, bübülüs , équinüs, 
préssüs , vénálís. PHR. Préssüm , cóncrétüm lác. Láctís massa 
coàcti. V E R S . È t prèssi copià láctís. Sünt ét Cáséoll quós júncea 
f l sc ína slccát. Pinguis et Ingrát« premeréíür Cáseüs urbi. Tune 
flscèllà levi dètèxtà èst vìmine jünel , Raràque pèr nèxus èst via 
f actà «èro. Dèntqué viám liquidò viminà rarà sèrò. Làc mìhi sèm-
pér àdèst mvéúm , pàrs inde bìdèndà Sèrvà tur , pàrtèm liquèfàc-
tà coagìilà dfirant. In niveas lác cògére glèbas. 

Càsia , « . f. Canela , árbol oloroso. * Tüm càsià , átqué aliis inté-
xéns mò-iibus bérbis. Virg. E P I T H . M i t í s , hümíl is , oléns , r ü -
bèns , flòrèns , rübéá , odòrà , fragráns. 

Cáslnúm vel Cássinüm , I. n. Casino , ciudad de Campania. * Nebu-
lósi rürá Casini. Sil. 

Cásíus , i í . m. Casio, monte de Arabia, célebre por el templo de Jú-
piter Casio , y conocido por el entierro de Pompeyo. Arabia 
mons, Celebris Jovis Casii delubro, & Pompeii tumulo notus. * Jú-
piter é Casia próspéxit rüpé , (Be. Lue. 

Cáspíüs , à , üm. Caspio , cosa del mar Caspio. * Hüjus in ádvéntü 
jám nünc ét Càspia regna. Virg. 

Cássándrá , « . f . Hija de Priamo , Rey de Troya , Profetisa muy 
acreditada. Agamemnon la salvó del incendio de Troya ,y se la lle-
vó consigo á Grecia. | Priami Trojanorum Regís filia -, vates in-
signi s , quam secttm Agamemnon abduxit in patriam , ubi ambo à 
Cytemnestrà occisi sunt. E P I T H . P r i àmè ià , I l iàcà, Phrygià , I l ià , 
Pèrgàmeà , pr.ènuncìà , pr«scìà , f a t ì d i c à , p r i sàga , vèràx , Phoe-
bàs. PHR. Priàmèià virgo , vàtès. I l i àcà , Tròjànà , Phrygià , 
Pèrg ¡mea vàtès. Mycènaéò Phóibàs àmatà Duci , Agamemnoni. 
V E R S . Fàt is àpérit Càssàndrà fü tür l s Orà Dei jüssú , nòn ü n -
quàm crèdltà Taúcrís. Virg. 

Càssès , íúm. m. Red para prender algo. * Càssibus impositi!, séd 
áründiné sumptà. P. SYN. Làquei , r è t i à , piàg«. E P I T H . Dolósi, 
l àx l , latèntès, pàràti , fàllàcès , occu l t i , subdoli, mètìiéndl, áb-
d i t l , posi t i , àppòsiti , disposi t i , c a u t i , f è r r e i , tènàcès, impor-
tuni. V. R E T Í A . 

Càssìdà , «. f. Morrion , ó yelmo. * Aüréá , cui pòstquàm nüdávit 
càssida fròntém. P. V. C A S S I S . 

Càssiopè, és. f. Muger de Cefeo, Rey de Etiopia , madre de Andró-
meda. * Talià CàssiÓpé nàscéntum péctorà fìngit. Mart . E P I T H . 
As t r íge ra , infòrtunàtà , f u lgèns , ràdìòsà, int'èllx. PHR. Céphei 



üxbr. Cëphëïà cônjûx. Mïcàt Astrígera cum cônjugë Cëpheûs. 
Cassis , ïdïs. f. Morrion , ó capacete. Telmo. * Spicûlâ , cüm pictis 

béèrent in càsside pènnìs. Ov. SYN. Gàlea , câssïdà. E P I T H . Ful-
va , crlstâtà, à r e à , aùricòmà, aûrâtà ; mïnâx , n ï t ï dà , tórvà Mar-
tïà , infes ta , hirsuta , càvà , f êrrëà , àhënà , ârâ tà , c'âlâtà. 
V E R S . iErâtâ défendî t câssïdë crïnës. Seû caput âbdidërât crïs-
tâtâ càsside pênnis. Exi t in auras Câssïdïs âltus àpëx. V. G A L E A 

Câssus à , üm. Cosa vana , vacía. SYN. Ïnânïs , vàcuus , fràgïlïs' 
vel prïvâtîis , ôrbâtus. ' 

Câstàlïdës , üm. n. plur. Nombre de las Musas, à Castalio fonte 
* Sili Càstâlidwn déçus sôrôrûm. ( Phal. ) V. Mus®. 

Câstàliûs , ïi. m. S Câstàlïà , x. f. Fuente al pie del Parnaso, con-
sagrada á Apolo,y á las Musas, f Fons ad Parnassi radiées, Apol-
lini S MUSÍS sacer , situs in Bœotià , qute olim Aonia, S Hyan-
tis dicta est. * Pix bëné Castalio Càdmûs dèscèndëràt ântrô'. Ov, 
P H R . Câstàlïs un dà. Castali! latïcës. Aquâ Câstàlïà. Fonds dôc-
t i lymphâ Câstàiïi. Fóns Àonïûs , H^ântius. 

Câstànëà , x. f. Castaña, ti castaño , árbol. * Castani ¿è mòllès êt 
prèssi côriâ làctis. Virg. SYN. Câstànëà nûx. E P I T H . Hirsuta, 
h i sp ida , hórrida , tenera , mollis , tôstà : vel âltà , pàtulà , um-
brosa , vïrïdïs. 

Câstanïnus , vel Câstànëus , à , üm. Cosa de castaña. 
Câstànëtûm , ï. n. Castañar. * Et illicètà, ët Càstànètâ câlvëscûnt. 

( Scaz. ) Seal. 
Câstëllûm , i. n. Castillo. * Càstèllâ in tumülis ,ët ïàpigis ârvà Ti-

màvi. Virg. 
Câstïf ïcus , H , üm. Cosa que hace casto. * Càstificò socians pià sa-

cramenta làvàcrò. S. Paulin. 
Castigarlo, ônïs. f. Castigo, y correccion. SYN. Ôbjûrgâtïô, pœnà, 

muleta , côrrëctïô. E P I T H . Jûstà , pïà , ûtïlïs , àmicà , amara, 
dura , acerba. V. P O Ë N A . 

Castigò , âs , âvî , a t ü m , àrë. Castigar , ti corregir. * Còrripiès 
mmirum, et castìgàbis acèrbo. Juv. SYN. È m ë n d ô , punió; plëc-
t ò , muleta , córr igò, óbjürgó : increpò. V. P U N I Ó . 

Cast imonia , i . f. Castidad. V. mox C A S T I T A S . 

Câstïtâs âtïs f. Castidad, pureza. * Pàcìs quiëtèm, càstitâtèm côr-
P ° n ! ' i b - ) ? Y N J P û r ï t 5 s ' ïntëgrï tâs , pûdlcïtïà. E P I T H . Pûrà, 
candida , sancta , veneranda, Intacta , pûdlcà , înnocëns , liònés-
t ^ ' m c o

J
r r u P t â » vèrecûndà , ïn tëmërâ tà , vïctrïx , cœlëstïs , Ân-

IT-M- ' m i r l P H K - Casta vltà. Casti môrës. 
Wulla reparâbilis arte. Thàlàmus sïnë crlmïnë vi t« . îngënîiâ s.g-
na_ pudiciti*. Intâctus flôs pûdlcït ïs . V E R S . Servi r ! fàtëôr, 
morte pudicitiâm. Lis est cüm fórma mâgnà pudicït ïâ. Vël pàtër 
omnipotens ad.gàt më fulmine ád ûmbrâs , Ântë , pûdôr , quâm 

/n- uV if ? » a u t t ü á J° r S rêsolvâm. V. CASTUS. 
R Z ' d ^ \ m \ H Ì j ° r d e 3"Ptter>y de Leda, muger de Tindaro, 
J , de Esparta en Lacedemonia. Tuvo un hermano llamado Potux. 

Amáronse tanto , que Castor siendo inmortal, pidió á Jupiter, 
que le permitiese dar su lugar en el Cielo a Potux. Jupiter se io 
conceaio, según la fabula, y alternativamente residían un año en 

el 

el Cielo,y otro en el Infierno. Los hacen los Poetas el signo deGé-
minis, y fingen que Leda los parió á un mismo tiempo,y que nacie-
ron de dos huevos, porque Júpiter había tomado la figura de Cisne. 
•f Jo-vis filius ex Lada , uxore Tyndari , Regis Sparta i't Pelo-
ponneso seu Laconia,ubi Amycla S Tberapna urbes. Fratrem ba-
buit Pollucem, cujus Tyndarus pater. Hunc adeò dilexit, ut immor-
talitatis sua partem ei concesserit : Castor enim ex Jave immorta-
li s , Pollux ex Tyndaro mortalis erat. Itaque alterni s annis , vel 
ut aliis placet, diebus, hic in Calis, alter apud Inf eros versaba-
tur. Posteà ambo in Ccelum evecti , signum Geminorum effecere. 
Ut er que eodem partu, licèt ex diverso paire, editus ; cumque Jupi-
ter in cygni forma Ladam compressisset, ex duobus ovis natos_esse 
fingunt. SYN. Tyndàrïdës. E P I T H . Lëdsûs ,_Àmyclâus , -Œbâ-
lïiis , Thërâpnsêûs , i. Spartanus, generösüs , Argönaütä , Immör-
tâlïs. PHR. Frâtrës Gëmëllï. Cygnïgënl frâtrës. Tyndàrïdsê jü— 
vënës. Tyndàrëi frâtrës. Thërâpniêï, vel L ë i â i frâtrës. Cynigénî 
D ï ï . V E R S . Frâtrëm Pôllûx âltërnâ morte r ëdëmï t , ïtquë , r ë -
dltquë vïâm totïës. V. P O L L U X . 

Cas to r , ôrïs. m. Castor, cierto animal. SYN. Fïbër . 
Clstorëûs , à , üm. Cosa de Castor. * CàstÔrëâ ëliàdûm pàlmàs Ë p i -

rus ëquarûm. Virg. SYN. Cästorlnüs , f ibrinös. 
Câstrà , örüm. n. pl. Real del Exército , armada. Castillo , fortale-

za. * Cäströrum , ët càmpì mediò, &c. Virg. SYN. T ü r m « , phà-
HngëSjCàtërvS, âgmïnà. E P I T H . Hórrida, hôstilïà , àcërba , në-
fândà , mâr t ïà , fù lg ida , sâvà , ôpulëntà, f ïdà , tütä. PHR. Tëntôrïa 
ërëctà. Strlsïis fûlgïdà tëlls. Multó rëfërtà milïtë. ïn tütó locara 
locó. Mëd'us Impôsïtà câmpis. VERS. Strictïs quëm fûlgïdà tëlls 
In tër laûrïgërôs àluërûnt câstrà triümphós. V. A G M E N . 

Câstrà metór. PHR.Fîgërë câstrà. Câstrà locârë.Tûtô f ï gë rë , ë r ïgë -
rë, vel pônërë câstrà locó. Consideré câstrïs. Tëntôrïa f ïgërë , eri-
gere. VERS. Cüm lóngà cohortes Ëxplïcuït lëgïo. Campó s të t ï t 
âgmën àpërtô. Agmïnà dënsântur câmpîs. Lâtë loca milïtë côm-
plënt. Milës campó sësë ärdüüs infër t . Hûc àcïës dûcït Rômânà-
quë circûm Câstrà locât, pârvûmquë lëvl striait âggërë valium. 

Câstrënsïs , ïs , ë. Cosa de los Reales. PHR. Câstrënsïbîis ûtïlïs â r -
mis. Prop. 

Castró , äs , âvî , ä t ü m , ârë. Castrar, capar. Metaph. Podar. Debi-
litar. * Ràpitûr câstrà'idus àb ipso übéré. Claud. PHR. Cästräta 
vltïs , ärbös. Cästrätä vlrës. Câstrâtà Rëspûblïcà. 

Cästüs , à , üm. Cosa casta , ó religiosa. SYN. Pürüs , püdícus, I n -
tëmërâtus , Illibätüs, mündus , eâlëbs. PHR. Quo nón ëst câstïôr 
âl tër . Cul nülla volüptäs niicûït. Cujus môrës nul là lïbïdô cörrü-
pït . Non victus molli lïbidïnë. Laude pudicïtïiê cëlëbrïs. Ànïmô-
quë ët corpore cästüs. Cästüm sërvâns cüblle. Tûrpïà läscivl f ü -
gïëns cônsôrtïà cœtûs. Vënërïs qui priniïà nêscït. V E R S . Hi nêc 
concubiti! indulgent , nëc côrporà sëgnës ïn Vënerëm sôlvûnt. 
Më nâtûrà pûdicûm Fëcërà t , ët cästö pëctorë dûrus ërâm. Nulla 
tüös ûnquâm córrüpit fdèmïnà môrës. 

Câstâ. PHR. Virgíneo nüsquäm côrpôrë pâssà vïrûm. Ëxpërs quaë 
thàlàmi vltâm sine crimine vivït. Cul pëccârë nefâs. O u â incór-
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üxor. Céphéià conjüx. Micàt Astr ígera cüm conjugé Cépheüs. 
Càssis , Ídís. f. Morrion , ó capacete. Telmo. * Spiculà , cüm pìctìs 

barèni in càsside pènnìs. Ov. SYN. Gà lea , cassida. E P I T H . Ful-
va , cr is tà tà , à r e a , aùr icomà, auratà -, m i n à x , n i t i d à , tórvà Mlr-
t ìà , Infes ta , hirsuta , càvà , f è r r e a , àhènà , ¿ ra ta , càlàtà. 
V E R S . i t ì rà tà d è f è n d i t càsside crìnés. Seü caput àbdìdéràt cris-
tàtà càsside pènnìs. Ex i t in auràs Càssidis àltìis ápex. V. G A L E A 

Càssus à , uni. Cosa vana , vacía. SYN. ìnànis , vàcuus , fràgìlls' 
vel prlvàtiis , orbàtus. ' 

Càstàlides , üm. n. plur. Nombre de las Musas, à Castalio fonte 
* Sili Càstàlidum décüs sórdrüm. ( Phal. ) V. Mus®. 

Càstàlìus , i l . m. & Castalia , x. f. Fuente al pie del Parnaso, con-
sagrada á Apolo,y á las Musas, f Fons ad Parnassi radices, Apol-
lini & MUSÍS sacer , situs in Bceotià , qua olim Aonia, & Hyart-
tis dicta est. * Pìx bène Castalio Cádmüs dèscèndéràt antro. Qv, 
P H R . Càstalis ündá. Càs ta lu latìcès. Aquá Cas ta l ia . Fontis d5c-
t i lymphà Càstàliì . Fòns Àonììis , H^àntìus. 

Càstànea , x. f. Castana, ó castaño , árbol. * Castanti mòllès èt 
prèssi còrià làctis. Virg. SYN. Castànéà nüx. E P I T H . Hirsutà, 
h í sp ida , hórrida , tenérà , móllis , tosta : vel alta , p i tuia , um-
brosa , vì'rldìs. 

Càstaninus , vel Castànèus , à , üm. Cosa de castaña. 
Càstanétiìm , i . n. Castañar. * Èt illìcètd, èt Càstànetà càlvèscùnt. 

( Scaz. ) Seal. 
Càstéllum , I. n. Castillo. * Càstèllà in tumulzs ,èt ìàpigis àrvà Ti-

màvi. Virg. 
Càst i f icus , à , üm. Cosa que hace casto. * Càstificò sòciàns pia sa-

cramenta làvàcrò. S. Paulln. 
Càst lgàt io , onìs. f. Castigo, y corrección. SYN. Óbjürgát ió, pcenà, 

m u l e t a , corrèctiò. E P I T H . Jüstá , pìà , ütilís , à m l c à , amara, 
dura , acèrba. V. P O È N A . 

Castigò , às , avi , a t ü m , are. Castigar , ó corregir. * Còrripiès 
mmirum , et castigàbis acèrbo. Juv . SYN. È m è n d ò , pünió; plèc-
tO, mulcto , cor r igò , objürgó : Increpó. V. P U N I Ó . 

Cas t imon ìà , x. f. Castidad. V. mox C A S T I T A S . 

Càstitàs àtis f. Castidad, pureza. * Pàcìs quiètèm, càstitàtèm cor-
P ° n ! ' i b - ) ? Y N J P ü r í t 5 s > in tegr i tàs , püdlcitiá. E P I T H . Pùrà, 
candida , s_ancta , veneranda, Intacta , püdlcá , Innòcèns , liònès-
t a ' m c o

J
r r u P ^ » vèrecùndà , i n t emera t a , victr lx , cdélèstis , Àn-

» PHR. Càstà vita. Càstl mòrès. 
Nulla reparàbilis arte. Thàlàmus siné cr iminé v i t a . Ingènti® sig-
na_ pudici t ià . Intàctus flós piidlcìtìà. V E R S . Sèrvàri fàtéór, 
morte pudicit.àm. Lis èst cüm forma màgnà püdlci t iá . Vèl pàtér 
omnipotens ad.gàt mè fü lmlné ád ümbrás , Ante , pudor , quàm 

/ N - « ! ? ? » a u t t ü á J ° r S résolvàm. V C A S T U S . 

T l ' d ^ \ m \ H Ì j ° r d e 3"Ptter>y de Leda, muger de Tindaro, 
J , de Esparta en Lacedemonia. Tuvo un ber mam llamado Potux. 

Amáronse tanto , que Castor siendo inmortal, pidió á Júpiter, 
que le permitiese ddr su tugar en el Cielo a Potux. Júpiter se io 
conceaio, según la fabula, y alternativamente residían un año en 

el 

el Cielo,y otro en el Infierno. Los hacen los Poetas el signo deGé-
mt'nis, y fingen que Leda los parió á un mismo tiempo,y que nacie-
ron de dos huevos, porque Júpiter bahía tomado la figura de Cisne. 
•f Jo-vis filius ex Lada , uxore Tyndari , Regis Sparta i'i Pelo-
ponneso seu Laconia,ubi Amycla S Tberapna urbes. Fratrem ha-
buit Pollucem, cujus Tyndarus pater. Hunc adeò dilexit, ut imtnor-
talitatis sua partem ei concesserit : Castor enim ex Jove immorru-
fos , Pollux ex Tyndaro mortalis erat. Itaque alterni s annis , vel 
ut aliis placet, diebus, hic in Cœlis, alter apud Inf er os versaba-
tur. Potteà ambo in Cxlurn evecti , signum Geminorum effecere. 
Ut er que eodem partu, licèi ex diverso paire, edi tus ; cumque Jupi-
ter in cygni forma Ladam compressisset, ex duobus ovis natos_esse 
fingunt. SYN. Tyndàr idès . E P I T H . Lèdâiis , _Àmyc lâus , -Œbà -
liüs , Thër lpnSûs , i. Spartanus, gënërôsus , Argonaütä , i m m ö r -
tàlis. PHR. Fràtrës Gëmèlli . Cygnïgëni fràtrès. T y n d à r i d â jü— 
vënès. Tyndàrë l fràtrës. T h ë r à p n â î , vel L ë i à i fràtrës. Cynigén î 
D ï ï . V E R S . Frà t rëm Pollüx àltërnà môrtë r ë d è m i t , ï tquë , r ë -
dltquë viâm totïës. V. P O L L U X . 

C a s t o r , òris. m. Castor, cierto animal. SYN. F ïbër . 
Càstorëûs , à , üm. Cosa de Castor. * CästÖreä èliadum pàlmàs Ë p i -

rus èquàrûm. Virg. SYN. Càstorïnûs , f ibr inös. 
Câstrà , örüm. n. pl. Real del Exército , armada. Castillo , fortale-

za. * Câstrôrûm , èt càmpi mediò, &c. Virg. SYN. T ü r m ä , phà-
lângëSjCàtërvâ, âgminà. E P I T H . Hórr ida, hüstiliä , àcërba , në-
f àndà , màr t i a , fu lg ida , s àvà , òpiilèntà, f i d à , tütá. PHR. Tèntór ia 
ërëctà. Stristis fù lg ida tèlis. Multó rëfër tà mili té. ïn tütö lòcàra 
loco. Mëdïls impòsità càmpïs. V E R S . Strictís quëm fùlgida tëils 
In të r laürigérós àluërûnt câstrà triümphös. V. ÀGMEN. 

Castra metór. P H R . F î g ë r ë câstrà. Câstrà locârë.Tûtô f ï g ë r ë , è r i g ë -
rë , vel pônërë câstrà locó. Cônsidërë câstrïs. Tëntôr ià f i g ë r ë , ë r i -
gërë. V E R S . Cüm lóngà cohôrtës Èxplicuit lëgio. Cämpö s të t i t 
âgmën àpërtô. Agminà dënsântur càmpïs. Lâ të loca mll i të c ô m -
plënt. Milës câmpô sësë ärdüüs ïn fë r t . Hüc àciës düeit Rômânà-
quë cïrcûm Câstrà locât , pàrvûmquë lëvï struit àggërë vâllûm. 

Câstrënsis , is , ë. Cosa de los Reales. PHR. Câstrënsibûs ûtilis à r -
mïs. Prop. 

Câstrô , as , âvï , ä t ü m , àrë. Castrar, capar. Metaph. Podar. Debi-
litar. * Räpitür câstrà'idus ab ipso ubère. Claud. P H R . Càstràta 
vï t is , ärbös. Câs t rà tâ virës. Câstràtà Rëspûbiïcà. 

Câstus , à , üm. Cosa casta , ó religiosa. SYN. Pürus , pudicüs, i n -
tëmërâtus , ï l l ïbàtus, mündus , câlëbs. PHR. Quô n6n èst câstïor 
â l tër . Cui nulla volüptäs nöcuit. Cujus môrës nüllà libïdô cörrü-
pï t . Non vïctus molli lïbldinë. Laûdë pudlcit iâ cëlëbris. Án imo-
quë ët côrporë castus. Cästüm sërvâns cubile. Tûrpïà lascivi f ü -
giëns consôrtïà cœtûs. Vënër is qui prâmïà nëseït. V E R S . Hï nëc 
cóncíibitü ïndû lgën t , nëc côrporà sëgnës ïn Vënerèm sölvünt. 
Mê nâtûrà pudïcûm F è c ë r à t , ët câstô pëctorë dürüs ërâm. Nüllä 
tüös ünquäm cörrüpit fdèminà môrës. 

Càstâ. PHR. Virgíneo nüsquäm côrporë pâssà vïrûm. Ëxpërs quaë 
thàiàmï vïtàm sïnë crimine vïvit . Cui pëccârë nefäs . O u â incór-
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rüpta sul cónsérvát fdedérà léctí. Pactamqué per aras Haüd facilìs 
téméráré f ldém. V E R S . Ad m511ìà verba Incorrupta s í lé t , püdi!— 
bündáqué celat àmlctuÒrà. Ego pérpétüam fàmam sìné labe ténè-
bo. Rustica sim sane düm non oblìta pudòrìs, Dümqué tènor v i t i 
slt sìné labe me i . Fama quìdém clàra e s t , et adhüc sìné crìmine 
vixl : Èt laüdém de M E nüllüs àdultér hàbét. V. V I R G O . 

Casula , «. f. Choza. * Vìviti contènti càsulis, èt cùllibus ìstìs. Juv. 
V . C A S A . 

Casürüs , á , firn. Cosa que está para caer. * Quique ita concussa 
èst, üt jàm càsurà putètur. Ovid. SYN. Lapsürüs, labàns. 

Casus , üs. m. Calda , caso de fortuna , acontecimiento , peligro. 
*Pèr vàriòs casus,per tòt discrimina rerum. Virg. SYN. Lapsus, 
pròlapsiS , ruina -, vel Intéritüs , éx'ítíüm , pèrnicìès j vel Infòr-
tüníf lm, dámnüm , e l ides , s t ráges \vel alea, pérlcülüm. EPiTH. 
Sübítüs, repentinüs, inopinüs , pr«céps, c í tüs ,adversos, trlstis, 
fünes tüs , maéstüs , dürüs , Insólítüs , flébi'lís , lamèntàbìlìs, lüc-
tüósüs , lüctifícüs , Infandüs , íniquüs , horréndüs , acérbüs , In-
faüstüs. V. C A D O . S T R A G F . S . P E R I C U L U M . 

Cátáelysmüs , I. m. Diluvio de agua. * Arméniis qui post vètèrèm 
cdtdclysmüm. M . V. D I L U V I U M . 

CStàlogus, I. m. Catálogo, ó lista. SYN. Index. 
Catamltüs , i. m. Mozo dado á los vicios. * Comprèssa immündd mí-

sérüm cupièns catamitüm. Prud. 
Càtaphractus, a , üm. Cosa armada. * Fèrreus aurato ceü cátaphrac-

tas equo. P r . V. A R M A T U S . 

Cátáplüs , I. Flota de navios mercantiles. * Cüm tibí Niliácüs pdr-
tèt Crystàllà Catàplus. Mart . 

Catapulta , x. f. Ballesta , aerta máquina de guerra muy grande 
para tirar dardos , y saetas. Mosquete. Cañón. * Strìdèntès tor-
quèt catapulta mUàrès. Sid. SYN. Balista , vel torméntüm. 

Catarac tà , x. f. vel Càtàractès, x. m. Lugar roto ,ó abierto de don-
de salen las aguas con ímpetu. * Éxcèpèré tuòs ,èt precipites ca-
tàràctà. Lue. E P I T H . Prxcèps , alta , prsrüptá. 

Catárrhüs , i. m. Catarro , fluxión. 
Catasta , x. f . Lugar público, donde ponían en venta los esclavos. 

* Bàrbara gypsàtds ferré catasta pèdès. Tib. E P I T H . Barbàri-
ca ava ra , arcana, inérs , rigida , barbar i V E R S . N5n tè bar-
bà r ie« , versabat , türbá càtast«. Quèm sièpe coègit Barbàrà gyp-
sàtòs fe r ré catasta pédès. Tibul. 

Càtéchumènus , I. m. Licenter corripuit Mantuanus, Càtéchumé-
nus^ Catecúmeno, el que aprende la Religión Christiana. 

Catèià , x. f. Especie de dardo, de que se servian los antiguos Ga-
los , los Teutones. * Teutònico riti soliti tòrquèré càtèiàs. Virg. 

Catella , « . f. Cadenilla. Perrilla de falda. * Acùminà , sapè càtèl-
lam. Hor. SYN. Càtènulà , vel parvà canis. 

Càtèlius , i. m. Perrillo. * Pèctòrà pülldrüm rimàt&r, èt èxtà cà-
telh. Juv. S Y N . CÀtulus, parvüs , éx'igüüs càms. V. C A T U L U S . 

Catena , f. Cadena. * Stridòrfèrri,tràci àqué càtèni.Virg. SYN. 
Vincula., néxüs, eòmpédès , manie« , làquèus, f ü n i s , nòdus, lò-
rà , orum, ligàmèn. E P I T H . Gràvis , ssvà , nèxà , du rà , àrctà, 

fe r rea , « r a t a , ferrata , s tr idéns, ferruginéà, térés , solidà, no-
dosa , « r è à , vàl ìdà, Improbà j onérosà, pòndéròsà, r ìgidà, crüén-
tà , ténax , férà , àcèrbà, «néà , àhènà, Vulcanià , sèrvll ìs , prcS-
bròsà. V E R S . PGndéré llssà càtèn« Ès t manüs. Céntüm vinctüs 
àhènis Post térgùm nòdls. ì n v a d i t , vincitqué màniis p5st tèrga 
càtènis. V. V I N C I O . 

Càtènatus , à , üm. Cosa encadenada. * Èxpèctànt cüriqué, càtènà-
tiqué làbòrès. Mart . SYN. Vinctüs , vel contínüüs. PHR. Càtèna, 
vincils , mànìcis , compédé vinctüs , strictüs , ligátüs , cSnstrlc-
tüs , adstríctüs , càtènis révlnctüs. Vínclís ténácibüs ádstrictüs. 
Còmpédé vinctüs. Vínclís pédès , mánüsqué ligatüs. 

Càtènulà , « . f. Cadena pequeña. * É í érit gèminàta càtènulà pèn-
dèns. F . V. C A T E N A . 

Càtèrvà , x. f . Caterva, multitud, y compañía de soldados. *lncèssit, 
màjgnà jüvénüm stipàntè càtèrvà.Virg. SYN. Türma , phàlànx , ag-
mén , cohòrs, manüs, lég'18, mániplüs, éxércítüs, glübüs. E P I T H . 
Florèns, f ülgéns, aüdáx , hostilís, vàgà , Insànà, «rata , a rmífera , 
spùmàns , trepida , trépìdans , armatà. PHR. Fülgéntés «ré c à -
tèrv«. Spümántés c«dé càtèrv«. V E R S . Àgmén àgèns Équitüm è t 
ilòrèntès «ré càtèrvas. V. E X E R C I T U S , & T U R B A . 

Càtèrvatim. De tropel. A montones. * Jàmquè càtèrvàtim dàt strà-
gèm , &c. Virg. SYN. Türmatlm. 

S. Càthàr inà , «. f. Hija de Costo, Rey de Alexandria, la qual con su 
grande ánimo en el martirio, venció al Emperador Maxcncio,y con 
su doctrina á los Filósofos Paganos. Creese que los Angeles tras-
ladaron su cuerpo al monte Sinai, t Costi, Alexandria Re gis filia, 
qua Imperatorem Máxentium constantià in tormentis, i¿ Philoso-
phos doctrina mirabili superávit. Corpus ejus ab Angelis in monte 
Sinai' depositum creditur. Ex collo, dum ei caput amputaretur, lac 
pr-o sanguine manavit. * Elòquio Phàriós vèrtit Càthàrinà disèr-
tòs. Vid. SYN. Costìs. E P I T H . V i r g g , sanerà, pìà, doctà, m á r t i r . 
PHR. Costo sàtà règé püellá. P^trl natà üníca Costo. Victrix So-
phorüm. Exímíüm, Càthàrinà décüs Mèmphltìdos òr«. Sànctò mé-
tüéns Càthàrinà püdóri. Còsti clarissìmà pròlès. V E R S . Virginéa 
Immánls vlx a cèrvlcé tyránnüs Impávidüm durò dèmétì t ènsé 
capü t , Cüm nìvèl érümpünt ròrès, èt lácteüs Imbér : Ündé t ibí 
tá l l s , castà püella , lìquor? Nàtòs Ipsà süos morìèns pìà virgo v ì -
dèbàt , Crèdìbìlé , èst Ipsls lac volülssé dàré. 

Càthedrà , «. f. Cátedra , ó silla. * Èt stérilès càthèdràs bàsià sola 
crèpànt. Mart. Hinc àtquè inda pàtèns,àt nuda pènécàthèdra.Jtìv. 

Cáthédralítiüs , à , üm. Cosa para cátedra. * Cüm càthèdràlitiòs 
pòrtèt tibi rhèdd, &c. Juv. 

Cathedrarìus , à , üm. Catedrático , que rige Cátedra. 
Catholicüs , à , üm. Católico , universal, general. 
Càtìlinà , x. m. Ciudadano Romano , el qual conspiró contra su pa-

tria ,y Cicerón le descubrió, t Ci vis Romanus, qui c'um in patri am 
conspirasset, d Cicerone detectus , & fugatus est. E P I T H . í m -
piüs , sávüs , mìnax , pérfidüs. V E R S . Pacificas s«vüs trémüit 
Càtìlinà sécürés. 

CàtlllìS , ás , a v i , átüm , aré. Lamer los platos , ó golosear. Plaut. 
P a 



CStlllüs, I. m. Calilo , hijo de Anfiarao, que habiendo ido á Italia 
con su hermano Tiburto ,fundó una ciudad que se llamó Tìhur, hoy 
Tivoli . * È i L'ybür Calillé tüúm. Sil. Ét mcerìià lata Càtìllì. Hor. 

Cáti l lüs, i. m. Plato pequeño, ó escudilla pequeña. * Íncretüm , püris 
circümposúisse càtìllìs. Hor. SYN. CátíJlüm. 

Càtinà , x. & Catìnè , es. f. Catania , ciudad de Sicilia , situada 
junto al monte Etna. * Tüm Citine àrdenti nimiüm vicina Ty-
phaò. Sil. 

Cat ínüs , x. m. Plato, ó escudilla. * Angüsto pitees ürgiré càtìnò, 
Hor. SYN. Catínüm, lánx, dlseüs. E P I T H . Flct í l ís , capax, laütüs. 

Càto , ònìs. m. Varón ilustre de la ciudad de Utica , nieto de Catón 
el Censor -, muy virtuoso ,y apasionado por su patria. Fue del par• 
tido de Pompeyo contra Cesar -, mas sabiendo la pérdida de la ba-
talla , y la muerte de Pompeyo , se mató á sí mismo. Era muy se-
vero. t Vir illustris , patria Uticensis , Catonis Censoris nepos, 
vita integerrimi, se-ventate, & summo erga patriam amore, 
commendatissimus. Partes Pompeii adversus Ceesarem amplexus 
est , sed post Pharsalicam pugnavi, Uticam se recepii, ubi morte 
Pompeii accepta, vita se abdicavit. Notandus ille Lucani versus. 
* Vìctrìx caüsá Diìs plàcuìt, séd vieti Catoni. Virtütém , mò-
rèsqué répràsìntàré Catònis. Hor. E P I T H . I n v i e t i ; dürüs, In-
t ò n s i , gràvis , s e v è r i , cónsümmatüs , pügnax , r ì g i d i , tétrì-
cus , doctüs , trlstís , sanctus. V E R S . Tris te süpérciliúm , dürl-
que sevèra Càtònìs Fròns. 

C a t o n i a n i , a , üm. Cosa de Catón , ó cosa severa. * Càtòniànà, 
Chrésté , qudd ficis linguá. ( Scaz. ) 

Catüácl jórüm. m. pl. Habitadores deDouai,y de sus contornos. Caes. 
C à t u l l n i , a , üm. Cosa perteneciente á cachorro , perro nuevo. 
Cátül lüs , I. m. Poeta de Verona. Floreció en tiempo de Julio Cesar. 

Es muy eloquente en sus versos, f Poèta , patria Veronensis in 
It alili, qui fior uit tempore Julii Casar i s. Elegans, sed lascivior. 
* Mántüi Virgilio gaüdét, Vèrònà Citülld. Ov. E P I T H . LàscI-
vus, dòctus, tener, facündüs, a r g u t i , sua vis, ni t idüs, doctiloquüs, 
tenuis. PHR. Lascivi Müsá Cátülll. Gaüdét Vèrònà Cátüllü. 

Càtulus, I. m. Cachorro,ó perro pequeño. * A t consuèti domi càtulò-
rüm biànda propagò. Lue. SYN. Càtéllus, p á r v ü s , é x í g u i , tener, 
ténéllüs cànìs. E P I T H . Lactàns, mòllìs, t ì m i d i , t è n è r , blandus, 
p a v i d i , fügi t lvüs , fìjgàx , mòrdax, pàvéns, ténéllüs , docìjis. 

Càtiis , à , firn. Cosa astuta, y recatada. * Vòcè fòr màsti càtiis, èt de-
cora. ( Sapph. ) SYN. Caütüs , ástütüs, c à l l i d i , vérsütüs. 

Càtiis , I. m. Gato, animal conocido. * Non sécüs ic müri citus,ille 
ìnvàdéré pèrnàm. M. SYN. Félis. E P I T H . Ástütüs , müribüs 
hòstìs. 

Càvatus , à , üm. Cosa cavada. * Tünc àlnòs primüm fiuviì sènsèré 
càvàtàs. Virg. 

Caücáséüs, a , üm. Cosa del monte Caucaso. * lpsà Caüciséó stèrilès 
in vèrticé sylvà. Virg. 

Caücásüs, I. m. Monte que divide las Indias de la Esciti a, muy alto, 
y siempre cubierto^ de nieve. Críanse en él muchas hierbas veneno-
sas , y , según la fábula, está atado á el Prometeo. | Mons ingens 

in Asià, Indiam à Scythia dirimens, semper opertus nive'.herba-
rum veneficarum admodumferax. Affixus hic dicitur Prometimos, 
cujus jécur renascens perpetuo vultur rodit. * Caücasus >Hyrca-
nâquë ádmórünt übéri tìgrèsNirg. SYN. Caucase® rupes. E P I T H . 
Hôrrëns , Ingéns , nïvâlïs , f r i g i d i , âspër , glacialis , S c y t h i -
cüs , ïnhôspïtus , célsüs , Sârmâtïcus , à Sarmatis populis òcy-
tbia , à l g i d i . PHR. Caücásél fâstlgïà môntïs. Môns Promethei 
sànguinë tlnctüs. Dürls caütibüs hôrrëns. V . M O N S . ^ 

Caûdâ , x . f . Cola del animal. E P I T H . Lôngà, sinuosa , versicolôr, 
stellata. V E R S . Lôngô caûdsê syrmâtë vërrï t humüm. 

C a ü d é x , vel Côdëx , ïcïs. m. Tronco del árbol. * Quin caüdicibüs 
• sèctìs (miràbile dictü.) Virg. SYN. Trüncus „ libëj-. ^ 

Càvë. Guárdate. * Lücüm ligna , cavé nè pôrtûs occupet altér. Hor. 
Vidé,vàlè,cive né titUès,màndàtaquéfràngàs. Hor. SYN.Vïdë . 

Gâvëâ , x. f. Hoyo, ó cueva. Jaula para las aves, lo hueco del Teatro. 
* E x o r i t ü r cavéis, quàlis rësbnântibxis ôlim. Cl. SYN. Foveà , 
fòssa , câvërnà , àntrûm. E P I T H . Ôbscûrà -, prôfûndà , ïmâ. 

CâvëS , ës , càvï , caütum , érë. Guardarse de alguna cosa ,y reca-
tarse. * Èrgo civètë viri , né sìt sèntèntii dìscòrs. S YN. VìdeS, 
provïdë» , ân tëvïdëo , prôspïcïo, âdvërtï» , pr icàveo , ôbsërvg. 

Câvërnà , x . f. Caverna , cueva, ó concavidad. * Règii,ét ümbrósa 
pénitüs pâtuèrë câvërnà. Virg. SYN. Ántrüm , specus, spëlûncâ, 

' spëlââm , l â tëbrâ , lüstrá férárüm. E P I T H . Tëctâ^, cürva , c i c a , 
ûmbrôsâ , ôbscûrà , ûmbrïfërâ , ïmâ , claûsâ , profundâ , câvâ, 
v â s t à , ëxësâ , ëffôssâ , âbrûptâ , fûlvâ , sëcrëtâ , fòssa , â t rà , I in-
mânïs. PHR. Abrûptïs spëcus âtrà câvërnïs. V E R S . Sëcrètïsquë 
dïû làtuèrë câvërnïs. Cûrvïsquë îmmûgïït â tnâ câvërnïs. V. SPE-
C U S . A N T R U M . 

Câvërnôsus , à , üm. Cosa llena de cuevas. * Përquë cavémosos jüs-
sit pénétràrë méátüs. P. SYN. C â v i . PHR. Câvërnïs frëquëns: 
mûltïs côncâvus ântrïs. 

Càvl l lâ t ïb , ônïs. f. Cavilación, malicia astuta, burla picante. SYN. 
Jocât ïS, jbcï , jocüs , c â v i l l i , scômmâ. E P I T H . T û r p ï s , solûtâ, 
puërllïs , môrdâx , lïvëns , proeâx, dûrâ , mïmïcâ , pëtulâns, aü -
dâx. PHR. Plënâ cônvïcïïs , vel ôpprobrïls vërbâ. Rïdïeul ï , môr -
dâcës , protèrvi sàlës, vel joeï. Scûrrîlïâ scômmâtâ. V. Risus. 

Càvïllâtor , ôrïs. m. Caviloso , malicioso, astuto, burlesco , satírico. 
SYN. Joculátor. V. C A V I L L A T I O . 

Câvïllor , ârïs , âtus , ari. Cavilar , burlar , motejar con malicia. 
SYN. RïdëS , ïrrïdëS , lüdo, illüdS , jocor. PHR. Procâcïtër I I -
lüd8 , IrrïdëS , Protërvïs cônvïcïïs làcèssò. Jocïs scûrrîlïbus ë x -
cïpïo. Môrdâcïà scômmâtâ jáctS. V. D E R I D E O . 

C a v i l l i , I. m. Burla picante. * Stròpbàs cavillò mìmico. ( Iamb. 
D i m . ) V . C A V I L L A T I O . 

Caula , x. f. Aprisco , parque. * Cüm frémit àd caülás, véntüs pèr-
pèssus ét ìmbrès. Virg. SYN. Ovïlë , stábülüm , sépta , órüm. 
E P I T H . Claûsâ , tütá , angüstá , lata , pînguïs , opïmâ , plënâ, 
câlïdà , aperta , mûnïtâ. V. S T A B U L U M . 

Caûlïculus , I. m. Tallo pequeño de hierba. * Nigri caüliculüs vi-
réns patèlla. ( Phal. ) 
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Caúlís , ís. m. Col, ó berza. * Cauli bus et pòmìs , et apèrto vìvèrh 
bòrto. Juv. E P I T H . Tener , novüs , f ràgi i i s , trémülüs , virídís, 
vìrèns , vérnàns , tflrgèns , patülüs. 

Caünüs, I. m. Canno , hijo de Mileto,y hermano de Biblida. Viendo 
que su hermana estaba enamorada de él, dexo su patria ,fue á Ca-
ria , y fundó una ciudad. | Mileti filius & Biblidis frater. Hunc 
ehm nefanda cupidine deperirei soror , patria aufugit Caunus , & 
in Cariam pervenit, ubi urbem condidit. V E R S . Patriám fügít 
Ule néfásqué , ínque peregrina pónit nova mcenìà térra. Ovid. 

Cavo , as , a v i , átüm , are. Cavar. * Dura tàmèn mòlli sáxa cavan-
tur àquà. Ovid. SYN. Excavo , f ò d i ò , é f f o d ì o , perforò. 

Caupo , 5nís. m. Tabernero , Ventero. * Différtüm naütis, caüpó-
nibus , atqué màlìgnìs. Hor. E P I T H . Bibülüs , pér f idüs , mallg-
niis , sórdídüs. 

Caüpóna , i . f. Taberna , ó venta. * Aspérsús volèt in caüpóná vì-
vere , nèc qui. Hor. SYN. Poplnà , taberna. E P I T H . Apèrta, 
cómmünís , pàtens , Inslgnís , sórdida. 

Caüpónor , áris , átüs , ari. Andar en tabernas , tener tabernas. 
* Nèc caüpónántés béllüm , sèd bèlli girantes. Enn. 

Caürlnus , a , üm. Cosa del viento Occidental. * Vérüm ubi Caürino 
pèrstrìnxit frigoré véspér. G r a t . 

Caúrüs,^?/ Córüs, I. m. Viento Gallego, ú Occidental. EPITH. Re-
pentinas , víoléntüs, f üréns , s i v ü s , g rav ídüs , madídús, rabidüs, 
ínsanüs , Imbrifér , tépídüs , nímbósüs , aspér , immltís. PHR. 
Ventas ab óccásü spirans , fláns. V E R S . Adversó glòméràtàs tur-
bine Caürüs In medía óra nivés füsc l s agít hórrídüs álls. Frètà 

, férvéscünt spirántíbüs incita Cauris . V. V E N T V S . 

CaGsà, i . f. Causa, princìpio, razón, ó questi on. SYN. PrincipiGm, 
fóns , òrigò , capu t , ràdix, vel r a t i o , vel lis , jadìcìiim. EPITH. 
Occulta, làténs , cèrta , inánis , sGfficièns , hònéstà , pia , bòna, 
mala , lèvis : d ì f f ìc iJ is , obscura , I n n o c u i V E R S . Tanti causà, 
càpGtqué mali. Hinc mihì prima mali labès. Hoc fónte derivata 
clàdes in popülGm pStríámque flüxit, Hinc mihì príncipiüm dam-

caGsà sübégít Ignotas tén táré vías ? Causas néquicquám 
nectis inànès. Hinc Illa l à c r y m i Sémina cGrárGm dé càpite órta 
tüó. Tü vitiis homínüm crüdéliá pábüla p r ibès . Èrgo sólliciti tú 
causà pécùnià v i t i és? NeG matr l m i s e r i tanti sim caGsà dòlóris. 

CaGsidícüs , I. m. Abogado. * Et tè pátronüm, caüsidicümqué putas. 
Mart . SYN. Pàtrónus , ádvocátüs. E P I T H , RaGcüs', dóctüs, àvà-
rìis , pérltus , fácGndüs , disertus , lòquàx. PHR. Lltíbüs áptüs. 
L i t e s , jurgià àmàns. Li t is àmans. Elòquio pris táns. Facundo má-
xìmus óre. Fàmà déciisqué fòr i . Qui civica jurà rèspóndét. Cüjüs 
auxilió trèpìdis vox sòlét èsse reís. Qui càpitàle nefas facunda 
dllüit arte. Qui màgnis clamórìbus implet fòrum. Clámósí gloria 
circi. Qui llnguam causis àcuit. Dóctiis Causas àgere et cómpó-
nere lités. VERS^Èxércé t raucos tér t íá (hora) Causídicos. Nón 
sGm Caüsjdicüs néc àmàris lìtibus àptus. Turba èàdèm stlplt f o -
ra , cüm tuàmcestós. Défènsórà réós vòcém facGndìà mit t i t . Lau-
dib"_s jPs* tuisresònànt fòrà. Q u i sit enlm cult i facundià sènsi-
bus óris , Civica prò trèpìdis cüm tiilit armà reís. Móx Gndàré 

fòro vlctrlx òpiilèntìà lingua , Tütärique reós : Ipsà h i c ampl is -
sima sédés Òrantém stüpüít. V. O R A T O R . 

Caiisòr, arís , á t ü s , ari. Dar causa , y razón; dar escusa, y d,s-
culpa. * Sèd jäm caüsäris bärbämque , àgnòsque Pasque. J uv.^ _ 

Caústícüs , ä , Gm. Cáustico, cosa que quema. * Caustica Teutónicas 
-accèndit spuma capillos. Mart . SYN. Ustlvus , tórrèns , Grens 
Cauté. adv. Cautamente , prudentemente. SYN. Prudenter , callide, 

CaQtèV! i . f. Cautela , astucia , prudencia. * Atquè höminüm cau-
tèla fÚit, sòlèrsqué bonorum. Ser. SYN. CaGtìÒ, versü t ia , astu-
tiä , cälliditäs , prúdéntíá. _ 

Caütér , èrìs. m. vel CaGtéríúm , i l . n. Cauterio. * Credajcremari 
strìdulìs caútéribüs. (Iamb.) Prud. * Fèrvida non timidis tolera 
caütéria pläntis. Seren. _ _ 

Caútés , ìs. f. Guijarro. * Stari vél ìnsàriis cantes obnoxia venus. 
Tib SYN. RGpés , scopulüs , säxüm. E P I T H . Dura , Märpesia, 
cruda , solida, splnósà, àsperà , sàxósà , r ìg ida , rìgéns. V. R U P E S . 

Caütlis, I. m. Cauteloso, astuto , y recatado. SYN. PrGdens , versu-
tüs , cállídüs , ästGtüs , sGbdolüs, vàfér , dòlósus. ^ _ 

Cävüs , ä , Gm. Cosa profunda , honda , ó hueca. * Möns cavus , ig-
navi domÚs, &c. Ovid. SYN. Cävätüs , cöncävus , effossus , a l -
tüs , pröfGndüs , hiäns , pàténs. 7 „ „ 

Cavas , I. m. Cueva , hoyo. * Invéntüsque cävis bufo , èt qui plurima 
tèrra. Virg. SYN. CavGm , ì ; fossa , cavèrna , spécus , antrum. 

Cäycüs , I. m. Caico, rio de Frigia, y de Misia, donde bay muchos 
cisnes, t Pbrygice & Mysia fluvius, cujus in npis frequentes cyg-
ni E P I T H . Gélídüs, Teuthrän t iüs , à Teuthranta,Mysia oppido. 
Dülcisonüs , Mysüs. PHR. Cygnis flGmen äbGndänSj D'gnüs òló-
rlnis cóncéntíbüs ámnis. DGlcísonl per l ì t tòra cGrva Cayci. 

Caystér , stri. m. Caistro, rio de Lidia, ó de Meonia , en cuya ribe-
ra se ven muchos cisnes, t Lydia seu Maoni a fluvius , cygnis 
abundans. * Dülcibus in stägnis rimäntur präta Caystri. Vi rg . 
E P I T H . Gelidüs , dülcisonüs , lénis , Lydüs , Lydiüs , Mceomus. 
PHR. Cygnis flümén abúndáns , Ämnis ölörum cóncéntü sonorus. 

Cäystriüs , ä , Gm. Cosa de Caistro. * Vtqui jacèns ripa defieré 
Cäystriiis álés. Ovid. 

Ce. Adi. syll. * Lüciliús hòscè sécütüs. Hor. 
Cebés , étis. m. Cebes , Filósofo Tebano. E P I T H . Doctor , sapiens. 
Cécropidés , i . m. Los Atenienses. * Cècròpidà jüssi miserum sep-

téna quötänriis. Virg. _ _ 
Cécropíüs , ä , üm. Cosa de Cecropia , de Atica. * Cecropias inna-

tas apés ämör ürgét hdbéndi. SYN. Athéníénsis , Atticus. 
Cecróps, ópís. m. Cecrope, primer Rey de Atenas. \Primus Athe-

narum Rex, a quo Athenienses Cecropida dicti, & Attica Cecro-
pia. * Nèc non èt Cecröpis , nèc non Ampbìonis arces. Ovid. 
E P I T H . Pòtèns , dives , inclytüs. 

Cèdò , dis , cèssi , cèssfim , dere. Ceder , partir de algun higar-, 
otorgar , ó dar. * Cède répúgnánfi, cèdendo Victor äbibis. Ovid. 
SYN. DiscédÒ , recèdo , facéssó , éxeò , abéò , èvàdò , excedo, 
vel cóncédò. 
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232 CED CEL 
C é d ò , id est, dà , vel die. Decidme, pregunto, dadme. * Factì cri 

mén hàbèt, cedo , si cònàta pérègit. Juv . 
Cedrinas , g , üm. Cosa de cedro. * At étìàm cèdrinàm cédririis cùm 

vèctibus àrcàm. Fili. 
C e d r i , I. f. Cedro, arbol incorruptible. Hay muchos , y hermosos en 

el monte Líbano, entre la Siria ,y la Fenicia. | Arbor nunauam 
putrescens, frequens in monte Libano , Syr i am inter & Pha„i 
ctam. * Pòsse linènJa cedrò, et lievi servanda diprèsso. H Ürif 

- odòràtàm nocturna in lumina cédrüm. Virg. E P I T H . Òdoràta' òd" 
rà , Òièns^, ènódìs , «tèrna , Libanìtis , fe ta l i s , Immòrtàlìs' 
grans , v.rens , Ombrósa , fróndèns, patilla , dènsa , alta , fron-
dosa , umbrífera , prócèra , odorifera , pùlchrà , ardua , èxcèlsS 
sublimis , annósa dür j í , Incorrupta. PHR. Long« sénècti non 
metuens cariem. Carié impenètrabilìs Irbòr. Sémpér hàbèn, 
frondem. V. A R B O R . R " A U C I L S 

C e l i n o , üs-Celeno una de las tres Harpías : las otras dos son Ocí-
PJte >J£ell

T°: F s t ^ e n una de las Pleiados. * Sòia novüm die-
T ' e T n K d - a r p " ¿ á E P I T H . Jé jüna , hórrida, àviV 

' ráp5x ' fdÉdá ' " N * Ü N D 3 . V. H A R P Y I * . 

ín--?- xCelebnS ' I5'*' m- f- Cosa célebre > f«™sa , ilustre. 
,í"tls k?Uíta»¿ celebèr Méssala triümpbis. T ib SYN Ciar«/ 

nooihs , IllOstris , Insígnis , f a m ó s i , l a ü d a t i , specta'tife ve'l 
a X í í . — R - f 5 m 5 c S J è b r 5 t " S í n S' Celebri cán-
tatus laude per orbem. Célèbri fama l a u d a t i in órbé. Fáctis quern 
fama ingentibus èffèrt Qui nómèn fàctls éxtèndìt. S i 

S S t e S l í í f á t h g r á ' ^ n ü t ü s - <*«** 
Celebrò , as , a v i , atüm , aré. Celebrar, divulgar por fama fre-

quentar un lugar , solemnizar. * Sèmpér hbnòrè mèo fsZpèr cè-

n x 7 * , vel fréquèntò. V. L A U D O . 

PHR Ò c £ ' S S ; ' N ^ t i n 5 - n S ' h a a d S è g n i s ' v ^ n s ! 
O u l c ü r 5 h L í r 'D - ü t

u ° ' , a U " ' v e n t 5 > l i m i n e , fùlminls alls. 

5tíS- £ bridad, presteza, y ligereza. SYN. Velocità*,' 

€ è £ r Ì t Ì b : 7 ? - L % e r ™ e n t e > Prontamente. SYN. Velóci-
p S ; q S m p I m , r P e r ' * ^ ' C ' t 5 > , èxtém-

rè fLam in UJS? '-J%-f"l&rar > apresurarse. * Sèd cèlèrà-

q u T e n è ^ f e Z S I : ' d° Ele™>">> P^e de Triptolemotd 
pater , cui Ceres Aorì ra- t Re* Elusine , Triptolemi 
modo viminea cotMceret vasa r a t l ^ ^mmonstravit , h quo-^ conjiceret vasa , quibus triticum purgarci e re-
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eonderet. * V ir gè a. pròptérèà Cèlèi vilisquè supèllèx. Virg. 
E P I T H . Rèx aràtòr , Agricola. 

Céleusmà , vel Cèleumà , àtls. Gritería de marineros para trabajar 
de mancomún. *Quèm nèc rümpéré naüticwn cèleumà. ^Phal.) Mart . 

Cèlla , «. f. Bodega, cueva, despensa. SYN. Càvéà. 
Céliariüm , il. n. Bodega , despensa. * Pièna domüs curas àbigit, 

cèllàrià plena. M. SYN. Cèlla. E P I T H . Pl tnum. 
Cèllàrius , i l . m. Bodeguero. Botillero. * Hinc Célláriüs èxpèritur 

àrtès. (Phal . ) Mart . 
Cè lmus , I. m. Celmo, ayo de Júpiter, que le convirtió en diamante por 

haber dicho que Júpiter era mortal, t Jovis nutr.tius quem ille in 
adamantem lapidem mutavit, eo quid Jovem mcrtalem dixisset. 
* Tè qubqué nür.c adamas,quòndam fidissime parvo Cèlmè Jovi. Ov. 

Cè lò , às , à v l , àtum , àré. Encubrir, ó esconder. * Sèd bène cele-
tür, bène sì cèlàbitur ìndèx. Ovid. SYN. Occülo , óccülto , tègò, 
cóndò , récóndò , àbscóndò , vélò, àbdò , óbtegò , òbumbrò, p r « -
téxò. V E R S . Hòc pr i tex ì t nòmìné culpàm. É r r ò r , qui fàct l c r l -
m é n , obümbrét , éri t . Illé quidèm cèlàrè caput , türpiqué pudóre 
Témpora purpuréis téntàt vélàrè thìàrls. y . A B S C O N D O . 

Célóx , ócis. f. Nave ligera. * Làbitur Unctà carina per ¿tqubrà canà 
cèiòcis. Enn. Nauta rèmivàgàm movènt cèlòcèm. (Pha l . ) Var . 

Célsus , a , üm. Cosa alta , sublime , y excelente. SYN. A l t i , è x -
célsüs , sübllmis, à r d u i . V. A L T U S . 

C è l t i , arüm. m. pi. Celtas, habitadores antiguos de una parte de 
las Galios , entre Sena , y Garona. 

Cèl t ìbé r I , órüm. m. pi. Celtíberos, Aragoneses, pueblos de España. 
* Dücit ad auríferas quòd mè SàlS Cèltibèr òràs. Mart . 

Cèltica , i . f. Parte de las Galios entre Sena ,y Garona, 
Céméntàrius , I. m. C é m é n t i t ì i . Albañil. * Fàbròquè cèmèntarià, 

èt fàbrò fèrri. ( Scaz. ) 
Cémentüm , I. n. Cimiento , ó pared de piedra. Mampuesto. * Non 

silicè durò , strüctilivé cèmèntò. ( Scaz. ) E P I T H . Mò.lé , ténàx, 
strüctilé. 

C é n i ü m , I. n. Cenèo , promontorio de la Isla Eubea , ó Negropon-
to , donde habia un templo de Júpiter que levanto' Hércules. * Cè-
ri àò sacra pàràbàt vota Jovì. Ovid. 

Cènch ré i , arüm. f. pi. Cencrea, ciudad poco distante de Corinto. 
* Cèncbrèàsqué mànus , Se. Stat. 

Cènchrèis , idìs. f. Cencreis, muger de Ciniras ,y madre de Mirra, 
Jactándose de que tenia una hija mas hermosa que Venus,se vengó 
Venus, incitando su hijo al incestuoso amor de su padre, f Cyrinee 
uxor Myrrhce mater -, ehm se filiam haber e jactitaret longe 

forma prastantiorem ipsà Venere , injuriam ulta Venus ejus fi-
liam ad turpem sui patris amorem incitavit. 

Cènchrls , id ls . m. Especie de culebra,que se parece al lagarto.Tam-
bien significa el cernícalo, ave conocida. PHR. È t sémpér rècto làp-
sürüs limité Cènchris. P l ü r i b i Illé nòtls variàtàm t i n g i t i álvüm. 

Céneüs , el. dissyl. in acc. Cénéà. m. Censo , hijo de Elato , el qual 
fue hembra en su mocedad, y Neptuno le hizo varón. Despues de 
su muerte dice Ovidio que se convirtió en ave -, y Virgilio que 



tomó su primer ser. f Elati filius , qui juvenis f cernina erat, y 
à Neptuno obtinuit ut in virum mutar etur. Post mortem Ovidius 
in avem /tasse mutatum fingit, Firgilius vero in sexum rediisse 
pristinum. E P I T H . P h y l l i ü s , à Phylla urbe Thracite, Thrèicìus 
va lid us , mágnüs , fo r t í s , magnanimüs , süpérbüs. V E R S . Maxi ' 
nie vír quòndam , sed àvls nünc ünicS Céneü. Ovid. I t comes èt 
juvénís , quòndam , nünc fdemína Céneüs. Rürsüs , é t In vétérèm 
f a tò revoluta f ígüram. Virg. 

C è n ò m a n I , orüm. m. pi. Los de Maine. Caes. Cénomanüm , I. n. 
La ciudad de Mans. {da 'ver. 

Cenótaphiüm, i l . n. Cenotaflo, sepulcro honorífico , donde no hay ca-
Cènséò , sès , s u l , súm , sére. Juzgar. * Ouàm scit u ter que libèns 

cènsèbo èxèrcéàt àrtem. Hor. SYN. Puto , s én t io , a r b i t r a r , èxls-
t ìmb , jüdicb , vel recènséo. V. S E N T I O . 

Cènsor , òris. Censor, Juez de los censos, y costumbres. * Ánimüm 
cènsòrìs sümet hünésti. Hor. E P I T H . Rigidus , te t r icüs , sevérüs 
t r is t ìs , honéstüs. (Phal! 

Cènsòr ius , à , üm. Cosa de Censor. * Quèm censoria cüm mèo severo'. 
Cénsüra, f. Judicatura de Censor; censura, severidad, rigor, correc 

cton.* Dàt véniàm còrvìs, vèxàt censura columbas. Juv. SYN. Jü-
d i c i ü i m E P I T H . Supèrba , r íg ida , fas tuosa , sevèra , In jus ta ,dura . 

Census , üs. m. Censo , padrón , encabezamiento , ó matrícula que 
hacían en Roma los Censores de cinco en cinco años de todas las fa-
milias , apreciando todos sus bienes. | Recensio quce Romee quinto 
quoque anno à Censoribus habebatur omnium familiarum , cum <rs-
timatíone cujusque domüs honorum. * Pròtrnìis ád cinsüm, de mo-
Ü» 5 ^ " » « / « k . Juv. SYN. CènsiS, recènsio, rècènsiis. EPITH. 
P a t n c i u s , èquéstris , privatìis , ámplus , pbpularis. 

Census, üs. m. Censo, ó renta del censo. SYN. Rédítüs. V. D I V I T I ® . 

C-entaureum , I. n. Centaurea , i . f. Hierba muy amarga , con 
que ¿harón el Centauro curó su llaga. E P I T H . Grá'veoléns. 
^rtssyl. Thessalüm , Chlróníüm , á Cbirone Thessalo. PHR. Hér-
-ra

L- " , t a ° r e a ' C ¿ n taü r í cS , Chlronía. E t Panacèa potèns , ét 
1 nessala Cèntaùréa. 

Céntaüreus , a , üm. Cosa de Centauro. * Et Centaureos Làpitbàs 
compelht in ènsès. Virg. SYN. Cèntaurìcus. 

Centauri orüm. m. pi. Pueblos de Tesalia, cerca de los montes Pe-
llón , y Usa los quales, según la fábula , fueron parte hombre,y 
parte caballo. Dice también la fábula, que estos monstruos fueron 
engendrados de la nube que Ixion abrazó en lugar de Juno. Ouisie-
ron robarla muger de Pirithoo en el primer dia de sus bodas; pero 
leseo, y los Lapitas los ahuyentaron. La historia dice, que fueron 

n,?ri7/°s Vue domaror> caballos, t Po pulí Thessalia, 
, " SOssam montes : fabulantur fuisse semiferos , hoc 

est parttm hommes , parti», equos ; Genitos ex nube quam Ixion 
pro Junone compiexus fuerat. Uxorem Pirithoi , ipso nuptiarum 
ate rapere conati sunt : sed à Theseo & Lapithis fugati fuere. 
Primiequosa scendi sse, & domasse di cuntur , unde f abula locus. 

6«entaurj in fortbüs stMlànt, Scyllàqué bifòrmès. V. SYN. 
Nubigen® , IxiSnìdà. E P I T H . Furèntés , b i fòrmès , nünácés, 

nub igén i , bímémbrés , rapidi , s émlv í r l , sémímarés , s émí fé r í , 
s i vi , trücés , supèrbi. P H R . Ixlone nati. Jóvís Igníbüs ü s t í , éx-
t lnct l . 

Céntaüricüs , a , üm. Cosa de Centauro. * Ad Cent aurica plectro, 
cònstitìssèm. ( P h a l . ) SYN. Céntaüréüs. 

Cénténüs , á , üm. Cosa de un ciento. * Ét ter centenas érroribíts 
implicai urbes. T . 

Cèntès imus , a , üm. Centésima cosa, una parte de ciento. * E í can-
san guinea , quòndam centésima turba. Ovid. 

Cénticéps , cipit is . adj. Cosa que tiene cien cabezas. * Démittit 
atrás belluà cénticéps. ( A l e . ) 

Céntiés . adv. Cien veces. 
Cén t i f idus , à , üm. Abierto por cien partes. * Céntifidüm confün-

dít itèr tràhit indè Sóphistàs. Prud. 
Céntimanus , à , üm. Cosa que tiene cien manos. * Céntimanümqué 

Gy'gén , sémibovémqué virüm. Ovid. 
Cènto , ònis. Centón , obra de muchos colores , ó pedazos. 
Céntümgemínüs , a , üm. Cosa que tiene cien miembros. * Ét cén-

tümgéminüs Briáreüs , &c. Virg. 
Céntüpléx , ícís. vel Céntüplüs , à , üm. Cien veces doble. * Céntu-

plicèmquè férànt virtütis roboré frügém. Juv. 
Céntur ia , x. f. Centuria , centenar. * Céntüria sérííórüm àgitànt 

èxpèrtià frügis. Hor. 
Céntür io , ònis. f. Centurión. Capitan de cien hombres. * Quo puèrì 

màgnis è Cènturiònibus òrti. Hor. 
Céntur lpé , ès. f. Sicilia, ó según Estrdbon, ciudad situada junto al 

monte Etna, t Sicilia ipsa, vel juxta Strabonem , Urbs Sicilia sub 
fEtbna monte sita. # Nècnòn è vèrticé làrgò Céntüripé. Sil. 

Céntüssis , is. m. Cien ases, ó moneda pequeña. * Ét céntüm Gràcòs 
céntüssé licétür. Pers. 

Cépe , is. n. vel Cépà , x. f. Cebolla de comer. * Porrüm ét cépé ne-
fas violaré , èt fràngèrè morsü. Juv . E P I T H . Rübéns , mordax, 
acrís , sòrdida , maestà, lScrymòsà. 

Cépéüs , a , üm. Cosa de cebolla. SYN. Á c é r , mòrdax. 
Cèphàlus , I. m. Cèfalo, hijo de Eolo, gran cazador ,y muy querido 

de la Aurora. En la caza mató á su muger Procris, la qual estaba 
escondida en unas matas para satisfacer á sus zelos : Cèfalo pen-
sando que Procris era una bestia,le tiró un dar do, y la dexó muer-
ta sin pensar, f JE oli filius, venator insignis, ab Auror'a deama-
tus. Inter venandum occidit imprudens uxorem Procrin, qua se 
inter virgulto absconderat, ut eum cum Aurora deprehenderet ; Ule 
autem feram ratus ,jaculum immisit. SYN. Éblidés. E P I T H . Cü l -
tüs , fòrmòsiis , nèmòrosus , Èblidés. PHR. Pròlés Cyllénià. Àc— 
t i u s prbcüs. È t Cephalüs rose i p r i dà pudènda D e i . 

Cèphè i s , idos, & CéphèiS, vel Cèphéja. Andromeda, hija de C(feo,y 
muger de Perseo. * Cà'ididà sì non süm , plàcùìt Cèphèià Pèrseò. 
Alba décènt füscás , àlbìs Cèpbèjà plàcèbàt. Ov. V. A N D R O M E D A . 

Cépheüs , dissyl. el , acc. ea. m. Cefeo , Rey de la Etiopia , padre 
de Andromeda. SYN. Ìàsiflés. PHR. À n d r o m è d i pater. 

Cèphisus , I. m. Cefiso, rio di la Beocia , que nace al pie del monte 



Parnaso. Muy cerca había un templo consagrado á la Diosa Te-
mis la qual daba en el sus Oráculos, f Bceotia fluvius , ortum ha-
bens ad radices montis Parnassi. Prope hunc templum erat Themidi 
consecratum , qua ib¡ or acula reddebat. V ERS. Boeotl coíéré du-
cés , quós Impígér á m b i t Fatídica Cephísüs àquà. Lucan. 

Cera x. f. Cera , obra de las abejas. * Ignibüs ádmdtis üt nova cera 
soiét. Ovid. E P I T H . Pinguís^, líquida , flavà , odorata , tìàvéns, 
dulc ís , À t t i c a , C e c r ò p i a , Hymét t ia , Hyblàa , ténüís , mòllìs, 
dive-. , t é n é l l á , l i q u é n s , odora , tenera , liquèscèns , tràctàbilìs, 

- dúctüís , odor í fe ra , t é n a x , laborara , Impressa. PHR. Arte labó-
ráta Rédoléns t h y m ú n. Admóto calore líquéns. ígné líquéscéns. 
V E R S . H y m e t t í i S o l e Céra rémòllésclt tractàtaque pollice mul-
tas Vér t i tü r In f a c i e s , Ipsòqué f í t ütilís üsü. Hinc arte recentes 
Excüdünt ceras. T á b é s c e r é d a v i Igne levi c é r a , mltut inàque 
pruina Sóle r e p e n t e so lén t . V. A P E S . 

Cérámbüs , I. m. Cerambo, de quien dice Ovidio, que las Ninfas le 
dieron alas , con ayuda de las quales se sostuvo en el ayre durante 
el Diluvio. V E R S . Loca notà Cérambl. HIc ope Nymphárüm 
súblátüs ín aera p é n n i s , Cúm gravís Infusó téllüs foret óbrüta 
póntó, Deücal ioneas éff ügít Ínóbrutüs ündás. Ovid. 

Cérástés , x. m. Un genero de serpiente, que tiene cuernos. * Alta, 
cérástárüm spirìs caput áspérat átrüm. S. E P I T H . Lybícüs, v i -
gas , ánhéláns , có rn ígé r , c r ís tá tüs , l é th i fé r . V. S E R P E N S . 

Cerás tes , üm. m. pl. Habitadores de Amatunta, muy crueles, á quie-
nes Venus convirtió en toros , porque sacrificaban á los estrange-
ros. t Amantbuntis populi crudelissimi á Venere in lauros immu-
tati , quod ipsi peregrinos immolarent. E P I T H . Crüdélés , diri, 
ínhümáni , fe roces , t r a ce s , sàvi . 

Cé ra süm, í. n. Cereza. E P I T H . Dulce , júcündüm. V. F R U C T U S . 

Cérasüs , I. f. Cerezo , árbol conocido. * Hic dulcís cérásds, ble aü-
tümnália pruna. P r o p . V. A R B O R . 

Cérasüs, üntís. f. Ciudad del Ponto , de donde Lucalo llevó las pri-
meras cerezas á Roma. P H R . Urbs cèràsls nòta. 

Cérátüm , I. Unguento que tiene parte de cera. # Nèc làbra pìngui 
delibata cèràto. ( Scaz . ) Mart . 

Céràtus , à , üm. Cosa encerada, y untada con cera. * Cirula cèrà-
tàs accipìt ùndà ratès. Ovid. 

Céraünía , orüm, n. pi. Montes de Epiro, muy altos,y muchas veces 
heridos de los rayos, f Montes Epiri,propter immensam altitudinem 

fulminibus maxime obnoxii. Gracé y.w.wí fulmén est. * Prdvébi-
mür pèlago, vicina Céraünía jüxta. Vi rg . SYN. Ácrocéraünía, 
E P I T H . Vio len ta , á l t a , s cbpü lósa , préérüpta, excelsa, Ignèa, fu l -
mínea , in fàmia . P H R . Fulminibus crébrís Ictà. ì n fàmés scopüli. 
V E R S . Áttóllünt excelsa Céraünía montes. Cüm potérám réctó 
transí: é Céraünía veló : Üt fera vìtàrèm sáxa monéndüs érám. 

Cérbérüs , i. m. El Cancerbero, perro que tiene tres cabezas, el qual 
guardaba los Infiernos, según la fábula. Los Poetas le dán crines 
de serpiente, t Canis tríceps, Inferorum cusios , cui Poeta jubam 
anguineam tribuunt. * Ténuìtquè inhiàns tria Cerberos ora. Virg. 
SYN. Canís t é rgémínüs , Tártaréüs , S t y g í ü s , Médüsaüs , i. vi-

pereus, ob jubam anguineam. E P I T H . H í á n s , ínhiáns , Immánís, 
Médüsaüs , Insómnís , Impavídüs , pérvigil , Stygius , In fé rnus , 
t r í f ó r m i s , t r í f í c ü s , cüstós Plütóníüs , voráx , hórr idus , cruentus, 
í n fé rus , savüs , Stróx , aüdáx , Irrequíétüs , Lé tháüs , P h l é g é -
thóntaüs , à c é r , áspér , fórmldábí l i s , térribílis , dírus. Avérná-
l i s , nígér , átér , t e t é r , triplex , hórr i f icüs , türbidüs_. PHR. Cüs-
tós Tártaréüs. Órcí jánítor. Órc í térgémínüs cüstós. Insómnís j á -
ni tür aüla T a ñ a r í a . Qui Stygías éxcübat ánté forés . Qui tribus 
I n f é r n ü m cüstódlt faücíbüs ántrüm. T r í a güttüra pandéns. Ule 

• quoqué ümbrárüm cüstós , Ule horror Avérní Cérbérüs. Cui trés 
sünt l ingua térgéminümqué capüt. VERS.^Cérbérüs h à c íngeng 
látrátü régnà tr ifaüci Pérsonàt ádvérsó récübáns Immanís in àn -
tró. Céssít Immánís t ibí blándíéntl Ján í tor aü lá Cérbérüs, quám-
vls für íá lé céntüm Müníánt angués capüt ejüs , atqué spiritüs té-
té r , saníésqué mánét Oré tr i l ingui. Pérsonat Insómnís l k r y m ó -
s à jánítor aülá . 

Cércópés , üm. m. pl. Pueblos de la Isla Pitecusa , convertidos en 
monas. | Populi Pithecusa, sive Inarimes Insula , á Jove in si-
mias mutati. Pérjüría quòndam Cércópüm éxósüs , gentlsqué á d -
mlssà dolosa. Ovid. 

Cércopí thécüs , 1. m. Mono, mico. * Cércopithécdrüm pènula núper 
erat. Sì mihi cauda fórèt Cércopíthécüs érám. 

C é r c y ó n , onís. m. Ladrón célebre de Atica, á quien mató Teséo 
junto al templo de Ceres Eleusina, t Latro insignis in Attica , à 
Theseo interemptus ad Eleusinam Cererem. * Cèrcyonìs lètbùm 
vìdìt Céréàlìs Èleusis. Ovid. 

Céréà l ia , orüm. n. pi. Fiestas introducidas en honor de Ceres, en las 
quales se sacrificaba una puerca , por ser enemiga de las mieses. 
t Festa in honorem Cereris , qui bus immolabatur porca , ut pote 
tnessibus noxia. * Alba décènt Cérérèm ; vèstès Céréálibüs albas. 
Ovid. V E R S . Ánnüa magna Sàcra r é fé r CérérI ,^làtls operàtus 
in hérbls. È t Cérerém clamóre vocént in téctà , néqué ánté F à l -
cém mátürls quísquám süppónat àristls. Quám Cèrer i tórta r e d ì -
mltüs témpora quércü D é t m ó t ü s incómpòsitós , ét c l rminà dicàt. 
Térqué novàs clrcüm f élix éàt hostia f r ü g é s , P r ima Cérés àv ida 
gàvlsà èst sànguìné Pòrca . 

Céréàlìs , is , é. Cosa de Ceres. * Ét Cèrèàlè solüm pòmìs agrèsti-
bus aügént. V . 

Cérébrósüs , à , üm. Cosa loca , cosa sin seso. * Séntimüs, donèc 
cèrébròsùs pròsilit ünus. H. 

Cérébrüm , I. n. FA seso , ó celebro. * Glòbòs pàritèr, cèrèbrZmquè, 
mérümqué. Ov. Sanguine cèrnis adhúc, spársoqué ìnfècta cérèbrò. 
Virg . E P I T H . Móllé , calidüm , dóctüm , Ingéníósüm , ténérüm, 
caléns. V E R S . Óssàquè dlspérgit cérébró pérmistà crüéntó. 

Cérémònià , a . f. V. C J E R E M O N I A . 

Ceréolüs , 1. m. Cirio pequeño. * Arméniìsqué, èt cèréolìs, prùnìsquè 
Dàmascì. Columel. Alias Céréolüs , à , üm. 

Cèrés , Cèréris . f. Ceres , hija de Saturno , y de Ops. Diosa de los 
trigos , y de la agricultura. Se fue por todo el mundo, buscando á 
su bija Proserpina, que Pluí on había robado, f Saturni & Opis 
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filia , Dea frugum S agricultura. Totum terraran, orbem ter 
agrava , tadam accensam gerens, ut Proserpinam d Plutone ra* 
tam quareret. * Piava Cerès• aitò nèqulcquàm spèctdt fcoJT 
Virg. SYN. Mater Eleusina : Éleüsis , Ib Eleuse ,Att e d i 
ubi colebatur. E P J T H . Flavà , manda , f a l c i f e ra ' , £ £ % £ ? 
fcecunda , spicifera , rubicunda , magna , à t h n i S , divès sin,* 
f r 4 * H e r a i » > cü l t a , sp ìca tà , grà tS, mu-
n i f i ca , pulchra , sitibundà , aüricóma , sperata , e sp le t a t i SI 
t r i * , optata , splcèà, rüricóla. À c t i à , À t t i c i , Èleflslnà, ÈnniS 
Enna est civitas Attica : SiculM , Sicanü , iE tnàS , à Sicilia ubi 
Templum ipsi dicatum. PHR. Frugum gènìtr lx, ma tè r , Invèntrix 
Alma parens. Diva pòtèns frügüm. Dèa frügiférS. Splcls t e m p -
ra eineta Ceres. Splceá sérta gérèns. Splcls rèdimltS capillos 
Q u a ves t i i frugibus àrvS. Q u i frügibüs à lmlsDl ta t Sgrós V E R s ' 
P n m á Cèrés^ f è r ro mortalés vèrtéré térram Instituir , c'üm ¡ani 
glandes atque arbSti s ac r i Déf ì cè rén t s y l v i . Pr ima Cèrèsdòcult 
turgescere semén in àgrls : Falce cÒrónatas subséciiltquè còmas-

í a u r 5 s süppónéré còlla còèg i t , È t vétèrèm curvo dèn-
te revell i t humum. Sunti tur quandoque pro pane ipso , sicut Liber 
pro vino. V. P A N I S . Pro segete. V . S E G E S . 

Cereus , 1 m. Cirio , baeba , ó vela de cera. * Hic tibí nocturnos 
F P ^ H V " S 7 N - > cande la , lucèrna. 
- i - J . 8 " l f e r

u ' c « r i i s c a s , flàmmìvomìis , rutilàns, 
S w T - * * * * * * * * corúscüs. Èr ìp ìèns noetém. Vlncèn 
terebras . V. C A N D E L A . F A X . 

Cérèus , a , um Cow de cera. Cosa blanda. * CèréHs in vitiüm ft'ec-

UZZT A- Zpér\H0J-,SYN- C è r i ™ s > ex cè r i : vel móllis, t ractabil is , ductìlis , fièxibìlis. 
Cèr inus , a , üm. Cosa de cera. 
Cèrosus , S , üm. Cosa de cera. V . C E R E U S , S , üm 

romeni' ' 1 H^ba,yflor donde las alejas 
cogen la W PHR. C e r l n t h i Ignobile gramèn. Virg. 
rìufl ' m- C

n
osafurio>a co™ Ceres. f Cereris sacro furore per-

citus ,quasi Cereritus , i. Cereris irà vexatus. Cérl tüs f i í i t : an 
commota crimine mèntis Absolvès hóminüm? Hor. 

«nr^T f r V ',!tla d d mar de Eti°Pia > 9™ dicen ser la ma-
yor del mundo.Se llama boy Madagascar , disia de S. Lorenzo. 
hiS ' C--V1-' CrétQm ' nèrg- Mirar> ó v e r • considerar. * De-
bita qua nati coram me cernere lètbùm. Virg. SYN. Vide» , Ss-
p i c i » , conspici», pèrspic iò , tüéor , Intuéor , rèspiciò. PHR. Lfi-

flèCt8" L 5 m ì n è ' 8CÜ,ÍS ^ 

s a r i s v á r w í r f l fl w * **** 
C«Tìnferi- -• F"sr't0 C°1 se untaban los Atletas. * Vare 

P L N É U Y C T L " L ? M A T \ . K A C H I A R E N J I * - M- SYN. Cérotüm. E P I T H . 

C è r G n S U r ' ' Ü n C t Ü m - P H R " Oleüm cérosüm. 
^ 6Ste u"S"e»to. * Èt cèròmàticò fert 

Cerosüs , a , üm. Cosa mezclada con cera. 
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Certamen , inis. n. Certamen, pelèa, contienda , porfía. Juego don-

de se dà un premio á los vencedores. * Démens, èt càntu voeàt in 
cërtàminà Divös. Virg. SYN. Pügnä , cónÜIctus, práliüm , b e l -
lum } Mars. E P I T H . Fünestüm , Märt iüm , trepidüm , asperüm, 
anhèlûm, mï së rûm, mïsërâbïlë, vä l idüm, dürüm , acërbûm , lüc-
tuösüm , mägnüm , cëlëbrë , âncèps , dübiüm, acre , sävüm , I m -
piüm , änimösüm , miserändüm , alScrë. PHR. Rigidi certäminä 
Mârt is . V E R S . Cèrtâmèn ätröx mültö cüm sanguine sürgit. Con-
tinuo pügnäs i n e ü n t , èt prâlia tentant . Pügnä âspëra sürgit. E t 
mini täns avida äd cèrtâminâ fèr tur Sûblâtâmquë acri rëpëtï t cèr-
tâminë pâlmâm. V. P U G N A . ^ 

Cèr tâ t ïm. Contenciosa , y porfiadamente ,y como dicen la mia sobre 
la tuya. * Cèrtàûmquè ômnës ôrê , Se. Ovid^ 

Cërtâtim âgërë. V E R S . Vis èrgo ïn të r nos quid pôssit utèrquë v ï -
cîssïm Èxpëriâmur ? Quid si ïdëm cêr të t Phœbûm supërârë c ä -
nèndò ? Âltèrnïs igitür côntèndërë vèrsibus ämbö Ctêpèrë. E t̂ 
cèrtâmèn ë r â t , Corydön cüm Thyrs ïdë mágnüm. N e c si mûnëri-
bûs cërtês , concédât Iôlâs. 

Cër të . adv. Ciertamente, afirmando. * His cërtë née amor causa èst, 
(ßc. Virg. SYN. C è r t o , prôfëctô , vërë j vëra loquor. 

Cë r t i i , âs , â v ï , â t û m , are. Pelear,contender, porfiar. SYN. PügnS, 
cönfligo , dlmicò , côngrëdïor. PHR. Dècèrnërë fè r ro . Pügnäm 
cômmlt tërë , ïnïrë , lacèssërë. Cërtâmën inlrë. V E R S . Cêr të t 
P h â b û m supërârë ciinèndò. Âltèrnïs côntëndûnt vërsibiis. Tü die 
mëcûm quo pïgnorë cërtës. V. B E L L U M G E R O . P U G N O . 

Cërtus , a , üm. Cosa cierta , asegurada , resuelta. SYN. Non d u -
biüs , non ïncërtus , clärus , manifëstus , Indubitätüs. V E R S . Et 
cër t ïs potè ris côgnôscërë sïgnïs. N ë dub i t a , nâm vëra vidës. 
Aûspiciïs manifès ta f idës . Rëspônsa dabântur Fida satis. 

Cërva , â . f. Cierva. E P I T H . JErïpës , côrnigëra , annósa , cëlër, 
ag ï l ï s , t imida , tërr i ta , f ugäx , &c. Ut in Cervus. V E R S . Cüm 
fiigït ïnfëstos tërr i ta cërva canës.Flâmmèâ përvërt ï t cëlërïs vës-
tïgiS cërva . 

Cërûchus , I. m. El cordage del mástil, ó antena de una nave, lla-
mado brazo de la antena. * Tèmpérét üt trémulos Zètë fràtèrquë 
Cerüchös. Val . F l . ' 

Cêrvïcâl , älis. n. Almohada , 6 cabezal para la cabeza. * Tingé cu-
püt nxrdiföliö , cèrvicâl blèbit. M. 

Cërvïnus , a , üm. Cosa de ciervo. * Longa , èt cervina sënèctûs. 
Juv. u u 

Cërvisia , x. F. Cerveza , bebida. * Cërvisiâ côctôr, tonsor , pis-
torque mânèbûnt. B. SYN. Zytûm, 

Cërvîx , ïcis. f. Cerviz , cuello. * Emi cut, ârrèctisquë frémit cèr-
vicibus àltè. Virg. SYN. Cöllüm , faûcës. E P I T H . Lâctëa , ëbûr-
n ë a , àrgëntèa , ëbûrna , càndida , nitëns , n ïvëa , ambròsia, b iàn-
da , mollis , formósa , ò lór lna , âlba , vënûsta , tìimèns , tumida, 
tumëscëns. V. C O L L U M . 

Cërûssâ , x. f. Albayalde. * Nëc cèrûssa tibi , nèc vi tri spuma rÜ— 
bèntis. Ovid. E P I T H . Alba , cànd ida , nitëns. V. Fucus . 

Cërûssâtus , ä , üm. Cosa blanqueada con albayalde. * É í cérüssátá 
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filia , Dea frugum S agricultura. Totum terraran, orbem ter 
agrava , tadam accensam gerens, ut Proserpinam à Plutone ra* 
tam quareret. * Piava Chris• aitò nèquìcquàm spèctàt fcoJT 
Virg. SYN. Mater Eleusina : ÉleOsis , Ib Eleuse , A t t U Z l 
ubi colebatur. E P I T H . Flavi , manda , f a l c ì f e r i , £ £ % £ ? 
fcecunda , spicifera , rubicunda , magna , i t h n i i , divès sin,* 
f r 4 ^ è r a l * ? a ° s i > » > cü l ta , spicatà , gràtS, mu-
ni f ica , pulchra , sitibunda , aüricSmi , sperata , èxpéctl t i SI 
t r i* , optata , sp icè i , rüricSii. À c t i i , À t t i c i , Èleflsini, ÉnnìS 
Enna est civitas Attica : Sìculi , Sìcani , i E t n i i , à Sicilia ubi 
Templum ipsi dicatum. PHR. Frúgüm gènìtrix, matèr , invèntrix 
Alma parens. Diva pikéns frügüm. Dèa f rüg í fé r i . Spicis t e m p -
ra cincta Ceres. Spiceà sérta gèrèns. Spicis rèdìmit i capillos 
Qua: vesti t frügibus arva. Q u i frügíbüs a lmlsDl ta t Sgrós VERS* 
P r i m i Cèrés^ fè r ro mortales vèrtéré térram Instituir , c'üm iam 
glandes acque IrbSti sacr i Déf ìcèrént sy lv i . Prima CèrésdScuIt 
turgescere semén in àgrls : Falce cHronàtas sübséctíitqué còmàs-

í a u r 5 s suppónèré colla coègì t , Èt vétèrèm curvo dèn-
te re vellit humum. Sunti tur quandoque pro pane ipso , sicut Liber 
pro vino. V. P A N I S . Pro segete. V. S E G E S . 

Cereus , 1 m. Cirio , bacba , d vela de cera. * Hìc tìbì nocturnos 
F P ^ V " S

V
Y N - candéla , lucèrna. 

- p S t v ' ^ l f e r > c « r í i s c a s , fllmmìvomìis , rutilàns, 
S n L n " T R r T r è m Ì 1 , à l r c 5 r Q s c S s - Èr ìpìénsnoctém.Vincén tejiebras. V. C A N D E L A . F A X . 

Cereus , a , üm. Cor« de cera. Cosa blanda. * CèréHs in vitiüm fiè» 

UZZT A- à*pér\HoJ-,SYN- C è r i ™ s > ex cèr i : vel n i , tractabilis , ductìlìs , fléxibìlìs. 
Cérínüs , a , üm. Cosa de cera. 
Cèrosus , I , üm. Cosa de cera. V. C E R E U S , I , üm 

Z^nl' " V r p í f í - ^ ' * 1 Hierl»>> y fior donde las abejas 
cogen la miel.PHR. C e r i n t h i ignóbilè grlmèn. Virg. 
rìufl ' m- C

n
osafuriosa Ceres. f Cereris sacro furore per-

ei tus , quasi Cereritus , i. Cereris irà vexatus. Cérltüs f i í i t : an 
commota»crimine mèntis Absólvés hbminüm? Hor. 

«nr^T f r V ',!tla dd mar de Eti°Pia > 9™ ¿icen ser la ma-
yor del mundo.Se llama hoy Madagascar , disia de S. Lorenzo. 
hiS ' C--V1-' CrétQm ' nèrg- Mirar> ó v e r • considerar. * De-
bita qua nati coram me cernere lètbùm. Virg. SYN. Vide» , Is-
p i c i » , conspici», pèrspicì«, tiièor , Intüéor , rèspicìS. PHR. Lú-

* * * > 

s a r i s v á r w í r f l fl w * **** 
F"Sr't0 C°1 9™ ™ ataban los Atletas. * Vare 

P i n e u f C t l " l ? m a t \ . K a c h i a tSnd i<- M- SYN. Cérotüm. EPITH. 
C è r G n S U r ' ' Ü n C t Ü m - P H R " Oleüm cérosüm. ^ -te unguento. *Ètcèròmàiicòfèrt 

Cerosüs , a , üm. Cosa mezclada con cera. 

CER CER 239 
Cértâmën , ìnìs. n. Certamen, pelèa, contienda , porfía. Juego don-

de se dà un premio á los vencedores. * Démens, èt càntu voeât in 
cërtàmïnà Divös. Virg. SYN. Pügnä , cónüictüs, pri l iüm , be l -
lum } Mars. E P I T H . Fünestüm , Märtiüm , trëpïdûm , aspërûm, 
anhèlûm, mïsërûm, mïsërlbï lë , väl idüm, dürüm , acèrbûm , lüc-
tüösüm , mägnüm , celebré , Incèps , dübiüm, l e r e , s ivüm , I m -
piüm , änimösüm , mïsërlndûm , alïcrë. PHR. Rigidi certäminä 
Mârtïs. V E R S . Cèr t lmèn Itröx mültö cüm sanguine sürgit. Con-
tinuo pügnls ïnëûn t , et pr i l ïa tentant. Pügnä âspërâ sürgit. E t 
minitäns avida âd cèrtâminâ fèrtur Sûbllt lmquë acri rëpëcit cèr-
t lm ïnë pâlmâm. V. P U G N A . ^ 

Cèrtât ïm. Contenciosa , y porfiadamente ;y como dicen la mia sobre 
la tuya. * Cèrtàtìmquè òmnès ore , Sc. Ovid^ 

Cèrtàtìm àgërë. V E R S . Vis èrgo Intèr nos quid póssìt utèrque v ì -
cissim Èxperilmur ? Quid si idèm cèrtèt Phœbûm supërlrë c a -
nèndó ? Àl tèmis igìtur côntèndërë vèrsibus ämbö Ctipèrë. E t̂ 
cèr t lmën ë r l t , Corydön cüm Thyrsïdë mägnüm. Nec si mûnërï-
büs cèrtès , concédât Iölls. 

Cèr të . adv. Ciertamente, afirmando. * His cërtë nèc amor causa èst, 
S c . Virg. SYN. Cè r to , prôfèctô , véré ; véra loqiior. 

CèrtS , Is , I v i , I tüm , are. Pelear,contender, porfiar. SYN. PügnS, 
cönfligo , dimìcó , côngrëdïor. PHR. Décèrnërë fèrro. Pügnäm 
cômmittërë , ïnïrë , lacèssërë. Cèr t lmën ïnïrë. V E R S . Cèrtët 
Phôêbûm supërlrë canêndS. Àltërnis côntëndûnt vërsibus. Tü die 
mëcûm quo pïgnorë cërtës. V. B E L L U M G E R O . P U G N O . 

Cërtus , ä , üm. Cosa cierta , asegurada , resuelta. SYN. Non d u -
biüs , non incërtus , cllrus , maniféstus , indübitltüs. V E R S . Et 
cërtïs pbtërïs côgnôscërë signis. N ë d u b i t i , nâm véra vidés. 
Aûspicïis manifèsta f idës . Rëspônsa däblntür Fidä satis. 

Cërva , i . f. Cierva. E P I T H . JErïpës , côrnïgëra , Innösä , cëlër, 
ägi l i s , t ìmida , tërri ta , f u g a x , &c. Ut in Cervus. V E R S . Cüm 
fiigït infëstôs tërri ta cérvâ cânés.FUmmëâ pèrvértit cëlëris vès-
tigiä cè rv i . 

Cërûchîis , i. m. El cordage del mástil, ó antena de una nave, lla-
mado brazo de la antena. * Tèmpërët üt trémulos Zètë frâtèrquë 
Cërûchôs. Val . F l . ' 

Cérvleâl , Iiis. n. Almohada , 6 cabezal para la cabeza. * Tìngé ca-
put nxrdiföliö , cèrvicàl olëbit. M. 

Cërvïnus , ä , üm. Cosa de ciervo. * Löngä , èt cervina sënèctûs. 
Juv. u u 

Cërvïsïa , i . f. Cerveza , bebida. * Cërvisiâ cöctör, tönsör, pìs-
tòrqué mânèbûnt. B. SYN. Zytüm. 

CërvTx , icis. f. Cerviz , cuello. * Èrnieät, àrrèctìsqué frémit cèr-
vieibüs à/tè. Virg. SYN. Collum , faûcës. E P I T H . Llctëa , ëbûr-
nëa , àrgèntëâ , ëbûrna , clndïda , nitëns , n ïvëâ , ambrösiä, blan-
da , mollis , formósa , ölörina, alba , vënûsta , tumëns , tumida, 
tumëscëns. V. C O L L U M . 

Cërûssa , i . f. Albayalde. * Nèc cërûssà tibi , nèc vitri spüma rÜ— 
bèntis. Ovid. E P I T H . Älbä , Candida, nitëns. V. Fucus. 

Cërûss l tus , ä , üm. Cosa blanqueada con albayalde. * Éí cërussàtâ 



canai didrà cute. M a r t . P H R . Cerussa í l l í tüs , p l c t ü s , n i téns , 
splèndèns. V. F U C A T U S . 

C è r v u s , I. m. Ciervo, animal conocido. * Agminà pràcipìtànt vólu-
eres fórnudine cèrvi. S i i . E P I T H . L e v i s , I m b è l l i s , f u g a x , pàvèns, 
ali'pes , alàcus , vèlóx , quSdrupès , pàvìdus , córn igér , voliicér, 
t r ép i . ì u s , c é l é r , vàgus , t ìmidus^, annósus , v i v à x , l o n g e v i , fii, 
g i t i v i , cítüs , s y l v é s t r í s , ag'ilis , v a g a b o n d i , pérnlx , èrràns, 
p r à p é s , tèrrìt ì is , p è r t è r r ì t u s . P H R . Pè rn ix f e r a . Cèlsìis in còr-
n i . Ramósa èx tò l lèns córnuà . C è r v i cceló capita aita fé rèn tès 
Còrnibus arboréls . V o l u c r è s f ó r m i d ì n é cèrvi . V E R S . Célerèsque 
per avia cèrv i D i f f í í g í ü n t . A l i a dè parte pà tèn tès Tránsmí t tün t 
cúrsü campos , a tqué á g m i n a cè rv i Püivérü lénta f u g a glomérant, 
móntésquè ré l lnquúnt . 

C è s p e s , i t í s . m. Cesped, tierra con raíz. * Céspitibüs mènsàm, cès-
pitibüsqué fòrum. T i b . S Y N . Glèba vel g ramén. E P I T H . Vir ìdis , 
g r a m i n é i , t ener , c r l s s u s , h è r b i f é r , hùmèns , o d ó r i , gélìdus, 
Sgrèstìs , o d o r a t i , hèrbósiis , plnguìs , v ì r é n s , mollis , humilis, 
v í v ü s , lévis. P H R . G r a m ì n e u s torus. V E R S . G r a t i odorato cès-
p i t e mànàt odor. T e n e r o cèsp i t e tèr ra v l r e t . Foeciindìs tèllùs 
übérr imá glèbis. P a ü p é r i s e t tuguri cóngéstúm cèspite cülmén. E t 
subítús rapt l m ü n l m i n é cèsp i t l s agger P r i b è t sècOròs Intra t è n -
tòr ia sómnos. G r a m i n è a m v i r i d i f o d e r è t dè cèsp i te térram. 

C è s p i t i , as , a v i , a t ü m , a r é . Tropezar andando. SYN. Vacillo, 
labS , labascb. 

Cèsso , as , a v i , a tüm , are . Cesar , ó tardarse. * Nünquám meüs 
cèssàhit in pcènàs furor. ( I a m b . ) SYN. Dès l s tò , àbsistò , dèsino, 
quìèsco. P H R . F i n i r e làbór_ès. Òpus I n t è r m l t t é r é , slstèré , süs-
pèndéré. Laboré a b s t i n è r é . ì n c è p t ó dèsis téré. V E R S . Sèd tü de -
sine plüra puér. O m n i b u s üná quiès opérüm. Jüssa vir i faclúnt , 
In té rml t tün tqué l abórèm. Luce sScra réquièscat à r a t o r , E t gravé 
süspénsó vóméré cèssét opus. E t si quid cèssàré p o t è s , réqulèscé 
sub Ombra, V. F I N I O . Q U I E S C O . 

C è s t i , ús. m. Ceñidor , ó cinta de la muger, à quien la daba el ma• 
rido el dia que se casaba. También era el ceñidor de Venus, donde 
estaba la virtud de bacer amar los que la Diosa ceñia. t Cingu-
lum quod à viro accipiebat uxor , nuptiarum die. * Cèstòn sòlvìssé 
jugàlèm. S t a t . Est & Veneris cingulum in quo recondita erat 
virtus quee amorem iis conciliabat quibus illud Dea commodaret. 
* Blando spìràntèm nüminé Cèstòn ìnduitur. Claud. Cèstòn dè Ve-
neris sinü calèntèm. H o r . 

Cè té . n. pi. Ballenas , ó pescados grandes. * Ad mürmür cètè tòta 
èxQltàntià pònto. Sil . S Y N . C è t i : sing, c è t i . E P I T H . Grandìà, 
hórrida , scopulòsa , Imman ìa . P H R . Immanis bèlluà pónti Mag-
na se mole mSvèns. Sülcans Ingèn t i pèctòré flüctüs. Mónstrà In-
g è n t i ^ , ét hórrida vísü. I m m a n i córporé cè tè . Cén tüm órbès cèn-
tümqué ündósa volümina tórquèns. Türbáns Impülsü pèctoris ún-
das. V E R S . Abri iptàm c èdàs radlcibus I ré Ó r t y g i a m , insulam, 
aüt f rac tüm pélìSgó dècur ré ré móntèm. 

Céthègus , I. m. Senador Romano , que se conjuró con Catilina : à 
quien los Poetas llaman el Desnudo, porque solía pelear con el 

bra-

brazo desnudo , según los primeros Romanos, f Senator Romanus 
qui cum Catilina conjuraverat : quem exertum vocant Poeta, quod 
nudo exertoque bracbio in aciem prodire more patrio consueverat. 
* Éxèrtìqué mdnüs ve sana CJtbègì. Lue. E P I T H . I m p i ü s , m i n à x j 
perfidias , éxértüs. P H R . Ipsé nurnéró èxèr tus gént í l í mòre p a -
rén tüm. 

C è t r a , x. f. Adarga , ó escudo de cuero. * Lavas cètra tè gil : f a l -
cati còminus ènsès. Vi rg . 

Ccu. Como , como si , ó así como. * Pràcipitès atra ceú tèmpèstàtè 
cóiümba. V i rg . 

C é v è S , è s , èré. Lisongear, acariciar. * An Ròmììlè cèvèsì Pers . No 
se puede usar de esta palabra hablando de los hombres, sino por me-
táfora-.porque su verdadera significación es ta acción que bucen ios 
perros, moviendo la cola, para acariciar las personas que conocen. 

C é y x , yeís . m. Rey de Tesalia, marido de Alcione -, el qual habiendo 
sido abogado en una tempestad, su muger que habia estado en gran 
cuidado ae esto,le encontró en la orilla de la mar, donde murió de pe-
sar:y ambos fueron convertidos en alciones, según la f'a bul a.\The s-
salia Rex, maritus Alcyones. Tempestate absorptum , & 'ad litus 
maris advectum,Alcyone cum vidi ss et, dolor e extinctu est: amboque 
postea in aves aleyonas mutati. E P I T H . T r a c h l n í ü s , à Trachino 
urbe Tbessalia , CEtèus , ab CE ta monte vicino , f ó r t i s , pò tèns , 
m a g n a n i m i , génèrósus , lugèndus , mìsèr , naüfragüs. 

C h a r o p h y l ü m , I . n. Cierta hierba. * Jám brève Chàròpbmm , èt 
tòrpèntì grata pàlàtò Intybà. S Y N . Chxréph l l lon . 

Chàlcédón , onis. f . v e l Cbàlcèdónia , x. f. Calcedonia , Provincia. 
t O s t r i f e r à m dirimàt Cbàlcèdcnà , Se. Lue . 

C h á l c é ü s , à , úm. Cosade cobre.* Cbàlcèa dònàntì, Chrysèà qui de-
dèràs. M a r t . S Y N . iEréus , JEnéus , Àhènéus. 

C h a l c ì o p e , è s . f . Muger de Frixo,y hermana de Medéa.}Phryxi uxor 
sor or Medea* Cbàlciópèm imitàta sónò,f]rmàquè soròrèm.Val Fi* 

Chaléis , id is , ìdòs. f. Calcis, ciudad de la lslaEubea,óNegropontò 
patria de Teócrito. * Chàldd'cò qua sünt mibi condita vèr su V i r g ' 

Chà ldà I , órüm. m. pi. Los Caldeos que habitaban junto al rio Eu-
frates , ó Tigris , muy dados á la Astronomía ,y por eso en alpi-
nos Poetas se halla la palabra Caldèo , para significar un Astró-
nomo , ó Adivino. * Populi ad confluentem Euphratis & Typris 
habitantes, Astronomia studiosissimi-, undè apud Poetas quosdam 
Chald.cus , pro Astronomo S Mariolo usurpatur. SYN. Chaidxa 
Chaldàicà gèns. * 

C h a l y b e s , uni. m. plur. Los Calibes , habitadores del Ponto. * At 
Chaltybès nudi fèrrùm vìròsàqué Pòntìxs. V i r g . 

Chàlybs , ybis . m. Acero , metal que se halla en el país de los Cha-

,-eZ ' ' ~et ,lur~' chà'yhìs ' pèrfèctà metal-
lo. b. E P I T H . Durus , n g i d u s , vü ln i f i cus , l é t h i f e r : s t r lc tüs 
P H R . Chálybis métal lüm , Chà l^b i s massa. V E R S . V ü l n i f i c ü s -
que chalybs vasta fórnàcé l iquèsci t . Insula inéxhaüst is chal^büm 
generosa métàllis. J 

C h a m à d r y s , yòs . f. Cierta hierba medicinal. * Interéá gélidos pèr 
fontes üdá chámadrys. Rap . S Y N . Tr issago. 
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C h à m i l é ó n , óntis. m. El Camaleón. * Hünc non chamàleòntis as-
tas tnfámis. (Seaz.) Sea). 

Chaon'ía , i . f. Región del Epiro , donde estaba el bosque de Dodona. 
Chaoniüs , a , úm. Cosa del Epiro. * CbüSniám pingui glàndèm mü-

tàvit arista. Virg. SYN. Dòdònéus , Dódóniüs. 
Chaos, I. n. Cor fusión de todas cosas,ó mezcla. La materia primera del 

mundo. El Infierno. * in cbàós àntìquwn cdnfúndimür, èripe jìàni-
mi s. Virg. SYN. Massa , congeries. E P I T H . ÀvidQm , vétústüm, 
antiquüm , Inane , cimmériüm , triste , hórréndüm , proründüm, 
dürüm , atrüm , d e f ó r m e , I n f o r m é , óbscürüm, hór r i f i cüm, üm-
brósüm , oinmgénüm, c icüm , cónfüsüm, tétrüin. PHR. Póndüs 
íners. Rüdis indigéstàquè moles. Confusa s lnéòrd ìné moles. Ci• 
cus acérvüs. V E R S . Slné pace rélábitür órbìs In chàos ànrlquùm. 
Ànté màré , et té r ras , et quod tegìt omnia ccelflm, Unüs éràt tòtò 
n a t u r i vúltüs In órbé, Quérn dlxéré chaos, rüdis indigéstàquè 
m ò l é s , N é c béné jünctarúm discòrdia sémina rerum ; Quàqué éràt 
et té l lús , l i l le èt pòntiis ét aér , Sic éràt Instàbllls téilüs , Inna-
bìlls , ünda , Lücls égéns àèr : nulli sua forma mànébàt. Ovid. 

Chàrac té r , èris. m. Forma, e stilo de decir, señal. SYN. Fórma, f i -
gura , Ins lgné , slgnüm. 

Chàr l s t i à , órúm. n. pi. Fiestas en las quales se juntaban todos los 
parientes para hacer los sacrificios á sus antepasados difuntos. 
* Próxima cògnàti dixèré Cbàri stia cbüri. Ovid. 

Chári tas , átis. f. Amor , caridad. SYN. Diléct io , ámür. EPITH. 
Cdeléstis , Ignéa , v iváx, animósa , pàtléns , séréna , Illüstrís, 
bènìgnà , bona , célébràta , clara. PHR. DIvIs próxima virtüs. 
I n v ì d i a inimica : süárum Pródiga opüm. V E R S . Tü clvém, pa-
tréiflqué gérls : tü cónsülé cünctls , Non tibí : néc tua té m8-
véant , séd pública vótà. 

Chàrì tés , üm. f. pl. Las tres Gracias , Aglaia , Tal ia , y Eufrosi-
ne. Los Poetas fingen ser hijas de Júpiter, y de Eurinome , ó de 
Ve ñus, y de Baco. Píntanlas desnudas, mozas, al egres,y agarra-
das de las manos. | Gratice tres finguntur , Aglaia , Thalia , & 
Euphrosyne. Pasitbea eadem cum Aglaia. Filia dicuntur Jovis & 
Eurynomes, aut etiam Veneris & Bacchi. Fingunt cas Poeta nudas, 

juvenes, ridentes & implexis man?bus complexas. * Arcèssit làcry-
mìsCharitès avèrsus Apóllb. SYN. G r a t i s . E P I T H . Dülcés,blan-
d a , culta , l a t a , décéntès , gra ta , mémorés, jüvénés. PHR. So-
rórés Acidal ia , ab Acidalio fonte , iis & Veneri sacro. Féstlvus 
Charitüm chbrüs. Trìpl ici jügát i néxü. Trìplèx néxà viclsslm 
Grat iá . Par tribus èst faciés , quáléin décét éssé soróiüm , Par 
tribus ést i t a s . Una qulbüs méns ést,sémpér ét üna f idés . Aglaia, 
décóró L i t ì t l à m p r i sé óre féréns , flórénsqué T h a l i a , Clnctà 
sacrüm vìridi strophìò capüt , Eüphrosynéqué , L a t a génüs , l i -
ta os roséüm , vaga Jümína l i t à . V. G R A T I « . 

Chàrón, óntìs. m. Barquero del Infierno, hijo de Erebo,y de la Noche, 
según la fábula. Pasa las almas, dicen los Poetas, por la laguna Es-
tigia ,y por los rios Aqueron ,y Oocito. | Inferorum portitor,fi-
lius F.rebi & Noe ti s. Animas, ut Poetafabulantur, per Acheron-
te™, Stygiani paludem , Cocytum transvehit cymbá sutili.* P'or-

titbr illé Cbàrôn , hi quos vehit, &c. Virg. E P I T H . Hórréndus, 
squallldüs , àvârus , pállldüs , sénéx , hórridüs , dürüs , St^giüs, 
L i t h i ü s , trlstis , âtër , inéxórábills , Immit is , f ë rôx , Insatiábi-
lls , s ivüs , t réméndüs, pérv ig l l , Irréqulétüs , v ig l l , Ávérnl l ls . 
P H R . Pórt l tor Orel. î n f é r n i nâvïtà türpls âqui . Stygiüs sénéx 
Homlnümqul trâjicït ümbras. T i n a r l i s ü l c á t o r pallidüs ündi . Sty-
g l i rémigator ünd i . Stygi l lürida cymbâ sénis. V E R S . Pórtltor 
has hórréndus àquâs ét tíüminá sé rva t , térr ibi l l squâllôrëChàrôn, 
cu! plürlma méntó Clnl t lés Incültá j à c é t , stânt lümina flâmmâ: 
Sórdldus éx hiimérís nódó dépéndét amlctüs. ípsé ratém cónto 
süblgl t , véllsqué minlstrát. Ët fërrûginéâ sübvéctát córpóra cym-
bâ , Jâm sénior , séd cruda Déó , viridlsqué sénéctüs. Virg. 

C h â r t à , i . f . Papel, carta, hoja del libro. 
Chârus , A , üm. V. C A R O S . 

Charybdis, is . f. Abismo del mar Siciliano,cerca de Mesina,enfrente 
de las peñas de Escila. Fingen los Poetas fue una muger que ha-
bía hurtado los bueyes de Hercules,y que por eso fue convertida en 
este abismo, t Gurges verticosus in mari Siculo,Calabriam inter & 
Siciliam, Scylla scopulis oppositus. Fabulantur Poeta mulierem 

fuisse quandam summè rapacem,qua quod Herculis bovesfurto ab~ 
egisset, de cœlo tact a est & in mare pracipitata, ubi suatn adbuc 
rapacitatem exercet. * Altërnànte vbrâns vasta Chârybdis àquâ. 
Prop. SYN. Zânclâtà vbrâg8,à Zancle urbe vicind. E P I T H . Mé* 
tüénda, ïmpâcâtà , vâstà , â t rà , Zânclià , Irrëquïétà, à v ï d ï , t r ï tà , 
d i r á , s i và , torva , rk'pâx, hümlda, Sïculâ, mïnâx, cóncava, trüx, 
viblénta , rápida , hórrénda , procéllósa , térrlbllis , àg i tâ ta , On-
disona , scopülósa , Ináccéssa, spümósa, vâstà , hôrrisonà, cirü* 
l ea , i q u o r é á , spümáns , naûfràgà , türbidá , f é r à , Inimlca. P H R . 
Ràtibûsqué Inïmîcà Chârybdis. Tümldls tórtá Chârybdis àquïs, 
Âbsôrptâs révbméns cà r ïnâs ,w/ nâvés.VERS.Déxtrûm Scyllà là-
t ü s , l i v ü m Implâcâtà Chârybdis Obsïdét , âtquë îmô bàràthrï tér 
gûrgïté vâstôs Sôrbét In âbriiptûm flüctüs rürsüsqué süb aûrâsËrï-
gït âltérnôs ët sydërà vérbérát ünda. Qu iqué vomit tbtidém flüc-
tüs , totldémqué résórbét. Ë t vomit épótas s ivà Chârybdis àquâs. 
Incïdït In Scyllâm cupïéns vitaré Chàrybdïm. Ovid. 

Châsmà , àtïs. n. Abertura de tierra, ó de nubes. E P I T H . Hïâns, 
làtiim. SYN. Gürgés , vorâgb, bàràthrûm , hlâtus. 

Chël i_ , ârûm. f. pl. La balanza , el brazo de Escorpion. * Quâ Ib-
cus Ërigonèn intër chëlàsquë sëquèntès. Virg. 

Chélydrüs , I. m. Serpiente de tierra ,y agua. * Ë / bèllârë manü, 
ët chëlydris cantare sopôrëm. S. Squâmmëâ Cinypbëi, tenüis mem-
brana chëlydri. Ovid. E P I T H . Nïgër , gràvïs , r ïgïdus, sïntiôsus, 
maculósüs. V. S E R P E N S . 

Chëlys , ys. f. Harpa , cítara. * Hic chëlyn , hic flàvum màctilôsô 
fiëbrida tërgô. St. SYN.Téstüdb , cithàrà , lyrà. E P I T H . Aurâtà , 
canôrà , ëburnà , aurëà , tënërà , dôctà , ârgûtà , phœbià , Àpôl -
linëà , Piërià , blândà , dûlcisbnà. V. C I T H A R A . 

C h i m i r à , i . f. Monte de Licia, cuya cumbre echa llamas,y cria leo-
nes ; el medio está cubierto de pastos , donde las cabras se alimen-
tan; y el pie está lleno de serpientes. Eelorofon le hizo habitable. 
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De août vino la fábula , que la Quimera es un monstruo que echa 
fue¿, y Hamas, que tiene la cabeza de león, el vientre de cabra, y 
la colad> dragon, y que Belorofon le mato. Otros dicen que tenia 
1res cabezas , la una de león , la otra de cabra ,y ta tercera de 
dragon ó ser piente. Î Licia mons , cujus cacumen Jiammas vomit, 
iuxta quod sunt leones : media autem pascua sunt,ubi errant capra: 
ima vero , ser penti bus piena. H une Belleropbon habitabilemfecit-, 
bine factus est locus fabula , Cbymaram monstrum esse ignivo-
mum caput S pectus leoni s babens, ventrem capra, caudam vero 
dr aconi s , quod à Belleropbonte sit occisum. Ex aliis , tria babuit 
capita-, unum leoni s , aliud capra , tertium draconis. * Prima léò, 
postrema drâcô, médtdìpsd chimara. L. SYN. Mónsrrüm, flan,mi-
vómüm. E P I T H . T r i f ó r m i s , ígnea , t r emenda , i g n í f e r a , füréns, 
f e r a rabida , â r d ë n s , hórrendi , hór r ida , térr ïbi l is , immânïs, 
fërôx ' , m ë t u é n d â , L y c ï à . P H R . Fiâmmis â rmà t i Chïmiéri.Flàm-
mâs ôr'ë vomëns. V E R S . Quôquë Chïmàrâ jugó mëdïïs in pâr t ï -
büs hircûm , Pëc t i i s ë t óra l è i , caüdám sërpëntïs habëbàt. _ 

Ch ïmârëus , à , üm. Cosa de la Quimera , cosa quimérica. * Alma 

cbimârëô Xántüs pérfúsa liquore. Virg. 
Chïmërinûs , S C h ï m ë r ï n o s , ï . m. Círculo del cielo , juntando el de 

Capricornio, por el qual pasa el sol en el Invierno. * Hórrida si 
bruma sìdérà , Chìmérinòs. Mar t . 

Chios , i . f. Quio, Isla. * Roma laüdétür S arnés , et Cbios , ét RhS-
düs àbséns. Hor. C h i ü s , á , üm. de la Isla de Quio. 

ChírSgra , x. f. Gota de las manos. * Tôrtôrèm metuis, podagra cbi-
ràgràqué sécdtus ? M a r t . Nodosa corpüs nòli prohibëré cbirâgrâ. 
Hor. E P I T H . Nodósa , düra , lapidósa , f r ìg id i , s à v i , molèsta, 
acuta , v io lènta , d i ra , â spë ra , crûdëlïs , ïnsômnïs , acèrba , im-
mëdïcàbïlïs , í m p ó r t ü n a , rëdux, r ed iv iva , rënâscëns , fera , clâ-
môsa , ï m m ï t i s , quëru l i , vïgil , përvïgil , t r ist is . VERS. Cum 
lapidósa ch i rágra F r è g ë r ï t ârtïciilôs. 

Chïrographûni , í . n. Escritura firmada, firma. * Vana super va-
cui dicèns chirôgrâphd tigni. Juv . 

C h i r ó n , ónis. m. Centauro, hijo de Saturno ,y de Filira, el qual ha-
bitaba en la Tesalia cerca del monte Pelion. Era gran Médico, y 
Peléo le escogió para Maestro de Aquiles. Los Poetas dicen, que 
habiendo sido herido con una saeta de Hércules que le cayó en el pie, 
los Dioses le llevaron al cielo ,y le hicieron el signo Sagitario. 
t Centaurus Saturni S Phyllira filius, in Thessalia ad Pelion mon-
tent habitons. Medicus peritissimus erat, buncque Peleus Achilli 
Praceptorem dedit. Cum forte Herculis sagitta, veneno Nessi it-
tita , super illius pedem concidisset, eo vulnere interiit ; ac deinde 
in cœlum sublatus, ubi nunc Sagittarii signum. * 01 Sdtúrnüs equo 
geminüm Cb/rônâ crëârit. Ovid. SYN. Ph i l ly r ïdës , Phîlyrëïus hé-
ros. E P I T H . S ë m ï v ï r , Phïl lyrïcus , b ï fôrmïs , gëmïnus , tôrvus, 
lôngiviis , dôctus , Thëssalus , jüs tüs , JEmônïus , mëdïcus , hër-
b ïpo tëns , Pë l ïacu£ , s a g à x , sôlërs , prïîdëns. P H R . Doctor , p r í -
cëptor AchilJïs. J E a e ï d â d ô c t b r , custôs. Qui cithará përfëcï t 
Àchïllëm. Sënèx b ï fô rmïs . Ôbsërvântissïnms «qui Cëntaûrus. 
Àrt ïs Mëdïciè për ï tus . Cëntaûrôrûm jûstissïmus. Armâtus ârcû. 

ChïronomSs , I. m. & ChïrSnbmôn ,'ônt_ïs._m. Maestro de danzar. 
* Sàltântèm péctés ët cbirônômô'itë volanti.^ Juv . 

Chïrothëcâ , x. f. Guante. E P I T H . Hâbïlïs , âpta. 
Chirûrgus , ï . m. Cirujano. E P I T H . Sôlërs , peritus , dex te r .VERb. 

- Chïrurgûs f u ë r à t , nûne ëst Vëspïllo Dïaûlus. Mart. 
C h l a m y s , ydïs. f. Cierta vestidura militar. * Quin ët Lìdcniàs, chía-

mydés, ët cìngila bâccis. Cl. SYN. V ë s t ï s , amictus , t ègmen , ve-
lamen , tun ica , vëst lmëntûm. E P I T H . D ê p ï c t a , Phfenïcëâ , S A R -

r â n i , T y r i i , i. purpurea , aûrâtà , rubëns , odorata , coccínea, 
pietà , purpurëa, pülchra , p rec la ra , splèndida , milï târïs ^bèl l i -
ca. V E R S . índütüs Tyr ià in ch lamydèm, quâm limbiis obibât Aû-
rëûs. Câs i rëôs humërôs ardènt i mûrïcë tëxï t Ci rcûmfûsâ chla-
m y s . V . V E S T Í S . 

C h l ô r ï s , idos. f . Hija de Anfión ,y de Niobe, muger de Neleo,y ma-
dre de Nestor. Hubo otra C lori s, muger de Céfiro ,y Diosa de las 
flores, t Amphionis S Niobes filia , Nelei uxor, S mater Nes-
toris. Alia fuit qua uxor Zepbyri, & Dea florum dicta est. * Ob-

. tulit krsinbës Cbldridos âlës ëquÛs. Cat . SYN. F lô râ ,Zëphyr i t ï s . 

. E P I T H . V ë r n a , candida , pülchra , flòrida. V. F L O R A . 

Choâspës , ïs. m. Rio de la Media. * Née qua vël Nilüs , vël Re-
gid lymphd Cboàspis. Tibul . V. F L U V I U S . 

Choât rk , ârûm. m. pl. Habitadores del contorno de la laguna Meo-
tis. * Diri magico tërrôrë Chodtrâ. Val . F i . 

C h o l ë r a , x . f. Còleranno de los quatro humores. * Nôxiâ si pënitûs 
cholërâm sâvirë vënëna. Ser. SYN. Ira , bilis , Ïrâcûndïà. V. IRA. 

Cholërïcus , a , ûm. Cosa de colera. SYN. ïrâcûndus. 
Chorâgium , ï ï . n. Aparato de teatro, donde representaban los juegos 

públicos. * Quâ córporüm , quá méntiüm chorâgium. ( Iamb. ) 
Choragüs , i . m. El que hacia el aparato de teatro. Guiador de la 

danza. * Ipsa superborüm domitrix , gérit ipsa chSrâgûm. M . 
Choràlistr ïà , x . f. Tocadora de flauta. * Nilë tnüs tibicën ërât cho-

rdlìstrìd Pbyllis. Prop. 
Choraû lës , x . m. Tocador de flauta. * Fàc diseât citbàrâdus aût 

chlraûlës. (Pha l . ) Mar t . SYN. Tibicën. 
Chôrda , x . f. Cuerda de un instrumento músico. SYN. Në ryus , f ïdës, 

ïûm. E P I T H . Tënuïs , tïnnula , sonòra , quërula , rësona , lëvïs, 
vôcâlïs, Phœbëa , Apoll inei : Â S n ï i , P i ë r ï i , ab Apolline & Mu-
sis : g r â t i , gárrula , j ücünd i , dûlcïs , loquáx , sonâns , rësonàns. 
V E R S . Vôcâlës ïmpëllerë pòllice chórdás. Câlliopë quërulas p r â -
tëntât pòllice chórdás. Âtquë h à c pércüssis sübjüngit cârmina nër-
vis. Ridëtûr chôrdà qui sémpër obérrat ëâdëm. V. F Î T E S , ium. 

Chorëa , x . f. Danza , ó baile. * Ad nümérüm mòtis pédibûs^ düxéré 
. chorëâs. Ovid. Pars pédibüs plaüdünt chorëâs , ët cârmina dicünt. 

Virg . SYN. Chorus , sáltátíft. E P I T H . Lûdëns , p ë r n i x , f ë s t i , 
mollis , cântàtrïx , lepidi , soeïi , grâta , dulcís , lâtâ^, pl icïdâ, 
l ëv ï s , fàcï l ïs , p laus i , h i l a r ï s , agílís , blanda , revolu ta , saltáns, 
puëllârïs , nocturna, jücünda , sonora , numërôsa, cóncórs ^lasci-
va , lúxuriáns , pública , i rrequièta. Choreas agere. PHR. Indii l -
gére choréis. Choros celebrare , ëxërcëre , dùcere. Choreas pedí-
bus plaûdërë. Manüm choréis implicârë. Mëmbra movèrë ad nü-
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mérüm. V E R S . Sältät et Immlscét revolutas árté chSréas. Äd 
c i thärä clntüs , agiles celebraré choreas. V. S A L T O . 

Chors , örtis. f. Corral. * Et chörtis säturäs itqué palüdis äves 
Mart . SYN. Cohörs. 

Chorus , I. m. Coro, compañía , ó junta particularmente de los que 
cantan , danzan , 6 asisten á los juegos públicos. Danza. * XItque 
viro Phmbi chorus ássürréxérit ömnis. Virg. SYN. Ccetüs, cönci» 
liürn , turba , vel chorea. 

Chosroés , ís. m. Rey de Persia. E P I T H . Fórt ís , Inclytüs. 
Chr is tus , í . m. Christo Señor nuestro, Hijo del Padre Eterno, como 

Dios , y Hijo de la Virgen María , como Hombre Dios. SYN. 
Vérbüm Rédémptor , S l lv l tor . E P I T H . Sálüt i fér , üñígénaj 
Gnctüs , sacér^, pbténs , omnípoténs , bonüs , jüdéx , dominus' 
a t é rnüs , mclytüs , ccellpoténs , bénlgnüs, sálüt lr ís , ml t í s , pací-
f i cuS j pát íens, vlndéx, Víctor, ädörlndüs, t r íümphlns , cléméns 
öccisus ,j>läclbilis, müníficus. PHR. Ínénlrr lbí lé Vérbüm. Veri 
D é í sobóles. iEterní Patrís única proles. Mägnö äquievä Párén-
t í prögenies. Dävldis sbbolés. Hbmínüm lüménqué , salüsqué. 
jEtérn l sápiéntíá Pätris. Vérüs Horno, vérús párítér Déüs : ünüs, 
utrümqué. Editüs In lücém pura dé Vírginís älvö Progéníés véné-i 
randa Del . Veri Indübitltá prÖpägo Nüminis. Vírginís Intacta 
P U

R 5 1 E S J Tér r iqué sálüs, vltaqué máglstér. Hümlnl généris cértis-
sima ubiqué Spés , ac vérá sälüs. V. J E S Ú S . 

Chrlst iad« Irüm. f. pl. Los Christianos. * Christiädäs, tötö sürgit 
géns aurea mundo. Vida. 

Chr i s t i an ! , örüm. m. pl. Los Christianos que hacen profesion de la 
Ley Je Christo. * Romana , Attici , Christiini fülsit. (Phal.) 
SYN. Chrlst iáda , Chrlsticolä. E P I T H . Fídélés , s änc t l , soclí, 
U-n a iU íü e s ' ' n 8 e n u i > incorrüpt l , constlntés , stábllés , slncéri, 
relligiosi , f l r m l t l , Intémérlt í . PHR. Christ i cültorés. Géns á 
Chns to qua duce nomén hábét. Chrlstíádüm pbpülüs, géns.gréx. 
Grex Christi Inocüus. Christi génüs éléctüm. Géns Christo slcrä. 
Uni Gens jüräta D e ó , Chrlstlqué fácésceré jüssä. Géns diléctá 
iJeo , Christi qua mlhtä t Irmls. 

Chrlsticolä , ä . f. Cbristiano. V. C H R I S T I A N I . 

Christopherus , I. m. Christobal. * Christöphörüm éxpréssit prüdent 
sie anne vetustas. Vid. 

Chromís , is. Hijo de Hércules , que tenia caballos acostumbrados á 
comer carne humana, f Her culis fllius qui equos habuit humanis 

Ä E ^ r s t . *11 C M m h
 > *»*»«>** -

T?-- p]r ?rónica ' historia de tiempos, V . A N N A L E S . 

Tambal 0' en el »'»r deOriente,boy el Japón. 
I Z Í Z yraTCWaad der este n0mbre ^sagrada á Apolo , si-
Tari FTM \en-5'} l m ü l a e x t r a 0 s í i u " l n d i >*» Orientali 
TMB TZ N TÍ**™ ncmin i* APOHINI sacra, prope Lemnum. 

' C r ^ é j t Cillan Apollinis ürbés. Ovid. 
* n °s

S- AnÜnra' * Grises , sacerdote de C h l Í M ^ - ^ ef^fl-ammä. Cbryséidbs , aüt qui. Ov. Chrysendeta , orum. n. pl. Vasos guarnecidos de oro , y piedras Pre-

ciosas. * ìmmbdici tibí flavi tégünt chrysèndétà Multi. Mar t . V. 
VAS , asís. , , * D -

Chrysol í thüs , I. m. Crisólito, piedra preciosa -
jlga chrysòlithì, posi taqué ex órdini gèmma. Ov. E P I T H . t laves-
céns , aüréiís , rütí láns, rütilüs, spléndidüs, micáns,croceus. PHK. 
FlávS lümíné chrysblíthíis. Flavéntís gèmma cSloris. Auream v o -
méns lücém. V E R S . Pér jiiga chrysbl í th l , posit*que ex ordine 
e é m m s Clara répércüssó réddébánt lümina Phábo. y . I T E M M A _ . 

ChrysóstSmiís, I. m. Crisostomo. * Nómen ab aurato tràxìt Cbrysos-
tomüs oré. Mant . _ u _ _ „ „ 

Chymía , á . f . Química. * A l l icit éxércetque novas ars chymici 

ChymicK" , r , ' ü m . Cosa química, ó de la Química. * Cbymica adul-
terio. , ét cantati púlvéris ártés. Mar t . _ 

Cibària , órüm. n. pl. Mantenimiento, víveres. * Aiünt cum sibi sint 
congèsta cibàrìà,sicüt. Hor. SYN. A l i m é n t i , cibi ^esca : victus. 

Cíbátüs , üs. m. Alimento , ó mantenimiento.*Aüt_ al ios hommutn 
pistüs , pécüdúmqué cíbatüs. Lucr. SYN. Cíbüs , ésca. 

Cibb,às , avi, atüm, aré. Mantener,alimentar. * Nissi térrispaúlatm 
quiqué cibéntur. Lucr. SYN. N ü t r í b , pascb , alò. * ' . N U T R I Ó . 

Ciboríüm , i l . n. Vaso, taza. * Ciborii expié , funde capacibus. 
( Alcaic. ) Hor. u _ 

Cíbüs , I. m. Comida , alimento. * Non dbmus apta satis : non hic 
cíbüs Utilis ¿ègro. Ovid. SYN. Ésca , dàpès , épüla , àlimentum. 
E P I T H . Néctaréüs , suávís , sapídüs , laütüs dülcís , gratus, 
látüs , régiüs , sSlémnís , oplmus , ütilís , parcüs , vllís , m e n -
dlcatüs. PHR. Corpora süsténtlns. ínstaürans vires ,animique vi-
gorém mòèstós éxhllaráns ánimos. Épiíláqué ánté órá parat® R e -
g.'fico lüxü Réf íc íéns virés. V E R S . VIxqué cáplt^suaves mensa 
onérátá cibós. Laürls ménsà parità cíbls. Jünctáqué nectáreis v i -
ná iocSsa cíbls. 

C i c l d á , á . f . Cigarra, ó chicharra. Los Poetas fingen que Tuono 
fue convertido en ella, t Rore victitat. In hanc versum ftasse Ti-
thonum fabulantur. * Et cantü querula rümpént irbüsta cicada. 
Virg. E P I T H . Raücá , quérülá , Irgütá , à s t l v à , v5cálís , s t r l -
déns , résonans, dülcisoná, grácílís , dülcis , clmpéstrís , p r e s -
tís , éxllis , cant l t r lx , loquax , gárrülá , Improvidá , máléslna, 
vàgà , sáltatrlx , s t r idülá , lévís. P H R . Ebríá r5ré cicada. Tota 
as ta té cánéns. V E R S . Dümqué thymo^pascéntür ápes , düm rore 
cicada. Strépit Ingrat i raücéscéns vócé cicadá. Cérnímüs ét grá-
ciles étiam résbnáré cicadas. Raücls Solé sub ardènti résonant Ir-
büstá cicadls. Cántandb moritür , néc séntlt t ad ía mortis. 

C íca t r lx , Icis. f . Cicatriz , señal de una llaga. * Cèrne cicatrices 
vétéris vé stigli pugna. Ovid. SYN. Vulnus. E P I T H . F à d à , mar-
cídá , vétüs , obdüctá , türpis , défórmis. P H R . Signatá ín f rón -
t é cícatrlx Vülnérís Infllctl véstlgiá , signa. Vétér is véstlgiá pla-
ga. í n f lx l vülnérís Imprèssa signa. V. V U L N U S . ^ 

C i c é r , éris. n. Garvanzo. * Sé pò siti Cicéris nèc longa invidit avé-
na. Hor. SYN. Cicérá , á . 

Cicero , ónis. m. Grande Orador,y Filósofo de Arpiño en Italia , en 
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Latin Arpinum. Era de boxo linage ; pero por su ingenio ,y elo-
cuencia subió basta el Consulado de Roma .y fue llamado Padre 
de la Patria,cuyo protector fue contra Cali lina. | Or ut or & Phi-
losopbus insigáis, patria Arpiñas,genere satis ignobili, sed ino*, 
nio & facundia sua ad Cónsul arem digtàtatem evcctus,ac Pater pa-
tria vocatus ,quam à Catilinaria conjuratione liberaverat. * Jùgé-, 
rà fàcùndi qui Cicèrònis hàbét. Marc. SYN. Tülixüs, Arpiñas 
E P I T H . D i s è r t i , fácñndüs , d ìvlnus , dòctus , magnìis,èibquèns' 
Rómánüs , mèl l i tus , mèllìtìuus , afldax , sübtilís , poténs fuimi-
nèìis , tbnàns , nümerósüs , conclnnüs , Ingénìósus, mìrànd'us, cla-
rüs , vèrbosus , flèxanìmus , Insignìs , Illüstrís , ambìtìòsus , sò-
lèrs , sàgax. PHR. Romani Tüiliüs , auctor èlbquil. RGmanà glò-
ria lingua. Romana toga , Romani f o r i glòria , lux , dèciis , lu -
men^ splendor. Eloquio pòl lèns , valèns , prèstàns. Celebris, cé-
lèbratus facunda münéré l ingua. L a t ì è facundia l ingus. Romàni 
f àma décüsqüé fó r i . Èloquìi f u lmen , tòrrèns. 

Cìcèrónìànus , à , üm. Cosa de Cicerón. SYN. Tüllianüs. 
Cìchorèa, a . f. & Cichoréüm, i. n. Chicoria,hierba. SYN. Intubus 

jntybGm.VERS. M e pascünt o l i v i , me cìchorèa lèvèsquè mal v i ! 
Hor.Lactüciqué grávés òmnis cichbrèàqué rénGm Pürgatrix.iíííV/! 

Cìconés , Gm. m. pi. Habitadores de Tracia junto al Hebro, rio que 
hoy se llama Mitriza. * Flumen hàbènt Cìcònès, quòd pòtUm sàxéH 
rèddit. Virg. 

Cìcònia, i . f. Cigüeña , ave enemiga de las serpientes, con las qua--
tes se sustenta ,y cria á sus hijos. Es símbolo del amor que se debe 
á los padres, y madres, t A vis inimica ser peni ¡bus, quibus se & 
pulios suos nutrii. Fertur par entes senio confectos aeferre oc 
pili sedulitate pascere -, unde amoris erga párenles symbolum est. 
* Ipsa sibi plaüdat crepitante cicònia ròstro Ovid. E P I T H Can-
d ? d S > J r ! c m s ' P l v 5 l b i i - P H R - Nuncía vèrìs. ¡nsígnis pietaié 
cicònia. Cültrix pietàt is . V E R S . Cüm vére rübénti Candida vé-
ni t a vis longis invisa cblübris. Expansis candidi pènnis ípsa sìbi 
plaudit crepitante cicóma ròstro. Sèrpènté cicóníá pGllòs Nütrit, 
et invèntls pèr dèvìa rürá lacèrtis. 

Cícónínus, a , Gm. Cosa de cigüeña. 
Cicü r , urìs. Aà'yCosa doméstica , mansa.* Qui cicÜrüm sénsüs qui 

tanta indago ferdrüm. M. SYN. Mansuefac tas , cicüratüs , plácí-
dus , mitis. ' r 

Cícür; ' ás >5tGm » Amansar , domar. SYN. M a n s u e f a i , 
mi t igo , lenib. * 

C i c u t a , i . f . Cicuta hierba venenosa. Flauta hecha de una caña deci-
^ • J ^ ' J Z Z ' dispar'tos séptém compacta cicütís.V irg. EP1TH. 
Fragihs,viridis m à s t a , cànà, gèl ida, d i r i , s i va, frigida, lèihìfèrà, 
edia is, venenosa, venenífera f r lgèns , funèsta , m ó m f é r i , tristi* 

l - 7 P e c S ' è X Ì Ì 1 Ò S* > S X M S , Ì S ' , nbcüla, im-
medicabilis_ ,_glacialis. Si pro fístula suman,r. V . F Í S T U L A . 

t l ' T L T ú T m ¿ V e l c I t Q m > c í r g > - Cío. Mover, exci-
Z ' í¿ » ¿ i m m u n i vóce cièmùs.V i rg.SYN. 

' S c ( , èndo , stlmüib , còmmbvèb, 
vel vocò , accie«. PHR. TSní t rü ccélüm òmnè cièbo. ^ r è c ié r l 

vïrôs. À t tu bèlla cïè côncêptûmquë èxcìité fœdus. iEgïdâ còncu-
tërèt dèx t râ , nlmbôsquë cïèrët. 

Cï l ïcës , üm. m. pl. Pueblos de Cilicio. E P I T H . Fërï , vagi , ïmmà-
nës , ïmmîtës , Intònsi , c rbcë l , fërôcës. 

C i l i c i à , â . f. Région del Asia menor, cerca de la Siria. PHR. T è l -
l i is , vel tèrra Cïlissâ. Crocis ábündans. Croci féràx. 

Cilicïûm , il. n. Cilicio. E P I T H . Aspérüm , r íg idüm, acütüm, mòr-
dâx , pûngëns , hirtüm , hïrsGtûm. PHR. Cilicûm tëx tûm.VERS. 
Môllïbus âbjëctls , Cïlïcûm dânt tëgmïna së tâ . 

Cïlïcïnus , â , üm. Omites breves. Cosa de cilicio. 
Cilïûm , ÏI. n. Pestaña, ó párpado del ojo. * Hôrrëscûnt sétis : ci-

lio vé ûmbrântë tégüntur. Pr . E P I T H . Sëvërûm , Impërïôsûm, 
Stròx , nïgrûm , tër r ï f ïcûm. 

Cilla , â . f. Ciudad cerca de Tebas , donde habia un famoso templo 
de Apolo , à quien estaba consagrada. * Mè Tënëdôn Cbrysëmquë, 
ët Cillân Apòilinis ürbés. Ovid. 

C i m b r i , ôrûm. m. pl. Pueblos de Dinamarca. SYN. Bïbâcës , bëllâ-
cës , belligeri , f u r ën t ë s , furïbGndï , fo r tes . PHR. Àrctòus , gè-
lidi maris íncola Cïmbër. 

Cimëx , ïcïs .m. La chinche. E P I T H . Fœdus , fœt ïdus , rôdëns, ëdâx. 
VERS-Tr i tus cimïcë lëetus. Atquë cimëx ët nûdi spónda grábáti. 

Cimmèri ! , ôrûm. m. pl. Pu.blos descendientes de Escitia , que ha-
bitan cerca del Ponto. Dicese que el ayre de este país es muy 
espeso, t Populi è Scithià oriundi, dextram Ponti partent ha-
bitantes. Hic aè'r est crassissimus, & denüs opacisque exhalatio-
nibus nebulosas. * Est prÓpé Cimmëriôs lòngò , í¿c. Ovid. SYN. 
S c y t h à , Àrctôï populi. E P I T H . F r i g i d i , gëlïdï , algëntës , a l -
gidi , Hypërbbréi , Arctôï , latebrósi. 

Cïmôlus , ï. f. Cimola , Isla del mar Egèo. * Hìnc humilém Mico— 
nèm crétòsàqué rura Cimòiì. Ovid. 

Cïnâdus , à , ûm. Mozo torpe, infame , lascivo. * Pülcbré cònvénit 
improbis cinadis. (Pha l . ) E P I T H . Impürüs , ôbscœnus, pëtulàns, 
proeâx , Improbüs , prôtërvus , Impüdéns. (Col.' 

Cinàri i jâ . f. Alcachofa. * Hispida pônâtûr cinara quâ dülcislácchó. 
Cïncïnnâtus , a , üm. El de cabello ensortijado. SYN. Crïspâtus. 
Clncïnnus , I. m. Ensortijamiento del cabello. SYN. Cinnüs , cirrus. 
Cinctüs , üs. m. Et cinto. SYN. Zòna , cïngiilûm. , 
Cïnëfàctus , à , üm. Cosa reducida á cenizas. 
Cïnërâcëus , a , üm. Cosa de ceniza. SYN. Cïnërëus. 
Cïnërârïus , i. m. El que sopla en un alamb¡que ,6'en un horno. 

* Nünc tftüm cinërâriûs liquòrèm. ( Phal. ) SYN. Cïnïflb. 
Cinga , â . m. El Cinca, rio de España que separa Aragon de Ca-

taluña, y desagua en el Ebro.* Cinga râpâx,vëtitûs fluctus ët lit-
tôrâ cürsü. Lucan. 

C ïngb , gis ,_xï, ctûm , gërë. Ceñir, cerrar, cercar. * Longóni mûris 
cìngérèt klbàm.Wrg. jjYN. Ambìb, círcümdb, ebròno, circümcín-
gb, obëb, inelïïdb, sèpìb, âmplëetbr, cômprëhëndb, vel comprèndo. 
PHR. Dënsàquë ûrbëm clnxerë coróna. ï n f ë r t së sèptìis nébula. 
Undïquë circümfündímur. Ê t multó nëbiilâ clrcüm Dëa fûd i t 
amictü. Quëm fulva lëônïs Pëllïs obït tótüm. Sylva ebrónàt aquâs, 



Cingit medium, liquidls àmplexibus órbém. Jussit et àmbi t i cir-
cfimdàré littorà térra.Ündíque enlm densa Teucri inclüséré coróna. 

Cíngülá , x. f. Cincha de silla, ó albarda. * Ü/ novi vèlòcèm ùn-
gula làdit équüm. Ovid. 

Clngulüm , I. n. Cingulo,ó cinta. La banda del caballero. * Bàltèus 
et nòtìs fülsérünt cíngülá bùllìs.V¡rg. SYN. Bàltèus,zona,cinctus 
üs.EPITH.Aüréüm,aürátüm,prét iósüm,píctüm,fülgéns, lévé,há-
bile. PHR. Prétiósà clngìilà gémmls.VERS. Auro lucébànt clngulà 
mündó.IpséQu'írínálitrábéá cínctüquéGabinoInsIgnis./- ,.BALTEus. 

Ciníflo , onis. m. Soplador de alambique, ó cosa semejante. El que 
encrespa los cabellos con un hierro caliente. * Cüstódés, lèctìca 
cinìflònès , pàràsìtì. HOT. 

Cin i s , éris. f. Ceniza. * Non servata fidès einerì pròmìssa Sichào. 
Virg . EP1TH. Fumàns, férvéns, éxígüüs, vé rmí fé r , adüstüs, In-
gràtus , àtèr , tépídiis, immündüs , tenuìs , lévìs , sépùlchràlìs, 
t r is t is , sàcér. VERS. Néc ciñeres éjéctàtàmquè favìllàm Férré 
potést. Cinis óbdüctá célàbàt lumina prunai. Incédit per Ignés 
süppositós cìnèrl doloso. Non sàtius ciñeres pàtr ia incédissé supre-
mos. Postquàm cóllàpsl ciñeres , et fiamma quièvìt. Ciñeres pro 
Manibus (4 . iEneid. ) Nèc Ànchisa ciñeres mànésvè revèllì V5s 
cinis éxigüüs , gélìdàqué jácébítís ümbrá. V. M A N E S . 

Clnnà , a . m. Cinna, Romano que por sus crueldades es muy famoso. 
* Visus et ìngràtum pàrcèndó fràngere Cìnnàm. Rúa?. 

Clnnà, à . Poeta Romano, de quien Càtulo , y Virgilio hablan con 
grandes alabanzas. * Smyrni mei Cinna ndnàm post dèniqué mès-
sèm. Cat. Nàm ñeque ádhüc Vàró vidéòr ,nèc dicèrè Cìnnà Dig-
na , séd árgütós ìntèr strepere ànsèr olòrès. Virg. 

Clnnàmónnim , 1. n. Cinamomo , árbol. * Nàm cinnamòmi quod, fác. 
(ScazO SYN. Clnnàmùm. E P I T H . Òdorum , rédòlèns , àrómàti-
cùm , odoràtum , odóriférüm , grátüm , f ràgrans, spìràns , oléns, 

, dulce , jücündüm, àmòrnum. PHR. Gràtum làtè quòd jàc-
tàt odórém. Suàvés splràt odores. Nares grato rèplèt odóre. 

Cinnàmum , I. n. * Grès sus , idólébünt cìnnima fiamma. Ovid. V. 
suprà C I N N A M O M U M . 

Cinyphüs , I. m. Rio de Libia , cuyas cercanías son muy fértiles. 
* Cinjfpbia ségéti citiús nümérábís aristas. Ovid. 

Cinaras , x. Cinira , Rey de Chipre , padre de Mirra. * At scé/us 
ìncèstà Cinyrà crèscèbat in àlvò. Ovid. 

C I 8 , J s . V . C I B O . 

Ci ppüs , í. ni. Columna , sepulcro. PHR. Fixüs in Sgrüm. 
Circa. Cerca , ó al rededor. * Multa boüm circa màctintur càrpari 

mòrti. SYN. Círcüm , circitèr. 
C i r c e , ès. f. Hija del Sol, y de Persa , hermana de Eeta, Rey de 

Colcos , hechicera famosa , la qual se vino á Italia, t Filia Solis 
ex Persi , soror Eeta Colcborum Re gis, venefìciis ine antat io-
ni bus famosa , qua in Italia sedem habuit. Ulyssis socios eò adna-
vigantes in vario'rum animalium figuras commutavit, ac deindè in 
pristinam formavi restituii -, ex Ulysse vero Telegonum peperit. 
* Càrminibus Cìrcè socios mútávit Ulyssis. Virg. SYN. Titànls, 
Fi l ia Pèrsés. Sóle sàtà. E P I T H . T i t àn i a , Phrébéà, venef ica , càl-

lídá , D ídá l a , i. solers , mágica , j lóe tá , pülchrá, insidiosa. T é -
legonl páréns , matér , génltrix , ^Eéá vénéficá. iEéá püéllá. Só-
lis f i l ia , yjólls progenies, génüs. VERS. Carmi'níbüs Circe socios 
mütavit Ulyssis. Teiégonlqué páréns , vérténdis nata f igüris . 
Apta hérbls vel cantü vétéres mütaré figuras. Solé sáta Circes 
tam magna pbténtiá f é r t ü r , Vér ter í t üt múltós in nová mónstra 
virós. Quós hominüm éx fácié Deá savá poténtibüs hérbls ín— 
düérat Circé in vültüs , ac térgá férárüm. 

Circéüs , á , üm. Cosa de Circe. * Próxima Circéa radüntür litt(¡ra 
térra. Virg. 

Clrcénsís , is , é. Cosa del Circo. V. C I R C U S . 

Clrc ino , as , a v i , a tüm, aré. Compasear con compás, rodear, cercar. 
* Ütqué suds árcüs pér nübili circinat Iris. Manil. 

Clrcínüs , i . m. Compás. * Integer imménsüm vértébát circinus an-
num. A. 

Circlüs , ü . m. Cierzo, viento. * Littóri türbát Circius ét tüti pro-
bibét stitióné Moncéci. Luc. 

Clrcltér . Cerca , casi. * Clárus ib officiis detivám circitér horim. 
H. SYN. Ci rca , ád süb. (cum acc.) f é r é , f é rmé . 

Clrcüítiís , üs. m. Circuito , cerco. * Savaqué circuitü cürvintém 
bráchii longo. Ovid. SYN. Ambitus , órbis , circülüs, gyrus. 

Circulator,oris.m. Charlatan, embaidor.*Quós sapé fálsüs circulátór 
décipit. (Iamb.) SYN. Prast ígia tbr , histrib, lüdíb , lüdíüs, mimiSs. 

Clrcülatrix , ícis. f. La que anda en corrillos.*Étf&di linguapró-
bri Circulatricis. (Scaz . ) Mart. 

Circulo , a s , a v i , a t ü m , aré. Hacer círculo; andar en corrillos. 
SYN. Cingo , amblb, clrcümdb. Sapius invenitur. Ci'rcülor. Dep. 

Circülüs , i. m. Círculo. * Fléxilis óbtórti pér cóllüm it circülüs 
aüri. Virg. SYN. Orbis , órbicülüs , clrcüítüs , ambítüs , gyrüs. 
E P I T H . Fléxilis , óbliquüs , tórtílls , rotündüs. V E R S . Tór t i l l s 
a cólló rádíans , it circülüs aüró. V. G Y R U S . 

Círcüm. Al rededor. SYN. Circa. 
Clrcümagb, g i s , ég í , ac tum, géré. Traher en cerco, hacer dár vuel-

tas. SYN. Clrcümféro , circumduct , circümvólvo. 
Circúmcidb, dís , I d l , ísúm , déré. Cortar al rededor. Circuncidar. 

* Quód fálsi fritrés sé circümcidéré suétós. T . SYN. C l r c ü m -
séco , réséco , ampütS. V. S C I N D O . 

Círcümclsib, onis. f. Circuncisión. * Póssé livácra diri, quim cir-
cümcisio cirnis. Ara t . 

Círcúmclsüs , á , üm. Cosa cortada al rededor , circuncidada. * Cir-
cümcisüs adést, ét juré réniscitur ündis. Ara t . 

ClrcümclamS. V. C L A M O . 

Circümclaüdó, dís , s i , süm , déré. Cerrar en cerco. V. C L A U D O . 

C I N G O . 

Círcümdátüs , á , üm. Coja cercada , ó rodeada. * Fülvis circümdi-
tüs álés. T . SYN. Ambítüs , cínctüs, circümcínctüs, séptüs, c l r -
cümclüsüs , Inclüsüs. 

CircümdS , das , d é d l , dátüm ,_dáré. Cercar , rodear. * Muró cir-
cümdédit árcés. Virg. SYN. Ámbió , c ingb, corónb , sép ío , c l r -
cümcingu , circúmvallS , obéb. V. C I N G O . 



Circuméò , I s , I v i , i l , Itúm , Ire. 7r al rededor. * Cüjüs nòn hede-
rá circumièré caput. Prop. SYN. Obéò, òbambulò, pér&grò, pgr, 
errò , lustrò , perlustrò , vel ambiò , cìngò. 

CircGmférò ; fèrs , t u l i , látüm , f è r re . Traher al rededor. * Idem 
ter socios pura circümtülit ünda. Virg. SYN. CircGmdGcò cìr-
cumvèhò. 

CircGmflèctÒ,is,xI,xùm,éré. Plegar, ddoblar al rededor.Y. F L E C T O . 

Círcümflüó , í s , x l , xùm , ère. Correr lo líquido al rededor. SYN* 
CircGmlàbòr, circGmfGndòr , circGm lüo, àlluò. 

CírcGmflüüs , a , Gm. Cosa que corre al rededor. * In geminas partes 
circümflüus amnis. Ovid. SYN. CircGmflüéns. 

CircümfGndo, d í s , f ú d i , fúsGm , dérè. Echar al rededor. * Ét mul-
tò nettila circüm déáfüdit amictü. Virg. 

ClrcúmfGsüs , a , Gm. Cosa derramada al rededor. * Nàm circümfü• 
sò cònsìstit in abé tillüs. Tibull. SYN. Circümflüus, diffGsiis. 

Círcümlatüs, a , Gm. Cosa trahida al rededor. * Circümlatá diü mèth 
sis scrìbtìtà sécündis. Mart. 

CircGmlìgò , a s , av i , ItGm , are. Atar al rededor. * Quando lièn 
tumido circümligat ìlià vìnclò. S. SYN. CircGmlìgò , nèctò, vin-
c i ò . V . L I G O . 

CircGmpósítüs, a , Gm. à Circumpono. Cosa puesta al rededor.* Sèm* 
per énim circümpósitás rès,&>c.L. SYN. CírcGmfGsüs, clrcümiéns. 

CircGmquàquè. De todas partes. * Circümquáqué pàtèns , nüdoaué, 
&c. M. SYN. Ündiqué, Gndécümqué. 

Círcumscribó, í s , psi, ptGm, bére. Terminar,limitar,cercar. SYN. 
CónclGdò , comprèndò , definió , limitò. 

Circùmsònò, as, ü i , itüm , aré. Sonar de todas partes. * Hinc Rü-
tulüs premit ét mürüm circün.sonat àrmìs. Virg. 

CírcGmspício , cís , spéxi , spéctGm , cére. Mirar al rededor, mi-
rar á todas partes. * Divèrsi ñrcümspíciünt, hòc àcriòr ìdèm.V. 
PHR. HGc illGc ocülos vèrtò. Ocülls omnia lGstrò , col lustrò. Ócü-
lòs pér singulà vòlvò. OcülSs circGmferré : partes in ómnès ver-
saré. LGmìné vago lustraré. ÀspèctG vàgari. Ómnià cóllGstrò. V. 
A S P I C I O . 

CircGmstò, stàs , s t é t i , statGm, stàré. Estar al rededor. * Curvati 
in mòntìs fàcièm cìrcumstétit ünda. Virg. SYN. Stò circGm, c i r -
cGmsistò , vel cìngò, ambiò.. 

ClrcGmvallò, às , avi , atGm , Iré. Cercar de palizada , ó baluarte. 
SYN. Vallò , obvallò. PHR. Vallò cingò, Imbìò , òbéò, includi 
mGniò. ^ . V A L L O . 

ClrcGmvèniò , nis , veni , ventGm , niré. Ceñir , rodear. * Multa 
senem circümvéniünt ìncòmmòdà , vèl quòd. H. SYN. ClrcGmdÒ, 
ambiò , cingò , obsidèò. 

CircGmvòlìtò, I s , Iv i , i tüm ,"lré. Volar al rededor. * Aüt árgúú 
lacus circumvòìitàvit hiründS. V. SYN. Vòlltò , vòlò circGm. 

Circumvolvo , is , v i , GtGm , éré. Envolver al rededor. * Intérè'a 
magnüm Sòl circümvólvitur ánnüm. Virg. 

Circuò, Is. V. C I R C U M E O . Cercar. C I R C U M . ' 

Circus , i. m. Circo ; era en Roma un lugar donde se representaban 
los juegos. * Mülta capáx popÜti còmmòdà cìrcus hàbét. Ov. SYN. 

Circüitus , Imbitüs , circülus. E P I T H . Théâ t r l l ï s , I m p h i t h é l -
t r l l í s , célébér, magnüs, longüs, capáx , clamösüs, öbliquüs, cür-
vüs , mágnificüs , t e s tüs , äpertüs , pätens, spätiösüs. V E R S . Mé-
dïâqué in vllié_ thé l t r i Circüs érat. Fèsta théátralis célébránt so-
lémnía circi. Âmphithéâtrl lëm circGm fac í t Iréâ. Exultât raücö 
victöriä circö. 

Cir is , is. f. Escila , hija del Rey Ni so, la quai fue convertida en 
cogujada , despues de haber quitado un cabello fatal á su padre. 
t Sic vocata Scylla Nisi , Megarensium Regis, filia , in alau-
dam versa, quòd patri purpureum capii tum , m quo si tum erat 
totius regni fatum , abscidisset, y.trça enim est tondeo. V E R S . 

Plümis , in avëm mutata vöcätür Ci r i s , ét I tönsö èst hòc nômén 
adëpta capillo. V. S C Y L L A . 

Cirr l tüs , ä , Gm. El que tiene los cabellos encrespados. Una perso-
na joven. * Nëc mütütini cirràtâ câtërvâ màgistrì. Mart . Ter 
cirrätörüm cèntûm dictât à, &c. Pers. (Phaed. 

Cirr i , örGm. m. pl. Los bucles del cabello. * Cirrìs dèpèndèntibus. 
Cis. De esta parte SYN. C i t r i . 
Cisllpinüs , ä , Gm. El que está de esta parte los Alpes. 
Cîssâis , ïdïs , vel idos. Hecuba, hija de Ciseo ,y muger de Priamo. 

Cìssièis Règinà Parin créât, &C. V. H E C U B A . 

Cissäüs , i. m. Rey de Tracia, padre de Hecuba. 
Cista , X. f . Cesta , canasta , canastillo. SYN. Arca , cistüla , ca l ï -

thüs , cänistrGm. E P I T H . Cava , têxta , vïmïnëa , concavä , c ä -
päx , Implä , pätülä , claGsä , l ignea, pietà. 

C i s t ï f ë r , (ër ï ) ä , Gm. El que lleva una cesta. 
Cistèrna , x. f. Cisterna. E P I T H . RedGndlns , cümülatä. 
C i t l t im . Prontamente , presto. * Còrporà, quœfuërânt prâ cürri-

büs âptà citätim. Fili . 
Citátüs , ä , Gm. Cosa pronta , ligera. * Non tigris cätülis citâtä 

räptis. ( Phal . j SYN. Cïtûs , cëlër , vëlôx , propërlns. 
Cïtërïor , üs. ( ôrïs. ) Omnes breves. Cosa mas cercana, mas vecina.# 

SYN. Pròpior , vicini'òr , pròpinquiòr. 
C i t hä rön , önis. Monte de Beocia consagrado á Apolo ,y á las Mu-

sas , y también á Baco, t Bœotice mons, Apollini & Musís sacer, 
atque etiam Baccho. V E R S . Fëstus facïënda äd säerä Ci thârôn , 
Cäntibüs ët clârl BlcehântGm vôcë sonäbät. V. C Y T H E R O N . 

Cithärä , x. f. Cítara, harpa,guitarra.*Non studio citbàrâ, nëc Mu-
si dèditus ülii. Hor. SYN. Chélys , lyrä ,bárbitüs, tèstGdò, p lëc-
t rûm, f idës. E P I T H . Ôrphëa, Ôrphëia,Thraciä, Thrèic iâ , Ö d r y -
siä , Rhodopëïa , ab Orpheo Thrace. Arïonïa , Amphiònìa, Apôl-
l ïnëa , Dëliâca, Phœbëa, Piér ia , Aoniä, aüräta, imbëllis , sonora, 
bicôrnis, rësonâns , canora , blanda , vôcâlïs, aGrëa , arguta , sò-
nlns , dGlcïsonâns , quërula , ëbûrnâ , ëburnëâ , jucúnda, gárrula, 
dulcísona , gri ta. PHR. CGrlrûm dGleë lëvâmën. C ï tha râ f ïdës , 
nèrvi . Ci thär« cántüs, sonüs , módülámén , ärgGtüm mGrmür. 
V E R S . Vôcâlëm dôctGs sôllicïtlrë chëlyn. Dûlcës rëddït pollice 
t lc tä sonös. Mëntïs sollicitâ rëlëvSt cûris. Cithärä crinitüs Iópás 
Pèrsònat aGratä. Cithärä impGlsis resonät Rhòdòpèia nërvls. Bis-
tòniàm digitis cithäram , f l c pulset ëburnïs. P ië r i l cithärä réso-



ClrcüméS , I s , I v i , i l , Itúm , Ire. 7r al rededor. * Cüjüs nòn hede-
rá circúmiére caput. Prop. SYN. Obèò, obambüló, pér&grò, pgr, 
errò , lustrò , perlustrò , vel ambiò , cingò. 

Circümféró -, fèrs , t u l i , l l tüm , f e r ré . Traher al rededor. * Idem 
ter socios pura circümtülit ündi. Virg. SYN. Clrcümdüco cìr-
cumvèhò. 

ClrcümfléctÓ,ís,XI,xüm,éré. Plegar, d doblar al rededor.W. F L E C T O . 

Círcümflüó , i s , x l , xùm , ère. Correr lo líquido al rededor. SYN* 
Ci rcüml lbór , clrcümfündor , círcümlüo, Illüo. 

Clrcümflüus , a , üm. Cosa que corre al rededor. * In geminas pàrtès 
circümflüüs ámnis. Ovid. SYN. Círcümflüens. 

C i r cümfündo , d í s , f ü d l , füsüm , déré. Echar al rededor. * Ét mul-
tò nèb'ùli círcüm déifúdit amictü. Virg. 

Clrcümfüsus , a , üm. Cosa derramada al rededor. * Nàm circümfü• 
sò cònsistit in iéré tillüs. Tibull. SYN. Clrcümflüus, dlffüsiis. 

C i rcüml l tüs , a , üm. Cosa trahida al rededor. * Circümláta diü méth 
sis scribtiti sécündls. Mart. 

Clrcümlígó , a s , av i , atüm , aré. Atar al rededor. * Quando lièn 
tumido circümligit ilii vìnclò. S. SYN. Clrcümlígó , nèctò, vln-
c i ò . V . L I G O . 

Círcümpósitüs, a , üm. à Circumpono. Cosa puesta al rededor.*Sem* 
pér énlm clrcümpósitás rés,&c.L. SYN. Clrcümfüsüs, clrcümíens. 

Circümqulqué. De todas partes. * Círcümquiqué piténs , nüdóqué, 
&c. M. SYN. Ündíqué, ündécümqué. 

Círcumscrlbó, í s , psl, p tüm, bére. Terminar,limitar,cercar. SYN. 
Cónclüdó , comprèndò , definió , limitò. 

Clrcùmsònò, as, ü í , itüm , aré. Sonar de todas partes. * Hlnc Rü-
tülus premit ét mürüm circümsonat àrmls. Virg. 

Círcümspicio , cís , spéxl , spéctüm , cére. Mirar al rededor, mi-
rar á todas partes. * Divèrsi ñrcümspíciünt, hòc ácrior ìdèmN. 
PHR. Hüc íllüc ocülos vèrtò. Ocülls omnia lüstró , collüstró.Ócü-
18s pér slngülá vòlvò. OcülSs cIrcümferré : partes in ómnès ver-
saré. Lüminé vago iüstrlré. Aspéctü vagar!. Ómnià cóllüstro. V. 
A S P I C I O . 

Clrcümsto , stas , s t é t l , s ta tüm, s t l ré . Estar al rededor. * Curvati 
¡n mòntlsfàcièm clrcumstétit ündi. Virg. SYN. Stò círcüm, c i r -
cümslsto , vel cingò, ambiò.. 

Clrcümvalló, í s , a v i , atüm , Iré. Cercar de palizada , ó baluarte. 
SYN. Vallò , obvallò. PHR. Vallò cingò, Imbìò , òbéò, Includi 
müníó. ^ . V A L L O . 

Clrcumvèniò , nls , veni , ventüm , nlrè. Ceñir , rodear. * Multa 
senem clrcümvéniünt incòmmodi , vèl quod. H. SYN. Clrcümdo, 
ambiò , cingò , obsidèò. 

Circümvolitó, I s , avi , atüm ,"lrè. Volar al rededor. * Aüt árgüti 
lacus arcümvólitávit hiründS. V. SYN. Vòlitò , vòlò círcüm. 

Circumvolvo , ís , v i , ütüm , èrè. Envolver al rededor. * htéréá 
mágnüm Sòl circümvólvitur ánnüm. Virg. 

ClrcuÒ, ìs. V. C I R C U M E O . Cercar. C I R C U M . ' 

Circus , I. m. Circo ; era en Roma un lugar donde se representaban 
los juegos. * Multa cipàx popÜñ còmmodà clrcus hibét. Ov. SYN. 

Clrcüitüs , ambítüs , circülüs. E P I T H . Thëâ t r l l i s , Imphi théá -
t r l l í s , céiëbër, mlgnüs , löngüs, caplx , clamösüs, öbliquüs, cür-
vüs , mágnífícüs , t e s tüs , apertüs , patëns, spatíósüs. V E R S . Mé-
diáqué in vlllë_ thé l t r l Circüs érat. Fèsta thëâtralîs célébrant so-
lémnía circi. Âmphithëâtrl lëm círcüm fac í t Irëâ. Éxültat raücö 
victoria clrcö. 

Clr is , ís. f. Escila , hija del Rey Ni so, la qual fue convertida en 
cogujada , despues de haber quitado un cabello fatal á su padre. 
t Sic vocata Scylla Nisi , Megarensium Regis, filia , in alau-
dam versa, quod patri purpureum capillum , m quo si tum erat 
totius regni fatum , abscidisset, y.trça enim est tondeo. V E R S . 

Plümls , in avëm mutata vöcätür Cl r i s , ët I tönsö èst hòc nômën 
adëpta capillo. V. S C Y L L A . 

Clrr l tüs , ä , üm. El que tiene los cabellos encrespados. Una perso-
na joven. * Nëc mátütlnl cirràti catèrva magistri. Mart . Tér 
clrrátórüm céntüm dictât a, &c. Pers. (Phaed. 

Cirr i , örüm. m. pl. Los bucles del cabello. * Cirris dèpèndèntibus. 
Cïs. De esta parte SYN. C i t r i . 
Cisllplnüs , ä , üm. El que está de esta parte los Alpes. 
Cissâïs , ïdïs , vel idos. Hecuba, hija de Ciseo ,y muger de Priamo. 

Cissièis Rëgina Parin créât, Sc. V. H E C U B A . 

Clssáeüs , I. m. Rey de Tracia, padre de Hecuba. 
Cista , X. f . Cesta , canasta , canastillo. SYN. Arca , clstüla , ca l ï -

thüs , cänlstrüm. E P I T H . Cava , têxta , vîmïnëa , concavä , c ä -
päx , Implä , pätülä , claüsä , l ignea, plctä. 

C l s t ï f ë r , (è r i ) ä , üm. El que lleva una cesta. 
Cistèrna , x. f. Cisterna. E P I T H . Redündlns , cümülatä. 
C ï t l t ïm . Prontamente , presto. * Cörporä, quâfuërànt prâ cürri-

büs àptâ citàtim. Fili . 
C i t l t ü s , ä , üm. Cosa pronta , ligera. * Non tigris catülis citati 

ràptis. ( Phal . j SYN. Cítüs , cëlër , vëlôx , propërlns. 
Cïtërïor , üs. ( orís. ) Omnes breves. Cosa mas cercana, mas vecina 

SYN. Pròpior , viclniòr , pròpinquiòr. 
C ï t hâ rôn , ön'is. Monte de Beocia consagrado á Apolo ,y á las Mu-

sas , y también á Baco, t Bœotice mons, Apollini S Musís sacer, 
atque etiam Baccho. V E R S . Fëstus facïënda äd säerä Ci thärön , 
Cäntibüs ët c l l r l Bäcchäntüm vôcë sonâbat. V. C Y T H E R O N . 

Citharä , x. f. Cítara,harpa,guitarra.* Non studiò cit bar i , née Mu-
si dédítüs Ulli. Hör. SYN. Chëlys , lyrä ,b l rb i tüs , tëstûdô, p lëc-
t rüm, f ïdës. E P I T H . Ôrphëa, Ôrphëia,Thraciä, Threic iä , Ö d r y -
siä , Rhodopëïa , ab Orpheo Thrace. Arioniä , AmphIònìa,Àpól-
l inëa , Dëliâca, Phœbëa, Piër ia , Aoniä, aüratä, ïmbëllis , sonora, 
bícórnis, rësonâns , cänörä , blanda , vôcâlïs, aüréa , árgüta , so-
nlns , dülcisonlns , quérüla , ëbûrnâ , ébürnéa , jücündä, glrrülä, 
dülcísona , gri ta. PHR. Cürarüm dülcé lëvlmën. C ï tha râ f ïdës , 
nërvï . Ci thär« c ln tüs , sonüs , módülamén , I rgütüm mürmür. 
V E R S . Vôcllëm döctüs sôllicïtlrë chëlyn. Dûlcës rëddït pôllïcë 
taetä sonôs. Mëntïs sôllïcïtâ rëlëvat cürls. Ci thär l crïnïtus Iôpâs 
Përsônat aüratl . Citharä impülsis rësonat Rhôdôpëïa nërvis. Bis-
tòniam dïgïtïs ci thärlm , f i e pulset ëburnïs. P ië r ï l c ï tharl réso-



nans. Jàm minibus c i t h i r á m , jàm pectine pülsi t ébürnó. Cíthar* 
vocales tangere nérvós. Trac ta t i naura ta gàrru l i f i l i Thrè" 
ciani dígi t ls Incrépiilssè lyram. Pi t r ìoqué canoràm Incrépüit dè 
mòre lyrám dülcédiné mira. Orphé i mìràtur sòcìàntèm carmini 
nèrvis. Pülsis i d càrmini nèrvis . Blando mülcént murmuré nèrvi 
H a c pèrcGssis súbjüngit cà rmin i nèrvis.Vòcàlés impèllèré póllicè 
chórdas. E t bèllis hafld à p t i canèndis. Bèlla satis cécini cìthàrlm 
jám pòscit Apolló. Tune égo nèc c i th i r à pòtéràm gaudè'rè sònòrà 
Cuncti cithara rèsbnànté séquüntür. V. LYRA. F I D E S ium. 

Ci thà r i s t i , x. m. V. C I T H A R C E D U S . 

C i t h i r i s t r i i , a . f. Muger que tañe harpa. 
Cíthárizo , às , àvi , átüm , aré. Tañer harpa, ó guitarra * Ét ci 

tharIzàntès Nymphàs còmitàtur ApòltS. M . SYN. Ci th i rám oflls» 
tango. V. C Y T H A R A . V * 

Cíthirredüs , i. m. El que tañe harpa, ó guitarra. * kccipis üxñ-
rem, de qua citharxdÜs Echìòn. Juv. SYN. Ci th i r i s ta , cithirám 
pulsans: C í t h i r * pülsánds péritüs. E P I T H . Insignis , blándüs 
g " t u S ' l S t Í s ' d5'cisònus , Phcebéüs , ApóllínéÜs , mùlcéns. A o -
m u s , P ,enus . PHR. Fidìbus plèctroqué pòtèns. Dóctüs nÜméris 
intendere ñervos. D ig i t l s nèrvòs pulsaré péritüs. Qui nGvit d i -
gi t is impellere nèrvos. P l é c t r i mòvèns. ìmpèllèns polllcé chór-
das. MSvens sàxi féràsqué lyrà. L à t a m pülsáré péritüs Pòllice 
I " " ' 1 " t h « 5 m » pléctroqué canoro. Thrè ic i à f re tüs cithirá , f í -
dibusque canóris. 

Cí t imüs ,_ i , üm Cosa muy cercana , ó vecina. * Qua citimüs limes 
dispesen túrbida püris. SYN. Próximüs , v l c i n ü t , cítériór. 
,ríUS;fo J' M™ presto, mas velozmente. * Sic àit, ét dictó citiüs 
tumida àquòra placai. Vi rg . SYN. Vélóclüs. V. C I T O . 

* Sì bine quidfàciàs citó, nàm citò/3c-
lam.L. uie citó mónitas rigidos élüderi ciestús. M a n t . SYN.Cón-
íes t im repente subito ; mox , cóntínüó , éxtèmplo , prótinüs, 

. HAUD mòra. V. C E L E R I T E R . ' 

Citò à s , avi , a tüm,a ré . Citar. Mover. Llamar. * Intigir, ambigú 
sI quando citabere téstis. Juv . SYN. C i é « , vòcò , vel úígéó. 

-a- » " f a £ a r t J - Sin> aí¿emás. * Vincens àspìcièt, citràqui 

H 7 ' « V K ] £UdS Ültri> cltr*V* "¿quìi cónsistiri réctüm. S Y N l H m c v e l absqué. 
á » .üm- C°ia de cidra , d de cidro. * ScribitÜr in citriis, 

caUdum seis poniri semen. P . SYN. Ci t r ínüs . 

ràs. L S ? N f S ' * Dìrèpt* ^ ^ Ültr~°qU* átr~°qU" p h "Ü~ 

CÍZÍUt: f' arbol¿ *Cìtr5s M t Sumida, t'ellüs. Sant. Inter 
Odor atas ,/el,cia germinà , Citrds. Mi r . 
d r l e Ù u i d6 la Mauritani", consagrado á Venus,y á Adonis, 
nií *Aa"°sRomano* baci™ mesas hermosas. t Arbor inMaurita-
ntaf requens, prasertim in Atlante monte -, Veneri & Adonidi sa-
S T - í - e ^ e t i t a ad me>isarum usum. E P I T H . Maürü-
IÌS ''k-P k?51S1^ > à Venere -, Adon ia , f rondosi , Sdó-
M a ü ^ m — r a . - " t l C l P H R - « C i s q u é éxü l t i t idonias írbós, Mauraque atlantica syìvx Progéniès ci t rüs. 

Cítüs , a , üm. à Cieo. Cosa pronta , ligera. * Solviti vela citi, 
JJiìis Uberi mìssus ab alto. Virg. SYN. Célér , vélox , c i ta tus , 
pérnix , promptüs , prápés , volücér , lév'i's, fés t lnüs , própérüs, 
volàns. V. V E L O X . C E L E R . 

Citüs , a , üm. a Ció. Cosa llamada. SYN. Accl tüs , vocátüs. 
Civicüs , a , üm. Cosa de ciudad. Cosa civil. * Claüsit et ¿eterna cí-

vica bèlla sirà. Ovid . 
Civi l í s , Is , è. Cosa de ciudad. Cosa civil. * Éxclàmàt, nèc tè civì-

libüs insiri bèllis. Ovid. SYN. Civicüs , ürbánus , m i t ì s , lépldüs, 
c ó m i s , polltüs. 

Clv i l l t é r . Civilmente, cortesmente. * Éxèrcèt mimbrés plùsquàm ci-
vilìter irás. Ovid. 

C l v l s , Is. m. Ciudadano. * Ét /èssi tàndem civès ìn/àndà/urèntèm. 
Virg . SYN. Incoia. E P I T H . C ià rus ,nób i l ì s , ántiquüs , ins ignis , 
célèbér. 

C i v í t á s , à t i s . f . Ciudad*Tü cìvitàtèm quis diciàt statüs. (Ale . )SYN. 
Ürbs , oppidüm. E P I T H . C l à r i , pülchra, à n t i q u i , supèrba , potèns, 
bè l l ica , m u n i t i , sécüra , impav id i , Inaccèssa. V. U R B S . 

Ciadas , is. f. Pérdida , desdicha. Matanza, estrago. * CI adi bus ir- ' 
rüimüs, nbcítüraqui pònimus arma. L. SYN. C à d è s , s t ràgès , c a -
sus , f ü n é r i . E P I T H . T è t r i , t r i s t i s , bèllica , m o r t ì f e r a , acè rb i , 
i n ìqu i , Immènsa , s à v i , f u n è s t i , àspér i , m ì s è r i , c ruèn ta , sàn-
g u ì n è i , crudèlìs , n é f á n d i , hórrida , foeda , I n f à n d i , èx ì t ìos i , 
èxì t là l ìs , furiosa , iàmèntàbìl ìs , r épèn t ln i , f è rà l ì s , lüctüósi, 
horrènda , f e r i , düra , sànguìnéi . Màvòr t i i , perniciosa. V. O c -
c is io . S T R A G E S . 

Clám. Ocultamente. * Clàm /érrdincaütüm superàt, sècurus amò— 
rüm. Vi rg . SYN. Clánculüm,Cláncülo. P H R . Remoto t è s t é . T è c -
tó in récèssu. Occulta f raudé. 

Clàmìto , às, av i , á tüm, àré. Llamar muchas veces dando voces. * Hic 
sì térqué quàtèrque clàmitàris. (Phal.) P H R . Crèbro , sap iüs clàm6. 

C l a m ò , às , á v l , á t ü m , àré. Dar voces, llamar á voces. * Clàmàbìs 
càpitì vina subèsse mio. Prop. SYN. Exc l amó , conclamo, voc ì f é -
ròr. P H R . Ccèlum , a ü r á s , à t h é r i , càmpos , domüm , à d è s , viàs, 
Grbèm vocé Impléo , r èp léò , cómpléo. Cce lüm, & c . c l amóre , tü-
m ü l t ü , vocibüs, clamoribüs , sono , ülulátü répléò. Clamorèm 
tollò , èdò , dò. Clamorèm i d sydér i tòllò. Còé[Gm clàmoré rum— 
p ò , cóncütio. Clamorèm ad àstra férò . V E R S . Omnes mágno c l r -
cüm clamore frémébát . Atqué in tòn i t oré. I b a t , ét Ingènt i sèsè 
clamore f é r è b i t . S ò d i mágno clàmoré séquüntür. Mdestàm I n -
céndünt clamoribüs ürbém. ClámSré incéndünt cdélüm. Úiülátüs— 
qué oré dédèré. Sübitó érümpünt clàmoré , f rémèntèsqué È x h o r -
tántür équós. Fdéminéünt clàmorèm ad c a l i sydér i tollúnt. Aüsüs 
quln ét ìàm vocèm jàctàré pér ü m b r á m , Implèvi clámóré vìàs, 
nicestüsqué Créüsam Nequlcquám Ingémínáns , i térümqué i té rüm-
qué vocávl. T e r scopüli clàmorèm ín t e r cav i sáxi dédèré. Hic 
tótüm cavéa concéssüm Ingèntìs , ét ora P r i m i p i t rüm mágnis 
Saliús clamoribüs Implét. Clàmorèm Imménsüm t ó l l l t , quó pon-
tüs ét omnès Intrémüéré ünda pènìtusqué è x t è r r ì t i téllüs I t i l í a , 
cürvisqué immügí i t á t n i cavèrnis Italìàm , í t i l i á m prlmüs c o n -
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c lâmat Achâtës. I ta l iâm l£ tô sociï clâmôre sa lûtânt . Clamores si-, 
mul hôrrënaôs âd sydërâ tôllïr . Undïquë clamor Tô l l ï tu r . le trïs-
t ï s âd â t h ë r â clamor Bêl lântûm j u v ë n û m , ët duró süb Mâr të câ-
d ë n t û m . Hic ûndiquë clamor DïssënsQ mâgnus vârïô së tôllït ïn 
auras. Mâgnlsquë vocânt c l â m ô r ï b i hôstëm. Clâmôrëmquë fërûnt 
âd l î t torâ . C L A M O R S E C H O . 

Clamor , ôrïs . m. Clamor, voz grande. * Mâgnlsquë vocânt clàmo-
ribus bôstëm. Virg. SYN. Vox , soniis , son ï tu s , m û r m u r , frëmï-
tüs , s t r ëp ï tus , f ragor , plângor , ululâtus , gëmi tus , Jâmëntûm, 
quëstus , mûgïtus. E P I T H . F i ë b ï i i s , d ï s sbnus , hôr rëndus , rabï-
düs , h ô r r ï s b n i , t ë r r ï f ï cus , t r ïs t ïs , ingëns , l â tus , fœmïnëus 
mâgnus , cónfüsüs , vagus , tërr ïbï l ïs , f r ëmëns , popiïlârïs, que-
rülüs , Insanüs , ïnsolëns , i n s o l ï t i , mblëstus , rësonâns , rëso-
nus , ëmlssus , tûrbïdus , n i m ï i , mulxëbrïs , raûciïs , subïtus 
faûs tus , rëpetït i is , ïrerâcûs , ï n â n i s , t r ïumphâl ïs . P H R . Sûblâtils 
ad â t h ë r â clâmbr. V E R S . Tûm vërb îngëmïnâ t clamor. Tôllïtiir 
ï n cœlûm clâmbr. F u r ï t undïquë clâmbr dïssbnus. Rësonât mâgnïs 
c lâmôrïbûs x t h ë r . Fë r ï t â t h ë r à clâmbr Naûtïeus. ï t clâmor cœlô. 
Cœlûu i sbnat ômnë f râgôrë . ï t t r ïs t ïs âd â t h e r â ciâmor îngëns 
f r ago r S t h ë r â cômplët. T û m vërb ïmmënsûs , surgëns f ë r ï t aûrëâ 
c lâmbr Sydërâ . Tôtûmquë vïdërës Mîscër î ântë ociilôs tântïs clâ-
môrïbûs âqubr . Pûlsâtï côllës clâmôrë rësûl tânt . Cônsonât ômnë 
nëmûs s t rëp ï tû côllësquë rësûl tânt . î t clamor tôtïs për prôpugnâ-
cûlà mûris. T û m vërb ëxorï tûr , clâmôr , r ï pâquë lâcusquë Rë-
spônsânt c ï r c â , ët cdèlûm tbnât ômnë tiímültü. Clâmbr vârïô dis-
c r i m i n e vôcûm sydërâ puisât. S t r ëp ï t ômnïs murmurë câmpus. 
C l â m b r juvënïlis , ët ûna Fœmïnësê vôcës , împûlsâquë tympana 
p â j m l s , Côncâvâquë xra sonânt. Naût ïeus ëxorï tûr vâriô cër tâ-
m ï n ë clâmor. Ïnsëquïtûr clâmôrquë vïrum clângôrquë tübárúm. 
V . C L A M O M U R M U R . 

Clâmôsus , à , ûm. Cosa que dâ grandes voces-, cosa que grita. * Cla-
mó sus juvénêm pâtër excitât, âccipë cèrâs. J . S Y N . Clâmâns,ëx-
clâmâns , vel clâmôrë rësû l tâns , f rëmëns . 

Clânculâr ïus , â , ûm. El que buce algo escondiéndose. * Pôëtâ qui-
dâm clánculáriüs spârgit. ( Scaz. ) Mar t . 

Clânculûm. Escondidamente, á escondidas. 
C l â n d ë s t ï n u s , â , ûm. Cosa bêcha á escondidas. * Ët clândèstinis sûr« 

gëntiâfraûdibus arma. N . SYN. A r c â n i , sëcrëtus , ôccultus. 
Clângor , ôrïs . m. Sonido de trompeta, sonido del batimiento de alas. 

* M a gril s quâtiûnt clângôribus âlâs. V i rg . SYN. Tubârûm sbnüs, 
s t rëp ï tus . E P I T H . R a u c u s , lûc t ï f ïcus , sâêvus , Mârt ïus , rëso-
nâns , t ë r r ï f ï c i , âr ïsbnus , hôrrïsbnus , t rëmulus , mïnâx , crë-
bër , h ô r r ë n d i , sonâns , rësonus , s t r idëns , f r ëmëns , trïstïs, 
Mâvôr t ï u s , bëllicus , hôrrëns , h ô r r ï d i . P H R . Raûcus strïdënti 
mûrmiirë clangor. V. C L A S S I C U M . T U B A . 

Clânïus , ï i . m. Clanio , rio de Campania que pasa junto à la ciudad 
de Acerra. * Orâ jug5,ët vâcûls Ctâniûs non âquus AcèrrisMirg. 
V . F L U V I U S . 

C l â r ë o j ë s , ru i , rire. Esclarecer. Hacerse esclarecido* Êrgô pôstquë 
mâgisquëvirïnûncglôriâclârët.E.SYN.Clzrësco,ënïieû.f/.LvcKO-

C l â -

Clàr ì tas , at is . f. Claridad, esclarecimiento. * Summum ad gradüm 
cüm clàritdtìs vénérit. ( I amb . ) SYN. Splendor , lux , lumen vel 
honbr , f a m a , nómén. V . Lux . H O N O R . 

ClarìGm , i l . n. Ciudad de Ionia, famosa por los Oráculos de Apolo. 
t Colophoniorum in Ionia oppidum, Apollinis oráculo nobile. * Qui 
trípodas , Clàriì lauros, qui sìdérà sèntis. V i r g . 

C la rb , às , a v i , a t ü m , aré. Esclarecer. Aclarar otra cosa. * Mi-
ti s iter lòngè clàràvit limite flàmmà. S ta t . SYN. I l lustro : n o -
mén , f a m a m do , cónférb . 

Cla ros , I. f. Ciudad de la Ionia, hoy Cálqmo,cerca de Colofon, donde 
estaba uno de los Oráculos de Apolo. Hay también una Isla llamada 
Claros, que es una de las Cicladas consagrada al mismo Dios, -f Io-
nia civitas,juxta Colopbonem, Apollims Oráculo nobilis. Est etiam 
ejusdem nominis Insula in mari /Egeo, una Cycladum, & ipsaApol' 
lini sacra. * Ét Claris, èt Ténedòs, Pàturccàquè Règia sèrvit. Ov. 
E P I T H . Phdebèà , Phdèbèià , A p o l l ì n e a , Dèl ia , f acunda . 

Clàr ìus , à , ùm. Cosa de la Isla de Claros. 
Clartis, a , ùm. Còsa clara -, esclarecida en fama. * ìpsè peregrina fer-

rugine ciarás ét 5rtrt5.Virg.SYN. Pérspicuüs,dilúcídüs, péllücidus, 
lücidus , splèndidus , nít idüs vel èvidèns , apèr tus , màn ì f è s tu s , 
n o t ü s , n ò t i s s i m i , n5n o b s c ü r i vel Celebris , I n s lgn i s , I l tüs t r i s , 
éximìus , égregiìis , prjèstans. V. L U C I D U S . I L L U S T R I S . 

C l l s s i c i i m , I. n. La trompeta, del sonido de ella. * Clàssica jàmqué 
sonànt ,it bèllo tèsserà signüm.Yug. SYN. C l a n g o r , tübarüm 
f r é m í t u s , s t r e p i t i . E P Í T H . Fe rá ie , Már t iüm , fè r i im , turbi— 
düm , Mavór t iúm. V E R S . Abrümpünt dülcém Mavor t i à classica 
somnüm. N é c düm é t i am aúdiéránt Intìarl classica. J amque aü— 
rèm horrisbn5 rümpünt f e r à classica signo. M à r t i a f è r v è n t è s ac— 
céndünt classica pugnas. V. T U B A . 

Classis , is. f. Flota , armada naval. * Clàssibus hic locüs , ble àciès 
cèrtàré solèbànt. V i rg . E P I T H . J E r à t a , lunata , p rofuga , volK-
cr ìs , vél ívola , flüminéa , armata , quássata , àquorèa , f u g á x , 
c i tá , dènsa , Màr t i a , flüctivaga , bèllica. V E R S . Volücr l f r é t á 
classe pérèrrà t . Fé r tü r cita gürgí te classis. V. NA vis. 

Clà thrus , I. m. vel Cla thrúm , i. n. Rexa , c verja. * Òbjèctòs cá-
vele valüit si fràngere clàthrós. Hor. SYN. C a n c è l l i , c laus t ra , 
sèptà , r épàgu la , cratès . 

Cla thrá tüs , a , üm. Cosa cerrada con rexas,dverjas. SYN. Séptüs , 
c laüsüs , cancéllatüs. 

Clava , x. f. Clava, porra, ó palo que tiene la punta gruesa. Hércu-
1 les trahía una. * ìpsa càpit clàvàmqué gràvèm,&c. Ov. SYN. S t l -

pès Hércüleus. E P I T H . T r i n o d i s , nodosa , dbmi t r lx , t rabál ís , 
f è r r a t à , gravis , Hèrculèà , dura , t remènda , horrèndà , c ruèn ta , 
l e t h i f e r a , recurva , vlctr íx , ì m m l t i s , vu ln ì f lcà , ponderósa. 
P H R . C làvS ròbur .VERS. Fèrrat.% m u n i t i robore clávie. I n s t r ü -
xl tqué mánúm clava domìt r lce f é r a r ü m . Àptaba t dèx t r l s Irrasiè 
robora c làvà . Plnèà nodósa quàssabàt robora clava. 

Clavàtus , à , üm. Cosa clavada ,y llena de clavos. P H R . Clavó vel 
clàvls f l x u s , a f f l x i . 

Claüdiá gens. Familia de los Claudios, oriundos de los Sabinos. 
Tom. I. R 



* Claudia nünc à quo diffünditur et tribus et gens. Virg, 
C l a u d i a , a . f. Claudia , Vestal , que habiendo perdido la reputación 

por sospechas de haber violado su virginidad, Vesta volvió por 
ella-, porque habiendo llegado al puerto una nave cargada de esta-
tuas de la Diosa, solamente Claudia con su ceñidor la conduxo al 
puerto , no pudiendo conseguirlo miliares de hombres, f V est ali s 
hujusce fuit nominis , cujus cum amissce pudicitim invaluisset sus-
picio , Virgims sue honorem miraculo comprobavit Vesta ; dela-
tam enim juxtd portum navem , Deas simutacris oneratavi, inde 
vel movere non potuerunt plurima hominum mil lia,sol a veri Clau-
dia cingulo traxit & i" portum introduxit. 

Claüdiánüs , I. m. Claudiano , Poeta ilustre , que muchos dicen ser 
Español -, vivia en tiempo de los Emperadores Teodosio,y Hono-
rio. * Hòc dàt cespité mèmbra Claüdiánüs. ( Phal. ) Sidon. 

Claudico , à s , a v i , a t ü m , aré. Cogear. * Türpitér obliquò claüdicét 
lllé pede. Ovid. PHR. Claüdo pédé grádior , nüto , vacillò. 

Claüdo , dís , s i , süm , déré. Cerrar. Acabar. Ocultar. * Dèpùlsòs 
á lacté dòmi qui claüdérét àgnòs. Virg. SYN. Occludo , Interclu-
do , circümclüdó , obstruí , òbsérò , vel occul tò , àbscondò. PHR 
De januà. Fòrés òbserare. Linién obstrüéré, praclüdéré. Póstlbüs 
séra ni obdéré. VERS.'.¿Ératà llmina claúsá séra. Fèrro ét còmpà-
gibus arctis Claüdéntur bèlli porta. Pòrtàs objicè f i rmo clausèràt. 
l i l le clausà ténènt arménrà. Claüsa domò téneòr , gràvìbusqué 
còèrcìta vlnclls. V. O C C U L T O , Carcere mulctare. 

Clavicula , x. f. Llavecilla. Zarcillo, ótigereta de la vid.* Cuatis 
fèrràtòs sübicit clavicula dèntès. G . E P I T H . Tènéra. V. V m s . 

Clàvìcuius , i. m. Clavo pequeño. * Clávicüló , médiàm fulgènti f i -
bula fèrro. M . V . C L A V U S . 

C l à v l g é r , à , üm. à Clava. El que trahe porra. A Clavi. El que 
trabe llaves. Epiteto de Jano. * Cüm duce clavigero, clàvlgér 
ìpséfavè. N. PHR. Clava a r m a t i . 

C l à v i s , Ìs. f. Llave. * Nèc pròhibènt clàvès , èt canis ìpsé tàcèt. 
Ti b. S YN. Férrèà , i r a t a , strldèns , àhènà , ahènéa , áréa. PHR. 
Portàs résèrans , pàndéns , réclüdéns. 

Claüstrüm , I. n. Cerradura. Barra. SYN. Va lva , f ò r è s , januà, 
pòrta , òbéx. E P I T H . Férréüm , ténàx , ahénüm , óbscürüm, 
str lctüm , òbstàns , ínéxpügnabílé : Réllgiosüm , s i l éns , quiétüm. 
P H R . Claüsa domüs. Claüsa fòrés . 

Claüsüla , a . f. Cláusula. * Ét süpér àrèólàs àrctàvìt clausula, èt 
infra. Fili . 

Cjavi is , I. m. (ferreus.) Clavo de hierro. * Mil lia clàvòrùm , quìs 
tara pròdi ? Se. Juv . E P I T H . F è r r e i , aréüs , acütüs , hòrri-
dus , j r a b a l i | , dü rüs , vàlldus , f l rmus , àhènus. P H R . Clàvum 
Int igo. Clàvis f igo. 

C l a v i , 1 . m. (navis.) El timon de la nave. * Viròs , clàvùmquè ad 
littora tòrque. Virg. SYN. Gübérnácülüm , gubèrnàclu.u , témò, 
habena . E P I T H . F i r m i , f i d i , naüticus , péndéns , ilèxilis, 
fluì ta ns , levis , f ugàx , p r ò p è r i . PHR. Nàvls mòdéràmén , r é -
gimen , liabena. Clàvum règèrè , tìècteré , tòrquèré , mòdèràrl. 
V E R S . Rector erl t püppis , clàvòque Immòbìiìs h a r è n s , nmtàblt 

pélâgô térras. Régïmén dëxtrâ modër ln të cârïnS Flêctëbàt . R é s ï -
dëns ïn pûppë mâgïstër Artë régît vèntïs ïmpûlsa navïs hàbënâs. 

Clàvus , I. m. (vestis.) La vestidura del Senador, llamada así por el 
nudo de purpura en forma de clavo que se ataba sobre ella. *Cürií 
rëstàbât : clàvi mènsûrâ côâcta èst. Ovid. E P I T H . Ndbïiïs. 

Clëànthës , ïs. m. Cleantes, Filósofo muy sobrio. 
Cléànthëus , à , üm. Cosa de Cleantes. * Frûgë Clëânthèà , pëtitl 

hinc jûvènèsquê sënèsquë. Pers. 
Clëmëns , ën t ï s . adj. Cosa clemente, mansa.* Primó clèmëntior âvo. 

Claud. SYN. MItïs , cômïs , b ë n ï g n i , hûmânus, mànsuëtus , l ë -
nïs , bonus , plàcïdus , fâcïl ïs . PHR. P ïgër âd pœnâs. V ë n ï â pâ-
ràtus. ï n mïsërôs lënïs. V E R S . Qui cüm tristë âlïquïd s tà tuïr , 
f î t trïstïs , ët ïpsë , Cuïquë , f ë r ë , pcënàm sûmërë ,_pœnà suâ èst . 
Àddë quod ëst ânï'mûs sëmpër t ïb ï mït ïs , ët à l tâ Indïcïûm mô-
rës nôbïlï tâtïs hàbënt. V. C O M I S . 

Clëmënt ïâ , x. f. Clemencia , mansedumbre. * Tàntâquë in Augusto 
clèmëntiâ , si quis âb illô. Ovid. SYN. Bon i t a s , lënï tâs , mànsuë-
tüd<5 , mït ïs ânïmus. E P I T H . Hïlàrïs , fâcï l ïs , bënïgnà , cômïs, 
hûmànâ , pàcï f ïcâ , aquâ , mïtïs , pïgrâ , rëgïâ. PHR. Pïgrâ âd 
pœnàs: âd prâmïâ vëlôx. V E R S . Cüm vîncàmur ïn ômnï Munërë , 
sôlà Dëôs âquàt clëmëntïâ nôbïs. V. C L E Í M E N S . 

Clëobïs , ïs. m. Cleobe , hijo de una Sacerdotisa de Argos , la quai 
yendo á un templo, cansándose los jumentos en el camino, Cleobe, 
y su hermano Biton se arrimaron al yugo ,y llevaron á su madre 
al templo. Suplicando esta madre á los Dioses le otorgasen lo que 
mas convenia dár á sus hijos , les sobrevino una muerte repentina, 
como dando á entender ser suma felicidad del hombre , ser librado 
de las miserias de esta vida, f Argice Sacerdotis filius , quee c'um 
adfanum quoddam pergeret, jumentis in via deficientibus , Cleo-
bis S f rater ejus Bito , ad jugum accessere , matremque curru 
ad fanum vexere : piis filiis qu'um quod optimum daré pos set 
deprecaretur mater , mors obtigit súbita -. quasi summa foret ho— 
minis felicitas , è vite miseriis eripi. * Argolicôs illustrât glo-
ria frâtrès. Claud. 

C l ë o n i , ârûm. f. pl. Ciudad en el camino de Argos â Corinto , junto 
á la quai Hércules mató el furioso león del bosque Ñemeo, f Op-
pidum situm in via que ex Argo Corintbum ducit, ubi occidit 
Hercules terribilem leonem prope Nemceam sylvam. * îngëntt 
türriti môlè Cltônce. S ta t . V E R S . ï n fbr ïbûs làbor A l c ï d â , L ë r -
nâà rëcïsîs Anguïbus hydrâ jâcët, nëxûqué ëlïsâ lëônïs Ô r â , Clëô-
n i ï patulô câlântur nïàtû. SU. 

Clëônius , â , üm. Cosa de la ciudad de Cleona. * îllâ Clëôniô tûm 
témpora claüsüs hiàtû. Val. Flac. 

Clëopâtrâ , â . f. Cleopatra , Reyna de Egypto , de la familia de los 
Ptolomeos. Fue amada de Julio Cesar, y despues Antonio repu-
diando á su muger Octavia , hermana de Augusto , casó con ella. 
Lo qual causó guerra entre Augusto, y Antonio. Este perdió la 
bat alla, y se mató á sí mismo. Cleopatra temiendo ser llevada cau-
tiva en triunfo , se dió la muerte , dexándose morder de un áspid, 
que se aplicó al cuerpo, f /Egypti Regina , ex Ptolemccorum f a -
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militi-, quam Casar amavit, ac deinde Antonius duxit uxorem re-
pudiata Octaviâ, Augusti sor or e. <¿ua causa fuit belli Angus-
timi ínter & Antonium accensi : in quo amissà pugna, victus An-
tonius niortem sibi conscivit ; Cleopatra vero ne viva in bostis po-
testatem veniret, admoto corpori aspide se interemit. * Expug-
naré sénèm potuìt Cleopatra vénènìs. L. S Y N . P t o l ë m â ï s , Regina 
j E g y p t i à . E P I T H . Fërôx , scë lë râ tà , ïncëstà , m ë r ë t r ï x , Phàrïa 
formósa , pû lchrâ , aiïdâx , në fândà , ôbscœna , i E g y p t i a , Ptolë-
màïs. P H R . Incest i mërë t r ïx . Regina Canòpi . iEgyp t l à cônjûx. 
Q u i tënuit Phâr lûm mërë t r r ïx Règïnâ Canòpi . Àct ias Aûsoniâs 
f û g î t Clëopâtrà càtènâs , post Augusti victoriam. 

Clèpsydrà , i . f. Relox de agua, semejante á los de arena. * Clèp-
sydrà méntitür verissima nèmpè for amén. Owen . Sèplëm ctëpsy-
dràs magna tibí voce pétìstì. Mar t . 

Clèr ïcus , ï. m. Clérigo , ó cosa de Clérigo. * Clèrici né quid macü-
lèt rigôrëm. (Sapph.) Sidon. 

Clèrus , ï. m. Clero, Clerecía , Comunidad Eclesiástica. * Clërus 
bine tantum pépérit triümpbüm. (Sapph.) Prud. 

Cl lbànus , ï. m. Horno, hornaza. * Lrgnùm mô/itë'dëdit claro nàm 
clibànus igné. M. SYN. Cucumèllà , fü rnüs . 

C l ïëns , ëntïs . m. Cliente , que está debaxo la protección de alguno. 
Vasallo , servidor. E P 1 Í H . Qué rü lüs , sóllícitus , miser , âssi-
diiüs , matütinüs. 

Cl ientè la , i . f. Protección, amparo. * Pròle , clièntëlis f è l i x , èt 
cònjugé quòndam. M. SYN. Tu tè la , pStrôcïnïûni. 

Cl ima , atïs. n. Région , clima. * Quàqué còlünt médii dèvèxò in 
climat e mundi. T . S Y N. R ëgïS. ( i^ fo . 

Climâctër ïcuSj à, uni. Cosa del año peligroso á la vida. SYN. Përicu-
C l i m á x , acis. f. Escala, cosa que tiene grados. S Y N . Scala,gradüs. 
C h n a m é n , inïs . n. Inclinación, movimiento natural. * Id fâcit éxi-

guüm clin àmen prìncipiòrùm. Lucr . 
Cl inicüs , a , üm. Paralítico , ó Medico que visita los enfermos que 

guardan cama. * Cxpìt, quòd pòtéràt , clinicus éssé mòdo. Mart. 
sk.gr òs qui vìsìt, clinicüs èst Medi cus. 

Cli ìS , üs. f.Una de las Musas. * Non mihi sûnt visa Clio, CÜÜsqui 
soròres. Ovid. V. M U S J E . 

C l i t è l l à , ànim f. pi. Ai bar da, ó enjalma. * Clitëllâs férÜs impin-
gas-, asinique patërnum. Hor . 

C l i tô r ï s , ïs. f. ¿y Cl i tor ium , ï ï . n. Ciudad de Arcadia, donde bay 
una fuente , cuya agua hace aborrecer el vino. * Clitoriô quicüm-
que sinm dè fónti lëv'arit, vina fÜgit, gaûdëtqui mëris âbstë-
mius undis. Ovid. 6 7 

Cli tümnus , ï. m Clitumno, rio de Toscana , cuya agua hace que los 
animales que la beben paran blancos los partos. \Tbuscia fluvius 
de quo animali a si potaverint, albos fœtus pariunt. * Hìnc albi 
tlUumne greges èt màxima Taürtis. Vi rg 

ClivosSs â ün,. Cosa llena de cuestas. * Ëccë sÛpèrciliô clivòsì 
ramihs undam. V . rg . SYN. Dèc l lv ï s , àcclïvïs. 

U i v u s , i . m. i a pendiente de algún collado, ó monte. * Câstàliàm 
molli divertitur orbita clivo. Virg. SYN. Collis , m ó n s , clivülüs. 

E P I T H . P r i c è p s , Spacüs , saxòsSs , ardìiiis , pendens , v i n d i s , 
móllìs hèrbidìis , graminéìis , vlrèns , hèrbòsKs , montanus ,_sco-
pülósiis , pándüs , amdbnus , Incú l tüs , pàtèns , i nu t ihs , supinus, 
fròndósìis. V E R S . Àrdua sàxòsó pérdüclt sèmita clivo. ^Qua sese 
sübdücéré còllès Inc'ipìunt , mólliqué jügüm d e m i t t e r e clivo. 

V . M O N S . , . . . • . / • 

Clòàcà , i . f . Albañar , desaguadero de las inmundicias de la ciu-
dad. * Verniti a riparüm pènguis torrènte cloaca^. JUV. BYN. LSL-
t r inà . E P I T H . Immónda , fdedà , sòrd id i , türpis . P H R . G ravem 
q u i splrà t bdòrèm. D i r a m è x h a l à t , è f fùndi t 6pac_a meph i t im. I n -
g ra tum d i f f ù n d i t òdòrèm. D i r ù m per aera virGs Exhalar . V . M E -
P H I T I S . 

Clcelìa . i . f. Noble doncella Romana , dada con otras nueve en re-
henes á Por sena , que tenia sitiada á Roma-, pero de noche huyó,y 
nadando pasó el Tiber. f Illustris Romana, qua data est obses, cum 
novem aliis, Por sena Roman, obsidenti -, noctu vero Tyberim trans-
natavít. * Ét fliiviüm vinclìs innàrèt Clcelià rüptis. V i r g . E P I T H . 

F ó r t í s , aúdax , nóbil is . . 
ClòthB , Ss. f. Una de las Parcas. Las otras dos^ son Lachesis , y 

Atropos . * Clòthò dürá lacús, àràmqui vidèré Diana. Sú. E P I T H . 

G r a n d i v à , i m p r o b a , c r ü d é l i s , s i v à , sédüla , ímmi t i s . P H R . S ta -
m i n a rümpéns. V . P A R C E . _ 

d u è n t ì u s , i l . m. Noble Romano. * Invehitür -, génus ünde Ubi Ro-
màne Cliènti. V i r g . n W - J - f Z ' 

C l ü e S , ès , è re . Manifestarse en obras buenas. * Res opportuna clue-
C l ü n é s , lúm. f. pl. Las nalgas. * Quòd pülchra clünes , breve quod 

càp'ùt, &c. Hor . S Y N . Nà tès . 
Clüsíüs , II . m. Nombre de Jano. S Y N . Jánus , Patúlc ius . 
C l y m é n é , ès. f. Climene , madre de Faeton. * Dignus és, et Camène 

vèròs , àit, èdidit ortüs. Ovid. „ . - -
C l y m é n è ì u s , à , üm. Cosa de Climene. * Quo simul acclivo Clyme-

ne! a limité pròlès. Ovid . 
C l y m e n è i d e s , üm. f. pl. Hijas de Climene. * Sic flèvit Clymenè, sic 

èt Clyménèìdés àltcè. Ovid . u o o 

C l y p é à t u s , à , üm. Armado de escudo. * ìncèdis quòtiès clyipeàtus, et 
auro. CI. S Y N . Scütatüs . P H R . Clypeó , j-cütó , ümbóné , p a r m a , 
pèl ta ármátus , t è c t u s , münitüs , pròtèctus. V. A R M A T U S . 

C l y p e u s , ! . m. & C l y p è u m , I . n . E scudo, ó pavés. * Et tdtüm clypéì 
fèrro dèjècéràt òrbèm. Vi rg . S Y N . S c ü t ü m , p a r m à , p e l t a , ümbo; 
i g i s , cètra . E P I T H . Sangulneüs , fü lgéns ,5rdéns ,dürus ,coruscan» , 
i r a t u s , Ingèns , c àvus , c rüén tüs , dlrüs , aü rá tüs , i n e ü s , f èrreìis , 
sp lènd ìdus , c i ü é n t á t ü s , a h è n u s , t è r r l b l l l s , m j n a x , r u t l l a n s , nì ' tèns, 
corúscus , òppositus , rütllüs , t è r r i f i c u s , p e r è n n i s , cürvatüs , le-
v ì s , habilis -, sèptèmplèx , auréus. P H R . ClypeJ tèxtum. C l y p é ì 
orbls. Clypé ì Insigne décórüm. ^Eré cavò clypéüs. ^ . r é münl tus . 
S i v ó fu lgóre mìcàns. F l a m m à s ad nüblla jactans. V E R S . C | y -
péüm tüm deìndé sinistra Éx tü l í t a rdèn tèm. C lypéúmque èx i r é 
s i n i s t r i Subligat . H ic f è r r o àccingór rürsüs , c lypéòqué s in i s t ram 
ìnsèr tàbam aptans. Hasta viiláns c lypei t ransvèrbérà t i r a . T o t u m 
c lypé ì f è r r o dèjècéràt òrbèm. Póstquam habil is là tér l c l y p e ü s , ló-
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ricâquë tèrgo est. Sïmiil Iptât hâbëndo Ënsèmquë cl^pëûmqûë. 
Nëc mïsërô clypëi mora prófüit ârei . Clypëôquë miclnt ià f u l -
gura mît t ï t . Vastos ümbo vomit aúréüs ïgnës. ïllë tâmën clypëô 
ôbjëctô , cônvërsûs ïn hôstëm ïbàt. Clypëûs sbnât ârëus hâstls. 
Tëgmïnâ tût^ càvânt capïtûm , flëctûntquë sàiïgnâs Ümbónúm 
crâtës. Lâvô dëpèndët plrmâ lâcërtô. Àt pïus JEnèîs h l s t lm j â -
c ï t , Illa per ôrbem JErë câvûm t r i p l i c i , për llgnëâ t è rga , trïbus-
que Tr lns i l t ïntêxtûm taûrïs opus. Clypëum tot f è r r i tërga , tot 
xrïs.^ Cûm pëllïs totïës obëât clrcûmdàtà tauri Vibranti cûipis 
mèdium transvërbérât ïctû. L i v l s cètra tëgït . Scûtis prôtëctï 
cûrporâ longis. Fërrëâ scutà tëgûnt hümérós, ët pëctorâ l l t ë . 

Cl^ tëmnëst ra , à. f. Muger Je Agamemnon , la quai fraguó con 
Egisto la muerte de su marido -, pero Orestes , hijo de Agamem-
non ,y de ella, mató á su madre para vengar la muerte de su pa-
dre. t Agamemnoms uxor , qua unà cum Mgystbo violentas na-
nus manto intuiti : sed Orestes Agamemnonis ex eâ filius, mat rem 
occidit, patrts necem scelere ultus. * Mànë Clftëmnëstrâm nüllüs 
non, Se. Juv. SYN. Agâmëmnônis ûxôr, E P I T H . S i v â , fo rmó-
sa , cruenta , perfida , scëiërâtà , adùltera. 

Clyt ïâ xvel C i y t ï ë , ës.f. CU de, Ninfa querida,y despues abor-
recida de Apolo. Fue , según la fábula , convertida en Tornasol. 
Lat. Hehotropium. f Nympha ab Apolline deamata, S postmo-
dum despecta , cujus odii impatiens , dolore contabuit, in Helio-
tropium demde conversa. (Ovjd. 4. Met . ) # ïnvidit CMè, nequl 
cm m moderates in illâm. Ovid. y 

JS»*- I' Coa, ciudad. * Sivë ërit in Cois, Coa dècere pÜtá. Ovid. 
Coacervo , as Ivi âtûm , ârë. Amontonar. * Ët cbâcërvâtis àrdê-

bant corporaumembris M. SYN. Acèrvò , côngërô , accumulò , S g , 
gero , cumulo, colligò, ' 6 

ì f u e r z a - * V ì r ì m
 * * * * 
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curro , còhàréò , cóncrèscò Côàiëô ' Convemò, con-
Coarctò i s I v i , âtûm , i rë . Estrechar, ó coartar SYN 

comprimó , s t r ingò , cónstringò , Istringò ^ ^ ^ 
Coas t r* , I rüm. m. pl. Habitadores de la India * - - -

sylvás lìquèrè Coastrà. Luc, M t ¿ e r a tanëentes 

C ó c à l u s j i . m• Cacalo , Rev de Sirilìn „. n 
Dedalo quando Minos 

fugit Dadalus insequentem Minoèmfuit • r&S? 
tìs prò supplii CocalÜs ármis. f»gtens. * DadalU, et sump-

CSáxS, as. Cantar la rana. * Jüssá coáxátü régüm óbléctáré pro-
fúndi. Mant. Gárrula limosis rana coáxát aquis. Ovid. 

Cóccínatüs, a , úm. Cosa vestida de grana. * Qui cóccinátós non pütát 
virós éssé. (Scaz.) M. PHR. Cóccó, múrice tinctüs. Múricé indútüs. 

Cóccinéüs , á , üm. Cosa de grana. * Coccíneas ármis chlámydés, aü-
riqué nitórém. Mant. SYN. Cóccinüs , a , üm. Cóccínltüs. 

Cóccínüm , 1. n. Vestidura de grana. * Si furris sánús , cbccina 
quid fáciént ? Mart. SYN. Coccínea vestís. V. P U R P U R A . 

Cóccus , i . m. & Cóccúm , i. n. Grana para teñir. SYN. Müréx, 
púrpura , óstrúm. E P I T H . Sánguínéüs , rubé r , Irdéns , púrpü-
reus , rübéns , roséüs. V. P U R P U R A . 

CSchléa , x. f. Caracol de comer. * Süm cSchléis bábilis,séd non mi-
nus üt'ílis ovis. Mar t . Cürvátüm domíis üdá cóchléárüm. (Pha l . ) 
E P I T H . Flüvíl l ís , cúrvá , réptílís , néxílís , Áfrá. 

Cóchléár , I r i s , vel Cóchle l re , ís. n. Cuchara. * Nümquid seis, po-
tiüs cür cbchléñre vocér. Mar t . 

Cóclés , i t í s . m. Tuerto, ó ciego de un ojo. * Coclitis ábscissós tes-
tátür semita pontes. P r . SYN. Lúscüs. P H R . Lúmíné clssús , l ü -
míné , vel ocüló órbltus , vídültüs , clptüs , órbüs. Cui lumen 
ádémptúm ést. Ünó s t l t lümíne r lptó. Lúmínís órbus. 

Cóclés , í t is . m. Sobrenombre de Horacio, célebre Romano. * Cocli-
tis ábscissós téstátür semita pontés. Prop. 

Cóctáná , órüm. n. pl. Especie de higos muy pequeños , así llamados 
del nombre de la ciudad Coctana en Siria , de donde se traxeron. 
* Si majará fórént Cóctáná , ficus eras. Mart . 

Cóctíbilís , ís , é , S Cóctlvus , á , úm. Cosa fácil de cocer. 
Cóctíl ís , Is , é. Cosa cocida. * Cóctilibüs müris cinxissé Sémirámis 

ürbém. Ovid. SYN. Cóctüs. 
Cftcüs. V. C O Q U U S . V 

Cócytíá , órúm. n. pl. Sacrificios en honor de Proserpina. * Inültüs 
üt ta riséris Cócytiá. ( I a m b . ) Hor. 

Cócytlüs , á , úm. Cosa del rio Cocito. Cócyt ís , ídís. f . * Cüsptdis 
aüráte Cócytidé lávit in ündá. Mant . 

Cócytüs , i. m. Rio del Infierno, t Inferorum fluvius , á Poétis sjc 
dictus á -¿axíiir, flere. E P I T H . Átér , ínámcénüs , ínérs , nigér, 
pálüstér, T l r t á r é ü s , Imüs , prófúndüs , mdéstüs , dúrüs , l l n g u i -
düs. PHR. Tlrtaréie stlgná pálúdis. Lügéntíá n'ígri Flüminá C ó -
cyt l . Cócytl stlgná pálüstrís. Cócytl stagná alta. Átér iluminé 
llnguídó Cócytüs. V E R S . P l r t é á l í l tórréns Cócytús sánguínls 
atrí Vorticibús f ü r i t , ét spúmlntl gürgíté fér tür . 

Códéx , i'cís. m. Tronco de árbol. Volumen, ó libro escrito. * Códice 
qui misso,quém vix jügá bina mbvérént Ovid. SYN. Caúdéx, trún-
cüs , líber. E P I T H . Bonüs , málüs , Incómptüs , elégans. 

Códícillüs, i . m. Libro pequeño. Librillo de memoria. * Cültéllüm, 
ténüésque códicillós. (Phal . ) Stat . SYN. Líbéllüs , vel tábülse. 

Códrüs , i . m. Rey de Atenas, el qual se expuso á morir en la pelea 
para vencer á ¡os Peloponenses. t Athenarum Rex ,qui victoriam 
contra Peloponnesiacos,morte sponté oppetitá,redemit.*Aüt A/có-
nis bábés,laúdes, aüt júrgiá Códri.Yirg. E P I T H . Fi>rtís,íllústrls. 

Ccelébs , ibis , & Ciillbatüs , ús. V. C A Í L F . B S . 
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C a l é s t í s , is , é. Cosa divina, celestial, ddel ayre.* Tintane animis 
càlèstibus iraì Virg. SYN. jEthéréüs,aéríüs , sydérèus, süpérüs. 

Calicbla; , a rum. m. Los S cintos, los Angeles, los Bienaventurados' 
y según los Paganos, los Dioses. * Nülla süper nubes convivid ex-
licolarüm. Juv. SYN. Coelítés , Cálés tés , Supe r i , Div i , Beati. 
PHR. Qui cáléstés auras, superas domos, odali téctà Incblünt Co* 
lítüúm cohors,catus. Ci vés olympl. A t h é r e l prbcèrés. C a l i clvès 
Divorum , seu Dlvúm Géns addita calò . Sydérèi chbrì. Jilùstrés* 
a n i m i , quàs püríbr accìpìt i t h é r . Alìgeri pròcérés. JEthérèi pro-
ceres sànetùsqué Sènatus. Qui pèdìbus núbés èt sydèrà calcini. 

Ccehcus , a , um. Cosa celestial. * Ànnuérint üno cilio tibí càlici 
tecta. Mani. SYN. Caiés t ì s , süperüs , i théréüs , sydéréüs. 

CceJ:ter' •"•„#>• Cosa que tiene , ó sostiene el Cielo. * Extra anni 
¿ olisque vías , ubi cxiifèr Atlas. Virg. 

Cà l ìpb téns , ntìs. El poderoso en el Cielo. SYN. In còelS potèns 
C a l i t e s um velitim m. pi. Los Bienaventurados que están en' el 

Cisto. * Nònna Cáhtibüs visüm è s t , t f c . Ovid. SYN. C o l i c o l i , 
Superi. V. C C E L I C O L Í E . * 

Cal i tüs . adv. Celestialmente. Divinamente. * Cxlitüs inséritür si 
quis modo , En. SYN. C a l ó : é c a l o , vel d i v i n i t i . ' 

C a l u m , i. n. El Cielo el ayre. SYN. i E t h é r , s idérá, astra , i t h r á , 
aura , axis polus , blympüs. E P I T H . Altúm , prbfündúm , c é l -
sum ,_nitxdum sidereüm, stéllans , pürüm , vblübílé, mágnúm 
pluvium , hquidum , cónvéxúm , fúlgéns , igniférüm , cirüléüm 
subl ime, cbloratum, spléndidúm, flammigérúm, réfù g é n s , s S 
latum , pictum , àst r i fe rum , variabile , bfátüm incúrvüm pfl -
chrum, rut i lum, óbllquúm, sérénúm , Imménsúm, c b r ü s c L ' . 
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réás sedes. Flámmígérúm cónscéndéré blympúm. Süper ardua s i -
dérá c a l i Scandéré. Ádíré süpérna Régna poli. V E R S . Arcemqué 
poli per.inane pétlvít . H i c ubi dicta dédlt ; ca ló séprót ínüs altó 
Mlsit. Dix í t , ét In coelúm páribüs sé sústülít alís. O pátér , anne 
aliquos ad coelúm hlnc Iré pütandúm ést ? D I x i t , et aüratls p é r -
stríngéns aera pénnls. ín cdélüm sé vlrgb rápit. H i c á i c , ét l i -
quidó slgnavlt t ramité nübés. 

É Calo descenderé. PHR. É cceló délSbor, déml t to r , labor, dés i -
li». Áb astrls délabor. V E R S . Húc tune Ignipoténs ca ló déscén-
di t ab altó. Déüs i t h é r é mlssüs ab altó Simül h i c effatus áb altó 
Sthéré sé mit t l t . Illa lévés ca l í démlssa per aúrás InsonüIt. Nova 
prógéníés edeló dlmltt í tür altó. Visa déhlnc ca ló facíés démissa 
paréntis. 

Cofemétérlúm, í i . n. Cementerio. SYN. Sepúlcrétúm. 
Cóémb , mis , éml , émptúm , méré. Comprar. * Omniá condüctis 

coéméns obsoniá nümmis. Hor. SYN. Emo. 
C a n a , i . f. Cena. Banquete. E P I T H . Será , cóncínná , nocturna, 

laútá , súmptüósá , opima , divés , géníalis , móllís , lúxüriósá. 
P H R . Multó spléndida lúxú. Régall lüxú cana páratá. Génialís 
fércülá coeni. V. C O N V I V I U M . 

Canacürúm , I. n. Lugar para cenar. Cenáculo. * Rdrüs vériit in 
canácula milés. Juv. 

C á n a t i o , ónis. f . Sala para cenar. Refitorio. * Quid sim cernís? 
ccendtú parva. M. SYN. Cdenacülüm. 

Cánatór íúm , í i . n. Vestidura de cámara, ó bata. * Canátdrid mit-
tit ádvocáto. (Pha l . ) 

Ccenatürib , I s , Iré. Tener ganas de cenar. * Cenáturit Vácérrd, 
non cácáturit. ( I amb . ) 

Cána tüs , á , úm. El que ha cenado. * Anté cibüm vérsüs , totidém 
ccenátus , Hétrüsci. Hor. 

C á n b , as , a v l , Stúm , aré. Cenar, hacer banquete. * Cüm quó pra-
teritá cánávit ndeté , néc illds. Juv. V. E P U L O R . 

Cánobiúm , í i . n. Comunidad. Monasterio. * Cwnobiüm dicünt, quód 
sint cómmünid cünctis. Mant. 

C á n ó s ü s , á , ü m . Cosa cenagosa, ó enlodada. SYN. Sórdidüs. PHR. 
C a n o f a d ü s , túrpis. Luto fadStüs , sórdidüs , sórdéns, ínf éctüs. 

C á n ú m , i. n. Cieno , lodo. * Aüt Ubi odor céni gravis , aüt ubi con-
cávd pülsü. Virg. SYN. Sórdés , lütüm. E P I T H . CrSssúin , t é -
nax : sórdídüm , pálústré , í n f é c t ü m , víridans. V E R S . Pér vádá 
réptabat cánó sübnlxá ténaci. Anté forés edenósús mérsá jácébát 
oiéntl. 

Coéb , Is , Ivi 11 , Itüm , Iré. Juntarse. * Qui nünc pro nivea 
coiéré in pralia vaccá. N. SYN. Cónvéníb , cóngrédior , cóncúr-
ro , jüngbr. 

C a p í , c á p l s t l , caplssé. Comenzar. SYN. Incípib , is. 
Coeptúm , I. n. Empresa. SYN. Incaptúm , aúsúm. 
Coercéb , cé s , cüí , c i t üm, céré. Restreñir, detener. Corregir, cas-

tigar. * Multa dies , et multa litüra cSércüit , átqué. Hor. SYN. 
Cónt ínéb , rétlnéS , Gohí¿éb, réprímb , comprimo, f r i n S : vel 
cástigb. 



CòèrcYtìls, a , üm. Cosa restreñida. Cosa castigada. * Domò tèrìéòr, 
gràvibusqué còèrcità vinciti. Ovid. 

Ccetüs , üs. m. Ayuntamiento , compañía. * Èxciérat làtò còmplè-
r&nt littorá ccéiü. Virg. SYN. Cónvéntüs , cónciliúm , türba f r é -
quéns. E P I T H . La tüs , vülgaris , nümérósus , ínnümérüs , c i r -
cúmstáns , círcümvalláns. V. T U R B A . 

C C E Ü S , I. m. Gigante, hermano de Japet, y de Tifeo. V E R S . Cáéüm-
que jápétúmqué creat , savümqué Typhdea. Virg. 

Cógitatlò , ónis. f. Pensamiento. * Morosa siné cògitatiòne. ( Phal. ) 
SYN. Méns , sèn tén t i à , cónsil iüm. 

Cogito , as , avi , a t ü m , aré. Pensar. * Non tamén Mnèàm quam-
vìs male cògitét òdi. Ovid . SYN. Puto , reputo , vérsò , agito, 
méditor. PHR. An imó , m e n t e , pectore , corde agi to.Ànimo vo-
luto , versò , vólvò , révólvò. In ménte , sub ménte , sub pectore 
versò, & c N ERS. Técüm prius èrgo vò lù tàHàc ànimo. Sic équi-
dém dúcébam ànimo rébárqué fürürüm. Òmnià pracèpl , atqué 
animó mècùm ante pèrégl. Tal ià fiammato sécúm Dea còrde vò— 
lütáns. Illa dòlós, dlrümque nefas In péctòrè vèrsàt. Partés à n i -
múm vérsábát in ómnés. Animó nünc hüc , núnc flùctuàt Illüc. 
Animüm núnc húc célèrém, núnc d m d i t Illüc. In pàrtésque ràplc 
vàrlàs Mülta mòvéns ànimo. Sédét iEnéas sécúmqué vòlùtàtÈvén-
tüs bèlli variós. Sécüm Cùnctà simül tàcitùs vigili süb ménte mò-
vébàt. Id quìdèm ègó tácitüs méeüm Ipsè vòlùtò. Per noctèm plú-
rìmà vólvèns , Nünc hüc Ingén tès , nünc Illüc péctòre cüras Mú-
tabàt. Omnià sécüm VérsantI subito vlx hàc séntèntià sédìt. Mülta 
viri vlrtús an imó, múltúsqué récürsát Géntìs hcnós , hà rèn t I n -
f ix i péctòre vültüs. Véna tór déféssà tòro cüm mèmbra répónít , 
Méns tàmen ád sylvas , é t suá iüstra redit. Óccúrrúnt ànimo per— 
eúndi mille f igüra . Vidüámqué domúm , gémitúsqué rel icta Có-
g i t à t , occültüs süb corde rénascitür ardor. 

Cógnatlò , ónis. f. Parentesco , alianza , union. * Cara darét so-
lemne tibí cògnàtiò míinüs. Mar t . SYN. Áff In i tas , cónsanguinitás. 
E P I T H . Chàrà , grátá , àmìcà. 

Cógnátiis , à , úm. Pariente. * Cògnàtìquè pàtrès , tuà tèrrìs dè-
cita fama. V. SYN. Áf f ln i s , cónsanguíneüs , agnatüs. Sanguine 
júnctüs. 

Cógnitiò , ónis. f. Conocimiento , inteligencia. * Internet hórréndúm, 
jám cògnitiòné péràctà. Juv. SYN. N ó t i t i à , nótiò. E P I T H . Cér-
tà , vèrà , dübiá , fàllax , ciará. 

Cógni tòr , óris. m. Juez. Relator. * Quàs aliquìs durò cògnitòr óre 
légàt. Ovid. 

Cógnitus , à , üm. Cosa conocida. * Jàm ex ilio mihi casus cógnitus 
urbis. \irg. SYN. Nótus , agnltus , spécta tus , pércéptus. 

Cògnòmén , ìnls. n. Sobrenombre. * Sua meritò cognomini gèntis. 
C r j g n ü n i § n t ü m , agnómén. E P I T H . Cla rüm, antlquüm, 

humìlé , novúm. V. N O M E N . 

Cognominò , as , a v i , atúm , are. Dar sobrenombre. * Mare , quòi 
mágnús cognominai Atlas. M. 

Cógnóscò, cìs, novi , ní túm, cérè. Conocer. Saber, * Pèrvèntum, et 
nàti Jlétüs cògnóvit inànès.Virg. SYN. Nóscò, agnóscò, Intèlligò, 

pércipiò , novi. PHR. Casus mih i cógnitus ürbís. LIttòrà nota 
t ibí . Néc làtuèré dòli fratrèm. V. A G N O S C O . 

Cógò, g i s , còégl , coác tüm, géré. Juntar. Obligar. * Cògor J t 
èxèmpiis tè-superaré tüis. P. SYN. Cómpéllò , Impéllò , àdlgò 
vel congregò , convocò vel accumulò , coacervò , cólligò. PHR. 
Rés dùrà èt régni nòvitàs mè talià cógünt Mólirl. Tòt àdlré labo-
res Impulèrit. HIc t i b ì , nate , príús vlnclls càpìèndus , ut ómném 
Éxpèdiat mòrbi caüsam événtúsque sécúndét : Nani siné vi non 
Glia dàbit pracéptà , nèqué íllüm Orando fléctés ; vlm dürám é t 
vlnculà captò T è n d e , dòli clrcúm h a c démüm frángéntür ínanés. 

Còha rèò , rés , s i , süm , réré. Llegarse uno á otro. Unirse. * Si qua-
cümqué solò dèfixa coheeséràt barüm. Ov. SYN. Còhsrèscò, hàrèò . 
Àdha réò , àdhàréscò , néctòr , annéctòr , cónnèctòr , cónjùngòr. 

Còharés , édis, m. Coheredero, heredero con otro. * Fòrte cobierè-
d&m sènior male , (¿e. Hor. 

Còhibeò , bés , b u i , bitfim , bére. Refrenar , reprimir , retener. 
* Non pòt'uit fòrtès auro ebbibèré latèrtds. Ovid. SYN. Arceò, 
f r a n ò , tènéò , retìnèò , cóntinèò , reprimo , còèrcéò , r e f r a n ò , 
cómprimò. V. F R J F . N O . 

Còhibitus , à , üm. Omnes breves. Cosa refrenada, 0 reprimida. 
SYN. Réprèssus , còèrcitus. 

Còhórs , órtis. Coorte , tropa. Acompañamiento. * \Jt sàpé ingènti 
bèllo cüm lòngà cobòrtès. Virg. SYN. Càtérvà , tùrmà , agmèn, 
phàlànx , éxércitüs , cüneus , c ò p i i , àciès , mànìis , légiò , mà-
nìplus. E P I T H . Numéròsà , armigèrà , bèllatrlx , vàlidà , àrma-
tà , armisònà , minax , ciypéatà , scütátá , fünéstá , trèméndà, 
sàgl t t i férà. PHR. Pilis armati . Furiata còhórs aüslsqué accénsà 
supèrbìs. V. C A T E R V A . T U R B A . 

Còhórs , órtis. Corrai. * Abstulèràt mültas illa cohòrtis avès. Mar t . 
Còhòrtalls , is , è. Cosa del corrai. Colum. 
Còhórtòr , áris , àtìis , ari. Exhortar , inducir , ó atraher. SYN. 

Hórtòr , éxhortòr , àcuò , Impéllò , àdhórtòr , stimulò , èxàcuò, 
Infiammò. V. H O R T O R . 

Coinquino , as , avi , atüm , aré. Ensuciar, corromper. * In vitiüm 
vèrsa mónumèntà cbinquinàt àrtis. Hor. SYN. Inquinò , màcìilò, 
fóèdò, déformò , pollüo , türpó. V. M A C U L O . 

Còitìis , ús. m. Coito. Union. * Pèrqué suòs cóitüs còntinèt òmné ge-
nis. Ovid. SYN. Còìtìò , còncubì'tus. 

Còlàphlzò, ás , a v i , a tüm, aré. Dar b'fetadas. PHR. CòlàphTs pér-
cutèré , pülsaré , vèrbéràré , fè r l ré . Còlàphós Implngéré. Dùriòrl 
manü pülsaré génas. Òs mànibiis, vel palmls esdéré . 

Còlàphiis , I. m. Bofetada.*Nòs colaphüm incutimüs lambenti crüs-
tulà servò. Juv. SYN. Àlàpà , Ictus. E P I T H . Gràvìs , dúrüs, sò-
nòrus , acérbüs , viòlèntiis , valídüs. V. A L A P A . 

Còlaxès , is. m. Hijo de Júpiter , y de la Ninfa Ora. * At gériitüs 
Jóvè còmplèràt sua fata Cólàxès. Val. Fi . V. ORA. 

CòlchI , órúm. m. pl. Pueblos de Colcos. * Èt impiórüm Phásiána 
Còlchòrwn. (Scaz.) SYN. Phryxa , à Pbryxo, qui vellus aureum 
bue transtulit, JExl , ab JEá , urbe Colcbidis. E P I T H . Trucès, 
s à v i , féròcès , algéntès , Impil , vénéf le i . 



CòèrcYtìls, a , üm. Cosa restreñida. Cosa castigada. * Domò tènìòr, 
gràvibusqué còèrcità vìnclìs. Ovid. 

Ccetüs , üs. m. Ayuntamiento , compañía. * Èxciérat litó cómplè-
runt littóri créta. Virg. SYN. Cónvéntüs , cóncíliüm , türba f r è -
quéns. E P I T H . La tüs , vülgaris , nümérósüs , Innúmeros , c i r -
cúmstáns , círcümvalláns. V. T U R B A . 

C C E Ü S , í. m. Gigante, hermano de Japet, y de Tifeo. V E R S . Cáéüm-
que jápétúmqué creat , savümqué Typhdea. Virg. 

Cógítatió , ónis. f. Pensamiento. * Morosa siné cógítátióné. ( Phal. ) 
SYN. Méns , sèn tén t i à , cónsil iüm. 

Cogito , as , avi , a t ú m , aré. Pensar. * Non tàmèn Mnèàm quám-
vìs màlè cògitét òdi. Ovid . SYN. Püto , répüto , vérsò , agito, 
méditor. PHR. An imó , m é n t e , pèctòré , córdé agito. Animó vò-
lúto , vèrso , vólvo , révólvò. In mèncé , süb mènté , süb pèctòré 
versò, ¿ j ' f .VERS. Técüm priüs èrgo vòlùtà Hàc animó. Sic équí-
dém dúcébam ànimo rébárqué fürürüm. Òmnià pràcèpl , àtqué 
animó mécúm àntè pérégl. Tàl ià fiammato sécúm Dea córdé vò— 
lùtàns. Illa dòlós, dírúmqué néfàs In pèctòré vèrsàt. Pàrtés à n i -
múm vérsàbàt in ómnés. Animó núnc húc , núnc flúctüát Illüc. 
Aniniüm núnc hüc célérém, núnc d m d í t íllúc. In partésqué ràplt 
vàrlas Mülta mòvéns ànimo. Sédét iEnéas sécümqué vòlùtàtÈvèn-
tüs bèlli variós. Sécüm Cùnctà simül tàcitùs vigili süb mènté mò-
vébàt. Id quìdèm égó tàcitùs méeüm Ipsè vòlùtò. Pér noctèm plú-
rìmà vólvèns , Nünc húc Ingén tès , nünc Illüc pèctòré cürás Mú-
tàbàt. Omnià sécúm VérsantI sübitó víx hàc sènténtià sédìt. Múlta 
viri vlrtús an imó, múltúsqué récúrsát Gèntìs hcnós , hà rèn t I n -
f íx i pèctòré vúltüs. Vénà tór déféssà tòro cüm mèmbra répónít , 
Méns tàmèn ad sylvàs , è t sua iüstra redit. Óccúrrúnt ànimo pér— 
eúndi millè f í g ü r i . Vidüámqué domúm , gémitúsqué rèl ìctà Có-
g i t à t , occültüs süb córdé rénascitür àrdòr. 

Cógnàtlò , ónis. f. Parentesco , alianza , union. * Càrà darèt sò-
lémnè tibì cògnàtiò munüs. Mar t . SYN. Àff ln i t às , cónsànguinìtàs. 
E P I T H . Chàrà , gràtà , àmìcà. 

Cógnàtus , à , úm. Pariente. * Cògnàtìqué pàtrès , tua tèrrìs dè-
dita fuma. V. SYN. Áf f ln i s , cónsánguinéüs , agnatüs. Sanguine 
júnctüs. 

Cógnitiò , ónis. f. Conocimiento , inteligencia. * Intònét hòrrèndùm, 
jàm cògnitiòné péràctà. Juv. SYN. N ó t i t i à , nótiò. E P I T H . Cér-
tà , vèrà , dübia , fàllàx , ciará. 

Cógni tòr , órìs. m. Juez. Relator. * jQuàs aliquìs durò cògnitòr óre 
légàt. Ovid. 

Cógnitüs , à , üm. Cosa conocida. * Jàm èx il là mihi casus cógnitus 
urbis. \irg. SYN. Nótüs , ágnítüs , spéctá tüs , pércéptüs. 

Cógnomén , ìnls. n. Sobrenombre. * Suà meritò cógnòminè gèntis. 
C r j g n ü n i § n t ü m , àgnómén. E P I T H . Clà rùm, antíquüm, 

humilé , novúm. V. N O M E N . 

Cognominò , as , a v i , atúm , aré. Dar sobrenombre. * Mare , quód 
màgnus cognominai Atlàs. M. 

Cógnóscò, cis, novi , ní tüm, cérè. Conocer. Saber, * Pèrvèntum, èt 
nàti Jlétüs cògnóvit inànès.Virg. SYN. Nóscò, àgnóscò, Intèlligò, 

pérclpiò , novi. PHR. Casus mih i cógnitüs ürbís. LIttòrà nota 
t ibí . Néc làtuèré dòli fratrèm. V. A G N O S C O . 

Cógò, g i s , còégl , cóac tüm, géré. Juntar. Obligar. * Cògor J t 
èxèmpiis tè'supèràrè tüis. P. SYN. Cómpéllò , Impéllò , àdlgò 
vel cóngrégò , convocò vel accümüló , coacervò , cólligò. PHR. 
Rés dùrà èt régni nòvitàs mè tàlià cógünt Mólirl. Tòt àdlré labo-
res Impülérít. Híc t i b í , nàté , priüs vínclls cápiéndüs , üt ómném 
Éxpédiat mòrbi caüsam événtúsque sécúndét : Nàm siné vi nón 
üllá dábít prácéptá , néqué íllüm Orando fléctés ; vlm dürám é t 
vlncülá càptó T è n d è , dòli círcúm hàc démüm frángéntür ínanés. 

Còhà reò , rés , s i , süm , réré. Llegarse uno á otro. Unirse. * Si quté-
cümqué solò dèfixà cohceséràt hárüm. Ov. SYN. Còhàréscò, hàrèò . 
Àdhà réò , àdhàréscò , néctòr , annéctòr , cónnèctòr , cónjùngòr. 

Còhàrés , édis, m. Coheredero, heredero con otro. * Fòrte cobierè-
d&m sénior màlè , (¿e. Hor. 

Còhibèò , bés , b u l , bitfim , béré. Refrenar , reprimir , retener. 
* Nón pòtuit fòrtès aüró ebbibèré làtèrtòs. Ovid. SYN. Arcéò, 
f r à n ò , tènéò , rétìnèò , cóntinèò , réprimò , còèrcéò , r e f r à n ò , 
cómprimò. V. F R J F . N O . 

Còhibitus , à , üm. Omnes breves. Cosa refrenada, 0 reprimida. 
SYN. Représsüs , coércítüs. 

Còhórs , órtis. Coorte , tropa. Acompañamiento. * Ü¿ sàpé ingènti 
bèllo cüm lóngà cobòrtès. Virg. SYN. Càtérvà , tùrmà , àgmèn, 
phàlanx , éxércitüs , cünéüs , c ó p i à , àciès , mánüs , légiò , mà-
níplüs. E P I T H . Nümérósá , àrmigèrà , bèllàtrlx , vàlidà , àrmà-
tà , àrmisònà , minàx , clypéàtà , scùtàtà , fùnèstà , trèméndà, 
sàgi t t i férà. PHR. Pilis àrrnàtà. Füríáta còhórs aüslsqué àccénsà 
süpérbls. V. C A T E R V A . T U R B A . 

Còhórs , órtis. Corrai. * Abstuléràt mültás illa cohòrtis àvès. Mar t . 
Còhortàlis , is , è. Cosa del corrai. Colum. 
Còhórtòr , àris , atüs , àrl. Exhortar , inducir , ó atraher. SYN. 

Hórtòr , éxhortòr , ácüo , Impéllò , àdhórtòr , stimülo , éxácüó, 
infiammò. V. H O R T O R . 

Coinquino , às , àvl , atüm , aré. Ensuciar, corromper. * In vitiüm 
vèrsa mónumèntà coìnquinàt àrtis. Hor. SYN. Inquinò , mácüló, 
foèdò, défórmò , póllüo , türpó. V. M A C U L O . 

Coitüs , üs. m. Coito. Union. * Pèrqué süos cóitüs cóntinèt òmné ge-
nis. Ovid. SYN. Còìtìò , cóncübi'tüs. 

Còlàphizò, às , à v l , a tüm, aré. Dar b'fetadas. PHR. Còlàphis pér-
cütéré , pülsaré , vèrbéràré , fè r i ré . Còlàphós Impingéré. DùrìórI 
manü pülsaré génas. Òs máníbüs , vel pàlmis càdéré. 

Coláphüs , I. m. Bofetada.*Nòs colaphüm incütimüs lambenti crüs-
tülá servò. Juv. SYN. Àlàpà , Ictüs. E P I T H . Gràvìs , dúrüs, sò-
nórüs , acérbüs , víoléntüs , válídüs. V. A L A P A . 

Còlaxès , ís. m. Hijo de Júpiter , y de la Ninfa Ora. * At géñitüs 
Jóvè cómplèràt sua fàtà Cblàxès. Val. FI. V. ORA. 

CólchI , órúm. m. pl. Pueblos de Colcos. * Èt impiórüm Phàsiànà 
Còlchòrwn. (Scaz.) SYN. Phryxà , à Pbryxo, qui vellus aureum 
bue transtulit, i £ à ì , ab JEá , urbe Colcbidis. E P I T H . Trucès, 
s à v i , féròcès , àlgéntès , impii , vénéf ìc i . 



Culchiacüs, à , üm. Cosa de Colcos. * Còlchìs, Còlchiacis úrat ihèni 
fòcìs. Prop. 

Còlchis , idis. f. Región de Asia, vecina del Ponto , donde reynaba 
Eeta , padre de Medea, f A si te regio, juxtà Pontìtm , cujus JEa 
metropolis , Rex autem JEetes Medea pater. * Vòs ètiàm sylvà, 
vos Còl chi dos hòspitis ora. Virg. Ignipédès possét sine Colehidè 
vincere taüros. M. E P I T H . Impía , venénórüm fèràx. 

Colchòs, I. Colcos. V . C O L C H I S . 

ColIphìQm, il. n. El pan que comían los Atletas. * Lüctántür pan-
ca comédünt còlìphià paücá. Juv. 

Coíís , is , & Cülicülüs, i. m. El tallo. * Nígra coliciilüs virèns 
patèlla. ( Phal. ) Mart. 

Cóllabasco, as , are. Derribarse , caerse. * Labant rès lassa, ami-
ci cóllabáscünt. Plaut. 

Collabefàctò , as , avi , atüm , are. Derribar. * Éf vàstUm mòti 
còllabèfàctat Óntis. Ovid. 

CòllàbÒr , bèrìs , lapsus, l ibi . Caer con otro. * Dìxit, èt èxànguis 
còllabi tur, àc vèlui ìpsàm. P .SYN. CR>ncidò,cadò, làbor. V. C A D O . 

CòllScrymò, vel CóIlScrymòr. Llorar con otro. 
Collàctàneus , à , üm. Hermano , o hermana de leche. PHR. M a m -

mam nütrícém sürtítüs éandèm. Nütrl tüs èodèm übére. Qui è à -
dém ubèra sügít. 

Collàré , is. n. Collar. * Sàvi ligànt, èt fèrràtìs còllàribus ar-
màri. M. SYN. Torquès , seu torquìs. 

Collatìà , x. f. Ciudad en el Ducado de Espoleto junto á Roma , de 
donde una de sus puertas se llamo Coi atina , porque se iba por ella 
á Colaci a. * Cui dèdèràt clárüm Coi lati a nòmén. Ovid. V E R S . ÀI-
trlx casti CòllàtÌa Bruti. Sil. 

Cüllatüs, a , üm. Cosa juntamente trahída, comparada con otra. * Oui 
tibí cóllatüs, pèrfidè , Casar érit. Mart. V. C O M P A R O . 

Collaudò , às , à v l , a tüm, are. Alabar. SYN. Laudò, célébrò 
Colléct í t iüs , vel Coliéctanéüs, á , üm. Cosa allegadiza , ó que se 

junta. SYN. Colléctüs. * 
Collega, x. f. Compañero en oficioyóen colegio. * At noviüs collègi 

gradú post me sédèt ünó. Hor. 

>JJ- n- Cotegio- Compañía. * AmbigÙìquè valènt, qua sìnt 
collegio fàtìs. Mant. SYN. Gymniísiüm , schòl* , vel cceiüs, con-
ventus. V . SCHOLA. ' 

CoHìbét , & CollBbèt, co l l ìbuì t , & collibitüm e s t , collíbüissé. 
Defect iy. Me_ gusta me agrada, (¿e. * Sì còllibÙìssèt ab ovo 
Ad mala cantar et, &c. Hor. 

C « ' I'™- ™lad0 P^"eño. * Crèdàs collictilìs, arbbribüsque 
meis. M . S Y N . Jügum. V. C O L L I S . 

Herir, rozarse una cosa con otra. 

cómèrò " à t t é ^ ^ c S n f r l n g ò í " r ^ ^ S Y N " 
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Coll igò, gis , l é g i , l èc tum, gèrè. Recoger. Juntar. * Cüm primüm 

Côlligit ignés. Virg. SYN. Cógò, aggregò, congregò, congèrò vel 
legò , carpò, dëcërpo. PHR. Flores manü legërë , tônderë : polli-
ce , tènia! ûnguë dêcërpêre , cârpërë , mëtërë. Póma manü dëcër-
përe , àb ârborë vël lërè , dëtràhërë, râmïs âvëllëre. Novôs dëcër-
përë llôrës. V E R S . Düm Prôsërpïna lûcô Lûd ï t , ët aüt violas 
aût candida lilïà câ rp ï t , Dumquë puëllârï studio calathôsquë, s ï -

^ nûmquë împlët , ë t âquâlës cërtât supërârëjëgëndô^. Illà lëglt câl-
thâs , hule sünt violaría cûrâ. Illa papâvërëàs sûbsëcàt ûnguë co -
mas. Âûrïcomôs dëcërpserit ârborë fœtus , Pômaque njin nôtls lë-
gït vel cârpsït Sb ârborïbus. ïstâ lëglt violâs, cârpït ët illa rosâs. 
Pômàquë sëlëctïs dëtrahït ârborïbus. 

Coll imò, às, à v ï , â tûm, ârë. Tirar ó un fin, à un blanco. SYN. Côl-
lïnëô. Seopûm attingo. 

Côllïnô , ïs , lin! , l ï v ï , lëvï , l ï t û m , ërë. Ungir. * Crines palvëré 
còl li nés. ( Glyc. ) Hor. 

Côllinus , à , üm. Cosa de collado, ó cerro. * Quìppè èt còllìnàs ad 
fòssàm mòvèris hèrbàs. P. SYN. Môntànus , clivósus. 

Côll ïquëfacïo, ïs , f ë c i , fâc tum , ërë. Liquidar , fundir. * Còlli-
quëfâctâ vôrâns revonìit, quâs hausërat òffàs. Prud. 

Collis , ïs. m. Collado , ó cerro. * Libèr pâmpinëâs ìnvìdit collibüs 
ûmbrâs. SYN. Môns, jugûm, clïvus, apëx, vërtëx. E P I T H . Âpër-
tüs , süpinus, patuliis , ûmbi ôsus , cë'lsus, spatïôsus, dûmôsus, vï-
ridïs , f r ig ïdus , h ë r b ï f c r , fœcûndus , flôrïfër , vïrïdâns , salëbrô-
sus , Éprïcus , vërnus , scopülósüs , frôndôsus , àbruptûs , âeclïvïs, 
flôrëns , virëns , tumïdus , âërïus , f rugïfër , sûrgëns , ïncûltus. 
PHR. Frôndôsô vërtïcë côllïs. Collë sub ûmbrôsô. 

Côllïsus , â , üm. Cosa herida , gastada. * Gracia Eàrbariâ lènto 
collìsa duèllo. H. SYN. Àt t r i tus , fràctus. 

Collocò , às , à v ï , âtûm , ârë. Colocar , poner en orden. * Côllècat, 
ipsa procül nébúlis obscura rècèssit. Virg. SYN. Pónò , stàtuò, 
cónstituò, dëpôno, cómpònò. 

Côlloquïûm , ï ï . n. Coloquio , plática , discurso. * Nèc fugë còl/b-
quiüm , nèc sìt tibi, &c. Ovid. SYN. Alloquïum , sërmô , côn— 
grëssus. E P I T H . Mï të , blàndum , dûlcë , gràtûm , jücündüm, 
bënïgnûm , ôptàtûm , honëstûm , mûtuûm. 

Côlloquor , ërïs , côllocûtus , loquï. Hablar uno con otro, discurrir. 
SYN. Allòquòr -, àffòr , âffârïs , inusitatum in prima persona pra-
sentis -, cômpëllô , âs. PHR. Aûdïrë ët rëddèrë vôcës. V E R S . Va-
rio nôctëm sërmônë trahëbânt. Lïcï tô tândëm sërmônë fruûntur. 
Multa ïntër sësë vario sërmônë sërëbànt. Tâlibiis ïntër së dïctîs 
âd tëctà subibânt. Tâlïa fàtiis ë r â t , cœpït cüm tâlïà vàtës. D ï -
xërSt, ët dlctïs Illûm est sic vôcë sëcûtus. Sic Vënus, l e Vënërîs 
côntrâ sïc f i l ïus ôrsiis. Tâlïbus âtquë âlïïs nôctëm sërmônïbus II-
lâm Insômnëm trâxërë. V. L O Q U O R . 

Côllucëô , ës , xï , cërë. Lucir , resplandecer. * Còllucèt Ajâx, 
ônine rèsplèndèt frëtûm. ( l amb. ) SYN. Rëfûlgëo , coruscó. V. 
L U C F . O . 

Côllûdô , dis , si , sûm , dërë. Divertirse uno con otro. Estár de 
acuerdo. # Aüt sümmá nantis in âquâ colludere plumas.\irg. SYN. 
Ludo , vel agitò. V. L U D O . 



Cóllüm , ï. n. El cuello. * Vie ubi cômplëxû Mnëâ colloque pëpên-
dit. Virg. SYN. Cërvïx . E P I T H . N ï v ë û m , ëbûrnûm, cândïdùm, 
ârgëntëûm , tënërûm , fôrmôsûm , lâctëûm, vënûstûm , cândëns 
á lbum, pülchrüm , tûmïdûm. V E R S . Fôrmôsôquë mïcânt bâcchâ-
ta mônïlïà còllo. Lâctëà gëmmâtô rëdïmûntur culla monili. P ë n -
dëbânt tërëti gëmmâta monîlïâ côllô. Sôivërë côllà jugo. 

Còliustrò , as , a v i , â tûm , ârë . Esclarecer. Mirar á todas partes 
SYN. Lus t rò , c i r cûmspïc ïô , vel ïllûstrô. V. C I R C U M S P I C I O . 

CóHüv'íés , ïëî. f. Diluvio , inundación. * Còlluviès in mâjus âbit 
sëniûmquë Ubidì. M . S Y N . CôlluvïS, ëluvïës, dïlûvïûm. E P I T H ! 

Sôrdïdâ , fœtïdâ , cdênôsâ , piitrïdâ , fœdà , tu rp ï s , fœtëns. 
Côllybïstës , à . m. Cambiador. * Cür Côllybistis òpus ëst ubi tati 

monéta. Cas. 
Côllyrïâ , órüm. n. pl. Colirios para los ojos. * Hic Scülis ego riigrâ 

mèi s côllyriâ lippus. H o r . 
Coló , l ï s , lui , cü l tüm, lërë. Cultivar , labrar la tierra : honrar: 

amar. * Cura , Déüm Du sint,ët qui coluërë, côlântur. Ov. SYN. 
Incoiò , h à bit ó , vel' vënëror , hónòró, âdôro. V. A D O R O . 

Coló , âs ,_âvï, âtûm , ârë . Colar como por coladero-, pasar por un ta~ 
miz. * Et côlârë vâgôs indüctis rétibüs âmnës. SYN. Percolò. 

Côlôcâsïâ, x. f. vel Côlocâsïûrn , ï ï . n. Haba de Egypto llamada 
Culcasia. * Mistâquë ridènti colocàsiâ fàndët âcânthô. Virg. 
E P I T H . Nilïâcûm , à Nilo Mgypti fluvio -, lëntûm , môllë. 

Côlôcynthïs , ïdôs. f. Coloquintida , calabaza silvestre. * JÊquorâ 
jûssisti côlocynthidâ amaro. M. SYN. Côlôcynthâ , x. 

Colonia , x. f. Colonia , arrendamiento : quinta.* Vèllët Alèxàndri 
si quarta colònia póni. A. V. V I L L A . 

Côlônïà Agrippina , x. f . La ciudad de Colonia, Imperial, y Elec-
toral. * Agrippina vagi vicina Colònia Rhëni. Rous. 

Colônïcus , â , üm. Cosa de Colonia. Cosa de un arrendamiento. * Ët 
tìngìt picéò lacrimosa colònica fumò. A. 

Colònus , ï. m. Labrador , arrendador , habitante. * Dura làcértòsi 
fôdiëbânt ârva colòni. Ovid. SYN. Agrìcola, âr l tor , rûstïcus, 
Sgjëstïs , vîllïcus , cul tòr âgrï. E P I T H . Fôr t ï s , paûpër , ïnôps, 
mïsër , lâcërtôsus , âv ïdus , dflrus , rûdïs , sïmplëx, sôllïcïtus, ïn-
cûltus , përvïgïl , sôlërs. V E R S . Përvïgïlâns lûstràt sua rûrâ co-
lònus. V. A G R I C O L A . 

Còlophon , ônïs. f. Ciudad de Ionia, donde estaba un Oráculo de 
Apolo. V E R S . Q u à Colophônïâcô Scyllà dïcûntur Homërô. 
Virg. 

Côlophônïàcus , â , ûm. Cosa de la ciudad de Colqfon. 
CÒlor , ôrïs. m. Color. * Ante novi s rUëânt quàm prâtâ colòribìis, 

antë. V. E P I T H . G r â t u s , vivüs , splëndëns , lûcïdiis , pûlchër, 
mtens , varius , mïcâns , coruscâns , rutïlâns , vïr ïdïs ' , rubëûs, 
ruber , rubïcûndûs , pûrpurëiis , rôsëus , nïgër , âtër , pïcëus, 
fuscus , ôbscûrus , flâvôs , crôcëus , lûtëus , aûrëus , âlbus , cân-
dulus , nïvëus , lâctëus , olôrïniis , cârûlëus , vïôlâcëus. V E R S . 
Insignïs vâriô splëndôrë colôrflm. Vârïï râdïïs distînctà colÔ-
n s . Vârïîs dëcôrâtâ côlôrïbûs. Atque ërât in nïvëô pûlchrâ côlôrë 
coma. 

Colôrâtus , ä , üm. Cosa teñida de algún color. * Flüxä colòràtis 
ästringünt càrbâsâ gèmmis. L. PHR. Côlôrë , colôrïbus dîstïnc-
tüs , ömätüs , dëcorâtus , pictüs. 

Colorò, as , âv ï , a t ü m , ârë. Col orar, dar algún color.* Quòs Auròra 
sìhis rubra colorât âquis. Prop. SYN. Pingó. PHR. Colôrëm dò, 
cônfëro , Indücö. Colóre , côlôrïbûs dïstïnguô , dëcôrô , pingó. 

Colôssêûs , ä , üm. * Atquè cÒlòssèum stëtërànt ubi stagna , &c. M. 
Colôssïcûs , ä , üm. a. longa, alice breves. Grande como un coloso. 

Cosa de coloso. 
Colössüs, ï. m. Coloso, ó estatua del Sol, que hubo en la Isla de Ro-

das , de tanta grandeza ,-que fue una de las siete maravillas del 
orbe, t Statua immense magnitudini s , ac molis. Celebris erat ille 
Colossus S oli s apud Rhodios , ex ere factus , int er septem mundi 
miracula numeratas. * Qué süperüm pòsitò môles gëmmâta colòs-
so. E P I T H . Mârmôrëûs, grândïs , s ïdërëûs, sûblimïs , âltûs, ï n -
gëns , stûpëndus , cëlsûs , ëxcëlsûs , immânïs , prôcërûs , ënôr— 
m ï s , vâstûs, hôrrënciûs , ârduûs , ëlâtûs , ëdïtus , mïrândus, süm-
mûs âhënûs , Rhôdïûs. PHR. Môlës prôcërâ colòssi. Mir i radïâta 
Colòssi Môlës. V. S T A T U A . 

Colóstrüm , i. n. S Colëstrâ , x. f. La primera leche. * Dè primo 
màtrum lacté colòstri dämüs. Mar t . 

Côlûbër, ûbrï. m. Culebra, serpiente. * Ë? àssuètûs ciïlubêr sûccëdërë 
tëctô. Virg. SYN. Sërpëns , ânguïs , drâcô. E P I T H . Lôngus , t u -
mïdûs , lûbrïcus , hïrtûs , nöxiüs, vënënâtus , tër r ï f ïcûs , sœvûs, 
cârûlëûs , Mëdûsâûs , Gôrgonëûs , à Medusa Gorgone -, squâm-
môsûs , tôrtus , âtër , dïrus , lë th ï fër , sïnuâtûs , môrdëns , mâ— 
cûlôsus , tôrtïl ïs , nïgër , vënënôsus , flëxïlïs , ïmmânïs. V E R S . 
Aût tëctô âssuëtûs côlûbër sûccëdërë ët ûmbrâ. Pëst ïs âcërbâ 
bôûm. Môtâ sônuërë c o l u b r i , Pârsquë jâcënt hûmërïs , pârs cïr— 
cüm pëctorâ lâps i Sibila dânt sânïëmquë vômûnt , lïnguîsquë cô-
rûscânt. Ëccë lâtëns hërbâ côlûbër rëcûbântïs âdûncô Dëntë pë— 
dëm strinxït. Sâvïs cadet îctâ côlubrïs. Quâlïs ubï ïn lûcëm c ô -
lûbër mâlâ grâmïnâ pâstûs , Frigïdâ , süb tërrâ tumïdûm quëm 
brümä tëgëbat. Nünc pôsïtis nôvûs ëxûvïis , nïtïdûsquë juvëntâ, 
Lûbrïcâ cônvôlvît sublâtô pëctorë tërgâ. V. S E R P E N S . 

Colubrînûs, a , üm. Cosa de culebra, ó serpiente. * Quòs löngitüdö 
pòrrigit colubrina. (Scaz.) 

Côlûm,î.n. El celador.*Còlàqué prélórümfümósis dëripë tëctisNirg. 
Côlûmbâ , x. f. Paloma, pichón. * Oscula dát cupido biànda columba 

mari. Ov. SYN. Pâlûmbës. E P I T H . Môl l ï s , ïmbël l îs ,âër ïâ , blän-
dâ , t ïmïdâ , törquätä , tënërâ , nïvëâ , lâctëà , mîtïs , âlba , pû l -
chrâ , sïmplëx, cëlër, t r ëp ïdâ ,câ l ïdâ , Cythërëïâ , î d â l ï â , C i p r i a , 
à Venere : Dödöniä, à Dodon'a sylvâ Chaonie,ubi columba vocales 
or acula reddebant ; pavida, raücä, vàgâ , vëlôx, vagabunda, p r i -
pes, mansuèta. PHR. Avis, vôlucrïs,âlës Cythërëïâ. Avis Pa'phïâ, 
Diônëâ , Châônïâ , ïdâlïâ , Dödönää , Vôlucrïs vënërï dilecta. 
Vënërïs cûra. Êxpërs fël l ïs âvïs. Châônïs aies. Âccïpïtrëm mëtûëns 
trëpïdântïbus âlîs. V E R S . Üt fugïûnt àquïlâs, tïmïdissïmâ türbä, 
colùmbi . Mùrmûr aprïcântës nïvë_â dânt tûrrë colùmbi. Ëxpândûnt 
âlâs ët âmïcam blandá rogantes. Oscula c ï rcûmëûnt , ïnsërtântquë 



ôrïbus ôrâ. Ütqué côlûmbâ, süó màdëfâct ï s sanguine plûmTs, Hôr-
rët adhüc , àvïdôsquë t i m e t , quïbus h â s ë r à t , ungues. Cfiin tëm— 
pêstâtë rëpêntë Ù r g e n t i , cœcô mïscêrï murmure cœlûm Incipi t , 
ê t n ïgrà cïnxërûnt à thë râ nûbës : Continuó lîiiquûnt ârva ûndï— 
quë , ë t ardila pënnls Tëc tà pëtûnt , cëlërësquë cavïs së tûrrïbus 
âbdûnt. Ubï mïtës àquïlâm vïdërë còlumbà Nârë për âërïôs tràc-
tûs , nëc pïnguïâ rûrâ , Nëc plâcidâ rë t ïnënt ë p û l à , t imor ômnïâ 
vincï t : Pars lâtët ûmbrôsô sâltû , pars âlta vôlâtu Tëc t â pëtl t , 
pars môntânîs cava sâxà lâtëbrïs. 

Côlûmbïnus , â , üm. Cosa de paloma , ó pichón. * Vina , columbino 
limüm bène còlligit òvò. Hor. • 

Colúmbülüs , ï. m. Palomino. * Përàmbulâbit omnium cubiliâ Ü í âl-
b-ulüs côlûmbulixs. (Iamb, pur .) Cat . 

ColQmêlla , à . m. Nombre de un Español, escritor de agricultura. 
Columën , ïnïs . n. Defensa , socorro. * Rûmpàtquè pôstës , columën 

imprèsswn lâbët. ( Iamb. ) SYN. Tûtèlà_, dëfënsïô , tutâmën. 
P H R . Grândë dëciis columënquë rerum. In të tòta domûs Inc l i -
nata rëcûmbït . 

Co lumna , à . f. Columna,pilar. * Èst ubi non parva parva còlumna 
notâ. Ovid. SYN. Fûlcrûm , columën. E P I T H . F è r r e a , sûbllmïs, 
cëlsà , éxcëlsâ , ferrata , valida , solida , f i r m a , ni t ida , f u l g i -
da , Immânïs , pûlchra , mârmôrëa , au ra ta , lôngâ , a rdua , ëlâtà, 
êrëctâ , përënnïs , «tèrna , supèrba, magnif ica , sûppôsïtâ. PHR. 
Sûrgëntës â r ë colûmnâ. V E R S . Règia Soils ërât süblimlbüs âltâ 
colûmnïs. Fërrâ t ïs Incumbûnt tëctâ colûmnïs. Tëmplûm ërât a û -
ràt ïs cëntûm subllmë colûmnïs. T ë r cèntûm Innïxâ colûmnïs Pór-
ticüs. ïmmânèsquë colûmnâs Rûpïbus ëxcïdûnt. Cëlsîs suggëstâ 
thëàtrâ colûmnïs. Pàrlïsquë nïtët quâ f û l t à eolûmnls Pôrtïcus. 
Columna Hercúlea. V. A B Y L A , S C A L P E . 

Côlûmnârïs , Is, ë. Cosa de columna. * Lucè columnar! scìndèns èxèr-
citüs ôlim. Ovid. 

Côlûmnâtus, â, üm. Cosa sustentada con columnas. * Ficta cMûmnàtâ 
est , intüs quâ fülta cülümnis. Fil . 

Colürnus , â , üm. Cosa de avellano. * Pinguiâquë in verubüs tòrrè-
bimüs èxtâ cblürnis. Virg. 

Cólüs , I , S üs. f. Rueca para hilar. * Êt còl us , et fúsüs, digitis 
cecidere rèmi s sis. Ovid. E P I T H . Fœmïnëâ , frâgïlïs , Imbëllïs, 
lanígera , Lydà , ab Arachne Lydia -, Palladia , à Pallade seu 
Minerva lanificii praside -, Ëx ï l ï s , l à v i s , 15K á , mulïëbrïs , té-
r e s , plënà , rôtûndâ. V. NEO. Cato faci t mase. gen. 

Cü
;
ma i f- Cabellera , peluca, pelo. * Cómüntvr nòstra màtrë jü-

° v i d - S Y N - Casârïës , càpï l l ï , crïnës. E P I T H . Ünc-
t a , n í t i d a , prólíxa , flâvëns , diffusa , dlvidüa , fórmósá , odó-
r a " ' ° ™ a t a > ambrosia , mol l i s , dëcôrâ , flëxilis , flâvà , pëxâ, 
splendida tenera cûltâ , ôdôrâ , ëffûsà , hïrsûtâ , aûrëà , fluëns, 
cana flexa tórta pëndulâ , rutila , aûràtâ , pûichrâ , compta, 
repexa , longà. V. C A P I L L I . 

Cômâgënë , ës Comagena , Region del Asia junto al Eufrates , de 
donde viene Comânus , a , üm. Cosa que es de Comagena. * Arme-
mus vel Lomagenus arûspëx. Juv . 

Cu-

Comans, ntis. Adj . El que tiene el cabello largo. * E t cònwn \nsig-
riis gàlea , cristàsquè còmàntès. Virg. SYN. Comátüs , c r i n i t i , 
vel fróndósiis. 

C o r n a t i , a , üm. Cosa de largos cabellos , ó que tiene muchos cabe-
llos. * Calvüs cüm fuèris , eris cómátüs. (Phal . ) Mart. SYN. Ca-
p i l l a t i , crlnltüs. PHR. Cr ln ibüs , càsarlé , caplllls d e c ò r i , vel 
o r n a t i . Cr iné décórus. Qui dàt crlnès dlfffindéré vèntls. Cui lü-
dünt pér còlla capllli. Próllxís qui tégít ora comls. Flüí tans cui 
pèndét ab armls Cásaríés. 

Còmbibo , bis , b l b l , bitüm , béré. Beber juntamente. Beber todo. 
* I précor èt totòs àvida cute còmbibé sòlès. Mart . SYN. Bìbò, 
ébìbò , haGriò. 

Cómblbò , ònls. m. FA que bebe con otro. * Fréquèns édonüm türbáf 
combibonümqué. ( Scaz. ) Mart . SYN. Mènsa , caüpóná soclüs, 
cSmés : còmpótor. 

Cómbürb , r l s , cómbüssl , cómbüstüm, éré. Quemar. SYN. Ür8 , 
éxürtí , crémo , adür8 , Incèndi) : flammls consumò , ábsümó. V. 
UBO. Incendo. 

Comèdo , éd l s , vel és , è d l , ésüm , édèré. Comer, consumir. * Hàc 
hòdiè pòrcis còmédèndà relinquès. Hor. SYN. ÉdS , pàscò , man-
ducò , mandò. V. EDO. 

Còmès , i t ls . m. f. Compañero. * Tü tibi dúx corniti, tü còmès ipsà 
duci. Ovid. SYN. Còmì t ans , còmltat ì is , sòcius , sociàtus , sòda -
lis , assèclà. E P I T H . Fldus , f idè l ls . V. C O M I T O R . Sodalis. 

Cómmèssat iò , ónis. f. Comida demasiada. * Mihi sit còmèssàtio 
tanti. Mar t . E P I T H . Perniciósa: 

Cómèssatòr , óris. m. El que come demasiadamente. * Pòtèst nèc cò-
mès sa t Òr hàbèri. Mar t . SYN. Hèlluò. V. G U L O S U S . 

Cóméssòr , arls , atüs , ari. Comer demasiadamente. * Còmèssàbérè, 
Màximi. (G lycon . ) Hor. SYN. Èpulòr , cònvlvor. 

Còmèsiis, a , üm. Cosa comida, consumida. * Èt cito raptürüs dè no-
bilitate cÒmèsa. Juv . SYN. Èsì is , àdèsus , èxèsus , cónsümptiís. 

Comèta , vel Còmètès , x. m. El cometa del Cielo. * Fulgura , nèc 
diri totiès àrsèrè comèta. Virg. SYN. Stélla crinita. E P I T H . D l -
rus , crlnltüs , sángulnéils , candidüs , fá tá l i s , pracèps , t r l s t ìs , 
f ülgéns , flàmmans, lücéns , Infèl lx , hórrif JLCUS , rübicündus, Ig-
n i f e r , clarvis , rübéscéns , Ignltüs , hórréndüs, f ü n é s t ü s , mlnax, 
sàvus , crilèntus , fìàmméìis, Ignèus , mètìiéndus , vérèndus , In-
f a o S í a l 5 pèst ifér , sinlstèr , èxitiòsus , pèrniclòsus , caplllatüs: 
éxlt làl is , pránünciüs. PHR. Fax dirà comèta . Stèllà fScém d ü -
céns. Rìibescèntès fe ra l i criné cornerà. Cónscius Ingèntis dàmnl. 
Fèralé corüscans. Pródigialè rìibèns. Éxit ìalé micàns .VERS.Trls-
te micàns, crìnémquè trémèndl Sydèr ls ,é t térrls mütantém règnS 
còmetém. Non ünüs, criné corüscó, Régnórüm évérsór rubült l é -
thale^ còmètès. Nèc diri tòtìès arsèré comèta . Liquida si quando 
nócté còmétà Sangulnél lügübré rübént. Flámmigérümqué t ràhét 
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populi. Cum belli mótüs ,_aüt fünéra régüm P ó r t é n d ü n t , cr lném 
irato sparsere minacém ^ . t h é r é , sánguinéíqué rübént lügübré cò* 



metà . Nümquám térr ls spéctátüm ímpüné còineten: Gclnemqug 
vòlàntià dúcént Sydéra. V b m ì t atra rubéntès Fax ca lo radios, et 
s i v á luce corúscúm Scinti l lar sydüs , tèrrisqué extrema minátür. 
Crine minaci Núncíát aüt rátíbüs ven tos ,aü t ürblbüs hüstés.Quí 
sümml nümínís irám Nüncia t . Quális ab i t h é r é tristís Núnciüs 
ímpéríis sòlét áppáréré cómé t i . Quín ét bèlla canúnt , ígnés , sü-
bitósqué tümúltús , È t clándést inis sürgéntÍa fraúdibüs arma. 

Comícüs , a , üm. Cosa de comedia. * Vèrsibis èxpdni tràgicìs rès 
còmica non vült. Hor. 

Comìnus. adv. De cerca. * Comi ñus ènsè férit, jaculó càdit éminüs 
ìpsè. Ovid. SYN. Prope , própíüs : haüd procül. 

Cómi's , ís , e. Afable , coriós. * Cónvériiünt partes hi tibí cdmis 
ànus. Ovid. SYN. Hümánüs , commbdus , fàcì l ìs , benignüs, ú r -
bánus , blándüs , mánsuetüs , mit is , lénís , placidüs. PHR. Mite 
Ingénnim. Faci l í s , vültüqué sérènus : áspéritáté càrèns, pbsítoque 
per omnia fástú. V E R S . Tántaqué ín Augusto èst clèmèntià. CA-
saré nil ingèns mitìus orbís h a b é t , Sèd pígér ád pomas Princèps, 
ad p r imià vélox : Quique dòlét quotìès cogitür èssé férox. Lènèm 
tè mìséris génìiit n a t u r a , néc Olii Mitìus Ingéníüm , quam tibí , 
Rrüté , déd'ít. Da míhí té placidúm. V. C L E M E N S . M I T I S . 

Comitás , atís. f. Afabilidad, cortesía. * Quiète Nèrvàs, comitati 
DrUsònès. (Scaz.) Mar t . S Y N . Bènìgnitas , húmánítás , urbánltás. 

Cbmitàtus , a , üm. Acompañado. * O c c ü l i t , ipsé uno graditür co-
mí ta tüs Achate. Virg. 

CSmítátus , üs. m. Acompañamiento. * Ét simul ex üsü ràrìs cbmi-
táíibus úti. F . S Y N . Ccétüs , cohors , ca tè rva , turba. V. T U R B A . 

Cümítér. adv. Afablemente, civilmente. * Còmi ter excipitür, sangui-
ne jünctus erat. Ovid. SYN. Hümáné , hümani té r , bénigné. 

Comí tía l i s , ís , è. Cosa de junta. Se dice también del que tiene la 
gota coral. * È t còmi&àlì obnoxia cbtürriicés. (Scaz.) Mart . 

Comít iüin , í i . n. Junta, concilio, congregación. * Cràs mane quasi in 
cbmitiò èstòte òbviàm. (Iamb.) Senec. SYN. Cónvéntüs, cüncilíüm. 

Còmitòr , ar is , vel comitò , as. Acompañar , seguir. * lile mèùrn co-
mi tàtus iter maria omnia circüm. Virg. SYN. Socio, sèctor,stipò, 
àsséctor. PHR. Süm còmés. Cbmès éò. Còmìtèm me addò. Me so-
ciüm I n f é r ò , addò , jungo. Alicujus làtérl adhàréò. Iter vel grès-
süm còmltòr. Vèstigìà séquòr. V E R S . Cui f ldüs Àchàtès It cò -
més. Nèc naté t ibí còmés Iré récfisò. Nèvé négèt quisquàm, mè 
ducè sé còmìtèm. íncéd i t magna jüvénúm stìpanté catèrva. Ipsé 
fino graditür còmìtarus Achaté. Dèx t r à sé párvüslúlüs ìmplicuit , 
sèquìtùrquè patrèm non pássibüs iquls . I n f è r t sé sòcìfim iEnéas 
Itqué agmìnà jùngìt. Illè è concìlio mültis cüm mlllíbüs ibàt. 
Nulla mèis síné tè quirétür_ gloria rèbus. íllé méüm còmitatus 
i t è r , maria omnia mécüm. Atqué òmnès pèlagiquè minas , ctíell-
què fèrébàt. Dicitur & Comito : Quém pia noblscúm prolés cò-
mítávít éüntém. Ovid. E t nòstros còmitatè gradùs, ét In àrdila 
montls I té slmül. Id. 

Cómmacülo , as , avi , atüm , aré. Ensuciar , manchar , profanar. 
* Còmmaculare manüs, crüdelis tü quòque màtér. V. SYN. Macu-
l o , r à d o , inquinò. V. M A C U L O . 

Cómmàdéò , ès , ü l , ère. Humedecerse. V . M A D E O . ' 

Comméátüs , üs. m. Las vituallas-, pasaporte ¡licencia que dá el que 
manda para hacer viage. 

Commémíni. Me acuerdo. V. M B M I N I . 

Commémorabílís , í s , é. Cosa digna de memoria. SYN. Commemó-
rándüs , mémórabílís. 

Commemorò , ás , a v i , átúm , aré. Recordar alguna cosa á otro. 
* Mòrbi, quòd tèlùm còmmemòràtur. Ser. SYN. MémÒro : mèmi-
ni , commémíni. V. M E M I N I . 

Commèndatiò , ònis. f. Recomendación, alabanza. * Formósa fàcies 
mutà còmmèndàtiÒ èst. ( Iamb.) SYN. Lafis. 

Comméndò, as , a v i , átúm , áré. Encomendar, alabar. * Verüm iti 
rìsórès , ità commendare dicàcès. Hor. SYN. Laùdò, celebrò,vel 
committò , t radò, c rédo, déponò , màndò , ás. 

Commentáriüs, ií. m. Comentario. SYN. Comméntáríüm. 
Commentit i üs , à , üm. Cosa fingida , inventada , fai sa. SYN. F l c -

tltíus , f íc tüs , éffictüs , simülátüs. 
Còmméntor , á r í s , atüs , ari- Fingir, 6glosar. SYN. C o g i t ò , e x -

cogitó , Ülnvénio , invénlò , répérìò , f l n g ò , cómmìniscòr , vel 
èxplanò , tracto , disputò. 

Comméntüm , í . n. Ficción, ó glosa. SYN. Flct iò , fabulà. P H R . 
Ficta vérbà : f í c t á rés. 

Commérciüm, i l . n. Comercio. * TÜis bèlli còmmèrcià Türnus. V . 
Commeréò , rès , r ü i , r i tüm , rèré. Merecer. SYN. Còmméreor, 

méréò , méréor. V. M E R E O R . 

Commigrò , ás , I v i , átúm , áré. Mudar casa con otro. Ir á otra 
parte. SYN. M i g r ò , emigrò , discédò , èxéò. 

Commllitíúm , II. n. Compañía en la guerra. * Ét Còmmìlitiì sàcra 
tuèndà putàs. Ovid. 

Commllìtò , ónls. in. Compañero, cantarada en la guerra. * Vidèt 
cómmìlitò, nòn timet ènsèm. P. PHR. Bèlli sòcìus : p u g n i còmés! 
V . M I L E S . 

Cómmìniscòr, mlniscéris , cómméntüs süm, mìnlscl. Inventar,pen-
sar , fingir. * Pòst bac càchìnnàt, cómmiriiscitùr t'ìbròs. ( Scaz. ) 
Mart. V. C O M M E N T O R . 

Comminor, i r i s , átus , ari. Amenazar ásperamente.^. MINOR,áris. 
Comrflinütt , nüis , nu i , nütüm , nüéré. Disminuir. Romper. * Ingè-

nti vi rès cómminuèrè mèi. Ovid. SYN. Mínüó , ímminüó, f rane», 
conterò. 

Cómmlscéo^, cé s , mlscüi , mistüm , céré. Mezclar. SYN. Miscéò, 
pèrmlscéò , ádmíscéo , cónfundò. 

Commlssüm , i. n. Falta. SYN. E r r o r , déllctúm , crimen. 
Commissüs , a , üm. V. C O M M I T T O . 

Committò , tis , Isi , Issúm , tere. Cometer , hacer. Encomendar. 
Poner delante. * PrimÜs inexperta còmmisit sémina terrà. T ib . 
SYN. Admittò , p3trò , facìò : vel crèdo , confidò , comméndò, 
trádo : vel èxpónò , òbjic'iò. 

Cómmòditàs , átís. f. Provecho , comodidad. * Cogimür ipsiüs còmmi-
ditate fríti. Ovid. SYN. Utíli tas , occásió , commòda tèmpòra. 

Commodó, as , avi , atüm , áré. Prestar algo. Hacer algún servi-
S a 



ció. * Tárpéió Déús h'rc commtidet ora pátri. Mart . SYN. Accom-
modb, mütuüm d b , prábéb. _ 

Commodüm , I. n. Utilidad, provecho, ventaja. * In pública commó-
da péccém. Hor. SYN. Üti l i tas , émolüméntüm. V E R S . Mülta 
fé rün t Inni véniéntés cómmoda sécüm. Hor. 

Commbdüs , á , üm. Cosa útil, provechosa. * Tám béné promérito 
commüdá mil le précér. Ovid. SYN. Áccommodüs , üt i l is , óppór-
tünüs , aptüs , témpéstívüs , idónéüs. 

Cómmóllbr , ir is , Itüs , Irl . Maquinar , inventar , fraguar.* Cüm 
commoliri tempestas fulmina céptát. L . SYN. Mol l ior , n i to r , Id-
nltor , connltor. 

Cómmbnéfaclo , cís , f é c l , f á c t ü m , céré. Amonestar , evitar, ad-
vertir. SYN. CómmoneS , admbnéb. 

CommbneiS, nés , n ü l , nítüm , nére. Advertir, avisar. SYN. Mb-
n é b , admbnéb. 

Cómmbnítüs , a , üm. Cosa advertida. * Manes commomtós adít. 
(Glyc.) Senec. SYN. Moni tüs , Idmbnitüs. 

Cómmorbr , I r is , a tüs , arí. Morar , detenerse. SYN. Moror , mS-
néb , consisto. 

Cómmótib , ónis. f. Movimiento, agitación,inquietud. SYN. Mótüs, 
tümültus , türba , pértürbltib. 

Cóinmótüs , á , üm. Cosa movida, agitada , inquieta. * KrgS ubi 
commotá fervet plébécülá bilí. Pers. SYN. Mótüs , pertürbatüs: 
térri tüs , pértérritüs , trépidos , I t tonitüs , s tüpéflctüs. 

Cómmovéb , ves , mov í , mótüm , veré. Mover , agitar , inquietar. 
Revolver. * Céleres néqué commóvét alas. VIrg. SYN. Movéb, 
pértürbo , afficib , excito , cóncitb , Incitb. 

Cómmünicb , I s , a vi , a tüm, aré. Comunicar , partir. * A t tüd Ty-
dídés mécüm cómmünicat acta. Ovid. SYN. C o n f é r b , c rédb, par-
t ibr , Impartior , participém fácib. 

Cómmünib , nís , níví , n í tüm, níré. Fortalecer, guarnecer. SYN. 
Müníb , vállb. V. M U N I O . 

Cómmünís, ís , é. Cosa común. * Tántümqué bonis commünibus óbsñ. 
Virg. SYN. Vülgaris , popülarís , plébeiüs , pérvágl tüs , trltüs, 
nón rarüs , frequéns. 

Commünitas , I t is . f. Comunidad, sociedad , participación. SYN. 
Cómmünib , commérciüm , foedüs , sbciétls. E P I T H . SbcíS f ídá, 
suávís. PHR. Éósdém habitaré pénates. Ilsdém consideré regnís. 
Cónsórtiá téctá ürbis hábént. ín médiüm quasltá répónünt. Méns 
ómnibus üna ést. Omníbüs una quiés opérüm , labor ómnibüs 
Idém. Ünüm ét cómmüné pérlclüm. Üna sálüs ambóbüs ér i t . Cóm-
müném hünc érgo popülüm páribüsqué régamüs Aüspiclís. Si Jú-
piter ünam Éssé véllt Tyr l í s ürbém Trójaqué prbféct ls , Míscé-
rivé prbbét pbpülós , aüt fcedérá jüngl. 

Commünitér . Comunmente. * Item capitür cómmüríitér hérba. Ser. 
SYN. Vulgo , passlm , üblqué : vel sapé , sapiüs , crébró , pie— 
rümqué, fréquéntér. 

Cómmütb , as , a v l , átüm , aré. Trocar, cambiar. * In cdmmütátüm 
véniünt, Se. L . SYN. Mütb , pérmütb , cónvértb , Invértb. V. 
M U T O . 

Comb , Ys, cómpsl , cómptüm , ëré. A f ^ r , peynar , componer. 
* C-om-at virginé-as hasta recürvä comäs. Ov. SYN. Pecti^, depectb, 
órnb, adorno.VERS.Cóméré crlspátós cälämlstr»et pectine crines. 

Cômœdïï,x.f.Comedia.* Interdüm tarnen èt vòcèm çomœdia tollit.Hor. 
Cömicüs , ä , üm. Cómico. -mi T » 
Cômœdus , I. Comediante. * Hic dè Cômœdis tè consulti, illa Tra-

gcédüm. Juv . _ „ _ 
CômplctîSs , a , üm. Cosa junta, unida. * Est mihi disparibus Septem 

compacta cicütis Fistila. Virg. SYN. Cómpàctilis , junctus. 
Cómpagés , is. f. Union de una cosa con otra , juntura. * In latus, ni-

que feri cürväm cömpägibüs älvüm. Virg. SYN. Cömpagb, com-
missüra , vlncSlüm..EPITH. Sblidä , välidä, férrea , dura , r ig i -
da , f i r m a , sécüra , ténâx , Incöncüssä. V E R S . Ferro et compa-
gibüs äretis claüdéntür beili port*. Dürä vinctos compage t e n e -
bânt. V. V I N C Ü L U M . 

Cömpagb, inis. f. * Ï* nebuläm clara compagine versus. Mar t . V . 
C O M P A G E S . 

C o m p i r , äris. adj. Cosa igual, semejante. * Bëllâtôrquë tuô prensüt 
sine comparé pügnés. Ovid. SYN. Par , similis , âquâlis. 

-Cómparl tüs , ä , üm. Cosa comparada con otra , cosa adquirida. 
* Cüm comparata rictibüs tüis örä. ( Scaz.) Mart . SYN. Cóllatüs, 
vel pártüs. 

Cómparéb , rés , r ü l , r i t ü m , réré. Parecer , aparecer. * Lucifer m 
tòta nulli comparait òrbe. Ovid. SYN. ÄppäreS , vidébr , ädsüm, 
éxistb. 

Comparo , Ss, S v i , ä t ü m , aré. Comparar, preparar, adquirir.* Di-
vinis hdc fáctüm comparât aüsis. Sil. SYN. Cónférb , assimilo, 
äptb , cömpönb , âquo , cbSqub , vel pärb , âsséquor , cónséquor, 
äcqulro , ädipiscor , óbtinéb , cólligb. PHR. Sï^parva licet cóm-
pónéré mägnis. Grandiä si parvis ássimiláré licet. Nón Uli quïs-
quäm bèllo sé cónférét héros. Ët mécüm cónfértür Ulyssès. Quid 

" vëtat ä mägnis âd res ëxëmpla minorés süméré ? Sic parvis côin-
pônërë magna solëbâm. Si licet èxèmpiis , in parvo , grändibüs 
ü t i . V . S I M I L I S . U U 

Comparandi formula. Nón secüs Sc. Haüd sëcus ac. Nón ali tér. 
Haüd alitër. ( Ceü. Vélüt . Üt . Sicüt. Instar. Ut solët. Nón sécüs 
ätque óllm. Út quondam. 

Com pedes , düm, dibüs. f. ^.Grillos, cadenas. * Sèd néqué cómpédi-
büs, nèc mè còmpéscé caténis. Ov. SYN. C a t é n a , vincula, läqueüs. 
E P I T H . D ü r ä , p rädürä , s ävä , ténâcès, f i r m a , sërvïlës , pón-
dérôsâ , valida , tarda , gravés , f ë r r é â , mblëstâ. V. C A T E N A . 

Cómpédltüs, ä , üm. El que está preso con cadenas. *Tüm comperiti jä-
nïiàm lima térünt. (Iamb.) Sen. SYN. Cómpédibas vinctus, lïgltiis. 

Cómpéllb , às , a v i , atüm , I ré . Llamar. Hablar. * Cdmpèllâbàt ,ët 
has tristës LätönU voces. Virg. SYN. Vocb , advocó , allbqubr. 
V . A L L O Q U O R . 

Cómpél lb , l i s , cómpüli , cómpülsüm , lërë. Compeler, forzar.* H à-
dorümqué ßfegem viridi còmpèlléré hibiseö. Virg. SYN. Péllb, 
ürgeb , ädigö , cögo , ïmpëllb. 

Cômpëndiûm , ï i . n. Suma , abreviación. SYN. Sümmä , liicrüm. 
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CompénsátiS , onís. f . Recompensación. * Homo ést , ha>c compensa-t 
tío rüpit. Sid. SYN. Mércés , praemíúm. 

Cómpénsb, a s , áví , á tüm, are. Recompensar, igualar. SYN. PénsS, 
. münérb , rémünérb. PHR. Münüs r éddb , r e fe ro , répéndb. 

Compéréndinátüs , üs. m. Dilación para el día tercero. 
Cómpéréndlnb, as , áví , átüm , are . Dilatar para el tercero dia. 
Compéríb, rís , pérí , pértüm , r l ré . Hallar , reconocer. * Ündé b&c 

cómpérerim tám bhii qu¿eris ? amo. Ovid. SYN. Dépréhéndb,. 
s c i ó , n5ví. 

Coinpés, édis. f. V. suprá C O M P E D E S . 

Com pesco , cís , c ü l , c í t ü m , cére. Refrenar, retener. * Lañé a qux 
- pcenis cómpescérét inférlórém. Hor . SYN. CbhibéS, r é t l néo , con-

tínéb , coércéb, f r « n b , réfráeno , comprimo. 
Cómpétb , tís , t i v i , t l tüm , te re . Convenir , ser á propósito. SYN. 

Convenio , cSngrüo, décéb. 
Compilo , ás , a v í , atüm , aré. Robar. * Compilaré Cilix vüléba.£ 

bórtüm. ( Pha l . ) Mart , S Y N . Éxpl lo , dírípíb , érípío , f u r o r , 
• pra>dor. i 
Cómpingo, g i s , p é g í , pác tüm, géré . Juntar. Empujar. SYN. Com-
. pello , détrüdb , ádigo , ürgéb , vel cómpono, conjüngb. 
Compitüm , í. n. Enerucixada de diversos caminos , plaza pública. 

* Compita grata Déd,compita grata cáni. Ovid. SYN. V í a , Irér 
vlcüs , platea. V. VIA. \ 

Complacéo, ees , cuí , cítüm , cére. Complacer. * Té véllém Aürórx 
cdmplacüissé virüm. Ped. SYN. Piáceb , árrídéb. 

Complano , a s , avi , atüm , aré. Allanar, unir. * Complánanda dS-
mus ,dé sol ándiqué pénátés. F . S Y N . i E q u o , ádsequb, éxSqub; vel 

. solo i q u b , évértb. 
Compléctor , ctérís , pléxüs , pléct l . Abrazar , comprebender. * Ét 

patris Anchisie grémió complectitür ossa. Virg. SYN. Ámpléctor: 
compléxü t énéo , fovéb. V. A M P L E C T O R . 

Compléméntüm, I . n. i. long. Complemento. Suplemento. SYN. Süp-
pléméntüm. 

Compleo, e s , é v l , etüm , éré. Cumplir. Acabar de hacer. * Annüüs 
éxactis cómplétür ménsibÜs orbís. Vi rg . SYN. í m p i é b , adímpléb, 
vel perf íe lb , ábsolvb , f í n i b , conf í c lb , Imponb f iném. 

Complétus , a , üm. Cosa cumplida , acabada ,y perfecta. * Cómplé-
tis , lapidúm lábiis , tüm spüma per oras. Juv . S YN. ímplétüs , pié-
ñus , vel pérféctus. 

Compléxus üs m. Abrazo. * Quisjé nostris compléxibh arce! ? 
Virg. SYN.Amplexus. E P I T H . Avídüs , ténax, móll ís , néxilis, 
arctus inutuus, dulcís , t e n é r , plicídüs. V. A M P L E X U S . 

s m Y N C ' ' "a- ! ' ? í atGm,' & ítGm ' P/eS«r > formar. SYN. Plico , convolvb , Involvg , contrahb 
Complürés , m . f . tf complüra , n. p l . muchos juntamente. * Cóm-

plures altos doctos ego , quos ét dmicós. Hor. SYN. Muí t í , pér -
multi , plúres, plürlml. 

Compluvlürn, i l . n. Lugar donde se juntan las aguas que llueven. 

ZI J , Zl' PTc- P°-UGm ' disponer, juntar compa-
rar componer. * Szc parvis cbmpónéré magna solébám. V. SYN. 

-CómpSrb, cónférb , àptb , assimilS , ¿ q u ^ , é x í q u b , adáqub, 
cbáqub , vel conjüngb , cómmittb , vel scnbo. 

Cdmpontí carmen. V . C A R M E N compono, & L Í B E R . 

Còmpbs, btis. "Adj. El que está en posesion , ó que goza de algo. 
* Méntìsné égo còni pos, et hòc nunc. Sil. 

Composito. Adv. De p*>pósito. SYN. Consültó. „ 
Compositor , oris. m. Componedor. * Plus ubi pérmìsìt compositori 

JÌiÒ. Ovid. . TYjT-j 
Cümpbsítus , a , üm. Cosa compuesta. Comparada. Ataviada. * Mol-

lia composita littòri fronde tigit. Prop. 
CompotS , as , á v í , atüm , aré. Beber en compañía. P o r o . 
Compotor , oris. m. Bebedor que bebe con otros. SYN. Combib5. 
Cómpréhéndo, vel compréndb, dls , d i , süm , dere. Prender. Com-

prebender. SYN. Àcclpib , càpib, áppréhéndo , apprendo, asse-
quor, vel concìplb , Intéllìgb , pércipib. 

.Comprimo, mis , prèssi , préssúm , méré. Retener , cerrar , ocul-
tar. * J'am ìstìnc , ét comprimi gréssüm. V . SYN. Teneo , r e t i -
néo , coércéo , cbhlbéo, cSmpéscb , s ls tb, rétárdb vel ábscondó, 
occültb , t égb , obtégb , vel còntràho , stringò , cbnstrlngo , vel 
prèmo , opprímb. 

Cómprobb , as , a v i , I tüm , aré. Probar. * Cdmprobat , o quantum 
distànt humana , Ar. SYN. Prbbb , approbo, laudò. ^ 

Cómptüs , a , üm. Adornado, compuesto , peynado. SYN. Pexus , vel 
5rnátüs, cúltüs , éxcültüs, conclnnüs. u 

Computò , á s , áví , átüm , áré. Contar. Pensar. * Utile solhcitis 
compitai àrticulìs. Ovid. SYN. Nümérb , cénséò , putò. 

Compütrésco , ís , trül , éré. Podrirse. V . P U T R E S C O . 

Comüs, I. m. Dios que presidia á las fiestas nocturnas ,y a los ban-
quetes que se hacían por la noche. \ Deus , apud veteres ,festorum 
qu<£ noctu fiebant, nocturnarumque comessationum prases, a quo 
voces , comessari , §£ comessatio , ut placet Varroni. 

Cónámén, inis. n. * Exiguo füném cònàmini tràxit. 
Cónátüs , üs. m. Conato,esfuerzo, empresa. * Séd quQniám t antis f á -

tüm cònàtibiis òbstàt. Ov. SYN. Conámén , téntámén , móllmén, 
nlsüs , vis. E P I T H . Mágnüs , constáns , aüdáx , générosüs , f o r -
t l s , mágnanimus, laüdábilis : Ingéns , válldüs , sümmüs , g è m l -
nátüs , éxigüüs , cüpídüs , mbdlcüs. V E R S . Stupüéré patrés t e n -
támina tánta , Conátüsqué tüos. In médils conátibüs xgri Süccldi-
müs , non lingua v à l è t , non còrpbré nótá Süffíclünt virés. 

Cónátüs , a , üm. El que se ha esforzado para hacer alguna cosa. 
* Tér cónátüs ibi dàri còllo brácbia circüm. Virg. ^ ^ 

Cóncavltás , átis. f. Concavidad, d cosa hueca. * Còncavitàs régni 
infèrni tèrràm éxtülit ultra. M. u 

Concavò , á s , á v í , á tüm, aré. Cavar, hacer hueco. * EsJ locus , in 
géminòs ubi brachià còncàvàt arcüs. Ovid. SYN. Cavò , éxcavo. 

Concavüs , à , üm. Cóncavo , ó hueco. * Aüt ubi odor cani gravis aüt 
ubi còncava pülsü. V . SYN. Cavüs , cavátüs , éxcavátüs , Imüs, 
profündüs. 

Concèdo , dís , cèss i , céssüm , déré. Conceder, acordar. Irse , reti-
rarse. *Quò mibifortunas, sì non còncèditur üti. Hor . SYN. Dono, 
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d o , largiòr,tribìiò , pe rml t t í , dédò vel fatèlòr , nón negò , non 
repugno , non recuso, n5n IbnüÓ, vel Iccédò , tr lnséò. 

Concelebrò, as , a v i , atüm , are. Celebrar,frequentar. * Tuta ma-
gis indicias còncèlébrèntquè dàpés. Ovid. V. C E L E B R O . 

Cóncéntüs , üs. m. Canto acordado. Concierto de musica. E P I T H 
Gratüs , dülcís , Irgütüs , blandüs. PHR.Cóncórs c a n t i . Vócúni 
discordia^ còncors. V E R S . La t í s mülcént cóncéntibüs aüras. Vò-
lucrüm résònat cóncéntüs ad aüras. Féstí cóncéntüs aera,vel Sdés 
mülcént. V. C A N T U S . 

Concéptacülüm , I. n. Lugar donde algo se engendra. * Intercepta 
smü per cdncéptàciilà sèsè. P . r 

CóncérnS, as, c r è v l , crétüm , ere. Ver. V . A S P I C I O 
C^nfll'nV'£°^\de^S-Cad0 l^fstàdentro. Perla que se forma 

e r ! « ' « • E P I T H . Squallens , cava , prètiósa , vìlis , d e t r i t i , mà-

E S I ' f T V ' ^ U O r £ ' , t 5 r t Ü Í S ' 1 5 c ì d * i adunca, nérvósa, 
Indá Indica , Eoa g e m m i f e r a , gémmatà , saulmmósa , s q u i l l i 
da , Sarrana , T | r i a , Sidònia , á Tyro, qua olim Sarra , & Si-
done , urbibus Pbcemcia, in qui bus purpura ex concbyliis celebra-
ttsstma} spumlns , Jevis aürata. VEKS. Blccha rènldébat con-
cha derasa tenaci. E t niveos humeros lúcida concha tègit. Sumi-
tur quandoque pro Tuba Nón fac i t ad nóstrós àrea concha sünós 
Expavi t tor ta certantia mùrmùrà concha. etiam Concha, ^ 

. Z ^TZTl*Sri? ò l è r C o i . o * . 
cha. Juv . tunde capacibus Unguenta dè cònchis. Hor. V. T U B A 
fro vase. V. VAS. 

Cónchis , ís f Cierto potage de habas. * Cüjüs conché turnes? Ouis 

S S M a n t C r Ü m -
 JUV- VERS- Sí C5nchém * * 

C 5 " Í I l g ' ÍS" vel C5nchylí5m > »• n. Pescado encerrado en una 
concha cuyo jugo sirve para teñir de purpura. Vestidura de Z 
pura t Piscis concha tectus, cuyas succus H n g e X ^ p JeVcZl 

b8r , erís. P. C A D O T A D O » « ' " I 8 . corri« , rüS, ls-

^ S i í f e S ' E l c o n c m i ° r - - «» , - /» 

Clavel acqulrb , pSrò , comparò Conjungó, devin-

Z£7d't. V i í g S ' C'°nCm'° m l t " CÜm 

S S ü s S ? ü m n ^ t ^ 
Concino , nis , c i n é céf tüm n T ° ^rodabie. 

còncbÀsséfSrè,. ÒvTS% c t ^ ' f 0 " °'ro- * Rehusas 
cantü réspòndèo , réspónsíí, S w í n T ' 5 c 5 n c € n t a m 

Cóncio , ónis. f. Junta. Arenga. Sermon. SYN. Cónciliüm , ccétüs, 
vel ôrâtïô , sérmò. 

Cónciónátor , ôrïs. m. Orador. Predicador. SYN. Orl tór . E P I T H . 
SScër , slnctüs , píüs , dóctüs , pôtëns , suivis , ëloquëns , dlsër-
tüs. PHR. Vërbï D e l prâco. Sacra dógmatá tr lct lns. Cômmëmô-
r lns jüssa vërëndâ De l . 

Cónciónor , I r is , I tüs , ari. Arengar en público. Predicar. SYN. 
Orò. PHR. Fidel vërbâ sërô. Órlcülá lëgïs plndb. ChrïstI dógma-
ta spargo, vel Illustrò. 

Cóncipío, p i s , cëp ï , cép túm, përë. Concebir, comprehender. * Pin-
guini , concipiünt, sìvé ìllìs ômnë pér hërbâm. Virg. SYN. Përcï— 
pï8 , nóscò, cógnóscò , Issequòr, Intël l ïgô, càpiò. 

Côncïsûs, â , úm. Cosa concisa , ó cortada. Compendiosa, abreviada. 
* Ligna senèx minuit, côncisâquë construit âltë. Ovid. SYN. C a -
sus , sclssüs. V. Scissus. 

Cóncitl tüs , â , úm. Cosa apresurada, precipitada. * Si concitata f è r -
vëânt vëntisfréta. (Iamb.) SYN. Cóncitüs, celer , rapidüs, vëlôx. 

Conci tò , I s , I v i , a t ü m , I re . Mover, excitar, apresurar. * Ât ma-
lus intërprës pópüli mihi côncitât irâm. Ovid. SYN. Êxc ï to , mô-
vëo , sol licitò , stímülo , ïncëndô , agò , pélliciò , acüo. 

Cóncitüs , à , úm. à Concieo. Cosa movida , perturbada. Llamada. 
* Ràpido cüm cóncitüs cestü, Virg. SYN. Éxcitüs , pércí tüs , cóin-
mótüs , Impúlsüs, vel cë lër , vëlôx. 

C ó n c i t ü s , â , úm. à Concio. Cosa movida, precipitada. Llamada. 
* Tòtò concita péricüla mundo. Lucr. SYN. Cóncitl tüs , éxcitüs, 
éxcit l tüs. V. suprd C O N C I T U S . 

Cónci vis , Ís. m. El que es de la misma ciudad. V. Civis . 
Cóncllmltüs , á , üm. Cosa llamada á voces. Enterrado. # îmmënsis 

cüm conci ahí ata quërëlis. M. 
Conclamò, as , I v ï , a t ü m , Irë. Llamar dando voces. Llamar á un 

muerto tres veces, según la ceremonia de los Romanos , antes de 
quemar el cuerpo del difunto. * Italiani primüs conclamai Achaté s. 
Virg. SYN. C l l m ò , éxc l lmò, vôcïfërôr. 

Côncllvë , is. n. Lugar secreto ,y cerrado. Cónclave. * Cürréré pér 
tdtüm pàvidi cônctâvé, màgdsquë. H. SYN. ïn t ïmS, sécréta , ôrûm. 

Cônclûdô , dis , s i , súm , dërë. Concluir , encerrar. * Pars àptârë 
locüm tëctô , ët conclùderë sülcó. V. SYN- Ciaûdô , ïnclûdô, vel 
côllïgô , ï n f ë r ô , vel Ibsôlvo, përf ïcïô. 

Cónclúsüs , a , úm. Cosa encerrada, ó cerrada. * Suâvë locüs voci rë-
sonât ,cdnclüsüs inànës. Hor. SYN. ínclúsüs, claúsüs, ïntërclûsûs. 

Côncôlôr , ôrïs. Adj. Cosa del mismo color. * Cüm fœtû côncSlor al-
bo. Virg. E P I T H . Ëôdëm côlôrë tlnctüs. Cui color ïdëm. 

Cóncòquò , is , x l , c túm, ërë. Cocer, digerir. * Pülchré côncëqui-
tis , ríihil timétis. (Phal . ) 

Concordia , â . f. Diosa de la Concordia, llamada también de la Paz, 
hija de Júpiter , y de Temis. Los Romanos la adoraban con espe-
cialidad , y erigieron un templo en honra suya. | Alio nomine Pax 
dicta, Jovis ex Themide filia. Roma pracipuè colebatur ubi in 
ipsius honorem superbum extructum fuerat delubrum. * Jünüs ad5-
rdndüs, cüm quo Concordia milis. Ovid. V. PAX. 



d ó , l á rg ío r , tr ibüb , p e r m l t t í , dédb vel f a t é o r , n5n n e g b , non 
repugno , non recuso , n5n a b n ü S , vel áccédb , t ranséb. 

Cóncé léb ro , a s , a v í , á tüm , are. Celebrar ,freqiientgr. * Tüm mu-
gís indictas cóncélébréntqué dápés. Ovid . V . C E L E B R O . 

Cóncén tüs , üs. m. Canto acordado. Concierto de música. E P I T H 
Grá tüs , dulcís , argútüs , blandüs. P H R . C ñ n c ó r s cantüs. Vocúni 
d i s c o r d e concors. V E R S . L a t í s múlcént coneéntíbüs auras. V b -
lucrüm résonát cóncéntüs ad auras. Fés t í cóncéntüs a e r a , v e l adés 
múlcént . V. C A N T U S . 

Concéptacülúm , I. n. Lugar donde algo se engendra. * Intercepta 
smü per cóncéptácilá sé se. P . r 

C o n c é r n S , I S , c r é v l , c ré túm , ere . Ver. V . A S P I C I O 

C ^ n f l l ' n V ^ e s t á , d t n t r o - P e r l a «forma e r ! r f l - . E P I T H - Squa l lens , c a v a , prétiósa , v l l í s , dé t r í t a , m ^ 

E S I ' f T V ' ¿ q u S r . e £ ' . t 5 r t ' l í S ' l ü c Í d S i adunca , nervosa, 
Indá l n d i c a , Éoa g e m m i f era gémmáta , souámmósa , squal l¿-
da , Sarrana , T | r i a , Sidbnía , á Tyro, que olim Sarro, & Si-
done , urbibus Phxmax in quibus purpura ex concbylns celebra-• 
ttsstma} spumáns , Je v i s , aüráta . V E R S . Báccha rénídébát cOn-
c h a derasa tenaci. E t niveos humeros lúcida concha tég í t . Sumi-
tur quandoque pro Tuba Non f a c i t ad nostros á r e a concha sSnós 
E x p a v i t t o r t a cer tán t ia múrmüra c o n c h a . ^ / etiam Concha , ^ 

. Z ^TZTl*2*1? Coi. bmtürfL 
Cha. J u v . tunde capacibus Ungüenta dé conchis. Hor . V , T U B A 
f r o vase. V. VAS. 

C ó n c h i s , i s f C i e r t o potage de habas. * Cüjüs conché times ? Ouis 

€ 5 " C „ h l g ' ÍS" n : v e l C 5 n e h y l l f l m , i í . n. Pescado encerrado en una 
concha cuyo jugo sirve para teñir de purpura. Vestidura de Z 
pura t Piscis concha tectus, cuyas succus H n g e X ^ p JeVcZl 

b8r , er is . r . C A D O T A D O » « ' " I 8 . corriSS , rüS , L S -

S i í f e s - E l c m c m i ° r - " . " / » 

Clavel acquírb , pSrb , c 5 m p ) í r g M ' b Y N - Con jungb , d e v i n , 

7b£7d't.* irgS'cS^--*c'oncm'°mültls eüm 

S S ü s hermosamente. 
Concíno , n is , c inüí c é f t ü m n T ° ^rodaUe. 

c o n c b i L s é f S r e / . O v M S Y N * Ad claüsás 
cantü réspondéo , résponsS , á w í n ü C a n t ° ' ^ c 5 n c € n t Q m ~ed6> 

Cóncío , ónis. f. Junta. Arenga. Sermón. SYN. C ó n c í l i u m , ccétüs, 
vel órát íb , sérmb. 

Cóncíónátbr , or is . m. Orador. Predicador. SYN. Orá tbr . E P I T H . 
SScér , sanctüs , plus , dóctüs , poténs , suávís , éloquéns , d i s é r -
tüs. P H R . V é r b í D e l praco. Sacra dogmátá tractans. C o m m é m b -
rans jússa vérénda D é i . 

C ó n c í o n o r , ar ís , atüs , a r l . Arengar en público. Predicar. S Y N . 
Órb. P H R . F i d e l vérba serb. Órácüla légís pándb. C h r í s t í dógma-
tá spa rgo , vel I l lústrb. 

C o n c í p í b , p í s , c é p í , c é p t ú m , peré. Concebir, comprehender. * Pin-
guia, concipiünt, slvé illis ómné per hérbám. V i rg . S Y N . PércI— 
píb , noscb , cügnéscb , asséqubr , i n t é l l í g b , capíb. 

CSnc í süs , a , üm. Cosa concisa , ó cortada. Compendiosa, abreviada. 
* Ligna senéx mlnuit, edneisaqué cdnstrüit alté. Ovid . S Y N . C a -
süs , scíssüs. V. Sc issus . 

Concl ta tüs , a , üm. Cosa apresurada, precipitada. * Si concitatá f é r -
véánt véntisfréta. (Iamb.) SYN. Concí tüs , c é l e r , r a p i d ü s , vélox. 

C ó n c í t b , a s , á v í , á t ü m , aré . Mover, excitar, apresurar. * Át má— 
lüs intérprés pópüli mihi concitát iram. Ovid . SYN. E x c i t o , m b -
veo , sollícltb , s t ímülo , Incéndb , agb , pélllcíb , acüo. 

Conc í tüs , i , üm. á Concieo. Cosa movida , perturbada. Llamada. 
* Rápido cüm concítüs cestü, V i rg . SYN. Éxcltüs , p é r c í t ü s , c5m-
mütüs , Impúlsüs , vel c é l e r , véldx. 

C o n c í t ü s , a , úm. á Concio. Cosa movida, precipitada. Llamada. 
* Toto concita périculá mundo. Luc r . S Y N . Concí tá tüs , éxc l tüs , 
éxcí ta tüs . V . suprd C O N C Í T Ü S . 

C o n c í v í s , Is. m. El que es de la misma ciudad. V. C I V I S . 

Cónclámátüs , a , úm. Cosa llamada á voces. Enterrado. # Imménsis 
cüm cdnclámáta quérélis. M . 

C ó n c l á m b j á s , á v í , á t ú m , aré. Llamar dando voces. Llamar á un 
muerto tres veces , según la ceremonia de los Romanos , antes de 
quemar el cuerpo del difunto. * Itáliám primüs cónclámát Achatés. 
Virg . SYN. C l á m b , é x c l á m b , vocí féror . 

Cónclávé , ís . n. Lugar secreto ,y cerrado. Cónclave. * Cürréré per 
tdtüm pávidi conclave, magdsqué. H. SYN. I n t i m S , s e c r e t a , orüm. 

Cénclúdb , dls , s í , súm , déré. Concluir , encerrar. * Pars áptáré 
lócüm téctd , ét conclüderé sülco. V . S Y N . Claüdo , í n c l ü d b , vel 
collígb , í n f é r b , vel ábso lvb , pé r f í c íb . 

Conclúsüs , a , úm. Cosa encerrada, ó cerrada. * Suávé locus voci ré-
sonát ,cdnclüsüs inánés. Hor . S Y N . Inc lúsüs , c laúsüs , íntérclúsüs. 

Concolor , oris. Adj . Cosa del mismo color. * Cüm fretü concSlór al-
bo. Vi rg . E P I T H . Éodém coloré t ínctüs . Cuí color ídém. 

Concoquo , is , x í , c t ú m , eré. Cocer, digerir. * Pülchré cóncoqui-
tis , nihil timétis. ( P h a l . ) 

Concordia , x. f. Diosa de la Concordia, llamada también de la Paz, 
hija de Júpiter , y de Temis. Los Romanos la adoraban con espe-
cialidad ,y erigieron un templo en honra suya. | Alio nomine Pax 
dicta, Jovis ex Themide filia. Romee prcecipué colebatur ubi in 
ipsius bonorem superbum extructum fuerat delubrim. * Janus ádo-
randas, cüm quó Concordia mitis. Ov id . V . PAX. 



Concordia , x. f. Concordia , union. * Quid inibì sì tanto fèlix con-
cordia bèllo. P . SYN. Pax. E P I T H . Dulc ís , mitis , f è l i x , candì-
dà , i nnocu i , almà. PHR. Contraria liti . Nüllís còncòrdià rüptá 
quérèlis. VERS. Unà quìdém fàcies sèmpér , mèns üná duò-
bus , ÜNA quìés , ünüsque làbòr. V. PAX. 

Cóncòrditér. Concordemente. * Vìximus, üt nòstìs, tòtòs concòrdi ter 
ànnòs. M. PHR. Concordi ménte. Üná ménte. Amicò fcedéré. 

Còncòrs , òrdis. Concorde , cosa de un mismo corazon , ó voluntad. 
* Nùnc duo còncòrdès anima mòrièmur in Una. Ovid. 

Còncredò , ì s , d ' idi, ditüm , ere. Confiar, dar á guardar. * Sèd quìi-
• "\à'nn™ ès véritüs còncrèdèré nòbìs. Prop. SYN. Cómmittò, f idò , 

conf idò , credo , còmmèndò. PHR. V l t l m còncrèdèré vèntis. Nè 
vl tam còncredè mari. Néc nòstrls aüslm còncrèdèré nugas. 

Còncrémò , as , a v i , á t ü m , aré. Quemar. * Üt còncrémàrèm pròlis 
et t bài ami rogòs. ( Iamb. ) SYN. CòmburÒ , üró , Incèndò, crémò, 
ad uro , èxurò. V. URO. 

CòncrépÌ to , Is , avi, atüm, Iré. Hacer riddo, dar estallido rebentando. 
„ * Strìdere ,vìrgàrwn còncrèpìtàrèfragor. Prud. SYN. CòncrèpÒ. 
Concrepo , I s , avi , átüm , aré. Rebentar , dar estallido. * Cymbà 

à PfèJ»ò còncrèptieré Beò. Ovid. SYN. CrépÒ , crèpìtò , còn-
crepito , strideò , s t rèpi to , strèpò. -j 

CòncréscÒ, cis , év i , é tüm, ceré. Crecer. Formarse. Cuajarse. SYN. 
Còndor , còeò, còmmlscéor , còndénsor , dénsòr , cògòr , Indu-
ror. V E R S . Còncrèscynt sub i t i currèntl In flumìné c rus t i . 

Còncrétìò , ònìs. f. Composicion , acumulación. SYN. Mixtìò. ' 
Còncrètus^, a , üm. Cosa compuesta , formada, dura. * Mùltà dia 

concreta mÒdis inólèscéré mìrìs. V. SYN. CòmposìtSs , còntìatus. 
mixtus. * 

Concüblnüs, I. m. Adúltero, luxurioso, amancebado. * Quid nubìs, Pro-
calina , concubino. (Phal. ) SYN. Mcechüs, àdulter , luxurìòsus. 

Cü"1ubu"s
u ' m" Amancebamiento. *Cóncübitü vètitò natura pòi-

luefadus. Ovid. SYN. Còìtus. E P I T H . Néfandüs , Impürüs , nòc-
s c e l e r 5 t u s > s5ns, vè t ì tus , Improbus, dòlòsòs. 

Concubius a , üm £ 7 silencio de la noche, quando todo el mundo es* 
ta acostado.* Namque ubi còncUià venere silèntìà nòctis. Mart 

Conculco , as i v i , a tüm, I té. Hollar, pisar. Menospreciar. SYN. 
C a l c o l e r ò , pròtero , còntérò , pròcùlcò. PHR. ìmpòsìtò pédé 
premere , proculcare , proteréré. Còmprìméré pianti. Sub pédì-

P e d í l L s Proteréré. V E R S . Nèquè òvés h id iqué pétül-
c Floribus insul tent , aüt èrr lns bücüla campò Dècutiat ròrém, 
et surgentes I t tèrà t hèrbls. rorein, 

C~™fZSCì> T ' > itGm » "ré. Codiciar , desear. * Quòd 
^ ' S ^ T ^ ^ - ( P h a l . ) SYN. C«p ìò , còncupìo, 

Cóncürró ris eürri cürsüm rérè. Concurrir , correr con otro. 

I c c è d é ^ m l g n ò V E R S í f ' c 5 n f l i i 5 - P H R " Cóncürsü acceaert. magno. VERS. Raptis concürrünt ündiqué tèlis Aüdét-que v m s concürréré vlrgò Béllatrix. 
Cf.ncúrsus , üs. m. Concurso , encuentro. SYN. Àccursus E P I T H 

MagnSs , ingèns , célébris , fréquèns. PHR^ Türbá fréquèns 

Cóncüssus , à , üm. Cosa sacudida. * È/ trémefàctà comàm còncussS 
vèrtice nutàt. Virg. SYN. Quassus , éxcüssus , mòtus , àgìtatus, 

. cònc ì t l tus , jactatus. PHR. Casü cóncüssus jcérbò. 
Còncutìò, t ì s , fissi, üssüm , téré. Sacudir. * JEgidà còncÌitìrèt dèx-

trà nìmbòsqué cièrét. Virg. SYN. Quàtìò, mòvèò , còmmovéo, 
àgìtò , concitò , jactò. 

Condáliüm , . u , n. Cierta especie de anillo. Plaut. 
Condecoro , as , I v i , atüm , aré. Hermosear. * Digné dignìloquìs 

pictüris còndècoràrì. Ovid. SYN. Décòrò, hònéstò , ornò , èxòr-
, nò , adornò. 
Còndémnò, as , avi ,a tüm , I ré . Condenar. SYN.Dlmnò . P H R . C r l -

minéitlàmnò. Scélérxs Irgìiò. Mòr té , exilio mülctó, M ò r t i , nècl 
Iddlcò , dédò. Alicujus nomini vel alicui crimini nìgrum p r i f i g é -
rè thètà. Mòrtiférf lm addèré slgnùm. VERS. Néc mèà dècrèto' 
damnlst l factà Sénatus , nèc méa sèléctò Jüdicé jüssa fugà èst. 

Còndènsò, I s , a v i , atüm , aré. Espesar. Oprimir. SYN. Cògò, spls-
sò , dénsò , indurò , durò, Còndènsèo. * Sè còndènsèàt àèr. Lucr. 

Còndicò, cis , x l , c t ü m , cérè. Denunciar, determinar. SYN. Indi-
cò ,>slgnìfìcò, dénüncló , cònstìtìiò. 

Condiméntüm , I. n. Adobo, guiso , sazón. * Ou.v sàlis àdmìstò tan— 
dètur condiménto. ( Spond. ) SYN. Cònditìo, conditura. E P I T H . 
Suave , dülcé , gratüm. 

Còndìò, d l s , divi , & dil , ditüm , diré. Sazonar manjares. * Et 
quàdrìngèntìs nummis condire gtilòsum. Juv. PHR. Còndìméntis , 
vel sulvl sapòré tèmpérò. Dülcém sàpòrém aspèrgò. Condiménti 
miscéò. ••::,> 

Còndiscipulus , I. m. Condiscípulo , compañero en los estudios. * E¡* 
còndìscipulì tibí òbséquèntis. (Phal . ) Sid. 

Còndi t ìo , ònìs. f. Condicion, estado. * Acci pe et hòc münüs cònditiòiié 
mala. Mart. SYN. Léx , pactüm , vel modus, vel f o r t ü n i , sòrs, 
stàtus. E P I T H . Misérà , còmmòdà , dlfficills , ìniquà , dura. 

Còndit ìo, ònìs. f. à Condio. 2. longa. Adobo, ó guiso. SYN. Còndl -
méntüm , cónditüra. E P I T H . Suavìs, dulcís , gr l tà . 

Còndl tòr , òrìs. m. à Condio. Cocinero , guisandero. E P I T H . Sòlèrs,' 
pèrltus , Indùstrìus. 

Còndì tòr , òrìs. m. à Condo. Fundador, autor. * Romàna còncfìttir 
urbis. Virg. SYN. Éxtrüctor , fàbr ic l tòr , fündator . 

Còndltus , à , üm. à Condio. Cosa compuesta , ó guisada. * Nè màlé 
cónditümjüs àppònàtur , et òmnès. Hor. SYN. Mis t u s , Ispèrsus. 

Còndìtus, à , üm. à Condo. Cosa escondida. Cosa edificada. * Ópérìt 
pracòrdià còndità Lìbcr. Hor. SYN. Abscòndìtus , Ibdittis , òc -
cültüs , làtèns , vel constrüctus. 

Còndò , dìs , d ì d l , ditüm , dèré. Esconder. Edificar. Componer. 
* Càndidi mus tèrrà , m&stàsqué sàcràvimus àràs. V. SYN. A b s -
còndò , occulò , occültó , tégò , òbtègò , vel cònstruò , còmpòno, 
colligò , còàcèrvò. V. O C C U L T O , vel . ¿ E D I F I C O . 

Còndolèò , è s , ü l , itüm , èré. Dolerse con otro. * At sì còndòluìt 
tèntàtùmf rigóre còrpìis. H. SYN. Dòléò, indòléò , mderéò. 

Condonò, a s , I v i , I t ü m , I ré . Dar graciosamente. Perdonar. SYN. 
Dóno , vel rémittò , parcò , Ignòscò. 



Côndûcïbïlïs , ï s , ë. Cosa provechosa. * Ad bënë v'ivêndûm côndûci-
bilë âtquë bëâtè. S. S Y N . C ô m m ô d u s , âptus , ûtïlïs. 

Côndûcô , cïs , xi , ctûm , cë rë . Conducir. Ser util. Alquilar , 6 ar-
rendar. * Quôd non proposito , côndûcat, ët hérëât àptè. Hor. 
SYN. Düco , vel súm cômmôdûs , ûtïlïs , âptus , cônvën ïô , vet 
rëdïmô , locó. 

Conduc t ï t ïus , A , üm. Cosa que se alquila. V . C O N D U C O . 

Côndiaplïcô , as , âvï , â t û m , ârë . Doblegar. V . D U P L I C O . 

Côndîis , ï . m. Despensero, el que cuida de guardar algo. Plaut . 
Côndy lus , ï. m. Juntura de dos. * Pârvi tybii côndyli sonàbit. 

( Phal . ) Mar t . 
Cône , ës. f. Isla que está al embocadero del Danubio. * Bárbara 

Cône Sàrmâticàs ubi perdît âquàs. Lucan. 
Cônfâbu lo r , â r ï s , âtiis , â r ï . Hablar con otro, entretenerse. V . C O L * 

L O Q U O R . 

Cônfë rô , f e r s , t u l ï , lá tüm , f ê r r ë . Traher con otro. Comparar. Ser 
provechoso. SYN. FëriS vel comparó , vel côngèro , cônj ïc ïô , vel 
prôsûm. 

Cônfë rvëo , ë s , S c ô n f ë r b ë s c b , ïs , confërbuï , ërë. Herbir. * Côn-
fërbuit irá. Hor. V. F E R V E O . 

Cônfës t îm. Luego. SYN. C o n t i n u o , s tâ t ïm. 
Cônf ïc ïô , cïs , f ë c ï , f ëc tûm , cërë. Hacer. Acabar. Enflaquecer. 

Matar. * Cônficit, èt tënébris nigrëscûnt, Se. Virg. SYN. F a -
ció , ëf f ïc ïô , âbsôlvô , ëxpëdïÔ , pë r f ï c ïô , vel âbsûmô , pëssûn* 
d ô , ât tërô , vel ôccïdô , ï n t ë r f ï c ï ô , përïmô. 

C ô n f ï d ë n s , ëntïs. adj. Cosa atrevida, osada. * Tè juvënûm cônfidën-
tissimë nôstrâs. Virg. S Y N . F ï d ë n s , f ï sus , cônfïsiïs , aûdâx. 

Cônf ïdô , dis , d ï , sûm , dë rë . Creer. Fiarse. Confiar. * Dèsinàt 
èlàtis quisquàm confédéré rébus. Cl. SYN. F ïdô , f ïdëm hâbëô, 
vel credo , cômmittô. V . F I D O . 

Cônf ígó , gïs , ïxï , ïxûm , gërë. Hincar , atar, traspasar. * Nil 
püéri fáciünt, ipsám cônfigiîë mâtrèm. Juv . SYN. F i g o , trâns-
f i g ó , vûlnërô , cônfôdïô , saucïô. 

Cônf ïngô , gïs , ï n x ï , ï c t û m , gërë. Fingir, inventar. Formar. SYN. 
Fïngo , ëxcôgïto , c ô m m ï n ï s c ô r , cômmëntor. 

Cônf ï n ï s , ïs , ë. Cosa cercana, ó vecina. * Sèd cüm lucë tâmèn d'u-
biâ cônfiniâ nôctis. Ovid . SYN. Àf f ïn ï s , vïcïnus , prôpïnquiis, 
f ïnï t ïmus , côntërmïnus. 

Conf i rmó , âs , âvï , â tûm , ârë . Confirmar , asegurar. SYN. Âssë-
ró , âssëvëro , â f f ï rmô. 

Cônfïsus , â , üm. Cosa que se confia. * Ô nimiûm cœlô , ët pela go 
C ° " f l s J V i r g - SYN. Fïsus , f ï dëns , cônfïdëns , aûdâx. 

Cônf ï tëôr , ërïs , fëssiis , ërï . Confesar, conocer. * F.t scëlëris nu-
méros cônfitëârë tui. Ov id . SYN. F à t ë ô r , âgnôscô. 

Cónflágró , as , âvï , â tûm , ârë. Arder , y estár encendido. SYN. 
Flagró , ârdëô , crémor , ürór , cômbûrôr , ârdëscô , êxârdêscô, 
ïncëndôr. V. A R D E O . 

Conflâtïlïs , ïs , ë. Cosa que se puede fundir como metal.* Nôn esset 
üllüs Jûpitèr cônflâtilis. ( Iamb. ) SYN. Cônflâtus. 

Cônflâtus , â , üm. Cosa compuesta ,y fundida como metal. * Tyr.dâ-

• ridés formé confiâtes âmôrë. Lucr. SYN. Conflâtïlïs , füsüs , ëx-
cüsüs , fabrïcâtus , lâbôrâtus , vel cômpôsïtus , mixtüs. 

Cônfl ïctus, üs. m. Pelèa , choque. SYN. Pugna, prs l ium , cer tamen, 
côngrëssus. V. C E R T A M E N . L U C T A . 

Cóniligó , gïs , ïxï , ïctûm , gërë. Pelear. * Tôt simili âbjèctis pòs-
sët confiligerë rëbls. CL. SYN. Pûgnô , côngrëdïôr , certó , d imï-
c ó . V . C E R T O . P U G N O . L U C T O R . 

Cônflo, âs , â v ï , âtûm , ârë. Fundir, fabricar. * Të pâtiëntë meé 
cônflâvit imáginis aürüm. P . SYN. Fabrïcôr , fabr ïcô ^ ë x â r ë , 
aûrô S e . fundó , cüdó , ëxcûdô, laboró , ëlSbôro, cônfïcïô. 

Cônfluô , ïs , xi , xûm , ërë. Correr lo líquido. Juntarse, concurrir. 
SYN. Cônvënïô , cóncürró , cóeó. P H R . Sïmul , vel ïn ünüm 

, , , ^ • Cônfluvïûm , ï î . n. Confluxo ,y comente , lugar donde dos nos se 
juntan. * Dônèc cônfl&viô révÓlütis cestibüs ámnis. S. SYN. Côn-
flüxüs, cônfliivïës. 

Cônfôdïô , dïs , fòd i , fôssûm, dërë. Cavar, penetrar. * Tèlàquë confié 
diûnt bôstès,Sc. Val. SYN. F ô d ï ô , dëfôdïô , vel f ë r ï ô , percutí». 

C ô n f ô r m ï s , ïs , ë. Cosa conforme. SYN. Sïmïlïs , pâr , cômpâr. 
Conformó , âs , â v ï , â t û m , ârë. Conformar una cosa con otra,y darla 

figura. SYN. Âssïmïlô , vel cômpônô , f o r m ó , informó^, f ïgurô . 
Cônfôssus , à , üm. Cosa cavada, penetrada. SYN. Fóssüs , d e f ô s -

sias , vel përcûssus, câsiis. 
Cônfrâgôsus, a , üm. Cosa áspera , quebrada. * Clivosa pláriis, côn-

frágosá fa lënibus. ( I a m b . ) SYN. Âspër , scàbër , sálebrósüs, 
scrûpëus , pëtrôsus, lâpïdôsïis. V. S A X O S U S . 

Cônfràgus , â , üm. Cosa áspera , inaccesible. * Castèlli vScânt , ët 
cônfrâgi dènsis. Luc. SYN. ïnâccëssus , cônfrâgôsiis. 

CônfrïngÔ , g ï s , f rëgï , f râctûm , gërë. Quebrar , romper. S Y N . 
F r â n g ô , ïnfr ïngô. 

C ô n f u g ï ô , g ï s , f û g ï , f u g ï t u m , gërë. Escaparse, refugiarse. S Y N . 
F u g ï o , dïffugïô. P H R . Ad të cônfugïô , ët sûpplex tua nûmïnS 
pôscô. V. F U G I O . 

Cônf ugïûm , ï î . n. Refugio, asilo. * Fulminé përcûssé confügiüm-
quë rati. Ovid. SYN. Përf i igïûm , àsylûm. 

Cônfûndô, dïs , fûdï , fûsûm , dërë. Confundir , envolver , mezclar. 
* Sicülis cônfûdërit ündis. SYN. Mïscëô , përmïsceô , t ü r b ó , për-
türbó. 

Cônfûsus , â , üm. Cosa confusa, envuelta , mezclada. * Obstüpüi t 
varia cônfûsus imaginé rérüm ? Virg. SYN. Türbá tüs , përtûrbâ« 
tus , mïxtus , përmïxtus. 

Cônfûto , âs , âvï , âtûm , ârë. Refutar , resolver. * An cônfûtàbûnt 
nârès , ôculiquë rëvincènt ? Lucr. SYN. R ë f û t ô , rëfël lô , rë j ïc ïô, 
ëxplôdô , dïluô , i n f i r m ò , côârguô , dissòlvo , frângô. 

Côngëlô , âs , âvî , âtûm , ârë. Helar , helarse. * Côngëlat hybërni 
vültüs Jôvis , Se. Val. SYN. Cônglàcïô , gëlô. V. G E L O . 

Côngëmïno , âs , âvï , âtûm , ârë. Duplicar , reiterar. * Côngëmi-
nit , sors ët virtûs miscëntur in Unum. V . SYN. G ë m ï n ô , diiplï— 
co. PHR. Crëbrôs ënsïbus ïctûs Côngëmïnânt . 

Congen ió , m i s , rniiï, m ï t û m , mërë. Gemir , condolerse. Dar voces 



dJ Jolor- * CôngëmiHt, tràxìtque jugìs , Se. Vi rg . SYN. Gemò 
ingeni t i , vel âagëmô. 

Côngën ï tus , à , uni. Cosa engendrada, nacida con otra. * Cìvès con-
gènitòs conciudàt mxnibüs unis. Prop. SYN. ïngënï tus , ïnsïtus 
ï n n â t u s , nâtïvus. 

Congeries , ïëï. f. Monton. * Côngëricm sèc'uit ? sèctàmquë, Se. 
_ 0 v , i J

: SYN. Acërvus , struës : cùmulus , côpïâ. V. A C E R B U S . 

Côngëro , ris, gëss î , gës tum, rërë. Amontonar, empilar. *Côngërërë 
ârborlbûs , cSlôquë ëdûcërë cèrtànt. V i r g . S Y N . Â g g ë r ô , côngërô, 

, accumulò, a Q ë ë § » âdaûgëô , conglômërô , coace rvò , a g -
glomerò , glômërô J struò , ëxtruô. V. A C C U M U L O . 

Còngiaciò ,^as , âvï , âtûm , ârë. Congelarse. V. G L A C I O . 

Cônglomëro , as , â v ï , â t û m , ârë. Amontonar,empilar. * Côntïnëât 
_ par vosi pdssit cônglomërâri. Lucr . SYN. Coacèrvo. V. C O N G E R O . 

Conglut inó , a s , âvï , a tüm , ârë. Engrudar, juntar en uno. S Y N . 
Agglut inò , jüngo , copulò, cônjûngô, g lû t ïnë nëctô. 

Congra tu le r , arïs , acus , ârï. Congratular, ó dar el parabién. S Y N . 
Grâ tu lô r , côngaudëô. 

C ô n g r ë d ï ô r , dërïs , grëssus, grëdï. Ir en compañía. Combatir. * Vìx 
ho stem , altèrni sì_ còngrèdiàmur, bâbèmïts. Vi rg . S Y N . Cònfligò 
pugnò , cèrtò , decërtô , dïmïcô. V. L U C T O R . P U G N O . 

Côngrëgât ïm. Juntamente ,den compañía. * Cursânt për àmpia con-
gregati™ mœmâ. ( Iamb. ) SYN. Àcërvâ t ïm , côâcë rvâ t ïm , üna, 
simul. ' 

Congregò , âs , âvï , âtûm ârë. Juntar. * Congregai èt lôngûm dânt ' 
côrnua mixta , Se. Se. SYN. Côngërô , â c ë r v g , côâcërvô , cógò 

„ . C o l l , g p . ' c < j n J r ^ h à > âggrëgô, cônjûngô , glômërô , âgglômërô. 
Congruo,IS, ere. Convenir,concertarse* Êt pârs qui que suo cônvruë-

retutul-o. Prop. SYN. Cônvën ïô , quâdrô, cónsònò , cônsëntïô. 
C O N G Y H S ^ , i s . f . Un género de nabos. * Công$lis illustri mittit quâm 

J\ursia câmpô. Col. > 
C o n j e c t u r a , â ÎÇongetura. * AûgÛriûm ratti èst, èt cônjèctûrâ 

0 v i d " S Y N - Aûgurïûm , ôpïnïô , sûspïcïô, d ïv ïnât ïô . 
t - omre r , a , uni. Cosa que lleva algo á manera de cono. * Aériâ 

cus, aüt conifera cyparis si. Vi rg . 
Cônj ïc ïô , c ï s , jëcï , jâctûm , cërë. Echar. Conjeturar. * S Mices, 

et^ grandi a cônpcèsâxâ. Virg. SYN. Aûgurôr , dïvïnô , sûspïcôr, 
conjectó , vel jâcïô , înjïcïô. F ' 

CÎT/ÏÏr5 aî ' / a t T ' ârë- Cabecear. * Ët sâtiàti agni lúdúnt, 
blandeque comscant. Lucr . 

* DU cônjugâlè s, tûquë gëniâlis tori. ( I a m b . ) 
< -on jug ia ! i s , , s , ë. Cosa perteneciente á casamiento. * Nëc mëâ vir-

gíneas, nec cônjugiàliâ jûrâ. Ovid. SYN. Jugâ l ï s , sôcïâ l ïs , ma-

o ^ T 1 0 - * ^ 1 dàr* c~onjiigiûm,èt dicto pârèrë 

S d cOm¿ Ç e n n - ' - l d e è ' g ë n ï à l ë ' f a ü s t C n i > f ë l ï x , câstûm' 
pudicum, SÜC 5 eonsors, âmïcûm, sôlëmnë. P H R . T * d S jugâlës 

1-13 > qmu ohm t £ d £ m faces, nupta, dum deducebatur in ma-

riti domum praferebantur. Sôcïî consôrtïà lëctï. Cônnubïâlë ju-
gûm. Jûrâ tôrï . Lëc t ï sôcïaiïâ jûrâ. Sacra jugâiïa. Vïnclà jugâ-
lïâ. Thâlâmï fœdus. T ô r ï fcëdtis. Dëbï ta jûrâ tôrï. Câstï jûra m â -
rï tâ tôrï. Sôcïâlïs amôr. V E R S . Â t tïbï ëgô ïgnârûs thàlamôs, 
tàdâsquë pàrâbâm. Quâmvîs cônnubïà nòstra prôcôrûm. Tûrba 
pëtàt studïïs. Për cônnûbïà nòstra , për ïncëptôs hyniënèôs , 
Cônjugïum , për lûstra nôvëm sïnë crïmïnë côncôrs Ünüm h a -
buï. Rëx tïbï cônjûgïum ët quàsï tâs sânguïnë dôtës âbnëgàt , ë x -
tërnusquë ïn rëgnûm quâr ï tur hàrës . V. mox C Ô N J U G Ï U M 
inire. 

Cônjugiûm inire. SYN. Cônjûgëm âccïpërë. PHR. Sôcïï fœdus ïn ï rë 
tôr ï . Subïrë vïnclâ jugâiïa. Cônnubïô sïbï jûngërë. Tôr ï , thalamï 
sôcïûm , vel sôcïâm âccïpërë. Subïrë câstï dëbïta jura tôrï . Aii-
quam cônniibiô stabil ì , sôlëmnï tôèdâ sïbï jûngërë. Accïpërë ïn 
fœdus sôcïï tôrï. Cônsôrtëm thâlâmï sûmërë. Lëg ï t ïmô fœdërë 
sôcïârë. Vïnclô sôcïârë jugâlï. Thâlâmï sôcïâm âcc ïpërë , dël ïgërë 
sïbï , dûcërë. Null i më vïnclô vëllëm sôcïârë jugâlï. T ë f â c ë sô-
lëmnï jûngët sïbï. V E R S . SI quâ vëlïs âptë nubërë , nûbë pari. 
Tâ l ïà cônnubïà , ët tâlës cëlebrënt hymënSôs. H â c iibï nubïl ïbûs 
pr ïmûm mâtûruït ânnïs , P râpôs ï tô cûnctïs Laûrënt ï trâdïtâ P ïcô 
est . SI qua tïbï spônsà ëst , si quâm dlgnâbërë tâdâ . Dëïôpëiâni 
Cônnubïô jûngâm s t a b i l i , prôprïâmquë dïcâbô. N ë pëtë connu— 
bïïs nâtâm sôcïârë Làt ïnïs . V. N U P T I A S celebrare. 

Cônjugiûm ôdissë. P H R . Fugërë côncubïtûs , cônnûbïà. Àccëssûs vi-
riles f ugë rë . T â d â s jugâlës , sôcïûm thâlâmûm , vïnclâ jugâiïa 
âvërsârï . V E R S . Mûl t ï Illâm pë t ï ë r ë , ï l l â âvërsâtà p ë t ë n t ë s , ï m -
pâtïëns ëxpërsque vïrl nëmôrâ âvïà lustrât : Nëc quïd H y m e n , 
quïd âmôr , quïd sïnt cônnûbïà cûràt. Sàpë pâtër dïxït : gënërûm 
m ï h ï f i l ï â dëbës : Sxpë pâtër dïxït : dëbës mïh ï nâtà nëpôtës. 
Illa vëlût cr ïmën tâdâs ëxôsâ jugâlës. 

Cônjugii f idem sèrvârë. P H R . Cônnubïà sërvârë. Cônjugïï f ï d ë m , 
sôcïâlïà jura non fâ l lë rë . Sërvârë fdèdërâ lëctï. 

Cônjugiûm violare. P H R . Jûnc t ï rûmpërë vïnclâ tôrï . Jugâlë solvere 
fœdus. Fâl lërë jûrâ tôrï . Thâlâmôs vïôlârë. Tëmërâ rë cubile. D ë -
sërëre f œ d ë r â j ë c t ï . Sôcïâlë fedus l i d ë r ë . Sàcrâ mârï tâ pôlluërë. 
Vënërêm tëmërârë màrï tâm. Lïnquërë iëgïtïmôs tôrôs. Pâc tâm 
vïôlârë f ï d ë m . Cônnubïâlïâ jûrâ fâ l lërë . 

Conjugo , âs , âvï , â t û m , ârë. Parear , juntar , ó unir. * Cònjugàt 
éxcelsüm tabülis , lâquéàriâ pictis. M. SYN. Jungô , cônjûngô, 
vel jiigô , côllïgo , âs. 

Cônjugus , â , üm. Cosa pareada , junta, unida. * Conjuga pèrmìsit 
sèrvàtus ët èxtulit ârâs. F . 

Cônjûngô, ïs , j ûnx ï , jûnctûm , ërë. Unir. * Câpë cônsiliis sociûm, 
èt cônjûngë volèntëm. Virg. SYN. Jûngô , âdjûngô , copulò , sô-
c ï o , consociò , adnëctô. V E R S . Pan prîmus calamos céra c ô n -
jûngërë plûrës ïns t ï tu ï t . Àvïdï cônjûngërë dëx t r l s Ârdëbânt . Ê t 
quâmvîs tecûm multò cônjûngërër ûsu. Aûxilïâ ë t tântâs côn jûn -
gërë vïrës. 

Cônjûrâtus , à , ûm. El que ha conjurado , ó conspirado. * Conjurât â 
tuâs rûmpërë nuptiâs.{ Ascl tp . ) 



C o n j u r ó , as , avi , a t ü m , a ré . Conjurar , conspirar. * Altèri pàs-
cli òpèm rès , et cdnjürit imicè- Hor . S Y N . Conspiró : Ins id ìòr , 
vel juró. 

Conjúx , üg ís . f. La muger casada,la esposa. * Exèmplumqui bòna 
cónjugis èstó mitìi. Ovid. SYN. Ü x o r , spónsà. E P I T H . Pü lchra , 
venus ta ^ f o r m ó s a , pudica , chara , f i d a , f ìdèlì's , g r a t i , amata , 
amica , d i l ec ta , casta , sóll ici tà. P H R . Socia léc t ì . Sòeìàta f ò -
de r e l e c t l . Sérváns cas t i sóciSlìa fòdera léct í . Mül tos di lecta per 
ànnos . V i n c l ò sòciàta jugall. Puèr l s fdecünda créándis . S imí l í s 
p r ó b ì t a t e mar i to . 

C d n j ü x , jüg is . m. El marido, el esposo. SYN. Spónsus , mar l tüs , 
v í r . E P I T H . Fídüs , c h a r ü s , f ì d é i ì s , amatus , di léctüs , cástüs, 
sócüüs , sòl l ìc i tus . P H R . Tha l amI sociüs. 

Con laxó , a s , a v i , á tüm , are . Afloxar , ensanchar. * Cànlàxàt ra-
re que facìt làteràminà vdsís. Lucr . V. L A X O . 

C ò n n é c t ó , í s , n é x ü í , & n è x ì , e te re . Enlazar , juntar. S Y N . N é c -
' tó , j u n g ó , adjüngó , cónjüngó , ádnéc tó , addò , copuló , a l l igò, 

còmpònó . 
C ò n n i t o r , t é r i s , nlsüs , vel nlxüs , n l t i . Estribar , e forzarse. 

S Y N . N i t o r , Inn i tò r , conòr. 
C o n n i veo , vés , Ivi , I x l , vére . Baxar los ojos. Disimular, ha-

cer que no se vé. * Cànriìvèns ocülis , ibat, lücóqué ferèbàt. Sil . 
S Y N . D i s s i m u l ò , Indülgéó , pareó. 

C o n n ü b í á l i s , í s , é. Cosa de casamiento. * Tràdiri mirificis , düm 
connubi alia fèsta. M . 

C o n n u b í ü m , i í . n. Casamiento.*Connubio jüngám stàbili, &c.Virg. 
Hèctòrìs , Andrbmachè, Pyrrhin cónnübiá servas. V i r g . V . CON-
JUGIUM. 

C o n ü n , onís . m. Capitan Ateniense. Hubo otro del mismo nombre, el 
qual era Matemàtico.*Hèròs,it à proavo düctaCSndne domüs.Prop. 

C ó n o p é ü m , é l . n. Pavellon , vela. * Üz téstüdíneó tibí , Lèntulé 
Conopèo. (Spond . ) J u v . Fxdàqui Tàrpèió Cónópii tèndiri sàxà. 
P r o p . 

C o n ò r , á r i s , á t u s , ari . Esforzarse , intentar. * Mollitcr imprèsso 
conòr adire torà. Prop . SYN. T é n t ó , n i to r , én l tòr , c o n t è n -
d o , mo l ìò r , incúmbó , aggrédíór , cònni tor , anni tor . P H R . V I -
r ibüs é n l t l . Tò tò connl t í corpóré. Cónárl plurima f rus t ra . Moli— 
m i n é magno téd ta rè . V i r é s omnés Impéndérè , adhìbèré . V E R S . 
H o c ac r iüs omnés Incümbünt . Fér t_ Ingéns tòtò cónnixüs corpóré 
f é r r ü m . H ü c òmnès v é r t í t é virés . Omnia t én tando dócí l ls só lé r -
t ì a v l n c í t . 

Conqué ró r , ér is , qués tus , quérí . Quexarse de otro. * Cünqueror, 
ire à mè sèria vèrbo, pricòr. T i b . S Y N . Quéròr . P H R . Quérèlas , 
q u é s t ü s f u n d ó , éffündó , édò , promò , pròféró . P è c t ò r é quéstüs 
r ü m p ó , efFündó. V. Q U E R O R . 

C ü n q u í é s c ó , cìs , é v i , étiim , cére. Descansar. S Y N . Quiéscò , r é -
qu iescó , cèsso , désinò. . 

C ò n q u ì n ì s c ó , ìs. Inclinar la cabeza. * Et cónquiniscèns, èt genü pin-
sèns hiimüm. ( I amb . ) G a z . 

C o n q u l r ó , r i s , s ivi , s i i , s l túm , rérè . Buscar con cuidado. * Non 
ìllìs 

il lis studíúm vulgo cònquìriri amàntès. P . SYN. Q u x r ó , sc rü tór , 
Invèst igò , vès t igó: V . Q U J E R O . 

Cónqulsl tüs , a , iim. Cosa buscada con mucha diligencia. * Conquisi-
ti díü , dütciqui repèrti iibàre. L . SYN. Qnàs l tus . 

Cónsànguìnéi is , a , üm. Pariente, consanguineo. * Èt consanguíneas 
lèthi sópor , &c. V i r g . SYN. Cognatüs , agnátüs , pròpinquus, 
a f f i n i s . P H R . Sanguìné júncrüs. Consánguíní ta té pròpinquus. 
Cónsórs génér í s .Cognato sanguìné vlnctüs. Sanguìné áb uno ; una 
e t éàdèm s t i rpé géntis dùcèns , t rahèns . Sanguìné nátüs éodém. 
Dúcün t ab éódèm s tèmmSté ràmum l i sdém májoríbüs órtus. Éò— 
dém prògnat i s angu ìné ' Éadém quòs l lnéá üngí t S tèmmat ì s . Gé— 
nils àmbòrum f i n d ì t sé sanguine ab tino. 

Cónsangu ìn ì t a s , á t ís . f . Parentesco, consanguinidad. * Impàcàtàs con-
sànguinitàti ligàvit.St.PHR.AFFInìa v incula . / ' ' . C O N S A N G U I N F . U S . 

Conscélératüs , a , üm. Profano, impío. * Cànsciliràti pia discèrnìt 
vincula sède. Ovid . V. S C E L E R A T U S . 

Cónscè lè rò , as. Profanar. V . S C E L E R O . 

Conscéndò , dìs , d i , sùm , dérè . Subir con otros. * Cànscèndèbat 
e quòs, pàtrio mucróne relictò.V. SYN. S c a n d ò , ascéndo , sìipérò. 

Cònsc ìén t ìa , x. f. Conciencia , conocimiento de sí mismo. * Abàcti 
nulla vita cònscièntià. ( l a m b . ) E P I T H . MordSx , mòrdéns , s t ì . -
miilans , criicìàns , düra , rémòrdéns , tòrquéns. P H R . Conscìà 
méns . An imus cónscììis. Méns cònscia f á c t i . Tès t i s dòmésricus. 
I n t é r i ò r st imulus. Assìdiius in pèctòré tès t is . Òccult is s t ìmul ls 
vèxàns . Habì tans sub aitò pèctòré tèst is . V E R S . Quòs d i r i c ò n -
scia f á c t i Méns habét à t t ò n ì t ò s , é t surdò vèrbéré csedit. N ò c t é 
dièqué süüm gèstaré in pèctòré tés tém. Ni l cònsclré s ì b l , nulla 
pál léscéré cülpá. HI sünt qui t répidánt é t ad omnia fü lgurá p a l -
l en t , Cüm t ò n a t , èxanìmés pr imo quòqué murmuré coeli. 

Cònsc io , s c l s , s c i v i , scltüm , sciré. Conocerse culpable, saber en 
• su ánimo. * Nil cónsciri sibi, nulli pàllèsciri cülpá. H . S Y N . 

Cónsciüs süm , tès t i s m ì h ì süm. 
Cònsc ìscó , s e i s , s c iv i , s c l t ü m , scéré. Deliberar, determinar. S Y N . 
- Décé rnó , vel I n f e ro . Statüó. 

Cónscltüs , i , üm. Cosa determinada. S Y N . Décrét í ís . 
Cónscììis , a , üm. Cosa culpable. Cómplice. Sabedor. * Cónsciüs aü-

dacis fácti, caüdámque rimülcéns. Vi rg . S Y N . Pár t i céps , sócíüs, 
t è s t i s , vel réus : nócéns. 

Cònscr lbÒ, b i s , scrips! ¿ scr ip tum , bére . Escribir , coger, alistar. 
* O rd in i s éxtrémüs cónscribi in sàculà cìvis. S . S Y N . Sc r ibò , 
inscr ibo , còmpònó, w / còlligó , cògó. 

Consec ró , ás , á v ! , á t ü m , aré. Consagrar, dedicar. * Post fàti ccnse-
crátüs èt tèmplis dàtus. ( I a m b . ) SYN. Sacrò , d ò , dico , dèdìcó. 

Cònsèctor , àr ìs , àtìis , ari . Seguir codiciosamente , buscar. S Y N . 
S è c t ò r , pèrséquòr , cònséquor , aücupór , cáptó. 

Cónsecútüs , a , üm. Cosa que ha alcanzado lo que desea. * Èxtèrni 
cónsecütiis , éxpülsüs tuis. ( I a m b . ) S Y N . Secütus , ássécütus. 

Cònsénéscó , s e i s , s é n u l , scéré. Envejecerse. * Màcèsc'ó , cónse-
nèscó , tàbèscà misèr. ( I amb. ) S Y N . SènéscÒ , sénéx f l ò . 

Consensus , üs. m . Consentimiento, acuerdo. S Y N . A s s é n s ü s , vel 
Tom. I. T 



concordia. E P I T H . L í b e r , Smlcüs , óptatüs , grátüs , quàésltus, 
fací l ís . V E R S . Cónsònàt assènsu popülí précibúsque fàvèntum 
Regìa. V. C O N S E N T I O . 

Cónsèntanéus , à , firn. Cosa conforme. Provechosa. * Unda màrìs 
tepidi non consentànea brunice. Mart . SYN. Cónsèntièr.s , cónvé-
nìèns , áptüs , vel àquus. 

CónsèntiS , tís , s è n s i , sènsGm , tiré. Consentir , estar de acuerdo. 
* Consentire suìs studi'/s, qui crèdidèrìt tè. H. SYN. Convenir , 
assèntiò , àssènt iòr , annuo, congruo. P H R . Mèns omnibus Gn£ 
èst. Omnibus Idèm animus. Idém ómnès símül ardor hàbét. Cuncti 
simili àssènsèrè. V E R S . Quod si Déüs oré sérèno Ànnuèrl t . Non 
àvèrsSta petènti Annuit . Die ta Jovis pars vóce pròbant, stímülós-
qué f rèment i Adj ic ìGnt , alíl pàrtés àssènsìbus Implént. Sic Illé 
é i f à tus , ét ómnès Assènsèré ànìmls , nGtfiqué èt murmuré l i t ó . 

Cónsep iò , pls , sépl , septum , piré. Cercar alguna cosa de seto. 
SYN. Sèpìò , m u r . ì ò , claGdó , praetèndò sèptèm. 

Cónséquor , é r ì s , sécütüs, sequi. Alcanzar lo que huye. Adquirir, 
conseguir. * Cónséquor hic ut mè rièc timéàt ,néc àmét. M . SYN. 
Séquor vel àdìpiscor , Scqulró , parò , comparò , assèquòr. V. 
A C Q U I R O , vel «miilor , imi tòr . 

Cónsérò , r i s , sèvi , sítüm , réré. Sembrar, plantar. * Cònsèrìmùs, 
mùltòs Dànium dèmittimas òrco. Virg. SYN. Sè rò , Insérò, sèmi-
nò , piantò. 

Cónsérò , r i s , sérìii , sèr t i im, réré. Mezclar. Trovar una cosa con 
otra. Embarazarse , combatir. SYN. Mlscéò, Immlscèò, cónjùn-
gò , cónnèctò , cónféro , vel pugnò , mànus cónsérò. 

Cónsèrvìt iùm , í í . n. Esclavitud común. Plaut. 
Cónsérvò , a s , avi , StGm , aré. Conservar, guardar. # Cónsèrvabàt 

opès humilìs càsà , mitìà porrò. P. SYN. Custodio, tuéòr , tutor, 
sèrvo , assèrvò. 

Cùnsèrvus, I. m. Consèrva , 5 . f. Consiervo , compañero en la es-
clavitud. Plaut . 

Cónséssüs, Qs. m. Junta de asientos. * Hìc tótüm cavèà cònsèssSm 
ingèntis, et ora. Virg. SYN. Cónsèssiò, ccètus , cóncil iGm, co-
róna , frequèntià. 

Cónsìdéò, dès , sèdi,_sèssGm, dèré. Asentarse con otro , reposar, 
descansar. SYN. Àssidèò , assido, Gna sédèò , vel quìéscò, mò-
ror , commoròr , cónslstò , cónsidò. 

Cónsidò , dìs , déré. Asentarse , reposar. * Hìs mècùm cònsìdèré 
R * $ N L S ? V I R £ - V - C O N S I D E O . 

Cónsidèrò, as , a v i , a tùm, aré. Considerar , pensar , mirar. * Aüt 
làtum pietà vestís cònsìderàt aürüm. Juv. SYN. Piitò, reputò, 

' c 5 n t e ' " p l ò r , mèdì tò r , póndérò, èxpèndò. V. COGITO, vel 
aspic io , spèctò , Intuèòr. V. A S P I C I O . 

Consignó , as , avi , àtGm , aré. Sellar, marcar. SYN. Òbslgnò, 
vel Insignò. 

Cónsìliò , as , a v i , StGm , arè. & Cónsilìòr ,a r ís , atüs , ari. Acon-
s^jar, consultar.* Gratüm èiòcùtà Cònsìliàntìbus Jünóne Dìvìs. 

n S:.}e favèàtque èt cònsìliètur àmicìs. Idem. 
Consilio , i s , sìlul , iré. Envestir. V. A G C R E D I O R . 

Cónsì l ium, 11. n. Consejo, consulta. * Cónsiliüm né spème méüm, ti-
bl fàmà pètàtur. Virg. SYN. S è n t è n t ì à , mèus, sénsüs, jüdíciüm, 
animus. E P I T H . ÀrcanGm , prudèns , próvidüm, salutarè , u t i le , 
f ì d é l è , àmlcum , quàs i tum, sècrètum , cácüm , matGrüm , sàlG-
t í f é rüm. V E R S . Quis jam solatia victo Cónsilíümqué f è r à t ? Àd-
mònìtfl cóepl fór t ìor èssé tuo. Cónsìlium nóbis rèsqué lòcusque 
dabúnt. Arcanüm jòcósó Cónsìlium rétégis Lyseó. 

Cónsìmìììs , ìs , è. Semejante, parecido , igual. * Tàdia consimili 
fièri dè carminé vòbìs. Ovid. SYN. Sìmìlis , par , Squalìs. 

Cónslstò , s t ì t l , eré. Detenerse , mantenerse firme. * Cònstitit An-
chìsà sàtus èt vèstìgià prèssit. Virg. SYN. StÒ, mòròr , slstò, 
cónsidò. PHR. Cónst ì t ì t antè Òculós, anté pèdès. Consistere con-
tra . Màré cónstìt ì t undls. In Àònìa cónstìt ì t èxul homo. V E R S . 
Bèlla c ì é n t , prlmaquè vétánt cónsistèrè tèrra. Quldrátüm ic ì è s 
cónslstit in agmèn. Sünt cèrti déniquè f inès . Quós ultra cltràqué 
néquit cónsistèrè rèctum. Néquè énim pStríüs cónsistèrè mèntèm 
Passìis amor. 

C ó n s i t ò r , óris. m. Engeridor. * Èt cüm Lènàò gèniàlis cònsitSr 
ùvà. Ovid. 

Cónsóbrínüs , I. m. Primo hermano. SYN. Àgnatus, cógnatüs, a f f l -
nìs , pròplnquus. 

Consociò, as , Sv i , a t ù m , Sré. Asociarse, juntarse. * Ùmbràm hòspi-
tàlèm consòciàrè àmànt. (Ale . ) SYN. Jungò , cónjGngò, sòcio. 

CónsólStìò , ónis. f . Consuelo. SYN. Sólamén , sólatìò , sólatìum. 
V . S O L A T I U M . 

Cónsólòr , Srìs , a t ü s , ari. Consolar. * Hìs mè consolar victürüm 
suàvius, àc si¿ Hor. SYN. Só lòr , lèvò. V. S O L O R ,aris. 

Consonò , Ss , n ü i , nitüm , arè.^ Sonar una cosa con otra , convenir, 
ser coiforme. *Cònsonàt òmnè nèmùs vòcèmquè inclusa,&c. SYN. 
Sonò , rèsònò, personó, vel cónsènt iò , cónvénìò. 

C o n s o n i , 3 , úm. Cosa que suena bien con otra, del mismo acuerdo. 
* Hábitüs nòti , èt vox cònsona lìngua. Sii. 

Cónsópìò, pls , & i l , ItGm, piré. Adormecer, ó hacer dormir á otro. 
* Nidore offèndit nàrès,cònsòpit ibidem. Lue. SYN. Sópìò, sòpórò*. 

Cónsópltus a , Gm. Cosa adormecida. SYN. Sópltus , sòpórStus 
sómnó grSvis. ' 

Cónsórs ,órt is . adj. Compañero de igual fortuna participante. S Y N 
Par t iceps , sòcìus. PHR. Cónsórs , sòcìGsquè labóris. 

CónsórtìGm ,ii. n. Compañía. SYN. Socia vita. Sòcìus'labòr. Cón-
sórtià tècta. Cónsórs stüdíGm. 

Cónspéctüs , Gs. m. Vista. * Vìx è cònspèctu Siciilà tèlluris in al-
tüm. Virg. SYN. Aspèctus, visus. 

Cónspèrgò, g i s , s i , súm , géré. Derramar,rodar, esparcir. S Y N . 
Aspergò , pèrfundò , spargò. 

Cónspìclllum , I. n. Anteojos. 
Cónspiciò , cìs , èxl , èctùm , cére. Mirar , vèr. * Ét précor sili 

C ° " ^ U ' ' à r L t é , l è x - P e d - S Y N - Àspìcìò , cónspìcòr, conside-
ró , v i d e ó , Intueor. V. A S P I C I O . 

Cónspìcòr , j ì r i s , a tüs, ari. Mirar , est ór atento. * Fòntibìis in li-
iuidis quoties mè cónspìcòr ìpsé. Ovid. V. C O N S P I C I O . 

T a 



Cónspicüüs, a , Sm. Cosa manifiesta, cosa ilustre. * OccüJtüm stel-
li- , conspicuümqué pólüm.- Ovid. SYN. Conspiciéndüs , clàrìis, 
pérspicüüs, illustrìs. 

Cónspi rà t iò , ónis. f. Conjuración , conspiración. SYN. Cónjùràtìò, 
consensus, concordia. _ 

Conspi ró , Ss , avi , atúm , aré. Conspirar, conjurar. * JErèàqué as-
sènsi conspiránt còrnuà rauco. Virg. SYN. Conjuró , consentii^ 
convénìó. 

Cónstans , ntis. adj. Constante, firme , inmoble. SYN. F i rmì i s , Im-
motus , immobilís , tènax. P H R . Proposit i tènax. Méns néscìà 
flècti. Mèns immota mánét. V E R S . Nequé me sèntèntlà vèr t i t . 
Nulla meám vèrtét sèntént ià méntém. Si mih ì non ànimo f ixùm 
Immótúmqué mànèrét. Méntém nulla Immútabit véntüri tèmpò-
r is á t á s . Sédét vültü gràvìtas ìmmótà seréno. Pèrs t ì t ì t illé à n i -
mo vúltúqué immotus eódém. Nüllis f r lng i tü r illé minis. Métus 
ómnès ét ínéxórábilé f á tüm Súbjécít pédibüs. Illúm non pópüli 
f à s c é s , non púrpura Régúm fléctít, m ó v é t , túrbát. For tuna súb-
déré c511à Néscius. Fórtünamqué tüéns títramqué réctus , ínv ic -
túm pótüit ténéré vúltúm. Tàlià pérstàbat mémóràns , f ixúsqué 
mànébàt l i le nihil vúltúm mútatüs , inanés Pérdis , al t , l à c r y -
màs , séd núills illé móvétür Flétibüs , aút vócés üllSs tràctabìiis 
audit . Jústúm ét ténacém propositi v'írúm , N5n civiúm ardor 
pravà jübéntiúm , Nón vúltüs instánt is Ty rann i Mènté quàti t só-
lida : néqué A ú s t é r , Néc fúlminánt ls magnà Jóvis mánüs : Si 
f ractüs illabatür órbis , Impavídüm , f é r i én t ruina. Méns intactü 
m á n é t , süpéra t , ridétqué dólorés. 

C0MPARAT10 VIRI CONSTANTIS CUM RUPE 
inter ¡estuantes fluctus immobili. 

l i le , velut rupes , vastum qua prodit in aquor , 
Obvia ventorum furiis , expostaque vento, 
Vimcunc tam atque minas perfert coelique marisque, 
Ipsa immota manet . Virg. 10. AZneid. 

A L I A COMPARATIO V I R I CONSTANTIS, 
cum valida quercu , quce ventis undique pulsantibus, 

suìs alté fi xa radi ci bus , beerei immobilis. 
Ac veluti annosam valido cum robore quercum 
Alpini Borea , nunc h inc , nunc flatibus i l l inc, 
Eruere inter se certant : it stridor , & al té 
Consternunt te r ram concusso stipite frondes} 
Ipsa hare t scopulis , & quantum vertice ad auras 
iEthereas , tantum radice in Tar ta ra tendit : , 
Haud secus assiduis hinc atque hinc vocibus Heros 
Tundi tur , & magnas persentit pectore curas, 
Mens immota manet. Virg. ZEn. 4. 

Cons tan t i ! , a . f . Constancia, firmeza. SYN. Gràvltas. E P I T H . Im-
penétrabilis , J m m o t à , i n v i c t à , f irmà , Intrépìdà , sécurà , for.-
t l s , aúdax , générosà , magnànima , v l r l l l s , stàbìlìs , immòbil is , 

Impàvida , perpètua , impértérr l tà , magnà , Inconcussà , J m p à -
tiéns , in tér r i tà , s tupéndà , inéxpúgnábilis. PHR. Animus f i r -
mìis , cónstans , Immobilís , Immotus. Méns néscìà flècti. Cónsi-
liüm f i r m ü m . Méns invictà minls : néscìà móvérl. Vültü gràvìtas 
Immótà sérènó. 

Constànt lnópól is , is. f. Constant inopi a ; en tiempo pasado Bizancio, 
abora Stamboul. Acrecentóla Constantino el Grande ,y bízola su 
Corte , dexando al Papa la ciudad de Roma. | Urbs in finibus 
Thracice , à Constantino ¡edificata , seu aucta , quam sedem Impe-
rii fecit , Roma Summo Pontifici concessa. * Cònstàntìnopolìs 
Rbètoré tè vigüit. Aus. SYN. Byzántíüm. E P I T H . Alta , mag-
na , a m p l i , po tèns , mùnità. PHR. Orbs Cónstantini dé nominé 
dlctà. Nova Rómà. Róma àmtilà. Byzantià l l t tórà , mdenià. B y -
zánt i arcés. V. B V Z À N T I U . M . 

Cónstàntinus , 1. m. Constantino , Emperador. * Cònstàntìnus adèst 
cui gràtìa digna mérèntì. Juv. 

Cónstàt . Es cierto, consta. SYN. Pàtét , cértúm èst. 
Cònstèrnó , n í s , cóns t ráv l , á túm, néré. Derribar, derramar. SYN. 

É í f ú n d ó , s t é rnó , spargó, cónspérgó. V E R S . Cónstèrnùnt tèrram 
concusso st ipi te fróndés. 

C o n s t i p ó , á s , a v i , a túm,aré . Constipar, espesar. * Inter carni[fices, 
èt cònstìpatà sédèbàt. Prud. SYN. Stipò , dènsó, condensó, cógó. 

Cónstì tuó , ìs , üi , ütüm , éré. Establecer , ordenar. * Cünstitüünt 
taürüm ante àras, &c. Virg. SYN. S t á t ü ó , décérnó , déllbéró; 
cogitó , désignó , vel pono , collocò , státüó. 

Cónst i tútüs , à , úm. Cosa establecida , ordenada. SYN. Státütüs , 
décrétüs , vel pósitüs , lócátüs. 

C o n s t o , s t a s , s t l t l , statúm , & í t ú m , aré. Ser constante. * Addüc 
tò cónstìtìt arcü. Virg. SYN. Stó , pérstó : pérsévéró. 

Cónstrlngo , gis , s t r l n x í , strictúm , gèré. Apretar , constreñir. 
SYN. Arctó , cóárctó , cómpr ímó, astringó , ligó. V. V I N C I O . 

Cóns t rüó , is , xi , ctúm , eré. Amontonar , edificar. SYN. Cóndò, 
strüó , à d ì f i c ó . V. Í E D I F I C O . 

Cónstüpró, as , a v i , atúm , aré. Forzar como á doncella , corrom-
per. SYN. Stüpró , vióló. 

Cónsuéfàcìò , c i s , f e c i , fac tum , cérè. Acostumbrar á otro. SYN. 
Àssuèfàclò. 

Cónsuéscò, é v i , étúm , éré. Acostumbrarse. * Cònsuèvèré jocos 
vèstrì quòque fèrré, &c. M. SYN. Assuéscó , soleó , àssòléó. 
V . A S S U E S C O . 

Cónsuétúdó , inis. f. Costumbre. * Cdnsuétüdo malí, ténét insanàbile 
mültds. Juv. SYN. Mós , üsüs , assuétúdó. E P I T H . Ànt lquà , v é -
tüs , nova , bònà , màlà , péssimà , útilis. V. A S S U E S C O . 

Cónsuétüs , à , úm. Cosa acostumbrada. * Cüm Proteüs consuèta pé-
tèns è flüctibus àntrà. Virg. SYN. Assuétüs , ássuéfác tüs , c ó n -
suéfactüs. " 

Cónsul , ìli is. m. Cónsul, Magistrado de Roma. * A tria sünt il lie 
Consülis àltà mèi. Mar t ._EPITH. Vigl i ,anxiüs , sólí ícl tüs, áquüs, 
jüstüs , póténs. PHR. Ürbis Réctòr. Quém pénés ést cómmünls 
cürá salütis. Ürbis f r anà tènéns. Ürbis sórtltüs hàbénas. Qui jüs -



t î s modërâtur lëgïbus flrbêm. Q u ë m pënës es t l êgûm , vënërânda 
potëstâs . Q u i plàcïdâ popiilôs ï n pâcë gubë rnâ t . Ûrb ï s sûmmâ t ë -
nëns. 

Cônsulârïs , ïs , ë. Cosa perteneciente al Consul. * Non ënim gâzx, 
nëquë Cônsulârïs. ( S a p p h . ) 

Cônsulâtus , ûs. m. Consulado , dignidad de Consul. * Për Cônsulâ-
tûm pèjëràt Vâtinius ( I a m b . ) P H R . Cônsul ïs mûnus , potëstâs , 
jus , ïmpër ïum : fâscës : sëcûrës . Ante Consulem lictores duode-
cim totidem fasces prceferebant. 

Cônsulo , lïs , suliiï , sûl tûm , l ë rë . Pedir, 6dár consejo : mirar por 
el bien de alguno. S Y N . P r ô v ï d ë o , prôspïcïo : vel cônsïl ïb , â s ; 
cônsïl ïûm dô , pë tb , câpïb , â c c ï p ï b . V . C O N S I L I U M . 

Cônsfiltbr , ôrïs. m. El que pide , ó dá consejo. * Süb gâlli cántüm, 
consultor, ubi ostia pülsat. H o r . 

CónsüJtüm , ï . n. Decreto, determinación. * Qui consulta patrüm, 
qui lègès jüraque sërvât. H o r . S Y N . D ë c r ë t û m , s tá tü tüm. 

Cbnsültüs , á , üm. Sabio, á quien se pide consejo. * Cónsültüs erro, 
nünc rëtrôrsum. ( I a m b . cum s y l i . ) S Y N . Q u i cônsulïtiir , vel 
për ï tus . 

C ô n s û m m b , â s , â v ï , a tüm , â r ë . Acabar algo. * TLjfèctâm cüm côn-
sûmmâvëris édëm. A l . S Y N . C ô n f ï c ï b , p ë r f ï c ï o , âbsô lvb , p ë r -
â g b . V . F I N I O . 

Cônsûmb , mïs , mpsï , m p t û m , ë r ë . Consumir , gastar. * Âccisis 
côgët dâpibûs cônsûmërë mënsâs. V i r g . S Y N . T ë r ô , côntëro , âb-
sûmb , ïmpëndb , ëxhaûr ïb , d ï s s ï p o , c ô n f ï c ï b , përdb. 

C ô n s û r g o , ï s , s û r r ë x ï , ë c tum , ë r ë . Levantarse. * Cônsûrgûnt ge-
miné quèrcûs, Se. V i rg . S Y N . Sürgb . Âssûrgo. 

Cônsus , ï . m. Dios de los consejos, cuyos sacrificios,y juegos se 
llamaban Consualia. 

Cônsû t ï l ï s , ï s , ë. Cosa cosida con otra.'SYN. Sût ï l ïs . 
C ô n s û t u s , â , üm. Cosa cosida. * Pëllë pâtët, vël si cônsûtô vûlnêré 

câssûm. J u v . 
C ô n t â b ë f â c ï b , cïs , f ë c ï , f á c t ü m , cë rë . Podrir á otra cosa, cor-

romper. *^Quë më misëriâ et cura côntàbëfâcït. ( I a m b . ) SYN. 
T â b ë f a c ï o , tâbë êxëdb , pë rëdo , c ô n f ï c ï b . 

Côntâbëscb , cïs , t sbuï , scërë . Podrirse , secarse. S Y N . Tâbëscb , 
côntâbëb. 

C o n t a c t a s , üs. m. Contacto. * Contactüqtie ômriiâ f aidant. V i r g . 
Côntâg ïûm , ï ï . n. Contagio, dolencia que se pega , peste. * -Nèc 

mâlâ vicirit pëcoris contagia lédènt. V i rg . C ô n t â g ë s , côntâgïb, 
luës , pëstïs . E P I T H . Mâlûm , d ï r û m , sôrdïdûm , fœdûm , p û t ï -
d u m , m o r b ï d û m , f û n ë s t û m , m ô r t ï f ë r û m , ï n f ë s t û m , nôxïûm, 
le thâle , hôrrëndûm. V E R S . D ï r â për ômnës Mânâbân t pbpûlôs 
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Côntâmïnb , âs , â v ï , â tûm , â rë . Contaminar , corromper. * Sic 
interpositus vitiô contaminât ûnctô. M . S Y N . F œ d b , i n q u i -
nó , eoinqumo , pôllub , ï n f ïcï& , màcSlb , cômmâctilb. V . M A -
CULO. 

Côntëgb , g ïs , tëxï , t ëc tûm , g ë r ë . Cubrir. * Aüt bic Ténâriâ 

Contëgâr exil humo. Ov id . S Y N . T ë g b , c ô n d b , âbscôr.d'6, ôccû l -
t b . V . O C C U L T O . . _ 

Côntëmërb , âs , âvï , â t û m , â rë . Corromper ,jnsuciar.*Ausus, 
tâm notas côntëmërârë mânûs. M . S Y N . T e m ë r b , v i o l ò , cor-
rum o 

C ô m ë m n b , n ï s , mpsï , mp tûm , nërë . Menospreciar. SYN. T ë m -
nb , f âs t ïdïb , rëspub , spërnb , âspërnor , d ë s p i c i b ^ conculcò, 
âbj ïc ï» , rë j ïc ïb , nëgl ïgb : pârvï , n ïh ï l ï dücb , f a c i o , x s t i m b , 
p ë n d b , putb , non cûrb. V E R S . Sôrdënt t ï b ï mûnërâ nòstra. Hoc 
t ï b ï prô vïl ï , süb pëdïbûsquë jâcët. N ï h ï l j l l ë Dëôs , nec t â h a 
cûrà t . l nvën ïë s âl ïûm , sï t ë hïc f â s t ï d ï t Alëxïs . Dûmquë t i b í 
ès t odïô mëa f í s tu la N i rë fugïs , tënuïsquë pïgër côgnôscërë cau-
sas. Rëspuïs hsêc ânïmô lôngëquë r ëmï t t ï s . T ü cave nostra tuo 
côntëmnâs cârmïnà f â s t û . V . A S P E R N O R . 

C ô n t ë m p l â t o r , ôrïs. m. Contemplador. SYN. Spëculâtor . u 

Côntëmplor , âr ïs , â tus , ârï . Contemplar, considerar. S Y N . Animó 
lüstrb , cônsïdërb , mëdï to r , côgïtb , vel v ïdëb , përspïcïb , côn-

• spïcïo , spëcto , âspïcïo , ïn tuëor . V . C O G I T O . A S P I C I O . 

Côntëmpto r , ôrïs . m. Menospreciador. * È r i bic, èst animüs lücis 
còntèmpttir : ët istüm. V i rg . V . C O N T E M N O . 

Côn tëmptus , á , üm. Cosa menospreciada , digna de menosprecio. 
SYN. Dëspëctus , f â s t ï d ï t u s , sprëtus , âbjëctus , rëjëctus , n ë -
glëc tûs^pôsthâbï t î i s . V E R S . Dëspëc tûs t ï b ï sûm , nëc qui s ïm 
q u i r ï s Âlëxï Sprëtaêquë in jûr ïà f ô rmâ . V . A B J E C T U S . 

Côntëmptus , ûs. m. Menosprecio. S Y N . Fàs t ï d ïûm. E P I T H . S u -
përbus , ëlâtus , tumëns , tumïdus , gràvïs . P H R . Sûpërbâ pa t i 
f â s t i d ï a , . . . , . . . 

Côn tëndb , d ï s , dï , sûm , S tûm , dere . Combatir, disputar. * Ma-
lli contèndere bèllo. Vi rg . S Y N . Cònor , n i t o r , ën ï tbr , mòl ior , 
vel ï n t ë n d b , r ixor , j ü r g o r , â l tërcor . V. C O N O R . R I X O R . 

Côntën t ïo , ônïs. jf . Contienda , disputa. SYN. L ï s , rïxa , vel cônâ-
tüs. E P I T H . iniqua , amara , molèsta , vâna , clâmôsa , vësâna , 
insâna , sânguïnëà , tûrpïs , improba. V . R I X A . 

C ô n t ë n t u s , a , üm. o Contendo. Cosa extendida. * Tëlà tënëns jâm-
düdüm àrcû contènta pârâtd. V i rg . 

C ô n t ë n t u s , à , üm. à Cont ineo. Cosa contenida, 6 satisfecha. * Pòs-
sûm côntëntûs vivërë parvo. T i b u l . 

Côntërmïnus , â , üm. Cosa vecina, cercana. V . V I C I N U S . 

Côntë ro , r ï s , t r iv i , t r i tu ra , r ë rë . Trillar , quebrar , consumir, 
perder. * Côntërit üna tribüs, Gârgiliânè ,fóris. M . SYN. T e r o , 
â t t ë r b , prôtërb , câlcb , cóncülcb , prëmo , p rócü icb , vel cónsü-
m b , âbsûmb , cônf ïcïb. . u 

C ô n t è r r ë b , rës , rü i , rërë. Espantar. S Y N . T ë r r ë b , t ë r r ï t b , ë x -
tè r rëb . 

Côn tëxb , ï s , xuï , x tûm , ërë . Texer. * Pûppès tenui cZntèxere 
cânnâ. SYN. Cônnèctb , nëctô , l ïgb , j û n g ô , cônsub. 

Cônt ïcëb , cës , cui , cërë. Callar. * Cônticuërë ômnës , intënîiquê 
crâ tënëbànt- Vi rg . SYN. C ô n t ï c ë s c ô , tâcëb , rë t ïcëb , sïlëb. V . 
S L L E O . 

C ô n t j c ï n ï u m , ï ï . n. Medianoche , quando todo está en silencio. * 1« 
T 4 



t is mbdérátür légibüs ürbém. Q u e m penes ést légüm , veneranda 
potéstas. Qui plácida popülós í n pace gübérnát. Ürbis sümmá t é -
néns. 

Cónsüllris , is , é. Cosa perteneciente al Consul. * Non ériim gaza, 
néqué Cónsüláris. (Sapph.) 

Cónsülltüs , üs. m. Consulado , dignidad de Consul. * Per Cónsüla-
tüm péjérát Vatinius ( I a m b . ) P H R . Cónsülis münüs , potéstas, 
jüs , ímpériüm : fascés : secures. Ante Consulem lictores duode-
cim totidemfasces praferebant. 

Cónsülo , lis , sülüi , súltflm , lere. Pedir, 6dár consejo: mirar por 
el bien de alguno. SYN. P róv idéo , prospiclo : vel cónsílib , as j 
consilium do , pétb , cápib , acc ip io . V. C O N S I L I U M . 

Consultor , oris. m. El que pide , ó dá consejo. * Süb gálli cantüm, 
consultor, ubi ostia pülsát. H o r . 

Cónsültüm , I. n. Decreto, determinación. * Qui consulta patrüm, 
qui léges jüraqué sérvat. Hor . S Y N . Décrétüm , statütüm. 

CSnsültüs , á , üm. Sabio, á quien se pide consejo. * Cónsültüs erro, 
nünc rétrórsüm. ( Iamb, cum s y l l . ) SYN. Qui consülltür , vel 
péritüs. 

Cónsümmb, a s , a v í , i t üm , are . Acabar algo. * ÍLffectam cüm con-
sümmaviris adem. Al. SYN. C o n f í c i b , p é r f i c i o , absolv í , p é r -
á g b . V . F I N I O . 

Cónsümb , mis , mps l , mptüm , e r e . Consumir , gastar. * Accisis 
cogét dápibüs consumere mensas. V i r g . SYN. T e r o , contero , ab-
sümb , Impéndb , éxhaürib , d iss ipo , confícib , pérdb. 

Cónsürgo, is , sürréxl , éctüm , e re . Levantarse. * Cónsürgünt ge-
mina quercüs, Se. Virg. S Y N . Sürgb. Ássürgo. 

Consüs , I. m. Dios de los consejos, cuyos sacrificios,y juegos se 
llamaban Consualia. 

Cónsüti l is , is , é. Cosa cosida con otra.'SYN. Sütllis. 
Cónsütüs, á , üm. Cosa cosida. * Pellé patet, vel si cónsütó vülnére 

cas süm. Juv . 
Cónt lbéfácib , cls , f é c l , f ac tüm , ceré. Podrir á otra cosa, cor-

romper^. *^Quame miseria ét cura cóntábéfácit. ( I a m b . ) SYN. 
Tábéfácio , tábe éxédb , perédo , conf íc ib . 

Contabésco , cis , t s b ü l , sceré. Podrirse , secarse. SYN. Tlbéscb, 
cóntlbéb. 

Cóntactüs, Gs. m. Contacto. * Contactüqtié omnia, fxdánt. Virg. 
Cóntlgiüm , II. n. Contagio , dolencia que se pega , peste. * -Néc 

mala vicini pécoris contagia la dent. Virg. Cónt lgés , contagib, 
lués , péstís. E P I T H . Málüm , dlrüm , sórdidüm , foádüm , p ü t i -
d u m , morbidüm, fünéstüm , mór t i fé rüm , Inféstüm , nóxiüm, 
lethale , hórréndüm. V E R S . D i r á per omnés Manabant pbpülós 
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Cóntaminb , as , a v l , atüm , aré. Contaminar , corromper. * Sic 
inter posit us vitib cóntáminát ünctó. M. SYN. Fcedb , i nqu í -
n» , eoinqumo , póllüb , Inf ic ib , mácülb , cómmácülb. V. M A -
CULO. 

Cóntégb , gis , t é x l , tectum , géré . Cubrir. * Aüt bic Tanuria 

Contégar èxll humo. Ovid. SYN. T é g b , c ó n d b , abscóndò, óccül-
t b . V . O C C U L T O . . _ 

Cóntémérb , I s , avi , atüm , I r é . Corromper , ensuciar.^* Ausus, 
tám notas cdntéméráré mánüs. M. SYN. Temèrb , v io lò , cor-
rum o 

Cóntémnb , n i s , mps l , mptüm , néré. Menospreciar. SYN. T é m -
nb , fas t idiò , réspub , spérnb , Ispèrnòr , dèspic iò^ conculcò, 
abiiciò , réjlclb , négligò : parvi , nihili ducò , facio , xst imò, 
péndò, putò , non cürb. V E R S . Sórdént t ibí münérá nostra. Hoc 
t ìbi prò vili , süb pédibüsqué jàcét. Nihl l j l l è Déós , nec tàlia 
cürát. invéniés áliüm , si té hic fas t id i r Aléxis. Dümqué t ibí 
ést òdio méá flstülá Ni réfugls , ténüisqué pigér cógnóscèré cau-
sas. Réspüís hséc animó lóngéqué rémltt ís . T ü cave nostra tuo 
cóntémnls carminà f l s t ü . V. A S P E R N O R . 

Cóntémpl l tò r , órís. m. Contemplador. SYN. Spécülltor. u 

Cóntémplòr , I r is , I tüs , ari. Contemplar, considerar. SYN. Animó 
lüstro , cónsidérò , méditòr , cogitò , vel vidéò , pérspìciò , con-

• spiclò , spéctò , IspìcÌò , Intuéor. f . C O G I T O . A S P I C I O . 

Cóntémptòr , óris. m. Menospreciador. * Èst hic, èst animus lúcis 
cdntèmptSr : ét istüm. Virg. V. C O N T E M N O . 

Cóntémptüs , à , üm. Cosa menospreciada , digna de menosprecio. 
SYN. Déspéctus , fas t ìdi tus , spré tüs , abjéctus , réjéctüs , n é -
gléctus,upósthàbitìis. V E R S . Déspéctüs t ìbì süm , néc qui slm 
qu i r i s Áléxl Sprétaéqué injüriá f órmà. V. A B J E C T U S . 

Cóntémptüs , üs. m. Menosprecio. SYN. Fls t id iüm. E P I T H . Sü-
pérbüs , élatüs , tüméns , tümidüs , gràvis. PHR. Supèrbi pàti 
fast ldià , . . . , . . . 

Cóntèndò , d i s , d i , süm , & tüm , dere. Combatir, disputar. * Ma-
lli contèndere bèllo. Virg. SYN. Cónòr , n i t o r , énitòr , mólior, 
vel Inténdò , rixbr , jürgor , Il tércor. V. C O N O R . R I X O R . 

Cónténtìo , ónis.jf. Contienda , disputa. SYN. Lis , rlxà ,vel cónl-
tüs. E P I T H . iniqua , àmlrà , moléstà , vlnà , clamósà , vés lnà , 
Insana , slngulnéà , türpls , Impróbà. V. R I X A . 

Cónténtüs , a , üm. o Contendo. Cosa extendida. * Tèli ténèns jàm-
düdüm arcü contènta parato. Virg. 

Cónténtüs , à , üm. à Contineo. Cosa contenida, 6 satisfecha. * Pos-
süm cónténtüs viviré parvo. Tibul . 

Cóntérminüs , a , üm. Cosa vecina, cercana. V . V I C I N U S . 

Cónté rò , ris , trivi , t r i tüm , réré. Trillar , quebrar , consumir, 
perder. * Cóntérit una tribüs, Gàrgiliàni , foris. M. SYN. Térò, 
attérò , prótérò , calcò , cóncülcó , premo , prócüicb, vel cónsü-
m ò , Ibsümb , cónf iclb. . u 

Cóntèrréò, rés , r ü i , réré. Espantar. SYN. Térrèb , térr l tò , e x -
tèrréò. 

Cóntéxò , is , xiii , xtùm , éré. Texer. * Puppès tenui cóntèxere 
canna. SYN. Cónnéctò , néctò , ligó , jungò, cónsuò. 

Cónticéò , cés , cui , cére. Callar. * Cànticuèré ómnès , intèntìqué 
era tinèbànt- Virg. SYN. Cónticéscò, tàcéò , réticéò , slléò. V . 
S Ì L E O . 

Cónt ic in iüm, il. n. Medianoche , quando todo está en silencio. * 1« 
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contiamo, vêt crepùscolo noctis. ( Scaz. ) PHR. Côncubïâ nôctïs 
sïlëntïâ. Medium jam nôctïs abäctä. 

C o n t ì g u i , ä , üm, Cosa contigua , cercana de otra. * Hüne ubi côn-
tig'áüm miss* fòre , Sc. Virg. SYN. Prôxïmus, p r o p i n q u i vi-
c i n i : prôpïor, j ü n e t i , adjünetus. 

Côntïncns , ntïs. Adj. Cosa junta á otra. El que se contiene de los 
deleites. * Utriüsque bâbëri côntinëntis lègimus. ( Iamb. ) V 
C A S T U S . 

Côntïnêntër . Continuamente, continentemente. # An cdntinèntër quòd 
sedeas insulsi. (Scaz.) SYN. Côntïnuô , pêrpëtûô , âssïduë. 

C ont m e n t í a , x f Continencia , castidad, * Tèrrèntë còntinèntià. 
( I amb . ) SYN. Abstïnëntïa, V. C A S T I T A S . 

Côntïnëô , n ë s , ntiï , tëntûm , nërë. Contener, retener. * CôntinHë-
re diü , nec apèrti còpia Märtis. Ovid. SYN. Cômprëhëndô, i n -
çludô , cômplëctor, vel côhïbëô , f r â n ô , coërcëô, cômprïmô, rë-
tramo , compesco. 

Côntïngô ,_gïs_ , Ïgï , äetüm , gërë. Tocar , venir , llegar. SYN. 
Tajigo , a t t ingo , ätträctö , vel ëvënïô , àccïdô. 

Continuo , às , âvï , â t û m , ârë. Continuar. * CòntinUtque dâpës. 
neernn vernähter ipsis. H. SYN. Përgô, perseverò : nön àbsïstô, 
non desisto , non cesso , non dësïno. 

Continuò. Adv. Continuamente , al instante. * Continúo vèntìs sur-
genubus, aüt fréta pònti. Virg. Sêmpër , perpetuo , vel cônfës-
t i m , re_Pente , mòx sübitö , p r ô t ï n i , ëxtëmplô , haüd mòra 
l i i c e t , oeyus , continué , stâtïm. ' 

C o n t i n u i ä , üm .Cosa continua, continuada. * Sëd quam conti-
r j u v - s m 

pedra * òplCula contôrquënt, cûrsûquë , Sc. Virg. SYN T ô r -
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Contremlscö, sc ï s , t r emüi , s<*rë. T e r t i a , * 

ët suivre intonuêrë profundé. Virg. SYN. Tremò, intremò , t r è -
pido. V. T R E M O . 

Côntrïbuô , ïs , u ï , ütüm , ërë. Contribuir, dar. * Contribuërë ali-
quid , junco saque littorâ, Se. Ovid. SYN. Cônfërô , trïbuô. 

Contristò , âs , âvï , âtûm , ârë. Entristecer. SYN. Aftìlgò , ïs, 
PHR. Jflpïtër heü mœstô côntrïstât sïdërà vültü._V1al. Flac. 

C o n t r i t i , á , üm. Cosa quebrada. Cosa gastada. * Omnia quòd còn-
tritâ , quòd igni , Se• Lucr. SYN.Tri tas , a t t r i t i , c à l c à t i , côn-
c û l c à t i . * 

Côntrôvërsïâ , x. f . Controversia , disputa, contienda. * Dëclâmâtiô 
côntrovërsiârûm. ( Phal. ) SYN. Discëptà t ïô , côntëntïô , d iscr i -
men , pugna , lïs. V . Lis. 

Côntrôvërsas , à , üm. Cosa que está en disputa. * Si côntrôvërsûm 
dissëntiô sûbjiciët , non. Aus. SYN. Àmbïgaus, dubïus , ïncërtus, 
âncëps. 

Cóntrüdó, dïs , si , s û m , ërë. Empujar con otro. * Dûplicitër, nâm 
vis vènti còntrùdit ët ipsâ. Luc. SYN. Cômpëllô, impel ió , com-
pùngo. 

Côntubërnâlïs, ïs. Cosa de compañía , compañía doméstica. * Sâlâx, 
tâbërnâ, vasque côntubërnàlës. ( Scaz.) SYN. Dômëstïcus , f â m ï -
lïârïs , cônvïctor, sôcïus , sodàlïs. 

Côntubërnïûm , ïî. n. 1. brev. Compañía , vecindad. 
Contumàcia , x . f. Rebeldía , obstinación. SYN. Arrôgântïa , super-

bia , fàstus : ôbstïnâtïô , inêntïs ôbf ï rmâtâ supërbïâ. 
Côntumâx, àcïs. adj. Rebelde, obstinado. * Në më dixeris èssë c5n-

tumâcëm. (Phal.) SYN. Pë r t ï nâx ,5b f ï rmà tus , sBpërbBs , rëbëllïs. 
Contumèlia , x. f. Injuria, menosprecio. * Docët ëxëcrândâs ,fërrë 

côntûmëliàs. (Iamb.) SYN. Cônvicïûm, ïnjûrïa,calûmniâ. E P I T H . 
G r â v ï s , mal igna, ïnfândà , d i r a , nëfànda. V. C O N V I C I U M . 

Côntumëlïôsas , à , üm. Cosa que injuria. * Nëc tè bàrbara côntu-
mëliôsi. (Phal . ) " . 

CôntunmlÔ , âs , âvï , âtûm , ârë. Enterrar. V. T U M U L O . 
Contùndo, d ï s , côntudï , côntûsûm , dërë. Tundir. Herir. * Cdntu-

dêrit virés , olëàmquë momôrdërit icstü. Hor. SYN. Tùndô , ôb— 
tërô , cômmïnuo , fràngo , përcutïô , vërbërô. 

Contùsa« , a , üm. Cosa herida. Cosa tundida. * Ignòtus pëcori, nullo 
côntûsils ârâtrd. Ca t . SYN. Ôbtrïtas , t r ï tas : përcûssus. 

Côntûrbô , âs , âvï , âtûm , ârë. Perturbar. SYN. T û r b ô , përtûrbô, 
mïscëô , cónfùndò , cômmlsceô. 

Côntus , ï. m. Garavato , pértiga. SYN. Sudës,i>i?/ hâstâ. E P I T H . 
Fërrâtus , pûgnâx , trabâlïs , dûrus , lôngus , ahënus_, fërrëus. 
V E R S , Fërràtàsquë sBdës , ët acûtôs cflspïdë côntôs Êxpëdïûnt. 
Dùr ïs hôstês dètrûdërë côntïs. îpsë ratëm côntô subïgït. 

Cônvàlëscô, S Cônvâlëô, lès , lui , l ï t ûm, lërë. Convalecer. * Hé-
rèdèm scripslt më Numâ, cônvàlïïit. Mar t . SYN. Vâlëô , côn-
vâlëô , ëx mòrbo rëcrëôr. 

Cônvâllïs , ïs. f. Valle cercado de montes. * Lûcïis, ët rbscürls 
claüdünt cônvàllibus ümbré. Virg. SYN. Vâllïs. E P I T H . Cava, 
dëprëssâ , ôbscûrâ , vïrër.s , âbrûptâ, Ombrósa , sàxòsa , ûmbr ï -
f ë r â , pràcëps , ima , curva. V. V A L L I S . 



Cónvlsò , a s , a v i , atùm , are. E mb ali jar, enfardelar. * Cònvasàre 
nefàs füérit , ceü falce rapaci. F. SYN. Vasà còllìgo : Àbéò. 

Cònvéc tó , as , a v i , atùm , are. Llevar á cuestas , transportar. 
* Convidaré juvàt pràdàs, èt vìvere ràptò. Virg. SYN. Vèhò 
t r lnsvéhó , t r anspor tó , dèférò , cónvéhò. 

Convelió , is , ve l l i , vùlsùm , eré. Destruir. Arrancar. * Vìncere 
nèc durò potèrìs convèllere fèrro. Virg. SYN. V e 118 , avèllo' 
révélló , évé l lò . 

Cónvéna , a . E sfrangerò que viene con otros. * Qui àmàntès una in-
tèr se fàcèrem cònvénàs. ( I amb . ) SYN. Advenà , pérègrinìis. 

Conven» , a r ù m . m . Plin. Los advenedizos. 
Cónvéníó , n ls , v è n l , vèntùm , ñire. Ir á hablar, Juntarse. Con-

venir. * Tàm bèni convenías quàm mècwn convènti ìIli. Ov. SYN. 
Àdeój , InvIsB , viso , v i s i tò , vel còéó , cóncùrrò , cónflüó , con-
grédìòr , vel consént ió , cònsono , còngrtiò. 

Cònvènit . Conviene , es justo, es cierto. * Convènti Èvàndrì victos 
discèdiri ad urbèm. Virg. SYN. D e c e t , cóngru ì t , èxpéd i t , còn-
dùcìt : e s t pa r , cònvénìèns , cónsonüm , còngriiùm , vel cònstàt. 
cèrtùm es t . 

Cònvénìèns , n t ì s . adj. Conveniente, conforme. * Non bène cònvè-
• riiìns tü situs èsse j&güm. P. SYN. Aptus , cònsonus , còngruéns 

décèns , consen t lnéüs , ìdònèìis. 
Cònvéniénter . Convenientemente. * Viviré natura sì cònvinièntér 

òpòrtit. Hor . S Y N . A p t è , décèntér. 
Cònvénìént ia , a . f . Conveniencia. SYN. Cónsénsiò. 
Convènt i , ò rùm. a. Acuerdo, convención. * Cònvèntàque Patrüm 

SìdÒriiì f r è giri Diicès. Sii. SYN. Pàctùm , cònvèntìis, ùs. 
Cònvèntiis , üs. mase. Concilio , junta. SYN. Ccetüs , cóncílíüm 

tùrbà. ' 
Cònvértó , í s , t i , süm , èré. Bolver. Mudar. * Èt pÒtès in tòtidèm 

clàssès convertire Nympbàs. SYN. V é r t ò , mù tò , commutò, vér -
s 8 , clrcumago. 

Cònvéxtis , a , üm. Cosa convexa, ó redonda por de fuera. * Ascici 
convexo nutàntèm pòndèrè mündüm. Virg. 

CònvicìatSr , ór is m El que dice injurias. # Cònvìciàtòr sèntiàt. 
( Iamb. ) S Y N . Calùmnìl tòr , malèdicus. 

Cònvlcìor , I r i s , àtus , ari. Injuriar, decir injurias 
Cónvicíüm , i l , n. Palabra injuriosa. * Névi in mè stolida conviti* 

federe lingua O v l d SYN. Pròbrùm, óppròbriùm, màièdictSm, 
calumnia. E P I T H Injùrlósùm , vigùm , rüsticüm , Ispérsùm 
feedum , t u r p e , pudendüm. PHR. Cllmósà cònvlcìà lingua. P r ^ 
tSrü F8-13^ C o n V , , C i a . f

u
5 n d S r V èfFùndèré , dlcèrè , vòmere, jac-

t S Ì i ? ' T ^ ' ! ' e /
u

n o m e n > pròbròsls vèrbis làdéré , lacéraré, di-
vie i X S r F f n o t ! V ^ D Í C C Í S "'ordèré.' Stol ida còn-
ré i r m í í l h n ^ T S e T e d Ì C t I s - V é r b ! s Pròscindé-
S t S T v E R Ì ^ : M P r S c 3 » - Petulanti lacere 
S S A d d u eonv l c à facto. Quid quèròr , èt tòcò f i c í o 

S f l h V i S ? - i a c t a t „ c 5 n ™ " lìngul. Mìnàsqué NI prò-
S i r e ; t i s s * * - ~ a d d ü n t - ^ > 

Cónvlctor , oris. m. Compañero de mesa. SYN. Mènsa sòdalis. 
Cónvíctüs , üs. m. Mantenimiento común. PHR. Sòcìus victüs , ùs. 
Conviva , x. m. Convidado. * Très mibì convìva prope dissèntìri 

vidèntàr. Hor. SYN. Cònvic tòr , vel còmpòtor , còmbibò : mènsa 
sòcìus. E P I T H . Àvìdus , latüs , còmis , èbrìì is , procax, fàcètus, 
Inslnus , hìlàris , vòcltiis , Idmìssus , òptatiis^, Impórtünüs , èx-
péctltiis. PHR. Conviv i jocò mòrdènté facètus . 

Cònvlvll is , is , é. Cosa de convidados. V. C O N V I V A . 

Cònvivatòr , òris. m. El que convida. * Sèd cònvivàtórìs, utì duels, 
ingeniüm rès. H. u 

Cònvivìùm, i l . n. Convite ¡banquete. * Mütuaque ìntèr se lati con-
vivía cüránt. Virg. SYN. É p ü l á , dapès , mènsa. E P I T H . Dùlcé, 
v lnósüm, latüm , lautùm , sùmptuòsùm , célébrè magnìf icùm, 
pingué , bònùm , foécùndùm , splèndìdùm , sòlèmné , regìùm , pi-
r l t ùm , f è s t ivùm, dèlìcìòsùm , nùpt i l l é , cònjugllé , génìllé , re-
gale, instrùctùm , òpimùm , sulvé , répeti tùm. PHR. Epiilàqué 
anté óra pa r l t a Règì f icò lüxü. Règl lès épi i là , ét f è s tò convivía 
lùxù. Lùxurìòsa parant laútís convivía ménsls. Fèstò convivía la-
ta tiimültü Instrùctùm laùtls epulis. V. C O N V I V O R . 

Cònvlvò, ìs , x ì , ctùm , éré. Vivir en compañía , banquetear.*Non 
conviviré y nèc vidèri saltern. (Phal.) SYN.Sìmul, una vivò,dégò. 

Cònvivor , I r i s , I t ü s , ari. Andar de convite en convite. * Quòd con-
vìvàris sini mè, tàm , &c. SYN. Épiilòr. PHR. Convivía célèbrò, 
agitò, curò, inéò. Dapés Instituéré. Fés t lv l s célébrlré dapès. Epu-
lis vacaré. ínstaürlré épülás.VERS.Mütuaqué íntér sé l a t í convi-
vía cúrant.Dapíbüsqué épullmiir opímís.Tü das épülls Iccümbéré 
DIvüm. Cér t l t lm instaùrant épül ls , Itqué ominé mlgnò Crl téras 
l a t i státüúnt, ét vina corònant. ìndùlgènt vino , èt vértùnt c r l -
téras ahènòs. Instítüúnt dè moré épülas, f éstlmqué pér Urbèm Rè-
g i f i cé éxtrùctls célébrlnt cònvlvìl mènsis.Miscèbant fèst ls còn-
vlvla laùtà diébüs. Tùm vacüi cürís vicinò In li t tore ménslsÌnst ì-
t ü ü n t , f èstòqué agí t ln t convivía lùdò. Splèndida règll i f éc i t con-
vivía lüxü. Lücis plrs óptima mènsa Es t data. Dant famuli mani-
bùs lymphas, Cérérèmqué canistris Èxpédiùnt , tónslsqué férùnt 
mlntl l ìa villls : Quinqulglnta Intùs f amülá , quíbüs órdìné lóngò 
Cura pénüm s t rüéré , èt flámmls adòléré pénltès. Cèntùm ali! tò -
tìdèmqué parés à t l t é ministri , Qui dapibùs mènsas ònérént ét po-
etila pònlnt .Nèc nón ét T y r í í pér llmina lata fréquéntès cónvènè-
ré , torls jùssl discùmbéré plctls. Póstqulm prima quiés epulis, 
mènsaqué rémòta , Cr l té ras magnos s t á tüún t , ét vina còrónlnt: 
F i t strépìtùs t éc t i s , vòcèmqué pér Impla vòlùtlnt AtrìS, dépèn-
dént lychnl laquèaribiis aùreis Incènsi, ét nòctèm fllmmis fùnl l ia 
vlncùnt. Èt mültó imprimís h i l i r lns cónvlvii Blcchò. V. E P U L O F . 

Cònvòcltus , a , üm. Cosa llamada , convocada. * Sèd cdnvocátüs vó-
ci s èt cìthàrà sonò. ( Iamb. ) SYN. Vocltüs , cóncitüs , áccítüs. 

Convocò , as , I v i , I tùm , Iré. Llamar. Juntar. * Aniicòs médicos-
qué cònvocàré. ( Phal. ) SYN. Vocò , advocó , acciò , accérsó, 
cóngrégó. 

Convo lò , I s , I v i , atüm, Iré. Volar, correr. *Datüm ìrì glàdiàtòrès, 
populüs cònvblàt. ( Iamb.) SYN. Àdvolò , convenio , cóncùrrò. 



Cónvólvòlus , I. m. Una especie de hierba. * Qui riguà s Inter ere:-
cìs , cònvòlvòlè , vàllès. Rap. 

Cünvólvolüs, I . m. Revolton, especie de gusano. P l ín . 
Conüs , I. m. Cresta, ó penacho del capacete. Toda figura en punta 

* Et cónüm ìnsìgriìs gàlea , crìstàsqué còmàntès. Virg. SYN Co-
nüm : gàlea crlstátüs àpèx. E P I T H . Inslgnís , mìcans , t è r r i f ì -
ciis. V. G A L E A . 

ríS ' rt5m » rIrg- Cubrir ? esconder. Oprimir. SYN 
O p e n » , tegb , òbtègb , còntègb , Ibscòndb, òcculS , óccültS. r 
O C C U L T O . A B S C O N D O . 

Coopèrtus , à , firn. Cosa cubierta. Oprimida.*Sic àrcànà videi tan--
tzs coopèrta f&türis. P . SYN. Opèrtus , tèctus , òbtècttis , con-
tectus , occültátus , occültus. 

Cophínüs , í . m. Cesto. E P I T H . Víminéüs , téxti l is , néxüs , vires* 
tus , capax. ' ' 6 

C ò p i à , Abundancia, licencia,facultad. * Post mèssèm pràdà 
copia major erti. Ovid. SYN. Jus , pbtèstas , fàcflltas , veli bui-
danna , ubertás , vis , cumülüs , àcèrvSs. E P I T H . Afdüéns fas-
tidiosa , di ves , aurea , làrgà , bbnà , beati P H R . Pièno còpià 
co rnu , F a c u n d a còrnu còpià divì té . Pròdiga rèrum lüxüríés. R8-
norum ingens acèrvus , cumíílüs, còngèrìès. V E R S . Aurea frugès 
I t a l i a l a to diffundit còpià còrnu. Hlnc t ib í còpia Manàbìt ad pie. 
n_um benignò Rüris hSnòrum SpSlèntà còrnu. Àt sì lúxuría flfifo. 
rum exuberat arbor. Q u a culque èst còpia , l a t i Dònà f é rün t V 
A B U N D A N T I A . 

C ò p i a , f . pi. Tropa , armada. V . E X E R C I T U S . A G M E N 

Copiosus , à , üm. Abundante. SYN. Àbundans. 

S MarT ' * " " f — M 

C 5 R 2 ¿ i J L S S ^ D E E G I P T 0 - * G I S T À w-
C~°ÈÌt' L à t S ^ f ^ t r à còpula darà 

tenè . Ovid SYN. Vinculum, l ìgàmèn, nèxus. E P I T H . Dura , Ir-
rupta , tenax , àrctà , strlctà. 5 

CòpSlS as avi atùm , are. Unir , juntar. * Quòd symplèemàtè 

« = , , s 0 r d W B S ) S n i f f i v S i ' g f r . ? ? « • . ? » : 

Col sììà sordéntèm plnxèrùnt a r m i colòrèm Frlxúra , cücüma, 
scaphà, patella , trlpès. (i> lari.) Non satis èst ars sòia coquò, 
sérvlré palato -, Namque coquüs domìni dèbét hàbère gSlarn. 

C8r , òrdìs. n. Cor azoti, ànimo. * Confiteor miserò mòlle cÒr èsse 
mìbi. t V i d e t u r e t iam aliquando produci , ut in hoc versu.* Mòl-
le méüm levibüs cor èst viòlàbili tèlis. Ovid. SYN. Pèctus , p r a -
còrdìà. E P I T H . Mòl le , càléns , à v i d u m , ténèriim , pürpüreüm, 
càlidum , f è rvéns . V E R S . Sanguìnìs é t v i t a fòns cò r , dé pécto-
rìs antro Vl ta lèm sparglt pèr carerà mèmbra calòrem. Tènero rì-
gìdiis stàt t i b í còjdé làpis. Misèris heü prascìà lòngè Hòrrèscunt 
còrdà ^gricolls. ^ s t u à t Ingèns Imo in còrde pudSr. 

Coràc lnus , I. m. Especie de pez , que solo se halla en el Nilo. 
* Prìncèps Nilìàcìs ràpérìs còràcine màcèllis. Mart. 

CSrallQm , i l . n. Coral, árbol pequeño que crece en el mar ,y se en-
durece fuera del agua. * Nünc quòque còràliìs èàdèm nàturà re-
mànsìt. Ovid. Cüm viridès àlgàs, èt rùbrà còràlia nuda. Aus. 
E P I T H . Fràgì lé , pünícéüm , líquídüm , rübeúm, rübéns , ra-
mósüm , rübicündúm , ténérüoi , solídüm , áquoreüm , márínüm, 
dürüm. 

Coral inüs, à , üm. Cosa de coral. * Èt pòsuère intèr virgulti còrà-
linà cìppòs. M. 

Coral i ! , òrùm. Habitadores del Ponto Euxino. * Hìc mèà cui ré— 
citèm fiàvìs itisi scrìptà Còràliìs. Ovid. 

Còram. En presencia, delante* Impròvìsus àìt, còràm, quèm qui-
riti s , àdsum. Virg. SYN. A n t é , in octills, antè oculòs,anté ora, 
in cònspèctu , vel pàlam , àpèrtè. 

C ò r à x , àcis. m. Cuervo. * SYN. Còrvìis. 
Coràclnìis , à , üm. Cosa de cuervo. 
Còrb i s , ìs. m. Cesto. * Còrbis ut ìmpositò pòndéré mèssòr èro. Prop. 

V . C A L A T H U S . 
Còrbità , á . f. Navio de carga. * An pìsculèn tulà bòria, ànné cor-

bìtà. I Scaz. ) Seal. 
Còrbìto , as , avi , átüm , aré. Cargar un navio. Plaut. 
Còrclrà , à . f . 2. long. Isla de Corfú, en el mar Adriático , 6golfo 

de Venecia, célebre por el naufragio de Ulises , y por los jardines 
del Rey Alcinoo, t Insula in mari Adriatico , ubi celebres Ahi-
noi Regis horti. SYN. Phàacìà. 

Còrdatus , à , üm. El que tiene ingenio,y corazon. * Àt tè , cui sà-
piènsfuit èt còrdàtà jüvéntüs. M. SYN. Prùdèns,sàpìèns, sòlèrs, 
Ingènìòsus. 

Còrdìibà, à . f. Cordoba, ciudad de España , patria de los dos Séne-
cas, y de Lucano, f Hispanice urbs, utriusque Seneca, & Lucani 
patria. E P I T H . Facundà , dòctà, d ivès , feecündá. PHR. Còrdìi-
bà pràstantum gènìtrlx feecündá virórüm. 

Còrdus , à , üm. Cosa tardía. 
Còrdylà , vel Còrdyllà , a . f. Atún pequeño. * Mòx vètits èt tènui 

major còrdylà làcèrtò. Mar t . 
Còrè. indecl. Hebréo que fue castigado con Datan, y Abiron, por 

haberse levantado contra Moysès,y Aaron. E P I T H . Impiüs , ré-
bèllis , scélératüs. 



Cór f ln iüm , i l . n. Ciudad, capitai de Labruzo, boy S. Pel ino. * Cor-
fini pòpulòs, màgnumquè Reaté trahèbit. Sii. 

C o r i à c e i , à , úm. Cosa de cuero. * ìlià stringèbit late coriàcei 
zòna. Pass. 

Corìàndrùm , I. n. Plin. Culantro , hierba. * Gricilì Còriàndra frè-
mèn tia filò. Rap. 

Corinna , x . Muger Tebana , muy sabia. Otra , amiga de Ovidio. 
* Nominé non vero dicta Corinna miti}. Ovid. 

Cor in th iacüs , C b r l n t h i u s , à , üm. Cosa de Corinto. * lili Corln-
thiicis primüm mihi cognita tèrris. Ovid. Jimqué Córintbiaci car-
pèbàm littòri Pònti. Ov id . 

CSr in thus , I. f . Corinto, ciudad de la Acaya, en medio del estrecho 
del Peloponeso. f Acbaia urbi, intra duo maria lonium & Mgeum 
sita , Grecia olim decus. * Non cuivis hominì còntingit idiré Co-
rinthüm. Hor. SYN. É p h ^ r é . E P I T H . Nóbi l i s ,c lara G r à ì à , Èpjf, 
ràS , bxmaris , alta , v è t i , p r i s c a , antiqua , Celebris , ¿equorea, 
magnif ica , j ü r r l t a , pb tèns , v a l l a t a , inaccèssa , Inslgnis. PHR. 
Arcès E p h y r à a , C o r l n t h i à c x , C é n c h r a a , à Cenchris oppido. 
Corlnth l mreniS , arx , a rces . Ü r b s Còrinthìaca , ÈphyràS , b i -
màris. Ephyràa moénia. N ó b i l i s a r é Cbrlnthus. 

C ò r i s c i , I. m. Pequeño dardo , á manera de flecha. * Còrìscivè lè-
ve s buméris , èt lèthifér àrcus. V i r g . 

Cbri tüs , I. m. Cortona , ciudad de Toscana. * Nèc satis èxtrèmàs 
Còriti pènetràvit id urbès. V i r g . 

Coriüm , i l . n. Cuero, d cortezat. * Üt canis à coriò non àbstèr-
rèbitùr üncto. Hor. E P I T H . U n c t ü m , p i n g u e , à t rùm , füscüm 
lève. ' 

Cornicen , inis. m. El Cometa. * IItine còrnicinès , bine pracèdèn-
. ti a lòngi. Juv . 
Cornicor , àris , atüs , ari . Imitar el canto de la corneja. * Ne sciò 

quid técüm grivè còrnicaris inèptè. P. 
Cornici la , a . f. Corneja. * Grex aviüm plümás , mòvèàt còmi culi 

risüm. H. 
Corn ige r , ( e r i , ) a , üm. El que lleva cuernos. * Còrnigèr Hèspé-

ridüm fUviüs règnàtòr iquirüm. Vi rg . SYN. C ó r n ü , c o r n i g é -
rèns : c ó r n i b i hòrrèns. 

Corn ipès , édis. adi. El que tiene pies de cuerno. * Còrnipèdès ir-
cèntur equi, quòd littore cürrüm. V . 

Córnix , Icis. f . Corneja. * Raücisónós cintüs córnicüm üt sècli vé-
tüsti. Lucr . E P I T H . LSquàx , p r a s à g a , sinistra , raüca , garrula, 
annosa , vivax ^ lóngàva , a t r a , n ígra , vétülá , füscá , g ra tá , Im-
proba. P H R . Volíícris Invisa M i n è r v a , quia noctua sacra Miner-
va , cor nix autem noctuarum bostis. F a t i próvida. Sécula pàssi 
novèm. V E R S . T e r , t rés a t á t é s hümánás gàrrula córnlx Vinci t . 
T ü m córnix pièna pluviàm vocà t Improba voce : È t sóla In slccà 
sécüm spatiàtur Sréna , FüscaquS nónnünquám cürsáns pér littorS 
córnix. Atque capùt spàrgéns ündls v é l i occupar Imbrèm. Sclt 
bené^, quid f à t i próvida canter Svìs. Sàpé sinistra cavà pràdlxit 
ab Ilice còrni*. 

Corna, n. indeci. C ò r n i , üüm , íbüs. Cuerno. Arco. * Dèpròmpsit 

pharétri , córnüqué infènsi tétèndit. Vi rg . SYN. Buccina , tübS, 
l i t u i , vel à r cus , vel ùngula. E P I T H . Dürüm , acütüm , flëxùm, 
cürvüm , récürvüm, tórvüm , t ó r tüm, próminéns , prócérüm, In-
tórtüm , patülüm , lùnârë , flëxilë, rigidüm , Infléxüm, âdùncùm, 
cùrvàtùm , tër r i f icüm , hórrisonüm , d i s tó r tüm, quérülüm , raü-
c i sonüm, mïnàx , aüdáx , pügnáx_, f é r ü m , sávüm , geminüm, 
f o r t e , validüm, rámósüm. P H R . Armâ bovis. Q u â bós àrmâ gé-

• r i t . Nàtûm frónt i . ïn tèrga rëcùrvùm. Cui frôns àspërâ córnü. ïn 
córnüa cëlsus. V. T U B A . A R C U S . U N G U L A . Cornu copia. V. A B U N -

D A N T I A . C O P I A . 

Córnüm , i. n. Tornezuelos, fruta , d hierba. P H R . Lapidósa rubës-
cërë côrnâ. 

Cornus , üs S ï- f- Cerezo silvestre, árbol. Saeta de este árbol. 
* Apti f retís ibiès, bèllis âccômmodi cornus. Virg. E P I T H . No-
dósa , dùrâ , àlta , prôcërâ. P H R . Bona bèllo. Bèllis accommoda 
córniís. y . H A S T A . S A G I T T A . 

C ó r n ü t i , â , üm. Cosa que tiene cuernos. * Occübüit tándem córnü-
tò àrdôrë pétitüs. Mar t . SYN. Côrnigër . 

Corólla , x. f. Corona pequeña , sombrero de flores. * Ët môdS sòl-
vèbâm nòstra dê frònté còròllàs. P . 

Coróna , à . f. Corona. Cerco, ó junta de hombres. * Omnibus in mòr-
tèm tònsà còmi prèssi corònàNirg. SYN. Coról la , v ï t t â , sër tûm, 
Vel t ü r b á , cœttis. V. T U R B A . E P I T H . A û r ë â , g ë m m ï f ë r â , p lc t ï , 
nëxa , nëxïlïs , sù t i l i s , n i t i d a , f rôndëns , stèllàtâ , gémmëS, im-
plicita , fùlgëns , ins lgnis , flòrida, f ë s t â , sp lèndida , règïà , clà-
r £ , nôbïlïs , gëmmâta , prëtïôsa , dëcôrà , t r ïùmphàlïs , l aûrë ï , 
corûscâ , pùlchrâ , ni tëns , spëctàbï l is , flôrïcômâ, odôrifërâ , sâ-
c r a , rëgàlis. PHR. Tërnporâ cingëns , ôrnàns. F û l g ë n s , aüró ri-
diàntë , corona. Gëmmïs lùcida. Gëmmïs dïst ïnctâ. Gëmmls aù-
rôquë corùsca. Dùplèx , gëmmïs aûrôquë cbròna. Coróna caput 
vel tëmporS c i n g ï t , o r n â t , ï m p l i c à t , àmbït. Ôdôràtïs ïnnëctërë 
tëmpSrâ sërtls. Corônàm tënërô pol l ice, f ac i l i manü n ë c t ë r ë , të-
xërë. Forés Intéxërë sèrtis. Vârïôs ïn sërtâ jûngërë flôrës. F lô r ï -
büs ë vârïls côntëxërë sèrtùm. V E R S . Nèctùntquë coronas. Sé r -
tâquë cœlëstës Implïcïtûrâ cÔmàs. Str lnxërât aürátós stellata co-
rônâ câpïllôs. Corona pro cœtu. V. T U R B A . 

Còròni, sydus. * Cdnjügís in calò clàri coroni tua. Ovid. E P I T H . 

A r ï â d n â à , Gnôssïâ , Gnôssïàcâ , quia fabulantur Ariadnem Cre-
tensem in hoc sydus mutatam fuisse^ : Gnossus autem urbs est Cre-
ta. PHR. Gnôssïâ stella coróna. Ar ïàdnâùm sydus. A r i à d n à * 
cœlëstïâ dônâ cSrônà. 

Côrônàrïus , â , üm. Cosa perteneciente á corona. 
Cbrônàtus , â , üm. Cosa coronada. * Sàpé còrònàtis stillins unguen-

ta capillis. Ovid. SYN. Clnctüs , ambitüs , clrcümdátus. PHR. 
Corona cinctus , rëdïmîtus , rëvïnctus , prâc.Inctus. 

Corônïs , ïdïs . f. Cumbre, ó altura de qualquier cosa. Fin. * Si ni-

miüs vidéòr , sèràquè còròriidè lòngus. M. SYN. À p è x , f i n i s . 
Corônïs , ïdïs. f. Ninfa en quien Apolo tuvo à Esculapio. 
Cbrônb , âs , àvï , âtûm , ârë. Coronar , cercar. * Cràtèràs magnos 

statuant, èt vini còrònànt. Vi rg . SYN. Circümdó , clngS , à m -



bïu. PHR. Coróna c a p u t , tempora , crïnës , capHlòs , còmàm, 
f rôntëm ornò. Corona , vel diademate èxórnò , c i n g o , rëdïmïô' 
vincïÔ , ambiò , implicò , precingo , v e l ò , c i rcùmdò, prèmò, të-
go , vêstïô. Sërtâ còma impônô. Cingo flòre capìit. Innèctò tém-
pora sertis. Prâc ïngërë flôrë capillos. Capi t i dârë sërtâ. VERS. 
Frôndënt î tëmpôrâ râmô Ïmplïcât . Viridiquë Idvëlâ t tëmpôrâ* 
lauro. Laüróque ïnnëct ï të crinëm. I l lë câpût fllvüm laurô Pâmâs-
sidë vinctils. Fèsta frôndë rëvïnctûs. Mëritôs ôrnât dïâdëmatë 
crïnës. Tëmpôrâ suti l ïbûs cingûntûr tëctâ corônïs. Dëbuërlm 
sërt ïs implïcuïssë câput. 

Côrporâ l ï s , ïs ,ë . Cosa de cuerpo.*Quâ corporali ërgâstulô. (Iamb.) 
Côrporëus , a , ûm.Cosa de cuerpo, corporal. * Corpòrea àbscêdûnt 

pestes pënitûsquë, Se. Vi rg . 
C o r p u l è n t i , â , üm. Cosa que tiene mucho cuerpo. SYN. Plnguïs 

c r a s s i . ' 
Corpus , ôrïs. n. Cuerpo. * Côrpôrïs exigiü prâcônûm sôHbiis áptüm 

H. SYN. Mëmbrâ , Ir tüs. E P I T H . Tënërûm , fórmósüm , pül-
chrum , candïdûm , ègrëgïûm , vâlïdûm , nïtidûm , ïnfïrriiûm 
môrbïdûm , pütridüm , cadücüm , débile , fò r te , róbüstüm , lâ-
cërtôsûm , vëgëtûm , sânûm , f ï r m û m , môrtàlë , lànguïdûm 
agrûm , mórbósüm , fràgile. PHR. Cômpâgës mëmbrûrûm. Côr -

. poreâ môlës. Côrpôrïs I r tüs , mëmbrâ. Côrpôrïs pondus , ânïmà 
career. Pât ïëns lâbôrûm. V E R S . Vâlïdô côrpôrë fô r t ï s ërât . 

Côrpûsculûm , ï. n. Cuerpo pequeño , cuerpecillo. * Tantum corpus 
corpúsculo, passent. L. * 

Côr râdô , dïs , si , sûm , dërë. Raer. Juntar. * krgûmëntâ fïdëm 
dicte corródere nos tri s. L. SYN. R â d ô , vel âb râdô , vel côllïeô 

Correpo , p i s , p s i , ptûm , përë. Ir gateando. 
C ô r r ï g i f. Correa. * Côrrlgiâmquë pëdûm quòniàm èst non sol-

veré dignus. For t . V. L O R U M . 
Côrrïgo , gïs, r ëx ï , r e c t u m , gërë. Corregir, enmendar. * Cor ri gërë 

at res esi tanto magis SrdM, quanto. Ovid. SYN. Ëmëndô. PHR 
Erra ta pungò, ëxpûngô , délëô. L ïmâm âdhïbëô. V E R S Ê t mâ-

! î n c
c

û d I 5 ë d d ë r ë v ë r s C s - ëgô , côrrëxï sub të Cën-
sore libel os. Saepe t ibi âdmônïtu fâc tâ lï tûrâ mëô èst. Scilïcët 
incipiam lima môrdlciiis ûtï , Üt süb jûdïcïûm sïngûlâ vèrbâ v ô -

C Ï S S ' S - rëpt.T ' përë- Tomar > reprehender, castigar. 
*Compuere viam znterëâ , qui sèmitâ mônstrât.Wirg. SYN Pu-
mo , Plectô castigò , Irgiiô , rëdârgûô , objûrgô, vel Iccïpïô , câ-
pio ^comprehendò. PHR. Mânû côrrïpïô. 

Corroborò , as , â v ï , âtûm , ârë. Fortalecer , confirmar. * ÈsSrïës 

Corrodô d i s , s sum , dërë. Roer , gastar. * Côrrôdêt sâniës êt 
putrida contra ët ossa. C. SYN. RôSô , ârrôdô cTrcômrôdô ' 

X r / C Ô N L Î Ë X 0 ^ C S Y N - * * * ' ^ 

C ' 7 d t A Û \ C ^ a r0id-'* Sûr'C'r'et ' ôssïii' J- b Y J * ' K o s u s > arrosus , c ï r cûmrôs i . 
Côr -

Côrrûgïs , ïs , ë. Cosa arrugada. * Corrûgésquë sinus gëmmàtûs hâl- ' 
tëtis ârctët. N . SYN. C o r r u g a t i , r u g ó s i . 

Corrugò, I s , I v i , I t ü m , ârë. Arrugar. * Corrugai, nëcnôn, Se. Hor . 
Córrimi pô, ï s , rupi , rüp tüm, ërë. Corromper, echar á perder.* Cer-

nís , ut ignâvûm côrrûmpânt ôtià corpus. Ov. SYN. V ï t ï ô , foëdô, 
contaminò, dëprâvô , ï n f ï c ï ô , dëstruô : sëdûcô. PHR. Côrrumpë-
rë môrës , ânïmûm , mëntès , âquàs , fôntës infïcërë tâbô. 

C ô r r u ô , ï s , r ü l , rutûm , ërë. Caer. SYN. R u ô , câdô , lâbôr , côn— 
cïdô , côllâbôr. V. C A D O . 

Côrruptèlâ , x. f. Corrupción, cosa que corrompe. * Côrrûptèla pé-
tris nâscëntëm túrbida carni s. Pr . 

Côrsïcâ , x. f . Córcega, Isla. SYN. Côrsïs , ïdïs. f . 
Córsici , ôrûm. Los Corsos , ó de Córcega. M. 
C ô r t ë x , ïcïs. m. Corteza de arbol. * Qrâquë côrllcibûs sûmûnt hôr-

rèndâ càvâtis. V . SYN. Liber . E P I T H . Pïnguïs , v ï r ïdïs , c â v a -
t i , t u m i d i , s ïccus , r u g ó s i , r lmósüs , t u r g i d i , ârborëiis, f r â -
g ï l ï s , t ë n ë r , tënûïs , mollis , rïgëns. V E R S . Nûnc tumido g ë m -
mâs , côrtïcë pâlmës agit . Dûm n ò v i in vïrïdi côâiëscit côrtïcë 
r â m i . Er ïp ï tu r f râgl l ïs nodóso ë rôbôrë côrtëx. 

Côr t ï cëus , â , üm. Cosa de corteza. * Dúcit côrticéis fiuitântia. re-
tía sìgnìs. Aus. 

Côrt ïnâ , x. f. Velo , ó cortina que cubría la silla de tres pies, don-
de la profetisa de Apolo tenia su asiento. | Tripus Apollinis, cui 
insidebat Pythia : seu quoddam operculum tripodis, instar umbella 
superpositum. * Mòns círcüm, ët múgire adytis cortina réctúsis. 
Virg . E P I T H . Àpôllïnëâ, D ë l p h ï c â , Phcëbëâ, f â t ïd ïcâ , pronun-
cia , pràsàgâ , vërïdïcâ , t ë r r ï f ïcâ , venëràndâ. 

C ô r t y n â , vel G ô r t y n a , â . f. Ciudad de Creta, ó Candía.VERS. Èôïs 
quâmvîs cër të t Côrtynâ sâgïtt ïs . Sil. 

C o r v i n i , â , üm. Cosa que pertenece á cuervo. * Côrvinûs, pdtriìs 
intërmiscërë pëtitâ. Hor. 

C ò r i , ventus , ï . m. Viento Nord-Ouest, ó Gallego. * Hybèrnì 
cdndúnt ubi sidéra Cori. Virg. V. C A U R U S . 

Corüscó , âs , âvï , I t ü m , I rë . Brillar , lucir. Mover. * Inter se 
còeùnt,pènnisquë corûscântNirg. SYN. Lûcëô,splèndëscô , splén-
dëô , rèsplëndëô , micó , fûlgëô , rëfûlgëô , nïtëô , râdïô, vel v i -
brò , ïntôrquëô. P H R . Lûcëm dô , jâcïô , f u n d o , s p l r g ô , vibrò 
Lûcëm süb nûbïiâ jâctô. V. L U C E O . Pro vibro. ( /En. 10.) T â l ï l 
vôcïfërâns sëquïtûr , hàstâmquë côrûscât. V. J A C I O . 

Corüscüs , â , üm. Brillante. * Exultât, tëlis , êt lúcé corúscüs âhë-
nâ. Virg. SYN. Lucïdûs , fü lg idüs , rü t i lüs , n ï r ï d i , lûcëns f ü l -
gëns , rûtïlâns , nï tëns , ârdëns , mïcâns , rëlùcëns , s p l è n d i d i 
splëndëns , côrûscâns , râdï lns . V. L U C I D U S . 

Côrvus , i . m. Cuervo , ave conocida. E P I T H . , N ï g ë r , g à r r u l i crô-
cïtans , lôquâx , vôcâlïs , raücüs, vïvïdus , ânnôsiis , fërâl is vô-
râx , lôngâvus , sïnîstër , tûrpïs , ôbscœnus , f â t ï d ï c i , fûnë'rëûs, 
p r â n û n c ï i , i n f a u s t i , m â l i . PHR. Aies Phœbô sâcër. Apô l l ï -
nïs aies. Nûncïus ïmbrïs._Tristë raïnâns. V E R S . Liquidas còrvi 
prèsso tër gût turë vôcës. ïngënûnln t . Trïst iâ nlm crÔcïtâns sëm-
për vômït ômïna c ò r v i . A l b i ërât quòndam vÔlticrïs PhœbêïS 

Tom. I. y 



córvüs , Núnc I m p o r t u n i prlemià vocis hàbèt. 
Corjrbántés , üm. m . pl. Sacerdotes de la Diosa Cibeles , ¡os quales 

baciati sus sacrificios con varios gestos,y meneos del cuerpo, f Cy-
beles Sacerdotes, qui sacra faciebant ,cymbata pulsantes, & quasi 
in furorem acti , corpore miris modis exagitato. * tí oc Cürétés 
bubènt, hòc Corchantes opus. Ovid. E P 1 T H . C y b é l è ì l , dàmòsi , 
a r m i g è r i , Insáni_, ü lü lán tés , f u r i o s i , d e m e n t e s , f ü r Í b ü n d l , ma-
lésánl , t rücés , I d S I , ab Ida monte Cybeli sacro. 

Corybantlacüs , vel Corybán t iüs , á , üm. Cosa de los Coribantes. 
* Et Còrybàntiàcì lepòrès, et strènua Dòrcàs. M. Hìnc màtèr 
cültrix Cábele Còrybàntiàquè ara. Vi rg . 

Còrycius , à , üm. C ó r y c í s , ìdis. f. Cosa del monte Coricio. * Ùlti-
ma Còryciò qua càdit ora cròco. Mar t . 

CSrycus , I. m. Coricio , monte de Candi a. También hay una ciudad 
de este nombre. * Instila Còryciìs quòndam celebèrrima Nymphìs. 
Ovid. * Còrycòn éxtòllùnt Cilicès , et apèrta virènti. M a n t . 

Cor^ lé tüm , I. n . Avellanar. * Illa modo in sylvìs ìntèr coryiètà jà-
cèbàt. Ovid . 

Corylus , I. f. Avellano, árbol conocido. * Phyllis àmàt corólos, il-
las düm Pbìllis amàbit. Virg. E P I T H . D u r a , fràgilis , sylvéstris, 
flèxilis, densa. 

C o r v m b i f é r , a , üm. Cosa que produce yedra. * Fèsta còrymbìférì, 
celèbràbàt Gracia Bacchi. Ovid . 

C o r y m b ü s , i. m. Fruto, ó rama de la yedra. * Diffusos hederá vèstìt 
pallènte còrymbòs. V i rg . E P I T H . Díffüstis , gravìdus , cornans, 
tener , Bàcchfèus , N y s x u s , à Bacco hederá coronato , téxtílls, 
bicolòr , croceüs , trémülüs , vir idis , mòilìs , nigèr , fròndèns, 
fróndósus , àmeènus , ràcèmìfèr , spíssüs , hederósüs. 

Coryphàus , i . m . Cabo, principal. * Pòntificès riixi còripbàì , inju-
ria primüm. F i l lo l . 

Córythus , I. m. Aljava. * Còrythìqué levès bumérìs et lètbìfér àr-
ciis. V i rg . E P I T H . Lévis , s àg l t t ì f é r . V. P H A R E T R A . 

Còs , cotís. f . Piedra para afilar. Peñasco. * Sublgüntqué in còti sé-
cùrès. V i rg . E P I T H . Dürá , tr i ta , Ispérà , exigua , t e n u ì s , lón-
gà , mórdàx , édàx. V E R S . Sübígúnt in cote sécürés. Còte novàt 
nlgras rüblg ine fà lcés . Còte àcìut télüm. 

Còs , 51. f. Isla deCoo , boy Lange , en el Archipiélago, patria de 
Hipócrates, y de Apeles. * Sì vénérèm cdüs nünquám pinxissét 
Apèllès. Ov id . 

Còsmètà , & C ó s m é t é s , x. m. & f . Hombre , ó muger de cámara 
que adorna. * Pónünt Còsmètà túnicas. Juv . 

Cósmícüs , S , üm. Adornado. * Cósmicas èsse tibí , Sèmpròni, Tue-
ca , vidèris. M a r t . 

Cósmógráphüs , í . m. Cosmógrafo. 
Còsmus , I. m. Perfumador. * È t còsmi mèrgattir àhenò. Juv . 
C o s t à , a . f. Costilla.* Et pèdè pròsUigìt tèrràm, fricàt arbori 

Costas. V i rg . 
C5"ü!!1 ' L c5st„íis

l/' T- m- Cierta hierba olorosa. * Costüm mòl' 
• (e daté et blandì nubi thüris bónòrès. Prop. E P I T H . Òdòràtùm, 

mòlle , E o ü m , A c f e s m e n i ü m , Assyriüm , Índicüm. 

CSsyrà , 5 . f . Pantalarea , Isla del Mediterraneo junto á Malta. 
* Fèrtilis èst Mèlitè , sterilì vicina Còsyrà. Ovid. V. Ì N S U L A . 

Cothürnatüs , à , ùm. Cosa que trabe borceguíes. * illa còtburnàtàs 
ìntèr hàbèndà Deas. Ovid. 

Cothürnüs , I. m. Borceguí , que era el chapín de que se ser-
vían los representadores de tragedias, f Calceamentum forma al-
tioris, quo tragadi utebantur, ad majestatem.* Pürpuréóqué alté, 
sürás vìncìré còthùrnò. Virg. E P I T H . Sophocléüs , iEscliylèus, à 
Sopbocle JF.schylo. Poetis Tragicis -, grandis , Tràgictis , g rà-
v i s , gratus , altüs , p ic tus , Lydi ì i s , à Lydiis populis, qui ¡raga-
dias primi ediderunt : t é r r í f ícüs , magniloquüs , a c é r , prlscüs, al-
tisftnus , héròiciis , süperbüs , súbiímís , antiquüs , pürpüreus, 
Cécropiüs , id. Atticus, ab /.Kscbylo Atheniensi. V E R S . C a r m i -
na digna Corhümo, i. Tragcediis apta. Lydiìis altà pedüm vinclS 
Cothürnüs hàbèt. 

C o t ü r n i x , ícis. f. Codorniz , ave. * Èccè còtùrnìcès ìntèr stia prà-
lià vìvùnt. Ovid. E P I T H . P ì à , peregrinà , advénà. PHR. Régüm 
gratlssimà mènsls. Pe r stipülas pàscens. 

Coüs, à , üm. Cosa de la Isla de Coo. * Sìvé èrit in Còìs, Còa dècèrè 
putà. Ovid. 

Còxendlx , Icìs. f. La anca , ó ceática. SYN. Còxà. 
C r i b r ò , ònis. m. Tábano, ó moscarda. * Aüt àspèr cràbrò impáribüs 

se mìsctiit àrmìs. V . E P I T H . Férüs , f e ròx , àspèr , dirus. 
C r à m b é , es. f. La berza. * Occìdìt misèros cràmbè rèpétìtà magìs-

tròs. Juv . 
Crániüm , il . n. FA cráneo, hueso de la cabeza. * Vèrticìs hümarii 

crànio vèstigià fìxit. Mant . _ 
Crapulà , x. f . Embriaguez. * At màlè digèstis sì cràpula sàv'èt 

èscìs. Ser. SYN. Èbriètas . E P I T H . Gràvis , fdedà , inèrs , òbs-
c«nà , t i tübáns, f ü r é n s , màlèsanà , Insànà, démèns , améns , t ü r -
p i s , für iósá , aüdáx , Impàvidà , fugiendà , pèrniciòsà , hórr ida , 
èxitiòsà. V. E B R I E T A S . 

Crás. Mañana. * Die mihi, cràs illüd Pòstumè, quàndò vénit ? Mar t . 
P H R . Crastinà lüx , diés , Aürórá. Crastinüs sòl. V E R S . Quüm 
primüm crastinà edelò Pünicéis Invèctà ròtls Aürórá rübebit. C ü m 
crastinà fülsér i t Èós. Pünicéós cüm lux détéxèr l t órtüs. È t lüx 
cüm primüm térrls sé crastinà réddèt. Übi primos crastinüs órtüs 
Èxttilérlt T i tán , ràdilsqué rètéxèri t òrbém. 

Crassi t iés , iéi . f. Grosura. SYN. CrassítüdS , plnguèdò , dénsitas. 
Crassüs , à , üm. Cosa gruesa , corpulenta. SYN. Dénsüs , opacüs, 

plnguis , spíssüs. 
Crassüs , i . m. Señor Romano, muy rico, f Romanus opulentià cele-

b t r ' E J > I T H - D l v g s > cüpidüs. PHR. Poténs opibüs. Crassi d iv i -
t is arcà poténs. 

C r a s t i n ü s , à , üm. Cosa del dia siguiente. * Ordine rèspiciès nün-
quám tè cràstina fàllèt. V . 

C r à t é r , éris. m. Taza , copa. Pila. * Indülgént vino , èt vértünt 
cràtèràs àhènòs. V . SYN. P à t è r à , càlix. E P I T H . Àhénus , aüra-
tus , inauratüs , corüscüs, Impréssüs, aüreüs , á rgénteüs , prófün-
d u s , latüs , pülchér , spléndéns , gratüs , micans , s lgni fér csela* 

V a 



t u s , càpSx, iindans, latíís. V E R S . Géstàt crátera corüscüm. Crá-
teras l a t i s t á tüún t , è t vina coronánt. V. P O C U L U M . P A T E R A . 

C r á t e r a , à . f . * Vinà crátera, vitus ara multo. ( Sapph. ) V. saprà 
C R Á T E R . 

Crátés , ís . f. Zarzo de berjas , enrexado , compuerta. * Arbute¿ 
cràtès , èt mystici vànnus lacchi. Virg. E P I T H . Vimìnea , árbü-
tèà , déntáta , fraxìnéà. 

C r à t è s , ís . m. Filosofo Tèbano , discípulo de Diogenes el Cinico. 
* Quèm sibì cònfèrrèt Varrò priòrque Cràtès. ( Pent. ) Aus. 
E P I T H . Sapiens: contèmptòr ópüm. 

Crat ícula , se. f. Las parrillas. * Parva tibí cürvá cratícula südét 
òfèllà. Hor. E P I T H . F e r r e a , àrdéns , cándéns , f é r v è n s , àccén-
sà , Ignita , siippòsità , àtra , nigrà. 

Crà t lnus , ì . m. Poeta cómico muy dado al vino, f Poeta Comida, vi-
ni amantissimus. E P I T H . Priscìis, cómpótor , aüdáx. V E R S . Prls» 
cii si crédls , Mècrènàs docté , Crat inó , Nülla piacere dìu , nèc 
v ivere carmina pòssunt , Q u a scríbüntür àqux pótórìbus. Hor. 

Créá tü ra , a . f. Criatura ,y cosa criada de nuevo. * Quinta criatu-
ras superas sübstantia pròdit. S. SYN. Rès créàtà. ) 

C r e á t u s , a , üm. Cosa criada , engendrada. * E í í e precòr memores 
qua sitis stirpe creàti. Ovid. SYN. G é n i t ü s , prodüctus, satus; ex 
nihì ló fac tus . > 

C r e b é r , ( b r i , ) b r a , brüm. Cosa frequente, espesa, cerrada. * Non 
tàm creber agèns byemeni ruìt aquàri turbò. V. SYN. Fréquèns, 

. densus , rèpetltiis , mültus , plürlmiis 
Crèb rèscò , cis , bu i , cére. Redoblar. Crecer. * Crèbrescünt òptàtà 

aura pòrtusqui pàtèscit. V . SYN. ìncrèbrèscò , créscò , aügéor, 
vel vùlgòr , dlvülgor. 

Crebro. Frequentemente. * Est mìbi pUrgàtàm crèbro qui pèrSonet 
aUrèm. H. SYN. Sape , sàpìSs , fréquèntér , nón raro. 

C r é d ì b ì ì i s , ì s , é. Cosa creíble , verosímil.* Crèdibile èst ipsòs con-
suliissi Deòs.Ovid. SYN. Fìdém mérèns , nòn superàns. Cui cre-
dere f à s èst . 

C rèd ì tò r , oris. m. Acreedor, el que presta. * Sòlvàs cènseò, Sex-
te , creditòri. ( Phal. ) 

Crédì tus , a , üm. Creído. * Crédità rès càptìque d'ólìs , làcrymìsqué 
còàcti. Vi rg . V. C R E D O . 

C r è d ò , d ì s , c r è d ì d ì , c r éd í tüm, deré. Creer. Fiarse. Confiar. * Nèc 
citò crèdideris quantum citò crédere ladàt. Ovid. SYN. Fidò, 
conf idò , comminò , vel f ì d èm do , hàbéò , àdhìbéò. P H R . N ì -
mìum nè erède colorì. V. F I D O . 

C r é d u l ì t l s , atís. f. Credulidad, creer facilmente. *Èt tumidüs Galla 
- crèdùlitàté fruir. M. 
Crèdulus , à , üm. Cosa crédula , el que cree facilmente. * Crèduli 
. rès amor èst , sùbito, &c. Ovid. 
C r è m ì u m , il . n. Box seco menudo. V . C R E M O . 

Cremò , á s , avi , átüm , aré. Quemar. * Dèt tuà succènsà mèmbri 
crémàndi p$r&. Ovid. SYN. Ü r ó , éxüró , combüró , IncèndÒ, 

. adurò , Infiammò. V. U R O . I N C E N D O . 

C r e m o n a , x. f. Ciudad de Lombardia en la ribera del rio Pó. * Man-

t&a va misirà nimiüm vicini Cremona. V . E P I T H . Culta , p ü l -
chra , f rumèn t i f é rà , turrita , divès , misera. 

Creò , ás , avi , átüm , aré. Criar , ó engendrar. * Emineàt, mag-
ni que immènsi créàvérit òrbis. Pr . SYN. Procréò , gigno , pro-
ducò. PHR. Ex nìhilo èfficìó , f àc ìò , contìò. 

Créon , òntìs. m. Tirano de Tebas , á quien Teseo mató, porque no 
quería se enterrasen los muertos. | Thebanorum Tyrannus, à Theseo 
occisus, quòd mortuis sepulturam denegar et. E P I T H . S a v ü s , ìm-
mánis , dürus , d l rüs , fèrréus , m ì s è r , inhümánus , bárbarüs. 

Crèòn , ontis. Creonte , Rey de Corinto, á quien Medea hizo morir 
miserablemente, porque él dió su hija Creusa en matrimonio á Ja-
son , despues que había repudiado á Medusa, t Corinthiorum Rex 

v quera misere interfecit Medusa, quòd Creusam filiam Jasoni in 
matrimonium dederat , cum Ule Medusam repudiasset. 

Crépérüs , à , üm. Cosa dudosa , incierta. * Èxàquàtàqué sünt crepe-
ri cèrtàminà bèlli. Lucr. SYN. Dübiüs , áncéps , Incértüs. 

Crép ída , a . f. Zapato,chinela. *Sèd talès crépidàs ligàre cùrà. (Phal.) 
V E R S . N5n hls qui In crépídis Gráiorüm lüdéré gèstì t . Pers. 

Crèpìdò , ínís. f. Orilla , ó borde de la ribera. Parapeto. * Fòrti 
ràtis célsi cónjüncti cripidini sàxi. Virg. SYN. O r a , margó : vel 
cácümén , àpèx. 

Crépítáculüm , í . n. Campanilla. Címbalo.*Állicit, èt trimulis quis-
sàt cripitàculà pálmis. N . SYN. Tintinnábulüm , vel cámpána. 

C r e p i t ò , ás , á v i , átüm , áré. Hacer ruido. Estallar, reventar. * Ìli-
ci sic lèni cripitàbàt bràctii vènto. V. SYN. S t r è p i t o , str ideò, 
sonò , crépò. 

Crépì tus , üs. m. Sonido , ruido. * invèrso cripitüm dedit aurea 
fundo. Juv . SYN. Strèpìtus , sòniis, gònìtus, fragor. E P I T H . So-
nórìis , hürrisonüs. V. S O N I T U S . 

Crépò , pás , ü l , í t ü m , páré. Hacer ruido. Reventar. SYN. Sonò, 
pè rc répò , crèpìtò. V E R S . Crépat ad médìòs laúrüs adusta fòcds. 
Mànìbus faustos té r crépuèré sònòs. 

Crépündía , orüm. n. pl. Juego de niños. * Püeriqui cripündíi par-
vi. P. E P I T H . Püér i l í a , parva. 

Crépüsculüm, I. n. Crepúsculo , la poca luz que hay antes que salga 
el sol, ó despues de puesto. Esta luz de la mañana se llama pro-r 
píamente Diluculum. * Situràs àd prima cripüsculi lüstret. O v . 
E P I T H . Opácümf óbscürüm , sérüm , nóctürnüm, nócr í férüm, 
occíduüm , crocéüm , rübicündüm, rédüx, nígrüm , véspértlnüm. 
P H R . Cónt ìn ia nòctis. Dub ía crépüscula noctís. Éxt réma pérác-
tx Pars lücís. Nòx prima. Sèrus sub nígra crépüscula vèspèr. U l -
t ima párs lucís , primáqué nSctís érat. V E R S Nóctém d ü c e n t i -
biis ástrls. ín nòctèm vèrgènté diè. Trahérént cüm séra crépüs-
cula nòctém. Pécüdés révòcant cüm sera crépüscula pástás. I n d ü -
cünt noctürna crépüscula noctém. Témpüsqué sublbat. Quod t ü 
nèc ténébrás , néc possls dicéré lücém , Séd cüm lücé tamén d ü -
b ì a cònf ln ìà noctis. V. V E S P E R , A U R O R A . 

C r é s c o , cis , c r é v í , crétüm , céré. Crecer, aumentar. * kltàqui na-
tivo crèviràt bèrbà tòro. Prop. SYN. Aügeor , adaügéor , aügés-
cò , éxténdòr , àccréscò. . . ; • 



t u s , c â p î x , ûndâns, lâtiis. V E R S . Gëstât crátera côrûscûm. Crá-
teras l â t ï s t a tuûn t , ê t vïna côrônânt. V. P O C U L U M . P A T E R A . 

C r á t e r a , x. f . * Vina cráter â , vêtus ârâ multo. ( Sapph. ) V. suprà 
C R Á T E R . 

Crâtës , ïs . f. Zarzo de berjas , enrexado , compuerta. * Arbutëi 
crâtës , ët mysticâ vânnus ïâccbi. Virg. E P I T H . Vimìnea , ârbu-
tëâ , dentata , frâxïnëâ. 

C r â t ë s , ïs . m. Filosofo T ébano , discípulo de Diógenes el Cínico. 
* Quëm sibï cònfèrrèt Varrò priôr qué Crâtës. ( Pent. ) Au s. 
E P I T H . Sâpïëns: côntëmptôr ôpûm. 

Crat ícula , x. f. Las parrillas. * Parva tibí cürvá cratícula südét 
ofèllâ. Hor. E P I T H . F ë r r ë à , ârdëns , c l n d ë n s , f ë r v ë n s , âccën-
sâ , igni ta , supposïta , âtra , nïgrâ. 

Crà t înus , ï . m. Poeta cómico muy dado al vino, f Poeta Comida, vi-
ni amantissimus. E P I T H . Pr ïscus , cômpôtor , aûdâx. V E R S . Pris» 
ci3 sï crëdïs , Mëcœnàs dôctë , Crat ïnô , Nûllâ piacére dïû , nëc 
v ïvërë càrmïnâ pôssûnt , Q u â scrïbûntur âquâ pôtôrïbus. Hor. 

Crëà tû râ , x. f. Criatura ,y cosa criada de nuevo. * Quinta créátü-
rás süpérás sübstántia prôdit. S. SYN. Rës crëâtà. ) 

Crëâ tSs , a , ûm. Cosa criada , engendrada. * E í í e prëcôr memores 
qua sitis stirpe creati. Ovid. SYN. G ë n ï t u s , prôdûctus, sa tüs j ëx 
nïhï lô fâc tus . > 

C r ë b ë r , ( b r î , ) b r â , brûm. Cosa frequente, espesa, cerrada. * Non 
tâm crebër agèns byëmêm ruit àquòré turbi. V. SYN. Frëquëns, 

. dënsus , rëpëtïtus , mûltus , plurïmiis 
Crë 'orëscô, cïs , bu ï , cërë. Redoblar. Crecer. * Crèbre scünt optât à 

aura pôrtusquë pâtëscit. V . SYN. ïncrëbrëscô , crëscô , aûgëor, 
vel vulgôr , dïvûlgôr. 

Crëbrô. Frequentemente. * Est mibi pûrgâtâm crèbro qui përsonét 
aûrëm. H. SYN. Sièpe , sâpïus , frëquëntër , nón ràrô. 

C r ë d ï b ï l ï s , ïs , ë. Cosa creíble , verosímil.* Crëdibilë èst ìpsòs côn-
suluissë Déos.Ovid. SYN. Fïdëm mërëns , nôn supëràns. Cuï crë-
dëre f â s est . 

C rëd ï tô r , ôrïs. m. Acreedor, el que presta. * Sôlvàs cènsëo, Sèx-
të , creditòri. ( Phal. ) 

Crêdï tus , a , ûm. Creido. * Crëditâ rës câptiquë dòli s , lacrymisquê 
côâcti. Vi rg . V. C R E D O . 

C r ë d ô , d ï s , c r ë d ï d ï , c r ëd ï tûm, dërë. Creer. Fiarse. Confiar. * Nëc 
citò crëdidëris quântûm citò crédere lardât. Ovid. SYN. Fidò, 
conf idò , comminò , vel f ï d ë m dò , hâbëô , âdhïbëô. P H R . N ï -
mïûm në crëdë côlôrï. V. F I D O . 

Crëdu l ï t â s , Stïs. f. Credulidad, creer facilmente. *Êt tümidüs Gàllâ 
- crèdùlitàtè fruâr. M. 
Crëdulus , à , üm. Cosa crédula , el que cree facilmente. * Crèduli 
. rës amor èst , sùbito, &c. Ovid. 
C r ë m ï û m , ïï . n. Box seco menudo. V . C R E M O . 

Cremò , â s , âvï , âtûm , ârë. Quemar. * Dët tixâ succènsâ mèmbri 
crëmânda p$râ. Ovid. SYN. Û r ô , ëxùrô , cômbûrô , ïncëndÔ, 

. âdûro , infiammò. V. U R O . I N C E N D O . 

C r ë m ô n a , à . f. Ciudad de Lombardia en la ribera del rio Pó. * Min-

tla va misérà riimiüm vicini. Cremona. N E P I T H . Culta , p ü l -
chrâ , f rûmën t ï f ë râ , tûrrïtâ , dïvës , mïsëra. 

Crëô , âs , âvï , âtûm , ârë. Criar , ó engendrar. * Emineit, mag-
ni que immènsi crëâvërit ôrbis. Pr . SYN. Prôcrëô , gïgno , prô-
dûcô. PHR. Ëx nïhïlô ëffïcïô , f âc ïô , côntiô. 

Crëôn , ôntïs. m. Tirano de Tebas , á quien Teseo mató, porque no 
quería se enterrasen los muertos. | Thebanorum Tyrannus, à Tbeseo 
occisus, quòd mortuis sepulturam denegar et. E P I T H . S à v u s , im-
mânïs , dúrüs , d i rüs , fërrëus , m ï s ë r , ïnhûmânus , bârbàrSs. 

Crëôn , ôntïs. Creonte , Rey de Corinto, á quien Medea bizo morir 
miserablemente, porque él dió su bija Creusa en matrimonio á Ja-
son , despues que había repudiado á Medusa, t Corinthiorum Rex 

v quera misere interfecit Medusa, quòd Creusam filiam Jasoni in 
matrimonium dederat , cum ille Medusam repudiasset. 

Creperüs , a , üm. Cosa dudosa , incierta. * Êxâquâtiquë sünt crepe-
ri cèrtâmini bèlli. Lucr. SYN. Dubïiis , Incëps , ïncërtus. 

Crëpïdâ,®. f. Zapato,chinela. *Sëd talés crëpidâs ligare cûrâ. (Phal.) 
V E R S . Nôn hïs qui ïn crëpïdis Grâiôrûm lûdërë gëstï t . Pers. 

Crëpïdô , ïnïs. f. Orilla , ó borde de la ribera. Parapeto. * Fòrti 
ritis cèlsi cónjüncti crëpidinë sâxi. Virg. SYN. O r â , margó : vel 
câcûmën , âpëx. 

Crëpïtâculum , ï . n. Campanilla. Címbalo.*Âllicit, ët trëmulis quàs-
sât crëpitâculi pàlmis. N . SYN. Tïntïnnâbulûm , vel câmpâna. 

C r ë p ï t ô , às , â v ï , âtûm , ârë. Hacer ruido. Estallar, reventar. * Ili-
ce sic lèni crëpitâbât brâctëi vènto. V. SYN. S t r ë p ï t o , str ideò, 
sonò , crëpô. 

Crëpï tus , üs. m. Sonido , ruido. * ïnvêrsâ crépit üm dédit aûrëâ 
fundó. Juv . SYN. Strëpïtus , sônus, gônïtus, fragor. E P I T H . So-
nórüs , hôrrïsônus. V. S O N I T U S . 

Crëpô , pas , u ï , ï t û m , pàrë. Hacer ruido. Reventar. SYN. Sonó, 
pë rc rëpô , crëpïtô. V E R S . Crëpat ad mëdïôs laürüs àdûstâ fôcds. 
Manïbus faûstôs të r crëpuërë sônôs. 

Crëpûndïâ , ôrûm. n. pl. Juego de niños. * Puëriquë crëpûndii par-
vi. P. E P I T H . Puër ï l ï â , parva. 

Crepüsculüm, ï. n. Crepúsculo , la poca luz que hay antes que salga 
el sol, ó despues de puesto. Esta luz de la mañana se llama pro-r 
píamente Diluculum. * Siturâs âd primi crépüscüli lüstret. O v . 
E P I T H . Opacümf óbscürüm , sërûm , nôctûrnûm, nôcr ï fërûm, 
ôccïduûm , crocëûm , rubïcûndûm, rëdfix, nïgrûm , vëspërt ïnûm. 
P H R . Cônf ïn ïa nôctïs. Dub ïà crëpûsculâ nôctïs. Éxt rëmâ përâc-
tx Pàrs lûcïs. Nôx prima. Sërus sub nïgrâ crëpûsculâ vëspër. Ul— 
tïmâ pârs lûcïs , prïmâquë nôctïs ërât. V E R S Nôctëm d û c ë n t ï -
bus âstrïs. ïn nôctëm vërgëntë dïë. Trâhërënt cüm sërâ crëpûs-
culâ nôctëm. Pëctidës rëvôcânt cüm sërâ crëpûsculâ pàstâs. î n d û -
cûnt nôctûrnâ crëpûsculâ nôctëm. Tëmpûsquë subxbat. Quôd t ú 
nëc tënëbràs , nëc pôssïs dicërë lûcëm , Sëd cüm lûcë tâmën d ü -
b ï à cônf in ïâ nôctïs. V. V E S P E R , S A U R O R A . 

C r ë s c ô , cïs , c r ë v ï , crëtùm , cërë. Crecer, aumentar. * Attaqué na-
tivo crèvërit hèrba tòro. Prop. SYN. Aûgeôr , âdaûgëôr , aûgës-
c ò , ëxtëndôr , àccrëscô. ... ¡ • 



Créss iüs , a , üm. Cosa de Creta, ó de Candía. SYN. C r é s , t i s ; crè-
t éns i s , crètai is , c r è t ì nus , crét icus. 

Creta , x. f. Creta , ó Candía, Isla en el mar Mediterraneo ácia la 
Grecia , célebre por la malvasia, y el azúcar que produce ,y tam-
bién por los cipreses que se crian en ella de grande hermosura , y 
belleza, t Insula in mari Mediterraneo , versus Gr a ciani, ubi 
Cortyna , Gnossus, Cnydon, & Dictce , urbes celeberrima. Incoia 
vocantur Cúreles & Cretes, mulleres Cressa. In eà vinum opti-
mum , saccarwn exquisitum , cupressi luridissima. * Creta Jòvìs 
magni mèdio jàcét ìnsula. Pònto. Virg. SYN. Minoià té'llüs. Arvà 
Mi noia , G o r t y n ì à , Qnóss i à , D i c t a à , Oàxìà , ab Oaxe pluvio 
Creta, T è r r a C ü r é t í s , idis. E P I T H . Spàtiòsa , divès , nòbilìs, 
sagl t t i férà , v i n i f e r a , Innocua. P H R . Ùrbìbìis ìnsula céntüm 
Cré ta potens : Ürb íbüs ìnclytà céntüm. 

Cré ta , x. La greda , ó tierra blanca. * I l ia priüs crètà , mòx hàs 
cartóne notasti. P . E P I T H . Àlbà , t ènàx , pStrìs , Cìmolìa. 

Crétáceus , a , ü m . Cosa de greda. * Crètàcéìs èrrònibus làtùs far-
cit. ( S c a z . ) 

Crétatüs , a , üm. Cosa blanqueada con greda. * Quàm Crètàta timèt 
Fàbùllà riimbüm. (Phal . ) SYN. Créta übdüctüs, colórátüs, fücatiis. 

Crétheüs , eos. m. Creteo, hijo de Eolo, y Rey de Yolcos, cuya mu— 
ger Demcdice acusó falsamente á Frixó, diciendo que habia inten-
tado violarla. Creyéndolo Cretéo quería matarle , pero Frixó hu-
yó con su hermana Helle. f /Eoli filius & Iolci Rex cujus uxor 
Demodice Phryxum falsò criminata est, quasi pudicitiam suam 
ausus es set attentare : fidem adhibens Cretheus eundem interficere 
parabat, sed cum Helle sóror e aufugit Phryxus. * Créthèòs üt pàr 
triàs aüdis éjfügérit àràs. Val . F l . 

Créticus , a , üm. Cosa de Creta , ó de Candía. * Tràdàm , pròtèrvìs 
in màré Créticüm. (A le . ) SYN. Gnóssìàcus . D l c t à u s , Mlnoìus. 
V . C R E T A . 

Crètosus , a , üm. Cosa llena de greda. * Mycélèn, crètòsàquè rurà 
Cimòti. O v i d . P H R . C r è t à fè ràx . 

C r è t u s , à , üm. Cosa crei da, engendrada. * Tròjànò à sànguìnè crè-
tüm. Vi rg . S Y N . Crèà tus , ò r tu s , gènìtus , sàtus. 

Créüsa , a . f . Hija de Creon, Rey de Corinto, con quien Jason casó, 
habiendo repudiado á su muger Medéa. La muger de Eneas también 
se llamaba Creusa. | Creontis, Corinthi Regis filia , quam Jason 
duxit uxorem , Mede'a repudiata. Eodem nomine vocabatur uxor 
/Enea, mater Itili. E P I T H . D à r d a n ì s , TrSjanà , pülchrá , f o r -
mósa. P H R . D i v i Vènèr ìs nürüs. Formosi mater íül l . 

Cr lbrüm , I. n. Crivo, zaranda, ó cedazo. * Làc sòlèt , ütvé liquor 
rarl cribri. Ovid. E P I T H . Ràrùm , levè. 

Cr imen , ìn ìs . n. Pecado , culpa, crimen. * Fàmàquè nòn f i d ò cri-
mine, crimen habèt. Ovid. SYN. Scélüs , nèfas , délictüm , mà-
lum , piaculüm , pèccatüm , nòxà , vitìflm ; cülpa , facìnus , flá-
g j t ium , e r r a t ü m , cómmissà. E P I T H . Nóxiüm , savúm , c rüdé -
e , t u r p e t r i s t e , ne fandüm , fcedüm , pràvum , Iniüstüm , s ce -

leratum , i n f a n d ü m dírüm , dolosüm , dàmnabìle , Impiflm , per-
f i d u m , occul tum , inaüdl tüm , ìnèxcùsabìlè. P H R . CúlpS crimen 

Strôx. Scëlërâtâ crimina v î t â . Vë t ï t ûm nëfâs. Sóntés aüsüs. Cri* 
mïnïs lâbès , luès , dédëcus , probrüm. Scëlërâtâ lïbïdS. Dètes tàn-
dà liiès , ët ïnèxcûsâbïlë crimen. V E R S . Crlmïnïs înjusti tu rp iá 
signa pàti. Non ëgS mèndôsôs aüsim dèfèndërë m5rès , Fâlsaquë 
pré vï t ï i s ârmà movérë mëls. Cômmàculârë mânus scëlëratô c r i -
mine. V. ScELUS. _ . 

C r i m ï n â t o r , ôrïs. Acusador de crimen. * Cüm illüm rèposces ermi-
nàtòrèm méüm. ( Iamb. ) SYN. Accüsátor. ^ _ 

Cr iminor , ârïs , âtus , ari . Acusar de crimen. * Nec criminerts 
ìmpiòs. ( Iamb. Dim. ) V. Accuso. 

Criminósus , à , üm. Cosa disfamada , injuriosa. * Qué m criminôsis 
cümqué volés modüm. ( Ale. ) SYN. Dâmnândus : scelestus. 

C r i n a l e , is. n. Cofia , tocado. * Ët màdidòs myrrhà cürvüm crinali 
càpìllòs. Ovid. SYN. Càpïllârë. 

C r l n â l ï s , ï s , ë. * Solvi tè crìnàlés vìttàs, càpite òr già mècum.Wìtg. 
SYN. Càpillârïs. 

Cr inès , ïûm. m. Los cabellos , ó crines.* Dülcis còmpòsitìs spìravìt 
crini bus auràs. Vi rg . SYN. Capili! , comà , c i sàr ìes . E P I T H . In-
tons i , pèndili!, flâvïcomï, flavi, vagì , rosë ï , odora t i , flâvèntés, 
c ô m p t î , ni t idi , rut i l i , compositi , cònnéxl , hirsüti , r ë tô r t l , 
aürát! , comlntës , dëcôrî , dëcéntès. V. C A P I L L I . 

Crïn ïsus , î. m. Criniso , Principe Troyano. Este, una sola bija que 
tenia , mas quiso exponerla á los peligros del mar,y á los vientos, 
que el que por casualidad del sortéo se destinase para presa del 
monstruo, que por la perfidia de Laomedonte habia enviado Nep-
tuno á Frigia. Buscándola despues, y habiendo llegado à Sicilia, 
allí se convirtió en rio , y se casó con la Ninfa E gesta, hija de 
Hipotas , Príncipe Troyano, la qual tuvo la misma ventura que su 
bija, y se casó con Ale estes, que reinó en la Isla. | Trojanus Prin-
ceps -, is unicum quam habebat filiam maluit maris periculis cre-
dere S ventis, quam sortis eventu eamdem destinari in pradam 
monstri quod ob Laomedontis perfidiam in Phrygiam miserai Nep* 
tunus : cum deindè ipsam requirens in Siciliam per veni sset, ibi in 
fluvium mutatus est, Nymphamque Egestem , Hyppota , Trojani 
quoque Principis filiam, propria filia consortem , duxit ex e à 
suscepit Alcestem qui in Insula regnavit. * Tròia crìnìsò còncép— 
tüm flüminé màtér Quém génïtit. Vi rg . 

Cr lní tüs , à , üm. Cesa de largos cabellos, ó crines. * Nèc mètVièt 
àtrò crìnìtàs àngué sÓròrés. Ovid. V . C O M A T U S . 

Crispó , às , avi , átüm , ârë. Encrespar , bibrar. Mover. * Bina 
mànû làtò crìspàns hàstìlia fèrro. Vi rg . SYN. Ündb , fluctuó , vel 
v ib ró , quà t ìó , quassó. 

Cr l spus , à , üm. Cosa crespa, encrespada. SYN. Clrratus. 
C r l s t à , x. f. Cresta, penacho. E P I T H . Cómans , ru t i làns , t ë r r î f ï cS , 

alta , córüscá , hôrrëns , ündans, micâns , ë là t i , m ï n â x , splèndi-
d a , rëfûlgèns , ëffûsà , sû rgëns , t ë r r ï b ï l ï s , fôrmïdâbl l is , m î l ï -
târ ïs . P H R . Ondân tës , ruti lant in vèrt ïcë cr ls tâ . Mànântës s ln-
guïnë c r i s t i . V E R S . Trëmunt ïn vèr t ïcë c r i s ta Sânguinëâ. Cris-
tâm quàtït a i ra volântèm. Attôllâm éxcèlsô tumëfâctâs vér t ice 
cristas. JErë capüt fülgéns cristâquë hlrsütus equina. 



Crlstatus , £ , üm. Cosa con cresta , ó penacho. * CristàiSquH sònant 
- ündíqué lucís avès. M. P H R . Cris ta Ins lgnis , corüscus , hòrridìis. 
Cr ì t i cus , a , üm. Censor , crítico. * Oí critici dicünt lévitèr curaré 

vidètur. H. SYN. Jüdéx , censor. 
Crocéüs, a , üm. Cosa de azqfiran , ó de su color. * ínvitent crocéìs 

halantes flòribiis borii. V . SYN. Rüti lüs , lütéus , flávüs. 
Crocínüs , a , ñm. Cosa de azafran. * Fülgébat crocina canaidüs ín 

tunica. Ca t . SYN. Crocéüs. 
Crocitó , a s , a v i , atüm , are. Graznar el cuervo. * Et crocitat cor-

vüs^gr^ccülüs átffigUat. Ph. ¿¡lii volunt 2. esse longoni, crociti!. 
C r ò c ò d l l i , I. m. Cocodrilo, animal de quatro pies : críase en el Ni-

lo, y en las orillas de este rio en el Africa. Remeda los llantos de 
los niños,y con esto atrahe los pasageros para matarlos, t Serpens 
quadrupes, in Nilo Africa fluvio, ac ejus ripis degens. Fictis la-
crymis & ementito gemìtu viatores allicit, ut enecet. Ex ovo ad 
12. cubitos excrescit. * JEgyptüs pórtenla colàt, crócodllón add-
rét. Juv . E P I T H . Nl l iacüs , Nllicolá , ^ g y p t i Ü s , Phariüs , vo -
r a x , a q u à t i c i ,^Ingens , horréndüs, cáll idüs, ás tütus , f é r ü s , f o r -
mídabi l i s , métüéndüs, m i n a x , c rüdél is , Imml t i s , Immánis , ter» 
r ì f i cüs , Improbüs, l é rh ì fè r , é x i t i o s i . PHR. Incola Nil i . Nl l i a -
cà f e r a . Méntí tas fündéns iScrymás. V E R S . Parat 5ré cruentó 
Perderé té , lacrymás düm C r ò c ò d l l i agir. 

Crocotà , Veslido mngeril de color amarillo. * Qui pfiüs ín 
ténüi stètéràt süccincta cròcblà. Virg. in Ceir. 

C r o c i , I. m. vel Crocüm , 1. n. Azafran,flor amarilla. Hay abun-
dancia en Cilici a ,y en Sicilia. * lllé crocüm simulat, cròceo vé-
IdtÜs amlctü. Ovid. E P I T H . Rübéns., aüricomans , p ü r p ü r é i , 
rédóléns ^ sp l rans , flávüs, flavéns , lütéus , fü lvus , t e n e r , pàl-
lens , p a l l i d i , a ü r é i , mól l i s , Sicüiüs, SicSniüs , Ci ' l lx, Cílís-
cus , Còrycìus , a Sicilia & Cilicia, ubi Corycus, oppidum -, T y -
rius , d Tyro urbe Phcenicia : t énü í s , ò d ó r à t i , háláns , erátus, 
amcenús. PHR. Crocè! flfirés. 

C r a s i , I. m. Rey de Lidia muy rico ,y afortunado, á quien Solon 
advirtió de la inconstancia de lafortuna. Ciro le venció, y le per-
donó despues de haberle condenado á ser quemado vivo, f Lydia 
Rex ditissimus ac felicissima, à S olone de fortuna mut abilitate 
admonitus Rictus aeindè à Cyro, & rogo imponendus, veniam ob-
tinuit, Soloms nomine invocato : causam enim c'um re scivi s set Cy-
rus ,ei pepercit, humana vicissitudinis memor. E P I T H Lydus, 

1tfperbüs. V E R S . Magni patrimonio CrcesLDì -
vit is opulentia Crdesl. 

t a f f e e l c f M - ^ 

CTÌRT ̂ a ' S J T - ' T ' » suplicio- * Làterls cruciati bus 
uro, Ov,d. SYN. Posila , süpplieiüm , torméntüm. E P I T H . S I -
vus atrox moestus dlrüs Sís^phiüs , ¿ Sisypho in inferís cru-
ciato: durus , a c e r b i f è rus , t r lst is , crùdèiis , horr idüs , sévé-
rus , immams , a m a r i . V. S U P P L I C I U M , & D O L O R . 

CrScïfër , eri . m. El que lleva la crur. 
Cruci f igS, g i s , xï , xüm , géré. Cruci fica, * Mcifìge c f , cruci-

fiée née ünquäm. Cale. PHR. Mëmbrâ cri.cifigo ^a f f igS , sufFigo, 
ïn trabë f lgS. ïn crucëm tolló. In fami sûspëndere trüncö. Erec to , 
vel fûnëstô âfFigërë llgnö. Süfflxö stîpitë vïtâm eripëre. V E R S , 
ïnsôntëm äfflgünt träbibüs për mütuä nëxîs , Nuda dëhinc t e n -
dünt trânsvërsô brâchia llgnô Dïvërsâqué âmbas âffigunt cuspide 
pâlmâs ; hïnc , âtquë hïnc , mûcrônë pëdës tërëbrântur^ eôdem. 
Rècto dîstëndërë llgnô Âffïxûm , ët lënta paülätim perdere mor-
të. Salus hominüm Infândâ trabë nëxa pëpêndït . 

Cruciò , â s , i v i , ätüm , ârë. Atormentar. * Quantum sic cruciai 
lumina vëstra dòlo, Prop. SYN. TôrquëS , vexö , agi tò , prernö, 
ängö , màctò , affllgò , cònficiò. PHR. Cladibìis Innumens vexare. 
S Â v i s cruciâtibus tôrquëô, vëxo. V. A F F L I G O . 

Crûdëlïs , ïs , ë. Cosa cruel, sin piedad. * Tòll er et heü förtüna, 
quis èst crûdëliôr in nds? Hör. SYN. Sävüs , ä t röx , f ë rus , f e röx , 
t rüx , dlrüs , b a r b a r i , dürüs , inhümänüs ,^trûcû)ëntûs , f ë r r eus , 
a c è r b i , Immänis , crûëntûs , éffërûs , tëtër , Immlt is f u r ë n s , 
ïnclëmëns , âspër , I m p r o b i , s ângu inë i . P H R . Sanguine g a ü -
dëns. P r ë c ï b i mânsuëscërë nëscïa corda. Crüöris , vel câdis avi-
d ü s , cüpidüs. Mültä csêdë crûëntûs, madëns. Indocilis flectl. D ü -
r iôr «quoribüs. iEquorë quôvïs âspërior. Âspër ë t I m p r o b i Ira. 
Immänis f ë r ï t â t ë crûëntâ. Fë r i t â t ë Inslgnis , vel nôtus. Née visu 
f a c ï l ï s , nëc dlctü äffäbilis ülll. Fërûs âtquë Ipsls trûculëntïor Eü-
ris . Dï r ï s fâc t ï s b a r b a r i . V E R S . Hüne nëc^lônga dïës , pïëtâs 
nëc mitiga t üljä. Nüllls Illë môvëtûr F l ë t i b i , aüt vôcës ûllâs 
trâctâbilis audit . Fër rûm ët scopulôs ïn pëctorë gëstat . In dürö 
s tâ t t ïbï côrdë sïlëx. Mït ïûs Invënï quâm të , gënûs ômnë , f e r a -
rüm. Dür ls gënuït tè cautïbûs hôrrëns Caücäsüs , HyrcânSquë âd-
mörünt ûbëra t igrés. T ë lMpïs ë t montés , ïnnâtaquë r û p ï b i âl t ïs 
Rôborâ j t ë s â v â prôgënûërë f ë r â . D û r ô s sïlïcës sôlïdûmquë ïn pëc-
torë fë r rûm Âtquë âdà'mânta gërït S i v ï o r ë t t r is t i Busïrïdë , s â -
viòr Ilio Ouï fâlsûm lëntô tôrrûït ïgnë bovëm. Quâm fë rus ët vërë 
fë r rëûs Illë f û ï t . Sâv ïor Hyrcânâ sûblâtô tïgrïdë fcêtû. Quâmquë 
lûpï s âvâ plüs f ë r ï t â t ï s habënt. Tüä sûnt sïïïcïs clrcûm pràcôrdïa 
vënsë^Èt rïgïdûm f ë r r ï sëmïna pëctus habët. P r ä të nön dûrl mon-
tés , nön röborä dürä , Dûr ïôr ëst glacïés péctorë nüllä tüö. Nön 
ädämäs prä té dürüs , nön märmörä dürä , Dûr ï t ï ëm vlncünt nüllä 
mëtâlla tüäm. Nâtûrâmquë s imül , frâtrémquë homïnèmquë crûën-
tûs Ëxûït . Gaûdët përfûsûs sânguïnë frâtr ïs . Quxnâm të gënûît 
sôlâ sûb rûpë Lëâna ? Quôd mare côncëptûm spûmântïbûs ëxpûït 
ûndïs ? Qu» Syrt ïs ? qtiâ Scilla vôrâx ? q u i vâsta Charybdïs? 
Tâl ïa qui rëddïs prô dûlcï prœmïa vi ta? Nëc ûsquë adëô sunt cor-
da fërôcïa nôbïs, Pëctorë sûb nòstro nëc mëns tâm bàrbara vïvï t . 
Nätüs es ë scopûlïs, nûtrltûs lâctë fërïnô. 

Crûdël ï tâs ,â t ïs . f. Crueldad. * Crûdêlitâtë, non métû mortis tremens. 
(Iamb.) SYN. Fër ï tâs , Immânï tâs , bârbarïës , sœvïtïa , s âv ï t ï é s , 
ïnciëmèntïa , dûrïtïës , âspërïtâs , fërôcïa , acërbi tâs , ï t rôci tâs . 
E P I T H . ïnhûmâna , fë r ïna , fû rëns , sâva , crûëntâ , îmmânïs , 
hôrrënda , Insana , bàrbara , Immltis , râbïda , Scythïca , dura, 



Invida , cœca , fu r iósa , prsêcëps , f e r a , àtrôx , scëlërâtâ , i nau -
dita , sanguinolenta , f u r i b u n d a , impatiens , tër r ïb ï l ï s , odïôsï. 
P H R . Ëffërà mens. M e n s cruôrïs àvida. Mens indbcïlïs flëctï. 
Animus fërôx. Fë r ï t â s i namâb ï l ï s . Nëscïà flëctï Barbaries, È fFë -
râ fâctà. VERS. Ni l í l l iésüm scëlërâtâ rëlïqult Bârbàrïës. Ë t bàr-
bariis ïnf rëmlt horror. " Q u i d non ssèvà domât durâ inclëmëntïâ 
môrtïs? Nulli violènta p ë p ë r c ï t Sâv i t ï ës . Dûr i t ï ë s pïëtâti I n i -
mica , rësistït F lë t ïb t ts , ë t sûrdâ côntëmnit vërba prëcântum 
Aurë. Éxtinxërë f u r ë n t ë m S â v i t ï â m . 

Crudëlïtér. Cruelmente. * Crudèli officiò nimiüm crûdëlitër üsi. M. 
Crûdësco , cis , dui , cërë . Tener crudeza , aspereza. * Sin in pro-

cèssa ccèpìt crûdëscërë morbus. Vi rg . SYN. R e c r a d e s c o , i n g r a -
vèscò , aûgëor. 

Crüdüs, a , üm. Cosa cruda , dura, áspera. Cruel. * Seü crudo fidìt 
pügnam còmmittérè c&stu. V i r g . SYN. Immatürüs, dürüs, crûdëlïs. 

Cruëntâtus, à , üm. Cosa ensangrentada. * Êccë cr&èntàti rédéünt, 
^c. Virg. V. C R U E N T O S infra. 

Cruènto , â s , a v i , I t üm , â r ë . Ensangrentar. P H R . Criiôrë, sanguine 
fœdb , tûrpô , i n f i c i o , p ë r f u n d b , spàrgò, cônspërgô , ïmbub. 

Cruëntiïs , á , üm. Sangriento, cruel. *Tydidès multa vàstàbàt càdì 
cruentas. Virg. SYN. C r u ë n t â t u s ,sânguïnôlëntus. PHR.Sânguïnë 
mâdëns, madïdus, për f üsüs , squlll ldüs , squâllëns, imbütüs , s t i l -
lâns , màculâtus , f œ d â t u s , î n f ë c t u s , spârsus , cônspërsus , r è -
spërsus. Côncrêtus s angu ine . V E R S . At rô tëpëfàctâ cruôrë ï ë r r à 
màdët. S të t i t ôrë c r u è n t o I n f ô r m ï s faciès . Squâllëntëm bârbàm, 
ët côncrëtôs sânguïnë c r i n e s . T ü m crinës ârdèn.tïàquë ôrà c r u ë n -
tis Rórlbüs , ët tè r ra m o r i ë n t û m âspèrgïnë manant. 

C rumena , x. f. Bolsa, saco. * Et mundûs victus, non deficiènte crû-
m ë n à : H - S Y N - M â r s û p ï û m , lòculi. E P I T H . Pièna , r ë f ë r t â , 
gravis , divës. 

Cr i io r , 5rïs. m. Sangre, es propiamente la que sale de una llaga. 
* Spàrso làtèrìgàt àrva cruore. Virg. SYN. Sânïës , sanguis. 
_EPITH. J l u i d u s , ôbscœnus , crassüs, tëpïdûs , të tër , càlïdus, 
a t ë r , pûnïcëus , rüt l lüs , rosëus , f ûmâns , p ïnguïs , f ü s ü s , fœdiis, 
nigër , côrrûptus, pu t r ï s , ë f fü süs .VERS. Crâssûm vomit ôrë crtiô-
rem. Spàrso làtë r ïgàt a rvâ criiôrë. Pë r cândïdà mèmbra ï t fûmàns 
cruor, âc tëllûs përfûsà rubësc ï t . Tëpïdûmquë crÛôrëm Süsclplünt 
patens. Càndida pûnïcëô pë r fûd i t mëmbrâ cruôrë. V. S A N G U I S . 

ÍCJñs ' crûrïs- n- L a s Pier»as- * Èt crûrûm tènïis à mèntô 
Patl*r'a pendent Vi rg . E P I T H . Càndida , târdà , môllïà , p i n -
g U- i a : Altaquë j â c t a t V û l n ë r ï s impàtïëns , ârrëctô pèctôrë 
crura._ Ictus erat q u i c rûs esse i n c i p i t , ët qua Molila nërvôsûs 
r ac i t internôdià pôplës. 

Crûsmà, Stls. j i . Bufete , ú otro instrumento lleno de fi.autillos, que 
s* hacen tañer , y el sonido que proviene de ellas. * Ëdërë lascivos 
ad Beet tea Lrüsmata gëstûs. M a r t . 

S H U " C
(°reZa- C a S c a r o n - E P _ I T H . Côctà, d u r i , p r â d û r à , frS-

Crustula s . f . Corteza pequeña. * Ingëniûm nôvà tantum crùstulà 
promit, no r . 

C r û x , crucis, f. Cruz. Tómase también por tormento. # Càrnfìci 

duras prcebüít illa cricès. Ov. SYN. Trábs , Hgnüm, t rüncus , s t l -
pés , àrbòr, robür : patíbiilüm. E P I T H . Dura , savà , horrenda , r í-
gida' , crüénta , atra , t r is t ís , amara , misera , lurida , funérea , f u -
nès t a , lüctüósa , acerba : sa lüt i féra . PHR. Crucis lignüm. Infamls 
trüncus. Fünésta trábs. Fáta lé róbür. Tèsséra Christ iádüm. Ter ror 
avérni. V E R S . Digna Déo trábs hósplté , nóbllé lignüm. Olim 
süpplícíüm mlnc íp i i s gravé : Nünc Régüm capit i prsclpuüm dé -
cüs. T ü m nèqué hònos é r à t , i n fami nec glóriatrüncó^, Nünc prò-
pé nümén hàbét. Crüx ,Dücis ¿ethérei véxillüm ét fó r té t rophaüm, 
Róré quòd int inxi t sánguínís i l lé sili. ^ ^ ( t rüm. 

C r y p t a , x. f. Gruta, cueva soterranea. SYN. Càvéà, fossa, f òvéà, án-
Crvstál l inüs , a , üm. Cosa de cristal.*Grándiá tollüntür cristalli-

na , màxima rürsus. M a r t . 
Crystallüs , i. f. vel Crystállüm , 1. n. Cristal. E P I T H . Cànd id i , 

glaclálls , gé l i da , liquida , spléndèns , nitida , püra , clàra , l ù -
cida , splèndida , Inda , eòa , lficèns , f ragi l ls , àquòsà. 

Cubìculàrlus , à , üm. Camarero , ó cosa de cámara. * Cubiculàrio, 
ostiario , eúnücbo. ( Scaz. ) i 

Cübícülfim , I. n. Cámara donde se duerme. * Séd à cubicelo lieti-
lòque jàctàtàm. ( Scaz. ) E P I T H . Vas tüm, á rcánüm, placidüm, pü-
rüm , latébrósüm , dülcé , roséüm , ignávüm , plümüsüm , t éné -
rüm , óccültüm , grátüm , ténébrósüm , tépldüm. 

C u b i l é , ís . n. Lecho, ó cama para dormir. * Nèc vìctòris beri thigi 
captiva cubile. Vi rg . SYN, Lectüs , torüs , thaJamüs , s t rátüm. 
E P I T H . Sécrétüm , tacítüm , quiétüm , g r á t ü m , plácidüm, cás-
túm , socíüm , p i c tüm, conjüglalé, v idüüm, vacuüm, dülcé , m51-
l é , tórpéns , dü rüm, obscürüm , latébrósüm. V E R S . Ignàvó tèm-
pus tér í t ómné cubili. Cüm sübít aüricomüs nóctürna cübilía T i -
tán, Tépldóqué trahünt sécüra cubili Ót ía . V. L E C T U S . 

Cubital , vel Cubítálé , ís. n. Almohada. # Fàsciolàs , cubital, f o -
càlià ,pòtus ut illé. Hor. 

Cubi t i lis , I s , é. adj. Cosa de la medida de un codo. 
Cubito , ás , avi , átüm , áré. Acostarse muchas veces. V . C U B O . 

Cübí tüs , i . m. El codo. * Tèr sesè àttcllèns, cubitòqué ìnnìxà lèva-
vit. Virg. E P I T H . Flexüs , réfléxüs. 

Cubò , ás , cubili, cubi t ü m , I ré . Acostarse. Estár acostado. * Et ti-
mèt in vacuò sola ciibàrè toro. Ovid. SYN. Jàcéò , stérnòr , p ró -
stèrnor , rècumbò , récìibò , quièscò , prócümbo, réquìéscò. PHR. 
Pónéré , dèpónéré mèmbra. Mèmbra répónéré lèctó. Prócümbéré 
lèctó. V E R S . Dèfèssàqué mèmbra Màrmòréó ré fé rün t thàlàmó, 
strátisqué répónünt. V. J A C B O , & L E C T U M peto. 

Cübüs , I. m. Cubo quadrado. 
Cùciibò , ás , avi , átüm , àré. Cantar como la lechuza. * Nòctuà 

lucífuga cücubat in tènèbris. Ph . SYN. Ululò. 
Cücüllüs,í . m. Capillo, cogulla.* Tèmpòrà Sàncttinicò vèlàs àdépèrtà 

cuculiò. Juv. SYN.Vénetì is , Sànctònicus, à populis qui eo utuntur. 
Cücüllüs. Cuquillo , ave que pone sus huevos en el nido de las otras. 

Plauto se sirve de esta palabra Cuculus para significar el que se 
acuesta con muger agena. * Cèssìssèt màgnà compelíais vòcè Cu-
culiarti. Hor. 



Cücümä , S. f. Vaso de coire , como caldera. 
•Cucumis , ïs. vel Cucumër, ërïs. m. El cohombro. * Crèsehet m 

vèntrèm cucumis, nëc sërà comintëm. Virg. E P I T H . Tör t ä s , in-
t ó r n i , cârulëus , l ïvïdus, frigïdus , Sgrëstïs. V E R S . Tôrtusquë 
per hêrbâm Crêscërët ïn vëntrëm cucumis. 

Cucúrbita , x. f . Calabaza. * Cucumis, tumidoqué cucúrbita vèntri. 
Pr. E P I T H . Gravis , prœgnâns , v i r idis , sylvestris , únca. PHR[ 
Tumïdôquë cucúrbita vëntrë. ïn látúm dëmïssa cucúrbita vën-
trëm. Prâgnânsquë cucúrbita sërpït. 

Cucúrbita , ä . f . Cosa ventosa. * Jimpridèm caput hic vëntôsi cu-
curbita quârat. Juven. 

Cúcúrio , ï s , ïre. Cantar como el gallo, cacarear. * Cücúriré solèt 
gallús , gallina gricillit. A. Phii. 

Cúdo , d i s , cudí , cúsúm , dërë. Imprimir, acuñar, forjar. * Múl-
cibèr âtnàis fulmén cúdébat in äntris. Virg. SYN. Éxcúdo , prò-
cúdo. P H R . Fër rûm ïgnë môllïo. Fërrûm rëcoqub fôrnâcë.VERS. 
Fër rûm ëxërcëbant vasto Cyclöpes in antro. Posïtïs ineüdibüs 
ômnës Tela növant. Cürvä rïgïdùm fâlcës cönfläntür in ënsëm. 
Nëc^ ensem Immit i sâvùs dúxérat ârtë fabër. Dûrûm prôcûdït 
arâtor Vômërïs ôbtûsî dëntëm. Tëla rëpônùntùr manïbùs fabrïcâ-
tä Cyclöpüm. Fluït ä s rïvïs aûrïquë mëtâllûm. Vùlnïficûsquë 
chälybs vasta fornace lïquëscït. V. P R O C U D O . 

Cüdä , ônïs. m. Casquete de cuero , armadura. * Scipiö còntòrquéns 
hast am, cúddné comântès. St. SYN. Tútus , dúrus , hôrrëns. 

Cujas , âtïs. adj. De quai país. * Quem cölät, ët jússú cüjätis vène-
rit illa. Prud. 

C u i , ï. br. 2. acc. vel C u l , monosyll. à Quis. Quien,del que * Sëd 
nîrûnt eli sërviûnt léônês. ( Phal.) Cui lux prima sacri münérit 
ipsa fuit. Mar t . 

Cuïcûmquë, vel Cuïcûmquë , à Quicumque. * Mittat, ët donët c&U 
cumque terra. ( Sapph. ) Cònscia mëns üt cuïcûmquë èst, ita con-
ci pi t intra. Ovid. 

Cuiqulm , vel Cuiqulm. dissyl. ¿ Quisquam. # Seis Pròtei , seis ip-
se , m que èst tè filiere cuìquim. Virg. 

C " Î S u ë J v
 veJ diss. * SÜa nòmina cuiqué. M. Sic ërit, ët sè-

™s fugienda , petëndi cïiiquë. Mant. à Quisque. (vis 
Cu. vis. * Non cuiyis bomiriì còntingit adiré Corintbúm. Hor. à Qui-
Cujus. gen. De qml. * CújÜs ébúr ni tidúm fastigi i súmmi tègèbatOv. 

mhUììYhg.qUlén e t ì * D ì C míhí> Admita, cüjúm pécusíân 

Cülciträ , x. ? Cama de pluma, colchan, almohada. * Tènia nëc vi-
cuo cessarci culchri ledo. Juv. SYN. Pülvlnös, iectülös. E P I T H . 

r i £ Ä* 1 " - ?«? * ?-' p l 5 m ë â ' m 5 1 1 ï s - V E R S - MöJli tümeät f ä -cilis t ibi culcitra piuma. 

ex,I, , aerius , volitan. , impörtünus , vägüs , m b l ë s t i , vagä-
bundus, mordlx , ëxïguus, pärvüs. 5 & 

ca ima , a . f . Cocina , lugar de cocinar. * Ciptúm tè nidóre _sU 
piti èsse cUinà. Juv* E P I T H . Nigrà , pùtida, uñeta ,_crassa, 
pínguis , angusta , fetida , f umosa. PHR. CSléns crebris ignibus. 
Ipsà dàbìt laútas úncta caiinà dàpéx. u 

Culmen , in i s . n. Colmo. Rastroxo.* Sòl iqué cùlmmbus ferali car-
miné búbS.V irg. SYN. Càcùmén , àpex , vé r t ex , fast igium 
E P I T H . Àrduùm , àèriùm , súbl ímé, úmbrósúm , montanum , al-
túm , summum , célsúm. V. C A C U M E N . _ . U 

Cui mus , i. m. Rastroxo, ó caña de trigo. * Et frag^jamstringe-
rci harrea culmo. Virg. SYN. CMlSmas , stipula , ave_na. E P I T H . 

- Le vis , Cereális , údus , viridis , ténSr, láctáns, flavens, spiceus, 
teñáis , f ragi l is , flavas , flávéscéns , crScéus , f rúgifer , vemans, 
spícatas , tritíceas , f é r á x , fecundas, aúreus.VERS. Cams fla-
véscít cülm8s- Srístís. Gravidís prócúmbit cúlmus ans t i s .F rumen-
ta in viridi stipala lácténtía túrgént. Túrgéscúnt lactentibus hor-

- dèa cúlmís. . w u _ _ 
Culpa , x . f. Culpa, fall a. * Taciti súdant pr acor dia_culpa. Juv. 

SYN. Nüxa, délíctúm, v i t i úm, crímén, scélBs, peccatum^EPITH. 
Türpis , tàcita , sordidi , hórréns, bpér tà , laténs, noxia , mise-
randa , lévis. V E R S . LBimus miseranda crimina culpa, ü t careat 
stimulìs sordida cúlpa sais. Tacita súdánt pracordià cúlpa , opér-

- t à cònscia cúlpá? Cúncta pàvèt. V. C R I M E N . S C E L U S . 

Culpo , ás , avi , atúm , are. Culpar. Acusar. * Rèspòndèt, laüdátur 
ib bis , cúlpatür ib lilis. H. SYN. A C C Ü S S , IncúsS , insimulo. V . 
Accuso. y 

Culta , órúm. n. pl. Tierras trabajadas. SYN. Agrl^, arva. 
C ú l t é r , tri . m. Cuchillo, navaja. * Moré supérvacüám cúltrls ib-

rúwpéré carnèm. Juv. SYN. Gládíbs. E P I T H . Acútus , stríctas, 
fúlgéns , craéntus , m'ínáx. V. G L A D I U S . 

Cúltor , òris. m. Labrador , cultivador. SYN. AratíSr, Sgricolà.^ 
Cúltúra , á . f. Labranza. * Dülcis inèxpèrtis cultura potèntis ami-

ci. Hor. _ 
Cúltus , à , üm. Cosa cultivada, 6 adornada. SYN. Excültus, órnatas. 
i . Cültas , üs. mase. Adorno. * Cúltús décòròs règia vestís petit. 

(Iamb.) SYN. Órnátas. E P I T H . Supérbüs, régalís , vanüs, s o -
lémnis , magni f icas , régius , spléndidus, dècòrus , decéns , n i t i -

. d3s , níténs , gémmátas , mulíébris , nòbilis , féstus , i n s o l i t i , 
triúmphalis , ins ígnis , dívés , ìnanìs. V E R S . Stráta cubilia cúltü 
Magnifico. Cúltús géstarè décòròs. Cültüqué supèrbo Péndébant 
niveo gèmmatà monilià còllo. Cültüqué_órnata décéntí. Stàbat 
siné divité cúltú. Nulli céssüra Déárúm Occúrrit javéni müliér: 

. non cültas in úlla Ségnibr éff igié , variís nam púrpura gémmls 
intértéxta tégit. 

a . CGltfis , üs. m. Honra, acatamiento. * Sèrvìt Róma Déò, cúltús 
èxasa priórès. Prud. SYN. Honor , rèvéréntià. E P I T H . Süppléx, 
débitus , méritas, , dígnus , humilis , pius. V. H O N O R . A D O R O . 

Cúma , a , & Cúmé , és. f. Cumá , ciudad de Asia Menor de donde 
era la Sibila que se llamó Cumana , la qual juntamente con los 
habitadores de la misma región, dexando su patria , se dice que 

fue á Italia junto ó Bay a, donde fundó una ciudad, y la diónombre 



de Cumas, t Urbs Asia Minoris ex qua oriunda fuit Sibylla Cu-
mee a , qute cum incolis ejusdem regioni s relicta patria i ri Italiani 
venisse dicitur , sedemque prope Baias fixisse, S urbem Cumas 
di xi r se. * Quòndam fàtòrum Cònscia Cùrnè. Sil. 

Cümáiís , vel Cümánüs , à , üm. Cosa de Cumas, ciudad de Italia. 
Cümera , à . f. Panera para poner trigo, ó grano. * Cür tua plût 

laudef cumérìs granària nòstrìs. Hor. SYN. Viminea , f î c t ï l ï s . 
Cüminüm , I. n. Comino. * Bìbere exangüe Cùminûm. Hor. 
Cumülatlm. Abundantemente , con colmo. * Dapibús cúmulátim àg-

gêsta redûndânt. Virg. S Y N . Àcérvà t im. 
Cumulò , âs , avi , á t ü m , àrë. Amontonar. Colmar. * Qui male con-

gostos aüri cumularât acervos. A . SYN. A c e r v ó , accumulò, âg-
gèrò , c 5 n g e r ò , cü l i ígó , congregò , c5gò , componò. P H R . Divi , 
t ías cumulare cáducas . V E R S . Cômpônërë opes për fâsquë nëfàs-
q u e . V . A C C U M U L O . 

Cumulus , I. m. Monton , colmo. *\nsëquitûr , cúmulüsque ruit ma-
lë pinguis aren*. V i r g . SYN. Âcërvûs , côngër ïës , struës , vis 
copia. E P I T H . I n g ë n s , magnüs , numërôsus , côpïôsus , g ran-
dis , nïmïûs. P H R . Ingëns f â r r i s icërvus. i E r ï s i c ë r v u s , ët au« 
ri. V E R S . I n g e n t ë m n n s t à glòmeràntìir in ôrbëm D ï v i t i à . V. 
A C E R v u s . 

Cûnâbula , orüm. n . p l . La cuna. * Ipsâ tibí blandos fûndènt cuna-
buia flores. V i r g . S Y N . Incunabuli , cûnà. 

C u n a , ârûm. f. pl. Mueble donde acuestan los niños. Cuna.* Cünírüm 
labor èst ànguës superare mëàrûm.Ov. SYN. Cûnâbula,Incunàbu-
l i . E P I T H . T ë n ë r â , t e p i d a , dûlcës , sòporà , s ô m n i f ë r i , mGIlës 
pueriles , s ô p ô r ï f ë r a , p l àc ida , inër tës , qu ïë tâ , flébiles, p r ima! 
lacrymôsâ. V E R S . E t sëgmëntâtïs dôrmïssët párvula cünls. 

Cünctabündus , à , um. Tardo , detenido. 
Cünctámen , inis . n . Tardanza , detención. SYN. Mòra , cûnctât iô 
Cûnctâtiô , ônïs. ï. Tardanza. SYN. Cûnc tâmën , mora. PHR. Nûl l i 

ûnquâm dë môr të hominïs cûnctât iô lôngà ëst. 
C û n c t o r , ârïs , â tus , ar i . Tardar, diferir. * Cunctàris ànimë, sïibi-

tus,àn vûltûs gravât. ( I a m b . ) SYN. Mòròr , hà rëô , sûbsïstÔ. 
V . M O R O R . 

Cûnctus , à , üm. Toda cosa junta. SYN. Òmnis , tôtus. Vir? 
Cunea tus à , Üm. Cosa á manera de cuña. * Prôminët in pôntûm ciJ-

neâtus acûminë lôngà. Ovid. 
CüneSs , I. m. El cuño , ó cuña para hender. Batallón dispuesto á ma-

nera de cuña. * Nàm primi cunéis scindèbànt fissilë lienüm. Vire . 
E P I T H . Fèr rëus , l ïgnëûs. V. F I N D O , TF E X E R C I T U S 

Canículas I m .Conejo. Mina , fortaleza. * Gaüdét in èffòssis ha-
bitare cuwcülüs antris. M. 

CUN I CU LI M I L I T A RIS DESCRIPTIO. 
A c velut occultus securum prodit in hostem 
Miles , & e fiossi subter fundamina campi 
Trans i l i t inclusos arcano l imite muros : 

r ^ U r b T e n d e C e p t a S
 t

vicr,rix ?rumP¡c in arCes> Claud. a. de Rapt. C u m i a , a . í . Orégano , hierba olorosa. 

C ú p i , à . f. Copa. * NàmquH ràtem vàcua sustèntànt ündique cupa. 
J,uc. 

Cupédià , orüm. n. pi. Codicia de golosinas. * Méliüs aids , nihìl 
mòròr cupèdià. ( Iamb. ) 

Cupldineus , à , üm. Cosa del^ Dios Cupido, ó del amor. * Mòlle, 
cùpidi neis néc inèxpùgnàbile tèlis. Ovid. 

Cupiditàs , àtis. f. Codicia , pasión. V . C U P I D O . 

Cupido , inis. m. Dios del amor, hijo de Venus. Los Poetas fingen 
que fueron dos -, el uno hijo de Júpiter ,y de Venus , y el otro hijo 
de Èrebo , d del Infierno , y de la Noche, t Amoris Deus , Vene-
ris filius. Duplicem fingunt Poeta ; unum Jovis ac Veneris filitwr, 
alterum Èrebi & Noctis : illum honestum , hunc turpem. Exhi-
betur ut puer , nudas , ccecus, seu oculos vittá velatos habens -, in-
structus alis , pbaretrá , arcu , telisque armatus , & face. Cum 
Venere colebatur in Insula Cypro. * Òtià si tòllàs , périère Cü-
pidinis àrtès. Ovid. E P I T H . Crecüs , nüdüs , á j á tüs , á l i gé r , a r -
ci tènéns , sag i t t i f e r , phárétrátüs , pràpes , voiü.cer , pér.nlger, 
venüstus , fórmosus , blándus , óbscdsnüs , lásclvüs , Impürus, 
flámmígér , l ev í s , vé lòx , aüdáx , Ignlfér^, pülcher , v igus , v é -
sánüs , trüx , InsÍdiósüs , sübdolüs , fé rv idüs , sórdidüs , dülcis, 
imml t i s , Impigér , cállídüs , Improbus , Strox , savüs_, pénná-
tüs , cültiis, á rmige r , dlrüs , f e r o x , f e r ü s , Pàphlus , ìdàlius , d 
Papho, & Idalio, urbi bus Cypri, ubi colebatur -, Gnldíüs , à Gui-
do , urbe Gracia -, Cy the ré iüs ,à Cytbera urbe , vel à Venere ma* 
tre. P H R . Puér Idàlìus , Pàphius , Cytheré ìus . Cythèrè ìà prólés. 
Véner l s nátüs. A l m a prógeniés Vénéris . Deus phàré t rà tus , prà-
pes. Flàmmls ármátüs èt árcü. Süccéndéns péctìis amore. Splén-
didus orà Cupidò. V E R S . Quém màlus éxàgitàt noetésquè, d i é s -
qué Cupidò. Òtià si tollàs, pèriéré Cüpldinis àrtés. V . V B N U S 

A M O R E incendo. 
a. Cìipidò , inis. f. Deseo, pasión. * Pràda tàm caca cùpidi èst. 

Ov. SYN. Cupid i tàs , à rdò r , l i b idò , dés ldér iüm, amor. E P I T H . 
V i g l i , àvidà , càcà , misérà , jéjùnà , furiòsà , Improbà , inops, 
d i r i , scèléràt i , milésànà , n é f à n d i , türpis , pròni , Immòdé-
r à t i , véhéméns , Ingéns , v io lèn t i , p é r v l g i l , Insómnìs f éfFrà-
natà , Indòmità , sollicità , ànxla , Inéxplébi l i s , Inèxplét i . PHR. 
Èxagitàns in imüm. Opüm f u r i o s i cupido. Laüdüm Immènsi cìi-
pidò. V E R S . N é t ib ì règnàndl véniat tàm dirà cupidò. Quód si 
tántüs àmor m é n t i , si tàntà cìipidò èst . Q u a lücís misérls tàm 
dirà cupidò? Fèrvé t i v a r l t ì à , miséràquè cupidiné péctìis. V. DB-
S I D E R I U M . A M O R . 

Cüpidus , i , üm. Cosa codiciosa , que desea con pasión. *Quidcupidüm 
Titànà tbiès jàm , Se. Virg. SYN. Àvld t i s , imàns , àppètèns. 

Ctipiò , pìs , I v i , vel i l , Itüm , péré. Desear. * Tròjà euplère ré-
lieta. Virg. SYN. Volò , optò , éxòptò , dèsiderò , àppétò , i vèò . 
V . D E S I D E R O . 

Cupit ì is , à , üm. Cosa deseada , d codiciada. * Visàmquè, cùpit, p6-
titürqué cùpìtà. Ovid. SYN. Òptàtus , éxoptàtus , quasltüs. 

Cilprèssifér , à , üm. Cosa que produce cipreses. * Ipsè cùprèssifèri 
làtuèrmt sàxu Lycài. Ale. 



Cttpréssinüs , a , üm. Cosa de ciprés. * J'uvenès , pàssìsquè Cupres-
stna quorum. F . 

CupréssSs , I , & üs. f. Ciprés , árbol funesto. Es incorruptible, y 
sus ramos una vez cortados nunca mas brotan. \ Arbor funesta 
quce cariem non sentit, sed cujus rami excisi non renascuntur. Hiñe 
olim ante mortuorum domos, & tumulos collocabatur. * Túmulos 
lectura cüpréssüs.Cl. SYN. Cyparlssüs,sepulcrales Irbór. E P I T H . 
Maestà , fünéréá , ódòrltà , t r ls t ís , funesta , flébílls , féralis 
Infausta , Infél ix , Stygià , viréns , v i r idàns , fròndòsà , ùmbri-
f e r a , densà , -I l tà , pàtulà , procera , cèlsà , èxcélsà , I d i a , ab 
Ida monte , cupressis celebrato , i rdüá , aèrìa , siibllmìs , f u n e -
brís , lügubris , lScrymlbilis , sépülcrltis , dèplórl tà . PHR. Tú -
midos tècturà cüpréssíís. Non pièbèiós lüctüs testata cüpréssüs. 
V E R S . Fùnéris ara mìhl fe ra l i cinctà cuprèssd. 

Cùr . Por que. * Cür non ìpsà vèriit ? cür b¿c cèrtàmina vìtàt ? Ovid. 
C u r i , x. f . Cuidado, solicitud, congoja. * Ò curas hominüm , o quan-

tum èst in rèbus ináné ! Pers. SYN. Sóllicitüdó, Inxiét ls . E P I T H . 
T r i s t í s , Imbigüá , Insómnis , mórdáx , v ì g i l , molèsta , sèdìilà, 
di l igèns , éd lx , vitiosà , I t r i , sèquax , àcèrba , àcris , vigil ias, 
g r à v i s , lònga , à m a r à , l lnguld i , memor , d lmnòsi , at tonita, 
maestà , ¿egri , avara , arcana, i n f l n d à , dèsés , sollicità , pè rv ì -
g i l , t ü r p i s , Irrequièti , pallèns , pallida, ürgéns, Implàcidà , f u -
n è s t i , s t imullns , du ra , ancèps , misèrà , g ràvida , ì n l n ì s , vana, 
maligna , s evè ra , flàgrlns , I n x i i , iniquà, té t r ica , prémèns, túr-
bida , Ingratà , nòxii , pèrnÌciósà , t àc i tà , nocèns , rodèns , crü-
clans , d i r à , Impórtüná. PHR. Cürarüm stimülüs. Aspér cürarüm 
mórsüs. Stimiillns pricórdìà. Péctóra dlscruc.Ins. Sollìcitans àni-
müm. Mèntèm türblns. Sóllicitó làtitans in pèctoré. V E R S . Sola-
nos abrümpit curà sàlùbrès. Nèc plàcidam mèmbris dàt cura quié-
tèm. D u m curà Imb igu i , düm spes Incer t i fu tur i . Cürlsqué In -
gentibfis i g é r , Spèm vultu simülát. Éx ténü ln t vigilès corpus m i -

. sèrablle c ü r i . Moestas ciìrà médüllas Èxèdit , vel coquit. 
Cura àngor. SYN. Cüris cónsümor, v é x ó r , c r u c ì ó r , à g i t ó r , f l u c t u ó , 

t ò rquèór , ürgéór. PHR. Vèrsare gràvès sub pèctore cfiras. Vària 
cürarüm mole gravarl , opprimi^, òbrul. Cüris mòrdlcibus Ingi. 

i l l ü m c ü r * d ò m à t , torquet , p r é m i t , v è x à t , c ruc ià t , d i s -
cruciàt ,^morder. Cüram sub còrde prèmit. V E R S . Tüm véro in 
curas in imüs dldücítür òmnés. Àrdéntém cüriqué I r iquè coquè-
bànt. Vàrio néqulcquam flüctüát i s t ü . Divèrsàque vóclnt àn l -

- müm In cóntrlr ià cura. Magno cürarüm flüctüát ás tü. Àtque àni-
müm nünc hüc celerèm , nünc dlvidi t Illüc : In partèsqué ràplt 
varias ,_pèrque omnìà vèrsat. HInc réquiès ànimo non datür üllS 
meo. Casi! concüssüs àcèrbo Nünc hüc Ingèntès , nünc Illüc pècto-
re curas Mütábát vèrsans. Mültiplicés ànimo volvèblt saücia cü-

.. ras. Nec capitür sòmnS mórdlcibüs èxcità cüris. Sèinpér èt in cü-
ris consümit inanìbìis ávüm. 

Cüra èximòr. P H R . Curas ponò, dèpon», d imi t tS , Ibjicig , pèllS, 
expelió , resolvo. Cüris f lnèm ImponS. SolvS ánimüm cüris. Tris-
tes animo curàs dèponérè , prSpèllèré. Dlct ls cüris avèr tèré , dè-
mere . V E R S . Mi t té liane dè pectore cüram , Sòmnó Láxabánt 

c u -

cûrâs , ë t còrda ôblità làbôrûm. HIs dictis c u r i è m ô t i , pülsüsquü 
pàrumpër Còrdè dlilor tristi . Sòl vi te còrde metüm Teüc r i , sèclû-
ditè cüris. l t é procül dürüm c ü r i genüs , ite labòrès. Tûrpès d i s -
cëdïtè cü r i . 

Cûrlbil ïs , is , è. Cosa que se puede curar. * ïstâ, adérám corpüsqiié 
vidèns curâbilë vëni. Mart . SYN. Slnïbilïs. PHR. Cul medëlS 
pòtèst afferr i . 

Cür l tor , òris. m. Curador que se dá al menor. * Cûrâtôr'is ëgët qui 
nâvëm mërcibus impiété Juv. 

CürcüliS, ônïs. m. Gorgojo. * Cür culío, âtqué inópi métuèns fòrmi-
ca sénëctâ. Virg. 

Curés , iüm. m. pl. Curetés, ó Sabinos. Tacio, su Rey, se confederó 
con Rómulo para no componer mas que un solo pueblo con tos Ro-
manos. t Populi aliter Sabini dicti, quorum Rex Tacius cum Ro— 
mulo fœdus in Ut, ut unus ex Curi bus Romani s que populus fier et. 
* Tdtiòqué séni Curi bus que sévèris. Virg. 

Curetés , tüm. m. plur. Habitadores de la Isla de Creta , ó Candía. 
* Quanta parât -, quid sì ìllé ttiòs Cûrëtâs in arma. Stat . SYN. 
Crêtes , Crétènsés. 

Cûrët ïs , idis. f. Muger de Candía. 
Cüriá , x. f. Corte. Palacio. * Cùria paüpéribüs claüsá èst, dàt cen-

sas bonòrès. Ovid. 
Curio , ònis. m. El Sacerdote de cada Curia. El Pueblo Romano es-

taba dividido en treintaCurias,y cada una bacia sus particulares 
sacrificios. * Curio Câsàréi cécidìt pars magna Sénàtus, Lue. 

Cür iós l t l s , I t is . f. Curiosidad. * ìstbeee juvèntx damna cûriôsitâs. 
( Iamb. (/¿¡.Iamb. 

Còriòsus , à , üm. Curioso. Diligente. * Et ìpsé nòstri cüriosüs, èt pò-
Cüriüs, ï î . m. Romano ilustre por sus victorias,y por su pobreza vo-

luntaria. t Nobili s Romanus, victoriis, & paupertate voluntaria 
illustri s. E P I T H . Paûpèr , pügnlx , gènërôsus, fô r t ï s , Ulüstris. 
V E R S . Paupër ë r l t Cür iüs ,Régés cüm vïncërët Irmïs. 

CüríS , a s , I v i , I tüm , Irë. Tener cuidado. Curar, ó reparar la sa-
lud. * Tü rèctè vivís sì cürás èssé quód aüdis. Hor. SYN. Laboró 
stüdeo, vel mèdèor , sanó. V. C U R A . 

Curriculum , I. n. Carrera corta. * Cürrlcülo gravis èst fdeta rtiì-
nà mèo. Ovid. SYN. Cùrsiis , vel spàtìum, spàtià. 

Cur ró , ris , cücürr l , cürsüm, rërë. Correr.* Hœc tnéa pèr placidas 
cymbâ cücürrit aquâs. Ov. SYN. Fest inó, propërô, voló, idvóló 
fügiÓ. PHR. Ràpido cürsü f ë r ô r , contèndo, ràpìor , tòllór.VERs! 
Pássíbüs aüfértür. ràpidls. Cürsü féstlnüs anheló Advóiàt. Cürsü 
pèrnïx ad lî t tora tèndi t . Âëriï cürsü pëtït arduà mòntis. FÜgit 
ôcyor aüra. Cürsü tr lnsmit tërë clmpüm.Cürsüque pëdiim p r i v ë r -
tërë véntòs. Mòx sêsë àd l i t tóri prâcèps Cüm flètû tülit. Subito 
còllém cônscëndërë cürsü. Cûrsïbus aürls pròvócàt. Cürsü vÓlti-^ 
crés süperat. Përnîcïbiis Ignëà plântls Transit ëquûm cürsü. Nünc 
hüc j jmnc niüc , et utròque sïnë órdine curró. Vàrïôs I t é râ t , ïn ï t 
vel rénovât cürsüs. V. F E S T I N O . 

Curruca , x. f. Pajarilla que alimenta los hijuelos de los otros. * Tü 
Ubi nünc Cürrücá places. Juv. Metaph. 
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C ü r r ü s , us. m. Carro, carreta. * Aût cum supèrbo victòr in cûrrû 
steñt. ( I amb . ) SYN. P laüs t rüm , ä x i s , t emo , rötä , partes pro 
toto sapius usurpata. E P I T H . P r â c ë p s , vôliicër, r à p â x , l ev i s , ci-
t i t i i s , citüs , àgï l ïs , ales , sònàns , voläns , quädrijugüs , cëlër 
côncïtûs , propërûs , subïtus , sûpërbûs , Insïgiiïs , tnûmphâl ï s , 
ß v ä n s , p lc tüs , aüratüs. V E R S . Quädr i jügö cûrrû. Ëquis cûrrû-
quë siipêrbô Fë r tû r . Gràvïbûs jìiga dûcërë p l aûs t r ï s , Sâltûquë sû-
përbûs Ëmïcà t In cûrrum , ët manïbûs môli tur hàbënâs. Jûngï t 
ëquôs , rapïdïsque rot ïs ïns ïs t i t . Vo lâ t vï f ë r v ï d û s âxïs. Cœlôquë, 
ïnvëc tus apër tô F l ë c t ï t ëquôs , cûrrûquë völäns dä t lôra sëcûndô. 
J û n g ï t ëquôs cûrru gënï tôr , spûmântïàquë âddï t F r œ n à f ë r î s j 
mànïbûsquë ômnës ë f fûnd i t habënâs. H â c nòstro s ignâbï tûr ârëà 
cûr rû . Cûrrûs àgï târë sbnântës. Vërsân t àgïiës ï n pûlvërë cûrrûs. 
C ë n t ù m quâdrïjugôs àgïtâbô âd fiûmïnà cûrrûs. Occupât ï l lë lëvëm 
jûvënï l ï côrporë cûrrûm. 

Cûrrûs Sôlis. E P I T H . ï g n ï f ë r , flâmmïgër, aurëus , ïgnïvômus, 
i lâmmïvomus. 

C u r s ï t o , â s , â v ï , â t û m , ârë. Correr muchas veces. * Veliti süccinctüs 
cûrsitét hôspës. Hör . P H R . Väriös cürsüs ï t ë r o , rënovô , ïnëô. 

Cu r so r , ôrïs. m. Corredor. Correo. 
Cursus , ûs. m. Carrera. * Ventos sèquântûr, cûrsibûs mòta citis. 

( I a m b . ) E P I T H . R à p ï d u s , p râcëps , cëlër , s û b ï t û s , dëclivïs, 
va g us , ë f f rënûs , vïvâx , côncïtûs , f u r ï ô s û s , ëifrënâtûs , ànhëlûs, 
vb lucë r , propërus , c ï tâ tûs , përnïx , f û l m ï n ë u s , pràpës , àvïdûs, 
àg ï l ï s , àlàcër , âlës , aûdâx , Incïtûs , ï r rëquïëtus , â rdëns , ë f f û -
sus , vëlôx , âmëns , p r â r àp ïdus , rëpënt ïnus , volâns , â l ïgë r , f u -
g a x . V . C U R R O , 

C u r t i u s , ï ï . m. Caballero Romano , el quai se precipitó por un bo-
querón, que se abrió en el medio de la plaza de Roma, para a pla-
car al Oráculo,y á los Dioses, t Nobilis adolescens Romanus, qui 
se in abyssum , medio in foro patefactam dejecit libens , ut ex 
Or acuii monitit Déos Manes patria iratos placar et. E P I T H . Ró-
maníís , nôbïlïs ^àn ïmôsûs , f ô r t ï s , gënërôsus , clärüs , ïllûstrïs. 
V E R S . Prò pàtrïâ ï n f ë r n â s qui së dëvôvït ad ârâs. Môrï tûrus l û -
m ï n a cœlô Ërëx î t , tëmplûmquë Jov ï s , quôd p râs ïdë t â r c ï , S û s -
p ïc ïens , tëndènsquë mànûs sûrsûm âtquë dëôrsûm , Âtquë ômnës 
supërôsquë Dëôs Mânësquë prëcâtûs, Âd quôs t ë n d ë b â t , vàlïdûm 
calcârïbûs filtrò Urgë t ëquûm , bàràthrôquë volëns ï n f ë r t u r apë r -
tô : F i t strëpïtûs , coëûnt r ï pâ ët jûngûntiir ïn ûnûm. 

C û r t o , as , â v ï , atûm , ârë. Acortar. SYN. T r ü n c ö , mïnûÔ. 
Cûr tu s , à , üm. Cosa corta. SYN. B r ë v ï s , ëxïgûûs , pârvûs , ân -

gûstus. 
C û r v â m ë n , ïnïs. n. * Sèquitûr pàtrïâ cûrvàminâ ripa. Ov id . SYN. 

F lëxus , sïnûs , cûrvatûra , cûrvâtïô. 
C û r v i t û r a , â . f. La encorvadura , ócorcoha. * Cûrvàtûrâ ròta, râ-

dwrüm argentéis ordo. Ovid. SYN. Cûrvâmën , i lëxûs , ôrbïs. 
C u r u l i s , is , e. Cosa de carro, ó cosa que vá en él. * Prâtor âdèst, 

vacuâque locò cessëre cirûlès. Luc. 
C ü r v . ö , â s , â v ï , â t û m , are. Encorvar,corcobar. *P5rtÌs àbèòòflucti 

curvatur m àrcûm. Vi rg . SYN. I n c u r v ò , flèctò , Inflèct» , sïnuô 

Inclinò , r e c u r v ó , c à m è r ò , to rqueò , Intorqueò. V E R S . Magna vi 
flèxà domátür In b u r i n i , et còrvi f ó r m à m a c c i p ì t ülmtis a ra t r i . 

Cürvüs , à , üm. Cosa corva, ó cor cobada. * Intéri t -, èt cürvlsfrüt-
trà dèfènsà làtèbrìs. V i r g . SYN. Cürvátüs , Iniiéxüs , recürvüs, 
s inüatüs. 

Cüspis , id ís . f. Punta. Flecha. Espada. * At tibí dát ctypéüm dát 
acuta cüspidis hástám. Ovid . SYN. Spícülüm, te lüm , f é r r ü m , 
hasta , mücro. E P I T H . Ácüta , aüráta , v ü l n i f i c a , ¿ r a t a , aüreá , 
f e r a , sáiva , d i ra , fü lgens , Infès ta , vàlida , viòléntà , r igèns , 
à h è n à , t rémèndà. V. H A S T A . 

C ü s t ó d l á , x. f. Guarda. Cárcel. * Súnt qulbus ad pòrtàs cècidit cus-
tòdia sòrti. V i rg . SYN. È x c u b ì à , v i g ì l i a , p re s id ium , vel t ü t e -
là , vel càrcer. E P I T H . V i g i l , p è rv ig i l , sòlèrs , dürá , a rmata , 
armigera , sediilà , a t t è n t à , Insòmnis , I rréqulètà , f i d a , f i d è l ì s , 
v à g à , nóctürna. V. C A R C E R . 

Cüs tód ió , d l s , I v i , & i l , I t ü m , d l r é . Guardar.*Custodite ánimas, 
èt nulli crèdité mènsa. Juv . SYN. Sè rvo , assèrvò , tìieòr. V E R S . 
L è c t ò pòrtus cüstode tuèrl . V ig l i sèrvàt cüstodiá mürós. Omriem-
què ádi tüm cüstóde còrònànt .Commònl pòrtam s tà t iònè ténèbant . 
Quibüs àd pòrtam eecid ì t còstòdìà. V. V I G I L O . 

Cùstòdl tus , à , üm. Cosa guardada. * Mügiit , èt Càci spèm custò-
di tà f é f è l l i t . V i r g . SYN Sèrvatus , assèrvatus , vel dèfènsus . 

C ü s t ó s , òdis. m. Guardian. Guarda. Conservador. * Pálladiüm , ca-
sis sümma custòdibus àrcis. Vi rg . E P I T H . Vig i l , v ì g l i an s , sè— 
dìilus , f l dus , anxiüs , insòmnis , Irréquìètus , f i dè l i s , à t tènt i is , 
nòctflrnus , sòlèrs , a rmìgér , a rmàtus , sòllìcitiis , pèrvigi l . P H R . 
V ig ì l ans in l imine . Fídüsque àd llminà cüstós. V E R S . Pòstìbiis 
angüst ls èàdèm f ld ì s s imà cüstós Ante f ò r a s s tabàt . F idò sub cüs-
tóde rel lqui t . 

Cu t l cu l à , x. f . Pellejo sutil. * Nòstra bibàt vèrnUm còntràctà citi* 
culà sòlèm. Ovid. V. C U T I S . 

Cut i s , is. f. Cutis , ó pellejo. * Vix hàbèò ténièm, qua tègàt ossa 
cutèm. Ovid. SYN. Pèll is . E P I T H . Tenerà , t e n è l l à , l lc teà , t e -
nuis , candidà , aridà , d a r à , mol l i s , dürá , p i lòsà , h l r t à , h l r sü -
tà , rügósa , callósa , f ü c a t á , albà , ténàx. 

C y à n è , ès. Ninfa de Sicilia , convertida en fuente , quando se hizo 
el rapto de Proserpina, j" Nympha Sicilia, in fontem mutata, 
dum Proserpina d Plutone raperetur.* ìntèr Sicélidès Cyànè püi~ 
chèrrimà Nymphàs. Ovid. 

C y à n è a , arüm. f. pi. Islas, ó peñas cerca del Ponto F.uxino, llama-
das también las Simplegadas. | Insula seu pot Hit scopuli , ad os-
tium Ponti Euxini, alio nomine Sympiegades. SYN. Symplègàdès . 
E P I T H . Ìnstàbìiès , patilla , è r r an t è s , p r à c ì p ì t è s , f i i rèntès . 

C y à n é è , ès. f. Hija del rio Meandro en Frigia. (Ov id . 9. M e t a -
morphos. ) 

Cyànus , I. m. Turquesa , piedra preciosa. También una especie de 
J?OR.^EPITH. Càrulèus , c larüs , micans. P. G E M M A . 

Cyáthi i s , 1 . m. Taza, vaso. * In Prìàmi cyàtbìs , àst$ànàctà bibès. 
M a r t . SYN. Càlix , cratèr , pa le rà , scvphüs , pócüiüm. E P I T H ! 

Cómmòdus , càpax , ütilis. V. P A T E R A . P O C U L U M . 

X a 



C ü r r ü s , us. m. Carro, carreta. * Aüt cüm supèrbo victôr in cûrrû 
stëtit. ( I amb . ) SYN. P laüs t rüm , I x ï s , t emo , rota , partes pro 
toto sapius usurpata. E P I T H . P r â c ë p s , volûcër , r à p l x , l ëv ï s , cï-
t i t i i s , cïtus , âgï l ïs , l l ë s , sônlns , vôlâns , quSdrïjugus , cëlër 
côncïtûs , prôpërus , subïtus , supërbûs , ïns ïgn ïs , tnûmphâl ï s , 
ô v l n s , pïcti is , aûr l tûs . V E R S . Quadr ï jûgô cûrrû. Ëquis cûrrû-
quë siipêrbô Fërt i i r . Gravïbus jîigâ dûcërë p l aûs t r ï s , Sâltuquë su-
përbûs Ëmïcà t In eûrrum , ët mànïbûs môli tûr hàbënâs. Jûngï t 
ëquôs , râpïdïsquë rot ïs Insïs t ï t . VôJât vï f ë r v ï d u s âxïs. Cœlôquë, 
Invëc tus àpër tô F l ë c t ï t ëquôs , cûrrûquë vôlâns d i t lôrà sëcûndô. 
J û n g ï t ëquôs cûrru gënï tôr , spûmlnt ïàquë Idd ï t F r œ n à f ë r i s j 
mànïbûsquë ômnës ë f fûnd i t hàbënâs. H â c nòstro s ign lb ï tû r Irëà 
cûr rû . Cûrrûs à g ï t l r ë sônântës. V ë r s l n t àgïlës ï n pûlvërë cûrrus. 
C ë n t û m quldrï jugôs àgïcâbô âd flûmïnà cûrrûs. Occupât ï l lë lëvëm 
juvënï l ï côrpôrë cûrrûm. 

Cürrüs Sôtis. E P I T H . ï g n ï f ë r , fllmmïgër, aurëus , ignïvômus, 
i lâmmïvômûs. 

C û r s ï t ô , I s , â v ï , I t û m , I r ë . Correr muchas veces. * Veliti süccinctüs 
cürsitet hôspës. Hor . P H R . Vàrïôs cürsüs ï t ë r ô , rënôvô , ïnëô. 

Cû r sô r , ôrïs. m. Corredor. Correo. 
Cürsüs , üs. m. Carrera. * Ventos séquántür, cürsibüs mota c'ítis. 

( I a m b . ) E P I T H . R à p ï d u s , p râcëps , cëlër , s u b ï t u s , dëclivïs, 
va g us , ëfFrënus, vïvâx , côncïtus , f u r ï ô s û s , ëiFrënâtus , ànhëlûs, 
vo lûcë r , prôpërus , c ï t l t t is , përnïx , f û l m ï n ë û s , prâpës , âvïdSs, 
Sgïlïs , à lacer , âlës , aûdâx , încï tus , i r rëquïëtus , I r dëns , ê f f û -
süs , vëlôx , âmëns , p r â r àp ïdus , rëpënt ïnûs , vôlâns , l l ï g ë r , fü— 
g â x . V . C U R R O , 

C u r t i u s , ï ï . m. Caballero Romano , el quai se precipitó por un bo-
querón, que se abrió en el medio de la plaza de Roma, para apla-
car al Oráculo,y á los Dioses, t Nobilis adolescens Romanus, qui 
se in abyssum , medio in foro patefactam dejecit libens , ut ex 
Or acuii monitu Déos Manes patria iratos placar et. E P I T H . Rô-
mantis , nôbïlïs ,^ànïmôsus, f ô r t ï s , gënërôsûs , c l l rüs , î llûstrïs. 
V E R S . Pro pàtrïâ ï n f ë r n l s qui së dëvôvït àd i ras . Môrï tûrus l û -
m ï n à cœlô Ërëx î t , tëmplûmquë J ô v ï s , quôd p râs ïdë t I r c i , S ü s -
p ïc ïens , tëndënsquë mànûs sürsüm atquë dëôrsûm , Àtquë ômnës 
supërôsquë Dëôs Mlnësquë prëc l tus , Âd quôs t ë n d ë b l t , vàlïdûm 
calcârïbijs filtrò Urgë t ëquûm , bàràthrôquë vôlëns I n f ë r t u r àpë r -
tô : F î t strëpïtûs , côëûnt r ï pâ ët jüngúntür ïn ûnûm. 

CûrtÔ , as , I v ï , atûm , I rë . Acortar. SYN. T r û n c ô , mïnûÔ. 
Cûr tu s , à , üm. Cosa corta. SYN. B r ë v ï s , ëxïgûus , p l rvds , Sn-

gûstus. 
C û r v i m ë n , ïnïs. n. * Sequitür pàtria cürvámina ripa. Ov id . SYN. 

F lëxus , sïnus , cûrvatûrà , cûrv l t ïô . 
C ü r v i t ü r á , i . f. La encorvadura , ócorcoba. * Cürvátüra rota, ra-

dwrüm argentéis ordo. Ovid. SYN. C û r v l m ë n , i lëxus , ôrbïs. 
C u r u h s , as j e. Cosa de carro, ó cosa que vá en él. * Prâtor âdëst, 

vacuâque locò cessère cürülés. Luc. 
C u r v ò , I s , l v ï , I t û m , I r e . Encorvar,corcobar. *PdrtÌs ab eòo flüctú 

curvatur m arcüm. Vi rg . SYN. I n c u r v ò , flëctô , Intìèctò , sïnuô 

incl inò , r ë c u r v ô , c â m ë r ô , to rqueò , Intorquëô. V E R S . M a g n i vï 
fléxà doml tü r In bürim , ët cûrvï f ò r m l m accipìt filmüs ara t r i . 

Cürvüs , à , üm. Cosa corva, ó cor cobada. * ïutërit -, èt cür vis frus-
tra dèfènsâ lâtèbris. V i r g . SYN. Cûrv l tus , indëxus , rëcûrvus, 
s ïnûâtus. 

Cûspïs , ïd ïs . f. Punta. Flecha. Espada. * At tibí dût ctypëûm dàt 
àcûtâ cüspidis hàstâm. Ovid . SYN. Spícülüm, të lum , f ë r r û m , 
h l s t à , mûcrô. E P I T H . Àcûtà , aur l tà , v u l n ï f ï c à , â r â t à , aüreá , 
f ë r à , s àvà , d i rà , fû lgëns , ï n fës t à , vàlïdà , vïôlëntà , r ïgëns , 
à h ë n à , t rëmëndà. V. H A S T A . 

C û s t ô d ï à , x. f. Guarda. Cárcel. * Sünt quìhus àd pòrtàs cécidìt cus-
tòdia sòrti. V i rg . SYN. Ë x c û b ï à , v ï g ï l i à , p rSs id ïûm , vel t û t ë -
là , vel c l rcë r . E P I T H . V ï g i l , p ë rv ig ï i , sôlërs , dûrà , I r m l t â , 
ârmïgërà , sëdûlà , I t t ë n t à , insômnïs , i r rëquïë tà , t î d à , f ï d ë l ï s , 
v à g à , nôctûrnà. V. C A R C E R . 

Cus tod ió , dis , i v i , S ïi> i tûm ,d i r ë . Guardar.*Cûstôditë animas, 
ët nülli crédité mènsa. Juv . SYN. Së rvô , Issërvô , tuëôr. V E R S . 
L ë c t ô pôrtûs cûstôdë ttiëri. V ïg ï l sërvàt cûstôdïà mûrôs. Omriëm-
quë àdï tûm cûstôdë côrônânt . Commùni pôr t lm s tà t iônë t ë n ë b l n t . 
Quïbûs àd pôr t lm cëc ïd ï t cûstôdïà. V. V I G I L O . 

Cûstôdi tus , à , üm. Cosa guardada. * Mügiit , èt Càci spëm cûstô* 
dità f ë f ë l l i t . V i r g . SYN Sërv l tus , I s së rv l tûs , vel dëfënsus . 

C û s t ô s , ôdïs. m. Guardian. Guarda. Conservador. * Palladium , ca-
sis sümma cüstódibus ârcis. Vi rg . E P I T H . Vïg ï l , v ï g ï i l n s , së— 
dülüs , f i dus , anxïus , insômnïs , irrëquïëtus , f ï d ë l ï s , ï t t ën t t i s , 
nôctûrnus , sôlërs , I rmïgë r , I r m l t u s , sôll ïcï tûs , përvïgï l . P H R . 
V ï g ï i l n s ïn l imïnë . Fidûsquë àd limïnà cûstôs. V E R S . Pôst ïbus 
ângûst is ëàdëm f id ï s s ïmà cûstôs Antë f o r a s s tâbàt . F idò sub cûs-
tôdë rël iquï t . 

Cu t ï cu l à , x. f . Pellejo sutil. * Nòstrà bibât vërnûm còntràctà citi-
culà sòlèm. Ovid. V. C U T I S . 

Cut ï s , ïs. f. Cutis , ó pellejo. * Vìx hàbëo tëniëm, qua tëgàt ossa 
cÜtém. Ovid. SYN. Pcll ïs . E P I T H . Tënërà , t ë n ë l l a , láctea , t ë -
n u ï s , candïdà , I r ïdà , c l l rà , môl l ï s , dûrà , p ï lôsà , h i r t à , h i r sû -
tà , rûgôsà , clllôsà , f û c l t à , âlba , t ën lx . 

C y à n ë , ës. Ninfa de Sicilia , convertida en fuente , quando se hizo 
el rapto de Proserpina, j" Nympha Sicilia, infontem mutata, 
dum Proserpina à Plutone râperetur.*\ntër Sicëtidës Cyànë pût-
chèrrimà Nymphàs. Ovid. 

C y à n ë » , I rûm. f. pl. Islas, ó peñas cerca del Ponto Euxino, llama-
das también las S implegadas. | Insula seu poti'us scopuli , ad os-
tium Ponti Euxini, alio nomine Sympiegades. SYN. Symplëgâdës . 
E P I T H . ïnstàbï lës , patulsê , ë r r l n t ë s , p r à c ï p ï t ë s , fu ren te s . 

C y à n ë ë , ës. f. Hija del rio Meandro en Frigia. (Ov id . 9. M e t a -
morphos. ) 

Cyànus , i . m. Turquesa , piedra preciosa. También una especie de 
J?OR.^EPITH. Càrulëûs , c l l r ü s , mïcâns. P. G E M M A . 

C y á t h u s , i . m. Taza, vaso. * In Pfìàmì cyàtbìs , âstjiànâctà bibès. 
M a r t . SYN. Càlix , c r l t ë r , pà të rà , scyphüs , pócülüm. E P I T H ! 
Cômmôdus , càpax , ûtïlïs. V. P A T E R A . P O C U L U M . 

X a 



C y b è l é , és. f . Muger de Saturno, bija del Cielo, y de la Tierra ,A 
quien los Poetas llamaron madre de los Dioses. Tiene aun otros 
nombres, y la fingen coronada de torres en un carro tirado por 
leones. | Saturni uxor , Cceli ac Terra filia, quam matrem Deo-
rum appellarunt Poèta -, aliis nominibus Rbeu , Ops, Vesta. Pro 
Terra sapius accipitur •, fingitur curru à leoni bus tracto invecta: 
Turribus & castellis , instar corona, pr acineta. * le tuve Barba' 
ricò Cybèlès antìstiti büxd. Virg. SYN. Rhéà , Ò p s , Vésta. Di'ri-
d a m e n e , d Dindymo monte Pbrygia, ubi colebatur. E P 1 T H . Tur-
r i ta , t u r r i g è r à , P h r y g i à , veneranda, torva , g r a n d i va , I d i a , 
fócünda , alma , prisca , ant iqua, vénerabìYis, pòténs. PUR. Cjr-
bèléìà màtèr . SatGrnìà cónjüx , Béreeynthìà màtèr , á Berecyntko 
Pbrygia monte. Déórüm matèr , pàrèns , gènìtrlx. í d i á pàrèns, 
ab Idi monte Pbrygia. Magna Déüm , vel Déórüm matèr. Almi 
pàrèns Idea Déüm , cui Dlndymà cordi. Turrxgèrà caput éxórnàtS 
corona. V E R S . ínvéhi tü r cürrü Phrygiàs turrita per ürbés , L i -
ta D é ü m partü , céntüm complexa nepotes. 

Cybèlè ius , a , üra. Cosa de Cibeles. * Dènte premunì dòmito Cábe-
tela frana leonés. Ovid. SYN. Béréclnthiüs. 

C y c l d d é s , üm. f. Las Cicladas , Islas del Archipiélago, f Insula 
circa Delon , in orbem sita. E P I T H . i E g i i , v a d ó s i , fulgentes, 
s p a r s i , a l t i . * Spársdsqué per àquòr Cyclidàs. Virg. 

Cyclarnlnüs , I. m. Hierba que tiene las hojas de diferentes colores. 
* Pérègrìnìs vènìt Cycláminüs db drìs. Rap. 

Cyclàs , àdis. f. Zamarra , ò vestidura de muger. * Hac nünc aura-
ta cycladé vèrrit bümüm. P. E P I T H . Longa , décòrà , purpurea, 
aurata. P H R . Pürpuréá Cyclàdè vèrri t hümüm. 

Cyclopès , üm. m. pi. Gigantes en Sicilia cerca del monte Etna, los 
quales no tienen sino un ojo en la frente. La fábula los llama mi-
nistros de Vulcano. t Gigantes in Sicilia ,juxta montem Mtnam, 
uno in fronte oculo: Hos Vulcani ministros vocant Poèta. * Fér-
rüm èxèrcèbànt vàstò Cyclopès in àntrò. Virg. An t iphà ta mòrès, 
ìmmànsuètìqué Cyclopès. Ovid. SYN. J E t n i l f r à t r é s , quorum pra-
cipui sunt, Brontés , Stérbpés , P^ràcmòn. E P I T H . i E t n i l , S i -
culi , G ì g a n t à l , I n f à n d I , va s t i , àgrèstès , i r i s b n l , r a b i d i , por-
t en tó s i , c ruèn t i , sànguiné l , f è rócés , lacer tós i , n i g r l , Immànés, 
h ó r r è n d l , térr ibi lès , ànhèlàntés ; lassi , n u d i , potèntés , crüdé-
l e s , t r ucès , bà rba r i , t ruculènt l , t è r r i gén i , a t r i , fü lv l , Igniti, 
flammei^ supèrbi. PHR. Vülcanl comltès. Cdèló capita alta f è -
rentes. f r i s o n i Vülcanl comités. V E R S . j E r i f è r « comitüm còn-
crepüéré manüs . Férrüm èxèrcèbànt vastó Cyclopès ín antro, 
Brontesque , Stéropésquè èt nüdüs mèmbrà PyràcmÒn. Virg. 

C j j c l ó p e i , a , üm. Cosa de los Ciclopes. * Àcèstìs scòpÙlòs , vos et 
Cyclopea sàxi. Virg. Atquè tyclòpèis mòllìbàt in àntrìs. Sii. 

Cycneus a_, üm. Cosa del Cisne. * Pàttirè, cycnèàs répétámüs tar-
mine voces. Clem. 

C y c n ü s , vel C y g n u s , I. m. Cisne. Dicen que canta mas agradakle-
™e"íe>tm"d? eità Para morir- nòvi cygnus àvìs, nèc sì Co-
c ° l ' i D~on~atür" Cjfcnì sì licèàt, sònum. ( Asclep. ) 
SYN. Olor. E P I T H . C à n d i d i , a l b i , n i v é i , r a ü c i , flümi-

nèus , mollis , niténs , vagus, b l a n d i , ìdàlius , à Venere cui sa-
cer, m l t i s , dülcis , c a n o r i , s o n ò r i , fluvïâlïs^, à q u ó s i , pa lüs -
t r i s , Imbéllis , p a v i d i , amnícola, sêgnïs , tàrdìis, ïmbëllïs. P H R . 
Caystr iüs àlès. M i à n d r l Incoia , à Caystro Lydia , & Maandro 
Pbrygia fluviis , ubi firequemes cygni. Flûminâ Cygnüs amàns. 
Càntàtor fûnèris Ipsè sul. Càrmina qui moriéns canït èxequiàlia. 
Candènt i c ó r p ó r è c y g n i . Nivèls àrgénteus àlis. V E R S . Dà t soni-
tüm raücüs pér stàgna lSquIcìa cygnus. Utquè jâcëns n p à déflère 
Cayst r iüs àlès DIcitür órè sûàm déf ïc ièn të necèm. Cygnüs , in 
auguri l i , nafitls g r à t l s s i m i àlès. At Cygnüs liquidis pér pràtà 
rècéntià r lvls , RIpàrùmquè torós ,nivéis a r g è n t e i à l ï s ,RIma tû r 
ròstro là ticé s , ë_t àmœnà canóròs Ê m l t t ï t per còlla modôs , aüt 
rëmïgë pénnà, Âltërnàtquè chorós , é t cántü nübila plaüdi't. Quá-
lis übi éx àltò nòtls Miândr ià ri pis. Pèrspéxît vada , seü plàcidi 
stàgnâ àmplâ Càystrï : P r i c i p i t è m sésè càndéntl còrporè cygnüs. 
M î t t i t âgëns jàmquè Implümls sëgnlsquè vidètûr Ipsë s ï b î ; dònéc 
tàndèm potiàtûr âmàtïs Vîctbr âquïs. 

C y c n i , I. m. Príncipe de los Ligures, el quai llorando inconsola-
blemente la muerte de Faeton, su amigo , fue convertido en Cisne. 
t Ligurum dux f u i t , qui cúm Pbaëtontem amicum insolabiliter file-
rei , in avem sui nominis versus est.* Fèrûut lüctü Cycnüm Phâë-
tôntis amiti Pdpulëâs Inter frdndès , ûmbràmquë sorôrûm Dûm 
cânit, èt mœstum sola tur imòrèm , Cànèntèm mòlli pluma düxissé 
sènèctâm. Virg. 

Cygnüs , I. m. Hijo de Neptuno , que no pudiendo ser herido , sa-
biéndolo Aquile s que peleaba con él, le uhogó, pero Neptuno le 
convirtió en Cisne. * Flüminéi référám méndáciá Cygni. O v i d / 
V E R S . Vïnclà trâhït gâ l ë i , q u i prèsso sûbdïrà mëntô Él ldünt 
faücés : ë t rëspirâmën , itérquë Èr ip iûnt à n i m i : vlctüm spolïàrë 
pâràbât , Àrmà rëlîctà vïdët -, corpus Deüs ¿Üquóris àlbàm Côntu-
l ï t In vblücrém , cüjüs modo nômën hàbëbâr. Ovid. 

Cydôn , ônïs. f. Ciudad de Candía. E P I T H . Nôb ï l ï s , clàrâ. 
Cydônïûs , à , üm. Cosa de esta ciudad. * Ecce Cydònìà violatili 

árundiné plàntàm. Sil. SYN. Cydónéüs , a , üm. 
Cyl indrüs , I. ni. Cilindro. Piedra larga,y redonda. * A rei cum pri-

mis ingènti âquindi cilindrò. Virg. E P I T H . Tërës , lóngüs. 
Cyl lá rüs , I. m. Cilaro, uno de los Centauros, t Nomen unius ex Cen-

tauris. * Nèc tè pugnàntèm tua., Cylftrè , fórma rédémit. Ovid. 
Est S nomen equi Pollucis. * Cyllirus , èt quòrum Griiì mémi-
nèré Poèta. Virg. 

Cyl lénè , ès. f . Monte de Arcadia. V E R S . Vòbls Mércüriüs pàtèr 
èst , quèm càndida Màià Cyllénés gèlido côncëptûm vérticë f ü -
dï t . Virg. 

Cyllènlus , i î . m. Epiteto ,y nombre de Mercurio, nacido en el mon-
te Cileno. * Hic primüm paribus nitèns Cy'llèniïis His. Virg. V. 
M E R C U R I U S . 

Cymà , âtïs. n. S Cymâ , i . f. El breton, ó redroxo de la verza. 
* F rigori büs caûlès èt véri Cymata mîttit. Col. 

C y m b â , i . f. Barca de pescadores,barca de pasage. * Êtfèrrûginêâ 
sûbvèctàt corpora cymbá.Vir%. SYN. N à v ï c û l à , l é m b i , phâsëlus. 



l i n t e r , náv ig iüm, scàphi. E P I T H . Adunca , célér , còncava cà> 
p a x , p ràcéps , lèvis , flücti vaga , i n s t a b i l i , c a v a , f rag i ì ì s , nà -
t ans , curva , fügáx , flüviális , éxiguà , naufraga , àncéps , parva 
v è l i v S ' a , c i ta , subi ta , ¿equòrea , angus ta , prÒpèrà, e r ra t i ca ,ca -
pax. V E R S . Non i ta precipites agítantür in Squorà c y m b à , Me-
que lèvis magnò gürgité cymba , vèhit . D i r ìgè flüctivàgam ven-
tósa per ¿equòri cymbàm. V. N A V I S . 

Cymbà lun i , i . n. Címbalo , instrumento músico. * Tinnitüsqué citó 
Màtrìs quàté cymhàlà circüm. Virg. E P I T H . Concavüm , cavüni' 
Coryban t iüm , I d x ü m , Berècynthium,_a Corybantibus, Ida & 
Berecyntbi montimi Phrygia, accolis. iEréüm,sonórüm, raücüm 
tìnniéns. P H R . Ph ryg ìà Bérècynthià cymbala màtrìs, Raucos fün-
déns sònos. Cymbala pulsare , j ü n d é r é , f è r ì r è . V E R S . Tündét Sd 
Idaòs cymbala raücá sònos. Et cava cymbala pülsant. 

Cymbiüm , i l . n. Góndola , vaso para beber. V. P O C U L U M . 

C y m è s , és. f . La Sibila de Cumas.* At gràvida àrcànìs Cymès ànùs, 
&c. Sii . C y m à ò popülls vox nòstrà sònàbat in antro. Idem. 

C y m ì n u s , i. Lago , y monte del mismo nombre en la Toscana. * È / 
Camini cüm mónte iucüm , Se. Virg. 

C y m ò d o c è , és , vel C.ymòdòcéà, se. f. Ninfa del mar,bija de Nereo, 
y 4e Doris. * _Quárüm qui f aridi dócilísima Cymodocèà. Virg. 

C y m ò t h ò é , es. f. Ninfa del mar. * Cymòthòé simili èt Tritón àdrii-
xus acuto. Vi rg . V. N V . M P H J E . 

Cynìcus , a , firn. Cinico. De la secta de Diógenes, discípulo de An-
tigene s. * Ouìdquid Eric t ài s Cynieórüm türba volütat. 

C y n ì p s , ìphìs . m. Cinifo, rio de africa , al rededor del qual bay 
unos cabrones de extraordinaria grandeza. Hinc. 

C £ n I p h Ì ' " , i s ' a ' üm-*Cympí>íi tóndcnt birci, sèrdsque còmàntès.Virg. 
C y n o s ü r á , x. J . La Osa menor. Constelación. * Èsse duàs àrctós 

quorum Cinosura pétàtur. Ovid. V. A R C T O S . 
C y n t h ì a , x. f. Nombre de Diana, nacida en el monte Cinto. * Àrcà-

nà modéràtrìx Cyntbìà nóctis. Virg. V. D I A N A . L U N A . 
Cynth iüs , il . m. Nombre de Apolo , hermano de Diana. * Trósqué 

parèns èt Trójà Cynthiüs aüctor. Virg. V. A P O L L O . S O L 
CynthSs , J . m. Monte de la Isla de Delos. E P I T H . Àltòs , àerìus, 

Apollineus , quia Apollini sacer. 
C y p a r i s s i f e r , ( è r i , ) S , üm. Cosa que lleva cipreses. * Ouántüm nón 

ctyparìssifèr L$cèùs (Phal . ) PHR. Cupréssòs férénsT 
Cypariss ìnus , S , üm. Cosa de ciprés. SYN. C^préssìnus , cHprés-

sinus. ' r 

Cyparlssus i . f . Ciprés , árbol. * Aeri i quércüs, èt con f e r i rjU 
panssi. V i rg . V. C U P R E S S U S . 

C?par lssüs , I. m. Hijo de Telefo , querido de Apolo, ó según otros, 
de Silvano •y convertido en ciprés , según la fábula. 

CÍ£"S i 5d s i ?ombZ dl fenus, adorada en la Isla de Chipre. * Ó 
Hy-menae decens C$pridìs qui màxima curà ès. CI. * Orbis hà-

cur,lümm f " » cür Cypridà quidam. M . V. V E N U S . 
C f p n u s , a , um. Cosa de ta Isla de Chipre. * Né Cvtrìà TK-riàvé 

merces. ( Dac ty l . ) Nünquám dìmòvèàsut t r à b é ( A s e ? 
C ^ p r u s , i. f. Isla entre la Cilicio,y la Siria consagrada á Venus 

por su fertilidad, y riquezas, t Insula Ciliciam interJSSyriam 
Veneri sacra, ob fertili! atem & Itixum. * O qua beatamDiva 
tenes Cyprüm. ( A l e . ) Éménsüs Cypri scbpÜlos, quibus exit in 
Aüstrüm. L. E P I T H . Fér t ì l ì s , Idàlìa ab Idaho oppido , C y t h e -
réìà , à Venere , cui dicata erat : Nép tún ia , à Neptuno , cui etiarn 
sacra , C a n à r i a , Cynàréia , à Cynara_ Rege Cypri. Scopulosa 
c i rcümflua , fecunda , òpima. PHR. ^iquóreís undis circumfluá 
C^prüs . v tu - -,/->-

Cyrénaíca , S. f . Cirenaica en Africa. * Tbèbièósque lares , et Ly-
rènaicà règnà. Man t . _ _ _ „ _ v. 

Cyrénáeüs, à , üm. Cosa de Cirene. * Et Cyrenáas urna ministrai 
àquàs. Prop. [ . _ . . . 

C y r é n é , és. f . vel C y r é n é , àrflm. f. pi. Cirene, ciudad de Libia en 
Africd. * Dóctàquè Cyréné -, Spàrtèvé ànimósa creavit. Stat . _ 

Cyréné , és. f. Cirene , bija del rio Peneo , amada de Apolo.] Penet 
fluminis filia ab Apolline amata. * Cyréné mater qua Gurgiti» 
hüjüs ìmà ténès. Vi rg . y 

Cyrrà , x. f . Ciudad al pie del monte Parnaso. E P I T H . Seopulosá, 
Àpòllinèa , òpàca , célsà , docta , Párnássis , P h a b é á , P i rnass ia . 
P H R . Céls¿e , saxà ardüa Cyrrh¿e. Apóllinéá òràcula C y r r h x . 

Cyrüs , I. m. Rey de los Persas ,y de los Medos. Matóle Tomiris, 
Reyna de los Escitas , y habiéndole cortado la cabeza , la echó en 
una vasija llena de sangre humana, satifaciendo á su crueldad con 
estas palabras-, Sat ia te sanguine quem si t is t i - t Persarum ac Me-
dorum Rex occisus à Tomyre , Scytorum Regina , qua cum ipsi ca-
put amputasset, & illud in vas cruore plenum immitteret, crude-
litatem exprobravit, bis verbis : Satia te sanguine^quem si t is t i . 
E P I T H . F o r t i s , poténs , magnánímüs, générosüs , anímosüs , I n -
clytüs , trüx , féròx , dirüs , í m m i t i s , crüdélis. P H R . Hümanó 
sanguine gaüdéns. Multa c¿ede crüéntüs. Ávidüs c¿édis. 

Cy ta , x. f. Ciudad de Coicos , patria de Medéa. f Urbs Colchidis, 
patria Medea qua ab illa urbe dicta est C y t h i à . 

C y t i ü s , a , üm. & Cy tx í s . Cosa de Cita, ciudad de Colcos. * Nón 
bìc hèrbà , vàlèt, nón hìc nocèt urna Cytais. Prop. Non ego c r e -
didèrim vòbìs ét sidérà è t àmnés pòsse Cy tàné i s dücéré cà rmi -
nibus. Idem. 

C y t h è r à , x. f . Ciudad de Chipre consagrada á Venus, t Urbs Cypri 
Veneri sacra. E P I T H . L à t a , fé l ix . 

Cythéra , orüm. n. Isla cerca de Candía consagrada á Venus , hoy 
Cerigo. t Insula , juxta Cretam, Veneri dicata. In eam Venus 
concha marina primum advecta es. V E R S . Èst Paphos , Idal íüm-
què m i h í , sünt alta Cythéra . Virg. 

Cythé raà , x , & C y t h é r é í s , idis. f. Nombre de Venus, de Citerà, 
ciudad de Chipre , que la fue consagrada. * Pareé méta , Cyrthé-
raà , mànènt immòta tuórüm. Virg. # Mércúrii püérüm et Diva 
Cythéréídé nátüm. Ovid. 

Cythere íüs , & Cythériacüs , a , üm. Cosa de Citerà , ciudad con-
sagrada á Venus. * Veneràbile onús Cytberéiíis hérós. Ov id . 
* Mótà Cytbériàcà lévitèr méà témpora myrthó. Ovid. SYN. C y -
thé ráüs . 
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C y t h é r i à c u s , X , firn. Cosa del monte Citerò, en Beocia, * Sùmè Cy-
thèridcó méd/catüm nettare cèstèn. Mar t , 

C ^ t h é r ó n , ónis. m. Monte de Beocia consagrado á Apolo , y á Ba-
co. t Mons in Bceotia , Apollini & Buccko sacer. * Inde C$tbè-
róríis, timido pèdè cürrit in arces. P. E P I T H . Màrcidus , gélidus 
altiís , célsus , élàtus , sàcér , nóctürnüs. " ' 

Cy t i ,ü s , I. in. Cierta Jlor. E P I T H . F lóréns , v i r í d i s , agrèstis , té-
nùis. V E R S . F lóréntém cy tysüm,sequ í tü r lásclvü capa l i ' i .V i rg . 

Cytoriácüs , a , üm. Cosa de'l monte Citoro. * Sape Cytoriàcó dèfi-
cit pèctiné crinès. Ovid. 

Cytórus , I. m. Monte de la Patagonia, abundante en box. f Mons 
Papponi* , bu$is abundans. V E R S . E t jSvat ündantém büxó 
spèctare Cy 'u ru in . Virg, 

Cyzìc ì is , i . f . Cisica, nombre de una Isla, y de una ciudad en la Pro-
pontide. * Hìncquè Pròpòntiàcìs hérèntèm Cyzicón oris. Ovid. 

D D 

O^d* a D°' Dar' * DU VàC>Ì£ mè"rn>c/u° tènèàtur optis. ( P e n t . ) 

P'- P"eblos de la Escitia en Europa. SYN. D a c á . i. bren 
E P 1 TH. Truces , feroces , leves , atroces , sylviccilà . sparsi, 
immanes . r ' 

D a c i a , i . f. Región de la Escitia en Europa. 
DádáleSs à ür,,. Cosa de Dédalo , ingeniosa. * Iülé cèràtìs òpé 

Dada/Sa. ( Sapph, ) Déualeüm lìmo cUm duce rèxit iter Prop 
D a d a h ò n , onis. m. Hijo del Lucero, cuya bija Unione fue muerta 

por D,ana de un saetazo, porque se ensoberbecía de su bien pare-
ar-, y lo llevo tan impacientemente su padre , que se precipitó 
desde una elevada pena. Compadecido sJpolo le convirtióen gavi-
lán. f Luciferi filius , cujus filia Cbione à Diana sagittinterfec-
ta est, cum forma superbirei -, quod adeb impatienter tulit Pater 
ut ab excelso saxo se dederit precipitem : miseratus Apollo in 

t ^ Z ^ Z T * ™ ' * ^ ^ ^ ' 
DádSlüs , I m. Dédalo oficial muy célebre Ateniense, que fabricó 

t l ? M e n i'" d£ C ( " ' f f l ' > halláHdose e^rado en él Por 
r n l ' J ' r ' Í*° UnaS f a S Para ">y P°r» ™ ^ijo Ica-
ro y con ellas se fueron volando á la Isla de Cerdeña -, pero Icaro 

* Z r n : Z ? r m u y f t 0 ? " le derrUiÓ ía cera estaban 
T i r a/{,S>y™yc!e"fJ™r- Dédalo llegó d Cerdeña,y de allí 
pasó a Cumas, donde edificó un templo al Dios Apolo t Faber 

f r t T l Z ' n T m e ÍndUStrr ' ^yrintbum in Cria con-
Te n 'drll PSSJ'na CUm 1C"r0 M i n 0 h inclusu* > -las ex penms S cera confecit, atque ita in Sordinimi evo/avit , deinde 
Cumas delatus est, ubi Apollini Templum erexit. SdlcaZin 

Z Z "DL7£ r " d ? ì f S ' «"<<« -olassetZTqùl 
E P I T H Tno^n ^ dolòs tecti àmbàgèsqué rèsòlvit. Virg. 
n ü ^ r ? ; — - U S i f a b e r j d 5 C t Ü S ' Càllidiis , volucér , malig— 

' C e c r o P i U S > i- Atbemensis. L à b ^ r i n t h à u s , Crètèns /s ,d La-

byrìntbo Crete, Industrias. P H R . Córtyníüs àliger. ^ d i s c o n d i r 
Eubò ic i . i. Templi Apollinis , quod Cumis edificavi , yenpsius 
Ldbyrintbi, sic dicti à mare Eubóico. Labyrlnthi condi tor .Vh-K^ 
Ár t i f i cúm stupìir á térnüs , quèm dóctà pòtènsque M.ratur natura 
v í rüm.Dádalus Ingén'.5 f a b r à c?lébérrim«s artìs. Ponit opus.tCr-
batque notas , et llminà fléxü Duci t in èrrorèm vanarúmj5mbage_ 
viárúm. Dádalüs ímplét ínnüméras erróre viás, víxque ipse reverá 
Ád limen potüit , tanta est fallacia tectl . D i d a l ü s fit fama est fu -
giéns Minóla regna,Prápét ibñs pénnis aúsüs se credere v x \ » . V i r g . 

D á m f . n , onis. m. Espíritu aereo. Comunmente significa el ^nget 
malo, Diablo. * Demórms àc tàlèm probibét se pandére testen:. 
Sta t SYN. Cacodámón, diabülus. E P I T H . MSlIgaüs, pervérsus, 
violèntus , ràbidds , tétér , hórridus , hórrendus, I n f e r n u s , t ó r -
vus , pérf idus , sávüs , pervi gil , féróx , fedüs, djrus , malus, 
h o r r í f i c a s , cállídas , fálláx , vigli , rébéllis , süpérbus , infestiis, 
S tygius , crüdelis , néfándBs , astñttis , dolosos, sübdblus, i n s i -
diátor. PHR. Tyránnus Infernos. Tár taréas drac«í._St^gíus vel 
PhlégethontaBs ánguis , colübér. Hóstls Tái taiéus. Arbi tér órcl. 

- Moderator avèrnl . Hñmánl nómVnVs hóstis. Tor tor àverni. Inven-
tor scélérüm. Ümbrái üm pàtèr. Tár tara nígi à cíiléns. StygÜs qui 
pras idét úmbrls. Ar tes cui mille nòcendl. Misé rà déceptor súb-

- doius É v i . Stygià Sgtnina Tar ta re i frátres. ìmmùndà màlórum 
agmina splritüüm. V E R S . Superi quós Irà pàréntis Cceló , Imniá-

• né nefas animls éxcussit àdórtus. Tàrtaréisque g^nüs miseràbile 
mers i t in àr.trls. T e n a r i o qui regna tènéns Inferna sub orco. Cui 
t r is t ia verba , I r i q u e , Ins id i iqué , e t nóxia crimina cordi. Lúci-
f u g l ràptlm trépido àdsunt àgminè f r à t r è s : Humana f ac ì é c ru -
rñm tènBs Indé dracónés. u 

Dàmònicus , à , firn. Cosa del demonio , diabólica. * Demònico cu-
nèdta glòbo , sèd squàmeùs-, &c. S. 

D i moni Ci ni , i l . n. Demonio. * Dà mòni s auxilio, qui princèps dè-
mmwrüm. Juv . 

Dalila , i . f. Filistèa , que hizo traición á Sansón. * Cd'iflágravit 
ubi meretricis amóre Dalile. Fili . Placido sinü vólüptüs véra Da-
lile. ( Iamb. ) Urb. Pont. _ / 

Dàlmata , i . £ La de Dalmacia. * Árméniüsqué fÚgax , et tandem 
Dàlmata süppléx. Ovid. 

Dàlmatia , i . f. Región de lalliria. Fue en tiempo pasado muy rica, 
y poderosa. * Subdita montane bráchla Dàlmatiè. Ovid. E P I T H . 
Móntàna , àrdaà , fróndens , víréns , opaca , f éllx , bèàta , aü r i -
fé rà . PHR. Aür i fé ra térra. 

Dà lmà t i cus , a , üm. Cosa de Dalmacia. * lllinc DàlmMcis ob-
noxia. ftüctibás Ancón. Lue. 

Dama , i . m. & f. Gamo , cabra montes. * Ét canibüs lèpòrèm , ca-
ni bus vènàbéro dàmàs. V. E P I T H . Tímidas , pàvidBs , mullís, 
Sgréstis , pavéns , térr í tas , Imbéllís , prónBs érràns , fugàx , 
l év í s , pr icéps , fagít lvBs , vagBs , célér. P H R . In fugàm prónus. 
Tédibus célér. V E R S . Próspicít érràntèm spàtiósa pér iquSrá 
damàm. Cürr i t ut aüdltls térr í tá dáma lüpls. P r i c í p i t é s Ibánt da-
m i , lücósqué pétébant. 



Dàmàscénus , a , üm. Cosa de Damasco. * A ¿ta Damascèna stibitù-
rüs manìa tèrra. S. 

Damascus , Í. f. Damasco, ciudad capital de Sitia. * Ouòd ràmis til 
germinai Damascús, ( Phal ) SYN. Pia , cèlébris , augusta , an-
tiqua , peregrina , prünífera , culta , feecünda , amplá , prisca 
amtìèna. (siva I 

D a m n a t i o , onis. f. Condenación.* Jüdlciüm véstrümfugiàt dàmnàtÙ 
D a m n a t a s , à , üm. Cosa condenada.*Hós jüxtafalsò damnati orimi-

nemortis.V. P H R . St^gìo damnatusà vernò. JEtérnls addlctus Ig. 
nìbus^, n a m m l s , rogìs , cáminls. jE tè rn ls p r à d i voranda rogìs. 
o^ygus data prada càvérnls, iE té rn ls érébl ténébrls dàmnàtiis! " 
A-ternòs dàmnatus ad Ignés. Stygíüm dàmnàttìs ad órcüm. Tradì» 
tus a t e r q i s pamjs. iE té rnò Infél lx qui eàrpì tur lgné. Qui f l è t Sty-
g u s gra ta , rapina focls . Infernàl ìs pradà camini. jE tè rn l s èrebi 
damnata catènls Agmìnà .VERS. Quam véllènt à t h è r è in alto, li 
fi??*™ s / v e "»perstites.) Nünc et paüpér iém.ét duros pérfèrré 
Jaooresf f a t a òbstant , t r ls t lqué palüs Innàbìlis Onda Àlligàt. Vire 

u a m n o ,_as , a v i , àtum , Iré. Condenar. * Ab solvè s b'ómìnèm èt sci-
lens damnàbis Urtdèm. H. SYN. CòndemnS, mülc tó , vel Impro-
b o > A S > arguo. V. C O N D E M N O . 

Dàmnòsus , a , üm. Cosa que bace daño, que enfada. * Dàmnòsus pi-
cor furris, dàmnò si ór àgrìs. Ovid. SYN. Nóxiüs , niküüs , nó-
Civus , nocens , Incòmmòdus , Infestíjs. 

D a m n ü m , I. n Daño, pérdida. * Mè damnis ürgéré sblèt qui sèm-
per acerbìs. Ci SYN. E x i t i ü m , pérnìciès , nòxà , détr iméntüm, 
]actura , dispendiüm , Incòmmodum. E P I T H . Tr i s te , fatale f é -
rale , tìèbilS, acérbüm , Irrèparàbìié , IntSlèràbìlè crüen'tüm 
hostile , violéntüm m&stüm , grave , molés tüm, fünéstüm , In' 
gens , subitüm , inüplnüm. V E R S . Marte süb adversó t r i s t i 
damna tulit . Lingua fíSit damnò. V. N O C E O . 

f* f- H l j a de <*cri™> ^ y de Argos, á. la qual su padre en. 
Z l Z U"1 J e ? pef° J u p i t e r ^ entrada, convirtiéndose en 
rándotr' f " e m f Z d e PerSS°> S¿ *Ual matóa Acrisia, mos-

trándote la cabeza de Medusa. t Aerini Regis Argivorum filia, 
Patris jussu, turn inclusa-, sedaditum reperii Jupiter in aureum 
imbrem mutatus, & p e r culmen ingressus. Ex Jove Perseumpe-
* C¿fnxa»-ltUSJCr"2Un! ostemo Medus* capite interfecit. 
E & ì ^ - f ? i D T e * q f " * r ü m ' Ovid. SYN Àcrisìònèis. 
S PHR P ° r m 5 S a ' d è C è p t M ' Í n C l S s S ' d S c G r á ' Ácrísío-
d K g n í r í ; - ? ^ S e i - g e " l t " X ' m l t t r ' Auro delùsa. Fulvi 

? ^ Inclusa® Danàen türris àhèneà , Robüstaqué 
^ C-n U-m T / 1 S ^ S É X C Ü b V á m a n i " " a n t satis Nóctür-

ü m í í v m ' n Ú C T 1 S l ñ m v I r § ' n í s Cüstodem pà -
n u J T e r e t V e n ü s R í s í s s e n t . Horat. F 

*Timéò Danàòs él doni ferèntès. 

Dàna ldès , üm. f. Las cincuenta bijas de Danao casadas con cincuenta 

Míos de Esisto, t Qui'iquaginta Danai fili ce, totidem Egystbi fi-
liis nupta * ^masque frustra Danaidés plénás ferünt. ( I a m b . ) 
SYN. Bélides. E P I T H . Imp iS , scelestá , misera , iniqua;, cruen-
t a . V . B E L X D B S . . „ ,U 

Danaüs, I. m. Rey de Argos, padre de las Danaidas. SYN. Iasides. 
EèlìdSs , d Belo patre, & avo Jasio. ^ u 

Daniel , élis. m. Daniel, Profeta. * infóveàm Daniel projectus ad 
òri lèònìim èst. S. „ _ 

Dánübiüs , i l . m. Danubio, rio de Alemania. * Cèdere Danubtus si 
tibí, Nì/é, négat. Ovid. SYN. Istér . E P I T H . Profündus , capáx, 
vé lox , ràpìdus , ràpax, f è r o x , tümidüs, ré tor tüs , bey th icus , tìa-
vus. PHR. I l lyricls règnatòr aquis.QuI Scythicas septemplex per-
meai oras. Volvéns fiavéntés ís ter arenas. VERS. E t centfim po-
pülos , èt magnas allüit ürbés : Eüxlnüm Irrumpí! bis terno I lu -
miné póntüm. V. F L U V I U S . ' ; „ ' „ 

Dàpal i s , is , é. Cosa magnifica, suntuosa..* Lati l'i àmque sequì-, men-
sas qué dapàlès. M. u „ 

Dàpès , üm. f. Banquete* Nam sifnU èxplètùs dàpibus, vìnòque se-
pali us. V . SYN. Gìbus , épulà , pábülüm , ésca. E P I T H . O p i m a , 
laüta , supè rba , g ra ta , v i v i f i c a , néctáréá , f è s t a , socia , a m -
brosia , méllìflua , l a t a . V. G I B U S . E P U L / E . C O N V I V I U M . 

D a p h n e , é s . f. Hija de Penco, amada de Apolo,y convertida en lau-
rel. t Penei fluvii Tbessalia filia, ab Apolline deamata in latí* 
rum conversa. * Prìmus amor Phèbì Dápbñé Pèneri, quém. non. Ov. 
SYN. Fil ia PènéI. Pénèìa Nymphà. Ph&bèìà vlrgb. Nymphà P è -
nèis , (idos. ) E P I T H . Thèssàlìs , Apoliinèa , P h à b é à , Pènè ìs , 
P è n è ì à , fug i t iva , fügax , casta , pudica , Innuba. V. L A U R O S . 

Dàphnì s , ìdìs. f. Hijo de Mercurio, inventor de los versos Bucóli-
cos. t Mercurii filius, Bucolici carminis inventor. E P I T H . Fór-
mosus, pülchér , decorüs , juvènìs. 

Daplmón , onìs. m. Lugar de laureles. * Dìspòsuìt dàpbnòna JUÒ 
Tòrquàtus in agro. Mar t . 

Dàps ì l ì s , ì s , é . Cosa magnífica,suntuosa.*Dàpsilis èxcèpìt d'ctìs.Cè-
rérèmqué ferèntès. F. SYN.Abündáns,magnificüs,laütus,ópiparüs. 

Dapsìl i tér . Abundantemente , suntuosamente. * In vino èsse, ubi qui 
invitava dapsiliüs sé. J . SYN. Laü té , magnìf Ìcè. 

Dàrdanìdà , arüm. m. pi. Troyanos. * Dar dinidi infènsi partas cüm 
sanguine póscünt. Virg. V. T R O J A N I . 

Dardànìus. De Ddrdano, Troyano. * ìsqué ubi Dàrdiniòs bibitüs,ét 
Tròia vidit. V. SYN. Trojanùs, Troìus. 

Dàrdanìis , I. m. Primer Rey de los Troyanos. * Diva parèns gèneris 
nèc Dàrdanìis aütbbr. V . E P I T H . Profugüs , f ügax , cruéntüs, 
crüdélis , Immltìs , darüs, for t is , pStèns, genérósüs , prlsciís , a n -
tlquüs , aüdlx. PHR. Troiana cónditòr arcis. T ro j a Dárdanüs aü-
thür. Dàrdanìis íliacáe prlmüs pàtér Ürbís èt aütbor. 

Darés , étis. m. Atleta, el qual luebó con Entelo. E P I T H . Super -
bus , Phrygiüs , aüdáx , tèmèràrììis , Infèllx. P H R . Süpérbüm Á c 
f Idéntèm àrmls , v indiqué à t à t é Daré tém. 

D a r i ü s , i l . m. Rey de Persia , padre de Xerxes. Otro Rey de Persia 
vencido por ¿ilexandro. f Persarum Rex, pater Xcrxis. Alius 



fuit etiam Persarum Rex ah Alexandra superatas. V E R S . Da-
r ïûm f a m u l i minibus dôluïssë përëmptûm. Claud. 

D â t h â n . indecl . Hermano de Abiron. V . A B I R O N . 

D a t ô r , ôrïs. m. El que dà , liberal. * kdsìt latitici: Bâcchûs datôr 
et bona Juno. Vi rg . SYN. D ô n à t o r , làrgï tôr . ' 

D â t u s , â , uni. Cosa dada, * Ir datas à vobis èst mibi tiûpër bônôr. 
Ovid. S Y N . D o n a t i , c o n c è s s i . 

D a v i d , Dâv ïd ï s . m. Hijo de Jesé, Rey de Judéa. Profeta,y autor 
de los Psalmos. En su mocedad mato'á Goliath, t Jesse filius, Rex 
Judaa , Prophet a , S Psalmorum auctor. Gigantem Gol i at hum 
adhuc juvenis funda prostravi t. * Üt genuìt David, alias pater op-
tim&s unum. P roç . Nàm geni t ûs puer èst Dividís originé clara. Juv. 
(¿uis negét Abrámüm Dividís èsse patrèm ? Ovid. S Y N . Jëssïdës ' 

Jëss ïàdës , Jëssè ïa prôlës. J ë s s i u s vàtës. Rëx Psà l t ë s , seu Psâl-
micën . E P I T H . Sanctus , p ïus , m S s ï c i , c a n ò r i , â rgu tus , f a -
t i d i c i , sapiens , mit ïs , c lëmèns , f ô r t ï s , gënerôsus. P H R . C ï -
t h â r i f û n d i q u ë p e r i t i . R ë x âtquë Prôphëta . Rëx Vâtësquë Idëm. 
V a t ê s funda î n s ign ï s , c ï tharâquë d ë c ô r i . V E R S . T o r t i vërbërè 
f u n d i P r â c r p ï t ë m immani dêjëcï t môle Gôl iâm. fëssïSdës , quô 
non Rêgûm p r i s t à n t ï ô r â l tër , Nëc p ï ë t l t ë f u î t , nëc bëllô major 
e t ârmïs . Jô rdân i s ad âmnëm Dûicïâ f à t ï d ï c i s môdiilâtûs carmina 
nervis . Jûngëba t b l a n d i cârmïnà sacra l y r i . 

D a v i d i c i , a , um. Cosa de David. * Fœcundi dômûm , èt Davìdica 
régna. P . Cûr cgà Dâv'idicis âssuëtûs, canti bus 5dâs. Sedul. 

D a û l ï â s , âdïs. f. Filomena, así llamada de Datiti» , 6 Daulis,ciudad 
de Fdcide. t Philomela , à D a u l i a , seu D a u l i d e , Phocidis oppido, 
Daul i a s dicta. * Côncinit ismâriûm Daûliis aies ïtyn. Ovid. 

D a û n u s , ï . Danno , rio de la Pulla en el Reyno de Ndpoles. * Pau-
per aqua Daüntis âgrësllûm Rëgnâtôr popÛlôrûm. Hor . Undè Dau-
nia , la Pulla. D a ü m á régna. Sil. D a û n ï i C a m œ n i . Hor. 

De. De, o desde. Por ,jobr e. * De càio tâc tâs mèminì prâdicërë 
perçus. V i rg . SYN. E , ëx ^ ab vel supe r , i. Tocante. 

D è a , i . f. Diosa. * QuatÚbr his ârâs , alta âd dëlûbri Déârûm.Vhz 
SYN. D i v a . E P I T H . Fôrmôsâ,c<£lëstïs i t h ë r ë â , vënëràndâ , pò-

I Ò ™ e t u ë n d * > 51mâ , ïnc ly tâ , vërënda , adôràndâ. V. D E U S . 

Deambulo , âs âvï âtûm , ârë. Pasearse. S Y N . Ambulò , incèdò, 
procedo , v â d ô , eò , p r o g r e d i r , spa t ïôr , grâdïôr . V. A M B U L O . 

D e b a c c h o r , a n s , â t u s , ari . Enfurecerse. * Qui pàrtë dèbâcbëntùr 
ignés ( I a m b , cum syl l . ) SYN. Bâcchôr , fu rò . V. B A C C H O R . 

JJebei lo , a s , a v i , â t u m , are. Ganar conquistando, vencer. * Pârcërë 
s^ectjs et debèllârë sÜpérbds. V i rg . SYN. V ï n c ô , superò , do-
mò , subigò. P H R Bèllo f rângô , tûndô , côntûndô , stërnô. Sûb 
juga nnt to . Serv i t io p r ë m ô , cômprïmô. V E R S . Gëns dura âtquë 
aspera cultu Dëbêl lândâ t ïb ï . Nobis aûdàx Gërmân ïâ s ë r v ï t , L i -
bera R o m a n a subjecït colla câ t ënë . V. V I N C O 

t S t - bî'/'bÛ-1 ' h}\Ü™> f e r deud°r> deber. * Nëc s&müs in-
' l ' J " ^ b e r e f a t è n A r . Ovid. SYN. T ë n ë ô r , Ôblïgôr. 

D e b i h s , is e. Cosadebtl fiaca. * Corpora dëbilibûs nitüntür sis-
terë membres. S S Y N I n v à l i d i , i n f i r m i , f e s s i , d e f e s s i , 
f rac tus , infractus , iners , l à n g u i d i , f râg ï l ï s , Ïmbël l ïs , lássüs 

dê f ï c ï ëns , ë f f d è t i , mollis. P H R . Cui ëffœtô lânguënt in côrpôrë 
Î?rës T ô p T n t i n f e c t i à d p r i . ï â virës. D ê f ë a à _ v ï r ^ s mem 
b r ï învàl ïdâsquë mânûs , ët ïnànës cërnë lacertos. Débi l i t â t* 

D ë W l M t i T i üm. Cosa flaca,debilitada. * Debilititi mutismo-
tügrivis , áspera táctü. Ovid. SYN. E n ë r v â t i , f r a c t u s , i n f r a c -

D ë b ï l ï t l " ?s E B â" i S ; â t û m , ârë. Debilitar, enflaquece, * Dicërë cò-
nântëm dèbiìitàblt Ms. Ovid. SYN i n f i r m ò ene rvò P H R I n -
val ïdûm rëddô. Vi rës ënërvô , f r à n g ô , i n fnngo , , to lo Robur s ter-
nò V i e ô r ë m toll». V i rë s dë côrpôrë tôl ière . D é b i l i t â t vires a n i -
m i , mûtâ tquë vigôrëm. V E R S . U t Venus ënërvâ t v i r e s , sic co -
pia Bacchi , Ë t tën tâ t grëssûs debi l i ta tquë pedes (Ovid . 

D ë b i t ô r , ôrïs. m. Deudor. * Përpëtuûsque an,ma debitor hujus erô. 
D é b i t i , â , um. Cosa debida. * Rëddâtûr grati debitas ürbis bond, 

Ovid . S Y N . M è r i t i , d ï g n i , vel àdd_ictus. _ 
D ë b l a t ë r ô , âs. Parlar. * Déblatéras magno clamore funsque. V . 

B L A T E R O . _ _ _ U _ 

D ë b ô r â , i . f . Muger Profetisa. E P I T H . F o r t . s , v ic t r .x sapiens. 
Dëcalôgus , ï . m. Decálogo, ó los diez Mandamientos de la Ley de 

Dios E P I T H . S a c è r , d i v i n i , sanctus , còléndus. P H R . D e i man-
data jûssâ , p r i s c r i p t â , ëdlctâ. D i v i n i ôrâcSla Lëgis . P r i c e p t â 
dëcëm. Aûrëâ jûssï dëcêm. Lëgïs jura t r emenda sacra . 

D ë c â n t à t i , à , ûm. Cosa divulgada , celebrada. * Et mari bus Cur, is, 
ët dëcântâtâ Cimìllìs. Hor . SYN. L a û d â t u s , celebràtus , i l l u s t n s . 

D ë c â n u s , ï. m. El Dean. * Turbi Dëcânôrûm , cûrsôrûm , in rebus 

Dèc^s^dìs.^? Decena, ó Decada. * Pèr décidés numerai collé et is 
ûndiquë tûrmâs. Pass . 

Dëcëdô , dis , cëssï , cëssum , dërë. Retirarse, dar lugar al succes-
sor. Morir. * Vicini ìnvìtèt décèderé rìpi ca /ò r7 .Vi rg .SYN.Abeo , 
êxëô , rëcëdô , d i s c ë d ô , mïgrô , égrëdïôr , ëxcsdô. V. A B E O ,vel 
môrïôr , ïn të rëô , Ôccûmbô, câdô , Ôccïdô. V . M O R I O R . 

D ë c ë m . Diez. * Üsqué décêm dëciës ìnspiciéndi virìs. Ov id . S Y N . 
Bis quïnquë. 

D ë c é m b ë r , brïs . m. Diciembre, el décimo mes según los antiguos,los 
quales comenzaban á contar por el mes de Marzo -, ahora es el úl-
timo. Los Romanos celebraban en él la fiesta de los Saturnales. El 
sol entra en el signo de Capricornio, t Mensis decimus à M art io, 
quo annum incipiebant veteres. Ilio Romani Saturnalia conviviis 
S ludis celebrabant. Sol intrat Capricorni signum. * Tilia lüdün-
túr fumoso mènse Dëcëmbri. Ov\d. E P I T H . Gel ídüs , ^ f u m ó s i , 
r i g i d i , c a n i , f r i g i d i , h ô r r ï d i , Strôx , briimàlïs , p ï g ë r , s t r l n -
g é n s , hybérn i i s , fés tus , ob Saturnalia. P H R . U l t i m i anni m é n -
sïs. D ë c ï m i mënsïs . Quô cânënt b o r ë à l ï b i ârva prüinls . V E R S . 
Ëbr ï â vlnôsus f ë s t à Dëcémbër hâbët . 



Déeémbral i s , i s , e . Cosa de Diciembre. * Alba Decémbrales aurora 
redüxerat idus. M a n t . " 

Decern jSg'is , is , é . Carros de diez caballos¡travados de dos en dn< 
V . C U R R U S . S ' 

Decern p e d a , x f Percha de diez pies. * Cómmüné magnüm , nülla 
decempedis. (AJcaic.) Hor. s ' 

D e c e m v i r i , órüm. ra. pl. Los Decemviros , eran diez hombres ele-
gjdospara el gobierno de la República Romana. * Seü trépidos ai 
jura Decern citat hasta virorüm. Lúe. 

Decénnális , is , e . * At qué décénnali qudd LáSméddntli belli M 
Decennis ,s e. Cosa de diez años. * Néc crüs cómpédé lübricüm 

decenm. ( P h a l . ) 
Decenniúm , fi n . Espacio de diez años. * Et Pergás plicidim pSr 

multa decennia vitám. M a r t . PHR. Annorüm decern spátlüm car-
riculum , vices. D e c é n n í s mora. 

Décéns_, n s adj. Cosa conveniente, honesta. * Éssét cica dé ce nñor 
Pbilenis. ( P h a l . ) S Y N . Aptíís , cóngruéns , cónsónüs , décorüs 
consentáneus , appos i tus , cóngrüüs. ' 

Convenientemente , honestamente. * Millé hibét órnatüs 
mille decénter hibét. T i b . ' 

Déceptüs , a , üm. Cosa engañada. * Et cali tbtiés décéptüs fraudé 
séreni. Vn-g. S Y N . Délüsus , captüs , círcümvéntÜs , fraüdátus 

D e c e b o ,_nis c r é v l , c re tüm , néré. Deliberar juzgar , ordenar. 
decernis T"ure , éssé vélis. Mart . SYN. Statü» 

constituí*, vel d e f i n i ó , jüdicó , cénséÓ , vel sánciÓ. ' 
Décérpó , pis , p s l , p t ü m , pere. Coger rompiendo, destrozar, quitar. 

* Adducto pomüm decerpere ramo. Ovid. SYN. Léeó cólJieó 
carpS , dé t r áhó , d é l i g ó , aüfé ró , éxcérpó , avélló. V. C O L L I G O ' 

Decer to , ás , ávl , a t ü m , are. Combatir , disputar. * Amnina dí-
certant bello , &c S ta t . SYN. Pugnó , prailISr , d i m i í ó , cónfli-
gó , certo , cóngredior . V. B E L L U M G E R O . P U G N O . 

Décer , decüit. Conviene lo honesto. Es hermoso. * Tüm décÜit cüm 
scéptra dibis, Se. V i rg . SYN. Conveni r , congrü l t , jüvát , 'quS-
d r á t , expedir. P H R . Pülchrüm et décórüm ést 

D í ! f iSU dSCldV- d!C-Isa
j'" 3 ¿yé- á Cortar- Determinar. 

* \rhonbus frondes decideré f alcé novellas. Virg. SYN Secó 
resecó , sclndó , a b s c l n d ó , rescindo. V. S C I N D O " ' 

Décidó , d i s , decidí dé re. á Cáaó. Caer. Disminuir. * Décidit in 
easses prada petit ámeos. Ovid. SYN. CSdó, éxc idó , labór, col-
cQmbó.%" C; D ' o . r U ° ' C 5 r r U ° ' P r 5 1 Í b 8 r ' d ' l 5 b 8 r > p r S c í P ' Í t 8 ' 

D e c i d a s , a üm. diCá»dó. Cosa cortada , abatida. * ContrémÜit gé-
minumque dédit decidua quercus. Ovid. SYN. Cadüüs cesus 

Deciduus , á üm. a Cadó Cosa eaida, caediza. * Décidiám früSem 
D f ' r í r n W f ' M - SYN.Cadücus ,c idéns , l á b á n s , S 
Dceies. Diez veces * Mgrotas uno décíes aüt sapUsánnc. ¡VI. 

" S T m Í j L ° S dieZm°S- * E / «•«***» « 
Bi1rrS/L' H¿sh> * *» décimüm véstigíi 

retulit annum. V i rg . S Y N . D e n ü s , bis qulnüs , alter á n o n o / 

Décíí órúm. m. pl. Hubo tres muy esclarecidos entre los Romanos, 
el padre, el hijo , y el nieto, los qual es se ofrecieron á la muerte 
per el bien de su patria. | Tres fuere apud Romanos celeberrimi, 
pater, filias, & nepos, qui pro salute patria , morti se obtulerunt. 
E P I T H Fortes , gènérosi , animósi , Impavidi , imperterr i t i , 
pií , audaces , püichri. V E R S . Sic sé Déc i l nátüsqué pürensqué 
Dèvóvèré nécl Impàvidi . __ u „ 

Décípió , pls , décépl , decéptüm , pére. Enganar. * Nam nequé 
decipitür ritió, néc dicipit ünqmm. M. SYN. Fall» , clrcümve-
nió , delüdó, élüdó. PHR. Dól ls captó , cápló , i nnec tó , vinció. 
Astü circümvénió. Dàré vèrbà. Insidias méditarl . F ic ta dàre ver-
ba. Àgéré in fraudes. Dolos néctéré. ínsidiis délüdéré mentes. Si-
mulata menté lóqui. Fraüdem Invólvéré vérbis. VERS^. Mültá 
malús simülans vana spe lüsit àmantém. Fàlléré mille módis, 
tectasqué intéxére fraüdés. Novas artes , nóvà péctóré vérsat 
Cónsilià. Illa dólós dlrümqué ne fa s In pèctóré vérsàt. Heü quibüs 
ínsidiis , qua me clrcümdédit ar té í Insidiasqué pàrat , sólitasqué 
récúrr i t àd artés. V. F A L L O . 

Décipüla , x. f . Orzuelo, ó cepo para coger fieras. * Décipüla muri 
f ì t còmés , léporì plaga. ( I amb. ) 

Déclsus , à , üm. à Décidó. Cosa cortada. * Ingéntém quércümde er-
si s ündiqué rámis. Virg. SYN. Sectus, réséctus, scissüs, abscissüs. 

Déclamat ló , ónís. f. Declamación. Pleyto. * Üí puéris placéis, ét 
dé climàtiò fias. Juv . 

Déciamatór , órls. m. Declamador. * Dèclàmàtòris Mutinénsis cor-
da Vigélle. Juv . E P I T H . Scitus , inéptüs , ciamósus. 

Déclamó , ás , ávl , atüm , áré. Declamar , pleytear , dar voces. 
* Declamare doces, o fèrrei pèctori , Vècti. Juv . SYN. C l a -
mó , éxércéór. V E R S . Séd néqué déclámént medió sérmóné d i -
sèrt i . Ovid. 

Declaró , ás , á v l , atüm , áré. Declarar , significar. * Déclárát, 
viridiqué àdvèlàt tèmpori lauro. Virg. SYN. S ign i f icó , d é n ü n -
cló , àpérió , vülgó , dlvülgó , révéló , éxpónó , mànì fés tó , é x -
prómo , éxplicó , indicó , ás. V. M A N I F E S T O . 

Declinó , ás , á v l , a t ü m , áré. Apartarse , declinar, evitar. * Dé-
clinámís ítem motüs , nèc tèmporé cèrto. L . SYN. Défléctó , f ü -
gló , vitó , évitó. 

Déclivis , i s , é. Declive, cuesta abaxo. * Flüminaqué òblìquis cìnxìt 
dèci/vìi ripis. Ovid. SYN. Infléxüs , inclinátüs , dévéxüs. 

Décóctór , óris. m. Disipador , desperdiciador. * Dècòctòris amici 
Firmiañi. (Pha l . ) Car. 

Décoctus , a , üm. Muy cocido. * Frigidíor Géticis pétitür dècòcti 
prüinis. Juv . 

Décó l ló , ás , a v i , á tüm , áré . Degollar. V . C A P U T amputo. 
Décó ló r , órls. Adj. Descolorido. * Dètériòr ddnéc paülatim èt dècìi-

lor àtàs. V . SYN. Pálléns, pall'ídüs. P H R . Pal lènt i coloré Ijvidus. 
Décoquo , is , xi , c t ü m , éré. Cocer mucho. * Décoquérétür olüs 

soliti , 'c. Hor. SYN. Cóquó , éxcóquó, metapboricé , rém pro-
digó , éífündó , dlspèrdó , pèrdo , dissipò , dèvóró j ábsümó, 
consumó. 



Decòr , ôrïs. m. Buena gracia, hermosura. * i f f l r a Pecore fifó »• 
vâbâtnâtà pénates. Se. SYN. Pû lchr ï tûdô , vënûstâs, f ó r m a ' sp¿ 
c ï ë s , dëciis , cûltus , ôrnâtus. E P 1 T H . Cônspïcuus , r ò s e i 'môN 
l i S j rëgaiis , grâtus , pûrpûrëus , lëpïdus , tënër , d i v i n i ^ èxï-
mïus , Insigms , pérènnïs , âmàbi l ï s , nïvëiis , l â c t ë i , puëJlârïs. 
V . inox DÉCO RUS. 

D e c ò r o , a décor , ôrïs. Hermosear, adornar. * Târpèiï clamant To-
vis et dètûbrâ décorant. Sil. SYN. O r n ò , ëxôrnô. V. ORSO. 

Decòro , à dëciis , ôrïs. Adornar, hermosear. * Née prâv? fâctis 
decorar! vèrsi bu: optó. Hor . SYN. Hônës tô , laudò, Ôriiô. 

Dëcôriis , â , uni. Cosa graciosa, hermosa. * lu quâcûmqué vòlès vèr-
tè, decoras cri P. SYN. Pûlchër , f o r m o s i , dëcëns , cônvënïéns, 
hônestus , clârus , insïgnïs , cónspìcuòs , c ô n s p ï c ï ë n d i , côncin-
nus. PHR. Regali pièna decore, V E R S . Fuî t môllïs ïn ôrë dëcor. 
Fulgët in egregio décor ïnsupërâbïlis ôrë. V. P U L C H E R . 

D ë c r e p ï t u s , a , üm. Cosa vieja , cercana á la muerte. * Sic cito de-
crépitas, qui puer ântë fuit. T . SYN. Éffœtus , s ënèx , vëtulus, 
grândâvus , ânnôsus, lôngâvus. V. S E N E X . 

Dêcrëtûm , I. n. Deliberación. Decreto. Ordenanza. * Sic décréta-
rüm modëràbôr jüra méorüm. V. SYN. Cônsûltum. 

D ë c u m â n i , à , firn. Grande cosa , ó la mas grande. * Consumís 
squilla , âtqué âcipènsëré cûm decumano, Luci!. 

D é c ü m b ó , b ïs , ciibuî, Cubitüm , bërë. Acostarse, sentarse á la me-
sa. Morir.* Tè shnus obliti dècubùissé sènèm. Ped . SYN. Rë-
cûmbô , cubò , rëcubô , quïêscô , rëquïëscô, jàcéó. V. C U B O . 

J A C E O . 

Decuria , x. f. Decuria, junta de diez hombres. 
Dëcurïô , ônïs. m. Decurión , ó cabeza de diez hombres. * Quém de-

curioni , et èvôcâtô, ët àdlècto. ( Scaz. j Seal. 
Décürró , r ï s , cürrl , cürsüm , rërë. Correr hasta el cabo. * Láo-

coon ardéns sümma décürrit âb ârcë. Virg. SYN. Curró vel pér-
cürró. ' r 

Décürsus , üs. m. Carrera. * Nil òpls èst vèr bis, mdgnüs dé cursis 
aquarüm. Lucr. SYN. Cúrsüs , Incürsüs , ïnipetûs. 

Dëci is , òris. n. Honra , hermosura. * Vëtërûm decora dita paren-
tüm. Virg. SYN. Pfl lchrïuïdô, vënûstâs , d ë c ô r , vel cû i tus , ô r -
nâtus , ornâmentûm , vel laûs , glôrïâ , hônôr , dïgnï tâs , splèn-
d e r , n o m e n . ^ . H O N O R E P I T H . R è g â l ë j êgrëgïum , supêrbûm, 
altum , immortale ,_ e x i m i û m , ïndëlëbïlë. PHR. F ò r m i êgrë-
gïum decüs .VERS.Egrègio tântûm d ë c i ënï té t ôrë. HÏ prôprïûm 
decus , et pârtûm I n d i g n a n t i hônôrëm. Ârn.ïs dëciis ïmmôrtâlë 
merer i . 

f- fou2 f f c ' m°neda dS C0bre- * Pr^èr mè mihi côn. stitit dëcussi. ( Phal. ) Stat . 
Dêcûtïô_, ris , ûssi ûssûm tërë , Sacudir de arriba abaxo. * Dècû-

¿ r J Z t - m f À-% S - Y N ; E X C Q t l i i ' d ë-> ï c ï° > & t ü r W . V E R S . 
E t sub,ta frondes d e c u t i u n t i aquâ. Aût ërrâns bücüla campò Dé-
cutiat rorem , et surgentës â t tërâ t hërbâs 

B ' t i î ^ e S n ^ C r ® ' * Âdmôviquë prëcès, quorum mè 
dedecet usus. Ovid. SYN. Nôn d ë c ë t , non cônvënït , t û r p ë èst. 

D è -

Dédécòr , òris. m. f. Cosa sin honra, deshonesta. * Dèdécorèm àm-
plèxi vitàm , réditùsqué pudendos. St . SYN. Ti i rp ì s , i n h o n ò r i , 
pròbròsus. V. T U R P I S . I N F A M I S . 

Dèdécòrò, às , a v i , a t ü m , aré. Deshonrar. * Aüt fàcièm turpi dé de-
coraré bòve. Prop. SYN. Dèturpò , foédò , maculò, Infamò. 

D é d è c i , òris. n. Deshonra , vituperio. * Non ègò dèdécòri tibí 
süm , &C. Ovid. SYN. Ópprobriüm , prÒbrum , Infamia , i gno-
minia , macula , nòta , làbès. E P I T H . Túrpé , pudèndum, I n f a -
mé. PHR. í n f á m i s nòta. V. I N F A M I A . 

Dèdicò , as , avi , atüm , aré. Dedicar, consacrar. * Tèmpla jugo 
pòsuit, très UH dèdicàt ¿ras. Nov. SYN. D i c o , as , sScrò , còn-
séc rò , vòvéò , dévòvèò , òfféro. 

D è d l g n ò r , ari's, átüs , ari. Desdeñar, menospreciar. * Dicèrè sì 
fràtrèm, sì dèdìgnàris àmìcùm. M. SYN. Nòn d l g n ò r , aspérnòr. 

V . A S P E R N O R . 

Dèdlsco , i s , dèd id ic l , éré. Olvidar lo aprendido. SYN. Oblivlscòr. 
V . D I S C O . 

D è d l t ì ò , ònis. f. Obra de entregarse, abandonamiento. * È / jàm cunctà 
àciès in dèditiònis àmòrèm. P. E P I T H . Lìbérà , coacta , turpis. 

Dèdì tus , a , üm. Cosa dada , entregada. * Cognàtiquè pàtrès , tua 
tèrris dèdité fama. Virg. SYN. T r a d i t i , dátüs. ^ 

Dèdò , dis , dèd ìd l , déd l tüm, déré. Dar, entregar, aplicar. * Ü / -
tro quod Sòlymàm Cbaldáis dèdidit ürbém. F . SYN. D ò , t radò, 
t r ibuo , addico. 

Dèdòcéò , cès , c u i , ctüm , èré. Enseñar lo contrario. * Dèdòcét 
atì. ( Adonic. ) SYN. Dèsuèfàciò. 

Dèdòléò , ès , ÜI, èré. Dexar de dolerse. * Sèrvàbàs ? pòtuì dèdò-
luìssé sèmel. Ovid. 

D è d ò l o , às , are. Acepillar, alisar. * Fráctaquéfabrìlì dèdolàt os-
sa mànu. Mar t . 

D é d ü c o , cis , x l , ctüm , éré. Traer , conducir , retirar. * Nòstra 
dédücit originé nòmén. Virg. SYN. Ábdücó, rédücó , révòcò, r é -
trahò , rémòvéò , vel dücó , pròséquòr , còmitòr . 

Déérò , trissyl. deèrò. diss. de Desum. * Divitis übér agri, Tròiàve 
òpulèntià deèrit. Virg. 

D é è r r ò , vel deèrrò , dissyl. as. Perder el camino. * Vìr grégis ìpsé 
càpèr deèrràvéràt, àtquè ègò Dàpbnim. V . SYN. E r r ò , àbèrrò, 
dèfléctò , dévìò. V. V A G O R . 

D è f à t l g ò , às. Fatigar, cansar. SYN. Fa t igo , f r àngò , I n f i r m ò , de-
bilitò. V. F A T I G O . 

D è f è c t i ò , ònis. f. Rebelión. Abandonamiento. Desmayo , flaqueza. 
SYN. Rébèlliò vel déliquiüm animi. 

D è f è c t u s , üs. m. Cosa defectuosa. Desfallecida , desmayada. * Dè-
fèctus Sòlis varios , Lüncequé làbòrès. Virg. 

Dèfèc tus , a , üm. Defectuoso , vicioso. * Dülcia dèfèctà módülátúr 
carmina lingua. Mar t . 

D è f è n d ò , dis , d i , süm , déré. Dtfender. * Assuètì lòngò muros 
dèfèndéré bèllo. Virg. SYN. T ü é o r , t ü t o r , tégò , pròtègò , prò-
pügno , sèrvo , afixil ìòr, cüstodió. PHR. Süm tütéla. Finés cüs-
tòdé tüérl . Ármis tüérl. Dèxtrà tütarl . V E R S . SI Pérgama d é x -
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Decòr , ôrïs. m. Buena gracia, hermosura. * i f f l r a Pecore fifó »• 
vâbâtnâtà pénàtès. Se. SYN. Pû lchr ï tûdô , vënûstâs, f ó r m a ' sp¿ 
c ï ë s , dëciis , cültüs , ôrnâtus. E P 1 T H . Cónspicüüs , rôseiis '¡ridi-
l i S j rëgaiis , grâtus , pûrpurëus , lëpïdus , tënër , divinus ^ ëxï-
mïus , ïnsîgnis , pérënnïs , àmâbi l ï s , nïvëiis , lâctëus , puëllârïs. 
V . inox DÉCO RUS. 

D e c ò r o , a dëcor , ôrïs. Hermosear, adornar. * Târpèil clamant To-
vis et delubro décorant. Sil. SYN. O r n ò , èxórnò. V. O R N O . 

Decòro , à dëciis , ôrïs. Adornar, hermosear. * Née prâvè fàctis 
dècÔrâri vèrsibus optó. Hor . SYN. Hônës tô , laudò, òriió. 

Dëcôrus , â , uni. Cosa graciosa, hermosa. * lu quàeûmquë vói è s vèr-
tè, decôrus eri P. SYN. Pûlchër , fôrmÔsSs, dëcëns , cônvënïëns, 
hônestQs , clàrus , inslgnïs , cónspicüüs , cônspïcïëndus , eônein-
nus. PHR. Regali pièna decore, V E R S . Fuî t mollis ïn óre dëcor. 
Fulgët in egregio dëcor ïnsûpëràbïhs ôrë. V. P U L C H E R . 

D ë c r e p ï t u s , a , üm. Cosa vieja , cercana d la muerte. * Sic citò de-
crépitas, qui puer ânté fuit. T . SYN. Êffœtus , s ënèx , vëtulus, 
grândâvus , ânnôsus, lôngâvus. V. S E N E X . 

Dêcrëtûm , ï. n. Deliberación. Decreto. Ordenanza. * Sic décréte-
ram mòdèràbòr jura mèôrûm. V. SYN. Cônsûltûm. 

Dëcumânûs , à , firn. Grande cosa , ó la mas grande. * Cônsûmïs 
squilla , âtquë âcipènsérë cûm décumânô, Lucil. 

D ë c û m b ô , b is , ciibiiï, Cubïtûm , bërë. Acostarse, sentarse d la me-
sa. Morir.* Tè shnus obliti dèc'ub'àissé sènëm. Ped . SYN. Rë-
cümbó , cubò , récubò , quïêscô , rëquïèscô, jàcéò. V. C U B O . 

J A C E O . 

Decuria , x. f. Decuria, junta de diez hombres. 
Dëcurïô , Ônïs. m. Decurión , ó cabeza de diez hombres. * Quém de-

curioni , ét evocato, ét âdlëctô. ( Scaz. j Seal. 
Décürró , r ï s , cürri , cürsüm , rërë. Correr hasta el cabo. * Làò-

coon ardéns sümma décürrit âb ârcë. Virg. SYN. Curró vel pèr-
cürró. ' r 

Décürsiís , üs. m. Carrera. * Nil ôpïis èst vèr bis, mágnüs décürsÜs 
aquarüm. Lucr. SYN. Cúrsüs , incürsüs , impetíís. 

Dëci is , ôrïs. n. Honra , hermosura. * Vétéran, dècèrâ dita pârèn-
tüm. Virg. SYN. Pülchr i tüdó, vënûstâs , d ë c o r , vel cûiti is, ô r -
nâ tus , ornâmentûm , vel laûs , glôrïà , h o n ô r , dignï tâs , splèn-
d e r , n o m e n . ^ . H O N O R E P I T H . Réga lé ; ëgrëgiÛm , süpérbüm, 
altum , immortale e x i m i û m , Indëlëbïlë. PHR. F ò r m i ègrë-
gmm decüs .VERS.Egrëgiô tântûm dëcûs ènï të t ôrë. HÏ prôprïûm 
decus , et pârtûm ïndïgnântur hônôrëm. Ârn.ïs dëciis ïmmôrtâlë 
m e r e n . 

f- fou2 f f c ' m°neda dS C0bre- * Pr^èr mè mìhi con. stitit décussi. ( Phal. ) Stat . 
Dêcûtïô_, tïs , ûssT ûssûm të rë ; Sacudir de arriba abaxo. * Dècû-

¿ r J Z t - m f À-% S - Y N ; E X C Q t l i i ' d ë-> ï c ï° > V E R S . E t subita frondes decutiuntür aquâ. Aùt ërrâns bücüla campò D * 
cutiat rorem , et surgentës â t tëra t hërbâs 

^ C r ® ' * Âdmôviquë prècès, quorum mè 
dedecet usus. Ovid. SYN. Nôn d ë c ë t , non c ô n v ë n ï t , tûrpë èst. 

D ë -

Dédécòr , òris. m. f. Cosa sin honra, deshonesta. * Dèdècòrèm àm-
plèxi vìtàm , rèditasquè pudendos. St . SYN. Ti i rp ì s , ìnhonòrus, 
pròbròsiis. V. T U R P I S . I N F A M I S . 

Dèdécòrò, às , a v i , a t ü m , aré. Deshonrar. * Aüt fàcièm tarpi dé de-
coraré bòve. Prop. SYN. Détürpó , foédò , maculò, infamò. 

Dédèctis, òris. n. Deshonra , vituperio. * Non ègò dèdécòri tibí 
süm , &C. Ovid. SYN. Óppròbrium , prÒbriim , in fàmia , i gnò-
niìnià , macula , n ò t a , làbès. E P I T H . Túrpé , pudèndum, i n f a -
mé. PHR. í n f á m i s nòta. V. I N F A M I A . 

Dèdicò , as , avi , atüm , aré. Dedicar, consacrar. * Tèmpla jugo 
posu.it, très Ufi dèdicàt àràs. Nov. SYN. D i c o , as , sScrò , còii-
s ée rò , vòvéò , dévòvèò , òffero. 

D è d i g n ò r , a r i s , átüs , ari. Desdeñar, menospreciar. * Dicèrè sì 
fràtrèm, sì dèdìgnàris àmìcam. M. SYN. Nòn d l g n ò r , aspérnòr. 

V . A S P E R N O R . 

Dèdisco , i s , dèd id ic l , èrè. Olvidar lo aprendido. SYN. Obllvlscòr. 
V. Disco. 

D è d i t ì ò , ònis. f. Obra de entregarse, abandonamiento. * È / jàm cünctá. 
àciès in dèditiònis àmòrèm. P. E P I T H . Lìbérà , coacta , turpis. 

Dèdì tus , a , üm. Cosa dada , entregada. * Cognàtìqué pàtrès , tùi 
tèrrìs dèdité fama. Virg. SYN. Trad i tu s , dátüs. ^ 

Dèdò , dìs , dèd id l , déd i tüm, déré. Dar, entregar, aplicar. * Ü / -
tro quòd Sòlymàm Cbaldáis dèdidit ùrbèm. F . SYN. D ò , t radò, 
tribiiò , addico. 

Dèdòcéò , cès , cui , ctüm , èré. Enseñar lo contrario. * Dèdòcét 
iti. ( Adonic. ) SYN. Dèsuèfàciò. 

Dèdòlèò , ès , i l i , èré. Dexar de dolerse. * Sèrvàbàs ? pòtuì dèdò-
luìssè sèmel. Ovid. 

D è d ò l o , às , aré. Acepillar, alisar. * Fráctaquéfabrìlì dèdòlàt os-
sa mànu. Mar t . 

D é d ü c o , cís , x l , ctüm , éré. Traer , conducir , retirar. * Nòstra 
dèdacit originé nòmén. Virg. SYN. Ábdücó, rédücó , révòcò, r é -
tràhò , rémòvéò , vel ducò , pròséquòr , còmìtòr . 

Déérò , trissyl. deérò. diss. de Desum. * Dìvitis übér agri, Tròiàvè 
òpulèntià deèrìt. Virg. 

D é è r r ò , vel deèrrò , dissyl. as. Perder el camino. * Vìr grégìs ìpse 
càpèr deèrràvérat, àtquè ègò Dàphnìm. V . SYN. E r r ò , àbèrrò, 
dèfléctò , dévìò. V. V A G O R . 

D è f à t l g ò , às. Fatigar, cansar. SYN. Fa t igo , f r àngò , i n f i r m ò , de-
bilitò. V. F A T I G O . 

D è f è c t ì ò , ònis. f. Rebelión. Abandonamiento. Desmayo , flaqueza. 
SYN. Rèbèlllò vel déliquiüm animi. 

D è f è c t u s , üs. m. Cosa defectuosa. Desfallecida , desmayada. * Dè-
fèctus Sòlìs varios , Lüniequé làbòrès. Virg. 

Dèfèc tus , a , üm. Defectuoso , vicioso. * Dalcià dèfèctà módulátúr 
carmina lingua. Mar t . 

D è f è n d ò , dís , di , süm , déré. D fender. * Assuètì lòngò muros 
dèfèndèré bèllo. Virg. SYN. T ü é o r , t ü t o r , tégò , pròtègò , pro-
pugno , sèrvo , afixll ìòr, custodió. PHR. Süm tütéla. Finés cüs-
tòdé tuéri. Ármis tuèri. Dèxtrà tütarl . V E R S . S i Pérgamà d è x -
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t ra De fend í possent ; ètiSm hac defensa fu lssènt . Mülciber In 
T r o j á m , prò Troja stábat Apóllò. ÓppÒsuI molem c lypé l , tèxlqué 
jacèntèm. Servavique ànimam ( minimum èst hòc laüdi's ) inèr-
t é m . V . A U X I L I O R . 

D è f é n s ì o , ònis. f. Defensa , protección. SYN. Tutèla , pStròci-
niüm , aüxillüm. 

D è f è n s ò r , òris. m. Defensor , protector. * Non tali auxilió,nèc db 
fènsòribus istìs. Virg. SYN. Cüstós , tütamén , tutèla , s e r v a t i 
custòdia , aüxílium , columèn , própügnator , tütor , patrónüs! 
E P I T H . F i d i , f ide l i s ,_fórtis , mágnánímüs , g e n e r ó s i , àml-
cus , aüdax , I n t r è p i d i , Intérri tüs. PHR. Rérürn tutèla , salüs-
que. D è c i et tutèla Pélasgl Nòmlnis. Aüxíliümqué dòmOs <èr-
vatòrèmqué f a t è n t i . Rérüm cèrta salüs. Insigne mdestls p W -
diüm. V. A U X I L I U M . 

D è f é r o , f è r s , d è t u l l , délatüm , fèr re . Traber, Llevar. Ofrecer 
Presenta, Decir, Acusar * Déferimüs, savòqué gélü durami 
et undis. Virg. SYN. Afferò vel O f f e r ì , t r adò , tribüó , cóncèdò 
vel nuncio , s igni f ico vel accüsó. 

D è r e r v e ò , v è s , bi l l , vére. Enfriarse, amansarse. SYN. Dèfèrvès-
c o , resido. 

' * » fim- Cosa cansada , fatigada. * Pindite dèfèssis hòs-
p-tafana viris._ Prop. SYN. F è s s i , d e f a t i g a t i , f a t a t i , èx-
haust_us_, lànguens , lànguèscèns , l a n g u i d i , f r à c t i , dèbi i i tà-
tus , enerva tus , débílís , l a s s i . 

D è f l c i 8 , c i s de f ec i , déféc tüm, cere. Desfallecer. Faltar. Desampa-
rar. *Deficerent sylvx,èt victúm Dòdòni negar et.Vi re SYN Dè 
b . l i to r , I n f i r m i è n è r v i , èxhauriòr , f r a n g i , I n f r i ng i r , languès-
co vel desum a , / desinò , vel rècèdò, rèbèl lò , deserò, 'désclscò. 
I f ' ^ f ^ ' ' - X r > Piantar, hincar en tierra , ata, 

erra defigitur arbòs. V re. SYN Fleò TnfTof, n i r„ t ¿ -
n mi t rò , cò l ,òc Ì , pònò. P H R . Altíus 

nullo vacüüs tèmpore dèfit amor. Prop. SYN. 
-Deest , vel d e e s t , dèf ic i t . p 

v . K ' ~a--Árder Tch0- * S ì c dèflàgrirè minàcès. Lucr. SYN. 
- V 3 » U r o r ' è x S r ° r > combürór , àrdèscò , èxardéscò conflagrò , I n f i a m m i . V. U R O R . A R D E O . ' exardescS, 

J ^ V í S*Partar*e del camino. SYN. Dètòr -
I « 5 ' " e c t ° > d e v i ò , abèrrò. 

Def léò , ès, evi , é tüm, èré. Llorar. * He c tòri tòt fràtrès tòt dèflèvèré 

^ T V . ~ U ^ T R A R - S Y N - C 5 N S P F L R C 8 ' C B N T 5 M Í N 8 > P 5 1 1 - > V I -

Dèfliiò , ís , Caci, d e f l u i t a » , ère. Correr lo liquido. Deslizarse 

• Mêrsâtûr , missûsqué sëcûndô dèfluit imnì. SYN. F l u ì , lâbor, 
c&dô , ëxcïdô , dëcïdô. 

Dëfluus , a , üm. Cosa que corre á una parte ,y otra. Cosa que cae. 
SYN. F lüxüs , c a d ü c i . 

Dëfôd ïô , dis , fôdï , fôssûm , dërë. Cavar, denterrar.* Hòc dùcè 
nèc viva dèfôdërêtùr tiámó. Ovid. V. F O D I O . 

D è f ò r m i s , is , ë. Cosa di forme , fea. * Sèrmònèm indòcti facièm 
dèfòrmis amici. Juv. SYN. Türpís , Infòrmis -, fœdus , squàll i-
d i , të tër , hôrrëndus , hòrribilis. PHR. Fórma càrëns. Âspëctu 
hòrridus. Hórrèndìis vlsû. Cul dlff ïcï l ïs fórmám nâtûrà nëgâvit . 
Quo non ëst turpiôr âltër. V E R S . Ê t mânslt tôtô nüllüs in ôrë 
dëcôr. Notât Infòrmis pallida mèmbra color. 

D ë f ormò , as. Afear , desfigurar. * Cœlêstêm in nòbis dêfôrmitûrâ 
figurini. M. SYN. Dëtûrpô , f œ d ô , màciilô, Inquinò. ¿'.MACULO. 

D ë f ò s s i , a , üm. Cosa enterrada. * Dèmèrsis ic dèfòsstis, êt tòta 
insüper. ( lamb.) SYN. F ò s s i , I n f o s s i . 

Dëfraûdô , as. Menguar , engañar. SYN. Fallò , dëcïpïo , c l r c ü m -
vënïô. V. F A L L O . D E C I P I O . 

D ë f r u t û m , I. n. Vino cocido,y reducido á la tercera parte. * Dèf ru-
ta , vêl Psìythli passas dè vité ricêmôs. V. PHR. Vlnüm côctûm. 

Dëfûncti is , â , üm. Cosa muerta. Libre. * O tândëm mignis pëlagt 
dêfûnctë përiclis. Virg. SYN. Êxtînctus , ëxânïmus , m o r t i l i , 
ëxanïmïs , fà t ï s ërëptus , vita f ü n c t i , môrtë p ë r ë m p t i , l ü -
mïnë c a s s i . V. M O R T U U S . 

Dëfûngôr , ë r ï s , c t i , gl. Dexar de usar. Librarse. SYN. Füngor , 
pèrfungòr , vel lïbëror , ëxïmôr. 

Dëgënër , èri . adj. El que degenera. * Dégénérés animus timor ir-
guit, Se. Virg. PHR. PStrïI nômïnïs , vîrtûtïs âvïtiê ïminëmôr, 
haüd mëmôr , o b l i t i . Dèdëcus ëgrëgiï gënëris. 

D ë g ë n e r ô , as. Degenerar, alexarse de la virtud de sus antepasados. 
* Dëgënër iré timën në vis hûrnini , &c. Virg. SYN. D ë f ï c ï o , 
dëscïscÔ, dëflëctô -, süm dëgënër. PHR. À vïrtûtë patèrna D è f i -
c i t . Vi r tü t l non rëspôndërè pa tè rn i . Dëgënërès âffërrë animôs. 
Mart i dègënërârë pâtërnô. Mâ jô rûm, avôrûm , parëntûm fâc tâ 
dëdëcôrârë. V E R S . Pômàquë dègënërânt sûccôs ôblltâ priorës. 
Sôbôlës sua dëgënër ëxtât. 

Dëglabrô , as. Pelar , limpiar. * Dêglabrit, itquë livit, pingit, 
striât, ûngit, ët ornât. Mant . 

Dëglûbô , is Quitar el oli ejo, d corteza. 
Dëglût iô , is , Ivi S ïï , ïtûm , îrë. Tragar. * Dëglûtirë vlrûm, 

faûcës implërë cipicës. V. SYN. Sôrbëo , âbsôrbëo , haû r ïô , ëx-
haürió. 

Dëgô , gis , dëgï , ërë. Vivir, habitar. * Tëmptirë in inteâctô cûm 
pûlchër dègërët cèvûm. I . SYN. Habitó , a g o , vivó. 

Dëgûstô , as. Gustar. * Cëlëri dégustât singuli sènsi. Claud. SYN. 
Gûstô , delibo , âttïngÔ. 

Dëh ïnc , vel dehïnc , monosyll. Desde , despues , demás de esto. 
* Cèrviei sûbnëctë , débine übi libëri còlli. Virg. Eürüm âd se 
Zépbtírümqué voeât, dehinc tàlli fâtûr. Virg. SYN. De ïndë , 
ëxln , pôstëa. 
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D e h l s c S , ís , eré. Henderse, abrirse. * A media cálúm regione de-
bí s cére cápit. Ovid . SYN. D I s c é d ó , h i » , f i a d o r , áperior . 

Déhór tò r , árís , átüs , ari . Disuadir. * Anrìibàl audaci düm pèctòré 
débórtátür. E n n . SYN. Dissuade» , d é t é r r è o . 

D é j á n l r i , a . f. Hija de Eneo,Rey de Etolia, prometida á Aquel oo, 
des pues á Hércules. Neso, Centauro , qui so violarla-, mas Hercu-
les le birló con una flecha teñida con la sangre de la Hidra. El 
Centauro antes de morir dióun vestido teñido con su sangre á De-
yanira,la qual le envió á Hércules. Pusoselo Hercules,y luego se 
enfureció de tal suerte, que el mismo se echó en el fuego en el mon-
te Oeta-,y Deyanira llegando á saber la muerte de Hércules se 
mató con la clava de él. t CE nei , ¿Etolice Regis filia, desponsata 
primo A che loo , tum Herculi : Huic vim inferre voluit A'es sus 
Centaurus : sed eum Hercules sagittii Hydra cruore tinctà, trans-
fixit. Nessus morti vicinus, vestem suam proprio sanguine perfu-
sam Dejanirx dono dedit, asserens ei vim amatoriam inesse, lllam 
credula mulier ad Herculem misit, quam cum induisset, subito 

furore, se in ardentem pyram in Oetii monte constructam conjecit. 
Dejanira vero , morte conjugis acceptà , Herculis clava se ínter-

fecit, vel ut olii volur.t gladio in pectus adacto. * Déjanira fíiit 
spès invidiósa procórúm. Ovid . E P I T H . C i l y d ó n i s , à Calydone 
Regia /Etolia, I m p í a , p ü l e h r i , f o r m ó s a , I n f é l í x , mísera. P H R . 
"Nèssi r ap in i . Rapta Hércülís uxor . 

Dè idamìà , x. f. Hija de Licomedes, Rey de la Isla Sciros, una de las 
Cicladas. Aquiles moró entre las bijas de Licomedes disimulado en 
vestido de muger,porque no fuera á la guerra de Troya ,y en Dei-
dami a tuvo por hijo á Pirro. | Filia Li comedís Regis Scyri Insula, 
qua est una exCycladibus. A chili es Ínter filias Ly comedís muliebri 
babitu latens, ne ad bellum Trojanum proficisceretur, à Deidamià 
Pyrrhum filium suscepit. V E R S . i E a c í d é m fü r tó jam nóvérat üni 
l i t è n t é m D é í d i m í i ví rüm , sed o p e r í a cónsc í i cu lpé . Stat. 

D é j é c t u s , i , úm. Cosa derribada, abatida. * Ócülós dé jé età décórós. 
Virg . SYN. D é m l s s u s , s t r á tus . p r o s t r á t ü s , d l rü tu s , évérsüs. 

D e j e r o , as. Jurar , protestar. * lllüm liquèt mi hi dèjéraré bis min-
tibüs. ( I amb . ) V . J U R O . 

D é j í c í » , í s , j éc l , jéctüm , eré. Arrojar, derribar. Apartar. * Déji-
citür passüs quód pátér ipsé tülit. N . S Y N . S t è r n i , p ros te rnò , dé-
stri!», è v è r t ò , dirü», vel dé t i i rb» , d é p é l l » , èxtùrbS, èxpéllo. P H R . 
S t è rné rè huml. Soló èffundéré. H ü m l f ü n d é r é . Ef fondere t é r r a . 
S t e rné ré f è r r o , vel cüspídís í c tü . I n g è n t i s turbine saxl prós tér-

V E R S . D è j ì c ì t , aüt quòt h ü m l m o r ì è n t i i córpòr i f ü n d i t . 
Dé jéc tü rüm arces í t i l ü m , èxc id ìóqué d i t ú r ü m . V . E V E R T O . 

D è l n , vel sapius deln. monosyll . Desde , despues. * Dein ùsquè al-
tèra mille deìndé céntüm. ( P h a l . ) S Y N . D è l n d è , vel delndé diss. 
èxln , é x i n d è , d è h l n c , vel d e h l n c , vel delncèps . 

D e l n c è p s , vel delncèps. Despues. S Y N . D e l n . 
D è i p h ò b è , és. f. Hija de Glauco , una de las Sibilas, la qual por ha-

bitar en la ciudad de Cumas en Italia,fue llamada SibilaCumana. 
t Glauci filia , una Sibyllarum, qua or acula reddebat Cumis in 
Italia. * Dèiphòbè Glaüci }fatür ¡uà talla Règi. V i rg . E P I T H . 

C u m i n i , C u m à S , dóct i , Chálcídíca Eóbòic i , quia Chande*H 
iTEubaa insula accolte Cumas 

és C ü m á a . Phdábi l ó n g à v i Sicérdós. F i h a _ G l a u c i . C u m a á S y -
b l l l i phoibi T r í v í a q u S Sicérdós . D é i p h o b e Glauc i . 

r S V h S s I m Hijo de Priamo, el qual muerto á Par,s casó con 
D e £ ; S le entregó por traición á los Griegos para matar-

u \ l & l X m L ^ V n f i c t * Paride , Helenam dux t Hac 
aütem^lhrm Gracis tradidit occidendum. * Déiphócümvidit lace-

- !-%n,Zrñra V i r e E P I T H . P n à m ì d é s , armìpStens. T r o -

S ^ S T S T , ^ ^ h T c - J - r í d - \ m S r a m t 
S s tótó Dé iphobúm v l d l t , l icérüm c rudeh te r ora. O r a , m a -
n ü s S é ambas , p l a t i q u é t é m p ò r i , rápt is A u n b u s , e t t runcas 

otroslde Hipotoonte. Fue tan amado de Ceres,que le mantuvo con 
su propia leche , y para hacerle inmortal, le poma sobre las lla-
mas para purgai asila humanidad que había en ei : , amedrenta-
da con este espectáculo Meganira , madre del nino , a gritos per-
turbólosmisterios de la Diosa. Por lo qual indignada Ceres su-
bió sobre la carroza que guiaban dragones y dexó que-Deifonte 
se Quemase, t Triptole,ni & Meganyra , vel ut volunt al i , Hyp-
LThoZis filius. Cereri adeò carusfuit, ut proprio eum lacte nu-
triret l& ùt immortalem redderet ,flammis imponebat, sic pur-
gatura Zd in ilio erat humanitatis -, quo spectaculo tem a mater 
íueri Meganyra, clamoribus diva mysteria perturbavi quare 
indignata Ceres currum ascendit quem vebebant dracones, e Dei-
pbontem Üammis cremandum reliquit. 

D é í p h y í r , és. f. Hija de Adrasto mugerde Tideo madre de Dio-
medes * Nèc fórmà laüdé sécündam Deipbflen. S t a t . 

D e l í s , ' a t ^ f Divinidad. * Qui négat intXtü fóntem Deitatis 
adiri P E P I T H . Ádóránd i , veneranda. _ _ 

D é f b í , ¿ r S , l apsus , l-abl. C ¿eslizarje* Sc^icét^terram 
délàbi ponderé cógit. L . S Y N . Labòr , decid» , cado. V E R S . Ser-

D é m t t f í r í T : S ? , # ^ ^ 
dàbàt éxiliüm. M . SYN. Accüsátor . rsilmí* irttéréa 

DélatSs , i , üm. Cosa traída, ofrecida. Acusada.* Te.emus intjrea 
sLlüm dèlàtus in aquòr. Ovid . S Y N . A l l a t ü s , ^ concessus, 
t radí tüs , vel accúsatüs. . . # rñ¿íh&.t 

Déléb í l í s , Is , é. Cosa que se quita , ó borra facilmente. • CuOüs 
lie nüllis, nüllis dèlèbilis ánnisM. S Y N . D é l é n d u s : deler i f ac í s. 

D e l e c t o , as. Deleitar. Alegrarse.* Qua res pus nimio¿elect™ 
ré secunda. Hor . SYN. O b l é c t » , r é c r é » , r e l axo , r e f i c i S , vel ca 
pío , düc» , traho. „ „ u „-J7,r 

D e l é c t S r , ár ís , 3tus,"ari. Alegrarse. Deleitarse. *CarmmUugaudes, 
bic déléctátur I á» j? i7 í .H.SYN.Capi8r , t r ihor ,dücor , rapor , t eneor , 
gaúdéo. P H R . Hoc m l h ì p l a c e t , a r r i d e r , g r á t ú m g»t , jucundum est. 



Nos ârbûsta jiivânt. Musa nôstër ïmôr. Dûm më Galatëa tënëbït. 
Nôbrs plâcëànt ântë ômnjfé sy lvâ .VERS. Sëd më Parnàssi dësërtà 
për àrdua dulcís Ràptàt amor , juvât Irë jügis. V. V O L U P T A S . 

Dëlëctus , a , üm. Cosa escogida , elegida. * Dilectos pòpulì âd prò-
cèrës , primümqué pârêntêm. Virg. 

Dëlëctus , us. m. Elección. Partie. Cosa elegida , escogida. # Nèc 
non èt pëcôri èst idëm dëlèctïis equino. Virg. 

Dëlëgo , i s . Enviar á otro en su lugar. Delegar. SYN. Lego , às. 
Dëiëo , ës , levi , lë tûm, ërë. Borrar. Corregir. Quitar , destruir. 

* Nevé ópèrìs fàmàm pòssèt dèlèrè vetustas. Ov. SYN. Èxpûngô' 
tol lo, âd ïmô , àbstërgô, vel ëvër tô , dëstruô, vàsto, përdô , dïrÛb' 
ëxtïnguô. V. E V K R T O , vel côrrïgo, ëmëndô. F. C O R R I G O . V E R S ! 

LScrymâ fëcërë lïturàs. H«c ërit ë lacrymïs fàctâ lïtûra mëïs. ' 
Dëlëctus , a^, üm. Cosa borrada. Destruida. * Dèlëtàs Vòlscòrum 

âciës , cëcidissë Câmillôm. Virg. V. D E L E O . 

Dëlïà , â . f . Diana , de la Isla de Delos. * Ouâm cûm dèliàcô mëârë 
flâtû. ( Pha l . ) SYN. Dïàna. 

Dëlïbëràtus , à , fim. Cosa deliberada , pensada. * Deliberata mòrte 
feròciòr. ( Ale. ) Hor. 

D ë l î b ë r ô , às. Deliberar. Consultar. * Quidquid id èst dè quo déli-
bérât àn pétât ûrbèm. Juv. SYN. Statui i , cónstituò , décérnò 
consulto. V. C O G I T O . * 

D e l i b o , às. Gustar, tocar. * Dèlibàssé cibòs còntèntus, Se. Claud. 
SYN. Lëvï të r a t t ingo, gustò: përstrïngô. 

D ë l ï b r ô , às. Pelar , descortezar. SYN. Dëcôrtïcô. 
Dëlïbûtus , a , firn. Cosa ungida, untada. * Hòc délibütis ulta dònis 

pelhcèm. ( Iamb. ) SYN. UnctÜs , përùnctus , ïnûnctus , Gblïtus. 
îmbûtûs , pérfüsus, spàrsus. ' 

Dëlïcàtus , a , üm. Cosa delicada , regalada , selecta. * Èt delicati 
laüreüm nemûs Flora. (Scaz.) SYN. Dëlïcïàrûm âmàns: Dëlïcïls 
deditus : vel laütus. 

Dë l ï c ï« I rüm f. pl. Deleites, regalos. * Delicia popüli quâ f,Gé-
rant domini. Mart . SYN. Gaüdiüm , vôlûptàs. E P I T H . FlÛëntës 
blanda , molles , àmœnâ , dQlcës , grata , jûcûndâ, fûgàcës , op-
ta ta , q u a s i t â , « t ë r n à , perënnës. V. V O L U P T A S 

Dëlïcïôsiis, à , 5m. Cosa deleitosa, deliciosa. * Dèliciôsâ Mit nûllûm-
que relinquit inânëm. A SYN. Suàvïs , dûlcïs , jücündus , gràtus. 

' * Èt PTÔ dellctì* biànda fuit. 
S . Y I ! ; _ E r r " r ' T " i r n e n > cQ1Pa > scëias , ërràtûm , pëccàtûm, 

> > " > 
D e S í S ' ' Ië-Ct°m- ' • EleZir > esc°ëer- * primant të-nui dehgere ungue rosam. Ovid. SYN. L ë g ô , ë l igô, sflïgô. 
D e hnëô ,_as. Trazar , dibuja, SYN: Dëscribô, designò. 

S i ' r s r ï Ungir. Ablandar. #Lóngüm dëlinitûrâ 
- T l c è 6 > A m a i c e » , blàndiôr ,adûlôr. 

D H ï n S f ï - r U ) L i b l â n d ï m ë n t â , lënocïnïûm. 
Cosa ab andada albagada. * Crimen érát nostrum, 

si delmita fuissem. Ovid. SYN. Lëniti is , vel cáptus. 

Delinquí , is , dé l lqul , déllctúm , W5Del inqu i r faltar• * Májüs 
péccátüm ést, paülüm déliquit amicus. Hor. SYN. Pecco , err 

D « ' í , n. Menoscabo,falta 
liquio , quántümque armenia , &c. i*. J> * w. i^ei eci , 
E P I T H . Pérlcülosüm éxítíalé , metuendum. - y 

D é l S m é n t ü m , ! . n. Desvarío. * Barbad délTiramenta Platoms. 

D S ; M M fctúnttr Acbi-
v Hor., SYN. D e s í p i s l InsáníS , ^ / dévIS ,_err» , aberré 

D e l i r a s , a , üm. Co,« desvariada. • Aversus * 
amén . Hor. SYN. Stfilriis, Insanús, demens / ^ . D B M E N S 

D S e s , « I , e r e , vel délitéseb is délitrn ére. ^conder^t 
ocultarse.* ln liquida piscés délifistis aqua. Ovid. SYN. Late5, 
laríto ábdor , ábsc5ndor , óccultor. , 

D S j. m. Cosa de la Isla de Delos. Nombre , y epíteto de Apolo. 
* Dér^inspirát vátés, apéritqué fütúra. Virg. V. APOLLO 

Delfts i {Isla del mar Egeo, donde Latona parió á Apolo,y a Diana. 
Esta Islaan/es que viniese' á ella Latona,vagaba por el mar a cau-
sa del impulso de los vientos, pero Apolo la bizo estable,y tranqui-
lizó \ Insula maris Mgai , una é Cycladibus, ubi Latona, m tu Ju-
ñonis delitescens, Apollinem S Dianam peperit. f ^ a t ™ 
Latona Ínsula bac per mare ventorum impulsu 
Apollo stabilemfecit. * Délos Ui nünc , Pbarbe tua 
pbied Pitbo? T ib^EPITH.Látón ía , ApollinéájOrtygia " ^ 
ofifíido, érrat ícá, candida, Instabilis, clrcumñua, vaga. PHK. Cía 
rlG DéliL amará Deo. V E R S . Circümüuá Délos E n á n t e m acce-
p l t , tune cúm levis Insüla nába t , Latonem scihcet e r ^ e n ' -

D e l p h i , órfim. m. pl. Delfos , ciudad de Beocia junto al monte Par-
naso. E P I T H . C l á r l , celebres , Apollinei. 

Delphicus, a , üm. Cor« de Delfos. * Aurora pro Solé regit te Del-
pbica Laúrüs. Claud. SYN. Délphíticus. 

Délphlnus, I. m. Delfín. El de Añon es muy 
* Órpbéus in sylvis,Ínter Délpbiiúskrion. Virg. SYN.Delph in , 
Inis. E P I T H . Cürviis, pandas , blándtis, caruleus, «quoreus, v i -
ridis , vagas , lévis , celer , squammósas , p l n m f e r , velox , tugax, 
squammets, lascivas, lüdéns. P H R . Lüdéns vano per carula cursu 
V E R S . Délphlnés ín Srbem iEquora vérrebánt caudis , astumque 
secábánt. Néc sé süper «quSrá cürvlTólléré consuetas audent dél-
phlnés ín aüras. Caraiéüs ponto cüm sé Délphlnus in ' a s t r aEng i t 
Vaglqué pér aquorá clrcüm Adnábánt Délphines. Undiquéi dant 
saltüs mültaqué aspérginé roránt, Émérgüntqué i t e rüm, redeunt-
qué süb áquiSrá rürsBs : ínqué ch6rl lüdünt spec.em , lascivaque 
iactánt Corporá , ét áccéptüm tumidls maré náribus efüant . 

Délphlnus , I. m. El Delfín , nombre que se dá al primogénito del 
Rey de Francia. VERS. Régias lile püér FráncI spés altera Keg-
ni Bótbonía dé stlrpé , manént quém scéptra. Sant. _ _ 

Délübrüm , I. n. Templo. * Ad délübra vériit, tnóns'ratas excitat 
aras. Virg. SYN. Fánüm , témplüm , Sdes. E P I T H . Decorum, 
sánctúm, rélígiósüm , praclárüm , dlvés, cándidum , a l tum, nug-
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nificüm , sScrüm. V. T E M P L U M . 
Deludo, is , s i , súm , dère. Engañar , burlane de alguno. * Aút 

qua sòpìtòs délüdánt sòmriià sènsùs. V i r g . SYN. Ludo, IlICìdJS ri. 
dèò , Irride» , deride» , f a l l o , d é c i p ì o , clrcùmvèniò. VERS. Ci-
bò délüsüm gQttür inani. Hòc ün5 respònso ánímüm délüsít Apol-
l o . V . D E C I P I O . F A L L O . 

Délümbís , is , é. Deslomado , falto de fuerzas. 
Delüsüs , à , üm. Cosa engañada , burlada. * Cibò délüsüm güttur 

inani. Ovid. SYN. íllüsüs , Irr isüs , décep tu s , captüs. 
Dèmèns , tis. adj. Cosa loca_, insensata. * Dèmèns et cantü vScàt in 

cèrtàminà divos. SYN. Áméns , fü r ' íosüs , Insànus , malésantís 
f u r e n s , lymphatüs, staltüs , f a t u a s , vecòrs. PHR.Ment í s ínóps! 
Ràtìònis egèns. Ménte caréns. N o n s a n a méntìs. Ràtiònè carèns! 
Ménte captus.Jnòps ànimi. V E R S . Q u a tantà ánímüm démèntià 
cépit ? Sav ì t inòps à n i m i , t ò t amquè Incensa per ürbém Bàcchà-
t u r . V . S T U L T U S . 

Dèménsìis , à , üm. Cosa medida. V . M E T I O R . 

Démèntér. Locamente. * Tàbuit, ex ilio dèmèntér àmòrìbus üsa Ov 
SYN.S tu l t è . _ . 

Démènt ià^ x. f. Locura , desvarío. * A b ! vìrgli ìnfèlìx , qua tè 
démèntià capit ? Virg. SYN. À m é n t l à , Insania, stùltitìà , furor. 
E P I T H . Spumèà , vésànà , f r è n d e n s , ràbidà , spümans , fera, 
pràcéps , càcà , Insanabilis , màlésanà . V. S T U L T I T I A . 

Demèn t i» , I s , I r é . E stár dementado, ó falto de entendimiento. * Sà-
P&ánimüs dèmèntit énìm, dèliràquéfatìir. Lncr. SYN. Insanii). 

Démerèo , és , ü l , I túm, ère. vel D é m e r è ò r , érìs , ìtus , eri. Ga-
nar, merecer. * Crìmine tè pbtuì dèntèriiìssé méò. Ovid. SYN. 
Méreor , mère» , lücror. 

Dèmèrg» , Is , s i , sum , ère. Zabullirse debaxo del agua. * Pònto 
dèmèrgìté püppim. Ovid. SYN. M è r g ò , Immèrgo , òbru». 

Demérsus, à , üm. Cosa zabullida , anegada. * Dèmèrsus, àc dèfòs-
sìts èttòtà in super. ( Iammb.) S Y N . Mérsi is , Immèrsus , òbrutus. 

Demét iòr , Ins . Medir. SYN. Mét ' ior. 
Dèmètò , is , mèssul , méssimi, è re . Segar , cortar, coger. * Flà-

ventia dèmetìt àrvà. Lucr. SYN. L è g S , còliig» , mèt». V. METO. 
C O L L I G O . 

D e migrò , as. Irse á otra parte. S Y N . M ì g r » , éxè», rècèd», àbèò, 
excedo , dlscèd». V. E X E O . A B E O . 

Démìròr , aris. Maravillarse mucho. S Y N . MlrÒr , àdmlròr , stüpeó, 
stupescò, òbstupè» , Òbstupèscò , süspício. V. M I R O R . O B S T U P E O . 

U e m . t t S , i s , i s s i , issüm , ère. Enviar , sacar, quitar. * Dèmisère 
neci nünc cássüm , Virg. S Y N . Inclín» , dèprim» , abjicìò. 

r» i » n o V a P r "g e n i ès ccelò d é m l t t í t ü r aitò. 
D e , - fm?sl ' démptüm , ère. Sacar, quitar. * Exigüàm pièno 

demare demit aquàm. Ov. SYN. Tòl l» , aùfèrò , àdimB, dètràhò. 
Democntus i. m. Filósofo de la ciudad de Abdera , el qual se reia 

de todo ; al contrario Pier delito lloraba de ver todo loque pasaba 
en el mundo. \ Pbilosophus ex Abdera oppido Ti raci J , qui ano-
cumque rerum humanarum auditu in risum solvebatur , sicut He-
raclttus in fletum. * Démócritüs : bòna pàrs non ünguos , pònèrè 

W F.PITH RIdéns , iócosüs , sàpiéns, Abdéntés. 

iìliu. Abenarum Rex , qui fide"' Pallidi , Lucurgjfiltie datam, 
S ^ e T I T H . ìnf Idüs , Atticüs. V E R S . E t tibí D e n ^ h o o n , 
Thésél crlmínis hárés , Phyllidè décepta- , nulla relicta 1n t. 

Demórde» , és , d i , súm , ére. Morder. * Nec pluteum cadit, «ec 
dèmòrsòs sàpit üngués. Pers. V. M O R D E O . 

Démor»r , arís Detener, retardar. SYN. M » r » r , aris. 
Démòsthènés , ís. m. Grande Orador entre los Griegos , el qual oró 

contra Filipo , Rey de Macedonia,y murió después en deterrò 
temiendo ta venganza de Antípatro,succesor de f lexand^\ Ora-
tor Atbeniensium maximus, qui patria hbertatem contra Pbilip-
pum Regen, defendit yac posteé in exilio mortem sibi conscivi , 
Antipatri , qui Alexandre successerat , vindictam metuetts. 
* Etóquiüm àcfàmàm Dèmòsthéms , aüt Ciceronis. Juv^ E P I T H 
Disértüs , caüsídicSs , dòctìis , pèrltus , fàcundus_. P H R . Graia 
facundia lingua. Elòquio pòlléns. Démòsthenis ora diserti. 
E L O Q I I E N S . O R A T O R . 

Demùlcèo , és , s i , sùm, érè. Alhagar mucho. V . MUICEO^ _ 
Démiim. Finalmente. * Sic démüm socios cónsümpta nocte revtst. V. 

SYN. Tandém , déniquè , postrèmo. _ _ _ _ 
DénariSs , il. m. Cada diez. * Vnüs sape ubi tòta ¿enar'us urn^ m. 
D é n à t » , as. Nadar. * Tüsco dé nàte t àlveo. (Glicomc.) SYN. Nato, 

nò PHR Fluviüm tránsmitt» nátatü. Flúmina nando, trajicio, 
super».Secundo fluminè f è r r i , labi. Àdvérsò flüminé nItI.^.NATO. 

Dènèg» , as. Negar. * kmriis tìbi dénègèt ündás. Ovid. SYN. Negò, 
abnegò , àbnu» , rènuo , rècus». V. R E C U S O . A B N E G O . _ _ 

Dénì x a Cada diez. * Bis dènàs Itàlò téxámüs robore naves.Mirg. 
Déniquè' Finalmente, en fin.* Èst modìis in rèbus sünt cèrti dènique 

finés. Hor. SYN. T á n d é m , démüm, postrèmo. 
Denomino , ás. Nombrar. * Dènòminàtòs et népótüm. ( Iamb. cum 

syll. ) SYN. V ò c ò , appèllò , nominò , dico. 
Dénormò , as , a v i , atüm , aré. Desigualar, derreglar * O si an-

gelus ìllé Pròximus àccèdàt qui nünc deuòrmat agellum. Lue. 
Dénòtò , às. Notar, señalar. SYN. Signif icò , désign» , not». 
Dèns. V. D E N T E S . 
Dènsi tas , àtis. f. Espesura. PHR. Dénsà mòlés. 
Dènso , as. Espesar , apretar. * Véla dàbìt, vòs Ünammi densate 

càtèrvàs. Virg. SYN. Còndènsò, stipò , cogò , spIssò^VERS. Et 
Jüpi tér hümidüs Aüstrls , Dénsà térünt quà ràrà modo, et qua 
dénsà rèlaxant. Virg. 

Dénsüs , à , üm. Cosa espesa, apretada. * Corvórüm ìncrepitat den-
sis èxèrcith àlìs. Virg. SYN. Dènsl tus , còndénsatus , còmpac-
tüs , crassüs, splssüs. v 

Déntalè , is. n. El dentai del arado. * Bina aürés, duplici áptantür 
dèntàlìà dòrso. Virg. V. A R A T R U M . _ „ „ _ „ 

D é n t á t ü s , à , üm. Cosa que tiene dientes. * Sì dèntàta tìbi vi-



dentar Mgla. ( P h a l . ) Malé déntata püella. M a r t . 
D é n t é s , i ü m . m. Los dientes. * Spütáqué per denies iré cruenta cí. 

vos. P rop . E P I T H . R a b í d l , d ü r l , v a l i d ! , candentes , a l b i , vül-
n i f i c í , unc í , s p ú m ó s i , mínaces , n í v é í , c á n d í d i , p r a d ü r l , mor-
dacés , acu t í , molares , génüiní , f é r r á t i , f ced i , pütr idí , sordi-
di . P H R . Or i s ossa. V E R S . Disjectisqué ossíbüs 5ris. Ávido con-
ve l ie re den té . V. M O R D B O . 

D e n u d o , as. Desnudar , descubrir. * Dénüdát artüs dürus, ataut 
ossa ámputdt. ( I a m b . ) S YN. N u d o , éxuó , spólió. 

D e n u n c i o , ás. Denunciar, declarar. * Tristes dénünciat iras. Virg. 
S Y N . N ü n c í ó , s i g n i f i c o , dec la ró , Indicó , as : p rad ícó , is. 

Dénüó . De nuevo. * Dénuóqui mibi dét vétérés árcésséré Müsas. 
S Y N . Rürsüm , rürs í i s , i t é rúm. 

Déórsüm ,vel D e o r s ü m , diss . Acia abaxo. * Deindé quod ómninó na-
tura pondera deorsüm. Luc . 

D é o s c ü l ó r , ar is , atüs , á r l . Besar. * Hos ampléctitur, bos déóscu-
látür. ( P h a l . ) S Y N . Ó s c ü l ó r , ámpléctór. V. O S C U L O R . 

D é p á s c ó , í s , vel dépáscor , éris. Pacer , comer. * Lüxuriem ségé-
tüm teñera de pase it in herbó. Virg. CümfÜrit, atque artüs depás-
cit&r árida febris. V i r g . SYN. Pascó , páscór , é d ó , vel démetS, 
métó . P H R . Sónípés f rondes dépastus ámárás. Claud. 

D é p é c t ó , is . Peinar. V . P E C T O . 

Dépe l l ó , ís , dépulí , depülsúm , éré. Echar, empujar. * Depulit, 
ét caló tándem misérátus áb altó est. V i rg . S Y N . Pél ló , expelió 
répélló^, propulsó, própélló , déjicló, dé tú rbó , éxtürbó. V . P E L I O ! 

DependéÓ, é s , d í , súm, eré . Estár colgado, suspenso. * Atrio , depen-
dent lyehnijaquéáribus aüreis. V . SYN. Péndéó , süspénsüs súm. 

D é p é r d í t u s , a , üm. Cosa perdida. El que quiere mucho. * Et Séméli 
est cómbüstÜs, üt ést deperdítus !o. SYN. Pé rd i tüs , ámíssüs: per-
d í t e amáns . 

D é p é r d ó , í s , d í d l , d í tüm , éré. Perder, emplear mal. * Et mém-
bratim vitálém depérdéré sensüm. P . SYN. P é r d ó , ámít tó . 

D é p é r é ó , í s , í l , I t ü m , Iré. Perderse, perecer. * Géns bóminüm vltio 
depéritürá fúit. O vid. SYN. P é r é ó , dlspéréó , In téréÓ, occídó. 

Depíl ís^, I s , é , & Dép í l a tus , £ , úm. Sin pelo , pelado. 
D é p í n g ó , í s , d é p í n x l , dépietfim , éré. Pintar, dibujar. * Qua na-

nus óbscanás dépinxit prima tabellas ? P . S Y N . P i n g ó plctúro, 
adumbró. 

DepiSró , ás. Llorar. * Ét deplórala fimén ádiré dSmüs. Ov. SYN. 
L á m e n t ó r , lügéó , fléó , plángó , quérór , conquérór , gémó , do-
l é ó . V . F L E O . Q U E R O R . 6 ' 

Déplüó , I s , «I , ü tüm , éré . Llover. * MültÚs it in térras dépUi-
rétque lapis. T ibu l . 

D é p ü n ó , í s , dépósai , depósitúm , éré. Quitar , dexar. Apostar. 
*Degrege non aüsim quicquám áépónere técüm. V i rg . SYN. Pó-
n ó , repono , abjicío d i m i t i ó , éxuó , réllnquó vel commlt tó ,c re -
do , vet pignore cértó. 

D é p ó p ü l ó r , aris , á t ü s , á r l . Despoblar , saquear. * Agminé Usuró 
depopuléntÜr avés. Ovid . SYN. Vástó , popülÓr , dépradór . V. 
V A S T O . R 

Dépóscó , is , póposc l , póscitüm , éré. Pedir * Aüt prUs infectó 
déposait pr-amiá cürsü. P . SYN. Poscó , petó , postulo , exposco, 

D é S s , à , üm. Cosa dexada. Abatida ^postada. Confiada. 
*lllé üt depositi prâférrët fata parentis. V i rg . SYN. Pos i tus , 
âbiëctas , rél ïctus , vel cômmlssas , crëdïtus. 

D ë p r â d ô r , i r i s , a t ü s , a r i . Saquear, quitar. V. P R * ™ R . D E P O R - L O R . 

Déprávó , ás. Torcer. Corromper. * Dëprâvâre f ídem , Christique 
invàdere régnüm. S. SYN. Corrümpó , vi t ió , adulteró. _ 

Dêprëcor , áris , á tüs , árl . Rogar. Desaconsejar. * Sape precor 
mórtém , mòrte m quòque dêprëcor idém. Ovid. SYN. P r e c o r , r o -
g o , S ü p p l í c ó . V . PRECOR. U U 

Dëpréhëndô , vel dëp rëndô , trissyl. is, ài, sum ^ e r e . Sobresaltar 
reconocer.*Dépréndás ànimi torménta laténtis magro. J u v . b Y N . 
Cômpréhëndo , ágnoscó , compér íó , âdvër tô , aniniàdver tó . ^ ^ 

D ë p r ï m ô , is , ëssï , ëssum , éré. Abaxar, abatir. * Ef ne dëprime-
rét flüctüs,&c. Ovid . SYN. Cômprïm» , áff l lgó ^ á t t e r ó , p rô-
t é r o , côn të rô , conculcó , dëjicïô , dëmï t tô , dëpëllô. ^ 

Dëprômo , ï s , mpsï , mptûm , éré. Sacar á fuera. * Pharëtra de-
prômë sàgittâm. V i rg . S Y N . Prômô , ëxprômo, p rofe ró , exponó, 

D ë p û d é t , üi t , ëré. No tener vergüenza. * Dépuduìt , prôfagûsquë 
pitdór suà signà rëtiquit. Ovid . 

Dëpûgno , ás. Combatir , disputar. * Non mea màgnammò dépûgnàt 
tèsserà tàló. M. SYN. Pugnó , cër tô , dëcë r tô , d lmicó , contì lgó, 
cóngrédíor . v 

Dëpûlsus , a , üm. Cosa echada, desechada. * Dûlcë satis hümór, dé-
pülsis àrbut'is hâdis. V i rg . SYN. Pülsüs , ëxpulsûs_ ^répülsüs. ^ 

Dëpu to , ás. Estimar , determinar. Cortar. * Non mi b i f f a i x nimias 
Satùrnia députât umbràs. Ovid. SYN. Pü tó , s tatüó , cónst i tüó , 
des t inó , vel Legó , ás. 

Derádó , is . Raer. V . R A D O . 

D ë r ï d ë o , ë s , s i , s ú m , ëré . Reir, burlarse. * Dèridènt stolidi vèr-
bi Latina Gëtâ. Ovid. SYN. RIdéó , ï r r ldëô , l ú d ó , i l lüdó , d ë -
lúdó. P H R . RIsü , cachlnnó , saisis joeïs , fdédls gànnlt ibós ëxc i -
përë , làcëssërë , ôbstrëpërë. Tôllërë , Ingëmïnârë càchïnnûm. 
V . Jocus . I R R I D E O . 

D ë r i p i ô , is , r i p a i , rëptûm , ërë. Quitar , arrebatar. * Dèripit ex 
himèris aüró , <!Jc. V i r g . SYN. D í r i p i ó , ër ipïô. 

D ë r ï s ô r , Oris. m. Escarnecedor , burlador. * Quà Timëlëm spëctàs, 
dèrisôrëmquë Làtinûm. M a r t . SYN. ï r r î s ô r , Illüsór. 

D ë r l v o , ás. Derivar. Salir el rio de su fuente. * Dërivàrë quëûnt, 
ânimum cûràquë lëvàrë. Lucr. SYN. À q u â m , r î v û m d ë d û c ô . P H R . 
H5c f ô n t ë derivata clàdës. Hor. 

Dërôg'6 , âs. Derogar , quitar. SYN. D ë t r à h ô , a u f ë r ô , vel abrogó. 
D ë s â v ï ô , I s , i l , I tüm , Iré. Encruelecerse , enfurecerse. Ablan-

darse. * Nécdüm dèsâviàt irà. Lucan. SYÑ. MI t igó r , p lácor , 
ml téscó. 

D ë s c ë n d ô , i s , d i , süm , ë rë . Descender, boxar.* Aüt fülvüm discén-
dere monté lëônëm. Vi rg . SYN. L a b o r , dëlâbor , I l l à b ô r , d ë m î t t ô r , 
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desili». PHR. í n I m a f é ro r . Ad t é r r lm f é r o r , vólvor , ruó.VERS. 
Sübdüctald manes Irnos déscéndirnüs ünda. Sümmo délabor olym-
pó. D5IIpsiís áb a t h é r é sümmo, Dés i l i t In t é r r a s , C à i o démltti-
tür altó. D é cáelo lapsa per ümbr ls Stélla fàcèm dücéns , mültá 
cüm lücé cucürr i t . Harüm ünam celerém démltt ' í t ab á théré süm-
mo. Illa vblàt , ce lé r lqué ad t é r r lm türbiné f é r tu r : Non secíís Ic 
nèrvo per nübétn Impulsa ságlt tá Str ldéns , é t celerés Incógnita 
transíl í t ümbras. G è minie cüm fó r t é co lümba , ípsásub óra viri 
ccèló vénérè vo l an t e s . V . E C C E L O D E S C E N D E R E . 

Describo , is , p s l , p t ü m , éré. Trazar , dibujar. * Aüt plüviüs dès-
cribítur arcüs. H o r . S Y N . Èxscrlb» , éxar» , scrlbo , cónscrlbo, 
transcribo , vel d e s i g n o , délíné». 

D e s é c o , a s , cu i , c t ü m , aré. Cortar de alguna cosa, disminuir. * Ni 
pitriüm crìnèm dèsècùìssét amor. Ovid. SYN. Séco , scindi. 

Déséctüs , a , üm. Cosa cortada , disminuida. * Gorgoni dèsèctò ver-
tènte»! lumina collo. Vi rg . SYN. Séctus , sclssus. 

Dèséro , is , r i i l , é r t ü m , érè. Desamparar. Ingerir spiantar. * Lit-
tòri dèsèruèré , làtèt sub clissibus èquòr. Virg. SYN. Dèsum, 
llnquo , r é l i n q u ü , n e g l i g o , Òmltto, mi r to , pr ie térmlt t» , vel dès-
t í tüo , pródo , vel s é r o , déf igo. V E R S . Dèsér i tùr v i t i l s , fügít 
Indignata voluptas . Hànc quoqué désérimüs sédém , paüclsque 
réllctls. 

Désér tüm , I. n. Desierto , lugar inhabitable. * Ltybice désérta per-
agro.Virg._ S Y N . È rèmus , solitud» , récéssüs j ÀviS , in plur. 
E P I T H . Arduüm , lóngüm , Incültüm , tr lsté , moestüm, Iviüm. 
PHR. Lociis I r i d ü s . Désér ta térra , téllüs , óra , règio. Désérta 
loca. V E R S . Á v í á cürsü Düm séquor, ét nòt i éxcédó régióné via-
rüm. In dümls , In té rqué hórréntia lustra. Sólls éxégit. móntibüs 
ávüm. Virg. S i c ego sécrétls póssüm bénè vlvérè sy lv l s , Qua 
nülla hümlnó sl t_via t r i ta pédè : Hiec cér té désérta loca, ét taci-
türna qué rén t l : É t vacuüm Zéphyrl póssidét aüra némüs.Ét quód-
cümqué m e a póssünt narraré quérélà , Cógòr ad Irgütas dicérè 
sólüs aves. Propert. Non alia mágis èst Ubèra ét vi t ió cáréns, Ri-
tüsqué méliüs v i t a qua priscos co i á t , Quám qua réllctls mceni-
büs sylvas ámat : Nón Illüm avara méntis Inflámmlt furor , Qui 
sé dícávlt món t iüm Insóntém jügls Séd rüré vacuo potitür ét 
apèrto ¿ethéré : N ü n c lile r lpam célèris Álphél légit , Nünc né-
moris , alti dènsa mét í tü r loca , Ubi Lérna , puro gélida pcrlúcét 
vadó Sèdèmqué m ü t á t j HIc avés quérììlà f r é m ü n t , Ràmlquè vén-
tls léne pércüssí t r é m ü n t , Vétérésqué f ag l : juvat h l c , aüt ám-
nls vag ì , Prèsslssé rlpàs , céspitè aüt nüdó lévés düxlssé sómnós, 
slvé fóns l l rgüs c i tas d l f fündí t ündas, slvé pér tìórés novós Fü-
giénté dülcls mürmura t r ivo soniis : Éxcüssa sylvls póma cóm-
péscünt f a m é m , È t fraga parvís vülsá dümétls cibós facilés mi-
nlstrant : Régiós iüxüs procül Èst Impétüs füglssé : sóllicitó bi-
bánt Aüró supèrbi : Quam jüvl t nüda manü Captássé fóntémÜV«. 
V . A N T R U M . 

Désértiís , a , üm. Cosa desierta , desamparada , inhabitable. * Di-
sèrtìs düm flèvératjèquòribùs. Prop. SYN. Réllctüs , vel rémó-
tüs , dlssitüs , vástüs. 

DES DES 349 
r>?sés xdïs. adi. Cosa perezosa , ociosa. * 11 vacuüm montem , qua 

désidis átria som ni. Ovid. SYN. Désidiósüs , mérs ignávus, seg-
nïs énérvis , l l nguéns , tórpéns , tardus, piger. V. P I G E R . _ 

Désïdëb, ès, ed , érè. Ser perezoso, ser ocioso, ^sidet^que ahqua 
s tpèrinauri « . M a n t . S Y N . D é s i d ô , résidé»,resid8 j Sumdeses. 

Désidérltüs , à , üm. Cosa que se echa menos, ¿ re desea. * Desrde-

W ^ dèsidèriûmquë 
¡ócórüm Ovid. SYN. Vótüm , cûpld», amSr , a r d o r , s . t is , fames . 
E P I T H . Ârdëns , florins , Iminènsûm, véhëmens , ingens , vesa-
nüm , nimiüm , dlrúm. PHR. Cürls àcuéns s t imulins Auri s^cra 
f a m é s Impèr i ! sitis cruènta. Laüdüm câcus amor. Ardor haben_di_. 
Opüm füriósá cüpld». V E R S . Vèllé süüm cuïquë est ^ v o t o 
vlvi tür ünó. Vota trânscéndl méL Vótüm secündet , qui potest , 

' nôstrûm DëSs. N é t ibi règnândï vënïât t l m dira cupido Sed s_i 
tandis amôr câsûs côgnôscërë nóstrós. Amor ürget ha_bendi. O de-
sideri! sümmá cápütqué mèi. Vótís ómmibüsque boms , precibus-
quë vocltus , Âppropërà. V. C U P I D O . 

Dèsïdëro , I s . Desear , echar menos. * Sëd ñeque jam fœtus desidè-
r i arbore dëmptôs. Ovid. SYN. CûpïS , ôpto , exôpro q u s r b , 
v»l» , Ispiro , â rdëo , l i bë t , plâcët , cordi èst. V E R S . Wem o m -
nés simili Irdor hâbët. Alïquid jam düdüm Invàdere magnum 
Méns agitât mihï . Pûgnândl jiivënîlî Irdébât Kmórè. La_ud,-.m per-
cülsiis amôrë. Fè r t animüs causas t l n t l r ü m ëxprômere rerum.Con-
currérë in I r c ë m C f i m socils I rdënt animi. Amrssós suspirat amo-
res. L í t i t i l q u é , mëtûquë avidi cônjûngërë dèxtras Ardebánt. V . 
D F . S I D E R I U M , & Opto. ^ _ _ u 

D é s i d i a , è . f. Pereza , negligencia. * Desidie cordi juvat indulgere 
choréis. Virg. SYN. Pïgr ï t ïa , tórpòr , sëgnïtïés , I g n l v i k , i n e r -
t ia. E P I T H . ïmproba , ïn ln ï s , mollis , îrr.bëllis , segnis , t o r -
pens , sórdida, ïnërs , mala , t r ï s t i s , fast idiósa. V. P I G R I T T A . 

Désidiósüs , i , üm. Cosa perezosa , negligente. * Inpromptü causa 
èst, désidiósüs érat. Ovid. SYN. Désés , iners , piger. 

Dés ldb , i s , sèdi, ërë. Ser perezoso, ocioto, negligente. * Cür vidi Ré-
sidant, èt ripa còèrcéit ündis.Stat. SYN.Désideò,res id5, reside». 

Dèsigno , Is . Señalar , notar. * Dësignâtôrëm décorât Jictdribús 
âtris. Horat . SYN. Nôt» , d ë n o t » , démónstr» , ós tèndo, dêsc r l -
b» , dé f in i» . _ 

Des i l i » , ïs , ïï&m , sültüm , Irë. Saltar de arriba abajo. * Desi-
lu.it Türnüs bijugìs , pedes âppirit ire. Vi rg . SYN. Dëscënd», 
ëxili» , câd». u 

Dësïn» , is , si vi , i l , i tüm , ërë. Cesar , dexar. Acabar. * A tque 
üt vivámüs , vìvere dèsinimûs. SYN. Céss» , f i n i o , In té rmi t t» , 
dés l s to , oml t t» , sino. V. C E S S O . 

Dësïpï» , is , ü l , i tüm , ërë. Enloquecer. * Désipit , ëxtëntit nér-
vòs , tòr qué tur , anbélat. L . SYN. Dél l ró , Inslnï». 

Desisto , ï s , dést i t l , stitüm , ërë. Desistir, cesar.^ * Dëstitit èx-
tinctôs tiitüs lûgëre parèntës. C. SYN. ï n t è r m ï t t ô , d ë s ï n o , céss». 

Désitus , â , üm. Cosa dexada. Acabada. * Dèsita né meriti vìlés-
càt gritià fictì. F . SYN. Òmlssìis , r é l l c tüs , dèsuètus. 
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Dësôlâ tûs , i , ûm. Cosa desolada. Saqueada. * Dìsjèctiqug dicès dé 
solatì que mànìplì. V. SYN. Vâstâtus , popülatiis. 

D ê s ô l o , âs. Desolar. Saquear. * Vi dí mu s, ingentes et de soi avi mi, 
àgròs. V . SYN. Vâsto , dëpopulor. 

Dëspëc tûs , à , üm. Cosa menospreciada. S Y N . Sprëtus , côntëmp-
tus , nëglëctus , pósthabitüs , vel vïlïs , sôrdïdus. V. ABJECTUS 

D ë s p ê r a t ï » , ônïs. f. Desesperación. * Oscula dèlèctànt, ët désti-
ratio bârbœ. Juv . PHR. Spës âbjëctà. 

D ê s p ë r » , âs. Desesperar. *Nëc qui à dèspërès invidi mèmbra GlK-cò-
m s. H. SYN. Dif f ido . P H R . Spëm pón», përd», âbjïcï».Anïmô cadá 
M ë n t e m demitto. Supërëst spës nulla sàlûtïs. Nûllâm spërâré sálü-
t ë m . Spës ômnïs àdëmptà est. Nëc spës l lbërtât ïs ë râ t . Nëc spës 
» p i s c i l a dàbâtur. AbsQmptâ sâlûs , nëc spës jâm rëstât Ïûlï. Nêc 
m ï h ï jâm pàtrïâm ântïquâm spës ûllà vïdëndï. Ômnïs spës âbïït. 
V E R S . Fûndï tus occïdïmûs nëquë hâbët for tuna rëgrêssûm. 

Dêsp ïeab i i ï s , ï s , Ë. Cosa digna de ser menospreciada. * ËPO cordé ét 
oré juré dèspìcàbilis. ( I amb . ) SYN. Dësp ïc ïëndus , âspërnàbïlïs 
côntemnëndus , âspërnândus, côn tëmptus , vïlïs , âbjëctûs. ' 

D ë s p ï c ï » , ïs , ë x i , ëctûm , ërë. Menospreciar. * Et rëoûm magni 
dëspiciântur ôpës. Tib. SYN. S p ë r n » , âspërnSr , t ëmnS , côntëm-
no , neglïg» , respü» , f â s t l d ï » , pôs thàbë», non cür». V. CON-
TEMNÛ. A s P E R N O R . 

D ê s p ï c o r , ârïs. Menospreciar. V . D E S P I C I O . 
D e s ponde» , ë s , d î , sûm , ërë. Prometer para casar , desposar. 

S Y N . Spondeo , ës. 
D e s p u m ó , âs. Despumar , quitar la espuma. V . S P U M O . 

D ë s t ï n à , x. f. Diosa del destino. 
D ë s t ï n » , âs. Destinar, deliberar. * Destinât impèrio, pronùncia vb 
^ r \ ° Z l d i S Y . N - T r ï b i i 8 ' â t t r ï b " 8

5 âssign» : d ë c ë r n » , cônstïtB». 
D e s t i t u o , is , ui u tum, erë. Desolar, desamparar. * Non òdio qui-

dam dëstituërè mèi. Ovid. SYN. Dësér» , llnqu» , rëllnqu» , dë-
rël inqu». ' 

D ë s t r u o , ï s , x i , c t û m , ërë. Destruir, desbaratar. * DëstrMt, aüt 
càptam dücat, Se. Virg . SYN. Èvë r t» , dirü». V. E V E R T O . 

D e s u d o , âs. Sudar mucho. SYN. Sud». 
Dësuë tus , a , üm. Cosa desacostumbrada. * TüllÜs in ârmà vi-

ras , et jâm dësuètâ triümphis. Virg . SYN. Dës i tus , vêtus , vel 
ôblïtus. ' ' 

Dësul tôr ïus , à , ûm. Cosa que salta de una á otra parte ligera. 
D ë s û m , de fu i , essë. Faltar , estár ausente. Fallecer. * D'esÜmís, 

ecce rafes Deus hàs ge.St. SYN. Âbsûm , d ë f ï c ï » , dësïdërSr. 
D e s u m o , is. Tomar. SYN. S û m » , capì». 
Dësupër . Desde arriba. * Inspèctûrà domos, vèntûrâqué dësïpér ur-

bi. Virg . SYN. Ab alto. 
D ë t e g » ïs , xi ctûm ërë. Descubrir. * Dètègit imbèllès ánimos, 

% C ' è x p \ ì J r g s ë r 8 ' 5 s t ë n d * > rë t ëg» , rëclû-

D ë t ë r g o , ï s , si , sûm , ërë. Limpiar, enjugar. * Èli ci s , ët fèdo 
detërgis sécula victü. Claud. SYN. Àbs të rg» , t ë r g » , mûnd»; de-
terge». V . A B L U O . B ' ' 

D é t e r i o r , üs , órís. Peor , mas malo. * PèrcWt imperiò dètèriòris 
béri. Cat . SYN. Pé j»r . 

Dé té rmìn» , as. Determinar. Limitar. * Ut bine teli determmet ic-
tüs. Lucr. SYN. T é r m ì n S , de f in ì» , mètì»r . _ 

Dé te r» , ìs , t r iv i , t r i t üm , ère. Trillar, usar.* Dèteret inválidos, 
èt via lòngà pédès. I . SYN. At tèr» , cóntèr» , t e ro , absumo. 

Dè te r r è» , és , ül , I tüm , eré. Espantar, apartar de algo.* La di-
bus , èt victü feedò de ter raí t 0 rpheüs. H. SYN. Déhór to j , avo-
c » , revoco , dédúc» , aniovè» , avèr t» : Sbdüc» vel terreo. P H R . 
À f a c t o t imor av»càt. Quippe vèt»r f á t l s . Rélìgi» pávidos tene t ; 

- minaci Ómìné détérrè t . Inccéptó deslstèrè cógìt. V E R S . A turpi 
mérèt r lc ìs amóre Quüm détér ré rè t . u u 

Détér r ìmì i s , 2 , üm. Muy mala cosa. * Mòvèt üt dètèrrimus error. 
P . SYN. Péssìmus. 

D e t t e r r ì t u s , a , üm. Cosa espantada. Apartada por temor. i>YN. 
Te r r í t u s , vel ábdüctils , avérsüs. 

De tes t àb ì i ì s , ís , é. Cosa detestable , abominable. * EXémplüm in 
nòstro tàm de tè stàbili séxü. J . SYN. Détéstàndus , èxècrandus, 
execrábílís , hórrendüs. u u • 

D e t è s t o r , aris. Abominar. * Detestata; mànèt sub Javefrigido. (Ale.) 
SYN. ÀbóminSr , exécror , abhórré» , f ü g í o , avérsor , hórreo. 

D e t e x o , ì s , x ü í , t éx tüm , ère . Acabar de texer.* Viminibüs, mol-
liate paràs dètèxéré jùncò. Virg . S Y N . T e x » , ìs. 

D e t ì n é » , e s , ü l , t èn t f im , ere. Detener. * Sape ocilòs ètìàm dèti-
nuèrè tuòs. Ovid. SYN. Tene» , re t ine» , moror , démoror. 

D e t o n » , as. Tronar. V . T O N O . 
Dètórquè» , è s , s i , tüm , ère. Torcer. S Y N . Déf lec to , avért». 
D e t r a h » , ìs , t r à x ì , ctüm , eré. Detraer, quitar. * Dètulérìt fás-

cès indignò dètràhét ìdèm. Hor. S Y N . Mintió , derog», aüfé rS , 
dècerp» , tóllo. 

D e t r é c t o , as. Reusar de hacer, evitar. * Vèrberà, dètrèctò non ègo 
vìncià pédüm. T ib . SYN. V i t » , èvi t» , f u g ì » , récüs» , dé füg i» , 
dèvl t» , abnìi» , déclin». 

D è t r i m e n t u m , I. n. Darío , mengua. * Dètrìmèntà , fugàs sèrvo-
rum, Se. Hor. SYN. D à m n u m , nóxà , íncómmodüm. 

D e t r i t u s , à , üm. Cosa trillada , usada. * Omnia dètrìtò vìnculàfu-
ñé cádünt. Prop. SYN. À t t r l t u s , t r i tüs . 

De t rüd» , ì s , s i , süm, ère . Echar. Empujar. *S&pérìsquè Jòvèm détrü-
dèrè rèjgwiJ.Virg.SYN. Dèpel l» , déj ic ìo , expelió, extürb», détürb». 

Dè tuméo , és , ül , éré , vel détümesco , ì s , éré. Desincharse. * Dè-
tumuèré ànimi màris , èt clèmèntìòr' ietbèr. S ta t . S Y N . D é p r l -
mor , sübsld» , désid» , résido , sübdücor^ 

D e t ü r b » , as. Derribar de arriba abaxo. * Agminà dèturbàs glàdio, 
Se. SYN. Depèl l» , dè j ì c ì» , extürb». V. D E J I C I O . 

Dèti ìrp» , as. Afear , deshonrar. SYN. T ú r p » , macìil». 
Deüca l ión , ónis. m. Hijo de Prometèo , marido de Pirra , Rey de 

Tesalia. En su tiempo aconteció un diluvio muy grande, que los 
Poetas confundieron con el diluvio universal, del qual les dio al-
guna noticia la comunicación que los Paganos habian tenido con los 
Hebreos. La fábula dice que una nave sacó de peligro á Deucalion, 



D e s o l a t i , i , ûm. Cosa desolada. Saqueada. * Disjëctiqug dicès dì 
solatì que mânipli. V. SYN. Vâstâtus , p o p u l à t i . 

D e s o l o , âs. Desolar. Saquear. * Vi di mu s, ingentes èt dè sòl avi mi, 
àgròs. V . SYN. Vasto , dépopulor. 

D é s p é c t i , á , üm. Cosa menospreciada. SYN. Sprë tus , côntëmp-
tus , nëglëctus , pôsthabïtûs , vel vïlïs , sôrdïdus. V. ABJECTUS 

D ë s p ë r a t ï » , ônïs. f. Desesperación. * Oscula dèlèctànt, êt dèst'i-
ràtio bàrbi. Juv. PHR. Spës âbjëcta. 

D ê s p ë r » , âs. Desesperar. *Nêc quia dè spère s invidi mèmbra Gitici 
m s. H. SYN. Diff ido. PHR. Spëm pôn», përd», âbjïcï».Anïn,ô cadá 
M ë n t e m demitto. Supërëst spës nüllá salûtïs. NûlJàm spéràrë sálü-
t ëm. Spës ômnïs adëmptà ëst. Nëc spës llbërtâtïs ërât . Nëc spës 
opjs^üüa dàbâtur. Absümptá salüs, nëc spës jâm rëstât Ïûlï. Nêc 
m ï h ï jâm pâtrïâm àntïquâm spës üllá vïdëndï. Ômnïs spës âbïït. 
V E R S . Fûndïtus ôccïdïmûs nëquë hâbët fôrtûnâ rëgrëssum. 

Dêspïcabï ï ï s , ï s , Ë. Cosa digna de ser menospreciada. * ËPO corde et 
ôrë juré dèspicâbilis. ( Iamb. ) SYN. D ë s p ï c ï ê n d i , âspërnâbïlïs 
côntemnëndus , àspërnàndus, côntëmptus , vïlïs , â b j ë c t i . ' 

D ë s p ï c ï » , ïs , ë x ï , ëctûm , ërë. Menospreciar. * Èt rëoûm magni 
dëspic/ântir ôpës. Tib. SYN. Spërn» , à s p ë r n i , t ëmn» , côntëm-
no , neglïg» , respü» , f â s t i d ï » , pôsthabë», non cür». V. CON-
TEMNÛ. A s P E R N O R . 

Dëspïcor , ârïs. Menospreciar. V . D E S P I C I O . 
D e s ponde» , ë s , d ï , süm , ërë. Prometer para casar , desposar. 

SYN. Spondeo , ës. 
Despumó , âs. Despumar , quitar la espuma. V . S P U M O . 

D e s t i n a , x. f. Diosa del destino. 
D ë s t ï n » , âs. Destinar, deliberar. * Destinât impèrio, pronùncia vb 
^ r \ ° Z l d i S Y„N- T r ï b i i 8 ' â t t r ï b " 8

5 âssign» : dëcërn» , cônstïtu». 
D e s t i t u o , is , ui u tum, erë. Desolar, desamparar. * Non òdio qui-

dam dèstituëré mëi. Ovid. SYN. Désër» , linqu» , rëlïnqu», dë-
rëlinqu». ' 

D ë s t r u o , ï s , x ï , c t ü m , ërë. Destruir, desbaratar. * Dè striât, aüt 
capta», dücat, Se. Virg. SYN. Èvër t» , dïru». V. E V E R T O . 

D ë s û d o , âs. Sudar mucho. SYN. Süd». 
Dësuëtus , â , üm. Cosa desacostumbrada. * Tüllis in arma vi-

ròs , et jâm dësuètâ triümphis. Virg. SYN. D ë s ï t i , vêtus , vel 
o b l i t i . ' ' 

Dësûltôrïus , à , üm. Cosa que salta de una á otra parte ligera. 
D ë s û m , de fui , essë. Faltar , estar ausente. Fallecer. * Dèsimh, 

ecce rates Deus bàs &c. St . SYN. Âbsûm , d ë f ï c ï » , des ider i . 
Desumo , is. Tomar. SYN. Süm», capï». 
Dësupër . Desde arriba. * ïnspèctûrâ domos, vêntûrâquë dësipër ür-

bi. Virg. SYN. Ab alto. 
Dë t eg» ïs , xï ctüm ërë. Descubrir. * Dètëgit ìmbèllès ánimos, 

d f ' ë Î p l ï o f p â n d S ' reser» , ôstënd» , rë tëg», rëclû-

D e t è r g o , ï s , s i , süm , ërë. Limpiar, enjugar. * Èli ci s , èt fèdo 
detërgis sécula victü. Claud. SYN. Àbstërg», t ë r g » , münd»; de-
terge». V . A B L U O . B ' ' 

D ë t ë r ï o r , üs , ôrïs. Peor , mas malo. * PèrcWt imperiò dêtëriôris 
béri. Cat . SYN. P ë j i . 

Dëtërmïn» , âs. Determinar. Limitar. * Ut bine teli determinet ic-
tus. Lucr. SYN. Të rmïn» , dëf inï» , mëtïôr. _ 

Dëtëro , ïs , t r ivi , t r ï tûm , ërë. Trillar, usar.* Dèteret invai,dos, 
èt via lôngâ pëdës. I. SYN. Attër» , côntër» , t e ro , absumo. 

Dëtër rë» , ës , uï , ï tûm , ërë. Espantar, apartar de algo.* Lie di-
bis , êt Victü fcèdò dëtèrrùit 0rpbeüs . H. SYN. Dëhôrcoj , âvo-
c » , rëvoco , dëdûc» , âniôvë» , âvërt» : âbdûc» vel terreo. PHR. 
Â fac to t imor âvScàt. Quippe vëtôr fâ t ï s . Rëlïgï» pávidostenet ; 

- mïnâcï Ômïnë dëtërrët . Incœptô desistërë côgït. VERS. A turpi 

mërëtrïcïs àmôrë Quüm dëtërrërët . u u 

D ë t ë r r ï m i , â , üm. Muy mala cosa. * Movét üt dètèrnmus error. 
P . SYN. Pêssïmus. 

D ë t t ë r r ï t u s , â , üm. Cosa espantada. Apartada por temor. Í>YN. 
Tër r ï tus , vel á b d ü c t i , âvërsus. 

Dëtës tâbï i ï s , ïs , ë. Cosa detestable , abominable. * Kxémplüm in 
nòstro tâm dè tè stàbili sèxu. J . SYN. D ë t ë s t â n d i , ëxècrândus, 
ëxëcrâbïlïs , h ó r r è n d i . » /• « j 

Dëtës tor , ârïs. Abominar. *Dètèstàtâ-, mânèt süb Javefrigido. (Ale.) 
SYN. A b o m i n i , ëxëcror , âbhôrrëo, f u g ï o , avërsor , hôrrëo. 

Dë tëxo , ï s , x ü i , tëxtûm , ërë. Acabar de texer.* Vìminibüs, mòl-
lìqué pâràs dëtëxëré jüncd. Virg. SYN. T e x » , ïs. 

Dët ïnëo , ë s , u ï , t ë n t û m , ërë. Detener. * S ¿pe ocilôs ëtiâm dëti-
nïiërë tuôs. Ovid. SYN. Tënëo , rët ïnë» , moror , dëmoror. 

D ë t o n » , às. Tronar. V . T O N O . 
Dëtôrquë» , ë s , s i , tüm , ërë. Torcer. SYN. Dëflëcto, âvërt». 
D ë t r a h » , ïs , t r âx ï , ctüm , ërë. Detraer, quitar. * Dêtulërit fâs-

cës indignò dètrâhet idëm. Hor. SYN. Mïnuo , dërog», aûfër» , 
dëcërp», tôll». 

D e t r ë c t o , âs. Reusar de hacer, evitar. * Vèrbërâ, dètrectò non ëgô 
vine la pëdûm. T ib . SYN. V i t » , ëvït» , fug ï» , rëcûs» , dëfugï» , 
dëvït» , âbnuo , déclin». 

Dë t r imëntûm , 1. n. Darío , mengua. * Dëtrimëntâ , fugàs sërvô-
rüm, &c. Hor. SYN. D à m n û m , nôxa, ïncômmôdûm. 

Dé t r i t u s , a , üm. Cosa trillada , usada. * Omnia detrito vincilâfu-
ne câdûnt. Prop. SYN. A t t r i t i , t r i t i . 

Dë t rûd» , ï s , si , süm, ërë. Echar. Empujar. *Sipërisquë Jôvëm dètrû-
dërë rëgnisNirg.SYN. Dëpëll», dëjïcïo, ëxpèllo, ëxtûrb», dëtûrb». 

Dêtumêo", ës , uï , ërë , vel dëtumësco , ï s , ërë. Desincharse. * Dë-
tumuëré animi maris , ët clëmëntiôr' ithër. S ta t . SYN. D ë p r ï -
mor , sûbsïd» , dësido , rësido , sübdücor^ 

D è t û r b » , às. Derribar de arriba abaxo. * Agminâ dètûrbàs glàdio, 
Se. SYN. Dèpëll» , dëj ïc ïS, éxtürb». V. D E J I C I O . 

Dëtûrp» , às. Afear , deshonrar. SYN. T ü r p » , macíil». 
Deûcàl ïôn, ônïs. m. Hijo de Prometèo , marido de Pirra , Rey de 

Tesalia. En su tiempo aconteció un diluvio muy grande, que los 
Poetas confundieron con el diluvio universal, del quai les dio al-
guna noticia la comunicación que los Paganos habían tenido con los 
Hebreos. La fábula dice que una nave sacó de peligro á Deucalion, 



y a Pirra , y que los llevó al monte Parnaso , donde habiendo con-
sultado el Oráculo de Temis , les fue respondido que echasen pie-
dras por las espaldas , las que fueron convertidas en hombres, 
y mugeres. | Prometbei filius , Pyrrba maritus , Rex Thessa-
lice. E o regnante , ingens diluvium Thessaliam i nun davit, quod 
Poèta cum universo terrarum diluvio , seu Noemico , confude-
runt , de quo aliquid acceperant ex sacrà Historia. Juxta il-
los , Deucalion & Pyrrha, in quadam arca servati ad Par-
tiassum montent delati sunt, ubi consulto Themidis Oráculo, la-
pides post terga jactaverunt, qui in homines mutati sunt. Huic 
autem figmetito locum dedisse videtur vox \aòi qua S lapi-
dent S popttlum seu gentem significai. * Crèdànt et nimias Deü-
eâliônis aquas. Ovid. SYN. Prométhidès. E P I T H . P i u s , jústüs, 
äquus , pröbüs. P H R . Ïàpétï nëpôs , ab avo lapeto. Hômïnûm 
répàrâtor . 

Dëvëho , ïs , ëxi , ëctum , ërë. Llevar á cuestas. * Nine äd tua 
dévëhôr astra. P . SYN. Défë rô , vëlio. 

Dèvè lò , âs. Descubrir, revelar. * Tôtâqué dèvèlât misera pudibun-
da s'óròris. Ovid. SYN. Rëvë lô , dètégò , r ë tego , apërïo. 

Dèvën ïo , ïs , d ë v ë n ï , dëvèntûm , ïrë. Venir , arribar. * Dëvé-
niènt aderó , èt tua si mihi cèrta voluntas. Virg. SYN. Përvënïô, 
vënïô , âccëdô , âdvëniô. V. A D V E N I O . 

Dëvëxûs , à , üm. Cosa inclinada ácia abaxo. * Ad tèrrâmquë fiuti 
dèvèxò pôndërë cèrvìx. Virg. SYN. D è c l l v i s , prönüs. 

Dëvïc tus , a , üm. Cosa vencida. * Tum pàtër ¿eterno fátür devi Clus 

amore. Virg. SYN. V l c t ü s , supërâtus, dòmàtus , dömitüs. 
Dèv lnc iò , ï s , x i , vïnctûm , ïrë. Atar , apretar , obligar. SYN. 

Öbstr ingo , vïncio , lïgô. V. V Ï N C I O . 

Dêvïnctus , ä , üm. Cosa atada , obligada. * Nëquë quels m è sit de-
vi ne tiör àltêr. Hor. SYN. Vïnc tûs , rëvïnctus , lïgâtus. 

D é v i ò , âs. Desviar, apartarse del camino. SYN. Er rò , aberrò, 
dëèrrô. V. A B E R R O . 

D ë v ï t o , âs. Evitar alguna cosa , huir. * ÌJt mala dèvìtès prä cünc-
tis ötiä vitès. P. SYN. V i r ò , e v i t ò , dëcllnô , f ü g i ö , ëffiigïô, dè-
trëctô. 

Dèv ïûs , ä , üm. Cosa desviada, apartada del camino. * Cûm juvénis 
plàcido pèr dèvià lûstrâ vàgàritès. Ovid. SYN. Èrrâns , abërrins, 
vel âvïus. V. Avius . 

D ë v o l v ô , ïs , v û l v ï , vólütüm, ërë. Volver de arriba abaxo , caer. 
* Vèrbà dèvòlvìt numërlsquë fèrtïir. (Sapph. ) 

Dëvôrô , âs. Tragar. * Dévorât , ët clausuni pëctoré vulnus àlit. 
Ovid. SYN. Vòrò , âbsôrbëÔ. V. V O R O . 

Dëvôt ïô , onïs. f . Ofrecimiento , consagración , dedicación. * Ü«ä 
ëâdèmquë viâ tàntâ èst dèvótiò, lëgëm. V . SYN. R ë l i g ï o , pïëtâs. 
V . P I E T A S . 

Dêvôtiis , à , üm. Cosa ofrecida, consagrada. * Pèsti devota futura. 
Virg . S Y N . Vôtus , àbdïc tus , dëstïnâtus. 

D ë v o v ë ô , ës , d ë v ô v ï , v ö t ü m , ërë. Ofrecerse à alguno -, consagrar. 
Maldecir. * Quorum sé dëvovèt àrìs. Virg. SYN. V ò v c ò , conse-
cro , dïcô , âs : âddïcô , ïs : dëstïnô. 

Dëus, 
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Déüs. Dios, el Criador,y Soberano Rey de los Cielos, y de la Tierra, 

cuya bondad debemos amar,y temer la justicia. * Devotos, Auguste, 
Dèò cui sòrdidà tèmplà. P. SYN. Nümén. E P I T H . Omnipòténs , 
àtérnìis , Immór tá l í s , c léméns , vindéx , ültor , provici üs , c $ l i -
pò téns , às t r ìpòténs , ímmotüs , immütábí l i s , mágnüs, ináccéssüs, 
t rSméndüs, métüéndiís , Imménsüs , i n f i n i t u s , jústüs, áqüüs , àdo-
randüs , véréndüs , süblimís , Invictus , vénerandus , térribi'lis. 
P H R . Pater omnìpotèns. Cèlsì moderator òlympl. Terrarüm ede-
llque s i tor . HonVínúm , rerümque repértòr. Rèx mágnüs oiympf. 
Süperüm, Cadícolüm R è x , Rector. CdélI scéptra ténéns. Mundi , 
orbìs conditor. Cèeli , tèrraqué creator. Qui témperat orbìs habg-
nás. Qui scèptrà ténèt radiantis òlympl. Qui mare , qui terras, 
qui ccelüm nümíné complet. J ì t è r n o nümíne cüncta gübernSr. Nü-
tü qui tèmperàt órbém. iE té rno nümíné cüncta mòvèns. Sümmüs 
rerum òpiféx. Mágnüs Òlympi rec to r , èt mündí arbiter. V E R S . 
Q u i férà terr ìbi l i jacülátür fulmina dextrá. Ò qui rés hòmìmlmquè 
Déumqué ^ t é r n i s régìs impérììs , ét fülminé tèrrés. Qui témpüs 
ab àvo ìrè j i ibét , stabìlisqué mànéns dàt cüncta mòvèri. Qui mì>-
tüs a n i m i , sénsüsqué latentes Pè r sp ìc ì t , è t tacit i pectoris ima vi» 
dèt. Cüjiís ad impérium fündi t süa münéra téllüs. Qui règìt Immén. 
sàm justo mòdèràmìné mólém. Quique mòvét nóstrós per tot mira-
cela sènsus. Lfimìnà sydérìbus, qui dàt süa semina tèrris, Qui pélà-
güs fluitare jubétjCónsIstèrè móntés. Qui corpus méntemquè dèdì t . 

Deus Pater. SYN. Pàtér ómnìpòtèns, setérnus Génìtòr. Pr incìpiùm 
sìné principio. ^EquSvus Nàto patér. 

Deus Filius. P H R . Ì'nénàrràbìlè Vérbüm , JEterni H t r ì s imago 
unica. Sümma sàpìéntià Patris. Nàtiis sìné màtré. E t e r n ò sobó-
les àquàva Parént i . Nà tè Patr is s ü m m l , vérüm dé iüminé lü-
m é n . V . C H R I S T U S . U 

Déüs, SpiritusSanctus. PHR. Amor ómnipoténs. Amor atérníís. SS-
crüm F lámén .Div in i fomés amorís.Spirábilé Nümén.PMtrisét Na-
t i mütüus árdor : ámbórüm communis amor. Proflüit éccè Pat r i s 
Nátiqué é nümíné éodém,Nümén idèm. Donlséptèmplìcìs author. 

Dextér , à , üm , vel xtrà , üm. Cosa diestra, de la mano derecha; 
cosa babil. * É í sellàm cubito dèxtériòré prémit. M. SYN. í n g é -
niosüs , sagáx, so lérs , Indüstr íüs , acütüs, vel sécündus, prospér, 
faüs tüs , fé l íx , fortünátüs. 

Dextéra ,á . f . Mano derecha.*Dèxtérà pèrférrüm èst pìétàs spèctàtà 
pèr ignès. Ov .SYN. Dèxtrà . E P I T H . Pòténs , Indòmita , fòrt is ,va-
l idà ,àr t i fèx .VERS.Congrèss i jüngünt déxtrás.Jüncta è s t m ì h ì fòe. 
déré dèxtrà. Cür dèxt rà jüngéré dèxtràm Non datür? V. M A N U S 

Dèxtér ìòr , üs , oris. Mas derecho , mas hábil. * Dèxtériòré Hècà• 
tés, èt làvà pàrté Jivéntà. Ovid. 

Dèxtér i tas , àtis. f. Destreza , habilidad. * Cüm stolida méntes In 
dèxtéfitàtè honorum. Var . SYN. Solèrtìà , Indüstriá. 

D ia , à . f. Dia, Isla , una de las Cicladas. * Qua brèvis àquSrèis 
Dia fèri tur àquìs. Ovid. 

DìàbÒlus , I. m. Diablo, Esta palabra significa en Griego, falso 
acusador, y engañador. V . D / E M O N . 

Dìàcònus , í . m. Omnibus correptis. Diácono. 
Tom. I. Z 



D i a d è m a , atis. n . Diadema, corona. * Digniòr èst scèptrò : èt régni 
diadèma té virtüs. M. SYN. Coróna. E P I T H . Ins igne , nobile, cùn-
spicüüm,régale , n i t idüm,córüscüm,fü lvüm, pünícéüm,dives,pré-
t iósüm,décórüm, clárüm,spléndidüm, gémmiférüm, rütilans.PHR. 
Rég i s insigne. Front is décüs. ímpósitüm capiti . Gémmls Diadémá 
cÓrüscís,iWcÓrüscáns.Aüródivés,gémmIsqué corona.VERS. Hule 
nobile ílavüm PrScinxi t diàdéma caput. Cui fróns diademate ful-
vo C l n c t à é r à t . Ipsé ténèns scéptrüm ét nitido dlàdèmate fülgens. 

D i x t à , x. f. Dieta , o régimen de vida. Apartamiento donde se co-
me. * Cünctis pròdi èmlnét Una diitìs. Stat. 

Diá léc t icüs , a , üm. Dialéctico , lógico. * Hìnc òmriis cèr/àt Dia-
léctica turba Sophórüm. Aus. (érát. Ov. 

Dla l i s , is. ni. Cosa de Júpiter. * Flamen adbüc prisco moté Díalis 
D i a n a , x. f . Hija de Júpiter, y de Latona , hermana de Apolo. Llá-

manla los Poetas D iana en los bosques , Luna en el i telo ,y He-
cate en los Infiernos, t Jovis & Latonce filia, soror Apollinis. A 
Poèti s triplex nomen haber e fingitur, vocaturque in syívis Diana, 
in Ccelo Luna , & in Infernis Hecate. Venationis Dea habita est, 
& nemorum Regina. In Taurica Ponti regione prope Scythitm, 
Templum habuit celebratissimum, cui Ipbigenia praerat. * Cons-
titerànt sylvà alta Jòvìs, lücüsqué Diànce. Virg. Èxèrcèt Diana 
choros, quàm mìllè sècutee. Virg. SYN. Làtónia , Dèlia , CynthiS, 
à Delo Insula,ubi Cyntbus mons & in qua nata est : D l c tynna , i. 
venatrix à ii'xrr-c», rete : Lüná. T r i v i á , Hècatè : Lüclná. ÈP1TH. 
Cas ta , t r i f ó r m i s , honésta , sücclncta, pharé t rà ta , tórva , jücü-
latr ix , agil is , an imósa , sanctS , verécünda , pülchra , vénàtrix, 
Innüptá , némòràl is , mlt is , nivea , móntívagá , clara , lüciféra, 
candida , a l b a , vaga , cé lé r , sylvicòla, térgèmìna , phSrétrigèra, 
In temera ta , Scy th ì ca , à Taurica Regione prope Scythiam , ubi 
colebatur. P H R . Phdjbl soror. Làtónia virgo. Là tónà gènus, pró-
l é s , sobblés. Dèa sylvárüm. Virgo poténs nemorüm. Nèmòrùm 
cül t r lx . Cónsórs PhdebI Dea. Astrórüm décüs èt némbrüm Làtónia 
cüstós. D i v a t r ì fórmis . Vénàtr ix Dèa. Sylvicolls Dèa cognita 
Nymphls . Térgémína èst Hècatè , tria vlrginis óra Diàn« . 

Dìapàsma , àtis. n . Composi ci on de polvos olorosos. * Quid quòdòlés 
graviüs mistüm diàpàsmaté virus. Mart . 

D í á r í ü m , il. n. Jornal, pitanza , radon. * Cüm sèrvìs Urbànà dià-
ria ròdèrè màvìs. Hor. 

D i á t r é t ü m , I. n. Copa , vaso hecho á torno. * Ò quantum Diàtrètà 
vàlènt. M a r t . 

D i c à c i t à s , àtis. Bachillería, parlería. * Risús , sèriétàs, dicàcità-
tès. (Pha l . ) SYN. Lòquacìtàs , gàrrìilitàs. 

D i c à x , àcis. Parlero , decidor. SYN. Lòquàx, garrülüs. 
D i c o , às. Dedicar, consagrar. * Connubio jùngàm stàbili, pròpriàm-

qué dicàb'é. V . SYN. Dédicò , cónsècrb , s i e r o , nüncüpb, vòvèo, 
d è v ò v é b , vel de s t i nò , àddleò , is. 

D i c o , i s , x l , ctüm , érè. Decir , hablar, contar. * Dicèrèt, h£c 
méà sünt, vétèrès mìgràté colòni. V. SYN. Loquòr , èlòquòr, f à -
r i s , à f f à r i s , p r ò f à r i s , (sec. pers. ab inusitato for. ) pando , narrò, 
enarrò , r è fé rò , memorò. PHR. Éffùndò péctòrè vócés. Fündó 

lòquèlàs. Vóce silèntiâ rümpó. Ôrë sònós édò , p ró fé rò , prómò, 
éxpróinÒ. V. L O Q U O R . 

Dîctâus , a , üm. Cosa de Dicta en Creta , ó Candía. 
Dlctàmus , I. m. S f- Dic*amo ,yerba excelente para curar llagas. 

* Dictámüm génitrix Crètêà càrpit àb Ida. Virg. 
Dlctà tôr , ôrïs. m. Dictador. 
Dictér iüm , ï ï . n. Dicterio , donayre motejando. * Omnibus ârridès 

dictèrià dicis in òmnès. M. 
D i c t i t ò , às. Decir á menudo. * Dìctitét Albano Müsás in monté lò-

cûtâs. Virg. SYN. DIvísüs , spàrsus. 
Didò , ïs , d îd ïd ï , d ld i tum, ërë. Partir, derramar. SYN. Dïv ïdô , 

distribuò. ( Virg. 7. JEneid. ) Did ï tur hïc subïtô Trôjànâ për à g -
mïnâ rûmôr. 

DIdô , üs , vel ônïs. f. Di do, por otro nombre Elisa, hija de Belo, 
Rey de Fenicia, òde Tiro ,y de Sidon -, hermana de Pigmalion, y 
de Ana. Casó con Siqueo, Sacerdote de Hércules ,y Pigmalion le 
mató para quitarle sus tesoros. Huyó Di do á africa, donde edifi-
có áCartago,y rehusó casarse con Jarbas, Rey de Getulia -, y vién-
dose despues sitiada por su exército, se mató d sí misma por no ca-
sarse segunda vez. Virgilio dice , que Eneas navegando de Troya 
á Italia ,fue arrojado por una tempestad al puerto deCartago, don-
de durmió con Dido, y despues se apartó de et la por orden de los 
Dioses-, y se corrió tanto Dido de su infidelidad, que hizo encender 
un fuego ,y se echó en él : mas esto fue invención del Poeta-, por que 
consta que mas de 370. años despues que Eneas huvo llegaao á Ita-
lia ( si es verdad haya llegado ) reynó Dido : y así en tiempo de 
Enea i no vivia Dido , ni estaba edificada la ciudad de Cartago. 
t Alio nomine Elisa , filia Beli Régis Pbœnicia:, ubi Tyrus S 
Sidon urbes : Pygmalionis Annce soror. Primis nuptiis Sicbœo 
Herculis Sacerdoti juncta f u i t , quem Pygmalion, thesauris ejus 
inbians , ante aram obtruncavit. Dido sibi metuens, in Africani 

fugit, uhi Carthaginem condidit, S larbee Getulia Régis cenju-
gium recusavit. Ab ilio Rege obsessa , seipsam occidit, nolens 
prioris ledi fidem secundis nuptiis violare. Aliud autem finxit 
Virgilius, JEneam nempe, capta Trojîi in Italiam proficiscentem, 
vi tempestati s Carthaginem delatum fuisse -, ubi Didone abusus, 
quam posteà Deorum jus su deseruit. Cujus perfidice impatiens Dido, 
erecto busto , mortem sibi conscivi t. S ed commentum istud ingenio-
sè adinventum : nam ab ¿Eneas in Italiam adventu us que ad Dido— 
nis regnum, numerantur plusquam 370. anni : sicque ¿Enea! tem-
pore , nec Regina illa , nec Cartbago adhuc erant. * Di dm us , 5b 
Icésüm casti Di doni s ¿oflôrm.Mant.SYN.Ëlîsa, Phœnissa, Sidônïâ 
Règïna : Sïchâïà cónjüx. E P I T H . Pülchra , ë f f é r a , d ïves , ïnfè l ïx , 
càndida , mïsërâ , mïsëràbï l ïs , p r o f û g â , àdvëna , T y r ï â , f û r ï â t a , 
àmêns , dëmëns ,Insàna , malësâna , dëcëpta , dëlûsa, rëlïcta , d ë -
sërta , concinna , pûlchërrïmâ. PHR. Tyr ï àm quâè côndïdït â r -
cëm. Phrygïô malë nûpta mar i tò , i. /Enea?. V E R S . Ât trëpïda êt 
cœptïs immànïbûs ëfFerâ DIdô , Sânguïnëàm vôlvëns àc ïëm, mâ-
cûlïsquë t r ëmën të s ïn t è r fû i à gënâs, ët pàllïdâ môrtë f û t û r a , î n t ë -
rïôrâdomûs Irrûmpït l îmïnà ,ë tà l tôs Cônscëndït für ibünda rôgôs, 



ènsèmqué réclüdit Da rdan iüm , non hós quási tüm münüs in üsüs. 
Dici fico , ís , x l , ctúm , éré . Conducir á muchos partes. Dividir. 

* ÍM partes animus didücitür omnes. T . SYN. Dlstrahó , d i r imí . 
Didymáón , onís. m. Oficial célebre de obras de hierro, y de-metal. 

V E R S . É t clypéüm affer r i j ü s s i t , D ídymaón i s àrtés. Virg. 
Diécüla , x. f. Dia pequeño. * Sèd pèni tèndi düm datür diéclla. 

( Iamb. ) Prud. 
D i e s , díSI. m. & f. Dia, tiempo. * Non ülli pastos ìllis ègèré dièbus. 

Virg. SYN. Lux , sol , lumen , A u r o r a . E P 1 T H . L à t ì f ì c u s , clàrus, 
ni t idus, lúcidüs, volücér , a l m ü s , candÍdüs , fo jmosüs , splèndèns, 
Instabílís, prónüs, rapidüs , Phcébéüs , célér , vé lóx , r . í téns, sère-
nüs , sérénátüsj fügi t lvüs , f ü g á x , flüéns, brévis , spé ra tus , grátüs, 
óptatiis, fe l lx , éxpéctátiis. P H R . Díürnüm témpüs. Diurna mora. 
Diu rn i mora t émpÓr i s .VERS.Fü lgé t Candida, lüciféró privenien. 
té dies. Revoluta ruébat M a t u r a jam lucè dìès_,nóctèmqué fugabat. 
L i t í f í c ü s q u é dies erat òmnibus Jethèré puro. H à c mih i lux tòtò 
jam lòngìór anno est. Èrgo àde ra t promlssà dies, ét témpora Parcà 
D é b i t i còmplèrant. Èxpéc ta tà d ies àdérat. Técüm étènlm longos 
mémlnl cónsúméré sòlés. T é v é n l é n t é dìé , tè dècédénté cànèbat. 
Liix tèrrls sé crastìnà toilet. V é n l t summà dìés , èt ìnèluctàbilé 
tèmpìis. Tòtiis èt Illé diès , e t qu i nàscèntìir ab I l i o , Èxàctum ad 
niènsém , pluvia vèntóqué cà rèbun t . Ciim suprèma dies pérítüró 
¡üüxéri t òrbi. Ómném créde d i è m t ib í dllúxissé suprémüm. Órta 
dies tótüm radils Implèvérat o r b e m . Híc prlmüm nova lux ocülls 
èffulsìt . V. M A N E . M E R I D I K S . V E S P E R I . 

Dici unius Periphrases. Ád f l n é m lücis ab órtü. Lüc i f é r àmbòrum 
nutàlìbus áffiiít Idém. 

2. Jàmque dìés , altèrqué diès p r o e e s s i t , é t aura Véla vocànt. 
3. T é r t i à lux gélidám càio d l m ó v é r a t ümbram. Très àdéò incértós 

ecèca caligine Solés Èrramus pèlago , èt tòt idèm sìné sydéré nóc-
tés. T è r jüngat T i t an , térquè résòlvàt équòs. 

4. Vlx lflmine quarto pròspèxl i t a l i a n i . Quar to tèrra die prlmüm sé 
attòlléré visa. 

g. Qulntus ab àquòréls n í t idüm capu t éxtülí t ündls Lüc i fé r . 
6. Séxtus ubi è tèrra clivósüm scandé t ólympüm Phdsbus , ét àlatls 

àquora càrpét équis. 
7. Séptima cüm Soils rénovabi tur òrb i ta ccelò. Séptima jam nítidüm 

tèrrls Auròra , díésqué Purpureó véh í t áxé dièm. 
8. Bis quatér obscuras auròra fügávé ra t ümbras .Tért ia póst qulntám 

rèvoliità aiiròrà rubébat. Bis quàtèr Immènso jam Sòl illüxérat òrbi. 
9 . Post iibì nona suos auròra òs tèndér i t órtüs. P rà té rèà si nòna dièm 

mórt i l ìbus àlmurn Auròra èx tu lér i t , radìlsqué rètèxérì t òrbém. 
Nònamqué sèrèna Aüróram Phàé tòn t i s èqui jam lucè véhébant. 

10. Próxima post nónam cüm sèsé aüróra movèrét . Pèr bis quinqué 
dìés , é t jünctas órdine nóctès. 

Dièspi tér . ni .Jupiter .* Cògòr relictos, nàmqué Dièspitcr. (Ale.) Hor. 
D i f f a m ò , as. Infamar. * Vülgit aduliériüm, d i f f , ámátümqué parén-

ti. Ovid. 
Di f fè rén t ia , à . S D i f f é r ì t a s , a t ís . f. Diferencia. # Tàntaqué in his 

rèbus distantii dìffèritisquè èst. Lucr . 

D i f f e r ì , f é r s , d i s t i l l i , dllátüm , ferré. Diferir , dilatar , ser di-
ferente * Plèraquè d i f f e r i i , èt pràsèns in tempus omttat. Hor. 
SYN. SIstò , dissèntìó , dlscrèpò , vel tardo , cünctor , moror, 

D l f f S í r í ' - a v I , atüm , "aré. Quitar la hevilla. * Èmicat, èt torto 
Chlimydèm dìffìbUat auro. S ta t . 

Dl f f ic ì l ì s , is , è! Cosa di fidi, * Difícil} est fateor ,sed tendi ,n 
¿¡rdüa virtüs. Ovid. SYN. Arduüs , òperósus, labonosus , vel mo-

D l f f i c ü l t í S ! ^ 
Hoc òpus,hlc làbor é s t .Tan tà molis èrat Ròmànam condère gentem 

Dif f icül té r . Difícilmente. * Haüd diff ícülter süpphcem mortalium 
( Iamb. ) SYN. DIff icí lé , àg ré , vlx , moleste. _ j t r i í . Uv 

D i f f i d è n t i ^ , à . f. Desconfianza. * LòngÙs amor quem X f f zdenti,a nu-
DiffldÒ, í s , s i , süm, éré. Desconfiar. *Heü\ mmümfáciles Leus diff 1-
• deré réb'ús.SW. SYN. Nón f i d ò , non confidò ¡despero. / ^ . D E S P E R O . 

Dlff ísus , à , üm. Cosa desconfiada. SYN. Dl f f idens . o 
D l f f í t é o r , èris , èri. Negar. * Et pudor obsccenum a ¡jf ite atar opus. 

Ovid. SYN. NègÒ , abnègò. 
Difiluò ís , xl , xüm , eré. D fundirse. Correr lo líquido por vanas 

partes. SYN. Èff lòò , flòò, liquéscò , lìquor , eris. u 

Dìffì ieìò ìs, f ü e l . füg i tüm, éré. Huir á diversas partes. *Dtfug,mus 
viátinguí SegVirg!SYN. Fìigìò, aüfügió, èffiigìò. F u c o . 

Diffündo , fs , dlffúdi , diffúsüm , éré. Derramar en diversas par-
tes * Hòc Ut, èt liquidüm ambrosia difündít odorem. Virg. 
SYN Éf fündó , profundó , f u n d ó , dlspérgò , dissipò. u 

D i f f u s i , S , üm. Cosa derramada. * Difusos hederá vestit pallente 
corymbos. Virg. SYN. Éffúsüs , füsíis. . 

D i g é r ò , ís , dlgéssi , s tüm , éré. Partir en diversas partes. Dige-
rir Distinguir. * Digerii in n&mérüm , Se. Virg. SYN. Ordinò, 
distinguo , distríbüó , dispónò, vel eòquò, cóncoquó. _ u 

Dlgéstus , i , üm. Cosa repartida, dirigida. * Vacuos si sit digesta 
per agros. Virg. 

Digi ta le , ís. n. Dedal. _ 
D i g i t i , órüm. m. plur. Los dedos. * Et dígitos digitis , et frontem 

fronte prémébam. Ovid. SYN. Árticüli . E P I T H . C a n d i d i , ebür-
• n i , róséi , n ivé l , pingués , móllés , mól l icu l i , rubéntes , dóciles, 

fo rmós i , t é ré t è s , éxìlés. V E R S . Dig ì t l s In téndi t mòllibus arcuili. 
Cí tharám dìgì t ls pércüssít ébürnis. , 

Diglàdìòr , aris. Combatir con armas , disputar. SYN. Pugnó , p r s -
lìòr , cèrtò , dècértò , vel rixór , cónténdó. 

D lgn l t a s , á t i s . f. Dignidad, honra. Hermosura. * Nünc èst reddito 
di "ili tas èquèstris. (Phal.) SYN. Hònèstas, hònor , splendor, decor, 
decüsTornáméntüm. E P I T H . ìns ign ì s , é x ì m ì à , òp tà tà ,mer i t a . ^ 

' D lgnòr , ár is , atus, ari . ¿•er tenido por digno. Dignarse. *Jüssa drena 
pàti , èt dtminòs d/gnàbèrè Teücrds. Virg. SYN. Haüd ded-gnon ^ 

Dignus , a , üm. Cosa digna, merecedora. * Té sÚpéréssé velim ,tua 
vita dìgniòr àtas. Virg. SYN. Méri tus , prónieritus. P H R . D i g -
nüs amárL Cantari dignus. Multó dlgnandus honóré. 

Digrédìòr , é r i s , grèssus, grédì. Irse , alexarse. Apartarse. * Di-, . 



grèdièrè, simül fugièt pars altèra tèrre. M. SYN. DiscèdS 
abé», éxéÒ , migro , démigrò , excedo , récédò. V. A D E O . 

D I I , sepi'us D i ! , monosyllabim, Déórum. m. pi. Los falsos Dioses 
de los Idólatras,y Paganos. * Non ego tè Diis èt tnènsìs àccèptà 
sécündis. Vi--g. SYN. Superi , D i v i , Nümina , Caélicòla , C e -
lestes. E P I T H . F a l s i , f i c t i , inanes , vani. V. D E U S . 

Dljùdicd , as. Juzgar , decidir. * Nàm qui dijüdicét istbüc. Lucil. 
SYN. Judicó , discépto , vel dlscérnò , distinguo. 

D i l à b ò r , è r i s , lapsus, labi. Deslizarse, perderse. SYN. Èlàbòr, labor. 
DJ lacerò, às. Despedazar. * Inlèrèàtquè fèrìs dìlacèrjitus èquìs. Prud. 

S Y N . Lacerò , dlscerpò, d i lan iò , l an ío , dissecò. V. L A C E R O . 

Dilan iò , as. Despedazar, desmembrar. * Dilaniata f óras dìspèrgitur 
¡"feri* L - S Y N - Di lacerò , dispérgò, lacerò, l an iò , dissecò! 

Di lapidò , às.^ Destruir. * Grandià , dilapidàns , bóminUmquè , &c. 
C . S Y N . D i s p è r d ò , consumò. V. L A P I D O . 

Dilapsus , a , dm. Cosa deslizada. * Cüm fórma dilapsus amor, 
Claud. SYN. É làpsus , l à p s i . 

D i l a t ò , às. Dilatar , extender. * Ipsàqué dilàtànt pàtulòs convida 
rictus. Ovid . SYN. Explicó , èxrèndò, propagò. 

D i l a t i , á , uni. Cosa dilatada. * Sì fórèt bóc nostrum fatò dìlàtus 
in annüm. Hor . SYN. P r ó l a t i . 

Di là t iò , ónis. f. Dilación. * Ò mi sèri , quós jàm just è dilàtiò pxni, 
M. SYN. Mòra. 

Di la to r , oris. m. Dilatador. * Dìlàtòr, spè lóngus , inèrs, avidüs* 
que fátüri. Hor. 

Di léc t iò , onis. f. Amor. * Tàntus amor tèrre, tanta èst dilèctìi 
Vòstri. P. SYN. A m o r , stüdíúm. 

Dl léc tüs , t a , O m , Cosa amada. * Ò luce màgìs dilèctà soròrì. Virg. 
SYN. A m a t i , chàriis, a m i c i . 

Di l igens ,èntis. adi. Cosa diligente,curiosa, solícita.* Quèm sì tèrséris 
aüré diligèntJ.(Pha\.)SYN. Í m p í g é r , s é d ü l i , s t u d i ó s i , industrììis, 
sol_ers,gnávus, v ig i l àns , a s s idu i , àt tèndéns. PHR. Segnitiém fii-
giens. Des id iàm éxosüs, p é r ó s i . Détèstàns ótia. M u l t a sedulitàtis 
homò. Désid i's v i t a fugiéns otia. Assiduo incùmbens operi. Inde-
f e s s a agenció. ImpStièns mòra . V E R S . Non t ibí desidias moli«,, 
nec marcida lüxü Otia , nèc sómnós genitor pérmlsit inertes. 

Diligente!- Diligentemente. * Quidam mè modo, R u f f é , diligènter. 
r » - ? L S Y N - S tudióse , sédülo , nav i t é r , assidue. 
Di l igèn t ià , à . f . Diligencia , curiosidad, solicitud. * Curate b£c 

stultz, magna diligèntià. ( Iamb. ) SYN. Stüdíúm , seduli tàs, in-
dustr ia , sól_értia , cura. E P I T H . Laudata , nóbi l i s , próvidS, só-
S u u ' ' s S d Ü l S » g S n g r 5 s S , fó r t í s , audàx , Gtilis , bòna. 

Omnia vlncens. Téndèns ad à r d u i Q u i mèntém éxcitàt 
ingenuam. Próvida sèdulitas , rebusqué gèréndls. 

D i l igo , is , è x l , ècrum , èrè. Amar con razon. * Diligi tur nèmò, 
^¿cuz fortuna sécündli èst. Ovid. SYN. Amò , depéréò , àrdé». 

A m o r e t e
u

n g o r > « P I I , u ròr , flagrò , Incéndòr. V. A M O . 
-Uli^ceo ' »» > ere- Esclarecer , hacer claro, amanecer. SYN. Illü-

c e o , lúceó. 
DllücidÜs , H , üm. Cosa luciente, clara. * Dilucidé èxpèdivi, quid 

t 

( l amb. ) SYN. L u c i d i c l à r i , n i t i d i , p e r s p i c u i , 

Summum màné. Lux p n m a . V E R b . Cum prm p , b Q 

dò màrginè P h r e b i . Cum pnmum alte.se gurg 
èqui. T è m p i è r a t , vl tréà quo pnmum terra pruina Sparg i tu r , ^ 
t àc ta rórè quérúntür Svés. V. A U R O R A . M A N E . 

Dllúdiüm , i l . n. Fin del juego. 

* Stantii corrènti dilWrènttr iqua. V. SYN. E l u ó , abluo , ter 

d 
%1'èt quad fistila güttas. Pers. SYN. T e r s i ,yel «nc tus 

D Ì i i è s iéi . f . Diluvio , avenida. * Pars etiam glebarum ad dìlu-
vièm rèvòcàtHr. I . SYN. Diluvium , éluv.es „ ¿ 

Diluvium , i i . n. Diluvio.* Dfuviòjx f ' ^ Z Í n s Z 7 Z 
vedi. Vi re . SYN. Illòviès , inundan». E P I T H . Undans , horren 

1 , rapidüm , fü rens , terr ibi le , rápáx stupendum, 
t r is è , I m m l t é , f i i ó s ü m , prácéps , sübítüm , repent.num , 
oDlnüm Tneèns PHR .Deücí l iónis àqua. U n d a Deucalionea. U l -

is,vel stràgés fàtàlis à q u à V E R S . Ò m n i à d u m 
late sériés cónvèllit kquàrum. Sòpèrànt nünc flumina npas In fuso 
stagnant Squòré campi. Qufim gravis Infuso tellus f o r e t obruta 
ponto. Impía quüm plüviis terrà pérìrét Xquls. V- I N U N D A T I O , & 

fusiorem diluvii descrizionem lib. x. Metamorphoseon 
Dimanó , às. Manar en diversas partes. * I U * r ¡ m u e _ 'PO^J™? 

nàntibus. ( Iamb. ) SYN. M à n ò , promanó , fluó, emanó , d i füuo , 

D l m è n S s T Ì ' , üm. Cosa medida. * Omnia sint piribüs nüméris di-
mènsa viárüm. V . SYN. Mensüs , def ini tus . _ _ 

Dimet íó r , I r í s , m e n s i , i r i . Medir. SYN. M é t i ó r , mensuró, d e f i n ». 
D i m í c o , às , cui. Pelear, disputar. * Uí vincám toties 

pidèt. Ovid. SYN. Pugnó , c é r tó , décèrtó , cónfligó , congredior. 
V . B E L L U M C E R O . P U G N O . _ _ „ „ 

D l m í d í a t i , a , üm. Cosa dividida en dos. * Vas vznz dimidiatum. 
Enn. SYN. Médíus. u „ . . . . 

D l m í d i ü m , i l . n. La mitad de una cosa. * DimiJíüm cüre debet habere 
Dlmínuó , is , m , ütüm , éré. Disminuir. * Dì mint i sì qua nurntms 

ira pltèst. Ovid. SYN. Mínüó , Imminuó , a t t enuò , extenuó , ae-
trah» , tóll» , resero , dèmó , aüféró. u „ _ 

D i m i n u t a s , i , üm. Cosa disminuida. * Dèficit pastor grège diminu-
to. ( Sapph. ) SYN. M i n u t i , minor. . 

D ì i n i t t ó , i s , dimissí , i s süm, éré. Enviar, dexar , despedir, vi-
Z 4 



mìsìtque änimüm nobiliare rògo. M. SYN. M i t t ò , ò n i l t t ò , ämlttX 
r e m i t t o , depöno. ' u> 

D l m ö t u s , ä , uni. Cosa movida , echada. * At sì dimoia cèrtindi nù 
he serènis. P. SYN. Pùlsus , depùlsus , rémótus. 

D i m o v è o , es , d imöv i , d i m ó t ü m , ère. Mover, echar. * Mthere sè 
mìttìt, spirantes dimòvét aüräs. Virg . SYN. P è i l ò , dépèllò , 'pül-
so , r e m o v e o , dejiciò. ' r 

D i n d y m é n è , es. f. Nombre de Cibeles. * Non pèr mìstica sacri 
Dìndymènès. ( Pi,al. ) V. C I B E L E . * 

D l n d y n i u s , i . m . D l n d y m a , órúm. n. pi. Monte de Frigia, donde le 
sacrificaba a Cibeles. * Dìndymi Ubi àssuètìs bifórèm dät tìbia 
canfum. V i r g . 

D l n ü m g S , ä s . N o m b r a r , contar * Témpora din&mérins t nèc me, 
S e . V i r g . SYN. Numeró , èniimSrÓ , r écènséò , pèrcènseò. 

D i o g e n e s , is. m. Filósofo de la ciudad de Sinope en el Reyno del 
Ponto. Menospreciaba las riquezas como los demás Cínicos de la 
secta de Antístenes. Lo que dicen de su tinaja es fingido. Su casa 

fue pequeña, y hecha en forma de tinaja , cuyas ventanas abria se* 
. gun el di a, y el tiempo, f Philosophus patria Sinopeus, in Ponto 

Divittas contemnebat , ut & alii Cynici , Antistbenís discipuli. 
. Quod de dolio ilhus narrant, commentum est. JEdicula erat, dolii 

formam babens, cuyas varias fenestras, juxta solaris cursus,ten* 
pestatumqw mutationem, aperiebat. * Diogenes cui péra pénüs. 

' g ? a 0 l ¿ a ' - ' - • E P I f H . Doc tü s , pé r i tus , fnóps , paüpér , m é n d í 
S ' Ä y W C U S ' P H K - änimö fixüs, 

P í b m e d e s , is. m. Rey de Etolia, hijo de Tidéo, nieto de Oeneo, Ca-

í T f L'If°J qUe en el SÍtÍ° * Tr°ya h i r i 0 á ^enus en la mano, 
t J ^ H J P Z fueron convertidos en aves. 

° ReX¿ Tydei fihus > "VP* • Dux Gr x cor um f e -

™l.;EluJ '"utatos fuisse fabulantur. * NÍnc quäles 

S m T H F - ? H b ì l l è S - y - S Y N " Tyd ldè s , (Ènir 
n i à P l - í i l r ; ? P 1 Ü S í ä t ; 5 x > > ̂ t ö l i u s , Calydö-

j s : c ä ä s ä ^ ' ^ ^ ^ ' 1 -

, Gericus^, ßis töniüs , à B&pne c i v i ^ ^ ^ S 
sangu.neus cruentús Immanis , Immlt is , impía S é r PHR 
R e x , vel Tyrannüs Blstóniüs , Thrè ic ìas f i n i i, , - - " « 

jg^gp^hSäStt 
D i o n e , es f . Madre de Venus. Tómase también por Venus * Cedit 

- huus-, Lat-a; qui contra tèmpli Diònès S t Svisi r Z » »1 
C f M n ä . E P I T H . ^ C Ù v l v ^ ^ 

. Dioneus , a , um, Cosa de Diona, ó Venus. 

Dionysìus , u . m. Nombre de Baco. Hubo dos Reyes del mismo nom-
bre en Sicilia ,y los llamaron Tiranos, por que fueron muy crueles. 
t Bacchi cognomen. Duo ejusdem nominis Reges fuere in Sicilia, 
Tyranni vocati , quorum infamis erat crudelitas. E P I T H . ímpius , 
d í r u s , crúdélís , bárbaras , Stróx , trüx , SícaiBs. ' (ñas. 

Dionysìus , i i .m .Dionisio,un santo que fue juez en el Areópago aeAte-
Díota , x. f. Tinaja, tonel. V E R S . Déprome quadr imñm sabina , U 

Tál ia rche , mérüm Dìóta . Hor. V . D O L I U M . 

DIpsàs , adis. f. Género de vívora, cuyo veneno consume la humedad, 
y causa una ardiente, y mortal sed. * Dìpsadòs ìmmènsis bdrrent 
Gir amantes arènìs. Sil. E P I T H . Venenosa , mordax , á r i d a , r a -
pida , tór ta , tórr ida , ü r e n s , aquàtica. V . S E R P E N S . 

D I r . e , árüm. f. pl. Nombre de las Furias. * At pròdi üt Dirà stri-
• dòrèm àgnòvit , et àlàs. Vi rg . V. F U R I ® . 

DIrcSus , a , um. Cosa de la fuente Dirce. _ 
D i r c é , és. Dirce, fuente consagrada á ¿as Musas en Beocia. t Onde 

apud Horat. P indar us di ci tur D l r c a ü s Cygnüs. 
D i rcé , és! f. Muger de Licas, Rey de Tebas en Beocia, convertida en 

fuente, t Lyci Thebarum Regis uxor -, que ab Amphione S Zetbo, 
cauda: indomiti equi colli gata, & diu r optata -, tandeminfontem 
Deorum commiseratione mutata est. * A ònice célsò stétit aggeré 
Dìrcès. S ta t . E P I T H . Sonòra , carBlà , Àonìà ,1. Bceota. Cadroeìà , 
C à d m S a , I. Thebana. I s m e n i s , ab Ismenopluvio Bceotia. 

D i r c é , és. f. Muger de Babilonia , que por haber hablado injuriosa-
mente à Palas , fue convertida en pez. f Mulier Baby Ionie a qux 
ctiin Palladi conviciata es set, iti piscem versa est. V E R S . D i r c é , 
q u á m vèrsa , squámmis vélàntìbas ártus , Stagna Pàlèst lnl c r é -
dimi colulsse f igu ra . Ovid. 

Dlrcènnà , x. f. Fuente extremadamente f ria, que se hada en Espana 
junto á Tarragona. * Avidám rigèns Dircémi plácábit sitim. 
( I a m b . ) Mar t . 

D I r é c t u s , à , üm. Cosa enmendada , enderezada , ordenada. * inque 
vicém mòdo directo contèndere pássü. T. S Y N . Réctus. 

Dlréptus , à , üm. Cosa arrebatada. * Illas dirèptìsque còmìs , türíi-
cisqué solütis. P . SYN. R a p t a s , éréptus. ^ _ 

Di r igéo , és , a i , eré. Pasmarse , erizarse. * Dìrigiùt visü in me-
diò , &c. Vi rg . SYN. Rigéó , r igéscó , óbrigéS , hórréo. 

D i r ì go , i s , diréxi , éctüm , éré. Enmendar , enderezar , ordenar. 
* Cèrtòqué bastilla dirigit ictü. V. S Y N . Régo , o r d i n ò , c ó m p ó -
no , dispónó, vel téndó. 

D i r i m ó , I s , d i r é m i , d í rémptüm , e r é . Apartar , dividir , romper. 
* Et qui cceritléüm dirimébát Nèréa Dèlpbìn. Pers. SYN. D i v i -
dò , distràho , separò , dècldò. 

D i r ìp ìò , ìs , p a i , réptúm , éré. Arrebatar. * Non aüditüri dìripuè-
rè Nòti. Prop. SYN. R à p ì ò , pràdòr , dép ràdò r , pòpulòr , vàstò. 
V . P R J E D O R . 

D i r u ò , ì s , u i , utüm , éré. Derribar , destruir. * Diruti, àdifi-
càt, mOtàt quadrati rótündis. H. SYN. D i r ì p ì ò , pèrdo , évè r tò , 
déstruò. V. E V E R T O . 

DlrBs , a , üm. Cosa cruel. * Cüstodés lècti , Phxnìx et dìrus Vl'ys-



ses. Vi rg . SYN. C r û d ë l ï s , s âv î l s , gtrôx. 
Dïrucîis , à , üm. Cosa derribada , destruida. * Dìruta sünt alus 

unì inibì Pergami restant. O v i d . S Y N . Ë v ê r s u s , déstrüctus. ' 
D i s , d j t ï s . m. Nombre de Plut on. * Nùctës itquë diës pâtë't àtri 

jânia Dìtis. V i r g . V . P L U T O . 
D î s j d ï t ï s . m . & f . Rico. * îllëfâcit dites an1mòs,Sc.Tib.SYN.Dîvës 

opûlëntus. P H R . D ï t ë s g l ë b â . Sil. D l t ë s ëpuJâ. Stat. DitïssïmS 
tèrra. Dï t ï ss imus â g r x . V i r g . Haüs tü s dïcl dë pectore fûndët .Zacr . 

D ï s c ë d ô , ï s , d ïscëss î , s s ü m , ë r ë . Irse, retirarse, apartarse. * Dìscè'-
dit, sì ta discèderë pôssis. O v . S Y N . Âbëo , ëxèô , cèdò , rëcëdo 
ë x c ë d o , f u g ï o , ë f f u g ï ô , m i g r ò , d ë m ï g r ô , dëcëdô. V. A B E O . ' 

D i s c e p t ò , as. Contender disputando, ser àrbitro. S Y N . Disputo de-
cè r tò , con tèndo , c è r t ò . 

D i s c è r n ò , ïs , d ïscrëvï , c r ë t û m , ë rë . Apartar uno de otro, hacer 
diferencia. * Tenui tëlàs discrèvërit auro. V . S Y N . DijûdïcS 
d i s t i n g u é , ïn të rnôsco , d i v i d o , d i scr iminé . 

D i s c ë r p ô , ÏS, p s i , ptürn , ë rë . Partir , despedazar. SYN. Dilanio, 
disseco , d ï s c ïndo , l a n i ò , lacerò.-V. L A C E R O . 

DiscïdïOm , l i . n. Separación , division. * Dìscidium pareri, et ne-
xüm dissolvere pòsset. L u c r . 

Dlsc ïndo , ï s Cortar en partes.S YN.Sécò,dIscèrpò,divèllò./^.SCINDO. 
D i s c i n g ó , ïs , x i , c tüm , ë r ë . Desceñir. * Pëltâtâm Scythicò dis-

cinxìt Amazona nòdo. M a r t . 
Disc lnc tus , â , üm. Desceñido. * lpsë ëgo sëgnis ërâm discinctiqué 

m Otta nâtus. Ov id . 
D i s c i p l i n a , » , f. Enseñanza,arte,ciencia. * Dônëc adaü^üste pia mi-

nera discipliné. ( S p . ) S Y N . D o c t r i n a , a r s , s c i è n t i ! V. A R T E S . 
Disc ipu lüs , i. m. Discípulo. * Dûc age discípulos âd mëâ tèmpli 

tuôs. Ovid. SYN. A û d ï t o r . 
D i s c l û d ô , ï s , s ï , s û m , ë r ë . Abrir,separar. *Tüm durare sòl üm,et dis-
TV S p 5 ' " 5 - V i r 8 " S Y N - Dis jüngo , s è p à r ò , vel rëclûdS. 
Disco , i s ,d id ic i ,d i sc ï tûm,ë rë . Aprender de nuevo. *Jâm didici Gëticë 

Sarmaticèquë loqui. O v . S Y N . Ëd ï scô , âddïsco, përdïscô, përcïpïô, 
cognosco. P H R . A r t ï b u s ïngën i i i s vàcÔ.Mûsâs colÒ.Studiis ïntên* 
dere^mentem. Studï is d a t e t e m p o r a . Müsis sërvi rë . V. S T U D E O . 

Discolor , ôrïs. adj . Cosa de diversos colores.*CâlculÛs hic gèmino dis-
':o'?r përit.M.SYN.CÔlôrê disPàr,vàrïi is ,dîssïmïlïs,dïvërsiis . 

D i s c o r d i a , s . f. Discordia, guerra. * Sôciisquë comës discòrdia rëg-
" ' J - S t « - SYN. Dï s sënsus , d i s sëns ïb , d iss ïd ïûm, cër tàmën,côntën-
ti5,_nxa , u p r « l Ï 5 m , l i s , s ë d ï t ï b , pügná. E P I T H . D ë m ë n s , ëffëra, 
t e rox , exi t ïâ l ïs , flSgrans, p e r n i c i o s a , invida , crûdël ïs , s x v à , p r í -
ceps, bàrbar i , cr i iëntà , a m ë n s , insànS, l i t igiósa, Ï m m i t ï s , f ë r à , ëf-
t r en i s , bellica, c â c a , f u n e s t a , t ruci î lënta , hórrida, â t r à , ïnhûmàna, 
immàni s , f e râhs . P H R . B è l l i g ë n ï t r ï x , m â t ë r , pàrëns, nûtrïx. La -
cero discordia cr ine. Scissa g a û d ë n s discòrdia pàllà.Vïpërëûm crï-
nem v i t t i s innexà c ruën t ï s . I n f i d o s agïtàns discòrdia f rà t rës . Rë-
pens discòrdia sûrgïr . V E R S . Ëxb r ï t û r t r ëp ïdôs ïn t ë r discòrdia cï-
V e S j " e / S , n c e s s i t m 5 g n 5 discòrdia m ô t û . N ë c vëstra capït dis-
cordia f i n e m . T ü m m à g ï s i n c r e s c ü n t ànïmis discôrdïbus I r£ . Scin-
d i t i incër tum studia i n c o n t r a r i a vülgus. Èf fë râ Rômànôs agitât 

discordia Manes. È g i t flSgrans discòrdi* clvès. ^ . S E D I T I O . _ _ 
DIscórs , órdis. Discorde , contrario , opuesto. *Pügnatq^J'u'en-

tèntia discòrs. Hor . SYN. D l s sònans , ad v e r s u s , contrarias. P H K . 
Prbcül dlscórdi'bus àrmis . DIscórdès « t h e r e vent i . V L K b . U l t i -
mili nè vós agerè t vèsànìa discòrs. _ . . . 

Discrepò , às. Discordar , discrepar. * Uf sìgnSm a sjgno , sic a se 
discrepai ipso. M. S Y N . DIssèntìÒ , dlssideò , disto , à b s u m , vel 
dl f fe rò , süm diss imi l i s , dlspàr . u 

Discre tos , i , üm. Cosa separada , dividida, distinta* Híc ubi dis-
crètàs insila rümpit iquas. Ovid . S Y N . Dis t lnc tus , d iv i sus ,d . s -
iünc tüs , remó tus. _ „ „ 

D i s c r i m e n , i n i s . n. Diferencia,peligro * Comphitüm f»cnmen,errt 
discrimina lauda. Ov . SYN. DIss íd iüm , vel penculum. E P 1 1 H . 
Sievüm , d ü r ü m , àncèps , lè thàle , d l rüm. V. P E R I C U L U M . _ 

Disc r iminò , às. Distinguir. * Et pìctò vestís dìscrìminat auro. L . 

S Y N . D i s t i n g u o , dlscérnò. _ _ _ . 
J)lscTací$,as.Atormentar, fatigar. *Abfore me a domine vertice dìs-

cricior.Cax.. S Y N . C r u c i ò , tórquèò, 'vèxò. ^ . C R U C I O . A F F L I G O . ^ 
Discürró , i s , c ü r r l , cürsüm , ere. Correr á diversas partes. * I l icei 

in muròs tòta discürrit&r ürbe. V . S Y N . A c c ü r r ó , cóncurrò , cu r -
r o . V . C U R R O . * R , -

D l s c ò t i ò , is , ü s s l , üssüm , ère. Echar, sacudir. Examinar.* Rum-
pñmüs, jugà discutiámh éòrum. Paul . S Y N . D l s p è l i ò , r emoveò , 
tóllò , vel èxciitiò , agi tò , quàt iò , quàssò: vel èxàmino . V E R S . 
Üt pr lmüm discüssá ü m b r i , ét léx rédd i tá m e n t i es t . 

D l s c ü s , i . m. Pelota. Dicen que Castor ,y Poluxfueron los que in-
ventaron el juego de la pelota* Splèndè scünt, l'atìquè inéünt Cèr-
támina discì. Ov id . E P I T H . Látüs , parvüs , missil is , hbra tus . 
V E R S . Áérá si mlssó vácüüm jaculabèré disco. 

D i s e n t í s , á , üm. Cosa discreta. * í » causa facili , cuìvìs licet èsse 
disertò. Ovid . SYN. Fàcundus , èlòquèns. V. E L O Q U E N S . 

Disgregò , às. Apartar. * Post has sònàbìt disgrégalo plasmate. 
( I amb . ) S Y N . S è p à r ò , d ls t inguò , d lv idò , dispèrgo. 

Dis i ic iò , i s , d ls jècl , j éc tüm, éré . Derramar echando. Apartar. *Dìs-
j'icit èt sparso late rigat, Se. V . SYN. Di s s ipò , spàrgo, dispergò. 

Disjüngo , i s , x l , c tüm , éré. Apartar , alexar. S Y N . Abjüngó, di-
v i d o , sèpàrò. _ . . . 

Dispar , aris . adj . Cosa desigual. * Est mihi disparibüs septem com-
pàcti cìcutis. V i r g . V . D i s s iMi t i s . y ( N E S C O . 

Dispàreò,ès , i t f im,éré . Desaparecer.*Non bene dicitur latineN.EVA-
Dispàr i l i s , i s , è. Cosa desemejante, desigual. V . D I S S I M I L I S ; 

Dispàr i t à s , à t i s . f . Disparidad, desigualdad. * Disparitas aiumis, 
rìisi quàm , Se. M . SYN. D l s s ì m l l i t f i d ò , vàr ié tàs . 

D i s p a r o , às. Apartar, separar. Oponer. * ìs nòs pèr^gèntès alíüm 
in àliàm disparii. ( I a m b . ) S Y N . Dis jüngo , s é jüngó , sèpàrò.^ 

D l s p è l i ò , i s , dlspuli , dlspülsüm , éré. Echar. Disipar. * Dìspule-
ràt , pènitusque alias àdvèxérit òris. V i rg . S Y N . Discu t ió , d l s -
j l c i ò , pèllò , èxpéllò. 

Dlspéndiüm,i l .n .Gario .Dfl«o.*iVè qui mòre fuèrìnt dìspèndià tanti. 
Virg . SYN. D á m n ü m , d é t r i m é n t ü m , íncómmodüm. V . D A M N U M . 



Dispensò , Ss , a v i , atüm , are. Distribuir. * Tünc qui dispensarti 
mòri alia fata sórores. Ovid. SYN. D i s t r i b u ì , d lspèr t ìòr . 

D i spé rèò , Is , I v i , i l , i tú ni , Iré. Perecer. * Inferior pars borüm 
dlspérit òmnis. Lucr. SYN. Pérèò. 

D i s p è r g i , is , s i , süm, éré. Esparcir , echar á todas partes. SYN 
Spàrgo ^disseminò , diffündó , éffúndo , prójicìò. 

D i sp i c ìò , s p é x i , c t ü m , ère. Mirar á todas partes. * Dispicìt 
òmné némüs, Se. Ovid. 

D l sp l i c èò , ès , t ir , í tüm , éré . Desagradar. * Pcéni èst, quii ni tinto 
aisplicuìssè virò. Ov. SYN. Non plàcéò , n5n a r r i d e » ; süm òdlo-
sus , íngratüs , Injúcúndüs. P H R . AQrìbus Ingratüm carmen : Áni-
mos offéndi t è t aürés. 

D i s p l ó s i , a , üm. Disparado con ruido. 
Dispon» , is , dlsposül , d lsposi túm, eré. Disponer , poner en orden. 

*Et quinqué in partes totüs dispònitUr òr bis. T ib . SYN. Coni pò-! 
. J > «rdino. 

Dispos i tus , a , üm. Cosa dispuesta , puesta en orden. * Dispositi in 
turmas, Se. Stat . SYN. Compósítus , dlréctüs , p o s i t i . 

D í s p ü t a t i ó , ónís. f. Disputa. * Quicquid dècèntèr dòdi disputatili. 
( Iamb. ) SYN. Contènt i» , lis , pugna. 

D c ™ ' I f ' DisPutar*Qu°d òptimum sit dispÜtat cónvivÍÜm. (Iamb.) 
oYN.^Dlscépt» , cónténdò , rlxòr , vel dlssèrò. 

D i squ l rò , J s , si v i , S s i l , s i t f im,èré . Buscar cuidadosamente* Mécüm 
disquirité,cür hòc. Hor. SYN. Q u a r ò , Inqulrò, s c r u t i , investigò. 

D i s s e c o , as , c u i , ctüm , aré. Cortar en partes diversas. * Òffàm 
™olaref dissècarènt üvidi. ( Iamb. ) SYN. Sécò , l à n i ò , dilaniò, 
discerpo , scindo , dlscindò. V. L A C E R O . 

Disséminò , as. Sembrar , derramar. SYN. Seminò , spàrgò, dis-
pe rgo , dissipò. Metaph. vulgo , dlvQlgò. 

Dlssén t ìo , onis. f. Discordia. SYN. Discòrdia , d l s s íd iüm, dlssèn-
s u s . V . D I S C O R D I A . 

Dlssèn t ìò , Is , s i , süm , Iré. Discordar. * Convive pròpè dissènti-
revidentir.Hov. SYN. DIscrépò , dissidéò , vàri». 

D i s s e r o , is, s e m i , sértüm , éré. Disputar, discurrir. * Infintüm 
¿»cerne ammòs èt dissérè qualès. P . SYN. Lòquòr , nar rò , énar-

r»- «íi«* ' e d í s s ¿ r o > v e i disputò , discèptò. 
Uiss ideò , es, sèdi, sessüm, érè. Discordar en sentencia. * Mitfisab 

'"genio dissidét iUè sue. Ov. SYN. Dlsséfcniò, dlscrépò, d¡scòrd3. 
Ui s s id ium , i , . n . Discordia, diferencia , division. * Dlssídiüm non 
T » - P V e i m ' i ú c r ü ' " ~est- M a r t - V - D I S C O R D I A . 

# 7 1 - V/1« ' ' ® ' s 5 1 t Q m ' ~iré- S a l t a r e" tersas partes. 
iJissilutsse férünt , cüm pròtinìis ütriqué téllüs. Virg . SYN. 

Dissul tò , vel discèdò. 
Díss imi l i s ,_is , é. Cosa desemejante. * lilis dissimilès , èt nòstro 

tempore nate.Juv. SYN. N5n s i m i l i s , abs imil is , d i spa r , Impar, 
d , versus , vàrius , dlscrépans , inàequalis. 
^ST» » n' 5rifl disimulador. * Nim mihi jim notüs dissimi 
l a t ? r Z ' s - M - S Y N . Simulator , f ì c t ò r , fàllàx. P H R . FandI flctòr. 

~ '§S- £"J™!Z>HÌr- * D*ss'mülaré Mam sperasti, pèr-
fide tantum.V.SYN. F i n g ò , s i m u l ò , o c c u l t ò , cónnlvèò. P H R . S i -

milláta men té l»quI .VERS. Blando f raüdém prStexéré rlsüi.Trlsti 
f i n g é é méntéj»qcüm. i m i t a r ! gaüdi* fáJsa Spem vultu srmulat , 
préniit altó córdé dSlórém. L i t a célSt süb fronte doloren . 

Dissip» , ás. Disipar , destruir. * Fülminéo cé eres cTissipat ore ca, 
S r Ovid. SYN. S p a r g » , dispérg» , d i s j i c i» , vel consumo, ab-

ZlnaLda,separad,*Céteri pirs MmZper 
Tüm d-is iti corpas. L . SYN. R é m ó t ü s , d i spnc tus , üistans. 

D l s s » c i » , á s . Desacompañar , desviar. * Dissociata ocis concordi 
pdcéligivit. Ovid. S Y N . Dis jüng» , sépa r» , sepon» segreg». 

Dls só ív»^ is , dissólvl , dlssolütüm , éré. Desatar airf . Desem-
barazar. Separa, S Y N . SólvS, d i l ü » , résólv» vel aperi» , reclu-

D l S ¿ ? l f ü m . ^ ^ , ^ O o s a ^ i o s a . S Y N . S » -
lútüs vel^Mpérti; rüp tüs , . ve l Improbus libidinosus. 

DIssonüs , a , üm. Cosa disonante.* Dissona quam varios flectant ad 
murmura cürsüs. Ovid. SYN. AbsSnüs , nón cónsonos t discors. 

DIssuadé» , és , dissuásl , tria, dlssuasüm ere Di»iadi,* Hznc 
dissuadét amor, victüs pMÓr éssét amore. Ovid. S Y N . D e h o r t o r , 
dé tér ré» , ávért» , áv»c». S * ™ ™ ' 

Dlssü l t» , as. Resurtir en partes diversas. SYN. Diss i l io result», w / 
Dlssütüs , a , üm. Cosa descosida. * Oscitat hésternum dissutis un-

diqué milis. Pers. _ u w. - „ o 
Dist-ant iá , S. f. Distancia , alexamiento. SYN. Spa tmt r , , discrimen 
DIs ténd» , is , d i , s ü m , éré . Extender , llenar. S Y N . E x t e n d » , vel 

Réplé» , éxplic» , ténd». y 
D l s t é r m í n » , as. Dividir. SYN. Sépar». _ _ 
Dl s t í chon , I. n. Dístico , compuesto de dos versos. * ¿>i quando ex 

nostris distichi paüci légis. M. _ 
DIstI l l» , a s .Dest i lar . SYN.St i l l» .PHR.St I l l á t im cad». Stillas mi t t» . 
D í s t i n é » , és , üi , én tüm , éré. Detener , ocupar. Impedir. * Signa 

volint, düm distínét hóstém. Virg. SYN. T e n e o , re t ineo , d e t i -
né» , tardo , moror , rém»ror , vel Impedio , occupo. 

Dis t lngu» , is , x l , ctüm , éré. Diferenciar , se parar. SYN. Discer-
n í dlscr imin» vel vari». DIvid». - „ „ 

D i s t » , ás. Alexarse de un lugar, ó de alguna cosa. * Inventes t amen 
bíter sé distaré f igüris. Luc. S Y N . Ábsürn^, séparor , semovéor , 
séiüngor : süm rémótüs , dlssitüs , vel dlscrépo , d l f féro. 

DIs tó rqué» , és , si , t ü m , eré. Torcer. S Y N . In tórqué» , rétórqué», 
tórqué». 

D l s t r á h S , i s , x i , ctüm , éré. Arrastrar,arrancar,apartar.* D,s-
trihitür magis, bóc migis ést, 6 ? t \ L u c r . S Y N . S e p a r ó , sejung», 
d i s jüng», divéll» , didüc» , ábstrah». 

Dls t rac tüs , a , üm. Cosa arrastrada , arrancada , apartada. S Y N . 
Ábstractüs , divülsus , dlsjünctüs. 

Dls t r ibü» , is , ü l , ütüm , éré. Distribuir , partir en partes. * Dis-
tribiiénda pios hominüm mandavit in üsüs. M. S Y N . D iv ido , pá r -
t lo r , d lspér t lor , t r ibü». 

Dls tü rbo , as. Turbar, desbaratar. SYN. Dls j ic io , évé r t» , dlrüo. 
D i t é s c o , i s , eré. Enriquecer se. *Sivéférás intérficeré ,ét ditéscé-



D i s p e n s ò , Ss , a v i , átüm , are. Distribuir. * Tùnc quà dispensarti 
mòrtàlià fàtà sórores. Ovid. SYN. D i s t r i b u i i , d lspèr t ìòr . 

D l s p é r è ò , Is , I v i , i l , i t ü m , Iré. Perecer. * Inferior pàr 's borüm 
dispèrit òmnis. Lucr . SYN. Péréò. 

D i s p è r g i , is , s i , süm, éré. Esparcir , echar á todas partes. SYN 
Spàrgo ^d isseminò , dif tundó , éffündo , pròjicìó. 

D l s p ì ò ò , s p é x l , c t i im , éré. Mirar á todas partes. * Dìspicit 
òmrté némüs, Se. Ovid. 

D i s p l i c é ò , ès , t ir , í t üm , éré . Desagradar. * Pana èst, quàm tanto 
aisplicuìssé virò. Ov. SYN. Non plàcéò , n5n a r r i d e » ; süm Òdìò-
sus , Ingrátüs , injücündus. P H R . AürÍbüs Ingrátüm carmen : Áni-
mos óf féndì t é t aürés. 

Dísplosus , a , üm. Disparado con ruido. 
Dispon» , JS , d lsposül , d l spos i tüm, éré. Disponer, poner en orden. 

*Et quinqué in pàrtès totüs dispon itur òrbis. T i b . SYN. Coni pò-! 
. J y ordinò. 

D i spos i tus , a , üm. Cosa dispuesta , puesta en orden. * Dispositi in 
ta>-mas . Se. Sta t . SYN. Compòsìtus , díréctüs , positüs. 

D i s p u t a t i » , ònis. f. Disputa. * Quìcquìd dècèntèr dòctà disputatili. 
( I amb . ) SYN. Contèn t i» , lis , pugna. 

15 •DisPutar.*£uòd òptimum sit dìspUtàt cònvìvium. (Iamb.) 
oYN.^Dlscéptò , eònténd» , r ixòr , vel dlssérò, 

D i s q u l r ò , J s , si v i , S si i , s l t ü m , é r é . Buscar cuidadosamente* Mècwn 
dtsqujrite,cür hòc. Hor. SYN. Q u a r ó , Inqulr», sc rü tor , In vestigi. 

D i s s e c o , as , c u i , ctüm , aré. Cortar en partes diversas. * Òffàm 
motares dissècàrènt üvidi. ( Iamb. ) SYN. Séc» , l à n ì ó , dilani«, 
D I S C E R P » , scindo , dlscind». V. L A C E R O . 

D i s s e m i n ò , as. Sembrar , derramar. SYN. Sèmin» , spàrgò , dis-
p e r g o , dissipò. Metaph. vulgo , divQlgò. 

D i s sén t ì ò ònis. f. Discordia. SYN. Discòrdi* , d i s s í d l ü m , dissèn-
s u s . V . D I S C O R D I A . 

Dissén t ì ò , Is , s i , süm , Iré. Discordar. * Convìva propè dissèntì-
revidentìr. Hor. SYN. DIscrép» , dissìdéò , var iò . 

D i s s e r o , IS j , ser ial , sértüm , éré. Disputar, discurrir. * Infántüm 
discerne ánimos, èt dìssérè quàlès. P . SYN. Lòquòr , na r rò , énar-

n - ' e d í s s ¿ r o > v e l disputò , dlscèpt». 
D i s s ideò , es, sèdi, séssüm, éré. Discordar en sentencia. * Màtfisàb 

'ngenio dìssidét ìUè sìia. Ov. SYN. Disset i t i», dlscrép», discordò. 
JJissidium , 11. n . Discordia, diferencia , division. * Dissidiüm non 
T » - P [ o c " l è i à ' i ü c r ü m èst. M a r t . V. D I S C O R D I A . 

# 7? V/1« ' ' ® ' s51tQm ' ~iré- S a l t a r e" diversas partes. 
jLJissituisse fèrùnt , cüm pròtinìis ùtràqué tèllus. Vi rg . SYN. 

Di^ssultò , vel discèdò. 
Dlss ìn i ì l ì s , ì s , é. Cosa desemejante. * lilis dissimilès , èt nòstro 

tempore nata. J u v . SYN. Nòn s i m ì l ì s , abs ìmì l ì s , d i s p a r , Impar, 
_ d , versus , vàrìus , dlscrépans , ìnàqual ìs . 

^ST» » n' 5rifl ;Disimulador. * Nàm mihi jàm notüs dissimi-
l a t ? r Z ' s - M - S Y N . Simulator , f ì c t ò r , fà l làx. P H R . Fand i f lctòr . 

~ '§S- £"J™!Z>HÌr- * DìssimUàrè ètiàm spèràsti, pèr-
fide tantum.W. SYN. F i n g » , s i m u l ò , o c c u l t ò , cònnlvéó. P H R . S l -

milláta m e n t é l óqu i .VERS. Blando f r aüdém prStéxére rlsüi.Tristl 
f l n g é é n éntéj»qcüm. í n ü t á r i gaüdi* f a l s a Spem v d t u s imular , 
préniit altó córdé d»lórém. L a t a célSt süb f ronte doloren 1. 

Diss ip» , ás. Disipar , destruir. * Fulmíneo ce eres dissipat ore ca, 
S r Ovid . SYN. S p a r g » , dispérg» , d l s j í c í » , vel consumo, ab -

j y ^ ^ S ^ a d a , separad, *C,téra párs animé per 
tmrn d-is itd corpüs. L . SYN. R é m ó t ü s d i spnc tu s , üis tans. 

D l s s ó c V - a s . Desacompañar , desviar. * Dissóciatá locis concordi 
pücélig-avit. Ovid. S Y N . DIs jüng» , s é p a r » , sepon» segreg». 

D l s só ív»^ i s , dissólvl , dlssolütüm , éré. Desatar a rir Desem-
barazar. Separar. S Y N . SólvS, d i l ü » , résólv» vel aperi» , rec lu-

D l t ^ ü f , t üm. ^ — , abi^Cos^iciosa. S Y N . S » -
lütüs vel^MpértSs; rüp t i i s , vel improbus libidinosus. 

DIssonüs , a , üm. Cosa disonante,*Dissona quam varios fiectant ad 
murmura cürsüs. Ovid . SYN. AbsSnüs , nón cónsonus : discors. 

DIssuadé» , es , dissuásl , tria, dlssuasüm ere W j J 
dissuadét amor, victüs pMÓr éssét £moré. OVKI. S Y N . D e h o r t ó r 
dé té r ré» , ávér t» , áv»c». ^ 

D l s sü l t » , as. Resurtir en partes diversas. SYN. Diss i l io result», w / 
Dlssütüs , a , üm. Cosa descosida. * Oscitat hasternum dissutis un-

ifiqué malis. Pers . _ u w. - „ o 
D i s t e n t í a , S. f. Distancia , alexamiento. SYN. S p a t i u n i , discrimen 
DIs t énd» , is , d i , s ü m , éré . Extender , llenar. S Y N . E x t e n d » , vel 

Réplé» , éxplíe» , ténd». y 
D l s t é r m i n » , as. Dividir. SYN. Sépar». _ _ 
D l s t í c h o n , I. n. Dístico , compuesto de dos versos. * ¿>i quando ex 

nóstris distieba paüca légis. M. _ 
Dls t i l l » , a s .Des t i la r . SYN.S t I l l » .PHR.S t i l l á t Im cad». Sti l las m i t t » . 
D i s t i n é » , é s , Ü I , én tüm , éré. Detener , ocupar. Impedir. * Signa 

volant, düm disiinét bóstém. Virg. SYN. T e n e o , re t ineo , d e t i -
né» , t a rdo , moror , rém»ror , vel Impedio , occupo. 

Dls t ingu» , is , x l , c tüm , éré. Diferenciar , se parar. SYN. Discer -
n í d lscr lmln» vel vari». DIv id» . - „ „ 

D i s t » , ás. Alexarse de un lugar, ó de alguna cosa. * Inventes tamen 
Ínter sé distaré figuras. Luc. S Y N . Ábsürn^, s épa ro r , semovéor , 
séiüngor : süm rémótüs , dlssltüs , vel dlscrép» , d i f ie ro . 

D I s t ó r q u é » , és , si , t ü m , éré. Torcer. S Y N . In tó rqué» , rétórqué», 
tórqué». 

D l s t r á h S , i s , x l , c tüm , éré. Arrastrar, arrancar, apartar.* D,s-
trahitür magis, bóc mágis ést, 6 ? t \ L u c r . S Y N . S e p a r ó , sejung», 
d l s jüng» , dívél ló , dldücó , ábstrahó. 

Dis t rác tüs , a , üm. Cosa arrastrada , arrancada , apartada. S Y N . 
Ábs t rác tüs , dlvülsus , dlsjünctüs. 

D i s t r i büó , is , ü l , ütüm , éré. Distribuir , partir en partes. * Dis-
tribiténda pios hóminüm mandavit in üsüs. M. S Y N . D i v i d o , p á r -
t ló r , d íspér t lór , t r lbüó. 

D l s tü rbó , ás. Turbar, desbaratar. SYN. Dls j i c ió , évér tó , dlriió. 
D i t é s c ó , i s , éré. Enriquecer se. *Sivéférás interficéré ,ét ditéscé-



ré prádá. Lucr . P H R . Öpes , d iv í t i á s paró , cömpär» , Isséqu¡Jr 

äcqul ro , cónséquor , cümül» , äcervö , cöngero , cönquir». ' 
D i thy rambus , ! , m. Nombre de un Poeta Tábano, autor de los versos 

llamados Ditirámbicos , que primeramente compuso él en honor de 
Baco , de ahí D I t h y r ä m b i c ü s , ä , üm. * Seü per aüdácés nova 
Ditbjsrämbös. 

D l t i ö , önis. f. Jurisdicción , dominio , imperio. * Qui märe , qui 
térras , omni dítioné tenérént. V i r g . SYN. Po tes t ä s , Imperium. 

D í t í o r , üs , oris. C osa mas rica. * Nil ob sit tibi, dum nön sit té di-
tior älter. Hör . S Y N . D l v i t i S r , opüléntior . V. D I V E S . 

Di t i s s imus , ä , üm. Cosa muy rica. * Hule cönjüx Sichäüs erat 
ditissimus ägri. V i r g . V. D I V E S . 

D i t o , äs. Enriquecer á otro. * Suévérat innúmeras hominüm ditäre 
catérvás. C . P H R . D l v l t i i s vel opibüs aügé». D l v i t i l s beö, cümülö. 

D íü . Mucho tiempo ha. * Rhcebé díü rés , si qua díü mortalibús üllä 
ést. V i r g . P H R . M ü l t ö s ä n n ö s , mültös d i e s , löngüm t émpüs , vel 
simpl. Löngüm. 

D l v ä g ü r , ans . Vagar á todas partes-, ser vagamundo. SYN. Vägör, 
érr» , »bérr» , c ü r r » , d iscürr» . 

D ivä r i c» , ás. Extender en diversas partes. * Diväricätis crüribus. 
( I a m b . D i m . ) P r u d . 

Dlvé l l» , is , vúls l , vü lsüm , e ré . Arrancar , apartar. * Ampié.xü 
divéllerér üsquäm. V . S Y N . Separo , d ís t raho , d i s jüngo , avéllu, 
äbsträh». 

D\verbéro,ás.Cascar.*V0lücrés divérberat íi5ráj\Virg./^.VERBERo. 
Dlvé rb iüm , i l . n . Entretenimiento , coloquio. * Ad nova vix memo-

rém divérbiá coge sénectám. Auson. 
D l v e r s ö r i ü m , í l . n . Posada , meson. * Mütändüs locus ést ,ét divér-

söriä nota. Hor . S Y N . Hósp i t i üm , domüs. 
D I versus , ä , üm. Cosa diversa , contraria , diferente. * Divérsos Ubi 

sénsit équos,cürrümqué reférri.V.SYN.Dlssímilis, dispar , variüs, 
dlscrépans , al ius vel dev iüs , äviüs. Quo divérsüs abls? Virg. 

Dlvér t icü lüm , I. n . Apartamiento del camino. Posada. * In diverti-
culum , biviis néc plüribus äneeps. P r . S Y N . Dlversör iüm , vel 
s e m i t a , t ramés. 

D i v e r t » , is , t i , s ü m , é ré . Apartarse del camino. Aposentarse. 
* Cästäliäm mdlli divértitur órbita aivö. V i r g . S Y N . D é ,vel éx 
via défléct» : al io i t é r fléct», f é r » : äliö f é r o r . V. H O S P I T O R . 

D l v é s , d l v i t i s . adj . Cosa rica.*Dives ägri,divés pécorüm, ditissimus 
aüri. M . SYN. Locüplés , opü lén tüs , di t issimus , pradlvés . PHR. 
D i v é s opüm; Spíbüs, d l v í t í l s abündáns ,áf t luéns , poténs , süpérbüs. 
Q j ' é m mül tä c o m í t a n t ü r opés. Di t i ss imus ägri. Lärgüs öpüm. Di -
vés posit is in fcenoré nümmls . Quo nön dl t ior al tér . íngéns ä r -
g é n t l p ó n d ü s é t aü r i Poss idé t . Q u l f ö r t ü n ä münéré magnas jáctat 
opés.Intact is opü lén t io r thésaür l s Äräbüm é t divlr ls Ind ia . Aüró 
divés é t öströ. D i v i t í l s ét mü l tö spléndidiís aürö. D ivés 8púm,dí-
vés pictal vest ís é t aürl . A ü r i congésto pondéré divés.Quám divés 
pécoris nivél . Immensas nümérans opés.QuI ést fü lv l västa métálll 
Congeries . índoc i l i s paüpér iém patl. Qu i rébus abündät oplmis. 
V E R S . C r é v é r a t aggés t l s cumulara pécünia nümmls : néc dämüs 

Immensas árctS ténébàt opés.MIllé g régés i l l l t o t idémqué armén-
t i pér hérbas È r r à b à n t , é t hümüm vicinia nüllá p réméba t .Tér rám 
céntüm vérrébat arátr is . l i l e ténét cült l jügéra magna soil.^ 

DIv id» , is , d ivis i , dlvisüm , éré . Dividir , separar. * Dividimüs 
muros , ét manía pándimus ürbis. Vi rg . S Y N . Sépar» , disjüng», 
dlstrah» , dlst lngu» , párt ior , d ispér t ior , dlstribü» : In partés 
séc» , disséc» , f ràng». 

D i v i d ü u s , vel dlvidüs , a , üm. Cosa divisible , ópartible. * E t mi« 
hi dividió findétür münéré quadra. Hor . Nòsquè üt sédrsüm divi-
dòs létho ¿fférás. ( I amb . ) 

DIvIn i t á s , 5us . f . Divinidad. * Divinitátis vim corüscantém capit. 
( I a m b . ) SYN. D é i t á s , dlvlnüm nümén : Dé i majéstas. 

D lv ín í tu s . adv. Diurnamente , por orden de Dios. * Quia sit divi-
nitüs illis. V i rg . SYN. Éx D é o , c a l i t ü s . 

D l v i n » , as. Adivinar , decir lo porvenir, profetizar. * U t divina-
tas aíférát aügür opés. Ovid. SYN. V a t í e i n S r , aügüror , c ó n j í -
ci» , prSdlc» , is ; presagi» , h a r i o l o r . ^ . A U G U R O R . 

Dlvinüs , à , üm. Cosa divina. * Atqué déindé cáriit divinò éx oré 
Sàcérdòs.WÌTg. SYN. D i v u s , «rhéréüs,coélést ís . P H R . Coelo dé-
missus ab altó. Còèléstì natüs originé. D i v i n a s t j rpé créátüs , si-
tiis , crétus : généràtìis sánguiné , D lvüm. Qu i génüs düclt o l y m -
po. Dlvüm cèrtissima proles. V E R S . ígneus èst ollls v i g » r , é t 
c à l é s t ì s o rigo. LüdÍ t in hümanis divina potént ia rébüs_. 

Divisus , a , üm. Cosa dividida, partida , separada. * Ét pénitüs 
tòtò divisòs òrbè Britànnòs. Vi rg . V. D I V Ì D O . 

Dlvl t ì ie , arüm. f . pi. Las riquezas. * Divitiis hominès ,àn sint vir-
tüté béàti. Hor. S Y N . Ó p è s , f o r t ü m e , cop i« , g a z a , n u m m i , thé-
saür i , pécünia , aürüm , á rgéntüm. E P I T H . I m p r o b é , misèrie, 
r égá l é s , poténtés , Invidiosa , opéròsà , m a g n a , Ingéntés , p r é -
t io sá , s S p è r b à , vànà , f u g i t i v a , f ü g á c é s , p é r i t ü r á , flüxa, cadü-
c à , móllés , b landa , g r a t a , n e f anda . P H R . Nümmorüm acèrvi . 
A r g è n t i pondüs ét aüri . Aür i árgént íqué tà léntà . j E s cóngéstüm. 
Mágnüm,i>í ' / Ingéns aüri pondüs. Cénsüs Ingéntés. Régalès gaza . 
Cünctarüm copia rérüm. Magna métálll Congériés. V E R S . E f -
füd iün tü r opés , I r r i táménta malórüm Pr ima pérégrlnos òbscrènà 
pécünia morés í n t u l l t , é t türpi f régérünt sacüla l ü x ü D l v I t í a mól-
lés. Cüm mágnls opibüs domüs àmpia n l tè ré t . Néc mé régnà j ü -
v é n t , n é c Lydius aü r í f é r à m n i s , N é c quàs tér rárüm süstlnét òrbis 
»pés. Crésci t amor nümml quantum ípsa pécünia créscit . Vété rés 
tél lüré réclüdit Thésaüros , Ignótüm àrgént i pondüs ét aüri. MI-
h í müni f icás parca négàvit opés. D l v i t i á s aliüs fü lvo sibi còngé-
rà t aüro , É t ténéàt cült l jügéra màgnà so l i : Nàm gravé quid prò-
dést pondüs mih í d lv i t i s aüri . Arvàqué si f l n d à n t pinguia mille 
bovés? Quidvé domüs prodést Ph ryg l l s Innixa colümnls , Aüra -
t a q u e t r abés , mármoréümqué s o l ü m j V. P E C U N I A , & R E G I A . 

D l v í t l o r , üs , oris. Cosa mas rica. * Oppida sünt régni divitiòrà 
mèi. Ovid. SYN. DI t io r , »pülentior , locüplet lor . 

D lvor t iüm , í l . n. Divorcio , apartamiento. * \n gèmini spárgit di— 
vòrtià pònti. Lue . SYN. D i s c ò r d i a , dissènsi» , dissicfiüm , l is , 
vel d lvé r t i cu lüm, sémlta . 



D ì u m , IT. n. El cielo , el sereno. * Dè gènte súb dìo mtrèrls. (Iamb 
cum syll .) SYN. Nüdüs , ¿ethèr. 

D í ü s , ä , um. Cosa divina , noble, ilustre. * Quas ipsa décüs sìbi 
día Camilla. Virg. SYN. D i v i n i , vel genérosüs , Illüstris. 

D i ú t i n ü s . Cosa de mucho tiempo. * Pòstquàm vapor diütinus (Iamb 
D i m . ) SYN. D i u t u r n i . 

D iü t íus . adv. Mas tiempo. * Fortünequé vèlìs mèmìnìssè diùtìus 
5rS. F . S Y N . Lóngìus. 

D i u t u r n i , ä , Sm. Cota de mucho tiempo. * Hìc qui dìligitùr ,vèl-
lèm diuturni or èssèt. Ovid. PHR. Mukös per ännös stäns mä-
nens , dúráns , D iu mänens. 

D i v u l g ò , äs. Divulgar, publicar. * Divulgata vctüs ad cxlüm glò* 
ria fèrtur. Luc. SYN. Vülgö , evülgb , spàrgò. 

Dlvülsi is , ä , Qm. Cosa arrancada , apartada. * Tremeré èt divulsi 
r'épènte. Luc . SYN. A v u l s i , disjúnctüs , d l s t r S c t i . 

D i v i , I. m. Dios entre los Paganos. * A c c i p ì t , èt numero Divo-
rüm áltáribus aügét. Virg. SYN. Deus , nümen. 

D i v i , ä , um. Cosa divina , santa. SYN. D i v i n i . 
D ö , äs , dédl , d ä t ü m , daré. Dar, conceder. * Sic ègS dò p&nàs 

àrtibus^ ipse mèìs. O i d . SYN. Donò , p ràbéó , tribìiò , l a rg i i , 
Imper t ió , impér t iòr , vel t r adò , vel sùppèdito , vel pernottò, 
concedò. P H R . Múnéré donaré. Dono daré. Éxtremiim hòc dat 
m ü n i amanti . V. D O N O . 

D ò c é o , és , d o c ü l , döetüm, eré. Enseñar , dar aviso. * Èxpèdióm 
èt paücis, ánimos àdhibètè, díceb'í. Virg. SYN. Èdocéò, ostando, 
monstrò^, indicò^, vel Instruò, erìidiò. PHR. Ärtibus Institüéré, 
I n s t r u è r é , Imbüéré , Infòrmàré , erudire. Artes tradéré. Se prò-
be re maglstrflm. Dare prsècèpta , documenta. V E R S . Túm quòs ad 
Studium^ atqué úsúm fòrmàbis àgrèstem. Illa ét iàm stántés radio 
percur re rè telas ÈdòcuIt,mQltaqué ìnsignèm reddidit artè. Phyili-
r idès püérúm cithärä pèrfèci t Àchlllèm.ln patrias artes érüdiéndüs 
è r i t . H ö r t ä r e , viamqué Insìstè domandi, Dum fáciles animi juVe— 
n r m , dum mòbilis «tas. Carmina f e c i , Àrtibus ut pòssès non ru-
dìs essè méls . Atqué animòs mòlli còntudit arté féròs. Nunc qua 
rationé^quòd Instat Cònfiér l pòsslt , paücls , ádverté , dòcèbò. 

D ó c i l is , is , é. Cosa dócil, babil para ser enseñada. * È * nobis gè-
niti quóniám dóciles imitándis. Juv . SYN. D i s c i p l i n a , vel doctri-
n a capäx , äptüs ad a r t e s , vel facìl is , tráctabilis , mitis. PHR. 
C e r e i in v l r tü tem flécti. 

Dòcti lòquus , ä , üm. Cosa docta , eloquente. * Dòctilóquì mórietür 
Musa Marònis- Aug. V. D O C T U S . E L O Q U E N S . 

D o c t o r , öri's. m. Doctor , Maestro. * Dòctór árgüte fidicèn Tha-
/ / ^ ( S a p p h . ) SYN. Magìstér , pracèptòr. E P I T H . P é r l t i , sé-
dulus , j m p i g é r , séverüs , r i g i d i , à spé r , d u r i , b l a n d i , Inslg-
nis , celebér. V. M A G I S T E R . 

D o c t r i n a , ä . f . Doctrina , enseñanza. * Doctrine prétiüm tristi ma• 
gister habet. Ov. SYN. É r ü d í t l ó , sciènti*, dÒcamentum , prS-
ceptum , d isc ip l ina , ars. E P I T H . Seni l i s , laboriósa, hónòranda, 
u t i h s , 'pulchra , inslgnis-, p rec la ra , Ingeniosa, nòbìlis. 

D o c t u s , a , um. Cosa docta, erudita. SYN. E r u d i t i , p e r i t i , s c i é n s , 
haüd 

haiid I g n a r i , non nèscius. P H R . Ärtibus I n s t r ü c t i Àònil glöriä 
rara chòri. Rerum fandìqué p é r l t i . Quëm Mùsâ stüdils ëxcoluë-
rë suis. Tr l ton ïa Pâllas Quëm dócü l t , multâquë insîgnëm r ë d d i -
dit ârtë. Quëm câstô ërudï ï t döctä Minèrva sinû.Thëspiâdûm dë-
c i Immortale sororúm. D ô c t â non última glòria t u r b i . Qui i n -
genuas änimüm ëxcoliiërë për ârtës. 

DÔcumën, inis , vel docûmëntum , I. n. Doctrina , enseñanza. * Et 
documenta dâmus , qua si mu s orìgine nati. Ovid. SYN. P r â c ë p -
tûm , prâscrlptum , mónitúm. 

Dòdona, x. f. Dodona , ciudad,y bosque de la Caonia, donde Júpiter^ 
tenia sus Oráculos. f Civitas S sylva in Chaonia, seu Epiro, ubi 
templwn Jovi sacrum. Hic columbe consUlentibus response, dabant: 
tiemus autem totum querceum erat. Unde Dodome quercus celebres 

fuére. * Èt victûm Dôdônâ negàrëL Virg. E P I T H . F ë r â x , glândi-
f ë r a , cëlsa , vêtus , sácra. PHR. Ôrë Jovïs Dodona sônët. 

Dôdôniêus , vel D ô d ô n i i , ä , um. Cosa de la ciudad de Dodona. *în-
gèns àrgèntum , Dòdònèòsque lebètas. Virg. Cèssërit ìnvèntìs 
Dòdònià quèreus âristis. CL SYN. Châonïus. 

Dòdònis , ïdïs. f. Lo que es de Dodona. * Foci bus his instare duci: 
Dödönidä quèreûm. Val . F l . 

Dödräns , antis. Nueve onzas, nueve partes del As, d libra.* Sol-
vere dôdrântèm nüpér tibi , Quinte , volèbât. Mart.^ 

Dògma , ätis. n. Dogma, secta, doctrina. * Dògmata sic sëquèris, 
tali s ut èsse vèlìs. M. SYN. P lac i túm, d ë c r ë t û m , s ë n t ë n t i â , scï-
tûm. E P I T H . Cërtûm , clárúm , përspïcuùm , cônstâns , r ë c ë p -
tûm , t r i túm , vûlgârë , nôbilë , ântïqufim. 

Dögmäticüs , ä , úm. Cosa de secta , ó doctrina. * Dogmáticas agi-
tât plácido cèrtâminè lìtès. A. 

Dolabra , x. f. Seguron, azuela para dolar. * Sì lèntûs pìgrà munì-
rèt castra dolâbrâ. Juv . SYN. Àsc ia , sëcûris. 

Dolëntër . Dolorosamente, tristemente. * Post PhàètÒntèos vìdissé 
dólèntius ìgnès. Ovid. SYN. Mœstë , t r ï s t ï i , c ú m gëmïtù. 

Dôlëô ,ës ,û ï , ï t ùm,ë rë . Doler, ó doler se,tener dolor. * Aüt dól uìt mi-
sërâns inópèm , aüt ìnvìdit habèntì. Virg. SYN. ïndolëô, gémò, in-
gémÒ. V. Q U F . R O R . P H R . Dòlòribus ù r ò r , c r u c ï o r , v ë x o r , â n g ô r , 
agi tór , p rémòr , ùrgéor , tòrquéòr, cònf i c ïo r , ëxërcëor , mâcëror. 
ïndûlgëré dolori. Mœrôri vacârë. Gravës haùrïrë dolorës. V E R S . 
Nëc corpus quërulô, nee mens väcat àègra dòlòré. Cùrïsquë Ingën-
tibus âgër . Spëm vúitú s imulâ t , prëmït âl tûm côrdë dolorem. 
Mëns hëbëtâtâ malïs tòrpét. Cônfëeta dòlòré Funërëâs spëctât lán-
guida vita facës .Tac ï tùm nûtrï t sub pectore vulnus. A'. D O L O R . 

Dôliûm, i l . n. Tinaja, ó vasija grande. * Dümmödö purpureo spümént 
mihi dòlia Bàcchò. Pr. SYN. C a d i . E P I T H . lnânë, spúmáns,dúlcé, 
f ï c t i l ë , cavúm , r imósúm, ámplúm, capäx, prófúndúm , picâtûm. 
V E R S . Ëxùndânt púgnl spûmântïa dôlia músto. ïn cava lëthëâs 
dòlia portât âquâs.Pùrpurëô spúmánt t ibi dòlia músto. V. CA DUS. 

Dòlò , äs. Dolar , allanar , acepillar. * Non süm dè fràgili dólátüs 
ülmó. ( P h a l . ) SYN. L i v i g ò , calò , scùlpò. 

Dòlójònis .m.E/ dalle que tiene hierro cubierto.* Pila manu, sëvàsque 
gerünt in bèlla dÓlónèsNirg. E P I T H . T ë r ë s , d u r i , s s êv i , va l id i . ; 
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Dolón ónís. m . Troyano muy diestro en correr. E P I T H . Cé lé r , vè -
lóx , ' p é r n i x , á n t i q ü ü s , imbéllì's , f u g à x . V E R S . An t iqu i pròlès 
bèllo p rec la ra D o l ó n i s . Virg. 

Dolopés , üm. m . pi . Pueblos de Tesalia , los guales fueron á la guer-
ra de Troya. V E R S . Q u i s t i l i a fándo M y r m i d b n ü m Dolopümvé, 
aú t dür í m i l e s Ü l y s s i s , T é m p e r è t à l àc rymls? Virg. 

Dolor órís . ni . Dolor, pesar. * Nulla fide s dàmriìs, veris que dbl5~ 
ribi'is ádsit. H o r . S Y N . Mceror, á n g o r ; t r I s t i t i á , c r ü c í á t ü s , á r ü m n á . 
E P I T H . C r ü d é l i s , g r a v í s , s a v ü s , acérbüs , In to lé ràb ì l ì s , quérü-
l ü s , mdsstus , I n f è l l x , só l l ic i tüs , f é r ü s , áltüs , óccültüs , ülüláns, 
r a b i d ü s , a g é r , d l rü s , m i s e r , acérbüs , a s p e r , í n t é s t i n ü s , malüs, 
a r d e n s , c rúdüs , ácütuis, Ingrátüs , Insánüs , vésánüs, amarüs , indo-
m í t ü s , v í o l é n t ü s , t r l s t í s , à t róx , gémébündüs , i lèbil is , impàt ìéns , 
p è r v ì g i l , á n x í ü s , f ü n é r é u s , I n f ándüs , i r r équ íé tüs , v igl i . P H R . 
Longi t o r m e n t a do ló r í s . Acüt l i n corde dolórés. A n i m ü m , péctüs, 
p r à c ó r d i a , co rda c ó n f í c í t , r o d i t , éxédit , éxcrüciat , dlscrüciat. 
Q u i è t i i n imlc t i s . V E R S . S te t i t acri f lxà dolóre. F ü r é n s , ácríqué 
Incensa do lóre . S ü b i t ü méntém turba ta , vel cóncüssa dolóre. Dürls 
dolor óssì'bus a r d e t . F i r i t Ima dolor délápsüs ad ossa. P r è m i t altùm 
có rdedóJó rém.Gen i i t ' j s quedò ló rèmTès t àn tu r .Nós t ródò lms r i sièpé 
do lóre .Tüm v é r o é x a r s i t juveni dolor óssibüs Ingéns. Sùme animus 
nèc tè~vésànó t r a d e do ló r i .HIsd ic t I s cüra émóta,pülsüsqué párüm-
pé r Corde dolor t r l s t l . S u b i t ó ó m n i s d é córporè füg i t .Qu ippé dolor. 
N è c d u m é t i à m c a u s a Trárüm, sàv lqué dSlórés Èxc ìdèran t animó. 
I n f á n d ü m , R e g i n a , jjübés renovaré doiórèm. Explé tür làcrymls , 
ègèrl t i i rquè d o l o r . N ü n q u a m t ib í caüsa dSlóris H à c è r i t . Nèc f i -
n i ré l ìcé t t a n t o s m ì h i mórté dólorès. Quid me alta s i lént ià cógis 
R ü m p é r é , é t óbdüc tü rn vèrbls vülgáré do iórèm? V. L U C T U S . 

Dolósüs , à , ü m . Cosa engañosa , astuta. * Mulièr sì fòrte dÓlòsà. 
Hor . S Y N . F à l l a x , á s t ü t u s , cálj idüs , caütüs , v à f è r . 

Do lüs , I. m. Engaño, aistucia. * Éxtèmplò dolüs , infándüm , pàte-
fáctus ad aürás. V i r g . S Y N . F r a ú s , a s tüs , f a l l a c i a , a s t ü t i a , Insi-
d i a . E P I T H . T ü r p i s , málüs , óccül tüs , cál l idüs, c a ü t ü s , hóstl l ís , 
cómposítüs , scé lés tus , f l c tüs , I n f idüs , inopínüs , vérsütüs , t á -
c i tüs , téc tüs , a b d i t ü s , métüéndüs , Impléxüs , pèrvìgi l , v à f é r , 
sècrètìis , f a l s ü s , f a l l S x , váriüs , lásclvüs , b i l ìngu ì s , nóctürnüs, 
l à t è n s , solèrs , s à g à x , Insídiósüs. P H R . Mèns s ímüláta . F lc tüm 
péctüs. Á r s sübdóla . F r a ü s mèndacl tèctà coloré. Cónf l c t à doló 
méndácía t ü r p i . V E R S . A t mihi fà l làcès tüm pàtuèré doli. Tàci-
to quàs l t à do ló v i c t o r i a . Nüllüm qulppé né fà s quód nón vérsüta 
T y r a n n l C á l l í d í t á s f l n x l s s é queàt. V. F R A U S . F A L L A C I A . 

D ó m à , à t is . n. Casa , tejado , o techo de casa. * Süprémó domati 
créscit. S l r . V . T E C T U M . 

D ó m a t o r , óris . m. Domador de cosa fiera. * Tè ducè non àlias còn-
vèrsus tèrga domai or. T . SYN. D ò m ì t ò r , dèbéllator , Victor. 

Domès t i cus , à , üm. Cosa casera ,familiar. * lllé ego cònvìctòr, 
dènsoqué domèsticus ÜSM. Ovid . 

D o m ì n à , a . f. Señora, ama.*Cóncürrünt trepidò etimitès, dtiminàmqué 
ruèntèm. V i r g . E P I T H . Grà tà , supèrba , pülchrá , f à l l ax , potèns. 

Dò .n inà t i 'S , ón ìs . f. Señorío , principado. * Sìmplèx dtiminàtio rè-

DOM DON 3jri 
rüm. P r . S Y N . D o m l n á t ü s , üs ; d í t i» , pütéstas , Impériüm , rég-
n ü m . V . I M P F . R I U M . 

Domina to r , órís. m. Señor , amo, dueño. * Póstquam Dominátor 
olympi. P . S Y N . Dómlnüs . 

Dómino r , arís . Dominar, mandar, ser soberano. * Et victis domina-
bit úr krgis. V i rg . S Y N . Impéro , régo , p rasüm. P H R . í m p é r í ó 
ténéo , régS , m o d é r o r , prém8. In ipér í i f r a n a ténéo. V. I M P E R O . 

D o m i n ü s , i . m. Señor, dueño soberano. * Romanos rérüm domino?, 
géntemqué togátám. V i rg . S Y N . Réc to r , hérüs. E P I T H . Süpér -
büs , m i t í s , poténs , métiiéndüs , t réméndüs , Stróx , f é r ó x , D i j -
mínis paréré süpérbis Cógimiir . 

D o x í t i á n ü s , I. Domiciauo , Emperador Romano.*Düm Jánüs hyé-
mes , Dómltiánüs aütümnos. ( S c a z . ) M a r t . 

D o m i t o , as. Domar con freq'uencia. * É í pressos domitaré bovés, 
S e . V i rg . S Y N . D o m o , s ü b Í g o . 

D o m l t o r , órís. m. Domador, vencedor. * Hominüm domitórqué f e -
rárüm. M. SYN. V I c t S r , débél la tor , domator . V . V Í C T O R . 

D o m l t r l x , icls . f. Domadora, vencedora. * Mánüm clavó, dbmitricé 
férarüm. Ovid . S Y N . Víc t r íx . 

D o m í t ü s , a , üm. Cosa domada, vencida. * Créscere jám domitis si-
nilo , S e . V i r g . S Y N . D o m a t ü s , v ic tüs , dévictüs , süpératüs, 
sübáctüs , éxpúgnátüs , débéllatüs ; süb jüga mlssüs. 

Dor.18, as , ü l , i t ü m , aré . Domar, vencer, sujetar. * Non anni domue-
ré dicen, non mille cárina.yirg. S Y N . V i n c o , süpéro, sübígo, dé-
b é l l á , dévincó. P H R . Süb jüga mí t tS . V I süb j íc i» , sübdo. S é r v í t i 5 
victos préméré. Cómpéscéré f r a n ó . Bélló cóntündéré. V E R S . P o -
pülósqué f é rócés C ó n t ü n d í t v lc tor . V . V I N C O ^ D E B E L L O . 

Doinüs , üs. f. Casa que se habita. * Hic domüs JEne£ cünctis domi-
nabítür ArgisN. S Y N . T é c t á , a d é s , á t r i a , l l m é n , pór t icus ,aü la , 
sédés , P é n á t é s , l a r , lá rés , p é n é t r a l i a , h ó s p l t í ü m . E P I T H . Süpér-
b a , alta , cónspicüa , m a r m ó r e a , e x i m i a , a r d ü a , ant iqua , Ingéns, 
ampia , éxlli's , éxigüa , magna , p ü l c h r a , régia , spléndida , spá-
tiósa , m a g n í f i c a , p l c t a , aüra tá , ardua , éxcélsa , p a r v a , abjéctS, 
h ü m i l i s , s ó r d i d a , ví l ís , désé r ta , Incül tá . P H R . Séptá vel t éc tá 
domórüm. For ibüs dómüs al ta süpérbis. Süblimíbüs alta colümnls . 
Ph ryg í i s I n n l x a , w / fül tá colümnis .Aügüst l f a s t i g í á téc t i . D o m ü s 
régall spléndida lüxü. Vas ta cóndi tá mole domüs. V. R E G I A . H ü -
mílía , villa técta , casa . Angüs t i lárés. V . CASA. V E R S . T é c t l s 
süccédité nóstris . Nóstr ls süccédé pénatlbüs hóspés. Ápparé t d o -
müs In tü s , ét a t r ia lóngá pátéscünt . T é c t l s mat rés Ingént ibüs é r -
rant . Ast ubi jám p a t r i a pé rvén tüm ád l lmíná sédis.íllós pór t ic i -
büs Réx áccípíébat i n ámpl is . Süb t é r rá f ó d é r é l á r é m , / « pr¡et. d 

fodio. Rédéünt ín téc tá . S íné üllls hóspí t í í s . F l t s t rép í tüs t é c t l s , 
vócémqué per ámplá volütánt Á t r í á . A d y t l s é f f é r t pénétrá l íbüs 
ígném. Hóspít íüm ánt íquüm T r o j a , sociíqué pénátés. 

Domüm extruü. S Y N . D o m ü m c ó n s t r ü ó , c ó n d ó , strüB , a d í f í c ü . 
V . J E D I F I C O . 

Dónár íüm , í l . n. Don , ofrenda. * Si tüá contigimüs mánibüs dona-
ría püris. Ovid . V. D O N U M . 

Dünát iü , ónis. f. Don , donacion. * Longius osténdit culpa doní-
A a a 



tt& miteni. Man. SYN. Dónüm , münüs , vel condonatici. 
D ô n â t o r , oris. m. Donador, el que dà. V. D O N O . 

D ô n â t u s , à , úm. Cosa dada,donada. *NémiS êx bôc numero mïhï non 
dônâtus abibitN. SYN.Dátüs , vel donó âffëctûs. Dônïs cümülátüs. 

Dónec . Hasta que , mientras que. * Dônec ërisfèlix, mu/tos ,umé-
râb/s âmicôs. Ovid. SYN. Düm , quânidïû , qu5âd , vel quoad, 
monosyll. qu&úsque , quoâdûsquë , quâtënûs. 

D o n o , âs. Dar. * ¡¿uêm pater ipse Dëum scëptri donavit btinôrë. Ov. 
S Y N . D o , t r ï b u 8 , lârgïor , ïmpër t ïo r , ëlârgïor. PHR. Donò dà-
rë. M û n ë r ï b u s , dônïs"cumûlârë , ôrnârë , onërârë. V E R S . Hune 
prômïssô mûnërë dônàt. Q u i t ibï , q u i t â l ï , rëddàm prô carmine 
dona? Ëxt rëmûm hoc dec münüs amanti. L i t ü m àmplèxus Acës-
t ë m MûnërïbHs cumulât mâgnïs. Mult îs onërâvït limïna dônïs. 
Quod vïs pëtë münüs ,ë t ïllud më trïbûëntë fërës. Invi tât prëtïïs 
àn ïmôs , ë t mûnërà pônït. Ëxtrëmûm hóc münüs morïëntïs hSbê-
tb. N i l t ïb ï quôd dëmus mâjûs hâbëmûs , âït. Hôc t ïbï , quô potuï 
c ô n f ë c t û m cârmïnë münüs , prô mûltïs alïïs rëddïtûr ôffïcïïs. • 
Q u ë m cândïdâDïdô Ëssë sûïdëdërât monïmëntûm_ët plgnüs amó-
r ïs . D ô n â dëhïnc aûrô grâvïà , sëctôquë ëJëphântô ïmpërât âd nâ-
vës f e r r i , stïpâtquë carïnïs ïngëns ârgëntûm. Tëxtïlïbûsquë onë-
râ t dônïs âc tàlïâ fâ tûr : Acc ïpè , ët h i c mànuûm t ïb ï q u i mònu-
m ë n t a mëârûm S ï n t , pûër , ët lôngûm Ândrîimàchës tëstëntûr 
a m ô r ë m Cônjugïs H ë c t ô r ë i , cape dônà ëxtrëmâ tüórüm. V. D o -
N U M , P R K M I U M , S L I B E R A L I S . 

Dônûm , I. n. Don , dádiva , beneficio. * Et cûr non âliis ëâdèm dâri 
dônâ licèbit ? Ov. SYN. Münüs, münüscülüm, p r imïûm. E P I T H . 
Honës tûm,grâ tûm, âccëptûm,divës, opûlëntûm, lârgûm, mâgnïfï-
cüm, rëgâlë, splëndïdûm, sôiëmnë, vïlë, ëxïgûûm, rëgïum, prëtïô-
sûm.VERS.Vës t r â , inquït , mûnërà vôbïs Cërtà mànënt.Dômïnâm-
quë potëntëmSûpplïcïbûs sûpërà dônïs. Mî t t ï t , ët âccïpïâs mûnërà 
parva rogàt. Non si mûnërïbûs cërtës , côncëdàt Iôlâs. V. D O N O . 

Dònysà , i . f. Donysa , Isla del Archipiélago , una de las Cicladas. 
* Bàcchàtàmquë jugis Nâxôn , virìdèmqué Dônysâm. 

Dôrcàs,àdïs . (.Cabra monté s.* Dèliciüm parvo dònàbis dôrcâdâ nato. M. 
D ô r ï s , ïdïs . f . Ninfa del mar, hi ja del Océano ,y de Tetis ,muger de 

Nereo,y madre de las Nereidas.^Nympha maris,Oceani S1 betyos 
filia,Nerei conjux,S mater Nereidum.*Sürgité dè vitrèìs spumóse 
Dòridos àntrìs. St. E P I T H . Àmârà, c i rü la , spûmôsà, g laûcà ,d i f -
f û s à , N ë p t û n ï à , formósa, g r â n d i v à , vàgâns, hûmïdà, iquorëà . 

Dôr ï s , ïdïs. f . Doride , Provincia de Grecia. Hinc Dôrës , Dôrï ï , 
S Dôr ïc ï . Los Dorienses. * Ë t Dòrica càstrâ. Virg. 

DôrmïS , ï s , ïv ï , vel ï ï , ï tûm, ïrë. Dormir, reposar. * Féssûs dormiré 
viâtor.H. SYN.Quïëscô, rëquïëseo, dôrmïtS. PHR. Sômnûm, sopô-
r ë m ca rpò , càpïô, captó,dùco, pëtô. Sômnô früor, jàcëô, prëmor, 
sëpëlïor. Sômnô sûccûmbô,ïndûlgëô. Lâbor ïn sômnûm. ïn s ô m -
nôs sôlvor. Sômnô, vel quïëtë niëmbrà, j f » corpus l ëvô , lâxo. Dô 
mèmbra quiet i . Dô plàcïdâm për mèmbra quïëtëm. Sûbïït lûmïnà 
fèssa sòpòr. ïn dûlcëm sôlvûntûr lûmïnà sômnûm. Fëssôs sòpòr ôc, 
cûpàt , vel ï r r ïgàt àrtûs. Sopor cômplëctïtur âr tûs.Sômnus ocûlôs-
lûmïnà vïncï t , côndït, tëgï t , prëmït. Plàcïdï càpïô mûnërà sômnï 

Prëmï eràvïtâtë sSpôrïs.Dûlcï dëclïnàt lûmïnà sômnô.Tôtô prôflat 
p é c S ëgsômnûm. P l à c ï d i dèmït tërë mëmbrà q u ï e t . Hune sSpSr 
â S s h à b ë t . DàrëcôrpiSrà sômnô. Plàcïdâ lâxare membra qmete 
Rëquïëscërë lëc tô .VERS.Lûmïnà cûm plàcïdô victa sopore jacent. 
Blândà quïës fû r t ïm vïctïs sûbrëpsït ¡Scèllis, E t cadit a mento lan-
guida f âc t à màniis. P r ïmà quïës àdërât : cûm c u n s f essadiurnis 
Pëctorà sômnus hàbët .Ët cûm të fûscô sômnûs velâvit amictu.Fessis 
Scûlïs mûlcëntëm âdmï t të rë sômnûm. Sômno lumina victa^dedi. 
D â a t côrporà fèssà sopôri , Atquë ômnës panterquë si lent, pan te r -
quë quïëscûnt. Nôx ë r à t , ë t vïnô s ô m n u m f ac ien te , jacebant Cor -
norà dïvërsïs vïctâ sSpôrë locïs.Vëstà jàcet, placidamque capit se-
S à q S m C ï r c û m r u s à r o s i s , n ï g r ô q u ë rëcûmbït amômô.Dôrmït , 
ë t in pluma purpurëôquë tSrô. Nëc pudbr , in stipula p l a a d a m c e -
pîssë quïëtëm,Nëc fœnûm càpïtï supposasse suô Nox_ erat et t e r r i s 
ànïmâlïà sômniis hàbëbàt .Nôx est dàtà caetera somno.Nox erat , e t 
t ë r r i s ànïmâlïà f ë s s à për ômnës, Alïtuûm pëcudumquëgenussopor 
âltus hàbëbàt. Cûm pàtër ïn ripà gehdïque sub a t h e n s axe Procu-
b u ï t , sërâmquë dëdït për mëmbrà quïëtëm. Placidumque_pet_ivit, 
ïnfûsûs mâtrïs grëmïô , për mëmbrà sôpôrem. C a t ë r a per terras 
ômnës ànïmâlïà sômnô l â x à b â n t c û r â s et corda oblita laborum. 
T û m më cônfëctûm cûrïs sômnôque gravatum Infe l .x habuiMha-
làmûs , prëssîtquë jàcëntëm Dûlcïs et âlta quies, placid«que simil-
lïmà môrtï . Pâssïm vïnô sômnôquë për hërbâm Corpora fusa v i -
dënt Lûmïnà cûstôdïs , sûccûmbërë nëscia somno. ^ boMNUS. 

Dôrmï to , âs. n. Dormir , entredormir. * Aût dormitabë , aut ride-
bô , tristiâ mcèstûm. S. SYN. D ô r m ï S , vel ônSr 

D S r m ï t o r , ôrïs. m. Dormidor,el que duerme.* Quid tibi dormitor 
prôdéris Hor. SYN. Sôpïtus , vel somnolentus. 

D ô r s û m , ï . n. El espinazo ,el lomo , la eminencia. * E quorum Impo-
steiïrsô,&c.Virg. SYN. Tërgûm. P H R . ônBs_ dorso subire. 
P r i r û p t ï dôrsûm nëmSrïs. Spë lûnc i dôrsô ïnsûrgens. Dorsa r e -
cûrvà câmpï. V E R S . Ëdûctô môns sûrgit in âera dorso. Mamque 
ïnflïctà vàdïs dôrsô dûm pëndët Ïnïquô. ^ _ _ _ 

Dos dôtïs f FA dote del casamiento. * Et numëras m dôte trium-
phôs. Mar t . E P I T H . Patërnà , m â t ë r n à , g rand is , jugâhs , dives, 
âmplà. P H R . Rëgnûm dôtâlë rëlïquït. _ 

Dôtâ l i s , ïs , ë. Cosa que se dâ en dote. * E s t mihi fœcundus dotait-
bus hôrtus in âgris. Ovid. „ 

Dôt8 , âs. Dotar la muger. * Sânguinë Trôjânô , èt Rutilo dotabere, 
virgS. Virg. SYN. D ô t ë dôn». 

D r à c i n à , i . f . Dragona. _ „ „ 
Draco, ônïs. m. Dragon , d serpiente. * Aût ^M^sylipoma dra-

cônis ërânt. Pers. SYN. Sèrpëns , ânguis. E P I T H . Squamosus, 
ïmmânïs , ïnsôpïtiis , s i vus , tôrtiis , tôrtï l is , âliger , maculosus, 
flëxiis , vënënôsus, l è th ï fë r , h o r r i d i , f é rus , pervig.l , dirus, 
crûdëlïs , tiimëns , &trôx , trûx , â t ë r , crïstâtus , c i ru leus , t e m -
bïlïs , fôrmïdâbïl ïs . V. S E R B B N S . W _ „ 

Dràcônïgenà , i . m. Cosa nacida de un dragon. * Inque dracomge-
nâm nimbis , Ovid. SYN. Sërpèntïgënà. _ 

D r â m à , ât ïs . n. Drama , representocio» 4e teatro. * Novum recu-
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sût dram a , quip pi servile. (Scaz . ) V. T R A G Œ D I A ; 

D r e p á n ü m , î . n. Ciudad de Sicilia , en la quai Saturno , segun da 
fabula , echó su hoz , ó guadaña, t Urbs Sicilia,in quam Saturnas 
falcem dejecit, ex fabula , Aoi-xant gracé ,falx. V E R S . Quique 
lÓcüs curva nómina f â l c ï s hàbët. Ovid. Hlnc Drëpanï më pôrtûs 
et Tllâtâbïlïs óra Àcc i p i t . Virg. 

D r o m á s , àdïs. f. Camello , Dromedario. * JEtbiopüm strepita gèntìs, 
drômâdûmqué purâtû. 

D r û ï d s , â r u m , vel D r u i d e s , üm. m. pl. Sacerdotes de los antiguos 
Galos, Jueces, y Doctores de su Ley. t Gallorum olim Sacerdotes, 
Doctores ac Judices , qui in sylvis degebant. S'püs grace quercus, 

generativi quavis arbor. * Sâcrôrûm Druida pÓsitis repetistis 
àb ârmis. Lucr . E P I T H . S ë v ë r î , s y l v ï v a g l , p ë r l t l , dôctï , sacri. 

D r y a d ë s , üm. f. pl. Nit f a s de los bosques, -f Nympha sylvarum pra-
sides. A Api« arbor. * Interéâ Dryadüm sylvâs sâltûsquë sequân-
tur. Prop. SYN. H à m â d r y a d ë s . E P I T H . S ë m ï d ë â , cûltà , f o r -
mósa , r û s t ï c à , p rocâcës , sylvëst rës , sylvïcolà , ërrantës , v ë -
nustà , c o m p t a , p u d i c i , I n t a c t a , c â s t â , vë r ëcûndâ , nëmorosâ , 
Incül ta , t r ëp ïdà , t ï m ï d â , l à t à , hilares. PHR. Dryadüm chorus. 
Dryadës puëllà. N ë m ô r û m D ë â . N y m p h â s i l v i co l a . Nëmorûm 
N y m p h â . V E R S . Â t C h o r u s àquâlïs Dryadüm clâmôrë supremos 
Implërûnt môntës. C l a û d ï t ë N y m p h â D î c t â â , N y m p h â nëmo-
rûm , jâm claûdïtë s l l t ü s . V . N A P E / E . O R E A D E S . 

D r y o p ë , ës. f. Hija de Eurito , Rey de Ocalia, y hermana de Iole. 
t Dryopë aller a fuit Nympha Arcadia; cum deposito quern lactabat 
infantalo sub loto arbore , qua Baccho sacra erat, ramum ex eà 
excerpsissetquo recrearet puerum,eam Bacchus in arbor em mutavit. 

Dryopes , üm. m. pl. Los Driopes, habitadores de Epiro. * Crètés-
que Dryopèsquë fremünt, pìctìque Àgàtbirsì. Vi rg . 

Dubï tô ,âs .Dudar, estdr incierto.*Èt dubitámüs adhüc virtûtèm exten-
dere fâctis. Virg. S Y N . Â m b ï g o , fluctuó, hârëô. PHR. Ïn dÛbïô 
sum , versor. Mëns ï n contrar ia f ë r tu r . Mëns hà r ë t ïn ambiguo. 
Mëns ànïmus h â r ë t ,_pëndët . Ànïmus stât Incërtus. Quid sëquàr 
in dubïô est . Ancëps à s t u s Incërtâm mëntëm rapït . Mëns t i t u -
bât-, partës f ë r t u r ïn ômnës . Pëctorë sënsûs vërtuntûr vârï i . Ânï-
mô Incër tô , vel dubïô fluctuârë , mûtârë. Quô f ë r â t Ignoró. Nón 
habët ëxâctûm qujd ágá t . V E R S . È t làbât , ë t t ïmëô ; nëc adhüc 
exacta voluntas Es t sà t ï s , In dubïô pëctorà nòstra làbânt. Düm 
cura âmbïguâ , d û m s p ë s Incërtâ fü tü r l Magnò cürárüm flüctuat 
as tu : Atquë Añ imüm n ü n c hüc cëlerëm , nünc dlvïdï t Illüc ïn 
partesque rápl t varias , përquë ômnïâ vërsât , E t módó dëspërâ t , 
modo vult tentare , pSdë tquë , È t cùpït , ët quïd ágl t non ï n v ë -

l e c 5 r , l , S , , a f l c i a t r à b s i n g ë " s > "bï plaga novissima rëstât . 
d u b l 5 è s t , ômnlque â pârtë t ïmëtur : Sic ânïmûs 

v a n o labefâctûs vu lne re nü ta t . Hüc lëvïs âtquë Illüd , mômëntâ-
que sumit utnnque. M ë n s dÛbïïs përcûssâ pàvët. Sàpë mïhidubïâm 
traxit^sententia m e n t ë m . U t vTdït vûlgï vârïâ rëlabàntïâ còrda, 
speque n m o r dubiâ , spësque t imóre cadì t. Nëc süm animi dubius, 
verbis ea vincere m a g n ü m Quâm sït. Anïmûs vârïô cürárüm flüc-
tuat as tu . Versant a n i m û m ïn-côntrârïà cûrâ . Mëns Incërtô flûï- • 

s - « ' F i í i á 8 S Í a s s » 
dem , nec te suspensum , n a g , t e n ^ N pgndébat adhüc 

r s s s s s ' . A. -
~ - * « -

Ducenties. Do¡cíenlas veces. """ ¿ ' E¡l¡„ar fe„„r. 

nos , t a s illi a m i AJ g q uídém dücébám án imo, rebarque 

S f S S i Í S T Z t Í ü ^ t \ p r l d s in có.libus r , á ^ l ó r é m . 
Pro Educo , siringo. Aüxíllüm düctó mucróne petebat Virg 

D ü c t l l í Is , Í Cosa que fácilmente se puede conducir * Palmita, 
fác rigüa dücüle fldménaquaM. S Y N . F á c i . i s ^ l e n t u s , ^ I c ^ v s . 

Düctór fó r í s . m. Guiador, conductor. * Ipsis praapuos ductoribus 

Zn digréssd rkqui.W. SYN. Jámdüdüm , jampndem jamdiu. 
D S c Í á , üm. Cosa de guerra , ^ desafio. * El capít abscindis, 

d £ . S : í S í S L , desafio. SYN. Pugna , cé r famén , 
béU m E P I T H . F ó r t e , incér tüm, sángulneüm, rábidum, msanum, 
di üm für íósüm. V E R S . Qui tótiés aüsús savo ce."tare^duelb 

Dülcedó ínis . f. Dulzura. * Néscib qua prater sohtum dulced ne 
l a t i V SYN. Su-avitás. E P I T H . Magná , gratá , jucunda m ra 
b í n d l suávls, mél l l tá , néctáreá. V E R S . Nésció qua - t a l e solum 
dülcedlné cünctós D ü c i t , et Immémóres , non sinit esse sui. Ov. 

Dúlcículüs , á , üm. Cosa dulcecilla. »¡"„.„-. 

S S S ü s , á , üm. Cosa que habla damente 
canor&s arte. (Phal.) SYN. Blándllóqutis blandus f f undus 

Dülcis , s , e. ¿ x , dulce, suave. * DülcWus in stagnis r.mantur 
pratl dystriN. SYN. Suávís , meltóíis, m i t i s , nectareus. Met. 
Jücündüs , grátüs , chárus , vel ámómus. _ 

Dülichiüm ,11. n. Isla del mar Ionio , donde dicen ^ J t ^ ^ 
t Insula maris lonii, quam habitaste,fertur Ulysses. * Duhdmm 
qué ét Nér'itos ardua sáxis. Ovid, 
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D ú m . Mientras que , basta que. S Y N . D ò n e c , vel quàndò , v e ¡ 
dùmmòdò , modo. V. D O M M O D O . 

Dúmétúm , I . n. E spinai, ó bosque áspero. * Ter cèntUm nivèì ton-
dènt dumeti juvènci. V . S Y N . Sp lné túm , vépré túm , rubètùm. 

• E P I T H . Hórrendflm , h o r r i d i i m , dénsúm , à s p è r ù m , avifim , Im-
pérviOm , flGréns. V . mox D O M U S . 

Dùmì'còla, x. f. El que habita en espinales,dbosques ásperos. * Cau-
cáseas ircès , et dUmicòlàs árlenos. A. P H R . Dúmós coièns. 

Dùmmòdò; Con tal que. * DümmodS pugnando stipérèm tè, Se. 
Ovid . SYN. D ú m , m o d o , ü t , si tamén. 

D u m o s i , a , üm. Cosa llena de espinales. * Dumósa pèndèrè prò-
cui dè rupe vidèbò. V i r g . S Y N . S p i n o s i , sp ln i f è r . P H R . Dúmls 

' splnís , vel rubls p lénus , ho r r éng , àspèr. V. S P I N O S U S . 

D u m i , I. m. E spineti, breña. * Pèr jvgà, pèr sylvàs, dUmós èt 
sáxi vagàtir. Ov. S Y N . R u b i , dúmétúm, séntès , véprès , sp in i . 
E P I T H . H ò r r ì d u s , h ó r r é n s , dénsils , p lngu is , a s p è r , a v ì ' i , uni-

• brosüs , s p i n ó s i , s y l v é s t r ì s , v i r éns , v i r id i s , r i g i d i , lmpérvíus 
s p l n i f è r , hírsútüs, a c ú t ü s . P H R . A m a n t e s ardii* dúnu .VERS.Sy lv* 
f ü í t la te d ú m l s , a tqué I l i c e n lg r a Hórrida , quam densi cómplé-
rànt ündíqué séntès . A s p e r a d ú m l s Rúra t enén t . V. R O B U S . 

Duo.Dos en número* Vèl simulacri dio,fòr san duo donafuère.M.Sèd 
pir itquè èadèm ccèna dudbás ¿ r a / . M a r t . S Y N . D u p l e x , b i n i , g e m i n i . 

Düóbfís. Dat. pi. de D u o . * Fàllor ? in hi duo sUnt ? duo sünt, plu-
rèsqué d'ùòbis. M a r t . 

D u o d e c i m i , vel duodècimi!« , quadriss . a , úm. Duodècimo , una 
parte de doce. * Duodècimo TürnUs divìnìs àccidìt ir mis. V . A. 
P H R . Alter ab ùndéc ìmó . P r l m ì i s *b ùndèeimó. 

D u o d è n i , a , úm. Doce en número. * Pèr duodèni règit mundi Sòl 
aüréüs astri. V . S Y N . B i s senüs . 

Dup lex , ìcis . adj. Cosa doble, € doblada. *Èt dupli cèm gèmrriit.aU* 
ròquè còrònim. V i rg . S Y N . G è m i n i , ambo. 

D u p l ì c i t è r . Doblemente, en dos maneras. * Dùplìcitèr , ñam vis vè-
riit còntrUdìt, èt ipsi. L u c r . 

Dup l i co , as. Doblar, duplicar. * Mdbìlitis duplicitur, èt impétÜs 
ìllè grivèscit. Lue. S Y N . A d d i i p l i cò , cónduplicS , geminò , à g -
g e m j n ò , cóngèminò. P H R . Sol créscéntès ddpl icá t úmbras. 

D u r a b i h s , i s , è. Cosa para durar mucho tiempo. * Quòd cirèt il-
tèrni rèquiè dUribìlè non èst. O v . SYN. D i i ú r n i , s tabí l ís , ma-
nens , perm*néns , cons t ans . P H R . DIú manéns , dùràns , stans. 
Mul tos per ànnós mSnens . 

Durèsco , ì s , dflrüí , èrè . Endurecerse. * Lìmis Ut hìc dUrèscìt ,èt 
hcec ut cera Uquèscit.Virg. S Y N . Indùrèscò , Indùròr , cóncrèscò, 
as t r ingor , prèmor , r igèò . V . G E L O . 

D i i a , i . vel D I I I M . Duero , rio de España. * Flórìbis èt ró-
sèjs fòrmosus Duna ripìs. C l a u d . Hi ne cèrtànt Pàctòlè ti hi Di-
r tus que TagUsque. Sil . 

D ú r i t 5 s , a t i s £ Dureza. Crueldad.* Obliti tèrri düñtitzs hybèr-

nx. { Scaz. ) SYN. D ú n t i é s , r i gò r , vel s i v i t i * , crùdèlì ' tàsf 

O v S Y N " T ' - ^ è t dar'° ^ràmfedèpèllèrS màtrèm. 

Dúr i t i é s , i è l , vel dur i t i* , f. Dureza , crueldad. * Poneré dUri-
tìèm c&pèrè, sÜúmqué rìgòrèm. Ov. SYN. Dúr í t á s , r igor , s i j i t i e s , 
erudèli tas , barbaries. E P I T H . Adaman t i* , acèrb* _, f e r r e a . 

m^,^.Endureceralguna cosa. Duraren f / ^ p o . S Y N . I r , d u r ò , a s t r i n -
g i cónstr lngò, p rèmo, gèlo: f i r m ò , vel s to , maneò, p e r m a n e 5 , d m 
ma'néÒ ^ stabi l is , d íütürnus s ú m . V E R S . S i v ó q u è gelú, dùràmus e t 
ftndls. Pro Tolero. D ù r a t è , èt vosmét rebús sé rvá té sècùndis. Vir. 

Dürus , à , úm. Cosa dura , rigurosa. * DUrÜs dtèrqué labòr -, lau-
dato ingèntii rüri. V i r g . SYN. Sòlidiis , f l r m ü s , f è r r e u s , a d a -
màntinìis , marmòrèiis. Metapb. M ò l é s t u s , Ingrátus , Injúcündüs, 
vel sévérüs , crúdélis . V. C R U D B L I S . _ _ 

Dúx ducis. m. Conductor, guiador. Capitan. * Cònsederè dUces, et 
valgi stinte coróna. Ovid . SYN. DuctÒr. E P I T H . Cruén t ì i s , bélU-
aèr bé l l i cüs , f ó r t i s , aúdáx , Márti 'us , magn*nimus , i ndomi tus , 

• gènèrósus , prúdéns , saglx , sòlèrs , pnlvidus , vi gii , p è rv ig i l , 
Mavórt i ì is , t e r r i f i c i , m è t ì i è n d i , trfix , atrox , f e r i , c r i s t a ^ 

' tus , Insígnis , p r i c l á r S s , màgnus , t rèméndus , f è ròx , acèr , càl-
l i d i , a s t u t i , caútus , vérsú tus , f í d é Ü s , p o t é n s , sédülüs^, s t r è -
n u i , mìnàx , I m p é r t é r r ì t i , I n v i e t i . P H R . À r m l s clàrus 
bilis. À c è r , bélloquè f è r ó x . Vinc i n é s c i i à rmis . P r i m i i n l r è 
manú , póstrémús poneré M à r t è m . Nul l i céssúrus in a.rmls. H ó s -

• tibus haúd t è r g o , sèd f ò r t i pèctòré n ò t i . V . B E L L I C O S U S . 

Dynàsta , i . vel D y n à s t è s , Señor de algun territorio considera-
ble. E P I T H . Po tèns , nòbil is . u ^ 

Dyr rach íúm , i l . n. Durazo, ciudad de Macedonia. * Dyrrachii pré-
cèps ripien das tèndi t in àrcès. Lue , 

E 
E . P rxpos . De , del. * TU quòd és , è pòpìilò quilìbèt èssè pòtèst. 
> M a r t . SYN. E x , dè , vel jùxtà , ad. 
È*. Fornii», ab is. Ella, aquella. * FrUgibus ìnfèlix , éa nèc màn-

suèscit arindti. V i rg . 
Èà . adv. Por aquí, por donde. * Córpús èà non èst, qua pórrò cümque 

tènèt sè. L . SYN. Hàc. _ u 

Èadèm. Fcemin. singul. vel Neut. plur. ab Idèm. La misma. * Cini-
tiès èadèm èst, èadèm viòlèntii vUltUs. Ovid . Vèrbi miti dèsUnt, 

• èadèm tim só>pè rbgànti. Ovid . 
Èadèm,'vel eàdèm,d i s sy l l .Ab la t . ab È a d è m *RidètUr chòrdà qui sèm-

per òbèrràt èàdèm.H. Hàc eàdèm rürsüs, Lygdimé,curré w á . P r o p . 
Èàténus. En tanto. * Ortus èràt, cUm Rèx insòmnis èàténis àltàm. 

M. SYN. Hàctènus. _ 
febéninus , a , úm. Cosa de èbano. SYN. Ex ébènó. 
Èbéniis , I . f. Ebano , arbol de madera negra que seteria en las In-

dias , • y en Egipto. * Fèrt ébénüm, sò/ìs èst thUrèà virgi Sib&ìs. 
Virg , SYN.febénúm. n. gen. E P I T H . D ú r * , sp lèndida , splèndèns , 
atra , n i tèns , n i t id* , f úsc* , n igra , inda , I n d i e * , eòa , M*réò -
t ica , i. Mgyptia : po l i t a , ènodis. 

È b i b ò , i s , b i b i , b ib i tüm , ère. Beber mucho,hasta el cabo. * Filiis, 
aüt étìàm lìbertis, ut èbibàt barès. Hor , V . B I B O . 



Éblàndior , Iris. Allagar mucho. V . B L A N D I O R . 

É b r i è t a s , à t is . f. Embriaguez. * Non semel è bri et às èst simulata mi-
hi. Ovid. SYN. Crapula , tèmìilèntìa. E P I T H . T ù r p i s , dèmèns 
àmèns , impróvida , fdedà , i né r s , stupida , Insana , òbsccenà, lo-
quax , ga r ru la , t r è m u l a , tl t ì ibàns, gravis , f u r è n s , malèsanà, èxi-
tiòsa , perniciosa. P H R . Corporis ròbur fràngéns , ènèrvàns , èx-
haüriéns. Igènl i f ràngéns vlrés , animlquè vigorém. F ascónda ma-
lórúm Èbr ié tàs . Màtèr fdecündá malórüm. Cèrta juvèntà pèrni-
ciés. RIxis gaudéns. Sànà mèntis inimica. Illècébrls èxitìosa süls. 
Mala arcani ciistós. Opera rècliidèns. Èxt lnctx pròdiga f à m i . Ar-
cana rèvèlàns. V E R S . Arcánüm dèmèns détègìt èbriétàs. In pri-
lià t rüd i t inèrmèm. Èbrié tàs cunctls f u g i è n d a , sèd àltis Prìnci-
pibus funès ta luès. Ut Vènus ènèrvàt virès , sic còpia Bàcchi , Et 
tèntàt grèssiis , dèbi l i tà tqué pèdés. V. E B R I U S . 

Èbriòsus , à , ùm. Borracho , ebrio. * Èbriòsà àcinà èbriòsidris. 
(Phal . ) S Y N . Bibàx , pòtor , pòtà tor , vìnòsiis. 

Ebr ius , i i . m. Borracho. * Non màgis aüdiérit quàm Füsius èbrius 
dlìm. Hor. SYN. Èbr iòsus , tèmulèntus, vinòlèntus. PHR. Sòmnò 
vlnòquè sèpultìis , soiùtus. Vino madldus , màdèns , iidüs , màdè-
fàcti is , gravis.^CuI ticìibàt multò linguaqué mènsquè mèro. Nimio 
vènàs Inflàtus làcchò. MltldèlSsus ìàcchò.Multò pérfúsüs témpora 
Bàcchó. Cibò vlnòquè gravis. Làrgòquè L y i i Fiuminè siibmérsus. 
V E R S . Mgrè t i t ì ibàntès sfistìnèt artüs. Mültóqué jàcébàt Mèmbra 
dèò victus. 11 le mèro sòmnòquè gravis tì tubàntia mèmbra Vix tra-
hi t . Ebr ius imprudèns vèrti tur àr tè mèri. Stilpènt multò còrda mè-
rò.Pàss im vino sòmnòquè pèr hérbàm Corpora fusa jacènt. Sllénüin 
pueri sòmnò vidérè jàcéntèm , Inflltüm héstérnò vènàs , ut sèm-
pèr, làcchò. Nàm simül éxplétüs dapibús vinòquè sèpultìis, CérvI-
cèm Intìèxàm posuít,jácüítqiié pèr antrum ImménsQm,sànìèm érúc 
tàns. Somnò vlnòquè sèpùlti Pròcubìièré, silènt làté loca.ìmmodi-
cò nütant témpora quàssa mèro. Nèscltquè règi mèns pièna L Y I Ó . 

D E SC RI P TIO E B R Ì I . Lucret. lib. 3. 
Hominem cìim vini vis penet rava 

Acr is , & in venas discessit plurimus ardor , 
Consequitur gravi tas membrorum , prjepediuntur 
C r u r a vacillanti , tardescit l ingua , madet mens, 
N a n t oculi -, clamor , singultus , jurgia gliscunt. 

EbOllìo , Is , i l , I tüm , Iré. Bullir, hervir. * Kbüllit patrüi pra-
_ clarum fünus , ét , o sì. Pers. V. B U L L I O . 

EbüllS , as. Burbugear. * At qué alia flétüs ébüllant pàrté viriles. F. 
_ SYN. Bullo , bul lio. 
EbSlSs , I. m. vel ÉbSlúm , I. n. Tes go, hierba conocida. * Rutilas 
u ebuu creat ávida bàccàs. Col. 
E b ü r ^ ó r i s . n. Marfil, el qual se hace de los dientes del el fante. 

•t Fit ex dente elephantis. Frequens est in India & Africa* Mu-
ñera pòrtàntès, éborìsquè aüriqué tàlèntà.V. E P I T H . índúm, in-
d i a m i , ni t idüm , candèns, Ássyriüm , ab Assyria ubi frequens 
Ultus usus, ve! Assyria purpuró tinctum -, nèctì lé, n ivéüm, splén-
v c - T c ' c 5 n d è n s > politum. PHR. Nivè i munèrà déntis. 
V E K S . Ebur n i t idüm fast lgià summà tègèbàt. Sècti lé délicìls 

India p r ibè t ëbur. V. E L E P H A Î . Pro Citharà. Dum cänit , èt l i -
quidum dum Dëa pülsät ëbur. - „ „ 

Ëbûrnëus , vel ëburnûs , ä , um. Cosa de marfil. * Üppida türritis 
cingäntür ëbûrnéa mûris. Ovid. Pörtäbät nitidis cürrüs ébürnÜs 
equis. T ib . SYN. Ëlëphântinus. 

Ëbûsiis , i . f . Isla en el mar de España , vecina de las Islas Balea-
res , que son Mallorca ,y Menorca , donde no hay animal veneno-
so. t Insula in mari Hispánico propc Baleares, ubi nulluni oritur 
animal noxium. E P I T H . Clrcümflük , Phœnissa , dïvës , opima, 
Innocua , I r r igua , rigiiä , mädidä , madëns. 

Êccë. Ve aquí, mira. * Êcce Diönai procèssit Ccèsâris âstrûm.Virg. 
SYN. É n . 

Ëcclësïa , x. f. Iglesia. Ayuntamiento de muchos en uno. * Cujus dè 
manibüs sumèns ëcclèsià corpus. M. SYN. Tëmplûm , délubrûm, 
fànum , âdës . P H R . J i d ë s sacra Dë5. Säcrä tëcta Tonant ïs . V. 
T E M P L U M , vel Chrlst iadûm cœtus , popülüs, gëns. Piörüm f ô r -
tünatä mänus. Gëns pïa. Gënus ëlëctûm. Chr is t i cûltôrës. Grêx 
Christi qui mi l i tâ t àrmïs. 

Ëchënëïs , is. f. Rémora , pez pequeño que detiene las naves , según 
refieren. * Parva ëchënèis âdèst, mir um mörä púppibüs ingëns. 
Ovid. SYN. Rëmora. 

Ëchîdnâjiê.f. Hidra que Hércules domo'.*Lèrnëâ sängüis échidnâ. Ov. 
E P I T H . L ë r n â a , t i imidä, fërâ> d i r a , räbidä , f i i r ïa l i s , l è t h ï f ë r a , 
vënënôsa , vënènifëra , tûmëns , túmida , hórrida. V. H Y D R A . 

Ëchïnadës , üm. f. Ninfas de otro tiempo, que fueron convertidas en 
Islas de su mismo nombre, por no haber convidado á Aquel00 á un 
sacrificio de diez toros, al qual habían venido todos los Dioses de 
bosques,y ríos á ruego-de ellas, t Nymphie olim fuere, in Insulas 
sui nominis conversa, quod vocatis omnibus sylvarüm atque flu-
viorum Numinibus, ut sacrificio decem Taurorum adesse digna-
rentur , Achelohm invitare neglexerant. Tûrbidûs 'ôbjëctâs Achë-
lóüs Ëchinadas ëxï t . Stat. 

Ëchïmis , I. m. El erizo de la castaña. * Cbrticé dëpbsitô, mollis 
équiniis érit. Mar t . _ 

fechlnus , I. m. Cierto vaso de cobre. * Astàt ëquinis , Vilis cum 
v patérâ güttüs , campana supèllëx. Hor. 
Ëchinus , ï. m. Erizo, animal. E P I T H . R u b e r , hirtüs , volubil is , 

àèquorëus , sy lvës t r ï s , caûtiis , splnösüs. 
Ëchiôn, onis. m. Equion, uno de los Capitanes que ayudaron á Cadmo 

en el sitio de Tebas. *Tàlia dicèntëm pèrtûrbat Ëchioné nâtus. Ov. 
, Ëchionius, ä , flra. Cosa de Tebas. * Victor Ëchibniâs si vir péné-

tras sé t in ârcës. Ovid. 
Êchô , us. f. Eco, ó voz que resuena. Los Poetas dicen que fue una ' 

Ninfa que amaba á Narciso , la qual, por no corresponderle él, 
se secó de pesadumbre , y fue convertida en peña , reteniendo so-
lamente la voz. t Nympha fuit , ut fabulantur Poeta , Narcissi 
amore capta , qua cum ab illo sperneretur , dolore contabuit , S 
corpore in saxum mutato , nihil prater vocem retinuit. * Répara-
bilis ässonät èchô. Pers. SYN. Vöx rëpërcûssa. E P I T H . R ë s o n à -
bilis , gárrula , canörä , vägä , clara , rëflëxa , rëdi tûra , löquäx} 



Éblàndior , Iris. Allagar mucho. V . B L A N D I O R . 

È b r i é t à s , à t is . f. Embriaguez. * Non sèmel èbriétàs èst simulata mi-
hi. Ovid. SYN. Crapula , témìiléntìa. E P I T H . T ù r p i s , dèmèns 
àméns , impróvida , foedà , ì né r s , stupida , Insana , òbsccenà, lo-
quàx , ga r ru la , t r è m u l a , t l tubàns, gravis , f u r é n s , malésànà, èxi-
tiòsa , perniciosa. P H R . Corporis ròbur fràngéns , énérvàns , èx-
haüríéns. IgénlI f ràngéns vlrés , animlqué vigòrèm. F dscünda ma-
lórúm Èbr ié tàs . Màtèr fdecündá malórüm. Cèrta jüvént» pèrni-
ciés. RIxis gaudéns. Sàn« mèntis inimica. Illècébrls èxìtìosa süls. 
Mala àrcànl ciistós. Opera réclüdéns. Èxt lnctx pròdiga f à m i . Ar-
càna rèvèlàns. V E R S . Arcàniim dèmèns détègit èbriétàs. In prì-
lià t rüd i t inérmèm. Èbrié tàs cunctls f u g i è n d a , séd àltls P r ìn t i -
pibus funès ta lués. Ut Vènus ènérvàt vlrés , sic còpia BàcchI, Et 
téntàt gréssils , dèbi l i tà tqué pèdés. V. E B R I U S . 

Èbriòsus , à , um. Borracho , ebrio. * Èbriòsà acinà èbriòsidris. 
(Phal . ) S Y N . Bibàx , pòtor , pòtà tor , vlnòsiis. 

Ebr íus , i i . m. Borracho. * Non màgis aùdièrit quàm Füs'/us èbrìus 
dlim. Hor. SYN. Èbr ìósus , tèmuléntus, vlnóléntüs. PHR. Sòmnò 
vlnòquè sépultìis , soiùtus. Vino madldus , màdéns , üdus , màdè-
fàcti is , gravis.^CuI titìibàt multò linguaqué ménsqué mèro. Nimiò 
vénàs Inflàtus làcchò. Mlt idélüsüs ìàcchò.Multò pérfúsüs témpora 
Bàcchò. Cibò vlnòquè gravis. Làrgòqué L y i i Fluminè siibmérsus. 
V E R S . Mgrè t i t ì ibàntès sfistinèt artüs. Mültóqué jacébàt Mèmbra 
dèo vlctüs. 11 le mèro sòmnòquè gravis ti tubàntia mèmbra Vix tra« 
hi t . Ebr ius Imprudèns vèrti tur àr té mèri. Stupènt multò còrda mè-
rò.PàssIm vino sòmnòquè pèr hérbàm Corpora fusa jacènt. Sílénüm 
puèrl sòmnò vldérè jacéntèm , Inflltüm héstérnò vénàs , ut sém-
pér, làcchò. Nàm simili éxplétus dapibús vlnòquè sépultìis, CérvI-
cèm intìéxàm posuIt,jacuitque pèr àntrum ImménsQm,sanìèm érúc 
tàns. Somnò vlnòquè sèpùltl Pròcubiièré, silènt làté loca.ímmodi-
cò nütant témpora quàssa mèro. Nèscitquè règi mèns pièna L Y I Ó . 

D E SC RI P T10 E B R Ì I . Lucret. lib. 3. 
Hominem cìim vini vis penet rava 

Acr is , & in venas discessit plurimus ardor , 
Consequitur gravi tas membrorum , pra-pediuntur 
C r u r a vacillanti , tardescit l ingua , madet mens, 
N a n t oculi -, clamor , singultus , jurgia gliscunt. 

Ebullio , Is , i l , I tüm , Iré. Bullir, hervir. * Kbüllit patrüi pre-
_ clarum fünus , ét , o sì. Pers. V. B U L L I O . 

EbüllS , às. Burbugear. * At qué allá flétüs ébüllant parte viriles. F. 
_ SYN. Bullo , bullí». 
EbülSs , I. m. vel ÉbSlúm , I. n. Tes go, hierba conocida. * Rutilas 
u ebuu creat úvida bàccàs. Col. 
É b ü ^ o r i s . n. Marfil, el qual se hace de los dientes del el fante. 

•t Fit ex dente elepbantis. Frequens est in India & Africa* Mu-
ñera pòrtàntès, èbòrìsquè aüriqué tàlèntà.V. E P I T H . índúm, in-
d i a m i , ní t idüm , candéns, Assyríüm , ab Assyria ubi frequens 
tlltus usus, ve! Assyria purpuró tinctum -, néctì ié, n ivéüm, splén-
v c - T c ' c 5 n d é n s > polítüm. PHR. Nívé l münéra déntis. 
VEKí) . Ebur n í t idüm fást lgia sümmá tégèbàt. Séctí lé délícüs 

India p r íbé t ébur. V. E L E P H A Î . Pro Citharà. Dum cänit , êt l i -
quidum dum Déa pülsät èbur. - „ „ 

Ëbûrnëus , vel ébürnüs , ä , um. Cosa de marfil. * Üppida türritis 
cingäntur ebúrnea mûris. Ovid. Pörtäbät nitidis cürrüs ebürnus 
equis. T ib . SYN. Ëlëphàntïnus. 

Ëbûsus , I. f . Isla en el mar de España , vecina de las Islas Balea-
res , que son Mallorca ,y Menorca , donde no hay animal veneno-
so. t Insula in mari Hispánico propc Baleares, ubi nulluni oritur 
animal noxium. E P I T H . Clrcümflük , Phœnissa , dïvës , opima, 
Innocua , I r r igua , rígüa , mädidä , madéns. 

Ëccë. Ve aquí, mira. * Êcce Diönai procèssit Ccesäris ästrüm.Virg. 
SYN. É n . 

Ëcclësïa , x. f. Iglesia. Ayuntamiento de muchos en uno. * Cujus dè 
manibüs sûmèns ëcclësià corpus. M. SYN. Témplûm , dèlubrûm, 
fànûm , âdës . P H R . J i d ë s sacra Dë5. Sïcra tëcta Tonant ïs . V. 
T E M P L U M , vel Chrlst ïadûm cœtus , popülüs, gëns. Piörüm f ö r -
tünäta mänus. Gëns pia. Gënus éléctüm. Chr is t i cültorés. Grèx 
Christi qui mi l i tâ t àrmïs. 

Ëchënèïs , ïs. f. Rémora , pez pequeño que detiene las naves , según 
refieren. * Parva ëchënèïs âdèst, mirüm mora púppibus ingèns. 
Ovid. SYN. Rémora. 

Ëchldnâjiê.f. Hidra que Hércules domo'.*Lèrnèê sängüis ëchidnâ. Ov. 
E P I T H . L é r n â a , t umidä , fera> d i r a , räbidä , f l i r ia l i s , l è t h i f ë r a , 
vënènôsa , vënénifëra , tumëns , túmida , hórrida. V. H Y D R A . 

Ëchïnadës , üm. f. Ninfas de otro tiempo, que fueron convertidas en 
Islas de su mismo nombre, por no haber convidado á Aquel00 á un 
sacrificio de diez toros, al qual habían venido todos los Dioses de 
bosques,y ríos d ruego-de ellas, t Nymphe olim fuere, in Insulas 
sui nominis converse, quod vocatis omnibus sylvarüm atque flu-
viorum Numinibus, ut sacrificio decem Taurorum adesse digna-
rentur , Achelohm invitare neglexerant. Túrbidüs 'óbjéctás Aché-
lóüs Ëchlnadas éxi t . Stat. 

Ëchïnus , I. m. El erizo de la castaña. * Cortice dèpositô, mollis 
ëquiniis ërit. Mar t . _ 

Êchlnus , I. m. Cierto vaso de cobre. * Astüt ëquinis , Vilis cum 
v patërâ güttüs , campana supèllèx. Hor. 
Ëchïnus , I. m. Erizo, animal. E P I T H . R u b e r , hlrtüs , volubil is , 

àèquorëus , sy lvës t r ï s , caûtus , spïnSsus. 
Ëchiôn, onis. m. Equion, uno de los Capitanes que ayudaron á Cadmo 

en el sitio de Tebas. *Tälia dicèntèm pèrtûrbdt Ëchionë nätiis. Ov. 
, Ëchîonïus, ä , um. Cosa de Tebas. * Victor Ëchioniäs si vir pené-

tras sít in ârcès. Ovid. 
Êchô , üs. f. Eco, ó voz que resuena. Los Poetas dicen que fue una ' 

Ninfa que amaba á Narciso , la qual, por no corresponderle él, 
se secó de pesadumbre , y fue convertida en peña , reteniendo so-
lamente la voz. t Nympha fuit , ut fabulantur Poete , Narcissi 
amore capta , que cum ab illo sperneretur , dolore contabuit , S 
corpore in saxum mulato , nihil preter vocem retinuit. * Repara-
bilis ässonät èchô. Pers. SYN. Vöx rëpércûssa. E P I T H . R e s o n ä -
bilis , gárrula , canörä , vägä , clara , rëfléxa , rédi türa , löquäx} 



résonlns , pércüssá, i m i t a t r l x , respónsüra, recondita , lá téns ,v i -
g l i , pérvìgil . P H R . V o x r e s o n a . Sónàns répércüssls vocìbus Éehò. 
Vox rediéns àdvérsls c ó l l i b ü s Teta. Résponsàns v5cis imago. Sónüs 
a vócalibüs ántrís R é d d i t ü s . Habí tans in móntìbus Écho. Fòntibiis 
àtqué ántrís gaüdéns. í n g é m i n a n s voces. Audita verba réportàns. 
V E R S . Plangéntibüs á s s o n a t Echó. Cüm.gémitü rèbòànt sylv*. 
Illè c a n i t , pulsa r é f é r ü n t á d sydérá valles. É t vox ássénsü nèmo-
rüm ingemmata r é m ü g i t . C ó n c a v a pulsa Saxa sonant, vòcisqué of. 
f énsá résültát imago. R i p i è q u é lácüsqué Réspónsánt circa gemitìi 
nemüs ómné rémügi t . C o n s o n a t 5mné némüs , vücémqué Inclusa 
vó lü tán tLí t tó rá , pulsati c o l l é s clamore resultant. CavisÈchS prìi-
cül assonàt ántrís. C r é b r l s mügitlbiís àmnes , Aréntésqué sonant 
r i p a , cóllésqué supini. T o t ü s q u é remügit Müns c i rcüm, et vocera 
late némórá alta r e m l t t ü n t . T ó t o clámant l i t tore Théseü Réddè-
bant nSmén concava sáxa t ü ü m : É t quótíés ego t è , tótiés locus ipse 
vocabat. Pülsataque saxa A ü d í m ü s lóngé fractasque ad littora vo-
ces. Vocalis Nympha è s t , q u a nèc rèticére lóquéntí ,Néc prior ipsa 
loqui didícl t , résónábil ís É c h o . Eürídícén rotò reférébánt flüminé 
r ipa , ínsónüéré cava , gé i r . i tümqué dédéré caverna. V. C L A M O . 

D E S C R I P T I O E C H U S, 
Narcissum insequentís. Ovid. 3. Met. 

Dixera t : Ecquis adest -, èc adest, responderat Echo: 
Voce , Veni , magnà c l a m a r : vocat illa vocantem. 
R e s p i c i t , & rursùs n u l l o v e n i e n t e , Quid, inquit , 
Me fugisì & to t idem , q u o t dixit verba recepit . • < 
P e r s t a t , & a l t e rna d e c e p t u s imagine vocis, 
Hue coeamus , ait : n u l l i q u e libentiùs unquam 
Responsura sono, coeamus re tul i t Echo. 

Èclìpsis, is. f. Eclipse. S Y N . D é f é c t ü s , déliquiüm. E P I T H . Minàx, 
fá tá l is , fünéstá , t r l s t í s , í n f é i í x , hürréndá, mètuéndà , nigrá, atra. 

Eclipsis Soli's. P H R . Sol v e ! a m i né nigro ora tegit . Phcèbus caligine 
mérgi tura t ra . D è f è c t u s pá t í tü rPhoébüs raptàqué lábSrésLücIs.Sol 
nègàt óffícíüm münd5,ét s é sübt ráhi t òrbi. Ipse caput médiSTítán 
cGm fè r r é t òlympó. C ó n d í d í t àrdèntés nigrà caligine cürrüs.ínvSl-
vitquè òrbém ténébr i s , g e n t è s q u é cóégì tDéspéraré dlém. V. SOL. 

E ,£ , / /pj /rZtt« lc.PHR.DénsIs t é g i t ora ténébris Cynthia . VélatóPhcèbé 
latét abdi'tà vültü. Lüná T é r r a r ü m subita pércüssa éxpállüít ümbrá. 
Luna Sbruitür ténébr is c a l i g i n i s á t r á . Cüm médiüs Phrébl radios 
Intércipit orbis. Cán tá t í s L n n á lábSrátéquís.Cdelo dédücünt Thès-
sala Lünám Carmina. L ü n a obscürior orbis Pállüít. V. L U N A . 

Écloga , a . f. Ecloga. Diálogo. * Vèrnàns per varii cármiriis éclo-
_ gas. ( Asclep. ) E P I T H . T e n u i s , didüctá , f é s t lvá . 
E contra. Al contrario. * JEmülüs è contra sperai, quòs vicérís 
_ edit. Sid. SYN. CSntrfi. 
Écquis , è equa , écquod vel écqu id . Quién ? Quál ? Qué ? * Ècquis 

èrìt me cüm primüs , &c. Virg. 
Écüléüs , I. m. Potro. * F.viscerándüm còrptis éculéo èminus. (Iamb.) 

V . E Q U U S , & S U P P L I C I U M . 

Édácí tás , at Is. f. Tragazón. * Gula èst ferina , sèd socors édácítás. 
( I amb. ) SYN. Vorac i t a s , Ingluvies , gula. 

*HSx âcïs. adj . Gran comedor. * Têmpûs ëdàx rërûm, Sc. Ovid. 
S Y N Vorâx , gulósüs , hëllu». V. G U L O S U S . _ U 

Ê d J ënïs f. Lugar dinde estuvo el Paraíso terrestre. * Seu re-
Pin' Èdënèm dixérünt nominé patres. Sum. -

Êdëntâias, S , ûm. Cw« desdentada. * Edêntïlarûm cantilena sua-
serint. ( I a m b . ) SYN. Édén tá tü j . 

I S Ts' x í E D c t ü m , é r é . Ordenar. Denunciar. * Tântàquë côncèdis 
u J T d - o n i s . Prop. SYN. D_ënûnci6 , s l g n i f t c j die», 

prâmoneó , vel státüó , cónstitüó , decerno , sanció jubeo. ^ _ 
É d i î û m I. n. Edicto. * Âddë quôd ëdictûm quamvis immite minax* 

aué Ovid. SYN. D ë c r ë t û m , stâtûtûm : lex. 
Édlscó , i s , édïdicî , ëdiscïtûm , « é . A p r e ^ r t t m a r ^ m e m o r i , 

• * Aüdíit Eûrôtâs , jüssitqué ediscere lauros. Virg. SYN. Discô, 

. èdisserë vërâ rôgânti. Vi rg . 
Edi tor , oris. El que publica. Autor. * Vültürnüsque cëler, 

rneqùë editor aura. L . SYN. Aütór , vel nûncius. 
ÈdiSs , â, üm. Co«, publicada. Alta, elevad, * Fe icemque trabun lh 

müm quiqué édítis Aüstro.V. SYN. Natüs vuigatus vel altus. 
Edó, d / s , I d i , ésüm , déré. C o ^ . r . SYN. Córnedó, manducó , m a n -

dó, pascór, véscór .PHR. jé jün iá sólvó Ëpulis f a m e m pel ó,_solor, 
éximó, lévó, sédó, cOmprimó. Membra cibo foveó epulis susten-
tó réstaüró. V íc tü vîrës révócó.Cibós ,dapes cSpi», sumó.Dapes 
a vid a m démit téré in álvüm. Cibós ávido conveliere dente. Appó-
si t is dápibüs pâscï .VERS. Pôstquâm epulis exempta fames . Mise-
ros mórsü dëp-ascïtûr ártüs. Frôndïbûs ârborels , et amârâ pascitur 
hërbâ. Üt dápibüs cómpréssá fàmës . T ü m corpora curant Fessa la -
boré grâvï. Nüllüs vënit in 5râ cibüs. Nüllós cônt igi t ore cibos. 
Cônsuësclt quërnâ jéjüniá sôlvërë glândë ^ . 

Edó. comp. à dô : éd id l , édi tüm , edere. Publicar. Hacer. SYN. Fa-
ció , vel p ró fé ró , dlvülgó , éml t tó , êxprômo. 

Ëdô,ônis . m. Comilon, que come mucho.* Güttura,ut ingluvies bel-
luanti èst ndxiâ ëdôni. Fi l l . V. E D A X ; _ 

Édócéó , ës , ÜI, ctüm , éré. Enseñar , instruir * EdScéat_, multas-
qué viro sé ádjüngéré gëntës. Virg. SYN. Doceo ^ . / n u n d ó 

Édómó , as , üT , i tüm , aré. Domar , vencer. * Edomat invalidas 
mëntes quâ simplicitâtëm. P. SYN. D&mit». _ 

Èdôn , ónis. m. Monte de Tracia. De donde Edomus , vel Edonus, 
á , üm. De Edon, de Tracia. Édonïdës. Las Bacantes. _ 

Èdôrmïo, Is , Ï ï , i tüm , iré. Dormir. Despertarse. * Cüm illonam 
èdôrmit Catiénis millé dÜcéntis. H. SYN. D o r m i ó , vel expergef ló. 

Educó , as. Criar , enseñar crianza. * Non ager hic pomum , non 
dülcés ëducât uvas. Ovid. SYN. N ü t r i ó , aló. V. N U T R I Ó , vel in-
stitüó , informó. « 0 - 1 - * 

Édücó,is, xi, ctüm, ërë. Alzar ácia arriba,6 sacar fuer a.* C aloqué 
èdûcërë tëntânt.Wirg. SYN. Éxtráhó, Ubéró, sólvó, éxpedio , exo-
rnó , tráhó , émit tó . u (ediles. H. 

Ë d û l i s , i s , ë. Cosa comestible.*Vinéd sübmittit capréas non sempér 



Èdùrus , a , úm. Cosa muy dura. * ÈdUrSmquè pyrüm , èt spìnòtìSm 
_ prunà férèntès. V . S Y N . Dürus , s ò l i d i . J 

Éètión , ónis. Padre de Andromaca, Rey de Tebas. Èètión éàs ¡ m , 
plèvlt sanguine Thèbàs. Ovid. 

Effabi l is , ìs , é. Cosa que puede explicarse. V. F A R I . 

Èf fà r l , aris , átüs. Hablar. * Incipit èffàrì, mèdiàquè in voci rèsìstit 
_ Virg. S Y N . F a r i , lòqul, e loqui , dlcéré , prófèrré. V. LOQUOR ' 

Effatúm , i. n. Máxima, sentencia ,ddicho gracioso. SYN. Díctüm 
séntènt ià , sèrmo. ' 

È f f a t i , 'i, firn. Cosa que ha hablado. * Quà pòstquàm vàtès sic ùré 
_ èffàtis amicò èst. Virg. SYN. F a t i , l ó c ü t i . 
EfFecrüs , üs. Efecto. * Non càrét èjfèctù quòd volière dio. Ovid. 
EfFératus, a , úm. Cosa brava, fiera, salvage. * Ét èfféràtà pèr nefas 
- r Í Ü n t - ( I a m b - ) S Y N - Èfferus, f e r o x , f e r ì , s a v i , crùdèlis 
E f fè rò , f e r s , èx tu l l , elàtum , ferré . Sacar á fuera , transportar. 

Alabar. * Sape èffèrèndus , interim hòc ignès férànt. ( lamb \ 
__ SYN. Tó l lò , éveho , próvéhò , vel Laudò. 
É f fé rò , as. Hacer bravo , fiero. * Quòd tè èffèràrit , sì nòvùs süf-
_ fexerìt. ( lamb. ) SYN. Acèrbo , Irrito. 
Ef fè rvèré , ab éffèrvéo : vel èfférveré , ab ant. éfférvò. Hervir. 

* Strìdere àpès iterò, èt rùptìs effèrvère còstìs. V. SYN Fér-
véscó , f é rvéò , ébúllíó. V. F E R V E O . 

Éfférüs , a , üm. Cosa brava , fiera, cruel. * Àt trèpida , èt c£-ptìs 
ìmmàmbus èfferà DìdS. Virg. SYN. Férus , I n d ò m i t i , sSviis, 
crúdélis. V. C R U D E L I S . 

Èff icàx , àcìs. adj. Cosa eficaz. * Jàmjàm èfficàcì dà mànùs scièn-
_ tu-. ( lamb. ) SYN. Pòtens , útilis. 
E f f i c i ò , is , è f f è c l , éfféctúm , ère. Hacer , acabar de hacer. * Nil 

Claudia non èfficiènt mánüs. ( Ale. ) SYN. Fació , pèrfìcìò , per-
_ ago , pràstò , éxèquòr. 
Eff ig iès , lèi f. Imagen, retrato. * Efigies ìntèr vèstràs.stàtim-

VÍTVJ» *IUV- S Y N - ' s i m i i | 5crüm , spéciès , sígnúm. 
} J C t a ' d e c 5 r a ' pftlchra , a ùrèa , sénèa. V. S T A T U A . 

tLftingo^, i s , mxi , IctOm, ère. Representar. Dibujar. * SYN. Èx-
-, f l D g o > formò , Informò. 

con oportunidad.*Nòtumqué èfflàgitàt ènsèm. 
u* F l 5 g l t 8 > P^tÒ, pósco , éxpóscò, postulò. 

,r_e ' es ' uI > Florecer mucho. SYN. Éfflóréscò , splendè», 
-, s P , e n d e s c o J vel mánó , emanò. 

T i f ì luò , i s , èff lùxl , xum, èrè. Correr lo líquido á fuera. SYN. Fluii, 
elabor , effHndor , éxcidò , àbèò , évànèscò. 

E f i l uv ióm, i l . n. Efluvio. V . E F F L U O . 

Effòd Iò,is,èff5di,èffossSm, èrè. Cavar para sacar aleo* F.ffodíünúr 
ñ¿P/Sl'rSitamenJf rnUòrum. Ov. SYN. Èruò,ÈvéllS,èxtrahò, fòdìò. 
Kt txmino , as. Afeminar , enflaquecer. 

* ' ae1' Enflaquecida cosa. SYN. ín f l rmüs , debilís , In-
val idus , ager . 

E f fo r , arís. V. E F F A R I . 

E f f r à n à t i , S úm. Cosa deserfrenada. * Effrànàtòrum mòdèràmhé 
pacficator. Pro P . SYN. Effránis , è f f r à n i , p r i c é p s , Indómitüs. 

Éffugi», ís , e f fúgl , fugítum , eré. Huir.* Èffigèrènt aliquà stàgnà 
profunda vià. Prop. SYN. FügÍÍS, évàdò , élabòr , vito , devitò, 
decl inò, evitò. u v 

Éffügiüm , il. n. Huida. * Rès occürréré ét èffugiùm practüdére 
èùntì. L . SYN. Fuga. 

Éffúlgéo, é s , éffúlsl, ère. Reperitur èfffilgéré. 1. brev. ab ant. effúl-
gÒ. Resplandecer. * Fèrvéré Leùcàtèn, aùròquè ejfülgéré flüctüs. 
Virg. SYN. Fulgéò , etnico , mico , coruscó , spléndèò , élucèò. 

Éffúnd'o, is , èffùdi , éffúsám, èrè. Derramar. * Tàlis, ét ìpsé jibàm 
cèrvìcé èffiidit équìnà.V. SYN.Fùndò , profóndo, è m ù t ò , spàrgò. 

Èffùsus, a , üm. Cosa derramada. * Éxc'idéràt püppi mèdiìs èffàsus 
in ùndìs. V. SYN. F u s i , p r o f u s i . 

Èffùt iò , I s , i l , I t ú m , Iré. Hablar al ayre. * Fffütire lèvès indigna 
trágcedlá vérsüs. H. SYN. Garrìò. PHR. Temeré d l c ó , inania 
verba fundó , próféró. 

Égèlidus , à , üm. Cosa fria , tibia. * Sèd gèlidàm Bòrèàm , ègèli-
dümqué Notüm. Ovid. SYN. G è l i d i . 

È g é n i , a , üm. Cosa pobre, menesterosa. * Quàmvìs làrgis opüm, 
sèmpèr ègènis érti. Max. SYN. Egéns , Indìgéns , I n d i g i , paü-
pér , inóps , mèndlcus. V. P A U P E R . 

Ègèò , és , ègul , égéré. Tener necesidad. * Accèrsàs ét égèré vètès, 
èt se ri bére cògàs. Hor. SYN. Indigéó , càrèó , òpus habéò , òpus 
èst mihi : paüpér súm. 

Ègèrò , ìs , ègéss l , ègèstum , érè. Sacar á fuera. * Explètur làcr$* 
mis ègériturqué dolor. Ovid. SYN. Expelió, é j ic iò ,déj ic ió , a ú -
fé ró , rémòvéó , árcéó. 

Ègestà , a e y vel Égéstè , és. f . E gesta , hija de Hipotas , Principe 
Troyano. Su padre la expuso en una nave de miedo que la suerte no 
cayese sobre ella, par a que la comiese el monstruo marino ,á quien 
los Troyanos estaban obligados todos los años á dar una hija para 
expiar el crimen de Laomedonte. Ella desembarcó en Sicilia, don-
de se casó con el rio Criniso. t Hippota, Trojani Principis filia. 
Earn navi impositam undis exposuit pater, metuens ne sorte des-
tinaretur monstro devorando, cui quotannis puellam dare Troes 
erant obstricti, ut Laomedontis piarent perjurium. Illa vero in 
Siciliam delata Criniso nupsit Fluvio , ex quo Alcestem suscepit. 
V . C R I N I S U S . 

Égéstás , atis. f. Pobreza. * Dúris úrgéns in rèbus égèstàs. Virg. 
SYN. Paüpértás , paüpériés , inopia , pénüria. E P I T H . Sórdida, 
gravis , túrpis , crúdélls , düra , immltis , Infél ix , miséra , pan-
nósa , prSdüra, molèsta , lánguida, úrgéns , cóntémpta , déspéc-
tà , humílis , d i ra , acèrba, lacérà. V. P A U P E R T A S . 

Ègò. To. * ìllé ego qui quòndàm gràcili mòdulàtus avéna. Virg. Aü-
su s ego primus càstòs violàré pudòrès. Cattili. 

Ègòmèt. To mismo. * Vidi ègomèt , dio dè numerò quüm cor pòri 
v nòstro. V. SYN. Ipsé. ^ ^ (Àn ègò. 
Egòné. * ìigónè ut pàrèntìs sànguinè àspèrgàm maniim. (Iamb.) SYN. 
Egrédiòr , é r ì s , gréssus súm , grédl. Salir , irse. * Egréditúr ,fèr-

ròquè mànùs àrmàtà bidènti. V. SYN. Èxèó , èxcéùó , éxcèllèns, 
pristàns. 



Éheü ! Ay de mil * Eheü ! quid volli miserò miti, Se. Virg. SYN. 
Heú : próh! 0 

Èia. Ea , buen ánimo. * Eia àgè , rumpe moras, Sc. Virg. Arbori: 
èia pèripsum. Val . _ 

Éjacülor , áris. Tirar, lantar. * Ejaculàtur àquàs , àtqué ictib&t 
àérà rümpit. Ovid. V . J A C I T L O R . 

ÈjiciÓ , I s , é j è c l , é jéc tüm , ere. Echar , arrojar. * Türpius èjici-
tür quàm non àdmìttitur hospés. Ovid. SYN. P è l l o , expelió, dè-
jTcìó , détrüdó , e x t r ü d ó , d e t u r p o . V . P E L L O . 

Éjulà t ìS , ònis. f . * Èf illà non virìlis èju/àtiS. ( Iamb, pur.) Hor. 
Èjulatus , üs. Gritos, voces. * Hünc éjulátüm quem gemís, cünctl 

gémünt. ( I amb. ) S Y N . Ü l ü l l t ü s , láméntüm , lüetus. 
Éjt í lS, ás. Gritar lamentándose. * Sic èjulàntès òssà clamant dividi. 

( Iamb. ) SYN. L à m è n t o r , u l u l ó , lügeó , fie» , deploro. 
Éjüró , ás. Recusar , renunciar , negar con juramento. V . R E C U S O . 

Èjlis j gen. d ís . 
Èlàbor , érís. Descabullirse , deslizarse, irse. Caer. * Maxim us bic 

fléxü sinuoso èlàbitìxr ànguis. V . SYN. Evadí», excedí), éffügíó, 
vel lábór , èxcìdó. 

Élaborátüs , à , üm. Cosa muy trabajada. * Non èlàbòràtUm ad pé-
dèm. ( Iamb. D i m . ) S Y N . Labórá tüs , éxcùltus. 

ÈVibòrb,is.Trabajar mucho.*LJH^cèm èlàbòràbUntsàpòrèm. (Iamb.curti 
syll.) SYN. Éxcóló ,èx5rnó , expo l io , pèrpolio, vel laboró, ènltor. 

Èlànguèó , ès , ül , eré . Enflaquecerse. * Dub'íisqué èlànguit àlìs. 
Val. SYN. Lànguèscó, is. 

Élápsiís , a , üm. Cosa descabullida, escapada. * Tèlìs èlàpsusAcbi-
vüm. Virg. SYN. Làpsus. 

E lá rg íó r , Iris. Dar largamente. * Quantum èlàrgìri dècèàt, quérìi 
_ tè Dèiis èssé. P . SYN. L á r g i o r . 
Èlatus , à , üm. Cosa muy alta. * Còntrà èlàta mari rèspondèt GnÒs-

sià tèllusNirg. SYN. È v è c t u s , vel Àl tus , célsus, sübl lmís , èrèc» 
t u s . V . A L T V S . 

ÈlSver , èris. sillier, rio que sale en Cevennes, atraviesa laAlber-
nia,y el Borbones ,y desagua en el Loire. Cas . 

È l è c t i ó , onís. f. Elección. S Y N . D e l e c t u s , üs : optló. 
Èlèctrà , x. f. Ninfa , hija de Atlas , madre de D àrdano, f Nymph £ 

Atlantis filia, Dardani ex Jove mater. * Èlèctrà üt Gràiì pérhi-
bènt Atlàntidè nàtus. V i r g . S Y N . Àtlàntls . 

Eléctrà alia fuit Agamemnonis & Clytemnestrce filia , qucefratrem 
Orestem induxit ut patris mortem ulcisceretur. 

Élèc t r ì f è r , (er i ) à , üm. Cosa que produce ambar. 
E l é c t r ü m , I. n. Ambar, ó metal compuesto de oro ,y plata, f Fingunt 

Poeta sor ores Phaet otitis in pepiti os induruisse-, ex e arum vero ra-
mis liquorem stillasse , electro similem. * Pìnguià corticibüsf un-
dent èlèctrà m$ricà.V. S Y N . Süccínüm. E P I T H . P i n g u e , làcry-
mosüm , ros cid üm , pà l lèns , p a l l i d u m , p r i f u l g è n s , l iquidüm, flà-
vüm , splèndèns , micáns , lüc idüm. V E R S . Plnguíá c5rtícibüs 
südánt èlèctrà. Pal l ìdàqué Oceano quierünt èlèctrà sub álto. , 

Èlèctus , üs. m. substant. Elección. * h¡ nécis èlèctu pàrvà futura 
mòra èst. Ovid. 

È l e c -

Ëlëctus , à , üm. Adj . Cosa escogida , elegida. ^ 
ËlëèmSsjrnà, x. f . Limosna. SYN. Benigna , münera , dônà. V. LT-

B E R A L I S . 

Élegáns , antis. Adj . Excelente. Eloquente. * Née sànè nimis ëlë-
gàntër. ( Phal. ) Catul. SYN. Cönclnnüs , pólltüs , venüstus , vel 
ëlftquèns , vel èxïmïus. 

Ëlëgîâ,w?/ëlëgèïâ,è.f. vel ëlëgiis,!. m. Elegia,versos triste s.*Blândà 
phàrètrâtôs ëlëgèià càntët àmôrès.Ov. Quàs intèr mültüm pëtulàns 
ëlëgià propinquàt. Stat . Hic élëgôs, impûnë dièm eônsûmpsërit in-
^è«r . Juv .EPITH.Flëbï l ï s , t r ï s t ï s ,mcés tà ; ïnfë l ïx ,mïsër Ib ï l ï s ,que-
ri i làjgëmëbûndà,moll is , lënïs , Imbël j ïs ,àcûtà ,parva, blända, pëtu-
làns. PHR.Vërsûs ïmpàri tër jûnetî. împàrës numër î .VERS.Vënï t 
odôrâtôs ëlëgèià nëxà càplllôs. Hüc ëlëgî t r ïs tës , làcërâ hüc pró-
përâtë Càmôênâ. Nëc cëlërës ëlëgôs dûlcë quërëntis opus. 

Ëlëgïàcus , à , üm. Cosa de elegia_ , triste. 
È l ë ï , örüm. m. Unde É lë î equi : Èlïàdës eqttce. Pueblos 'de Elida. Te-

nían un Templo consagrado á Jupiter Olímpico,cerca del qual so-
lemnizaban los juegos Olímpicos, t Elidís populi, apud quos Tern-
plum erat Jovi Olympico sacrum , juxt a quod ludi Olympici cele-
brabantur. * Êliàdum pàlmàs Ëpirïts ëquàrûm. Vi rg. 

Èlëïsjïdïs. f. Bacante* Nunc fêror üt Bäcchi füriis Ë lèidës àctâ.Ov. 
Ëlëleûs , I. m. trissyl. Nombre de Baco. Nyctëliûsquë Ëlëleûsquë 

pàrëns , ët ïâcchus, ë t Évân. Ovid. V . B A C C H U S . 

Ëlëmëntà , örüm. n. Los Elementos. * Môs ëlëmèntôrûm cèdit, règ-
riiquë futüri. Sid. P H R . ïn tër së pügnäntiä sëmpër. V E R S . Qua-
tuor h â c simil i cüm sïnt ëlëmëntà f ígü rá P r â d i t à , nôn ünö për -
günt tàmën înci tà mötü I rë , sëd h â c sürsüm lëvïtâs r à p ï t , ïllà 
dëôrsûm. Quänquäm mütätls pe rëân t , rëdëântquë f igûr ïs -, Q u ö -
t id ïë tàmën â të rnâ së lëgë pröpägänt. Numero quatuor, scilicet 
Ignis , Aër , AquaTerra. 

felëphântïà, x. f . vel Ëlëphânt ïàs ïs , is. f. Lepra, ó especie de lepra. 
# îgnë cSquünt ànimi màculàs, ëlëpbàntiàsimquë. Man t . 

Ëlëphântïcus, à , üm. Cosa que padece una enfermedad como lepra. 
* Èlëpbànticûs tètèrrimûs vënènàtor. ( Scaz. ) SYN. Lëprôsus. 

Ëlëphântïnus, à , üm. Cosa que pertenece al elefante. SYN. Bárrlnüs. 
Ëlëphâs , ntis. vel Ëlëphântus , I. m. Elefante , animal muy grande, 

el qual se cria en las Indias, y en Africa. Se toma por el marfil, 
también por una enfermedad llamada lepra, t Frequens est in Indiâ 
S Africa. Eo utuntur ad bellum, portandis turribus S castellis. 
Ex ejus dentibus ebur perficitur.* Vèl dèntès stringûnt ëlëpbàntis 
àb ôrë rëvûlsôs. Pris . SYN. Bárrüs. E P I T H . ï n d i c u s , I n d u s , ëôtis, 
Áfé r ,L ibyc i j s ,Gé tü lüs ,Mármár icüs , I . ^ r ;V«j ' , Fôrt is , làcërtôsus, 
ïmmânis , potëns, röbüstiis, docï l ïs , bëllicus, vás tüs , îngëns , mît ïs , 
clëmëns, sôlërs, ïndûstrius. PHR.Bëlluà Gë tû là ,L ïbyscâ ,L ïb^cà , 
Ïndïcà. Tür r l tö bëlluà dôrsô. V E R S . Quâquë suis ôbtèmpëràt In-
dà màgïstrïs Bëlluà. Türr i täs môlës äc pröpügnäcülä dörsö Gës— 
t ins . Pro ebore. In for ibüs pügnäm ëx aürö sölidöque eiëphântô. 
Altërà cândëntï përf ëctà nitëns ëlëphlntô. Pro morbo. Làcèrôsquë 
ëlëphâs ëfFûsus in ärtüs Ulcërà sânguinëô sïstët mânântïà tâbô. 

Èlëvô , âs. Alzar, y levantar de abaxo arriba. Desmenuzar. * Nèvé 
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inimica mëâs èlévét aura preces. P rop . SYN. Levò , tòlló , vel 
ëxcôllb , vel mintió , d íminüó. 

Èlëûs , â , üm. Cosa de Elida en Grecia. * Èlëûs sónipès quantum 
clamore jûvâtur. Luc. ^ ^ 

Ëleûsïnà , à . f . Uno de los nombres de Ceres. * Tirdiqué Eleusine 
mitri s vdlvëntii plaustri. V i r g . 

Ëleûsïs , ïs. f. Ciudad cerca de Atenas. * Fors sii cuiqué lieo èst: 
qui nünc Céréalis Èleûsis. O v i d . _ (équarüm.Y. 

Ël ïâs , àdïs. f. La que es de Elida. * Cast órca Éliidüm pilmas Epirüs 
Ëlïàs , x. m. Profeta , el quai moraba en el monte Carmelo. Fue lle-

vado al Cielo en un carro de fuego, y echó su capa á su discípulo 
Eliseo, t Propheta qui in Monte Carmelo degebat. Raptus in Cœ-
lum curra igneo, Elíseo discípulo pallium project t. PHR. Numi-
në plënus Elias Vâtës i g n i v o m o trânsvèctus *d â thë ra cürrü. Qui 
vïvïc âdhûc j ubï nâscïtur Efirus. Q u è m còrvi quòndam pâvérë mi-
nistri . F lâmmïfërô invéc tüs cü r rü . 

Èlïcïô , ïs , êlïcui , ë i ïc ï tûm , e r e . Atraer por fuerza. * Èlicit : li-
li câdèns raücüm për lêvia mûr mur. Vi rg . SYN. Allïcïô , â t t ra-
hó , ëxtrâho , ëdûco. 

Ëlïcï tus , a , üm. Cosa atraída por fuerza. * E licitas simili crèdâ-
miïs origine Nympbis. Ru t i l . S Y N . Ëdûctus. 

Ël ïc ïus , ï i . Uno de los nombres de Jupiter. *_Ëliciûnt cœlô tè, Jupiter, 
ündé minorés Nünc quoque tè célébrant Èliciûntqué vócint. Ov. 

E l i d o , ïs , s i , süm , ërë. Quebrar , lisiar .Apretar. * Ë hdit gëminôs 
infins, nèc rèspicit ûnguès. M a r t . SYN. Frango, incido,•uè/ ëlïcïo. 

Eli'gó , ïs , l ë g î , lëctûm , ë rë . Elegir , ó escoger. * Éligitür lócus, 
bünc ingüstiqué imbricé tèdi. V . S Y N . Légo, délïgo, sëlïgb, òpt<5. 
V E R S . Sóbólèm arménto so r t i r e quótànnis Vidi lëcta dïû ët multó 
spëctâta labôrë, Dêgënërâ rë t a m ë n , ni vis hûmânâ quotânnïs Ma-
xima quâquë manü lëgërët . Hüc dëlëctâ vïrûm sórt i t i córpora für-
t ïm Inclüdünt. Nëcnôn ë t pëcor ï est idëm dèlèctus ëquïnô. 

E l im ino , Is. Desterrar, ecbar fuera. * Sic qui dicti fôris élimi-
ne t , ùt coèit pir. Hor. S Y N . E j ï c ï ô , éxpèlló , pëllo , èxcludo. 

El imò , âs. Limar. * Ë limas , non illud opüs tènuissimi vincit. Ov. 
SYN. Pólió , ëxpol ïô , ëxôrnô , èxcóló. 

E l ïngu ï s , ïs , ë. Cosa muda, d sin lengua. * Ëlinguis òris ôrganûm 
_ faûtôr môvè. ( Iamb. ) S Y N . M ü t u s . 
E l ïquo , â s , a v i , âtûm , ârë . Clarificar , bacer líquido , liquidar. 
_ * Èliquat , èt tènero sûpplintët vèrbi pilitô. Pers. 
E h s , ï d ï s . f. Ciudad,y région del Peloponeso, célebre por los juegos 

Olímpicos,que en ella se celebraban en honra de Júpiter. E P I T H . 
Nôb ï l ï s , olympïâcâ. 

Ël ïs*,â .f .Nombre de Dido.*Nèc mè memiriissë pigèbit Ë/IF<£\V.DID0. 
Elïsâbëth. indecl. f. Isabel , muger de Zacarías , madre de S. Juan 

Bautista. E P I T H . P ï à , s t ë r ï l ï s , fœcûnda. 
Elïsëus , a , üm. Cosa de Elisa , ó de Cartago. * Tingit Êlisëis pi!-
u mis puèrilibus iris. Sil . 

E l ï seûs , eï. m. trissyl. Eliseo, discípulo de Elias. P H R . Ë t cornés 
_ et niâgnï sûccëssor Ë l i â . V . E L I A S . 

El¡süs,a,ünj.Corí? quebrada,dlisiada.Cosa apretada.*Tër spûmâm èli-

sani èt ròrintia vidimis ár í r f l .V.SYN.Fractüs ,w/él ic i tus ,édüctus . 
È l ixus , a , üm. Cosa cocida en agua. * Miscuéris èlixà simül còn-

chilia türdis. Hor. SYN. Lixátüs , élixátüs. 
Élleborüs, i. m. Vedegambre,óyerba del ballestero, que cura las en-

fermedades de cabeza,y locura. Críase mucha en la Isla de Antici-
ra. * Scyllamqué, èllebÓrosquégraves, ¿^c.Virg. E P I T H . Gravís , 
t r í s t i s .Dici tur & neut.gen. Élléborüm. V E R S . I b i b é , dixis- ém, 
pugnantes péctóra süccós Quidquid et in tòta nàscìtur Àntìcyra. 

Élógíüm , í i . n. Alabanza. * Élógiüm ticiti formint quód littóri 
voce. Virg. V. L A U S . 

Éloquèns, ntis. Cosa é ,/(3^«e«?í ,.SYN.Fácündus,disértüs.EPITH.Éló-
quió p o t é n s , t ò n a n s , póllens, valens , prastáns. P H R . Flexanimó -
sermóne poténs.Ós mellé fluéns. Celebris f acündá münéré l ingua. 
Fándl péritüs. Cui larga èst còpia fándl . Fár.di dóctissìmus. Q u i 
p r i s t à t dülcédine l lnguá .Tr l tónia Pa l lasQuem docui t ,mül táqué 
insignèm rèddidit arte. Argütó fàc iéns vèrbà disèrta sonò. Qui 
PlérÌIs póllét studlls mültóqué rédündat Eloquio. Larga fu i t sèm-
per cui còpia fandl . V E R S . Légimüs ó jiívénls parrìi non dègénér 
ò r i s , Dicta tibí plénó vérbà disèrta fóro. V. C A U S Í D I C O S . 

Èióquéntlà ,a . f. La eloq'uencla. SYN. Facóndia, élóquiüm. E P I T H . 
Néc ta reà , f ácünda , ambrosia , dòc tà , fléxanìmà, dülcis , mèl l i ta , 
ornata , poténs , divina , cülta , éxcülta, fü lminéa, fà l l lx , dolósa, 
callida , Insidiósa , blanda , vénüsta , melliflua. PHR. Dlcéndi 
v i s , übértás , còpia. Larga còpia fandl . Òris facóndi* culti. Blan-
d i modülámina l ingui . Facundia mélle dülciór. ÉlÓquií n i tor , 
decór , gratia. Vérba disèrta. Liquidò vérba fluènti* cürsü. P ó -
tènt is Ètóquil virtüs. Fácünda suávlssim* grati* l ingua. Gra t i* 
fácündl quanta s i t élóquil. 

Èlóqu'ium , i l . n. Eloqúencia , elegancia. * Hic tibí id éloquiüm ci-
vès , hic impla nepotüm. SYN. Fácündia , èlóquéntia. E P I T H . 

Néctareüm , fácündüm , &c. V. E L O Q U B N T I A . 

Èlòquòr , éris. Hablar. * Èlóquar, in sHèim ? gémitüs làcrymàbìlis 
imo. V. SYN. D i c o , pròfèró , rónünció , èxprimó. V. L O Q U O R . 

Èlórìjs , I. m. Rio de Sicilia. * Èxupérò prèpingué solüm stignin-
tis ìklòri. Virg. 

Èlucéò, élüxi. Lucir. * Élücént alié étfülgdré córüscint.Virg.SYN. 
Lüceó , éniteó , é inicó, appareó, éminèo , vel èxcèlló. V. L U C E O . 

Elüctór , àris. Luchar , vencer luchando. * Aquà élüctibitür dmnis. 
Virg. SYN. L ü c t ó r , vel érümpó. 

Élücübró , as. Trabajar , velar, trasnochar. SYN. Elaboró , é x p ó -
lió , pérpólió, áccürró. 

Élüdó , ís , élüsl , süm , eré. Engañar , burlar. * Qua vafér élüdi 
possit ritidné mar/tus. Hor. SYN. Lüdó , Irr ídéó , f a l l ó , dècìpìó. 

Èlvln* , x. f . Nombre de Ceres. t Cereris nomen , ab Elvio oppido 
in quo colebatur. * Mè quóquè ad Elvinim Cérérèm , vèstrimqué 
Dianàm. Juv. 

Élümbis , is , é. Cosa deslomada. SYN. Elümbüs , * , üm. 
E!iio , is , Si , ütüm , ère. Deslavar , ó quitar el color. * Inféctüm 

éluitür scelti!, aüt éxür'itur igni. V . SYN. Lavó , dllüó , térgó, 
abstèrgó , délèó. V. P U R G O . 
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Élüsíís , à , üm. Cosa burlada. * Incrépuìt malts -, morsüqué élüsus 

inani èst. Virg. SYN. Lüsíis , dècèptus. ^ 
Élúrüs , a , üm. Cosa deslavada. * Dülcior , irriguo nil èst élütiüs 

hortò. Hor. SYN. Dí lü tüs , tèrsus. 
Èluviès lèi. f. Diluvio, avenida. * Eluvi è mòtts èst dédüctüs in 

¡equbr. Ovid. SYN. Diluvium , állüvlüm , diliivlès , àlluvìès. 
E P I T H . V . D I L U V I U M . 

Éiysíüm,ií.n.Z.ox campos Elíseos, lugar de los bienaventurados, según 
los P ag anos.\Locus ex Etbnicis,ubi Piorum anima habitant. Sunt 
& Ely sii campi in Baotià , circa Thebas.* Mìtiimur èlyulm, et 
paúci lata àrva tenèmus. V. E P I T H . Ámplüm , i a t ü m , quiètùm, 
fèllx,àmóènùm. PHR. Éljrsii campì , cóllès. E lys ìà vallès, sèdès, 
domüs. P ì l , f è l l cès , l a t i campi , luci. Nèmòrà forjQnata. Sedès 
q u i è t a , béátá. Amamà vìrèta. Domus plàcidi. La t a arva.VERS. 
Dévènère locos latos et àmiinà v'i'rètà Fórtünatorüm nemorüm, 
sèdèsqué beatas. Àmcènà plorüm Concilia Élysìfimqué colò. 

Èmàciilò , as. Quitar las manchas. SYN. Purgò : máculas tèrgò, 
abstèrgò , dèléò , tol lò, aü fé ró , èliiò, diluò. 

Emancipates , à , üm. Cosa emancipada, que salid de la patria potes* 
tad. * Emancipates/amina. ( Iamb. Dim. ) ( Ser. 

Emancipò ,as . Emancipar.*Èmàncipàvìt fiíiüm nátüm tibí. (Iamb.) 
Èmanò , as. Manar. Salir. * Èmànàrit, üli fúmüs , difusa animé 

vis. Lucr. SYN. Minò , dimanó , promanò, efilüo , èxèò , òrìòr. 
È m à t h i à , a . f. Tesalia, la Macedonia. Bèllà per Èmàthì5s plüsquam 

clvllià campos. Luc. Scribitur aliter vEmathía. 
Èmàthlón , ònis. f. Ladrón insigne en Tesalia, que degollaba á todos 

ios que llegaban á sus manos. Le mató Hércules,y se dixeron cam-
pos Emacios los que corría Emotion haciendo sus robos, t Latro 

. fuit insignis in Thessalia, qui quotquot in ipsum inciderent jugu-
labat : Hurte inter emit Hercules , Emathiique diet i sunt campi 
quos pradabundus Emathion incurrebat. 

Èmax , ácís. adi. El que compra amenudo. Gran comprador. * Non 
cüm prece pòscis emaci. Pers. PHR. Emptor assidüüs. 

Emblema , atis. n. Emblema, obra de diversas piezas. * Arti pàrì-
mérito, àtqué emblem até vèrrniculàtò. Luc. E P I T H . Dives , ml-
nütüm , vérTnícülátüm. 

Éménd icó , as. Mendigar. V. M E N D I C O . 

Emendò,as . Corregir, enmendar.*Cültús ét in pòmis süccós èmèndàt 
àcèrhòs. Ovid. S Y N . Corrìgò, mèndls pürgó. V. C O R R I G O . 

È m è n s u s , à , üm. Cosa medida, ó corrida hasta el cabo. * Hòc ét'iàtn, 
èmènsò cüm jam dècèdét òlympò. Virg. SYN. Dimènsìis. 

E m è n t i ò r , Iris , Itìis, Tri. Mentir , fingir. * Èmèntìtus éràt, clipeo 
quòque fiumi nà sèptèm. Ovid. SYN. Mènt ìò r , f ingo , cónflngò. 

E m è r g o , ìs , s i , süm , ère. Salir de debaxo del agua ,y levantarse. 
* Haüd facile émergünt , quòrum virtütibús Ibstàt. Ovid. SYN. 
Exeò , èvàdò , éxürgó. 

Emer i tus , à , Gm. Cosa jubilada, ó que acabó su oficio. * Eméritos 
Müsisjt Pbabo trádidít ànnòs. Mart. SYN. Münere functus , vel 
meritüs. 

Èniè t iòr , Iris , mènsus , Irl . Medir, correr hasta el cabo. * Non 
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Müd pàtria tanto èmètiris àcèrvò. H . SYN. Mètiòr mensurò 

Èmètò , is , ère. Segar mucho. * Né plüsfrumenti dotahbus emetat 

« A t f Z f r f , t t Estár encima. Aventajar.* Ambas infartes 
iminèt hàstà.Ov. SYN. Éxtò , appàréó, excedí : «Bpfr» , excel!». 

é S De lexos.*Còminùsènsé ferii, jàcUòcàdit eminus ipse. 
Ovid. SYN. Longè , lòngius , procul. 

Pmiccàriiis i l . m. El mandadero. _ _ . _ 
Èmlssòs " à , üm. O » , ó echada fuera. * E í sèmel emtssum 

vòlàt ìrrévòcàbilé vérbüm. H. SYN. Missus. 
Émittò , is , emisi , Issüm, ère. Enviar , ó echar fuera. * Somno 

d rmitòs èmittèré vòcèm. Tib. SYN. M l t t ò , dimittò j / ejrc^ò 
Emmanuel, indecl. vel _élis.Palabra Hebrea que ^ c a , D w s 

está con nosotros. * Emmanáél est, sive nobiscum Deus ( l a m b . ) 
Prud. Èdidit, Èmmànuèlquè méüm mè cernere fecit. Frud. 

Fmmàus üntís. f. Ciudad pequeña de Palestina. Lic. Emaus. 
Èmò ls èml émptüm, è r i . Comprar * Hàcèmit , hirsuto spi-

rant òpòbàlsàmà còllo. Juv. SYN. Parò , comparò. 
Fmoliòr . iris. Empujar. V . M O L I O R . _ 

5 , ¿ i i , Itüm , Iré. Ablandar. * Emòllìt mòres nee 
T f t èssé féròs^Qylà. SYN. Mol l i» , vel plác», mi t igò , mulceò, 

È m ò M m , I. n. , provecho. * Atquéàlià èmòlimèntà 
nòtèmus. luv . SYN. Ütilí tas , lucrüm , cómmodum. 

Émòriòr , èris , tüüs , ri. Morir. * Et rògus ignéts èmòntur, Se-
Prud. SYN. Mòriòr , èxtlnguòr. 

Èmótus , à , üm. Cor« movida , ó quitada. * Janüa ét e moti procurn-
bünt càrainé postes. Virg. SYN. Motüs , v e l remótus 

Emo vé», è s , o v l , ótüm , ère. Mover , quitar^ * Emòyét, et fidum 
càpitì , Sc. Virg. SYN. Mòvèò , vel édüco , subducó. 

Èmpédòclès , is. m Filósofo de Agrigento, ó Acragas en Sicilia. 
E P I T H . À g r i g è n t l n u s , SIculüs. . . 

Emplricüs , à , üm. Cosa empírica , que tiene experiencia. * Maho-
düs sìmplèxqué èmpiricà pàngit. M . V. E X P E R I E N - T I A . _ 

Emporium , i l . n. Feria , puerto de mercadurías. * Pisarum empo-
rio , divitiisqué méris. R u t i l . ^ . F O R U M . 

Émptitiüs , à , üm. Cosa compradiza,ó comprada. SYN.Emptus 
Émpvrèus à , üm. Cosa del Empireo. Cielo delfuego. * Promittuut, 

itér èmpyréàs affèctàt àd àrcès. M. SYN. ^ t h e r e u s , cádestis. 
F.mündo , 5s. Limpiar. SYN. Mundo, pürgó , eluó. 
Émüngó, is , xl, c tüm,ére . Limpiar las narices-,despamlar la vela. 

* Emüncta naris dürós còmpònéré versüs. Hor. SYN. Mungo. ^ 
Emünló , Is. Fortificar. V . M U N I O . „ „ „ _ 

Èa.Mira,óhe aquí*Has libi dànt calamos,ènàccipe,Musa.V. üxn. 
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Énarrábi l is , ís , é. Cosa que se puede exponer, ó contar. * Hàstàm-
que et clfypèì non ¿narràbile téxtüm. V . SYN. Effáb í l í s . 

E n a r r ò , às. Decir, contar , declarar. S Y N . Nar ro , explano , m e -
mbro , commemorò , r è fè rò . 

Énáscor , ér is , nátüs , nasci. Nacer. S Y N . Nàscòr. 
Énàtò , Ss. Salir del agua nadando. * Tàbilìs sì fràctìs ènàtàt èx-

spès. H. SYN. N à t o , nò. V. N A T O . 

Énavìgò , as. Navegar hasta el cabo. * Enàvigàtidà sìvè règès. 
( Iamb. cum syll. ) Hor . V. N A V I G O . 

È n c i n i à , ìòrum.n. Fiesta de la i Ì£«or t fc / ' o« .EPITH.Fés tà , sò lémnìà . 
Éncélàdus , I. m. Gigante , hijo de Titan,y de la Tierra, herido por 

Júpiter con su rayo debaxo del monte Etna , d Mongibelo. | Gi-
gas, Titanis & Terre filius , quem Júpiter fulmine ictum JEtb-
ne monti supposuit. * Fàma èst iLncèlàdz sémiüstüm fulminé cor-
pus. V. S Y N . Gigas , cènt ipès . E P I T H . Jacülátor , fe ròx , trüx, 
Stròx , Trlnacriüs , Sícülüs. 

Éncomíüm , i l . n. Alabanza , panegírico. SYN. Práéconiüm , laüs. 
È n d r b m i s , ídís. f. Manto velludo , ó vestidura de paño grueso. 

E P I T H . T y r i à , p e r e g r i n a , v i l l o s a , h i r su ta . V E R S . Sórd ìdà , séd 
gélido non aspernandà Décémbr I D o n a , pérégr lnàm mlttìmìls £n-
dromidèm. Mart. 

È n d y m ì ò n , ònis. m. Pastor muy hermoso de Tesalia , á quien la Lu-
na amaba mucho, y le venia d visitar sobre el monte Latmos. El 
pidió á los Dioses un sueño eterno , é inmortal. Lo que dió ocasion 
á esta fábula ,fue el haber sido el primero que observó ios movi-
mientos de la Luna. * Quid tibí dònnìtor pròdérit ÈndymiSnì 
E P I T H . Latmiüs , dòrml tor , v é n a t o r , tènér , du lc í s , fòrmòsus, 
dlléctüs , pülchér , blàndus , còmì's , vénüs tüs , àmab'il ìs, decòrus, 
Thessàlus. P H R . La tmiüs hèròs. L a t m i ü s vènatòr . 

Éndymíonéüs , à , üm. Cosa de Endimion. * Èndymiònèòs solita à f -
_ fèctàré soròrès. Aus. 
Ènécb , á s , cül^, énéctüm , are . Matar. * Et strìdo ènècàt énsè. 
_ Ser. SYN. Necb , òccldo , p e r ì m ò , I n t é r f i c ì ò . V. O C C I D O . 

E n è r v i s , i s , è. Cosa flaca , sin nervios. * Scòrta plàcènt ,fràctìqué 
_ enervi còrporé gréssüs. Pe t . S Y N . É n e r v ü s , Imbèll is , débilis. 
Enérvò,Ss. Quitar los nervios,y fuerzas* 0 1 Venus ènèrvàt vìrès,sìc 

còpia BáccAí.Virg. S Y N . D è b ì l i t ò , I n f i r m ò . V E R S . Ü t Venus ènéi^ 
y a t vires , sic còpià B a c h i , É t t é n t a t gréssüs , dèbilì ' tatquè pedes. 

Engbnásís , ís . (. Constelación que semeja á un hombre arrodillado. 
* Engonàsìn vòcitànt gériibüs quìa nìxà féràtur. Cic. 

Èngullsmà , se più s Èngóllsmà , vel Incül lsma , x. (. Angulema, 
ciudad capital de Angoumois. V . U R B S . 

Enlm. Porque. * Prògènièm sèd eriim Tròjànò à sànguìné dùci. Virg. 
SYN. N à m , nàmquè , è tèn im. (&c.Val.FI. 

Eníbchljórüm.m.pl . Habitadores de Sarmada. * ÈnTòchòsquè trìicès, 
Enipeus , el. trissyl. m. Rio de Tesalia, que corre t>or la campaña de 

Fars alia.ì Thessahe fluvius, Pharsalicum agrum al/uens. E P I T H . 

s n V r V i > t c 0 Ì d U S ' u
C n d a n S >_P Q l c h g r > ài tus , È m ò n ì u s , T h è s s à l i -

t
 V E R S - Sanguinò Romano q u à m türbídüs Ib i t Énípeüs . 
E f n t e b , es , u l , ère. Resplandecer. * Ét quantum f ucilés ènìtìiéré 

d U Tlbul l . SYN. N ï t ë b , ëmïcb , lüceo , splëndëô , còrùscò, 
éiûcëb , ëlûcèscS , fülgéscb , éffülgescb. 

Pnltbr ër ïs , xüs , ni t î . Estribar mucho , e forzarse. * Nec sjc 
ëditâr tràgico dìffèrrè colóri. Hor . S Y N . N i t o r , c énò r , molior , 
c ó n t é n d ò , vel pari». 

Ënlxè. adv. Esforzadamente , con abinco. 
| nnà ,* . f .C iudad de Sicilia,donde habia un templo consagrado á Cere . 

\Vrbs Sicilia,ubi templumCereri sacrum,queindeEnnxzdictaest. 
Énníüs , ì ì . m. Poeta antiguóle cuyas obras Ja mayor parte se per-

dió. E P I T H . Grav i s , dóctüs , magnüs , rüd . s , ingeniosus , alum-
n ü s , pater . P H R . Ïngënïô máxímÜs , a r te rudis. 

Í " N B ÁS Nadar. V . N A T O . , _ _ 

Énôdïs , ï s , ë. ñudos , ó desañudada. * Aút rúrsüm enodes 
trünci résécántür , ét àltè.Virg. SYN L á v i s , nodis carens 

Énórmís,'ís,e. Cosa muy grande, sin medida,irregular.*Lusit et_ enoj-
més manas èst éxpèrtà Colòssòs. St . S Y N . Immensus , immams . 

Énò , vel Enoch, m. Patriarca , hijo de Jar ed, el qualfue llevado 
al Cielo. Hay también otro, hijo de Caín, t Patri,archa, filmsJar ed, 
inCœlum evectus. Alter f u i t , Caini filius. SYN. Enochus, J a n d e s . 
E P I T H . Sanctus , píüs , jüstüs, lóngávüs , pnscus , a n t i q u u s , v e -
tüs P H R . Ad â thë rëâs râptûs sëdës Já red ica proles. 

Énsícülüs , I. m. Espadilla. SYN. Gládíüs. 
Énsísj ís .m. E s p a d a , ó daga *Hòrrèscit strjctis 

fûUêntNirg. SYN. F é r r ú m , gladius, muero,cuspis . E P 1 1 H . K i g i 
d ü s ' s r r l c t ü s . d í s t r í c t ü s ^ é f á n d ü s f ë r v ï d u s , f î d u s , i n f . d u s , f u t í a s , 
corüscus , fû lmïnëus , â rëûs , f â t ï f ë r , f ü l g e n s , decorus , M a r t i u s , 
f èrrëus , bëllïcûs , f ë rûs , l è t h â l ï s , àcûtus , ïmprobus^impius , i n -
faüs tüs , vülníf ícüs , sànguïnëûs , crüéntus , cruentâtus , i n f e s t u s , 
min-ax , Imml t ï s , pûgnâx , hôrrëndus , însânus , a u r a i s » v a l i d i , 
hôstïcus , bârbàrus , Mâvôrt ïûs , c rûdëhs , ^ g u i n o l e n t u s . P H R . 
Stëllâtus ïâspïdë fû lvà ënsis. Crûôrë fûmâns .VERS.Vi r ibus ensis 
àdâctûs Trânsàdïg l t côstâs , ët candida pëctora rumpi t . Pe r costas 
ëxïgït ënsëm. Fë r rûm âdvërsôsûb pëctbrë côndï t .Vâginâ e n p i t en-
sëm Fûlmïnëûm. Ënsëmquë rëclûdït Dârdàn ïûm. Vâgïnâque cava 
fû leën tëm dî r ïp ï t ënsêm.Sïmûl ënsë rëclûsô.Ibàt i n E ü r y a l u m Mi-
càt ârëûs ënsïs: s t r ïc t l s hôrrëscûnt ëns ïbûsârvà .Côr r ip i t hic subita 
t r ëp ïdûs fôrmld ïnë f é r rüm.Süb lá tümá l t écónsü rg i t i nensem.S t r i c -
tüm rotàt ënsèm.Là të r î càpûlô tënûs âbdïdï t ënsëm. St r ic tâmque 
âcïë'ii vënïënt ïbûs ôffër t . Lâtër îquë accommodât ensem. * idoque 
âcclnei tur ënsë. Ënsëm côllô sûspëndït ëbûrnûm. Later .que accin-
xëràt ënsëm. Tûm làtërï âtquë hûmërïs T ë g ë â û m sûbligat ensem. 
Tügülüm mûcrônë resôlvït . Pëctus mûcrônë rëclûdï t . E t tenerum 
durò tûndïtûr ënsë làtûs. Ënsëm tûmïdô ïn pûlmône recondit 

Ënthëus , à , üm. Inspirado, lleno de un Divino espíritu. Unde Enthea-
tüs , à , üm. * Née turbâ cèssàt ènthëàta Bëllônê. ( Scaz.J Mar t . 

Ën thymëmà , atïs. n. Entimema. * Tòrqueàt ènthymèma , nec histo-
rias sciât ômnès. Juv . _ 

Ënuclëo , â s . Sacar el meollo, ó pepita de la fruta. Declarar, f re-
da , nicúm calcés cùltrò ènucléàre móléslüm. M . SYN. Expono, 
pandó, èxplicò , e n a r r ò , àpërïo. 

Bb 4 



Enumerò , as. Nombrar, contar. * Enumerai miles vulneri, pàst&r 
òvès. Ovid. SYN. Numerò , récènseò , d lnumérò , pércénseò. 

Enunciò , 5s. Pronunciar, declorar. SYN. Pronunciò , èlòquòr, prò-
f e r o , èxprimò , nunclò. 

È n u t r ì ò , is , ì i , Del iv i , Itum , Ire. Alimentar. S Y N . N u t r i ò , SliS, 
pasco. V. N U T R I O . 

Ènyò , us. f. Nombre de Betona, Diosa de la guerra. * Cum dubita-
rci àdhuc bèlli cìvìlis ényò. Mar t . SYN. Bellóna. E P I T H . Sxvà 
Mar t ì à , navàl ìs , fur ìà l ìs , dirà , f é r à l i s , crudéiis. V. B E L L O N A . 

È ò , Is , I v i , Itum , Ire. Ir, 6andar. * Deìndé eò dòrmitum non sòl— 
licitùs mibi quòd eras. Hor. SYN. Incédò , gràdìòr , prògrédìor, 
tendo , vado , pròfìclscòr , f é rò r , procèdo , pérgò , peto. PHR. 
V i a m téndò , carpò , terò^, métiòr. V E R S . Quibus vénlstis àb 
oris , Quòve ténèti's i ter . I ter àd nàvès téndèbàt Achates. PStriàs 
ventò pétière Mycènàs.Vàdimìis haud dubiàm In mòrtèm mèdi i -
qué ténémus Urbis i ter . Pèrgè mòdo,et qua té duclt vià,dirìge grès-
sum. Inde dàtum mòlltur i ter. Còrripuèré viàm intèréà, qua semita 
mònstràt . Pr incipiò dèlùbrà àdeunt. Pérgè mòdo, àtquè hlnc tè 
r é g l n a ad llminà pérfér . Grèssumqué àd mòenià tèndit . Tàlèm 
D l d ò sé la ta fé rèbàt . Méqué éxtra téctà f é rèbam. Fèrimur per 
òpacà locòrum. Ad altòs Téndèbàt muròs , grèssumqué In càstrà 
fé rèbà t . Itàlìàm p é t é r é , é t térras téntàré rèpòstàs. V. A B E O . 

Eò. adverb. Alls, tanto. A fin. * ìbit eò quo -vis qui Zònàm pèrdidit, 
ìnquìt. H. SYN. Hue ,vel tanto. 

Èòs , us. f. Nombre de la Aurora. En Griego iàc . *Très ubi Lucifero: 
vénièns pràmìsérit §5s. Ov. SYN. Auròra. E P I T H . LutéS, cròcea, 
fulgida , purpurea , d a r à , a l m a , candidà, rìibèns, pàlléns, pàllida, 
formosa , rubra , Tl thònià , Pàllantiàs , Pàllantis. V. A U R O R A . 

Èòus , à , firn. Cosa de la Aurora, ó del Oriente, è est anceps , quia 
G r a c e scribi tur per * & t.*Pòrtus àb èòò fluctù curvàtus iti àrcutn. 
V . Tràdimìis Hèspérìà, gèntès àpérimùs éòàs. Lucan. V. O R I B N S . 

Eous , I. m. Lucifer. Nombre del Sol. * Cum prìmum rbséò fulsit 
èòìis equo. Ovid. V. SOL. 

Èòus , I. m. Solis equus. Cab allo del carro del Sol. * ìntéréà vSlu-
crèsPyroìs , èòus, ét àtbòn. Ovid. E P I T H . Àrdéns , àcèr. 

E p h è b u S j I . m . j W « que comienza à barbar*Quò poetò pàrtès tutètur 
àmàntis épbèbìMzrt. SYN. AdÒlèscéns, juvénis. E P I T H . Générò-
s i i s » audàx , fòrmòsus , pulchèr, décòrus. V. A D O L E S C E N S . 

Ephemér i s , idis. f. Diario.* Seu pìnguià succinà trìtàs Cèrilis épbè* 
v meridàs. Juv . 
ÈpKèsòs,I .f .Efeso,ciudad de Ionia,antiguarnente muy célebrepor elfa• 

moto tempio de Diana.*ìcàri£ scbpUlòs Èphésumqué rélìnquèns.Luc. 
Ephialtes , a . m. Gigante asillamado. * Dèvinctùs , meestum prkul 
^ àsptetèns Ephiàltèm. Virg. 
Ephlppium il n . Siila de caballo. * Òptat épbìppià bòs pigér, òp-

tat arare cabàllus. Hor. 6 

ÈphòrI òrum m. pi. Los Eforos , Magistrados de los Lacedemo-
nios. * Exclùdet règnìs Ephbròs, èt lìbér bàbènàs. Mant . 

Ephyré_, és „ vel È p h y r à , a . f. Corinto. * Tunc lustrati Epbfré, 
Patrceque , et regia Pleuvòn. Sii. ' 

Èphjiréìus , à , üm. Cosa de Corinto. * ìnsèdit càstrìs , tphyreià 
m&nià sèrvàt. Luc. _ ^ 

Éphyré iàs , àdis. f. La que es de Corinto. *Scìlicét Argòlicas E p b y 
rèiàdèsqué puèllàs. Claud. 

ÈpIctètuSji.m. Filósofo E stoico,cuy a lámpara fue de tanta estimación, 
que se vendió por tres mil dracmas.\Philosopbus Stoieus,singular t 
mor um scienti á, eximiàque virtute illusi ris, cujus ipsa lampas, tri-
bus draebmarum millibus veniit. E P I T H . Paúpér , séverüs, inòps, 
péritüs , döctüs , Ingéniòsus , sàpièns , Stöicüs , claüdus. 

fepícúrüs , I. m. Filósofo Cínico, que solo reconocía el bien en los de-
leytes. f Pbilosopbus Cynicus , qui summum bonumtn voluptate po-
nebat, non corporis , quemadmodum finxit Aristippus, sed animi. 
* Cüm rìdèré volès Epicüri dè grègé pòrcum. M . E P I T H . Lascl-
vus , mòllis , dòctus , Cynicus. 

fepícüréus , a , üm. * Cür Epicüréús vèl Stòicus ìmpià sóli. Arator. 
Epicürius,ä,üm. Cosa de Epicuro:*U/ crèdàsEpicùriòs citàrì. (PhaL) 
Èplcus , à , flm. Cosa épica heroica. * Quòd tü sìvé èpico sonàs cb-

thurnò. ( Phal. ) SYN. Héròìcus. 
Èpidàmnus , I. f. Epidamo , ciudad de Sicilia , boy Durazo. * Ad 

càmpòs Èpidamné fSòs , &c. Lucr . _ _ 
Èpìdaurius, à , üm. Cosa de Epidauro, como lo fue Esculapio. * Af-

féràt ìpsé licèt sàcràs Èpìdaurius hèrbàs. Ovid. 
Épidaürüs , I. f. Epidauro , ciudad del Peloponeso. * Tá$gétiqué ca-

ñés , domitrìxqué Épidaürüs équórüm. Virg. Hodiè Ragusa. 
Èpidlpnidés , üm. f. p!. El postre de la mesa. * Hìnc sèràs épidip-

nidàs pàràbit. ( Phal . ) Mar t . 
È p ì g r à m m a , àtis. n. Epigrama. *Hèxàmétrìs épigràmmàfàcìs, sciò 

dieéré Tüccäm. M. E P I T H . Bländüm, Ingeniösüm ,ärgütüm , siib-
tilè , lépidüm , fés t lvüm , brèvé , vlvidüm , grätüm , äs tr lc tüm. 
V E R S . Qulqué àstrlctà brèvi claüdünt èpìgràmmàtà nòdo. 

Èpiméthèus , él . m. Epimeteo , hermano de Prometeo. * Quèm mé-
rito Gràu pérhihènt Èpimèthéà Vàtès. Claud. 

Èplnlclum , i i . n. Canción de vencimiento. * Fìctòrìqué Déò memb-
ri s épiriicià sólvünt. Mili. ^ ^ {còllo.Juv. 

Epí rhédiüm, II. n. Un género de carro. * Trìtòqué tráhünt épirhèdià 
Épiròtà , ä . m. El que es de Epiro. * Hìc spblià jEàcidee, bìc E pi-

ròticà signä. Sil. 
Éplrus,1. f. Epiro, parte de la Grecia.*Càstoréà , Eüädüm pàlmàs 
, Èpirììs équárüm.VÍTg. SYN. Chaònià. E P I T H . Montànà , fè ràx . 

Èpiscòpus , I. ni. ObispePrelado. * Saneti- plèbis épiscbpus. ( G l y -
con.) SYN. P r ä s ü l , Àntistès. E P I T H . Vènéràndus , s àcé r , pius, 
Inclytus , lòngavus , vlttàtus ,_rèliglòsus, vèréndus, púrüs, sanc-
tus , Intègér. P H R . Sácrórüm Antistés. Mitra lituòqué décòrus. 
Sácrórüm mòriimquè màglstèr. M i t r a quém sàcér òrnàt hònòs. 
Quèm sàcér òrnàt àpèx. Infu la cui crlnés cingit . Mi t r a t i decòràt 
quem cülmén honoris. Cui témpòrà mitra bicòrnis ambir. Chris t i 
qui sèrvàt òvllè. D iv in i cui curà grègis còmmissà. Q u i dèxtrà 
pàstòràlé pédüm géri t . 

Èpìstòlà , ä . f. Carta mensagera. * Nunc bculòs tüä cünt viblàrit 
épistolà nòstròs. Ovid. SYN. LIttérà , éplstóliüm , chàrta , i ibèl-



Enumerò , as. Nombrar, contar. * Enumerai miles vulneri, pastor 
òvès. Ovid. SYN. Numerò , récènseò , d i n u m é r ò , pércénsèò. 

Enunciò , 5s. Pronunciar, declorar. SYN. P ronunc iò , è lòquòr , prò-
f e r o , èxprimò , nuncìò. 

È n u t r ì ò , is , i i , vel i v i , Itum , I re . Alimentar. S Y N . N u t r i ò , SliS, 
pasco. V. N U T R I O . 

È n y ò , us. f. Nombre de Belona, Diosa de la guerra. * Cum dubita-
rci àdbuc bèlli cìvìlis ényo. Mar t . SYN. Bellona. E P I T H . Sxva 
M a r t ì à , navà l ì s , f ì ir ìàlìs , dirà , f é r à l i s , crùdéiis. V. B E L L O N A . 

È ò , is , I v i , I tum , Ire. I r , dandar. * Deìndé eò dormìtum non sòl— 
licitùs mikì quòd eras. Hor . SYN. Incédò , gràdìòr , progrédìor, 
t endo , vado , pròfìclscòr , f é r ò r , procèdo , pérgò , peto. PHR. 
V i a m téndò , carpò , terò^, métiòr . V E R S . Quibus vénistls àb 
oris , Quove ténèt is i te r . I t e r àd nàvès téndèbàt Achates. PStriàs 
vènto pétière Mycènàs .Vàdimus haud dubiàm In mór tèm m è d ì i -
qué ténémus Urbis i te r . Pèrgè mòdò,èt qua tè duclt vià ,dir ige grès-
sum. Inde dàtum molltur i ter . Còrripuèré viàm Intèréà , qua sèmìtà 
monstràt . Pr inc ip io dèlùbrà àdéunt. Pèrgé m ò d o , àtquè hlnc té 
r é g i n a ad l lminà pè r fé r . Grèssumqué àd mòenià tèndi t . Tàlèm 
D l d ó sé lieta f é rèbà t . Méqué éxtrà téctà f é r è b a m . Fèr imur per 
òpacà locòrum. À d altos Téndèbàt muròs , grèssumqué In càstrà 
f é r è b à t . I tàl iàm p é t é r é , é t térràs téntàré rèpostàs. V. A B E O . 

Eò. adverb. Al li, tanto. A fin. * ìbit èò quo -vis qui Zònàm pèrdidit, 
ìnquìt. H. SYN. H u e , v e l tàntò. 

E o s , us. f. Nombre de la Aurora. En Griego i àc . *Très ubi Lucifero* 
vénièns premisèrit èòs. Ov . SYN. Auròrà. E P I T H . Lutéà , cròcea, 
fu lg ida , purpurea , c la ra , a l m a , càndidà, riibèns, pallèns, pàllida, 
formosa , rubra , TithOnià , Pàl lant ias , Pàl lànt is . V. A U R O R A . 

E5us , à , firn. Cosa de la Aurora, ó del Oriente, è est anceps , quia 
G r a c e scribi tur per * & t.*Pòrtus àb èòò filuctù curvàtus in àrcutn. 
V . Tràdimìis Hèspèrìe, gèntès àpèrìmùs éòàs. Lucan. V. O R I B N S . 

Eous , I. m. Lucifer . Nombre del Sol. * Cum prìmum ròséò fùlsit 
éòiis èquo. Ovid. V. SOL. 

Èòus , I. m. Solis equus. Cab allo del carro del Sol. * ìntérèà volu-
crèsPyroìs , èòus, ét èthòn. Ovid. E P I T H . À r d é n s , àcèr. 

E p h è b u S j ì . m . j W « que comienza à barbar* Quo facto pàrtès tutètur 
amantis épbèbìMzn. SYN. AdÒlèscéns, juvénis. E P I T H . Généró-
s i i s j f r f t f s , audàx , f ò rmòsus , pulchèr , décórus. V. A D O L E S C E N S . 

E p h è m é r i s , idis. f. Diario.* Seu pìnguià succinà trìtàs Cèrilis èpbb 
v meridàs. Juv . 
t\>hes^s,ì.i.Efeso,ciudad de Ionia,antiguarnente muy cèlebrepor elfa-

moso tempio de Dìana.*\càrìè scopulòs Èphésumqué rélìnquèns.Lue. 
EpbiaUes , a . m. Gigante osi llamado. * Dèvìnctùs , meestum prbcul 
^ àspicièns Ephialtèm. Vi rg . 
Eph lpp ium il n . Siila de caballo. * Òptàt èpbìppià bòs pigèr, òp-

tat arare cabàllus. Hor . 6 

ÈphòrI órum m. pi. Los Eforos , Magistrados de los Lacedemo-
mos. * Exc lùde t règnìs Epbòròs, èt lìbèr bàbènàs. Man t . 

Ephyré_, es „ vel È p h y r à , a . f. Corinto. * Tunc lustrate Epb$rè, 
Patreque , et regia Pleuvòn. Sii. ' 

Èphjfreìus , à , Gm. Cosa de Corinto. * ìnsèdit c'astrìs , tphyreià 
minia sèrvàt. Lue . _ „ 

Éphyré i à s , àdis. f. La que es de Corinto. *Scìlicèt Argöheas E p b y 
rèiàdèsqué puèllàs. Claud. 

Èpic tètiis ,i. m. Filósofo E stoico,cuy a lámpara fue de tanta estimación, 
que se vendió por tres mil dracmas.\Philosopbus Stoicus ,singtdart 
mor um sdentici, eximiàque virtute illusi ris, cujus ipsa lampas, tri-
bus draebmarum millibus veniit. E P I T H . P a u p é r , s è v e r i , inóps, 
péritüs , döctüs , i n g é n i ó s i , sàpièns , S t ò i c i , C l a u d i . 

È p i c G r i , I. m. Filòsofo Cinico, que solo reconocía el bien en los de-
leytes. f Pbilosopkus Cynicus , qui summum bonumtn voluptate po-
ne bat, non corporis , quemadmodum finxit Aristippus, sed animi. 
* Cüm rìdèré volès Epicúr i dè grègé pòrcum. M . E P I T H . Lasc i -
v i , möllis , döctus , Cynicus . 

ÉpicGréus , à , Gm. * Cur Epicüréús vèl Stöicüs ìmpià sóli. Ara tor . 
ÈpicGrius,à,Gm. Cosa de Epicuro:*U/ crèdàsEpicùfiòs citàrì. (PhaL) 
Èpicìis , à , Gm. Cosa èpica heroica. * Quòd tü sìvé èpico sbnàs cb-

tburnò. ( Phal . ) S Y N . Héroìcus. 
Èpidàmnus , I . f. Epidamo , ciudad de Sicilia , boy Durazo. * Ad 

campos Èpidamné fSòs , &c. Luc r . _ _ 
Èpìdaur ius , a , um. Cosa de Eptdauro , como lo fue Esculapio. * Af-

fèràt ìpsé licèt sacras Epidaürius hèrbàs. Ovid . 
ÈpidaGrìis , I . f. Epidauro , ciudad del Peloponeso. * Tà$gétìquè ca-

ñés , domitrìxquè Épidaürüs èquòrum. Virg. Hodiè Ragusa. 
Èpidlpnidés , Gm. f. pi. El postre de la mesa. * Hìnc sèràs èpìdip-

nidäs pàràbit. ( Pha l . ) M a r t . 
È p i g r à n i m à , àt is . n. Epigrama. *Hèxàmétrìs éplgrdmmàfàcìs, sciò 

dicérè Túccám. M. E P I T H . BlàndGm, IngèniósGm ,ärgütGm , sub-
t i le , lèpidGm , f é s t lvum , brèvé , vlvidüm , grätüm , às t r lc tum. 
V E R S . Quique äst r lc tä brèvi cläüdünt èpìgràmmàtà nödö. 

Èpiméthéus , é l . m. Epimeteo , hermano de Prometeo. * Quèm me-
ritò Gràu pèrhibènt Èpimèthéà Vàtès. Claud. 

Èpinicium , i i . n. Canción de vencimiento. * F'¡et ori que Dèò memo-
rè s épinicià sòlvUnt. Mili. ^ ^ {còllo.Juv. 

Èp i rhèd ìum, i l . n. Un gènero de carro. * Trìtòqué tràhUnt èpirhèdià 
Éplrótà , ä . m. El que es de Epiro. * Hìc spèlta jEàcide, bìc E pi-

ròticà signa. Sil. 
Éplrus ,1. f. Epiro, parte de la Grecia.* Càstorèà , ÈliàdUm palmas 
, Èpìrìis équárüm.Virg. SYN. Chàònia. E P I T H . Montànà , f è r àx . 

Èpiscòpus , I. m. ObispePrelado. * Sánete plèbis èpìscbpus. ( G l y -
con.) SYN. P r í s ü l , Àntis tès . E P I T H . Vènéràndus , s à c é r , pitis, 
Inclytus , lóng ivus , vi t tà tus ,_rèligÌ0sìis, véréndüs , púrüs, sanc-
tus , Intègér. P H R . SàcrorGm Antlstés. MItrà l i tuòqué décòrus. 
Sàcrorum mòrumquè màgis tèr . M i t r a quèm sàcér órnàt hònós. 
Quèm sàcér Srnàt àpèx. í n f u l a cui crinés c ingi t . M l t r à t i décòrat 
quèm cGlmén honoris. Cui témpòrà mltrà bicórnis àmbit . Chr i s t i 
qui sèrvàt òvllè. D i v i n i cui curà grègis cómmlssà. Q u i dèxtrà 
pàstoràlé pèdum gér i t . 

Èpìstòlà , ä . f. Carta mensagera. * Nunc bculòs tüä cúm viblàrit 
èpìstblà nòstròs. Ovid. SYN. LIt térà , éplstòlium , chàr ta , i ibèl -



lüs. E P I T H . Nuncià , In t e rnunc ià , mls sà , còmmlssà , verbosi, 
brévís. PHR. Li t té ra sérmònls f i d a ministra mèi. Conscríptüm 
làcrymls , mi t t í t épistolÍüm. S c r i p t ò mlssà sálüs. Vicarìa lìttérà. 
L ingua sübitüra vìcés. Conscia m e n t i s . Animi f i d a intérnüncia, 
ministra. Fest ina propéràta m à n u . Còmmlssà tàbèllis Vèrbà. S e -
creta libello Tradita. V. L I T T E R Ì E . 

Eplstòlium , il . n. Carta misiva. * Conscríptüm làcrymls mìttit èpìs-
tSliüm. Catul. 

Èpitaphium , í l . n. Epitafio. P H R . Signatura carminé sàxùm. In -
scripta sépülchro factà . Sub sax5 carmina f lxà . Tumulò süpér ad-
dita verba. Íncísüm in marmoré nomén . 

Èpòps , Spís. Abubilla, ave conocida. * Nòmèn èpòps vòlucrì , fà-
cies àrmàtà vidètur. Ovid. 

Èpos. n. Indeci. vel Epodos, òdìs , ¿5" Épòdus, I. m. Poema, ó verso he-
roico.* Fàctà cànìt péde tir percosso fòrte epos àcèr. H . V . C A R M E N . 

Epòtb , ás. Beber todo. SYN. P o t o , haürio , éxhaùrìò. 
Epülse , arüm. f. pi. Manjares , banquete. * Türgidus bìc épulìs àt-

què àlbò vèntre làtràtìir. Pers . S Y N . Dàpés , cibi , cònvlvìùm, 
epülüm. E P I T H . Dülcés , r éga l è s , supèrbie, génìàlés , solut i , 
suavès , opima , üncta , l a t a , fómantés . PHR. Régalès èpulà, 
ét fès tò cònvìvìà lüxü. Epü láqué ante óra parata Règl f ìcò lüxü. 
V E R S . Onérantur oplmis S t r ü c t a epülls mènsa. Dàpìbus ménsas 
onérabàt ìnèmptìs. V. E P U L O R . 

Epularìs , i s , é. Cosa de manjares. V . E P U L ® . 

Épülo , ònìs. m. El convidado á un banquete. * Hic prémitür pàrà-
sitorüm, lürcónüm , épulónüm. M a r t . SYN. Cònvivà. 

Épülor ,ar is . Hacer banquete, comer bien. *Kxtrúimüsqué tSròs, da-
pibüsqué épülámúr opimis.V. S Y N . Cònvlvor. PHR. Cònvìvìà agi-
to , célèbri), Épülls vàcò. Èpuiàs InstaùrìS, Inst i tuí . Fèstlvas ce-
lebraré dàpés. V E R S . Éxtruirnúsqué tftròs , dapibüsqué épülamür 
óplmis. Institüünt dé moré épülas. Lüxuriant épüllsqué vácánC 
géníaübüs. Nütrimús laütls mSllIssìmà còrptfrà ménsis. Tü das 
epülls accümbéré Dlvüm. Pa t r ì squé épulandüm appònèré ménsis. 

t Cas is gèns èst épülata jíivéncls. V . C O N V I V O R . 

Equa , á . f. Tegua. * Càstoréà , èliàdum pàlmàs ÍZpirüs équárüm. 
Virg. E P I T H . Árméntal is , lascivà. 

Equès , i t ìs . m. Hombre á caballo. Caballero. * Quòd non vidistì fà-
ciànt équitès asiani. Juv . E P I T H . Sévérüs , clárüs , béllátor, sü-
pérbüs , hastatüs, célsüs , égregiüs . P H R . Èquòrum domì tor , agi-
tator. Flèctéré dòctus équòs. Èquòs qui fléetìt hàbénis. Spümántís 
èqui fodìèns calcaribüs armòs. Tórquéns f r án l s òrà f iigàcis èqui. 
Equùm sàvls calcarìbus urgèns. Àdmlssò sùbdérè dòctiis Calcar 
èquo. Acér èquls vftlàt èccé pér hostés. Vèctus èquo spümánté Sà-
gés. Spumantìà f rénls òrà c i t a to rüm dèxtra còntòrquét équòriim. 
Fürí t actìis èquo. Fértür èquo rapídüs. Còlla féròcìs èqui lQctàntìà 
tòrquét. V. E Q U J T O . 

Équèstér , ( s t r i s ) ìs , è. Cosa de caballo. Cosa de caballero. * Tüm 
cüm pròjèctìs insignibüs , ànnulò equèstri. Hor. 

Equìdèm. Ciertamente -, en verdad. * Pér mè 'èquidem sìnt omnia 
pròtinìis àlbà. Par . SYN. È g ò m è t vel cértè. 

Ëqullé , is. n. Caballeriza , ó establo de caballos. * In vàstîs hàbëàt 
née plûrimà è lui lia règnis. F . V. S T A B U L U . M . 

fequinus , à , ûm! Cosa de caballo. * Hûmâriô càpiti cèrvicèm pictor 
equinàm. Hor. . 

Ëquîrïa , iôrûra. n. pl. Juegos de corrida de caballos, instituidos por 
Ro'mulo en honra de Marte, t Ludi curules , à Romulo instituti in 
bonorem Mariis,sic appellati ab Equis. Jâmquë dûâ restant nôc-
tës dé ménsë Sëcûndô ; Mârsquë citôs jûnctîs cûrrïbus urget 
ëquôs : Èx vërô pûsïtum përmànsït Ëqulrïà nômën. Ovid. 

Ëquitâtûs , ûs. m. Caballería , gente de á caballo. * Jàmque àdëô 
èxiëràt partis ëquitâtûs àpërtis. V . SYN. Equités. u ^ 

Ëquito, âs. Andar á caballo. *Tèr circüm àstântëm lâvôsëquitavitin 
ôrbës. Virg. P H R . Ëquô utor , vëhor , ïnvëhor , Inside» , f ë r o r , 
dëféror.Sûbdo câlcàr ëquô.Ëqui tërgà prëmo. Quàdrupëdëm fèr ra tà 
câleë f à t i gà t . Tërgûmqué prëmëbàt âcrïs ëqui. Tërga^ prëmèbat 
ë q u l , spûmântïàquë ôrà rëgëbàt. Qiiàdrupëdës agitaré voluciës. 
CÜM ràpidûm ëfFûsïsàgérët sûblimis hàbënls Quàdrupëdëm.VER.S. 
Cërtum fléetit in drbëm Quâdrûpëdïs cûrsûs , spûmântïàquë ôrà 
côèrcët. Cëlërëin supër èdërë côrpiis Aûdët ëquûm,vàlïdisquë sëclet 
modérator hàbënis. Modo spûmântï përmlt t ï t hàbënâs. Quâdrûpedï 
modo câlcë citât , modo tôrquet ïn auras Flëxïbïlës r ic tus , modii 
jâm cérvlcë rotâCâ,Incïpït ëlfûsôs ïn gyrûmcârpërë cûrsiis. ïmml-
tëmquàt ièbàtëquûmspûmânt ïà s â v ô F r â n à cruëntântém môrsû.At 
puer Âscànïûsmëdïîs In vâllibus âcr ïGaûdët ëquô,jâmquë hôs^cur-
sa, jâm prâ tër ï t illôs. Antë flrbëm pûërl,ër pr îmâvô flore juvëntûs 
Éxércéntiir ëquïs.Aginïnë fâctôQuâdrupëdântë putrém sonïtûquà-
t ï t üngülá câmpûm. Ârdûus âltïs Pûlvërîiléntûsequïs f u r ï t . Spümán-
témquë àgïtâbàt ëquûm,quèm péllïs àhënïs In spûmâm squâmïs, 
aûrôquë Insërtà tëgëbàt Cûm sûbsûltântëm (equum) hinc prëmërêt 
câlcârïbus , ï l l ïnc Târdârët f r â n ô , gràdïbûsquë sonaré docêrët ïn 
numërûm môt ï s , deln âquorë lâtus àpërtô Antë Notûmquë dàtis 
Zëphyrûmquë volârët hàbënls. V. E Q U U S , S E Q U E S . 

Ëquuiëus, i. m. Potro. Tormento. V . E Q U U S , S S U P P L I C I U M . 

Ëquûs, I. m. Caballo. *lllë ëquus, illë mëôs in câstrà rëpônët àmôrës. 
Prop. SYN.Côrnïpës, quàdrûpës, sonïpës. EPITH.Bël là tor ,â rdûûs , 
âcër, â rdëns , fô r t ï s , spumàns, eïtâtus, f rëmëns, f e rôx , impïgë r ,vë -
lôx, môrdâx, ànïmôsus, ànhélûs,cï tûs ,ràpïdus,âspër , nûbïlis, t ë r r ï -
bïlïs, volucër, lëvïs, prâccps, Ignïpës, Intrëpïdus, bëllicûs, audâx, 
pûgnâx, përnix , âlâcër , gënërôsus. Mârt ïûs, Trâciûs, ïmpàvidûs, 
phàlërâtus,sûpërbus, füréns , für ibündus ,cománs , jilbatus, crïnïtus, 
fumàns,sûdâns, in tërr ï tûs ,Jmpër tërr ï tûs , stërnâx. P H R . Frâr .à rë-
cûsâns. Ôblûctâns f rânïs . Ôstrô insïgnïs ët âûrô.Mândëns spûmân-
tïà f rânà . Ëlâtâ cërvicé süpérbüs. Splrâns nâribîis Ignëm. V E R S . 
Quëm Thrâciûs âlbïs Portât ëquûs bicolor mâctills, vëstigïâ prlmi 
Àlbâ pëdîs frôntëmquë ôstëntàns ardüüs âlbâm. Stârë locô néseït , 
mïcàt aûrïbiis,ët trëmït I r t û s : ïgnèscûnt pàtûlâ nârës, née sèntit 
àrënls ûngulâ. Ëquûs câmpô sësë ârdûus In fë r t . Fur ï t âltàquë j â c -
tat Vûlnërïs impàtïëns ârrëctô pëctorë crûrà. Ârrëct îs aûrïbûs 
âcrëm Hinnîtûm fûndëbât ëquûs. Hinnitû locà complet aculo. Sê 
tôlllt quàdrupës â r rëc tûm,é t câlcïbûs auras Vèrbërâ t . Ëquûs ëlâtâ 



cervice süpérbi t .Qui candore nives á n t e l r é t , cürsibüs auras.Émìcat 
àrrèctisqué f r èmì t cèrvlcìbìis a l te Lüxür íáns , lüdüntqué jubaè per 
còlla , per àrmòs. HIc f remi r Insültans , f r ànàqué màndi t équüs. 
Qualis ü b í á b r ú p t l s f ü g l t p r á s é p i a v l n c l í s T a n d e m lìbèr équüs,càm-
pòqué potítüs aperto. Ut f r è m ì t àcèr équüs,cüm b e l l i c ü s i r é canòro 
Signa dèdit tübicén. S t rèpì t t rémülís h ínni t ibüs àèr. V. E Q U I T O . 

DESCRIPTIO EQUI OPTIMI. Virg. 3. Georg. 
1111 ardua cervix , 

Argutumque c a p u t , brevis alvus , obesaque t e rga , 
• Tum si qua sonum procul a rma dedere , 
S t a r e loco nescit , micat auribus , & t r emi t ar tus . 

EquusTròjànus. SYN. Équüs Dardaniüs , I l l i acüs , Ph ryg iüs .EPITH. 
Immànis , f á t á l i s , I n f è l ì x , ardüüs, Ingéns, f à l l à x , lignéüs. PHR. 
Trabibüs còntèxcus àcèrnis. Pa l l ad ia lignéüs a r t i s équüs. Dònùm 
è x ì t ì à l è M i n è r v a . V E R S . Instar mònt is équümdiv inaPá l lad i s arte 
- f f id i f icant ,séctáquéintéxünt abjété còs tàs .Scandi t fà tà l i s màchinà 
muròs Fdéta armìs. E t mòlém mlrantur èqui. Ardüüs àrmàtòs mé-
di ls In mdeníbüs àdstans Fünd i t équüs. Fà tà l i s équüs sáltü super 

u àrdua vénì t Pérgàma , ét á rmátüm péditèm gravis á t tü l i t alvo. 
E qui Soli!. E P I T H . I g n i v o m i , Ignìpédès , tìàmmipèdés , flàmmì-

g è r ì , à l ì pédés , volücrés , l ücén tés , pürpürél. V E R S . Cüm pr i -
müm al tó sé gürgi té tollünt Sòlis èqui , lücémqué èlàt ìs nàribus 
áfi lánt . ín téréá volücrés Pyro l s , Éoüs , é t i E t h ò n , Sòlis èqui, 

_ quartüsqué Phlégòn . . . . répágüla pülsánt. 
Eradico, as. Quitar, ó arrancar hasta la raíz. * Dii tè èràdicènt, iti 
- miserarti tèrrìtàs.Ter. SYN. Avèl lo , convè l l i , èx t l rpò , évéllb. 
Eradò , is , èràsl , süm , érè. Raer , borrar. * Èràdènda Cüpidhis. 

( Chor iamb. ) Hora t . SYN. R à d o , éxpüngS. 
Erasinüs , I . m. Rio de Arcadia. * Rèdditur ArgWtcìs ìngèns Èra -

sinus in àgrìs. Ovid. V. F L U V I U S . 

Eràto. f. Una de las nueve Musai. * Nünc àgè qui rè gè sfratò, qui 
tempora rerum. Vi rg . V. M u s « . 

Érebéüs , a , üm. Cosa del Infierno. * Pèctoraqué ünxérünt Èrébèè 
„ fèlle colubri-, Ovid. 
Erebus ,_ì. m. Dios, d rio del Infierno. Se toma por el mismo Infier-

no. * E / magnos Èrebi trànàvimus àmnès.Virg. S Y N . Órcüs, Styx, 
Avérnüs , Tár tarüs . V . I N F E R N U S . 

Eréchtheüs , el . triss. m. Erecteo, Rey de Atenas, educado por Mi-
nerva. H inc Eréchthéüs , a , üm. * Qualis Èrèchthè ìs òlìm portà-

^ tur At bèni s.Virg. 
E r e c h t h ì d à , árüm. m. pi. Los Atenienses. 
Eréctüs , à , üm. Cosa levantada, enhastada. * Erectas in tèrga su-

dès, hòc dèfiit ünüm. Lucan. SYN. Réctüs. 
t rèmus. m. f . Termo, soledad, desierto. * Tèmpori quo vasta Hì-

breì vèrsa,itÙr èrèmò. SYN. Désé r tüm. E P I T H . Vàs ta , sòia. 
f,Pu

tu
u

s ' à ' Gm" Cosa arrebatada por fuerza. * Consults èrèptì pú-
blica dàmnà rèfèrt. Ovid. SYN. Ráptüs , adémptüs. 

I resichthon , onìs. m. V. E R I S I C H T H O N . 

ErgastÜlüm , I. n. Cárcel de esclavos. * Lucànòs, aüt Thüscá èrgas-
ela mìttàs. Juv . SYN. Càrcér . 

e r g e r i 397 
Erg». Así que , pues. È rgo , I. causà. Por causa. * Tú captas àliòs, 

jám sümüs èrgo pàrès. Mar t . Èrgo jüssá pàràt, &c. V . 
ÈrgÓné. Por ventura? * Èrgònè sol Licite tü causa pecunia vita est 

Prop. SYN. Àn érgìi? 
Érichtheüs. V. E R E C H T H E U S . 

Éricthò. f. Mágica de Tesalia. Se llama también así una de las Fu-
rias. E P I T H . ÉfFèrà , Thèssà l ì s , vénè f ì ca , t r ist is , prSfànà. 
P H R . Ìmpèx ì s onératà comls. G r a t a D ì ì s ErèbI . 

Ér lchthonìus , i l . m. Rey de Atenas, inventor de las carrozas. Vi rg . 
3. Georg . * Hújus Érichthoniüs, Tròs èst gènèràtùs ab ìlio. Ovid. 

Ér idanüs , i . m. El Po , rio de Italia , en el qual Faeton cayó del 
Cielo, t In hunc fluvium è Ca:lo Phaètontem decidisse fabulantur 
Poete, t PlurimusÈridànìpèr sylvàm vòivitur àmnis.Wirg.SYN. 
Padüs . E P I T H . Aürátüs , süpérbüs , s t é l l i f è r , Phaè tòntèus , m à -
x i m ü s , türbidüs , éxündáns , viíüéntüs^, fé rüs , r àpax , vagüs , nò-
b i l i s , Ingéns , c ò r n i g é r , i n ü n d á n s , V é n é t ü s , à Venetis quos al-
luit -, rígüüs , I rr igüüs , foscündüs , f é r t ì l i s . PHR. F jüv ió rüm 
R é x , Pr incéps . P h a é t ò n t é a pérpéssüs dàmnà rüiná Eridanüs. 
S t é l l i f è r Er idanüs s inüát ís flüctibüs érrans. Plürimüs Ér idan l pér 
sylvàm vólvi tür àmnis . V. F L U V I U S . 

Eridanüs , I. m. Eridano, nombre de una constelación. * Stelíífér 
Eridanüs sinuátis fléxlbüs èrràns. Claud. 

Èr igó , i s , é r é x l , c tüm , éré. Levantar , enhastar. * Corticis átqué 
solò pròcèràs èrigit àlnòs. V i r g . SYN. Èxtòlló , è x c i t ò , évéh8 , 
éffèro , èlévft , àttòllft. P H R . T ò l l é r è humo. Tòllérè in aürás. Àd 
sydéra tòl lérè pàlmàs. Édücé ré c à i o tü r r lm. Coelòqué à t tò l lé ré 
mòlém. 

Èr igoné , és. f . Hija de Icaro , la qual se mató á sí misma , viendo 
muerto á su padre, t Icari filia, que patre mortuo, ipsa se Ínter-

fecit. Deorum miseratone in cceleste signum,quod Virgo dici tur, 
- mutata fuit. E P I T H . ícar ís , I c a j í a , i iébìlis , pía. V E R S . Qua 

locüs É r ìgoném , In té r Chèlàsqué séquéntès. Virg. 
Érigonéíüs , a , üm. Cosa de Erigane. * Nòcté sèquèntè dièm cànis 

Èr igónèiùs èxit. Ov id . 
Èr lnnys , yos. Furia del Infierno. * Vota Déòs , cacò nèc Èrìnntyàs 

ore rògàvì. S ta t . E P I T H . T r i s t i s , f é r à l i s , Insana , crüdél ís , 
a t ra , nóctürna , flammíférá , tòrvà , s « v a , minàx , à n g u i f é r a , 
fü r i á l i s , S tygia , I n f é r n a , d i r á , ìmpà t lèns , fünés ta , ràb ida , 
scélératà , Improbà , dlscòrs , I n f è l ì x , vè sànà , ànguicomà. P H R . 
Sàtà nòcté. Nòc té édità._ Ténébrá rüm Incüla. C r i n é minàx. 
V E R S . Cui t r ìs t là béllà , I r à q u é Insidiàqué , ét c r imina nòxìà 
cordi. Pòstquàm vlsà sàtìs p r imos ácülssé fürórés. Prót ínüs h inc 
füsc l s t r i s t i s Déà to lü tü r al is . Acr ibüs éxclvit st ìmuils f ü r i á l i s 
Èr innys . ^ " . F U R I / E . 

È r i p h y l é , vel Ér ìphy là . f. Muger de Anfiarao,la qual descubrió su 
marido á Polinices ,y después su mismo hijo la mató, f Amphiarai 
uxor, que mar itum Polynici pr odiai t } deinde á filio occisa , pa-
tris rnortem ulciscente. E P I T H . P è r f i d à , n e f a n d a , Impíá , í m -
proba , scéléràta , avàra , m a s t à . V E R S . Màs tàmqué È r i p h y l è n 
Crüdélís nàt i mònst ràntèm vülnéra cérni t . 
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Er iphy laus , a , íim. Cosa de Erifile. * Sic Ériphylads aürúm fita-
le,penates. Stat. 

Ér íp ío , í s , é r ípu í , éréptüm , ere . Arrebatar, ó quitar por fuerza. 
Librar. * Éripit, b¡trentes adverso littoré naves. Hor. SYN. 
Ra pió , prar ípi» , aüfé ro , ád ímo , extorqué» , toll». 

Er is ích tón , onis. m. Rey de Tesalia , el qual quemó un bosque consa-
grado á Ceres , mas ella le castigó con tal hambre, que le forzó i 
comerse sus mismos brazos, y piernas, f Rex Tbessalia , Tryopce 
filius. Lucrum Cereri sacrum incendit, ac postea in panam scele-
ris ,fame ita cruciatus est , ut ómnibus consumptis, seipsum vi-
vum membratim devoraverit. E P I T H . SácríJégüs , profa'nüs im-
p ía s , néfándus , ávidas , T r y o p e i ü s . V. F A M E L I C U S . 

E r o d o , ís , ó s i , osüm , éré . Roer mucho. * Teñeras aüdéns eroderi 

frondes. Col. SYN. Ródíi , eórrod». 
Érog¡5, ás. Bar, distribuir. S Y N . L a r g i o r , do , dlstribü» , dóníS, 

expendo. 
Érrábündus , a , üm. Cosa vagabunda. * Errabunda bovis véstigiS, 
. & c . Virg. SYN. Vágábündüs , v á g ü s , érrans , abérráns. 
Errat icüs , á , üm. Cosa vaga-, cosa que anda de acá para acullá. 

* ürbem intérdixit , quám vix errática Délos. Ovid. SYN. Érrá-
bündus , vel volatilís. 

E r r o , as. Andar de acá para acullá, vagar. Pecar. * Éxcutimür 
cürsú , ác médiis érrámüs in ündis. Virg. SYN. Vagor , déiléctá 
aberro , dévio. V. A B E R R O . V A G O R } vel pecco , l abor , delinquí' 
óffe.nd» , cülpS süccümb». V. P E C C O . 

E r r o r , ó r i s . m . Error , falta. * Paülátim viña átqué érrorés éxuit 
omnés. Juv. SYN. ÉrrKr v í a , vel é r r á tüm, péceátüm, cómmíssüm, 
culpa, mendüriK E P I T H . Dübíiis , málüs , vanus , g ráv i s , témé-
rar íüs , perpléxus, pravüs , csecns , t ü r p í s , avlüs , dévíüs , vágüs, 

- P R E C I T A D A S , índélébí l is , ínext r lcabí l i s . V. P E C C A T U M . 

Erubésco, ís , é rubü í , éré. Avergonzarse. * Sáxaqué rorátis erii-
bÜissé rosis. Ov. SYN. Rübé». P H R . Ó r á rübóré t íngí í r , süífündSr. 
Rubor o ra , vültüm , génas p í n g í t , notát , I n f í c i t , t lngí t , coló-
rat ,^subít, süccéndít , p é r fünd í t . Érubüéré géna .Orá vérécündas 
t lngít rubor. Manát cónsclüs oré rubor. V E R S . L a s í dát signa rü-
bóré pudórís. íncandaít o r é , C ó n f é s s u s secreta , rübSr. Cuí plürí-
mus ígném Sübjécít rübSr. F i l v á vérécündüs tínxérát ora rubor. 
Erubult Phaéton, íramqué pudóre répréssít . Sübítüsqué invita n<5-
tavi t Ora rübór , rürsüsqué é v a n ü l t , üt solét aér Pürpuréüs f l é -
rí ,uCQm primüm aürórá mové tü r . É r u b u i t , grémióqué pudor d é -
jecit océllós. Illa vérécündó vix tól léns lümína vültü. Püdóré Sén-
si me tótis érübüíssé genis. E rü b ü é ré géna , tótóqué récánduít 

A c SI V i r ginéüm süffüdéri t o ré rubórem. 
Erüca , a . f. Oruga, yerba muy caliente. E P I T H . Cálida , sállx, 

urens , v m d i s _ , vírens. V E R S . É x c í t é t üt Vénérl tardos érücá 
_ mantos.//(?>» Erücá , oruga insecto. 
Erüc t» , Brotar. Echar fuera , regoldar. * Erigit érüctans seo-
_ pidos, &c. Virg. V. E j i c i o . S 

En-,d!\'-ís,J Enseñar , instruir. * 1 n patrias ártés 
erud/endus erat. Ovid. SYN. I n s t i t ü » , instru». V. D O C E O . 
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fviídítas á , üm. Cosa enseñada, instruida. * Nil éxactiüs érudi-

tiüsquS est. (Pha l . ) Mar t . SYN. Dóctüs , péritüs. ^.DOCTOS. 
Érümpo , ís , érüpl , éré. Brotar , ó saltr con ímpetu. * Clamor* 

ér'umpünt sUitó. Virg. SYN. Exé» , égred ior , ábeó , evádS; cura 
sonítü égrédíSr , vi exéo. V. A B E O . _ _ 

ÉruS ís é r ü i , érütüm , éré. Sacar á fuera. Destruir. * Corntcum 
• inméritas értíit ün*ue génas. Prop. SYN. Véli» , évéllS , éx t i r -

P 6 , éfFodí» , vel dirüS , évért». V. E V E R T O . 

Ératus , á , üm. Cosa sacada á fuera. Destruida. * Radicibus eruta 
pinás. Virg. 

Érvüm , i . n. El yervo, legumbre. * Me sylvá cavüsque Tutus ab 
insidíis ténui soíábitur érvo. Hor. 

Éryclná, a . f. Nombre de Venus, tomado del monte Erice en Sicilia. 
* Quid geminas Eryciná méos sitié finé dolores'? Ovid. V . V E S V S . 

Érymánthéas , á , üm. Cosa del monte Erimanto. * Quiqué Erymán-
tbéi südantém cóndéré mónstri. Val . Flac . 

i . Érymanth í s , Idos. f. La Arcadiajlicha así por el monte Eriman- • 
' to. * Néxilibúsqué plágis sylvás ÍLrymántbydbs ámbit. Ovid. 

i . Érymanthís , idos. f. La que es de Erimanto , como Calisto, mu-
' ger de Licaon, Rey de Arcadia , que fue convertida en osa. t Sic 

dicta Calixto Lycaonis Arcadia Regis uxor in ursam conversa. 
* Tingitur Océano cüstos Érymánthidós Ursa. Ovid. 

Érymanthas , I. m. Monte de Arcadia , donde Hércules mató un ja-
valí, el qual destruía todo el país, t Arcadia mons, ubi Hercules 
aprum borrendum, cervamque aripidem occidit. E P I T H . Altus, 
süblímis , ardaas , prarüptüs , rígidus , gélidus , cupress i fér , 
mónstr i fér . 

Ér^ thrá , á . f. Eritra , ciudad de Asia , llamada hoy• Gema , ó Co-
lira. La Sibila Eritrea tomó el nombre de esta ciudad. 

Ér^ thráá , a . f. El territorio al rededor de Eritra , de donde Hér-
cules llevó á Italia sus bueyes. | Regio ita dicta ab urbeErythra, 
ex qua Hercules armenta boum adduxit in Italiam. * Égérát á stá-
bulis, o Érjitbraá tuis. Prop. _ 

É ry th rá í s , idos. f. La que es de Eritra. * Eccé bovés illúc Ery-
thraidás ápplicat béros. Ovid. 

É r^ th ráüm mare. El mar Eritreo , ó Bermejo. * Quidvé in E r y -
thrao légitür , qua littoré concha. Tibul . 

Ér^ thraus , á , üm. Cosa de Eritra.* Non ét Erythrais Thétidi sig-
nando lápillis. Stat . 

É r y x , íci's. Erix, Rey de Sicilia , hijo de Venus, muerto por Hér-
cules ,y sepultado en un monte , á quien di ó nombre. H a c G e r m á -
nüs Éryx quóndám taas ármá gészb'it. Virg. Erat emm & Mneas 
Veneris filius. 

Éryx , yeis. m. Monte de Sicilia consagrado á Venus. E P I T H . Al -
tas, célsus, süblímis, ínvias, nimbósüs,Sículiis. V E R S . Sivé Erjf . 
cls f inés ,Régemqué óptatisAcéstén. Virg.Dicitur hodieTrepano. 

Ésáías , vel Ésáiás. trissyl. m. Profeta , hijo de Amos , de la Tribu 
de Judá. E P I T H . Sánctas , sácér , divínüs , f a t í d i ca s : p r a n ü n -
cíus , p rasc ias , prasagas , véras , véráx. P H R . ÁfÜatus nüminé. 
Natüs Ámó. Aflíátüs sanctó Va tes prácórdia mótü. 



Ësau , vel Esaù. Hijo mayor de Isaac , que vendió su primogenitura 
á Jacob, su hermano. 

Ésca , i . f. Manjar , cosa para comer. SYN. Èsculëntùm , cïbus, 
dàpës , alïmëntûm , pabulum. V. C I B U S . 

Ëscârïus , à , ûm. Cosa comestible. * Addë et bâscaûdàs et mille es-
caria , Se- J " v -

Ësculëntûs , a , úm. Cosa buena para comer. * Non esculènta suffi* 
cit gula: preda. ( Scaz. ) N . 

Ëscûlëtûm,ï.n.Encinar.*Daûniâ in latís âlit ëscûlëtis. (Sapph.)Hor. 
Ëscuiëus, a , um. Cosa de encina.* Vicërât, ësculëê câpièbât f ron-

dís kbnôrèm. Ovid. SYN. Quêrnëus , quërnus. 
Ëscu lus , T. f. Encina. * Interêâ vëtërès que pôrrigit ëscûlus tim-

bras. V. / E S C U L U S . 

Ès i to , as. Comer amenudo. Ësûrus , a , ûm. Èsus , à , ûm. 
Ëssëdûm ,î.n. S Ëssëdà , i . f. Carro , ó coche. * Bèlgica vèl mòlli 

mèi üs foret ëssèdâ còllo. Virg. E P I T H . Bëlgïcùm , strïdëns, 
niûltïsonôrùm , Brïtânnûm , cúrvúm. V E R S . Ëssëdâ côncôrdês, 
miiltïsbnôrà tràhûnt. V. C U R R U S . 

Ësurïës , ïëï . f. Hambre. * Êsuriês ignòta cibôs non pòscèrèt ûllôs. 
Alcim. SYN. Fàmës. 

Ës i ï r ïô , ï s , r ï ï , ï t û m , ïrë. Tener hambre, ó gana de comer. * Süs-
tulit ësûrièns , minüs hòc jücündus àmicis. Hor. P H R . Fâmë prë-
mbr , cônfïcïor. V E R S . Fur ï t ârdor ëdëndï. Përquë ávidas fauces 
ïmmënsàquë vïscërà rëgnàt. Lëntâ dëpërït ï l lë f à m ë . Côllëctà fâ-
t ïgà t ëdëndï Ex lôngô ràbïës. V. F A M É S . 

Èsus , us. subst. m. La comida, cosa comida. * Sòlèmnisqué nova 
cûltû dèpònìtùr èsus. Alcim. 

Ë t . T. conj. * Nàtus et ipsè Dèa, Se. Virg. SYN. Â c , âtquë , que. 
Ë tën ïm. Porque. * Nulla ètènim mìbi tè f òr s òbtulit, opti mis òiirn, 

S e . Hor. SYN. È n i m , nàm. 
Ë t ë s ï i , ârûm. m. vel Ètësïûs , à , üm. ¡Vientos que se levantan des-

puesdel Solsticio del Estío. * Pülvérulénta Cerës, et Etësiâfià-
brâ AquilònUm. Luc. 

Ë thëôc lës , ï s , vel ëbs. m. Hijo de Edipo , y de Jocasta , hermano 
de Polinices. E P I T H . Dûr î i s , ï n f à n d u s , s ivüs , nëfândus. Câd-
mëus , Thëbâniis. V. P O L Y N I C E S . 

Ë t h r û r ï à , i . f . Région de Italia , donde había muchos Adivinos: boy 
la Toscana. Fulmïnëôs sôiërs Èthrûr ïâ cónsülát ïgnës. Claud. 

Ët ïâm. También* Nane étiáiñ pècùdës ûmbrâs ët f rigor â captant. 
Virg . SYN. Ë t , âc , qubquë , pàrïtër , sïnïïlïtër. 

Ë t s ï . Aunque , puesto que. SYN. L ï c ë t , quàmvïs , quânquâm. 
Ëvà , x. f. Muger de Adan, la quai induxo á su marido á comer de 

la fruta vedada. El demonio en figura de serpiente engañó á Eva, 
cuya curiosidad fue la causa de la i rfelicidad de todos los hombres. 
-f Adami conjux, que maritum ad pomum vetitum comedendum im-
pali t , decepta prius à demone sub formel serpenti s. H ine prima 
nudi labes, humani que generis exitium. * Trâxèràt Èva vi rum di-
re âd consortili culpé. Prud. E P I T H . Antiqua , nbcëns , vâna, 
crëdûlâ. PHR. Prïmâ pàrëns. Adami nïmïûm crëdulà cônjûx. Quàm 
sërpëns prôdïdït àstu. V E R S . Adam , quëm captà vënën ïs , lui" 

plicüit sbcíüm blandís érroribus Èva. Heü quantum nòcìilt tot l 
nunc única múndó í n s í d ü s S à t a n i feéminá fac ta nocéns ! Cúm 
iám coeléstíá fóederá rüpít Pr imus homb , et morti sese, ác géníis 
ómne fu tú rúm Súbdídít Èva pàréns , blandís heü crédülá dìctìs.^ 

Évacub , as. Vaciar. * Èvàcuàt quòd culpa gràvàt, trúncala libido. 
AT. SYN. Vacub. 

Évádné , es. f . Hija de Marte, y de Hifia , muger de Lap aneo ,la 
qual se echó en la hoguera de su marido, t Martis S Hyphne fi-
lia, uxor Capanei , que in bustum mariti se conjecit. E P I T H . H y -
phiàs , Càpànèìà , aúdáx , gènèrosà , f ìdà . PHR. Aùsàquè in a c -
cénsós Hyphiàs Ire rbgós. Ovid. 

Évado , is , evàs i , súm , ere . Escaparse, salir. * hxsupèratquè ju- . 
aüm sylvàquè èvàdit opaca. Virg. SYN. F lb , vel èxeo , àbeb, 
fìigiÒ , aúfügib , éxcédb , erúmpb , vel effüg'ío , vl tb ,_evl tb , de-
clino. PHR. Hóstibiis elábl. Periclls éripìor. Casús òvasèràt o m -
nés. ÈripSl me letho , e t vlnculà rúpí. Hóstès , vincula , pérlclúm 
éffugerè. Vinclls se expediré. Péricülls fúnctüs , défúnctüs , érép-
t u s . V . A B E O . 

Èvàgbr , árís. Vagar. SYN. Vàgor , è r r b , divàgor. V. V A G O R . 

È van. m. Nombre de Baco. * Nyctéliüsqué Eléieüsque parens , et 
láccbÚs et Èvan. Ovid. SYN. Bacchus, Lyáeüs. E P I T H . T h y r s i -
gér , úv í fé r , Séméleiüs. V. B A C C H U S . 

Èvandér , drl. m. Rey de Arcadia , que vino á Italia , donde edified 
una ciudad llamada Pa l l an teum, en el monte Palatino. | Arcadie 
Rex , qui in Italiani venit, ubi urbem nomine Pallanteum in monte 
Palatino condidit. * Sède nSvà querèns, Pallas Èvandér ìn ipsis. 
Virg . E P I T H . Éxìi l , Pàlatlnus. P H R . R o m a n i cònditor àrcis. 
Pàllantius héros. Dúx Àrcàdìus , Dardànius. Fuit alius Evander 
celator insignis. _ u 

Èvànésco, is , évànui , éré. Desvanecerse , desaparecerse. * In te-
nuèm èx óculis èvànùit_ aùràm.Vug. SYN.Vànescb, éxèo , excedo. 
P H R . Òculos fügíb . Ümbrls me cóndb. Éx ocülls f ügíb, rècedb, 
dllabor. Me sùbtràhb , próripìb.VERS.Ténuésqué fugir_, c e Q / ì j -
miis ìn aúrás. Mortales visús mèdio sermoné r è l iqu i t , È t prbcül 
in ténüem ex òculis évanuít ümbrám. Ef füg i t ìmagb Par lévìbùs 
véntiS; vbliicriqué simlllìmà sSmno. Dix i t , è t èx bciills siibìto, 
ceú f ú'müs in aúrás Cómlstús ténuès f ù g ì t divèrsa , néqiiè Illúm 
Prènsantèm néqulcquam úmbrás ,é t múlta vblèntèm D i c é r è , p r i -
térèà vidìt . T é r frústrá comprènsà manús é f fúg í t ìmàgb. 

Èvàngélicus , à , úm. Cosa del Evangelio, ó cosa Evangèlica. * Aüt 
Evangèlici pietas spèrnandà libèlli. Prud. 

Èvangéllstà , i . m. Evangelista , el que escribió el Evangelio. 
*Èvàngélistà scripsit talla. ( I a m b . ) 

Èvàngél ium, i l . n. Evangelio, buena nueva. * Ciar a Evàngè Hi vèr-
biquè ardènte lucèrna. Al. 

Évánidüs , à , úm. Cosa desvanecida. * in ténuès èvànidus èxèat au-
ras. Ovid. SYN. Vánéscéns , vel vánüs. 

È v à n t é s , úm. f. pi. Bacantes, Sacerdotisas de Baco, así llamadas 
de Evan , uno de los nombres de Baco. * Èvàntés òrgia circúm 
Dücébát Phrygiüs. Vi rg . 

Tom. 1. Ce 
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Eûbœâ , x. f . Isla del Archipiélago, donde está el Promontorio Ca-

fareo. La Capital es Calcis. Llámanla boy Negroponto. t Insula 
in Archipelago , ubi Promontorium Capbareum , & urbs Chaléis. 
E P I T H . C i r c ü m f l ü á , rigüá. 

Eübo icus , a , üm. S E û b o ï s , ï d ï s . f . Cosa de la Isla Eubea. 
Eûchâ r î s t ï â , x. f . La santa Eucaristía , ó el Santísimo Sacramento. 

P H R . C œ l ë s t ë s ë p i i l â . S S c r â l î b â m ï n â m ë n s â . D i v i n a d à p ë s . S â -
l û t ï f ë r â c œ n â , ë scà s â l û t ï f ë r â . S â c r ï s C d è l ë s t ï à p â b u l à m ë n s ï s . Cœ> 
l ë s t ï à m ë n s â M û n ë r ë C h r ï s t ë t u a , ë t s â v i m o n ï m ë n t â dôlôr ïs . 
C ë r t â s a l û s , â c v î t à p ï î s . V ê l i t û m q u ë d à p ï s s u b ï m â g ï n ë nûmën . 

E u c l ï d ë s , ï s . m. Euclides , Filósofo , y Matemático. 
Ëvëctus , à , üm. Cosa trabida , llevada , alzada. * Môrtë tuâ môx 

âtbërëâs ëvëctus in auras. C l a u d . S Y N . V ë c t u s , sûblâtus. 
Ê v ë h o , ïs , ëvëxï , c tüm , ë r ë . Traher, llevar , alzar. * In Pëlâ-

gus ràpidis èvëhàt àmnis âquis. T i b u l . S Y N . Ëx tô l lo , êffë-
ró , â t t ô l l ô , p r ô m o v ë o . 

Ë v ë l l o , ï s , ë v ë l l ï , vel ë v u l s ï , ë v û l s u m , ë r ë . Quitar , arrancar. 
S Y N . V ë i l ô , c ô n v ë l l ô , ë f f o d ï B , ë r u ô , ë x r ï r p o , ë x t r à h o . P H R . 
C ô n v é l l ë r ë â b h u m ô . ï m î s r â d î c ï b u s ê r i i ë r ë . V E R S . A r b o r ï s Sbs-
t r â x ï t m ô l ë m , p ë n ï t û s q u ë r ë v û l s â m Ë v ë r t ï t . R â d î c ï b u s ë r u t â p î -
n u s C ô n c ï d ï t . V ï r ï d ë m q u ë â b h u m ó c ô n v ë l l ë r ë s y l v â m Cônâ tus . 
F u n d o ë t r â d î c ï b u s ë r i i ï t ï m î s . S o l ï d ô q u ë r ë v ë l i ë r ë d ô r s ô A n n ô s â m 
p ï n u m m â g n ô m ô l î m ï n ë t ë n t â t . V . VELLO. 

Ë v ë n ï t , Ë v ë n ï t , in p r a t . Acontece. Ëvënït , inquirànt vitiâ ût tûâ 
rûrsus ët illi. H o r . S Y N . C ô n t i n g ï t , ô b t i n g ï t , f î t , â c c ï d ï t . 

Ëvëntus , üs. m. Acontecimiento. * Quisquís âb ëvëntû fàctâ nbtan-
da pïitât. O v i d . S Y N . C â s u s , ë x ï t d s , s o r s . 

Ëvënus , ï. m. Rio de Etolia, hoy Fidari. * Vénérât Êvëni râpidàt 
Jovë nâtus âd ündás. O v i d . V . F L U V I U S . 

Ë v ë r s u s , à , üm. Cosa asolada, destruida. * Hünc sâltëm ëvërsôjïi-
vënèm sûccûrrërë sëclô. V i r g . S Y N . Subvërsus , d ï rutf is . 

Ë v ë r t ô , ï s , tï j süm , ërë. Asolar , destruir. * Disjëcitquë ratés, 
ëvèrtitqué cèquorà vëntis. V i r g . S Y N . V ë r t ô , ï n v ë r t Ô , p ë r v ë r t ô , 
s û b v ë r t o , d ë s t r u ô , d í r ü ó , d ë m ô l ï o r , v a s t ó , p o p u l o r , d ë p o p û l o r j 
v ï f r â n g o , s t ë r n ô , p r ô s t ë r n ô , d ë j ï c ï o , j q u a t ï o , c ô n c u t ï ô . P H R . 
i E q u â r ë so lo . F û n d ô v ë r t ë r e , ë x c u t e r ë . A b h u m ô c ô n v ë l l ë r ë . S t ë r -
n ï t q u ë à c û l m ï n ë T r ô j â m . O p p ï d â c û m t ô t ï s p r ô s t ë r n ë r ë d î ru t â 
m û r ï s . P r â c ï p ï t ë m q u ë d ë d ï t t u r r î m . V E R S . ï p s ë m a n u T h ë b â s , 
c ô r r ë p t â q u ë m œ n ï â f û n d ô Ë x c u t ï i m , v ë r s à s q u ë s ó l o s u p ë r ï n â c h â 
t ë c t à Ë f f u n d â m t û r r ë s . H î n c u b ï d ï s j ë c t à s m ô l ë s , â v û l s â q u ë sàxis 
s âxa v ï d ë s , m ï s t ô q u ë û n d â n t ë m p û l v ë r ë f û m û m . N ë p t u n û s murôs 
m â g n ô q t i ë ë m ô t â t r ï d ë n t ï . F û n d â m ë n t â q u â t ï t , t ô t à m q u ë â s ë d ï -
büs û r b ë m Ë r u ï t . V . VASTO , S D E J I C I O . 

E û g â n ë ï , ôrum. Los Eu gáneos , habitadores de las montañas de Pa-
dua. * Eûgânëâ quántümvis mo/liôr àgnâ. Juv. Eûgânëô, si vërâ 

fidës mémoránt'ibiís, augur Collé sédëns. Luc. 
Eiïgë. Buen ánimo. * Eûgé puër sàpiàs, diis â pëllëntibus âgnâm. 

P e r s . V . H O R T O R . 

E û h ï â s , ri dis. f. Sacerdotisa de Baco. * Ë sômnis stupët Eûhiâs 
Hêbrûrn Prôspldëns. Hor . 
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Eûhyus , ï î . m. Nombre de Baco, que significa buen hijo, t ScriH-

tur etiam, Ë v ï i i s . V. B A C C H U S . R „ 
Ëvïdëns , t ïs . ad j . Cosa evidente , clara y manifiesta. S Y N Claros , 

p ë r s p ï c u i l s , c ô n s t â n s , m â n ï f ë s t û s , c ë r t u s , a p e r t u s , n o n d u b i u s . 
Ë v ï g ï l » , a s . V e l a r , despertar. * Quôs stMtüm cünctosjvigilavit 

idëm. O v i d . S Y N . Ë x p ë r g ë f â c ï S , vel ë x p ë r g ï s c o r , e x c i t o , vel v i -

Ë v T n c ï S ^ I s ^ ' n x î , n c t û m , î r ë . Atar, apretar *> Padellò stâbit 
sürás èvinctâ cétbürno. V i r g . S Y N . V ì n c i ò , l i g ó , a l l i g ò , c o l l i -
mò , s t r i n g ò , à d s t r ì n g ò , c ò n s t r i n g ò . _ 

É v i n c ò , ïs , ë v ï c ï , ï c tûm , ërë . Vencer * E x i i t , ôppos'tasque evi-
cìt gûrgitë môlës. V i r g . S Y N . S û p ë r ô , v i n c ò , d e b e l l ò , e x p u g n ó . 

V . V I N C O . . _ . V U _ „ 
Ë v î s c ë r o , âs. Desollar, desembuchar. * Còmprensamquetenet ,pe-

dibüsqué ëviscéràt uncís. V . P H R . V î s c ë r à d i r i p i ò , ë n p i ô , e r o d o , 

c o r r ó d ò . „ 
Ë v î t à b ï l ï s , ï s , e. Cosa que se debe evitar. * Frana tamen dantem, 

non ëvitâbilë tëlûm. O v i d . S Y N . V I t à b ï l ï s , v ï t â n d u s . _ 
Ë v i t ô , âs. Evitar. * Ôfficit evitaré bônam deperderé famam. Hor . 

SYN. V i t ó , dëvi tô , ë f f u g ï ô , declinò. 
Eûmëlus , i . m. Eumelo , hijo de Admeto, Rey de Tesalia. * Eume* 

liquë dômum lûgèntis in aéré nâtâm. Ovid . o 
Eûmënïdës , üm. f. pl. Nombre de las Furias. * Fërreique Eûme-

nidûm thâlâmi , &c. V i r g . S Y N . F û r ï â , D i r á . E P I T H . T ú r b i -
d a , s â v i ê , f ë r â l ë s , c r u ë n t â , t r u c ë s , t â r t a r ë â , a n g u i c o m a , c r u -
d ë l ë s , h ô r r ë n d â , f u r ë n t ë s . V . F U R I ® . 

Eünüchus , ï. m. Eunuco, capado , ó castrado. Camarero, guarda de 
la cámara. * Eünüchüm ïpsë fàcit cupièns évádéré damnò. J u v . 
E P I T H . M o l l i s , î m b ë l l ï s , r ü g ó s u s , t ë n ë r . ^ 

Evocó , âs. Llamar, atraer , retirar. * Evocai ët multa tèrra ma-
déscit àquà. O v i d . S Y N . V ó c ó , a c c i ò , ë x c ï o , â c c ë r s o , c ï ë ô , vel 
ë x c ï t ô , ë x s û s c ï t ô . _ u _ 

Ëvohë. Grito de las Bacantes. * Ev5hë Bacche fremëns ,_sólüm te 
virginé dignúm. V . Scribitur etiam , E u h o ë & Ë v ô ë , Ë v œ . 

Ë v ô l i f , âs. Volar , escaparse. * Madidis NÔtÛs ëvblât âlis. O v i d . 
S Y N . À v o l ò , f u g ï ô , ë f f u g ï ô , ë x ë ô , ë x c ë d ô , ë r u m p ô . _ 

Ë v ô l v ô , ï s , ë v ô l v i , ë v o l û t û m , ë r ë . Revolver. Explicar. * E í më-
cüm ingentes ôràs èvòlvité bèlli. V i r g . S Y N . Ë v ô l v ô , përvôlvô, 
p ë n d ô , p ë r p ë n d ô , d i s c u t i ó , vel ë x p l ï c ô , ë x p ô n ô . 

Ëvôlutus , â , üm. Cosa revuelta , explicada.*Pârtibûs vìx düm tri-
bus évolütis. S a p p h . ) P r u d . V. E V O L V O . 

É v ò m ó , ï s , uï , I t ü m , ërë . Vomitar , arrojar. * Tártaras évémÜit 
prScërës pâtrisquë béáti. V i c t . S Y N . V ó m ó , ë m ï t t ô , ë j ï c ï ô , ë j ë -
r ó , ë r û c t Ô . V . VOMO. 

Eüphórbiís , I. m. Troyano ,á quien mató Menelao. Pitágoras, que 
creía, ó intentaba hacer creer la transmigración de las almas en 
otros cuerpos , decía que él había sido en otro tiempo este Euforbo. 
t Tros, occisus à Menelao. Pythagoras, ut Metempsychosim suade-
ret, asserebat se olim hunc Euphor bum fuisse. ïpsë ego , (nàm me* 
m i n i ) T r o j a n ! t ë m p ô r ë b e l l i , P à n t h S ï d ë s E ü p l i ó r b ü s ë r â m . 
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E ü p h r a t é s , is. m. Rio de la Mesopotamia, que hace la campana muy 
fértil. * Hìnc movét Eüphratés , ìllìnc Germania billüm. Virg. 
E P 1 T H . Àltus , f é r t i l ì s , vágüs , tümidüs , c è l è r , fléxüosüs, pr*-
c é p s , ràpidìis , cítüs , foicúndüs, A s s y r í ü s , ab Assyriá quam al-
luit. P H R . Ccèló grátissimüs àmnis. Tol léns cüm T i g r e caput. Se-
càns lèni àgminè rúra. Àgrós übéribüs fócündat aquis. 

E ü p h r o s i n é , es. vel E ü p h r o s i n a , x. f . Una de las tres Gracias. 
V . G R A T I ® . 

E ü r l p ü s , i . m. Estrecho entre la Aulide, puerto de la Beocia ,y la 
Isla Eubea , ó de Negroponto, donde las aguas tienen sus jiuxo:, 
y refiuxos siete veces en espacio de veinte y quatro horas, f Fre-
tum inter Aulidem Bceotia portum, & Euhceam Insulam -, quod 
unius diei & noetis spatio septies refluít , máximo Ímpetu. Sunt 
& Euripi canales seu ductus aquarum, vel in sublime salientium, 
vel per fossas deductarum. * Eüripi fervere frétò quanta ünda 
profündi. Aus. E P 1 T H . Eüb&icüs, f ü g á x , vágüs , varíüs , tSnüis, 
íns táb i l i s , lübrícus , Incónstàns , vélòx. P H R . Vagíis , incèrtls 
déÜííít ündls. Ündás fléctlt Instabílís. Vàr io ¿estü f è r v è n s . 

E u r o p a , x. f. vel E u r o p e , ès. Hija de Agenor, Rey de Fenicia , her-
mana de Cadmo. Júpiter en figura de toro la robd ,y llevó acues-
tas á la Isla de Candía ,y de ella tuvo un hijo llamado Minos. 
t Agenoris, Phcenicia Regís, filia -, soror Cadmi. Hanc Júpiter 
sub forma bovis raptam , trajecto mari in Cretam vexit, & ex 
eá filium Minoem suscepit. * Tyria per ündas vector Euròpi ni-
tét. ( Iamb. ) SYN. Agenoris , SldSnís. E P 1 T H . T y r i à , Sldònis, 
à Tyro & Sidone urbibus Phcenicia -, pülchrá , formósa , venustà, 
r a p t a . P H R . Agenore nata. Cadmi soror. Jünónis p é l l é x , Quàm 
taürüs C r é t i l s áppülit órls Véc tà bove. Quám taúrüs f ra te rnàpér 
¿equorà vèxi t . Quàm J ú p i t e r sub fà l sò bove lúsi t . 

E u r o p a . Una de las quatro partes del mundo. # Non gèni tri x Eurò-
pi tibí èst, séd Inhòspiti syrtis. Ov. SYN. D l v é s , potèns , f é r -
t i l ì s , f é r ò x , Màr t ià , belligera , opulénta , frécünda , pr ic làra , 
c i i l t à , doc t à , fàcùndà. P H R . Régnà E u r o p i à . E ü r 5 p « £ orse. Màg-
norúm gén i t r lx Europa vìróriìm. Frügúm àltr lx , víníqué fèràx, 
fóécünda , vírorüm Róbürqué , décüsqué potént is Europiè. 

E ù r ò t à s , à . m. Rio de la Laconia , en cuyas orillas hay muchos lau-
reles. | Fluvius L aconi¿e , lauris & olivis consitus. Ad ejus ripas 
carmina decantabat Apollo. E P 1 T H . F r l g l d ü s , gélidüs , áspér, 
b l l v í f é r , Làcèdimon' ius , Spártánüs , v i r id is , v i réns . VERS. 
O m n i a quà Phóebo quondam medi t an te béátüs A ü d i i t Eürótas, 
jüssl tqué édlscèrè lauros. Virg. 

E ü r ü s , I. m. Viento del Oriente. * Tártaréüs turbò , itquè insano 
sáviór^Eüró. S. SYN. Vül túrnüs . E P I T H . Éoüs , Phcebéus , Na-
ba ihá í i s , à Nabathaá regione Arabia , qua Orientan special-, 
ínsanüs , rábldüs , f é r ó x , n ü b í f é r , v í o l é n t ü s , t rüx , s i v ü s , prie-
céps , nlmbüsüs. P H R . PürpüréG , splràns ab ortü. Éols Eürüs 
equis. V E R S . Eürüs ad A ü r o r á m , Nàbàthxàquè régnà rècéssìt. 
V . V E N T U S . 

E ù r y d ì e è , es. f. Muger de Orfeo-, la qual siendo perseguida por 
Aristeo, la mordió una víbora, y murió. Orfeo baxó á los Infier— 

«os v alcanzó su vuelta , con condicion que no la mirase antes de 
Helar al mundo-, mas no pediendo su curiosidad,y amor pasar por 
e ta condicion, los Ministros de Pluton le quitaron á Eurid ce 
t Orpbei uxor, qua cum ab Aristao urgeretur ,fugiens colubn. 
liorsu interiit. Orpheus autem Inferas cum adiisset, obtmuit eju« 
reditum, eá lege , ne prius eam intueretur , quam ad superes re-
diisset sed amoris impatientia sese non conttnuit, statimque Fu-
rvdice d Plutonis ministris retracta est. * RedfitaqueEurydice 
süperas véniébit idaüris. V i r g . E P I T H Rap ta , misera n u e -
l l x , pülchra , nivea , fórmós* , decórá , Thre_ici_a 3 T h r a c i S _ P H R 
Órphe l coniüx. Quam Orpheüs revocávi t ab o r c ^ V E R S . l h r e i 
c iám vátés potüit revocare püéllam. Jámque pedem r e f e r e n s c a -
süs évásérat r .mnés , Réddi táqué E ü r y d i c e superas veniebat ad 
auras P5ne séquéns (námque hánc dédérat ProserpinS l egem. ) 
Cüm sübitá Incaütüm démént ia cépit a m á n t e m , & c . . 

Eü rymédés , is. Nombre patronímico de Telemo, hijo de Eurimo, 
adivino célebre entre los Cíclopes. * Télemüs Eur$mcdes quem 
nülli féféllérat ales. Ovid . , , „ B r ^ 

•Eü rynomé , és. f. Ninfa , hija del Océano ,y de Tetis ,^'ger de 
(/reamo Rey de Asiría , 7 madre de Leucotoe. t N y m P h " ° p ^ 
ni e Tethyos filia , Orchami Assyria Regís uxor mater Leuco-
thSs; quPm fórmoslss imá pártü É d l d i t E ü r y n S m e : sed postquam 
f i l i a e r é v i t , Q u a m mátér cünc ta s , tám má t r em füúvicitOvid. 

Eürypi lüs , I. m . H i j o de Hércules. Süspéns I , E u r y p i l u m sc i ta tum 

óracüla Phoébl MI t t imüs . Virg. ,„„ ^ 
Eürys teüs , é l , vel Eürys theüs , el. m. trissyll Eunsteo , Rey de 

Micenas, hijo de Estenelo, y según otros de Anfitrión , y de 
Alcmena. Por instigación de Juno , mandaba a Hercules que em-
bistiese los monstruos que le podían matar, t Mycenarum Rex 
Stenelei, vel, ut aliis placet, Amphitrioms & Alcmena fihus, 
Junonis instinctu imperabat Herculi , ut monstra , quibus perire_ 
posset, aggrederetur. Quís aü t Eürys thea d ü r ü m , Aut i l laudat i 
nésclt Büsír idis aras. Virg. . , 

E ú r y t h ü s , I. m. Rey de Ecalia, padre de Ioles, a quien el había 
prometido á Hércules -,y como despues revsase dársela , enojado 
Hércules , le derribó la Ciudad , mató á Eurito , y se llevo a su 
hija Ioles. t (Ecalia Rex , Ioles pater, quam Herculi promissam 

- cum denegaret, iratus Hercules Civitatem evertit, Eurythum uv 
teremit & lolem ejus filiam sustulit. * At puer Amphisus , nam-
qiíé hoc avus Eúrythüs illi. Ovid. _ 

Eü té rpé , és. f. Una de las nueve Musas. Dülci loquis calamos t u -
térpé flatibüs ímplé t . Virg. V . M u s « . 

ÉvülgQ, as. Divulgar, publicar. SYN.Vü lgS , d lvü lgo , pandó. P H R . 
ÁrcanS mSvéré , ré téxéré . Réin omnem pándéré. Per vülgus spar-
gére. In lücém édéré. V E R S . Óbdüctüm vérbls vülgáre dolorem. 
V . E X P L I C O . „ 

Évülsus , a , üm. Cosa arrancada , quitada. SYN. Vülsus , avulsus. _ 
Eüxlnus pontüs. Ponto Euxino,ó Mar mayor. V E R S . F r í g i d a me 

cohibént Eüx ln l l l t to rá p ó n t l , DIctüs ab ánt íquís Axenus jUe 
f ü i t . Ovid. 
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Èxàctus , S , üm. S Y N . Áctüs vel p é r f é c t ü s . V . E X I G O . 
Éxacuó , is , üi , ütüm , ere. Aguzar. Provocar , excitar. * É x a -

cüünt alu valles ,fúrcásqué bicornes. V i r g . SYN. Acüó , acumi-
nò. V. Acuo : vel ásperó , exaspero , exacerbó , vel excitó , ac-
cèndi , incitó , impelió. 

Éx íquó , as. Igualar , allanar. * Éx¿equamur àvìs , tàmèn ètsì bèlla 
quierünt. Lue. SYN. J E q u ó , adaquó . 

Èxkstì.ó , ás. Hervir, rebosar. * Hds igitúr téllús òmnès èx&stÌU 
¿estüs. Lucr. SYN. JEstiió , flagrò , ardèó , éxàrdèò , à rdéscò , vel 
éxündó. 

Èxaggéró , as. Amontonar, exagerar. S Y N . A m p l i f i c ó , éxtolló, vel 
ággeró , cóngéró , coacervó. 

Éxag í tó , as. Molestar, atormentar. * Èxàgitèt nòstròs mànès, sèc-
tètur et úmbras. Prop. S Y N . A g i t ó , vèxó , divéxó , Inséctor, 
èxèrceòr , jàctó. 

E x a l t ó , às. Ensalzar. SYN. Àt tSl ló , éxtol ló , é r i g ó , tólló , offerì}. 
Examen , inis. n. Exàmen , obra de examinar. Pnxambre de abejat. 

El fiel de una balanza. * Sic tua SmyrnUeàs fugiànt èxàminà tà-
xòs. V. S Y N . Discuss i» , vel à g m é n apüm. V. A P E S . EPITH. 
Jüstüm , aquüm , injüstüm , i n l q u ü m , sevérúm. 

Èxamì'nó , as. Examinar , pensar , juzgar. • Màlè vérüm èxàminàt 
Bmnis. Hor. SYN. Pérpéndó , p o n d e r o , d i scu t ió , éxcü t ió , éxqui-
ró , animó vOlvó, agitó. 

Exanguís , is , e. Cosa sin sangre , ó muerta. * Làbitur èxànguis, 
lábüntür frìgidà lèthò. Virg. S Y N . Pa l l idüs , palléns , vel mor-
tüüs , V. M O R T U U S . 

Exánimis , I s , é. Cosa desmayada , medio muerta , ó muerta. * Cás-
trà , néc èxànimès pdssünt retiñere màgìstrì. Virg. SYN. Éxünl-
müs , éxanimátus , éxanguis , mór tüüs . V. M O R T U U S . 

È x a n l m ó , as. Hacer morir, matar. * Cür me quérèlìs èxànimàs 
_ tüis. (Ale . ) Hor. SYN. Énécó , occldó. 
Éxant ló , ás , áré. Pasar, sufrir, tolerar. * Tot nos àd Tròjàm bèlli 

èxàntlàvimìis ànnòs. Vi rg . 
Exàptus , à , üm. Cosa muy à propósito. * Br àchia nèc pòrro vàlidis 

èxàptà làcèrtìs. Lucr. 
Èxardéó , és , éxársi , ère. Encenderse, arder. *Èxàrsèré ìgnès ani-

mò, Se. Virg. SYN. Èxàrdèseó , In f làmmór , ardèscò, àrdéó. 
Èxarèó , ès , ui , ère. Secarse. S Y N . Á r é ó , arèscó , éxaréscó, mar-

ceó , márcéscó. 
Èxàrmò , à s , ávl , àtfim , àre. Desarmar. * Pàllèntès àgàr èxàrmà-
_ tus àd umbràs. Sii. Éxàrmàre f e r à s . i. Dentes adimere. 
E x à r ó , ás. Arar, escribir. * Àd fràtrèm scrìptàs èxàràt il là nò-
_ tós. Ovid. SYN. P i n g ó , scribó , vel A r ò . 
Exàspéró , ás. Exasperar , irritar. * Quòd sì còncussàs Tritón èx-
_ àsperétundàs. Ovid. SYN. Àspéró , éxacérbó , vel éxacuó. 
ExaGctórò , às. Dar licencia , librar del juramento. * Àtqué màgìs-

tràtus èxauctòràré vetustos. M . S Y N . D i m l t t ò . 
Èaudlò , i s , ivi , i l , í tüm , i ré . Oir , escuchar, consentir. * Piane 

èxaùdìtì , discèrnìque àrtìcUàtìm. L u e . SYN. Annuii. P H R . A n -
nìió votls. AGdiò prècàntèm. V ò t l s àdsùm , ànnì ió , fàvèò . Aúrés 

e x a e x c 40? 

. f 8 r S ¡ 5 » p T S f c p W s b & J g o k V a n a 

^ S ' S ' p ^ m S ^ U I n ^ r F . ^ S , a a t v a . e s 

«da , consentida. * KM* M * - » ' 
^ S r ì t ¡He. Hor. SYN. AuditSs 

^ Z l ^ ^ e , • S-.iUm 

S , f5g i6 , ÌV818, " 5 1 S , vel 

focelis , ¡s , Si V E R S . À»tS 'aiios p , i -

é jSpSro , »Bperemmeìi, p r « t 6 . '=mi>= S f i i s 

stantior ' S o „ n ì s Jui tem s ldus , v iWt i n t i r cipSt . 1 t«l.t U r b » M , t ì t J ^ c _ r p . r -
V I S S t ó » vè r acé^up ra Q - " 

tum ipsé feróci Vi r tu te éxìiperas, 
tea,,r».,e, ap,* 

tòqué dolóre cóllàpstìs cecidlt. ^ - CADO. 

excìtar. * knimàs ìmìs excire sepulcns. Vi rg . v . a v o c o . 

bbic£ làtus ìngèns rùpit in antrum. V i rg . SYN. Casus , 

ràs. V E R S Sómnós abrumpit cura sàlubrés Expulérànt somnos 
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Èxactus , S , G M . S Y N . Áctüs vel p é r f é c t ü s . V . E X I G O . 
Éxacuó , i s , ü i , ü tüm , ere . Aguzar. Provocar , excitar. * É x a -

cüünt alu valles ,fürcásqué bicornes. V i r g . S Y N . Acüó , a cumi -
nò. V. A c u o : vel áspéró , e x a s p e r o , exace rbó , vel exci tó , a c -
cendó , inci tó , impelió. 

É x í q u ó , as. Igualar , allanar. * Éxéquámür av'is , tàmèn ètsi bèlla 
quurünt. Lue. S Y N . J E q u ó , a d a q u ó . 

Éxás tuó , ás. Hervir, rebosar. * Hòs igitür téllüs òmnès èxéstièt 
¿estüs. Lucr . SYN. JEstiió , flMgró , a rdèó , éxárdéó , á r d é s c ó , vel 
éxündó. 

Èxaggéró , as. Amontonar, exàgerar. S Y N . A m p l i f i c ó , éx to l ló , vel 
aggeró , c ó n g é r ó , coacervó. 

É x a g í t ó , as. Molestar, atormentar. * Èxàgitèt nòstròs mànès, sèc-
tètur et ümbrás. Prop . S Y N . A g i t ó , vèxó , d ivéxó , inséctòr, 
èxèrcéòr , jàctó. 

E x a l t ó , às. Ensalzar. SYN. À t t S l l ó , éx to l ló , e r i g o , tólló , offerì}. 
Examen , inis . n. Examen , obra de exiiminar. Pnxambre de abejar. 

El fiel de una balanza. * Sic tua Smyrnéás fugìà'it examina tà-
xòs. V . SYN. D i s c ü s s i ó , vel á g m é n apüm. V . A P E S . E P I T H . 
Jús tüm , aquüm , injüstúm , i n i q u ü m , s evé rúm. 

Èxamìnó , as. Examinar , pensar , juzgar. • Málé vérüm èxàmznàt 
Bmnis. Hor. SYN. Pé rpéndó , p o n d e r o , d i s c u t i ó , é x c ü t i ó , éxqui-
ró , animó vólvó, agi tó . 

Exanguís , is , e. Cosa sin sangre , d muerta. * Lábitür extinguís, 
lábüntür frigida lèthò. Virg. S Y N . P a l l i d ü s , pal léns , vel mór-
t ü ü s , V. M O R T U U S . 

Exán imis , i s , é. Cosa desmayada , medio muerta , dmuerta. * Cas-
tra , nèc exánimes pdssünt retiñere magistri. V i rg . S Y N . Éxüni-
mus , é x a n i m á t u s , éxanguis , m o r t u u s . V . M O R T U U S . 

È x a n i m ó , as. Hacer morir , matar. * Cür me quèrèlis examinas 
_ luis. ( A l e . ) Hor . SYN. É n é c ó , occ idó . 
É x a n t l ó , ás , aré. Pasar, sufrir, tolerar. * Tot nos ad Trójám bèlli 

èxàntlàvimis ánnds. V i r g . 
E x á p t u s , * , üm. Cosa muy d propósito. * Bròcbià nec pòrro vàlidis 

èxaptà lacèrtis. Lucr . 
Èxardéò , és , è x à r s i , è re . Encenderse, arder. *Èxàrsèré ignès ani-

mò, Se. Vi rg . SYN. È x à r d è s e ó , i n f l à m m ó r , à rdèscò , àrdéó. 
Èxàrèò , ès , ui , è re . Secarse. S Y N . Á r é ó , arèscó , éxa rèsco , màr-

c é ó , màrcèscó. 
Èxàrmò , à s , ávl , s t ü m , àré . Desarmar. * Pàllèntès agir èxàrmà« 
_ tus ad ümbrás. Sil. É x á r m a r é f é r à s . i. Dentes adinere. 
E x à r ó , às. Arar, escribir. * Ád fràtrèm scriptàs èxàràt Illa no-
_ tas. Ovid . SYN. P i n g ó , scr ibó , vel A r ò . 
Exàspéró , ás. Exasperar , irritar. * jQuòd si còncussàs Tritón èx-
_ àspérét ündás. Ovid. SYN. À s p é r ó , e x a c e r b ó , vel éxacuó. 
ExaQctórò , ás. Dar licencia , librar del juramento. * Àtqué màgis-

trátüs èxauctòràrè vetustos. M . S Y N . D i m l t t ò . 
Èaud iò , i s , iv i , i l , í t üm , i r é . Oir , escuchar, consentir. * Piane 

exaüditi, discèrniqué àrtìcUàtìm. L u e . S Y N . Annuii. P H R . À n -
nüó vót is . Aüdió p rècàn tèm. V ò t i s àdsùm , à n n ì i ó , f à v è ò . Aúrés 

e x a e x c 40? 

. f 8 r S J0UÜP. p T S f c p W s b & J g o L V i n a s 

^ S ' S ' p ^ m S ^ U I n ^ r i l ^ s , a a t v a . e s 

«i* , consentida. * m m , M * -
^ S r it ini. Hor . SYN. Aúdi tSs 

E l v ¿ t , W ? . * s-.ium 

S , f 5 g í 6 , ÍVS18 , ^ > f 
É , c m á s , p r í t e r e ü . 
focellS , ¡s , ü i t S Í i v E R S . À » t S alios p , i -

é j S p S r o , sBperemmeìi , p r e s t » , ' T S f i i s 

s tan t ío r S l ^ m s l d ú s , v í W t 
í n t í r c ípSt M d l h t Ü t t a f c 1 M g t m t J ^ c _ r p . r . 

t úm ipsé f e róc i V í r t ü t e éxupetas. 
tea,,s¿r».ftjMte,,« 

S r m . 

toqué dolóre cóllápsüs cecidi t . ^ - CADO. 

excitar. * Animas imis excire sepulcns. V i r g . v . a v o c o . 

boleé litis ingens rüpit in antrum. V u g . S Y N . Casus , 
, > T d £ 8 t * 

ràs. V E R S . Sómnós ábrúmpi t cúra saiübrés Expülérán t somnos 
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h á c mea verba tüós. Nóx J ï n ë â m sômnûsquë rëlïquïr. Ëvândrûm 
lux suscitât âlmà. Tërr i tus ëxû rg î t , f u g ï t ômnïs ïnër t ià sômni. • 

È x c ï t o , ab excio. Llamar. * Êxcitèt Tyriüs làtëbrôsis côllibus âs 
_ tir. Sil. SYN. Ëxcïo , évócó. 
Ëxcl tûs , â , üm. à cio. * Strâtis excita jâvëntûs. Lucan. 
Ëxcï tus , â , üm. à cieo. Cosa llamada, excitada, despertada. # Nèc 

fruitür sômnô vigilântibus excita cüris. Ovid. SYN. Vócatüs vel 
ëxcïtâtus. 

Exclamo , ás. Dar voces. * Tü miser exclamas, üt Stèntorâ vincé-
ré pos sis. Juv . SYN. Clamo, proclamó, cônclâmô, vôcifëror. V. 
C L A M O . 

Ëxclûdo , ïs , éxelüsl , süm , ërë. Echar fuera , desechar. * Crédit 
et èxclûdit sanos Hëlicônë Poetas. Hor. SYN. Árcéó , âblrceo' 
p roh ïbëo , expelió, ëjicïô. ' 

Ëxclûsus , â , üm. Cosa excluida , desechada. * Mœnibïts exclüsüs 
dûrô in cërtàminë linquis. Virg. SYN. Pülsus, éxpülsus. 

Excogi tó , as. Pensar, inventar. * Êxcdgitâvit horno sâgâx ët âstu-
tïts. (Scaz . ) M. SYN. C o g i t ó , mëdïtôr , mâchïnor , f ïngô ï n -
vënio. 

Ëxcolo , ï s , ëxcoluî , ëxcûltflm, ërë. Cultivar, componer , adornar. 
* Inventas , aût qui vitâm ëxcôluëre për ârtès. Virg. SYN. Coló 
ëxôrno, ëxpolïô , përpolïo , âccûro. 

Ë x c ô q u ô , J s , côxï , côctûm , ërë. Cocer. * Èxcoquitûr vitiûm âtqul 
_ ëxudât inütilis humor. Virg. SYN. Cóquó, përcoquô. 
Ë x c ô r ï ô , 3s. Desollar, ó quitar el cuero. PHR. Óssá pëllë éxüó, nü-

do , spolíó. Pëllëm ôss'ibus ëxtràho , ë r ïp ïô , dë t raho, adïmo.Vis-
cera nüdó. TérgÓrá , pëllëm dirïpïô côstïs. V E R S . Pëilïs côstïs 
detracta ferârûm. ClamântI ciitïs ëst sûmmôs dïrëptà për ârtûs: 
N e c quicquâm nïsï vûlnus ë r â t , cruor ûndïquë mânat : Dëtëc t i -
que patent n ë r v ï , trëpïdâquë sïnë üllá Pëllë mïcânt vënâ : sâ-
hen t i a viscera pôssës, Ë t pëllûcëntës nûmërârë in péctorë f i -
bras. Tergóra dirïpïûnt côst ïs , ë t vïscërâ nûdânt. Nûdavë dirëptâ 
pateânt tua vïscërâ pëllë. 

ÊXc™' !xc5rdïs- adÍ- Cosa cobarde , sin corazon. Cosa sin seso. 
oYN. Vecórs , stültus. SYN. A m ë n s , Ïnsïpïëns , stólidüs. 

Fxcre tus , a , üm. Cosa separada, purgada. 
Exccûcï& âs. Atormentar , afligir. * Quârës jàm të cûr ámpliÜs 

excruciet. Catul. SYN. Crücíó , tôrquëô , vëxô , ângô , cônfïcïô. 
t x c u b i a , Srum. f Los guardas, las centinelas. * ïntërëâ vigilüm 

excubus ôbsidere portas. V. SYN. Cûstôdës. E P I T H . Përvïgïlës, 
noc turna murales , â t t ën tâ , sollicita , f ïdë lës , Impávida , In-
somnes , / I d i ê . V E R S . Fldûsquë àd limïnâ cûstôs Pônïtûr. In stâ-
tione_manebânt ëxcûbïâ. Omnëmquë àdïtûm cûstôdë cÔrônânt. 

_ Woctem custodia dueït Insômnëm lûdô. V. V I G I L O 

Excubi tóru , ôris m Centinela, guarda. * Êxc&bitôrquë diëm cântû 
Ç S Ï Ï Z * S Y N - V Ï 8 Ï 1 S > ë x c i i b ï " a s > süm ïn ëxcûbïls. 
VERS.Ves t ïbu ium ïnsômnës sërvânt. Ômnîs për mûrôs lëgïô sOr-
t i ta periclum Excubat ëxërcëtquë vïcës. Vïgï l sërvât custodia 

_ muros. Portam statiônë tuërï. V. V I G I L O 
Excübó, â s , ÜI, ï t ù m , ârë. Dormir fuera. 'Velar , hacer centinela. 

# Üxc&bat, éxércetqué vices, qubd cuique tuéndüm est. Vi rg 
fffcüdó , Ís , üdl , üsüm , eré . Acuñar , componer , 'rnprnn:r.*Ex-

cüdent Mi spirántia mólliás ara. Virg. SYN. C u d ó , procudo, 
«ol cómpSnó , elücübró , vel élíció , éxcütió. 

Éxcüsabílís , i s , é. Cosa escusable. * Nil támén ést scrtpus magts 
excüsábilé nóstris. Ovid. _ 

Éxcüsó , as. Escusar, disculpar. * Excüsatúrüs non solhatemus árni-
cas Tuv PHR. Cr iminé pürgó , l ibé ró , éximó. Crimen removeo. 
Á c'ülpá eximo. Nocentém culpa libéró. V E R S . Da ven.ám , m -
miócué Ignoscé dólorl. Cülpam pra téxí t honesto Nómine._ Si qua 
méis füé r ín t , üt é r ü n t , vitiósa l ibé l l l s , Excüsáta suo tempore, 

É x S / i s - I x c ü s s i , ssüm , éré. Sacudir. Sacar. * Éxcütiat Teü-
cros válló , &c. V . SYN. Discütió , ágitó , quassó, qua t ió , d e j i -
ció , vel él icio , éxcüdó. _ . 

Éxécrábilis , i s , é. Cosa abominable , detestable. * Ncfandus ,inces-
tif ícás , éxécrábilis. ( I a m b . ) SYN. Exécrandüs , detestandus, 
hórréndüs. _ . . . . . . - - -

Fxécror aris. Abominar, maldecir. * Et térram altucem savi exe-
crámur Ülyssis. V . SYN. Détés tór , ábhorréó , abóminor , d a m -
nó , f ü g i ó , horréó. P H R . ^ D l r i s ónéró. CSpítl alicujus dirá cañó. 
Má'lá , dirá précór , Imprécór , optó. _ 

Fx^dó is éxédl , ésüm , éré. Comer , consumir. * Febns jactatos 
éxMit artus. Ser. SYN.^Édó , ábsümó , rodó , corrodó , c i r cüm-

ródó , consumó , conf íc ió . _ _ . 
' Éxémplár , I r i s . n. Original, exemplo. * Ütije propo_suit nob,Sexe^ 

piar Üiyssém. H. SYN. Exémplüm, imágo , species. E F 1 1 H . U t i -
le , i m i t á b i l é , vérüm. . . _ „ 

É x e ó , Is , é x l v l , i tüm , Iré. Salir, irse* Quamvis multa 
fnels éxiret victima séptis.Virg. SYN. Égred ió r , abscedó , exce* 
dÓ , ábéó , d íscédó.VERS. Éxcésséré ádytis omnés. Lücoque abs-
cedé véréndó. V. A B E O . . 

Éxé-iúix , árúm. f. plur. Exéquias, funerales. Antiguamente que-
maban los cuerpos. * Pracláriqué dbcént fünens éxequia. Ovid. 
SYN Fünérá , I n f é r i a , jüstá. E P I T H . Tr l s tés , m a r e n t e s , p í a , 
m¿esta , mísera. P H R . Exéquíalís hónos. Fünébrís pompa , hó-
nór. V E R S . ÉfFértür fünüs , lügét trístlssimá círcum Multa co-
hórs. Dona rogó tristésqué répéndünt Exéquias : E t fünéra tr is t ia 

dücünt. V. F U N U S . _ U „_ 

Éxéquíalis, Is , é. Cosa de las exéquias* Vérbisqué deflent exequia-
les. (Alcaic.) P r . SYN. Fünébr í s , fünéréus , féra l i s , fünestus. 

Éxéquór , éris , üttis , équl. Acabar , poner en execucion * Jussa 
tamén divüm éxéquitúr , clássémqué révisit. Virg. SYN. Per t ic i f ) , 
conf í c ió , perágó , absolvó, f i n ió . 

ÉxércéÓ , 5s , üi , i tüm , éré. Exercitar , fatigar. Atormentar. 
* Utérqué libéns , cénsébü, éxercéat ártém. Hor. SYN. Fat igo , 
véxo , vel trádó , p róf í t éór . PHR. Mémbrá éxércéré lábore. 

Éxércítatüs , á , üm. Cosa exercitada , acostumbrada. Cosa atormen-
tada. * Éxércitatás aüt pétit Syrtes Nbto. ( I a m b . ) Hor. SYN. 
Agi tá tüs , éxércitüs. 



Ëxërc ï t ïûm , ï ï . n. Exercicio, costumbre. SYN. Üsüs. E P I T H . Ás -
sïduûm , sédülúm , ï n d ë f ë s s u m . 

Ëxërc ï tus , üs. m. Exército , ó tropa de gente exercitada para la 
guerra. * Dólopümqué ëxërcitûs dmnis. V i rg . S Y N . A c ï ë s , co-
h5rs , t u r m a , phà lânx , â g m ë n . E P I T H . î n f ë s t u s , f ô r t ï s , nume-
r o s i , hôrrëndus , t r emëndus , d ü r ü s , s svus , mïnâx , cruëntus, 
t ë r r ï f ï c u s , ïn ïmïcus , po t ëns , và l ïdus . P H R . D ë n s ï s àcïës s t i -
pata câtërvïs . Pugnâcës ë q u ï t û m t û r m â , pëdï tûmquë caterva». 
V E R S . Càmpïs ëxërcï tus ï b â t â p ë r t ï s . F ë r v ë t cr îs tât ïs ëxërcïtus 
findïquë tûrmïs Ru ï t vâ r ï ï s ë x ë r c ï t û s ârmïs . Acïës s të t ï t ôrdïnë 
cërtô. Câmpô s t ë t ï t â g m ë n a p ë r t ô . ï m p l ë b â n t vâlïdâs numërôsô 
mï l ï t ë turmas. V . AGMEN. 

Ëxërb , r ï s , r u ï , ëxër tum , ë r ë . Sacar á fuera , alzar , levantar. 
* Caput ëxërit áltüm. S e r . S Y N . E d u c o , ïs j ëxë r tb , as. 

Exësus , à , üm. Cosa comida , ó consumida. * P umici busque cavis, 
è xè sequé ârboris ântrô.Wirg. S Y N . Ësus , adësus , rôsus , côrrôsûs. 

Ë x h i r ë d o , âs. Desheredar. * Kxbârèdàvit té , Pbilomûsë, pater. 
_ ( P e n t . ) M . 
Ë x h â l o , âs. Exhalar, evaporar. * Sevàmquë exhalât ôpàcâ Mëphï-

tim. V i rg . SYN. Ë m ï t t o , ë f f û n d o , spïrb , hâlô. 
Ë x h a û r ï b , ïs , s ï , s tûm , ï rë . Vociar , secar , agotar. * Éxhaürié-

bât animúlüm lâbôrib'is. ( I a m b . ) S Y N . H a u r ï o , vacuo , ëvacuiS, 
ëxsïcco, vel ëbïbb. 

Ë x h ï b ë b , ë s , ü l , ï t û m , è re . Presentar , dar, manifestar. * %xhi-
buit pûlsâ sidéra clara die. O v . S Y N . Prof e ro , ôs tëndb, prôdo,ëdo. 

Ëxhïb ï tûs , à , üm. Cosa presentada, dada , manifestada. * Prœsti-
tit éxhibitüs tòta tibí César arena. V i r g . S Y N . D á t ü s , vel Ëdïtus, 
ôstënsSs. 

Ëxhï làrb , âs. Alegrar, recrear. * Ëxbilârënt ipsôs gaûdiâ nôstrâ 
_ Déds¿ M . S Y N . H ï l â r b , r ë c r ë S , ôblëctb . V. R E C R E O . 
Exhôrrëo , ës , uï , ërë ; vel ë x h ô r r ë s c b , ïs. Horrorizarse. SYN. 

Hôrrëb , r ïgëb , ôbrïgëb. 
Ëxhôrtor , ârïs. Exhortar , excitar. * Aüctór égñ aûdëndi , sic èx-

bòrtàta rélìnquit. N . S Y N . H ô r t o r , àdhò r to r , ëxcï tb , ïnc ï tb , âc-
_ c ë n d b , acüb. V . HORTOR. 
Ë x ï g b , ïs , ëgï , âc tûm , ë rë . Pedir , echar fuera , acabar de hacer 

alguna cosa. * Êxigât, ët pulchrà fâciàt té prôlë pârëntëm. V. 
SYN. P ë t b , pôscb , rëpôscô , vel ëxcludb , ë j ïc ïb , ëxpël ib , vel 

- » âbsôlvo , côn f ï c ïb . 
E x ï g u u s , à , üm. Cosa pequeña. *Èt quâmvis igni ëxiguô prSpërâtâ 
_ màdèrét. V . SYN. Ëx ï l ï s , p â r v u s , t ë n u ï s , gràcïlïs. 
E x ï l ï b , ï s , u ï , S « , ï rë . Saltar, regocijarse. Estremecer. * Agrès-

tèm pëpUèrè domò, lëvis êxniit indë. Hor . SYN. Sâlïb prosili», 
_ ë m ï c b . V . S A L T O . S A L I Ó . 
Exï l ï s , ï s , ë. Cosa débil,sutil,delgada.* In lâtërë èxilës digiti prò 
-, c , r ' f " l h H h * r ë n t - Ov id . S Y N . P â r v u s , tënuïs , ëxïguus , gràcïlïs. 
E x i l i û m , Ï ï . n. Destierro. * Ë x i f i ô q u ë domos, ët dûlciâ liminâ Un-

quünt. V . E P I T H . D ü r ü m , l ô n g û m , mïsërûm , fiëbïlë, àcërbûm, 
vagüm , tûrpë , ï n f ë l ï x , ï n f a u s t û m , lânguïdûm , àmârûm , mœs-
tüm , i n f a m e , ânxïûm , s ô l l ï c ï t û m , quërulûm , tâd ïôsûm.VERS. 

« U A toes , « dülciS ^ ' ^ I r D I v l S ^ l f ^ v í ^ 

_ ¡ i l r f , l i m í n l « f V S r t l r i * ™ « ' 

práclárbs , insignis , nobilis. libertar.* Nuil a diés 

' * * ' -

^spues. * Mánés éxindé pér amplüm. 
V SYN? D e i n , dé lnde , vel de lude , dissyl. vel h .nc mde 

Exis t imo , as^ Estimar. Pensar. * E , bhié procedit t bón&s es cum 
^iTcTxistimas. ( l a m b . ) SYN. P ü t b , sen t ib c e n s ^ j u d i c ^ 
É x í s t b , i s , é x t i t l , e ré . Estar, parecer. S Y N . E m i n e o , exurgo, 

Éxítiósüs , * , üm. Cosa perjudicial , dañosa. * Tu nejad pecces 
exitiosé vidé. Mar t . SYN. Pérniciósus , funes tus , f a t a l i s . 

É x i t i ü r a ! S . n. Desdicha, pérdida , ruina , muerte. * Imminet exí-
íÍ5 a^r cdñjügis, illa mlriti. Ovid . SYN. C l a d e s , strages p e r n i -
ciés E P I T H - Dürüm , f ü r i a l é , crüdélé , t r i s t e , i n fandum m i -
S b i l é , gravé , tiébilé , acérbüm. P H R A g n s t e m p e s t a s rul i t 
exit'iüm F á m i n a T r ó á A t tu l i t ex i t ium. V . KUINA^ 

É x T t i üs m S^da, fin. Muerte. * Dócüit póst exitis ingens. 
V ? r g : S Y s : ÁbitüsVdlscéssüs , récéssüs , vel f l n i s , vel mors , 

É x t ¿Cosa sin ley. * Éf p o . i ^ H . . 
I x b d i ü m 8 , i l . n .Fin , conclusión El entremés con que se da fin. 

* XlrbicÜs éxódió risüm mbvét Attelane. ( S p o n d . ) J u v . 

I F Í F I C S L ^ T Z ' J Z Z S , • ¿ Í C M , - M R , * M , 
( P h a l . ) SYN. Óbsbléscb, aboléor , ánt iquor . 

É x b S a , üm. Viejo_, pasado. * Stat éxolétüs suggeritqué ruc-
tárti f Scaz . ) SYN. Obsoletus , ánt iquatus , desuetus. _ 

é S m ' Í , olútüm , eré. D e s a t a b a , * Nódis exolvére 
t é r t f . Luc. SYN. Solvb , éxpedib , hber5 . _ 

Éxbnerb , as. Descarga, * Possüm&s impUtis caful' exoneraré te-
nébris. O vid. S Y N L é v b , sublevó. P H R . O n ü s d e p o n b . Corpus 
pündéré solvb , l ibérb , éximb. Póndéra pon» , deponb excutib, 
abjícib. V E R S . Éxonéráré pios , bnerare nocentes , ( t o d . 

Éxoptb , as. Desear. SYN. Op tb , pSroptb , cupib , des iderb , volb. 

E ^ S T ; is , é. Cosa exorable ,6 que se puede ablandar. * Gaüdiá 

cüm flarvis . non éxdrábilis aüro. Hor . 
Éxürdibr , I r i s , éxürsüs , Irl. SYN. O r d i b r , mcip ib , m -

E ^ ] t l : ' P r i n c i p i o . Prefacio, * Éxórdiorüm ést ét Xérüm 



et temporüm. (Iamb.) SYN. Éxorsus , princípiüm. In plur. Éxor-
s á , órüm. 

É x ó r i ó r , Iris , vel é r í s , éxortus , í r I . Nacer, aparecer, levantarse. 
* ExÓriáré áliquis nostris ex ossibüs ültor. Virg. SYN. ÓríiSr 
égrédíór , náscór , émérgó , éxürgó. 

E x o r n ó , as. Componer, adornar, afeytar. SYN. Ornó , adorno,ap-
páro , Ins t ruó , decoró. 

Éxoró , as. Alcanzar rogando. * Exorat pacem Divüm, vitasqué ré-
sdlvlt. Virg. SYN. Placo, sedó , mi t igo , leníó, vel oró. 

Exós , 5ssis. Cosa sin hueso. * Éxos ét exánguis túmidos pérflüctuat 
artüs. Lucr . 

Éxossó, as ,_av l , atüm , aré. Desosar. * Exossáré süem, Se. Col. 
metaph. Exossatüs ágér. Pers. de donde se han sacado las piedras. 

Exósüs , á , üm. Cosa que aborrece , d es aborrecida. * Si nondüm 
éxosüs dd ünüm. Virg. SYN. Pérósüs, avérsátüs. 

Expalléó , es , ü i , e r é , & Éxpálléscó, is , l u í , éré. Ponerse amari-
llo. * I psé me tu j famülümqué éxpállüit omnis. Stat . 

E x p á l l í ó , a s , aré. Quitar la capa. Metaph. Descubrir. # Éxpálliá-
tüs süm misér. ( Iamb. dim.) Plaut. 

E x p a n d o , í s , d i , s ü m , éré. Extender, explicar. SYN. Pandó, ex-
plicó , éxponó , ápéríó. 

Éxpávescó , Is , éxpaví , scéré , vel éxpávéó , eré. Espantarse, te-
ner miedo. *Frátrém éxpavéscát fratér, ét nátüm paréns. (Iamb.) 
Sta t . SYN. T i m é ó , métüó, pávéó, véréór. 

Éxpéc tó , as. Esperar. SYN. Ópér iór , vel maneó, cünctór , moror, 
h a r é ó , stó , vel spéró.VERS. Qua tanta ténüeré mora. Quié tar* 
dis mora gréssíbüs obstat? Ádduc>Is sübslstít hábenls. Par vi tém-
porís áddé móram. Slsté grádüm. V. D E S I D E R O . S P E R O . 

Ex ped ió , I s , I v i , S i i , í t ü m , Iré. Expedir,despachar.*Expédiünt, 
- íd^sls9^férünt mántiliá villis.Virg. SYN. S51vó, llbéró, éxímá. 
Éxpédl t ló , onis. f. Desembarazo. Expedición. * Nám quis Pérsidis 
_ éxpéditidnem. (Phal . ) E P I T H . Béllícá , Mártia. 
Éxpéd l tü s , a , üm. Cosa desembarazada, expedida. * Términüm cü-
_ ris vigor éxpéditus. (Sapph.) SYN. Sólütós , líber , éxémptüs. 
Expe l ió , ís , éxpüli , éxpülsSm, eré. Empujar , echar. SYN. PÉLLÓ, 

_ ejició , ex lgó , déj íc íó , detürbó. V. P E L L O . 

Expendó , í s , d i , süm , éré. Pesar, despender,pagar. SYN. Pón-
déró , vel éxsólvó. 

Expérgéfácló , is , f é c l , fáctüm , éré. Despertar. SYN. Excitó, 
suscitó. V. E X C I T O . 

Éxpérgéfactus , á , üm. Cosa despertada , 6 despierta. * Éxpérgé-
_ fáctiquéséquüntur inania s¿epé. Luc. SYN. Éxperréctus. 
Expergó , Is , pér réx í , éré. Despertar. SYN. Expérgéfácló. 
Experíént ia , a . f. Experiencia, prueba. * Ingressüs hominüm éx-

perientia cépit. Virg. S Y N . Üsus. E P I T H . Doctá , lóngá , ma-
gistra. V E R S . Undé nóvá Ingréssüs hómínüm éxpériéntiá cé-
pit . Ingréssus , i. principium. 

Éxperlméntüm , í. n. Experiencia , prueba. * It éxpériméntüm ca-
- P E ¿ Í J A M B L D I M ' ) _ P R U D - S Y N . Téntámen , téntaméntüm. 
Experíor , i r i s , éxpertüíj, Irí . Experimentar, probar, tentar. * Tig-

„2 cavS , ét fictos éxpériére métüs. Prop. SYN T e n t ó , ággré -
díór. PHR. Nil ínéxpértüm , vel Inténtátum_ relmquere Cuneta 
príSs téntandá. VERS. Pér váriüs üsüs ártem experientiá f e -

• T m n ü q u é é , 
pértém dégéré vitan, Virg. SYN. RSdís , Inops , egens , carensj 

ftSSb/Jfff&p * * * * * * > ""o- * 

É x ^ ' J S s ' p é s . «» esperanza * Si fráctis énatát éxpés 
návibüs. Hor. VIvét ínóps , éxpés , &c. Ovid. 

g x p é t l S s , á , üm. apetecida. * Rédde éxpétitos, quicquid ira-
rümfüit. ^ ^ 

^ t ^ t a ^ c ^ A - SYN. Optó , éxoptó , cüpíó, 

¿ S R ^ r X r t a r . * Expilátqué génis Míos ;fücit Frá ^ 
lántém. Ovid. SYN. DIrípió , spolió. u u -

ÉxpTó as. Purgar , d limpiar * Párütüs expiaré seu poposcens. 
Iamb. pur.) Hor. SYN. P i ó , purgó , deleó. _ 

ÉxpIróVas Espirar, morir, respirar. * Expiravitaper majons 
déntibis átri. Juv. SYN. Exhaló , spiro jW — 

Explanó , ás. Explicar , declarar , manifestar. SYN. Explico. Pla-

F x S , f í s í 8 ' é x p l é v l , éxplétüm , éré. Llenar. Acabar. *Discedám, 
Elxplé\TnúXZ Vedlarqué hnébris.Wirg. SYN. Impléó, ádim-

Zk , vel pérf ic ió , conf íció, ábsolvó, peragó • vel sa turo, sanó 
Fxnlétüs á üm. Cosa llena. Concluida , d acabada.* Nam simul 

Í x ^ d W ü s , somnoqué sépültüs. Virg. SYN. Implétüs , « < 
sátiatüs , sáturátüs. __ u , u 

Explícitas, á, üm. Cor« desplegada, manifiesta. Acabada. * Versibus 
éxplicitümést omné düobüs SpSr.M.SYN.Explicat ík,^ p e r f e c g s . 

Explicó , as , ÜI, atüm , vel í t ü m , are. desplegar Explicar * Ex-
plicúit vino contracta séria frontis. Hor. SYN. Promó , pando; 
évülvó , éxponó, ápéríó , é x p l á n ó , mterpretor. V_ERS. Motam 
rém ordiné pandó. Fér t ánímüs caüsás tantarüm expromere re -
rüm. Éxpediam dictls ét té tüá fá ta docebó. Fas mih i Graiorum 

sacráta résolvéré jura. 
Éxplódó, i s , s í , süm, éré. Batir las manos, hacer estruendo. Des-

echar.* Noctém éxplodéntibÜs atis. Luc .SYN.P laudó ,^ / rejició. 
ÉxplSsus , á , üm. Cosa desechada , menospreciada. * Contemptis 

bis éxplosá árbüscüla dixit, Hor. SYN. Rejéctus. _ 
Éxplórator , orís. m. Espia , ó acechador. * Explorafores equitüm 

lévia improbas arma. V. SYN. Excabitor : Vigil._ 
Exploró , ás. Espiar , mirar con cuidado.* Explorare labor, mibi 

jüssa capésséré fas cst. Virg. SYN. Inquiro , éxqmró , lustró, 
scrütór , rímór. _ „ u 

Expolió , is , i l & I v I , Itüm , Iré. Pulir , adornar. * Quaré etiam 
quadam núnc ártés éxpoliüntÜr. Lucr. SYN. Polio , perpolió , es-
coló , exornó, áccüró. 



Èxpólltus, a , üm. Cosa pulida , adornada. * Àridi nitidi} pùntici èx-
pólitüm. ( Pha l . ) Catul l . SYN. Pó l l tus , éxcültiis. 

Éxpónò, ì s , éxposüí , éxpositüm , ere. Exponer, explicar. * Vèr. 
sibíis èxpònì tragicìs rès còmici non vült. Hor . SYN. Òbjìcìi 
•vel explico , -vel éxpromó. 

Éxposi tüs , a , ü m . Cosa expuestaexplicada. * Éxptisitüm cünctís, 
tiúllique négátüm. Lucr . SYN. Éxpostüs , objéctiís. 

Èxposco , is , poposcl , póscitüin , ere. Pedir. SYN. Pòscó , pétS, 
püstüló. 

Éxpostiilo , as. Pedir con instancia. Quexarse. SYN. Q u é r ó r , c5n-
quéror , vel éxposcó , postulo. 

Exprimo , i s , é x p r e s s l , éxpressüm, eré. Exprimir. Sacar por fuer-
za , declarar. * Kxprimét, èt mòlles imitabitür ¿re capillos. Hor. 
SYN. Él ic ió vel éxponó , expl icó, éxpándó , vel èff Ingo , ìmì-
tor , r ep resen to . 

Expróbro, as. Reprochar , vituperar : dar en cara. * È r i iliqui in-
grato meritüm èxpròbràre vólüptas. Ovid. SYN. Ób j i c ìo , objectó. 

Expromó , is , m p s í , mptüm , éré. Sacar á fuera , descubrir. #Ef 
m&stàs èxpròmérè vòcès.W. SYN. Promo, p r o f e r ó , éxpünó, dé-
promó. 

Éxpúgnabilis , i s , é. Cosa que se puede vencer. 
Expügnó , ás. Vencer. * Expügnibis, et èst qui vìnci pòssìt, èòquè. 

Hor. SYN. VlncÓ , supéró , debel lò , occupò. V. D E B E L L O . 

Expülsus, a , üm. Cosa empujada , ó expelida. SYN. Pülsüs , dèjectus. 
Expüngo , is , é x p ü n x l , ctüm , éré. Borrar , punzar. SYN. Déleí, 

tollo vel püngó. 
ÉxquiliS , á rüm. f . pi. Monte de Roma , donde Tulo Hostilio , ter-

cero Rey de los Romanos, puso centinelas, t Mons Roma: ubi Tul-
lus Host Hi us , tertius Romanorum Rex , excubias collocavit. Àd-
dé quod excubias ib i Rèx Romanüs agebat. Qui nünc éxquiliás, 
nominé collis , habét . Ovid. 

Éxquillnüs, I. m . El monte Esquilino, uno de los de Roma. * Èt È*-
_ quilìnì Pòntifèx venèfici. ( Iamb. ) Hor. SYN. Èxquilius. 
Èxqul ro , is , si vi , & s i i , sl tüm , éré. Buscar con diligencia.* ¡Es-

tlbús àc médiis ümbrósim èxquìréré villèm. V i rg . SYN. Qusrb, 
Inqulró , pèrqulró , scrütor. 

Èxquisltus , à , üm. Cosa buscada con diligencia. Cosa excelente. 
SYN. P r á s t a n s , èxcé l lèns , pràclarus , èximius , ègrégius. 

Èxsaturó , ás. Saciar. SYN. Saturò , sàtìò , éxpléò. V. S A T U R O . 

Éxsclndò, i s , s c i d l , sc lssüm, éré. Cortar, romper, destruir. SYN. 
Èxsécò , éxcldó , secò , scindo vel é v è r t ò , dlruò , déléò. 

Èxsècò , a s , ìfi , c tüm , aré. Cortar. SYN. Séco , sclndò , èxscIndS. 
Éxsorbèò , és. Sorber. V. S O R B E O . H A U R I O . 

Èxspàt lòr ,àr is . Extenderse, ocupar mucho lugar. * ìgnès claré éxspa-
tiintür in auras. Sil. SYN. Spà t iò r , errò , v à g ò r , d ívagór , ambuli. 

Èxspèx. V. E X P E S . 

Éxstimulò , ás. Aguijonear. * His stiliti èst dìctìs èxstimulàre vi-
rüm. Ovid. S Y N . Stimulò , excito. 

Exsüpérábilis , is , é. Cosa que es vencible,dpuede subirseM.EXUPERO. 
Éxsüsc i tó , ás. Despertar. SYN. Süscitó , exci tó , animó. 

Éxta , órüm. n. pl. Entrañas, d asador a. _!SYN. VlscérS » I n t e s t i n i 
FP1TH Pingui* , lübrica , tòmìda , fumánti* , calentia , mollia, 
Intima ,' spir lnt ia , cálida , tepida , tépénti*. VERS. Spiranti* 
cónsuiít éxta. V. V I S C E R A . T - K S , „ ! Í » ? 

Éxtábéscó , is , ü í , éré. S e c a r s e , marchitarse. SYN. Tabescó , t a -
beó, márcéscó. PHR. Tábé conticior , exedor. 

Éxtèmpio. Al mismo tiempo, de repente. SYN. C o n t i n i , protinus, 
subito, hafid mór*, repente , 5cySs ,_confestim , ihcet actutum 

Éxtémpórális , is , é. Cosa pronta. * E temporalis factus es meus 
rhètor. (Scaz.) SYN. Subitus , repentlnus. Subitanéus. _ 

Èxténdò A s , d i , sftm & t ü m , éré. Extender * ¿tratas burnt, to-
t-oquè ìngèns èxtènditir antro. V. SYN T ^ d ó pándó expando, 
diffóndi^, pórrigó , éxplicó vel própágó. VERS. V.r tutem e x t e n -
deré fáctls. Sé fülvá móribündüm éxtendit arena. _ „ 

Extenuó , as. A p o c a r , adelgazar. * Vacias prius extenuando in 

auras. Ovid. SYN. Ténüó , attenuo , minuo , uo 
Èxtérìór , us , óris. Cosa exterior , por de fuera. * Tu ctimes extè-

riòr , sì pòstulèt, ìrè rècùsés. Hor. SYN. Sümmus , externus. 
Èxtérminò , ás. Exterminar. Derribar;, destruir * Te Paulas bine 

èxtèrminat. ( Iamb. Dim. ) SYN. Abòléó , vel ejició , expelió, 

È x S r n t i s f à f à m . Cosa estraña , estrangera. * Gènìròs èxtérnìs 
i f f óre ab òrìs. V. SYN. Èxtérus , éxtráneus exoticus _ 

Èxtèrritìis , a , üm. Cosa espantada. * Tüm veri JEneas subitis ex-
térritÜs ümbris. V. SYN. Tèrri tus_, I t tonitus. _ 

Èxtérìis , * , üm. Cosa estrangera. * Invidia est, et nos fas extèra 
quZrèrè régni. V. SYN. Èxtèrnus. 

Èxtiméscó , is , u i , éré. Temer mucho. * Nec quemquam ñervos ex-
timiìssé tVos. Ped. SYN. Timèó. 

Èxt imus , * , üm. Cosa que está á la extremidad. * Extima membro-
rüm circüm cisüri ,££c. Lue. . m/r ^ C V X T 

Éxtlnguó, i s , x l , ctüm , éré. Apagar. Destruir. Matar. SYN. R e -
stlnguó , vel abòléò , pérdó , déléó , évértó , vel occidó > i n t e r -
f i r i ó , périmó , Intérimó. PHR. Gélidls réstlnguere fontibus ig -
nés. Lymphá Injéctá Ignés dómáré. Vülcánüm ünda superare , ob-
rüéré V E R S . Vlribüs ábsümptls éxtlnguitur Ignis. Flammás 
grándior aür* néc*t , Ex*nimat flámmám sübdücto st ipite. N ü -
trítür vènto , vènto réstlnguitür Ignis: Lénís *lit flámmas,gran-

Èxtlrpó&" Is.0Arrancar de raíz. SYN. Vélló , évélló , érSÓ, eradi-
cò , avéllò. V. E V E L L O . 

Èxtò , ás , s t i t l , stitüm , áré. Subsistir, permanecer. * Quo nullum 
Latió Cliriis èxtat tipüs. Ovid. 

Éxtolló, is , éxtíill, élátüm , éré. Exágerar , encarecer. Ensalzar. 
SYN. Éfféró , édücó , is , vel laüdo , pràdicò , ás ; celebrò. 

Èxtorquéó, és , r s l , rtüm , éré. Sacar por fuerza. * Tendünt extor-
ter è póémita, quidfaciim vis. Hor. SYN. A ü f e r ó , rapió, enpió . 

Èxtòrris , is. m. & f. Desterrado. V. E X U L . _ 

Éxtrá. Fuera , ó defuera. * Quimvis nil èxtra numérum fecissé, 
modümqué. Hor. 



Éxtràhò , is , a x i , a c t u m , ere. Sacar á fuera. * Vivüm puérüm èx-
tràbàt alvo. Hor . S Y N . Èxpròmó , élicìò. 

Éxtránéus , à , um. Cosa estrangera, ó e strana. * Tòllàt pèdes indò-
mita strato éxtranèó. ( Iamb. ) SYN. Éxtérnüs , èxtérus. 

Éx t remüs , a , üm. Cosa última. * Impigér extremos cürrit mèrcatòr 
ad Indds. Hor . S Y N . Ül t ímüs , süprémüs vel sümmüs. 

Ex t r ico , as. Desenvolver y desenredar. * Aüt nummos ündé èxtricat 
amaros. H . SYN. Éxpedí i í , solvo , liberó. 

Éxtrlnsécüs. adv . Por de fuera. * Nèquicquàm éxtrinsécüs ìntrat. 
Pers. SYN. F ó r í s , ex t ra . 

Éxtr i tüs , à , üm. Cosa trillada, ó molida. V . T R I T U S . 

Éxtrüdó , is , si , süm , ere. Echar fuera con fuerza. * Laüdat vé-
nales qui vült extrùdere mèrcès. H. SYN. D é t r ú d o , détürbó, pèl-
l i , éxpè l ló , é j íc ió . 

É x t r ü ó , í s , xi , c t ü m , e re . Edificar, componer. * Éxtrüis heü reg-
ni rérümqué dblité tuürüm. V. SYN. ^Edif icó . 

Ex tubero , ás. Hincharse. * Plümboqué cèrvi x vèrbératà éxtüberet. 
(Iamb.) S Y N . É x t ü m é s c ó , türgéó , tüméscó , Inflór , protübero. 

Éxtündó , i s , éx tüd i , éxtüsüm , ere. Hollar hiriendo. SYN. Élidó, 
éxprimó , é l íc ió vel éxeüdó. 

Éxúbéró , as. Abundar. * A t si lüxuriá folidrüm éxübérat ümbrá. 
Virg. SYN. A b u n d ó , afilüó. 

Exudó , as. Sudar, destilar , gotear. * Átqué éxüddt inütilis hümSr. 
Virg. S Y N . E x t i l l ó , sudó , stil lò. 

Éxügó , is , xi , e ré . Chupar , ó mamar. SYN. Sügó. 
Éxü l , éxulís. m. f . Cosa desterrada. * Èxul ab octava Marius bibit, 

étfruitúr Diis. J u v . SYN. Éxpülsüs , éjéctüs , prófügüs , éxtór-
rís . E P I T H . Vagüs , misér , vagábündus , flébilís, t r ist is , mces-
tus , sóllicitüs , I n s o m n í s , lánguídiis , InxÍüs , mcèrèns , Incógni-
tüs. P H R . PSt r i a pülsus , càréns. Pa t r í í s oris , f in ibus , sédibüs 
pülsiis , éxpülsüs , e jéctus . Flníbüs éxtórrís. Pà t r ia cèdere vel dé-
cèdere jüssüs. PS t r í i s èxul ab oris. Éxül inòps èrrà t . Sédibüs In-
cér t is é r r a n s , a l iénaqué lüstráns Llmína. Qui prócül èxtrèmò púl« 
sus í n ó r b é l a t é t . R é g n i s éxül adémpt is .VERS. Mé pülsüm patria, 
pelágiqué éx t rémá sequéntém Fortuna omnípoténs ét ínélüctábi-
lé f á t ü m His pósüéré lócis. Si quibüs éjéctüs sylvls aüt ürbíbus 
èrrat , P é r f r e t á , pé r scópülós éxülís ibó comes. V. E X U L O . 

Exulceró , as. Herir. Irritar. SYN. À s p è r ó , éxasperó , éxàcérbò 
vel c ruc iò , torqueó , éxcrüció. 

Éxü ló , as. Estar desterrado.* Victus àbit, long?qué ignotis éxülat. 
oris. V i rg . P H R . P a t r í í s éxpéllòr ab órìs. Pá t r iam füg ió . Pàtria 
vel P&tría f í n i b ü s f ügor , pél lór , è j i c iòr , á rcéór , éxcèdò. Prófu-
güs érró. Prócül a patr ia , in èxtrémàs oras , vel térras relègòr, 
aris. Exi l ió dómós e t dülcía l ìmlnà linquò. Quà ró alio pKtriàm 
süb Sóle jàcèntèm. A b i t lóngéquè ignótis éxülat óris. Ignòta pér 
óppidà t r i s tès Éxül à g i t cásüs. Pèll i ín térras alìó süb Sóle jàcèn-
tés. Éxüla t , é t t ó to q u à r i t in órbé fìigàm. Éxül àgór pàtrlamqué 
ré linquò. Ignòta c ó n s t i t i t éxül hümó. Cüm pStriám pülsus dülcés-
que pénátés L i n q u é r e t , ét tr lstés éxül t rahérétür Ín orás. Vagüs 
éxül in òrbe É r r a b i t to tó , patrí ís éjéctüs ab oris. Pél l imür é patríís 
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laríbüs , patímürqué voléntés Éxil iúm. V E R S . Lít tóra tüm p à -
t r i a làcrymans pórtüsqué rèllnquò , É t campos übi Trójà f ü l t , 
fé rór éxül ín áltüm Cüm sócíls. Éxi l íüm dirá pcénám prò càdé 
lüébát. Nós patria amìssà dómínls pàrèré süpérbls Cógimür. V . 
E X U L & E X I L I U M . 

Éxültó , as. Saltar de alegría. Gloriarse. * Sémina mittèntès mòx 
éxültábimus òmnès. Sedul. SYN. G é s t i ó , la tór , gaúdéó , triúm— 
p h ó , éxsilió , sübsílíó. 

Éxüluló , as. Aballar, dar voces. * Nèc puduit scìssìs èxulìjlàre 
c'ómis. Ovid. SYN. Uiüló, vòciféròr . V. U L U L O . 

Éxündó , ás , ávi , átüm , aré. Inundar , sobresalir. * Prcérüptüm 
éxündát Pélagüs, &c. Sil. SYN. Undo , éfflüó , abündó. 

Éxìiò, is , ü l , ütüm , éré. Desnudar , despojar. * Abstiilit b¿ec ani-
mas dèxtrà,èt tòtidèm èxuit àrmìs.Virg. P H R . Á r t ü s nüdó, V è s -
tém , ámlctüm pónò, dépónò. Ex hüméris véstém ràpìò , èr i piò. 
Dupl ìcém éx hüméris réjècit ámlctüm. V. N U D O . 

Éxüpéró , ás. Vencer , sobrepujar. * Sànguiñéà èxupérànt ündás, 
pars cietérà pòntum. Virg. SYN. Supérò , v incò , pràstò. 

Éxúrdó, ás , àré. Ensordar. * Fèrvida quòd sübtilé éxürdant vinà 
palátüm. Hor. 

Éxürgó, í s , r éx l , r é c t ü m , éré. Levantarse. * Éxürgünt vérticé col-
lés. S i l . V . S U R G O . 

Éxüró , i s , s s l , ssüm , éré. Quemar mucho , consumir. * Inféstüm 
éliíitür scéliis, aüt éxüritur igni. Virg. SYN. U r ó , á d ü r ó , c r é -
m ó , Incèndo , accèndo , Infiammò. V. URO. 

Ex ti v ia , árüm. f. pi. Despojos. * Hèctòré, qui rédit èxuviàs indü— 
tus Áehillis. Virg. SYN. Spolìà , pradà. E P I T H . D i t é s , op ima , 
c r u è n t a , hòs t l lès .PHR.Èxuvìas dèlétò èx hòsté ré fè r ré . Èx hós-
t é éxüvias ràpéré , ér ìpèrè .VERS. Pónítür ád pàtrlòs bárbara prá-
dà Déòs. P radám ássérvábánt , hüc ündiqué Tróíá gázá íncénsis 
èrèptà àdy t i s , ménsaquè D é ó r ü m , Crátérésqué aüró sòl idi , capti* 
vaqué véstís Cóngéri tür . 

F F 
JL Aba , x. f. Haba , legumbre conocida. * É f f a b a fabrorüm, prò-

tòtòmiqué rúdés. Colum. E P I T H . Dürá , pálléns, p lnguís , pietà, 
vèntòsà. 

Fàbàris , ís. m. Farfaro, rio del país de los Sabinos junto á Roma. 
* Qui Tybérim Fdbarimqué bibünt. Virg. SYN. Fárfárüs . 

Fábéllá , x. f . Fabulita ¡fabulilla. * Fàbèllàm sürdo ; nam quee pér-
vincéré vocés. Hor. 

Fàber^, f 'ábrl. ni. Oficial de qualquier arte. * Mmyliüm circa lüdüm 
fabér i mus ét üngués. Hor. SYN. A r t í f é x , op í fex . E P I T H . Fér-
rárius , llgnáriüs , árárius_, Indüst r íüs , róbüsrüs , fó r t i s . P H R . 
Mágná vi bráchía tòlléns. Ingènt i móllmíné virès Èxèrcèns. Mól-
to cònamì'né nlténs. Rigidà èxèrcèns vàlìdls Incüdibüs a r à . V è r -
sàns ténàcl fòrcipe màssàm. V E R S . Nécdüm énsèm Immit i d ü -
xéràt à r t é fàbér . V. P R O C U O O . 

Fàbìus , i í . m. Dictador Romano , que fue elevado á esta dignidad 
en ocasion de la guerra que tuvo Roma contra Aníbal ; y con su 
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prudencia reparó los daños de la República , que la temeridad de 
sus predecesores habia causado, t Dictât or Romanas , in beilo ad-
-versus Annibalem creatus. Cunct abunda qua dam pruaentià rem Ro. 
manam aliorum Imperatorum temeritate labefactatam restituii. 
* Ûnâ diès Fâbiôs ad bëllum misërât òmnès. Ovid. E P I T H . So-
lere , invictus , cünc tá tor , móràns , lëntus. PHR. Qui prïmus s«-
vúm lëntô lûctâmïnë Poénüm Cômpressït . înfràctâsquë^mïnis di-
la tó Martë fa t îgà t Sôlërs cûnctândî Fàbïus. învlctûsquë mora Fa-
bius. Cünctátórqué sënëx Fabius. 

F a b r ë f â c t u s , Â , Ü M . Cosa becba con arte. V. F A B R I C O R . 

Fábr i ca , x. f. Fábrica , composición. * Dèniquë üt in fábrica, sì 
prava èst règïilâ prima. Luc. SYN. Fàbrile opus, vel ôffïclnà. 

FSbrïcâtor , ôrîs. m. Fabricador, u oficial. * Et ìpsé doli fabricâtir 
Epëïis. Vi rg . SYN. Â r t ï f ë x , op î fëx , strûctor , ëx t rûc tor , fabër. 

F â b r ï c ï u s , ïi . m. Capitan Romano, de una virtud , y templanza ad-
mirable-, el quai habiendo sido enviado por Embaxador á Pirro, se 
mostró incorruptible á las dádivas que este Rey le hacia, t Civis 
Rom anus , summ'a virtute ac fruga/itale illustris. Cum ad Pyr-
rbum legatus missus esset, nullis pollicitationibus adduci potuit ut 
à Romanis deficeret. E P I T H . Gravis , paupër^, rïgïdus , tristïs, 
Rómánüs , f ïdë l i s , f ó r t i s , gënërôsus, Incórrúptüs, Invlctüs. PHR. 
Q u i côntëntûs honestó Mûnërâ côntëmpsït Rëgûm. Nulli pèrvia 
cu lpa Pëctorâ Fâbrïcï l ,dônis invicta. Qui sprëvït mûnëra Pyrrhi. 

FSbr icór f ab r i có , as. Fabricar, inventar. * Pugnâbànt armi s qui 
post fàbricàvërât üsüs. Hor. SYN. Facïo , êf f ïc ïô , condo, éx-
t r ü ó , ¿edificó , mói iór , éxcüdó. V. P R O C U D O . J E D I F I C O . 

Fàbr i l ï s , is , ë. Cosa de oficial, ó artífice. * Fàbrìlès operas ridi-
büs contùndere massis. Sev. 

FSbr i l i të r . Artificialmente. * Est ìllùd quòd nèmo bpifèx fabrìliter 
áptáns. P . 

Fábüla , â . f. Fábula , ficción , cuento. * Nomine süb nòstro fábula 
nuil â fait. Ov .SYN. Cômmëntûm , f i g m é n t ü m , fábél là. EPITH. 
Ân i l ï s , mëndâx , vâna , gárrula , f i c t a , ïnânïs , ïngëniôsa, sô-
l ë r s , përltâ , mônstrôsâ , vûlgârïs , poètica , la ta , àntiquâ , doc-
ta , délira. PHR. Vér i ëxpërs , nësciâ. V E R S . Fàbëllâs garrire 
për ï tus anïlës. Aurës implëbit fàbulâ nulla mëàs. Cônrïnët ôbs-
ccénôs fábula nülla jocós. Trádi tür antiqui fàbula pièna jóci. 

Fàbu lÓr , àris. Decir,y contar novelas. * Düm fâbulâmûr milñbüs 
dëcëm dixit. ( Scaz. ) SYN. Cóllóquór , fábülás nárró. 

Fábülósüs , à , firn. Cosa fabulosa.* C aücasüm vèl qui lôcafâbulôsus. 
(Sapph . ) SYN. F i c t ü s , f i c t i t iüs , éff ictüs , vánüs , inânïs. 

Fàc . Haced,ó haz. * Non póssünt ,fác ëriim mi ni mi s è pàrtibus èsse. 
Luc. Hôsfâc Armenios, hâc èst Dânâèià Pèrsis. O V . V. F A C I Ó . 

Fàcéssó , ïs , ssl , iv i , ërë. Hacer , apartar , retirarse. * Màtrìs 
mandata fàcèssit. Virg. SYN. Fàció , vel âmovëo , vel récèdó. 

F a c è t i« , àrûni. f. plur. Palabras donosas, ó con donayre. * Disèrtûs 
puer âcfàcètiârûm. (Phal.) SYN. J o c ï , sàiës, lëpôrës, fëstivïtâs. 

Facë tus , a , üm. C'osa graciosa , ó donosa en palabras. * Ût cuìque 
èst âtâs , ita quémquë facëtus adopta. H. SYN. Lëpïdûs , fëst l-

.. v u s , sâ lsus , jócósüs , ûrbàniis , àrgûtus. 

Facíés , l è i . f. For ma, ó compostura del rostro. * Fértitür èxtèmplò 
fàciès èt mentis ét òris. Ovid. SYN. Ó s , vültüs , fróns. E P I T H . 
Piilchrà , n i tèns , décòrà , càndida , ègrègìà , honesta , seréna, 
Insignis , formósa , gràta , b i à n d a , vérècùndà , benigna , inge? 
nüá , venusta , róséà , modèsta , hilaris , jüveni l is , venéràndà; 
vénéràbil is , sübridéns , là ta , sévèrà , minàx , cóntràctà , óbli-s 
qua , tórva , f e r a , t è r r i f i cà , hórréndà , métuèndà , f ò r m i d à b i -
l i s , sò rd ida , feedà , rügósa. V E R S . Genis fàcìés squálléntibüs 
hòrret . In a u r i g i fac iém mütáta Métiscl. Vèr te ómnés t è In fa-» 
ciés. È t f àc ièm taüró própiór. Fàciémquè D e a , vèstémque ré-

. pònit. Quós hómínüm èx f à c ì è Dèa sàvà póténtibus hérbis Tn-
duéràt Circè in vúltús àc tèrga fé rá rüm. Cürváta In mòntls f à -
cièm clrcümstét i t undà. V. Os,oris. 

Fàcile. Facilmente. * Nèc tèmpéràrì fàcilé nèc réprimì potest. 
( I amb . ) Ingéniò fàcilè conciliàntè plàcèns. Ovid. 

Facllìs , Is , è. Cosa facil. * Èt fàcilès mòtùs mèns généròsà capii'. 
Ovid. SYN. Haüd difFicìlis , vel móbilis J vel áptüs , hàbil is , 
vel mit is , lénis. 

Fàcinus , oris. n. Obra mala , obra buena. * Tè pèr méòrùm fàciné-
rüm laüdém préebr. ( Iamb.) SYN ¿ Àctió , opus , fác tüm , vel scé* 
lü s , c r imen, flágítíüm. E P I T H . Égregiüm , insigne , genérósüm, 
práclárüm : málüm , Stròx , óbscdenüm , hórréndüm , nefándüm, 
tétrüm , mállgnüm. V. S C E L U S . 

Fàcìó , ís , f é c l , f ác tüm , eré. Hacer. * Nicibüs fácimüs quicüm-
qué rèiìctìs. P. SYN. Èff ic ìó , cònfìció , p é r f i c ì ó , èxéquór , àgó, 
péràgó , mòlìór , opérór , pStró , pèrpétró. 

Fàcti tó , às. Hacer amenudo. * Nèc sàtis àppàrèt cür vèr sus fàcti-
tét, ütrüm. Hor. 

Fáctüm , i. n. Hecho, acción. * Virtütem èxtèndéré fáctis. Vi rg . 
SYN. Opus , aüsüm , áctió , à e t à , orum. E P I T H . Clárüm , c é l e -
bre , immòrtàlé , Insigné , nóbilè -, türpé , nóxiüm , crüdélé , I r -
r l tüm. PHR. Alicüjüs pròdéré fàc tà Dicta próbàt fàct is . Fàcta 
cànéns Régüm. Mòrtàlìà f àc t à péribünt. Cünctis làtàbilé f á c -
tüm. Fàctà mànèt f l e t i . Mèns sibi cónscià f àc t l . 

Fácülá , x. f. Raja pequeña de madera encendida. * Quòrum àlìì f á -
culas , aliì rétinèré sagìttàs. Prop. 

Facültás , àti's. f. Facultad, poder. * Cüjüs àrìstcèò , qubniàm èst 
àblata facultas. Vi rg . SYN. Pótéstàs , vis. 

Facündíá , x. f. Eloq'uencia. * Nèc facündiá dèsérét hünc , nèc lù-
cidi s ordii. Hor. V. E L O Q U E N T I A . 

Fácündüs , à , üm. Cosa eloquente. * Non fòrmòsus éràt, séd éràt 
facündus Ùlyssès. Ovid. V. E L O Q U E N S . 

Fièculènttis , à , üm. Cosa llena de heces. * Èt feculèntòs gürgités 
hàrèscérè. ( Iamb. ) SYN. Còènòsìis, vel cràssìis. 

F i x , fàécìs. f. Hez de la cosa liquida. fcecèm primus ét hàlèc. 
Hor. SYN. Coénüm. E P I T H . Liquidà , virÓsà, cràssà , lèntà , fcé< 
tidà , ima , sédèns. 

Fáginéüs , à , üm. Cosa de haya. * Fáginéüs , dura clavos süspénsüs 
ab ansa. Ovid. 

Fágüs , I. f. Haya , árbol conocido. * Fágüs ét àrcadiò pinüs amati 
D d a 



Déò. P rop . E P I T H . Pà tu l a , a rdua , excelsa, à l t à , ümbrosa , dèn-
sa. P H R . La té ramos , ànnòsaqué bràchia pàndèns. Umbrosa cà-
cümina f à g ì . Rugoso cortìcé fágüs áspera. Ramos alte spargèns. 
Pà tu l à sub tègmìné fàgì . 

F à l à , & P h a l à , árüm. f. pi. Torre de madera. * Cònsulit ante f i -
las , dèipbinòrumque columnas. Juv . 

Fá lcá tüs , à , flm. Cosa encorvada á manera de boz. Epìteto del al-
fange. * Lèvàs cèrta tègìt, falcati còmìnus ènsès. Virg. SYN. 
Fàlcìbus armátüs , vel cürvátüs. 

F á l c í f é r , ( e r i , ) a , üm. Cosa que trabe hoz. * Nam si falcìferi dès-
cèndèré tempia Tònàntìs. Mart. PHR. Falce àrmàtus. 

Fa lcò , finís, f . Halcón, ave conocida. E P I T H . Ràpàx , ràpidus ,vo-
ráx , f é r ü s , Stróx , àvìdtis , ràptòr , crüéntüs. PHR. Pènnis et 
cürvis ünguibus àcèr. Sublime vòlàns , ténuèm sécàt aera falcò. 
V . A C C I P I T E R . 

Fàlérnum , I. n. Vino de Falerno , país de la Campaña en Italia, 
cerca de la ciudad de Capua. t Vinum in Falerno monte Campania 

' in Italia , crescens. * Màluerìs , quàm sì müstu fàlèrnà bibìs. 
M a r t . S Y N . Vinum. E P I T H . Fümosüm , índomitüm , vétülüm, 
acre , mordàx , molle , suavé , Cámpánüm. Sürréntinüm , à Sur-
rento Campanie oppido. PHR. Cámpání mólllssìmà vina Falèrni, 
V. V i v u m . 

FàliscT , o rüm. m. pi. Los Faliscos,habitadores de la Toscana. Undè 
Fàliscìis , a , uni. ( Mart . ) Salchicha. * Et Lücánica , vèntre cüm 

fàliscò. 
Fallàcia , ¿e. f. Engaño. * Vèrum Ubi nulla fugàm reperii fallacia, 

victus. V i r g . SYN. Dòlus , fraüs , ástüs , ástütíá , cálliditás , vá-
f r ì t i é s , In s id i a . E P I T H . Iniqua , rnàlà , occulta , méndáx , ma-
ligna , p è r f i d a , sceléráta , Improba , tèctà , Implèxà. PHR. Ars 
subdola. F raüs méndácl tècta colore. Conf lc ta dòlò mèndàcìà tur-
p i . V . D O L U S . 

Fàl làc ì tè r . Engañosamente. * Quèquè vàcànt ànima falláciter dm-
nià trànsit. Ovid. SYN. DolOsè, ástü. 

Fálláx , ácis . adj. Cosa engañosa. * ìncblumèmfallaci pèrfèret Aü-
nò. Vi rg . SYN. Mèndax , dòlosus, pèrf ìdds. PHR. Dolos versare 
pérl tüs. V í r f l e t ó pectore vèrsàt multa màlus simuláns. VERS. 
Biànda quidèm vQitù , sèd qua non tètr iòr ùllà Interiiás , fucata 
génàs , e t amlcta dòlósls Uiècébrls. 

Fallò , ìs , f é f è l l l , fàlsum , ere. Engañar. * Dolos , quis filiere 
pòssìt à man tèmi Virg. SYN. Dèci piò , f raudò , dèlQdò , éìùdò. 
P H R . Dolos vèrsàrè , néctèrè. Dòlls , ástü capere , cáptáré , dé-
cipèré. Fa l lère dòlo. Fraüdém ástütó pèctòré versò. Dare verba. 
Insidias mèdl tòr . VERS. Müita malüs simuláns váná spè lúsit 
amántem. Novas á r t é s , nova pèctòré vèrsat Consilia. Illa dòlós, 
dirümque né fá s In pèctòré vèrsàt. Heü qulbus Insidils , qua mè 
c l rcümdédi t árté ! V. D F . C I P I O . 

Falso. Falsamente. * Invidia èst falsò plurima vuhus àmàt. Tib. 
SYN. False . ¿ 

Fàlx , cis. f. La hoz de todas maneras. * Vòmèris bue et falci: ho-
nòs , bue òmnìs aratri. Virg. E P I T H . Cürvá , procürvá , obtusa, 

àcutà , àduncà , f é r r èà , dura , i s t l v à , panda , répandà , foenisè-
cà , lóngà , mordax, campèstris , cèrèàlis . PHR. Fàlcè métò , sé-
cò , s tèrno , próstérnò. VERS. Matur l s f l l c è m supponìt àristls. 
Cérés fà lcè rèsèctà càdit Mèssibus à s t i va dètondènt Gargàrà fai» 
cès. Jàm f a l cè récurvà Rurà métunt . 

Fama , a . f. Fama. Los Poetas la hacen Diosa , hija de Tit an, y de 
la Tierra. Pintanla con alas, y con una trompeta. Virgilio la re-
present a corno un monstruo alado , que tiene tantos ojos , orejas, 
bocas ,y lenguas corno plumas. t Poète fabulantur Tìtanis Ter-
re filiam , que pennis instruct a, tubam unum aut duas gerit. Hanc 
Virgilius exhibet ut monstrum alatum , quod oculos, aures, ora, 
linguasque innumerabiles habet. * Màgnàs it fama per urbès.Virg. 
SYN. R u m o r , murmur , sèrmò. E P I T H . Nuncià , pènnatà , v ò -
l i t àns , mèndax , lòquax, v à g à , Incèrtà , garrula , turbidà , super-
s t è s , mèmòr , vèlox, pérènnis , mà l lgnà , procax, prànuncià , vl~ 
vax , cè lé r , vèrbosà, pòténs , pràpés , pèrnlx , sub i t à , rèpènt lna . 
P H R . Rèrum prànuncià fama. Tarn f l e t i pravlqué t é n à x , quam 
nuncià véri. Innuméras sólvèns fà l sà In pràcónlà llnguàs. V ò l i -
tans pér r ègnà , pér urbès. Vàcuas Impléns sèrmónibus aurès. M a g -
narum nuncià rèrum. Incèr ta murmurà f a m à V E R S . F à m à , mà-
lum , qu5 non àliud vèlócius ullum , Móbil i tàtè v i g è t , vlrèsqué 
acqulrìt èundò. Nuncià f ama r u l t , pòpullsquè àllàbìtìir aurès. F a -
mà lòquax pèrvènit àd aurès. Fama lòquax, qua vèrls àddèré f à l -
sà G a u d e t , è t ' è mìnimo sua pér méndàcìà créscìt. Ad nos vlx t é -
nuls f a m a dèlàbìtìk aurà. Intéréà pàvidàm vòlìtàns pènnàtà pér 
urbèm Nuncìà f àmà r u l t , Fàmàmqué fòvémus inàném. È t jàm 
f à m à vòlàns tanti prànuncià luc tus , Evàndrùm Evàndrlqué dò-
mos , ét moènìà complét. V. R U M O R . 

Fama èst. SYN. Fama vòlàt ,^vàgàtur , f è r t , p é r h i b é t , vulgatìir. 
P H R . Fàmà óccupat aurès. Ita f àmà fè rébà t . V. F A M A . 

1. Fàmà. Reputacion. SYN. Glórlà , laus , nòmèn , décus , honor. 
E P I T H . C là ra , ègrégìà , célébris. P H R . Célébrìs pràcónìà f à m à . 
Magnum èt mémòràbìlé nómén. V E R S . Nobì l i s , èt f à m à multis 
Riemòràtus in oris. Nòstra pér Immènsàs Ibunt pràcónìà laudès. 
Fàmàmqué fòvèbàt inàném. 

D E S C R I P T I O F A MM. Virg. 4. JEneid. 
Magnas it fama per urbes: 

Fama malum , quo non aliud velocius ullum, 
Mobil i tate v i g e t , viresque acquirit eundo: 
Parva metu p r i m ò , mox sese attoll i t in auras; 
Ingrediturque solo , & caput inter nubila condit. 
Ulani Ter ra parens irà i r r i ta ta Deorum, 
Extremam , ut pe rh iben t , Cxo Enceladoaue sororem 
P r o g e n u i t , pedibus celerem & pernicibus alis. 
Monstrum horrendum , ingens , cui quot sunt corpore p iuma, 
T o t vigiles oculi subter , ( mirabile d ic tu , ) 
To t linguse , totidem ora sonan t , tot surrigit aures. 
Nocte volat cceli medio , terra»que per umbram 
Stridens , nec dulci declinat lumina somno. 
L u c e , sedet custos , aut summi culmine tecti , 
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Déò. P rop . E P I T H . Pà tu l a , a rdua , excelsa, à l t à , ümbrosa , dèn-
sa. P H R . La té ramos , ànnòsaqué bràchia pàndèns. Gmbròsà cà-
cümina f à g ì . Rugoso còrtìcé fágüs áspera. Ramos alte spargèns. 
Pà tu l à sub tègmìné fàgì . 

F à l à , & P h a l à , árüm. f. pi. Torre de madera. * Cònsulit ante f i -
las , dèiphindrümque columnas. Juv . 

Fá lcá tüs , a , flm. Cosa encorvada á manera de boz. Epìteto del al-
fange. * Lèvàs cèrta tègìt,falcati còmìnus ènsès. Virg. SYN. 
Fàlcìbus armátüs , vel cürvátüs. 

F à l c i f é r , ( e r i , ) a , üm. Cosa que trabe hoz. * Nam sì falcìferi dès-
cèndèré tempia Tónànlis. Mart. PHR. Falce àrmàtus. 

Fa lcò , finís, f . Halcón, ave conocida. E P I T H . Ràpàx , ràpidtis ,vo-
ráx , f é r ü s , Stròx , àvìdtis , ràptòr , crüéntüs. PHR. Pènnis et 
cürvis ünguibus àcèr. Sublime vòlàns , ténuèm sécàt aera falcò. 
V . A C C I P I T E R . 

Fàlérnum , I. n. Vino de Falerno , país de la Campaña en Italia, 
cerca de la ciudad de Capua. t Vinum in Falerno monte Campania 

' in Italia , crescens. * Màluerìs , quàm sì müstu fàlèrnà bibìs. 
M a r t . S Y N . Vinum. E P I T H . Fümosüm , índomitüm , vétülüm, 
acre , mordàx , molle , suavé , Cámpánüm. Sürréntinüm , à Sur-
rento Campanie oppido. PHR. Cámpání mòlllssìmà vina Falèrni, 
V. V i v u m . 

FàliscT , o rüm. m. pi. Los Faliscos,habitadores de la Toscana. Undè 
Fàliscìis , a , uni. ( Mart . ) Salchicha. * Et Lücánica , vèntre cüm 

fàlìscò. 
Fallàcia , ¿e. f. Engaño. * Vèrum Ubi nulla fugàm reperii fallacia, 

vìctus. V i r g . SYN. Dòlus , fraüs , ástüs , ástütíá , cálliditás , vá-
f r ì t i é s , In s id i a . E P I T H . Iniqua , rnàlà , occulta , méndáx , ma-
ligna , p è r f i d a , sceléràta , Improba , tèctà , Implèxà. PHR. Ars 
subdola. F raüs méndácl tècta colore. Conf lc ta dòlò mèndàcìà tur-
p i . V . D O L U S . 

Fàl làc ì tè r . Engañosamente. * Quèquè vàcànt ànima falláciter dm-
nià trànsit. Ovid. SYN. DolOsè, ástü. 

Fálláx , ácis . adj. Cosa engañosa. * ìncblumèmfallaci pèrfèret Aü-
nò. Vi rg . SYN. Mèndax , dòlosus, pèrf ìdds. PHR. Dolos versare 
pérl tüs. V í r f l e t ó pectore vèrsàt multa màlus simuláns. VERS. 
Biànda quidèm vQitù , sèd qua non tètr iòr ùllà Interiiás , fucata 
génàs , e t àmlcta dòlósls Iliècébrls. 

Fallò , ìs , f é f è l l l , fàlsum , ere. Engañar. * Dolos , quìs filiere 
pòssit à man tèmi Virg. SYN. Dèci piò , f raudò , dèlQdò , éìùdò. 
P H R . Dolos vèrsàrè , néctèrè. Dòlls , ástü capere , cáptáré , dé-
cipèré. Fà l lère dòlo. Fraüdém ástütó pèctòré versò. Dare verba. 
Insidias mèdl tòr . VERS. Müita malüs simuláns váná spè lúsit 
amántem. Novas á r t é s , nova pèctòré vèrsat Consilia. Illa dòlós, 
dirümque né fà s In pèctòré vèrsàt. Heü qulbus Insidils , qua mè 
c l rcümdédi t árté ! V. D F . C I P I O . 

Falso. Falsamente. * Invidia èst falsò plurima vuhus àmàt. Tib. 
SYN. False . ¿ 

Fàlx , cis. f. La hoz de todas maneras. * Vòmèris bue et falci: ho-
nòs , bue òmnìs aratri. Virg. E P I T H . Cürva , procürvá , obtusa, 

àcutà , àduncà , f é r r èà , dura , i s t l v à , panda , répandà , foenisè-
cà , lóngà , mordax, campèstris , cèrèàlis . PHR. Fàlcè métò , sé-
cò , s tèrno , próstérnò. VERS. Màtur l s f l l c è m supponìt àristls. 
Cérés fà lcè rèsèctà càdit Mèssibus à s t i va dètondènt Gargàrà fai» 
cès. Jàm f à l cè récurvà Rurà métunt . 

Fama , à . f. Fama. Los Poetas la hacen Diosa , hija de Tit an, y de 
la Tierra. Pintanla con alas, y con una trompeta. Virgilio la re-
present a corno un monstruo alado , que tiene tantos ojos , orejas, 
bocas ,y lenguas corno plumas. t Poète fabulantur Tìtanis Ter-
re filiam , que pennis instruct a, tubam unum aut duas gerit. Hanc 
Virgilius exhibet ut monstrum alatum , quod oculos, aures, ora, 
linguasque innumerabiles habet. * Màgnàs ìtfàmà per urbès. Virg. 
SYN. R u m o r , murmur , sèrmò. E P I T H . Nuncià , pènnàtà , v ò -
l i t àns , mèndàx , lòquax, v à g à , Incèrtà , garrula , turbidà , super-
s t è s , mèmòr , vèlox, pérènnis , mà l lgnà , procàx, prànuncià , vl~ 
vax , cè lé r , vèrbosà, pòténs , pràpés , pèrnlx , sub i t à , rèpènt lna . 
P H R . Rèrum prànuncià f ama . Tarn f l e t i pràvlqué t é n à x , quam 
nuncià véri. Innuméràs sólvèns fà l sà In pràcónlà llnguàs. V ò l i -
tàns pér r ègnà , pér urbès. Vàcuàs Impléns sèrmónibus aurès. M à g -
nàrum nuncià rèrum. Incèr ta murmurà f a m i . V E R S . F à m à , mà-
lum , qu5 non àliud vèlócius ullum , Móbil i tàtè v i g è t , vlrèsqué 
acqulrìt èundò. Nuncià f àmà r u l t , pòpullsquè àllàbìtìir aurès. F à -
mà lòquax pèrvènit àd aurès. Fàmà lòquàx, quà vèrls àddèré f à l -
sà G a u d e t , è t ' è mìnimo sua pér méndàcìà créscìt. Ad nos vìx t é -
nuls f a m a dèlàbìtìk aurà. Intèréà pàvidàm vòlìtàns pènnàtà pèr 
urbèm Nuncìà f àmà r u l t , Fàmàmqué fòvémus ìnàném. È t jàm 
f à m à vòlàns tanti prànuncià luc tus , Evàndrùm Evàndrlqué dò-
mos , ét moènìà complét. V. R U M O R . 

Fama èst. SYN. Fàma vòlàt ,^vàgàtur , f è r t , p é r h i b é t , vulgatìir. 
P H R . Fàmà óccupàt aurès. Ita f àmà fè rébà t . V. F A M A . 

1. Fàmà. Reputacion. SYN. Glórlà , laus , nòmèn , décus , honor. 
E P I T H . C là ra , ègrégìà , célébris. P H R . Célébrìs pràcónìà f à m à . 
Magnum èt mémòràbìlé nómén. V E R S . Nobì l ì s , èt f à m à multis 
Riemòràtus in oris. Nòstra pér Immènsàs Ibunt pràcónìà laudès. 
Fàmàmqué fòvèbàt inàném. 

D E S C R I P T I O F A MM. Virg. 4. Mneid. 
Magnas it fama per urbes: 

Fama malum , quo non aliud velocius ullum, 
Mobil i tate v i g e t , viresque acquirit eundo: 
Parva metu p r i m ò , mox sese attoll i t in auras; 
Ingrediturque solo , & caput inter nubila condit. 
Ulani Ter ra parens irà i r r i ta ta Deorum, 
Extremam , ut pe rh iben t , C s o Enceladoaue sororem 
P r o g e n u i t , pedibus celerem & pernicibus alis. 
Monstrum horrendum , ingens , cui quot sunt corpore p iuma, 
T o t vigiles oculi subter , ( mirabile d ic tu , ) 
To t linguse , totidem ora sonan t , tot surrigit aures. 
Nocte volat cceli medio , terra»que per umbram 
Stridens , nec dulci declinat lumina somno. 
L u c e , sedet custos , aut summi culmine tecti , 
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Turr i to» aut altis ; au t m a g n a s ter r i ta t urbes, 
T a m ficti , pravique t e n a x , quàm nuncia veri . 
Haec tîun multiplici populos sermone replebat , 

y Gaudens , & pariter f a c t a a tque infecta canebat. 
Fâmôsus , â , um. Cosa famosa , sea enbuena , ó mala parte. * Nèc 
. spônsâ lâquéûm famóso carminé nèctit. Hor. SYN. ïnsignïs , pr«-

clâriis , f âmâ super â t h ë r à nôtiïs , vel tûrpïs , in fâmïs . 
Fâmëlieiïs, a , iim. Cosa hambrienta. * Nôctë bbvës màcri lâssôqué 
1 famèlica, còllo. Juv. S Y N . Impâstiis. P H R . Famé cônfëctiis, près-
. sus , vïctus. V E R S . N ï l h â b ë t , ëc lëntà dëpër ï t ï l lë fâmë. ïllë 

f a m ë rabida tr ïà gu t tura pândëns , împâstûs , ceû plënâ lëô për 
ovilïâ turbans , (suâdët ë n ï m vërsânà f â m ë s , ) mânditquë trâhit-
quë môllë pëciïs. ïllôs lôngà domânt ïnopi jëjûnïâ victû. Cërnït 

. mïsëràbïlë vulgus in pëcudum cëcïdïssë cïbôs , ët cârpërë dûmôs, 

. Vëllërë ë t ïgnôtïs diïbïâs râdicïbi ïs hërbâs. Utquë frëtum recipït 
dë tôtâ flûmïnà tërrà , N ë c sàt ïâ tur âquïs , përëgrjnôsquë ëbibït 
âmnës : Ùtquë ràpâx ïgn ï s , l ïgn ï quô côpïà major Èst datà , plûra 

. pët ï t , tû rbâquëvorâc ïor ïpsâ est : Sic ëpulâs ômnës Ërïsichtho-

. nïs ôrà profani A c c ï p i u n t , pôscuntquë sïmul -, cïbus ômnïs in ¡115 
Causâ cibi ë s t , sëmpërquë locûs f î t ïnânïs ëdëndô -, Jâmquë f a -
më pàtrïâs âltiquë vorag ine vënt r ï s Attëniïàrât o p ë s , sëd ïnât-
tënuàtâ mânëbât. T û m quoque dirà fâmës , ïmplàcâtâquë vïgë-
bât Flâmmà giilâ. Ipsë siïôs â r tûs làcërô divëllërë môrsu Cdêpït, 
ët ïn fë l ix mïniiëndô corpus â lëbàt . 
D E S C R I P T I O F A M E L I C I . Ovid. 8 .Metam. 

Pet i t il le dapes sub imagine somni, 
Oraque vana movet , d e n t e m q u e in dente fa t iga t , 
Exercetque cibo delusum gu t tu r inani , 
Proque epulis tenues nequicquam dévorât auras. 
U t verò est expulsa quies , fu r i t ardor edendi, 
Perque avidas fauces , immensaque viscera régnât. 
Nec mora , quod pontus , quod t e r r a , quod educat aër 
P o s c i t , & appositis que r i tu r jejunia mensis, 
Inque epulis epulas quserit ; quodque urbibus esse, 
Quodque satis poterat p o p u l o , non sufficit uni , 
Plusque c u p i t , quò p lura suam demit t i t in alvum. 

Fâmës , ïs. f. H ambre. * Èt met us , ët mâlësuàdâ famés, èt tûrpïs 
ëgè s tas. Virg. SYN. Èsu r ï ë s . E P I T H . Ràb ïdâ , mâlësuàdâ, insana, 
sâvà , mïsërâ , jëjûnâns , s t ïmi i làns , d û r â , ïnôps , àtrâ , crudélïs, 
urgëns, vorâx , âcërbâ , ï m p ô r t û n â , âspërà , fëgrâ, p râdûrà , àvi-
da , pàllïdâ ,:jëjûnâ , l àngu ïdâ , fur ïbûndâ , vïolëntà , dirà , ïnèrs, 
impatiens , quëriïjâ , v ïgï l , Tnsômnïs , Irrëquïëtâ , grâvïs , rëdux, 
rëdïvTva. PHR. Ârdor ë d ë n d i . Ëdëndi ràbïës. Âv ïdâ flâmmà gîi-
lâ . Ràbïës împrobâ v ë n t r ï s . Môr t ï s àlûmnâ fâmës . Turpi lurida 

, -vûl tû .VERS. Ràbidi j ë jûn ïâ vën t r ï s însolï t is âdïgûnt vëscï.Trïsti 
morïënt ïâ rr>rpëntMëmbrâ f â m ë . Côllëctâ fâ t igà t ëdëndi Ëx lôn-
gô ràbïës. Pàl l ïdâ jëjûnô s â v ï â t ôrë fâmës . Tûm quoquë dira f â -
mës ïmplâcàtâquë v ïgëbât F làn imâ gu!â. Fur i t ârdor ëdëndi. Për-
quë àvïdâs faûcës immensaque vlscërâ rëgnàt. ïn s ter i l i jëjùnâ fâ-
mës , pàllôrqujë , t rëmôrquë Sëdë h à b ï t â n t , Suâdët , urgët vësànâ 

fàmés Fráctus morbòque fàméque. Pallidà semper óra fàrné. Cum 
té , nàte , f à m é s Ignota ad l i t torà vèctum Accisis cóget dapibus 
consumere mènsàs. V• F A M E L I C U S . 

DE S C RI P TIO F A M I S . Ovid. 8. Metamorph. 
Qussi tamque F a m e m lapidoso vidit in agro, 
Unguibus , & raris vellentem dentibus herbas. 
Hirtus erat crinis , cava lumina , pallor in ore; 
Labra incana situ , scabri rubigine dentes, 
Dura cutis , per quam spectari viscera possent. 
Ossa sub incurvis extabant arida lumbis, 
Ventr i s erat pro ventre locus , pendere putares 
Pectus , & à spinse tantummodò crate teneri. 
Auxerat artículos macies , genuumque tumebat 
O r b i s , & immodico prodibant tubere tali . ^ u ^ 

Famem saltare. P H R . Fàmém éxplére , plàcàre , eximérg. V E R S . 
Postquàm éxémptà f àmés épülls. Pòstquàm éxèmpta f a m e s , e t 
àmor cómpréssiis édéndi. _ _ 

Fàmilìà , à . f. Familia. Parentela. * Patèr familia verusest Qui-
rinàlis. (Scaz . ) M. SYN. Àgnàtib , cógnàti» , stirps , genus. ^ 

Fàmiliàris , i s , è. Cosa familiar , ó domèstica. * Ego làr sümfami-
liàris èx hàcfàmilià. ( I amb. ) SYN. Domésticus. 

Fàmosus, á , ü m . V . F A M A . „ , . , 

Fàmularis , is , è. Cosa perteneciente a servidor. * Famulans illuni 
rétinét èrràntèm mànùs. ( Iamb. ) Senec. _ _ 

Fàmuià tSs , üs. m. Servidumbre. * Dàmnàtòs còhibent ergastuta 
quòs fàmulàtù. P r . SYN. Sérví tüs. 

Fàmiilor , àris. Servir. * Èt stiidiìs célébràre bonis Jamulemur Ut 
ìli/. Ar. SYN. S è r v i ó , ministró. „ u u „ 

Fàmìilus, I. m. Criado, servidor. * Cásaréümfumiliò vertice f e w pe-
dèm. O v . S Y N . Minister ,sérvüs , püér. E P I T H . P r5mptus , celer , 
f idüs , süccinctüs, gnàvus, sòlérs , sàgàx , f lde l l s . V. SER vus. 

Fànatlcus , à , üm. Cosa sin seso. Aüt fànàticus èrror, et iracunda 
. Diana. H. u u „ u _ „ u 
Fànum , I. n. Templo. * Agròs atque Làrès propriòs, babitandaque 

Fani. H. SYN. Témplüm , délübrüm. E P I T H . Sácrüm , venus -
tüm , antiquüm. V. T E M P L U M . U ' U 

Far , fàrr is . n. Trigo. * Far éràt^ èt püri lúcida mica salís. Uvid . 
SYN. F r ü m é n t ü m , t r i t icüm , àdór. u u 

Fàrfarus , I. m. Farfaro, rio junto á Roma. * Ef amèna Farfarus 
ütidá. Ovid. V. F A B A R I S . . 

Fari . Hablar. * Dìctìsqué itáfátÜr àmìcìs. Virg. SYN. E f f a r i , pro-
f a r i , loqui. - „ -„ _ _ 

Far ina , x. f. Harina. * Nàm qua pülvéréa f 'Ùérìnt confusa farina^. 
Ov. E P I T H . Tr i t i ceà , àdóréà, pó l t i f i cà , càndìdà , l ev i s , a t t r i ta . 

F à r r à g ó , inis. f . Mezcla de muchas cosas. * Tüm demü,w crassa 
mágnüm fàrràgmè córpÜs. V i rg . E P I T H . Mlxtà , crassa. 

Fàrréus , à , üm. Cosa de trigo. 
Fàrtor , 5ris. m. Salchichero. 
Fártürn , I. n. Salchicha. 
Fàrtus ,á ,üm.Coxfl rellena.*Fartüs pàpyr5 düm tibí torüs,&c.Mart. 
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424 FAS FAT 
Fâs. Derecho , justicia. Lo que es lícito. * Fâs èt jüra sinünt, rìvòs 

deducete nulla.Virg. SYN. Jûs , áquüm , l i c i tüm, justicia,âquïtâs* 
Fasces , ium. ni. pl. Paquetes , ó hacecillos de los Magistrados Ro-

manos. E P I T H . Lauri ger ì , pac i fer i , supè rb i , s àv i , tëfr ïbï lës 
Fàsc i a , x. f . Faja , d banda. E P I T H . Tënuïs , gràcilis , sïnûôsàl 

mollis , purpurea, pëndëns , pëndulà. 
Fâscïculus, I. m. Paquete , ramillete. * Fàsciculûm portés lìbròrùm 

üt rústicüs âgnûm. H. SYN. Fâscïs. ' 
Fascino , âs. Hechizar , encantar. * Nèsciô quìs teneros ëculûs mìbì 

fascinât âgnôs. Virg . P. V E N E F I C U M . M A G I A . 

Fâscïnum , I. n. Hechizo, suerte. * Bôs cònfèct&s ërât màcie , quasi 
fascina passas. Mant . 

Fasciola , x. f. Banda pequeña. * FàscWâs , cubital,fôcâliâ , pò-
tus ìit ìllè. Hor. 

Fâscïs ,Js. m. Haz , paquete. * Hòc tè fâscë lèvàbo. Virg . S Y N . 
Gravïs , onerans , póndérósüs , Jîgnëus , prëmëns , lëvïs In iûs-

t tus , mërïttis. V E R S . Anïmàm sub fâscë dëdërë. 
Fàsëlus, vel Fàsëolus , I. m. lluvias, ó judias. * Sì véro viciàm-

què sèrès, vìlèmquè fàsèlùm. Virg . 
F à s ë l u s , ! . m. Gènero de nave. Barca. * Et eìrcùm pìctìs vèhitùr 

sia rùrà fàsèlìs. Virg . Aliter Phàsëlus. 
F a s t i , orüm. m. pl. Los Fastos Romanos. Calendario. E P I T H . M ë -

morés , pe rpè tu i , â t è r n i . 
Fas t id iò , ï s . ïv ï , ï ï , itïim,ïrë.Tener hastío,disgusto. Menospreciar. 

* Inventés Muni, sì tè hic fastidii Âlëxis.V.S YN. Abhôrrëo,àvër-
sòr , rëfugïô , cóntèmnò , âspërnor. V. C O N T E M N O . A S P E R N O R . 

FâstTdïôsus , à , uni. Cosa que dá hastío , disgustada. Menosprecia-
ble. * Fastidiosa tristi s agrimònia. ( Iamb. ) Hor. 

Fâst ïdïûm , i l . n. Hastío , disgusto. Menosprecio. * Màtrì lònga de-
cèm tulérìnt fastidia mènsès. V. SYN. T â d ï û m , nausëà cón -
tëmptus. E P I T H . Lëntûm , dlff ïcï lë , môrôsûm , lôngûm. 

Fas t ï g ïûm, i l . n. Techo. Cumbre , ó altura. * Ëf sûmmâ sèquâr fâs-
tigiâ rërûm/Virg. SYN.Cû lmën , v ë r t ë x , à p ë x , c à c û m ë n . E P I T H . 
Sümjnüm , altüm , cëlsûm , èxcëlsûm. V. C A C U M E N . 

Fâst îgo, ¿^Fas t ig io , âs , âv ï , a tflm, â re .E levar , hacer el techo, 6altura 
de un edificio.* Sènsìmfàstìgàns comprèssa càcûminâ néctit. Sil. 

Fástósüs , à , uni. Cosa soberbia, altiva. * Ad nocturna jâcë s fas-
tósa liminâ mœcbâ. Mar t . SYN. Supërbus , fâs tu tumëns , tu-
mïdiis. 

Fâstûs , us. m. Arrogancia, fausto ; soberbia , altivez. * Tú quòque 
qui pièno fâstûs assùmi s amóre. Prop. SYN. Supèrbia , âmbïtïo. 
E P I T H . Tümidüs , protèrvus , ïnlquiis , ïnânïs , siípérbüs , tu— 
meni , màlïgnus , gravis , véntósüs, tûrgïdus, ïmpër ïôsus , ëlâtiis. 
V E R S . Lâxèt tërr ïbï lès mâjëstâs rëgïà fâstûs. î l lë trucës fâstûs, 
vïolèntàquë pëctorà lënït . Tûrgïdà vëntôsûs pëetôrà fâstûs àgït. 

Fâtalis , ïs , ë. Cosa fat al, ó de bado. * Ouòd sì fàtàlës jàm núnc ëx-
plëvimus ànnôs. T . SYN. Fûnëstus , vel cërtus , ràtus. 

Fâtâ l ï tër . Fatalmente. * ÜF soler s Òràtòr ait ; fàtàlìtér ürbém. P . 
SYN. Fatò , f a t a l i lègë. 

F à t ë ô r , ërïs , fâssiis sûm , èri . Confesar. * ïpsè fâtèbàtûr, sëd rëd-
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' dérè , pòssé nègàbat. Virg . SYN. C o n f i t e o r , non negò : cóncédò. 
Fàticinus , à , Om. vel Fatìdicus , à , iim. Adivino. * Fàt'icinàsqué 

férúnt sòrtès. O vid. Vàtìs fatidica, cécinìt qua prima futuro j . V . 
SYN. Práságüs , práenüncius : vates. 

F à t i f è r , ( èri ) à , üm. Cosa mortai, finest a. * Fàtifèrùmquè ènsèm, 
lòrìcàm èx aré rigèntèm. Virg. SYN. Fünés tus , l é th ì fè r . 

Fàtlgatus , à , Om. Cosa fatigada. * Itè , fdtìgàtàs ubi Dadàlus 
èxiìit àlàs. Juv . SYN. Lassatìis , lassus , fèssus , dèfèssus. 

Fa t i go , as. Fatigar, cansar , importunar. * Tèrga fàtìgàmùs hàstà: 
nèc tarda sénéctús. Virg. SYN. Lassò vel ü rgeo , premo. 

Fàtlscò , is , ère. Cansarse. Henderse, ó abrirse. * Né pülvéré vie-
ta fatisedt. Virg. SYN. Süccümbo , vel déhlseò. 

Fatüm , I. n. Hado , destino. Muerte. * Còncòrdès stabilì fàtòrwn 
núminé Parca. Virg . SYN. Sors, f5r tüná vel mors , fünüs, léthüm. 
E P I T H . ínéxorabile , inélüctablle , crüdélé , miserüm : ácérbüm, 
incértüm , miserabile , t r i s te , pracéps , áémülüm , cácüm , i'ní-
quilm , sóllicitüm , óccültüm , défléndüm , mini tans , Invidüm, 
dürüm, dübiüm , éx i t i a l è , Insolabìlè, pròpéràns, Immotüm, mà-
llgnüm , pérniciósüm , láméntabíle , f é r réüm , fünéreüm , àma-
rüm , immòbile , flèbile , Immane , sydereüm , Ins t ans , rèpènt l -
nüm. P H R . Fàtalis lex. Nul l i mutabile f a tüm. Fa t i à t è rnus órdò. 
Fatórüm fèrrèus órdò. Dívüm dècrètà. Immòta cdèll l ègès , atqué 
aspérà f a t à . Nülla prece _mòbills órdò. Parcarüm fè r r ea fa ta . 
T r iüm dècrètà sòrorum. Occültl miranda pòténtià f a t i . V E R S . 
Fata vòlèntèm Dücünt , nòlèntèmquè t rahünt . Immòbilis òbstàt 
Caüsarüm series , è t ínélüctabílis òrilò. Des ine f a t à Dèum ilèctl 
spèraré prècandò. Sòrs òmnià vèrsàt. Sic éràt in f a t i s . T r ò j à sic 
f a t à ferèbant . Sic volvünt P a r c a , sic f a t à Deüm Rèx Sor t l tür , 
vòlvltqué vices , Is vèrt i tur órdò. Nèc pracèps àgi t òmnià f a tüm. 
Fa t i s àgitatus inlquls. Sunt qui sydèrèls tribüant hàc omnìà f atls. 

Fàtuor , a r i s , atus süm , ari . Hacer el tonto, d bobo. * Stòlidè fa— 
tuàtur inèptus. An. 

Fàtìius , à , üm. Tonto , bobo ; impertinente. * Id quòd vèrbòsìs dìci-
tür èt fàtuis. Catull . SYN. Stültüs , stòlidiis , vècòrs , Insanüs. 
V . S T U L T U S . 

Faücés, iüm. f. Garganta, tragadero. Estrechura, destrecho. * Faú-
cibüs èxupèràt gràvis_ bàlitus, ìnspicé sòdès. P . SYN. Jugulüm, 
gúttür , òrà. E P I T H . Obscura , àvidi! , angusta , pàtulie. 

Fàvéò , ès , f a v i , f a ü t ü m , è r è . Favorecer.*Càstà fave Lucina, &c. 
Virg. SYN. Aspirò , adsüm. V E R S . Da fàc l lém cürsüm àtqué aü -
dacibüs anntié eòeptis. Quisquís és , ò fàvéas , nóstrlsquè làbor i -
büs adsis. Àdsis o pédè Diva sécündó , Adsls ò plácidüsque juvès. 
Déxtè r àdès. Aspirèt primó for tüná labóri Nóstr ls bònus annue 
vótìs. Nóstrls allabéré vótis. D a nulli té plácidüm , vel f à c ì l ém. 
Sis bònus , 0 fé l lxquè tuis. V. A U X I L I O R . A S P I R O . 

Fàvìlià , à . f. La pavesa , chispa , rescoldo. * Ràptdis àmbusta 
favi/lis. Claud. SYN. Sclntillà , cinis. E P I T H . Candèns , lévis , 
càléns , f érvèns , tenuis , àrdéns , fümans , Incènsà , calida , v ò -
làns , trémulà , a l t ivò là , crepitans , vòliicris, i l àmmans , tórréns. 
P H R . Vòli tàns pér inanè favi l la . V. I G N I S . 



Fauna , & Fa tua . Hija de Pico , Rey de Italia , colocada entre los 
Dioses por el grande amor que tenia á su marido \ pues muerto él, 
se escondió en un retrete de su casa , huyendo el trato de los hom-
bres. Las matronas Romanas en honra suya fundaron una fiesta,y 
durante la solemnidad huían de la comunicación de los hombres á 
imitación suya, t Pici Regis Italia: filia, inter immortales, prop* 
ter eximium in conjugem suum amorem relata : quippe qua , eo vi-
ta functo , in domús sute penetralibus secessit , virum deinceps 
•alloqui fugiens. In ejus honorem festum instituere Romana ma-
tres, ipsamque imitata , ab ornni hominum consortio per ejus so~ 
lemnia abstinebant. 

FaünT , orüm. m. pl. Dioses de los campos ,y bosques, que los Poe-
tas pintan con cuernos , y pies de cabra , y orejas muy largas. 
j Agrorum & sylvarum Dii , quibus Poeta cornua , capreos pe-
des , aures acutas, formamque caprinam tribuunt. * In nümérüm 

faunos qué férásqué vidérés.V irg. SYN. S á t y r í , Sylvaní. EPITH. 
Sylvícolsé, Agrestes , bicornes, caprípedes, M a n á l í i , L y c a i ,Ár-
cád íc í , ab Arcadia, ubi colebantur , in qua Manalus & Lyceeus 
montes. Rü r i co l a , nóctivági , cornígérl , montícola , procaces, 
lásclví. P H R . Nümíná sylvarum. Rústica nümi'ná. V. S A T Y R I . 

Faúnüs , í . m. Fauno, Rey de los Aborígenes en Italia , Padre del 
Rey Latino , con cuya hija se casó Eneas, t Faunus, qui S Fá-
tüéiüs dicitur, Aboriginum in Italia Rex f u i t , pater Latini Re-
gis , cujus Laviniam filiam duxit uxorem JEneas. * Fauno Picus 
érat pátér, isqué páréntém Té , Sátürné, référt. Virg. 

Faünus , I. m. Fauno , ó Pan, Dios fingido. * Faúnüs Mércüriñ-
liüm, cústos virdrüm. ( A l e . ) Hor. Faünus in Arcadia templa ly-
caus habét. Ovid. V. PAN. 

Fávoníüs , i í . m. Céfiro , viento así llamado. | Zephyrus sic dictus, 
á f avendo , vel fovendo , qui a lenis ac benignus. * Primo résti-
tuént veré Fávonii. (Chor . ) H. SYN. Zéphyrüs. E P I T H . Splráns, 
cándídüs , ténüís , llqu'ídüs , lévís , flórífér , plácídüs , flórídüs. 
P H R . Aürá Fáv5ní. Grata Favóní Temperies . Flatüs spirántis 
lene Favoní . Spírát génítabilis aürá Fávonl. V. Z E P H Y R U S . 

F á v o r , orís. m. Favor , gracia. * Üncta dét favor árbitér cürónS. 
( P h a l . ) M. SYN. Stüdiüm , gratíá. E P I T H . Dulcís , bénígnüs, 
propensíís , sécündüs. 

Faüst í tas , átís. f . Felicidad, prosperidad. * Nütrit rüra Cérés,ál* 

maqué faústitás. Ale. Hor. 
Faüstus , á , üm. Cosa favorable, próspera. SYN. Fél ix , for túnl -

tüs , béátus. P'. F É L I X . 

Faütór , Gris. m. El que favorece , ó protege. * Hic ubi néquitié 
faütoribus , ét timidüs riil. Juv . SYN. Fávéns , stüdíósüs , pró-
téctór , défénsór , adjütor , ámícüs. 

Fávíis , I. m. Panal de la miel. * Mella favis , illi tilia átqué úbér-
rima pinüs. Wsg. SYN. Mel. E P I T H . Préssüs , mél l í tüs , flavüs, 
pürüs , dulcís , Hyblaüs , Sicülüs, ab Hyblh monte Sicilia. Néctá-
réüs , ambrosias, , gratiis , óléns , Cécropíus, i. Atticus, qui a ibt 
mel exquisitum. üdorüs , odorlfér , od'"ratüs , pínguis , cóéléstis, 
áerius. V E R S . Spümantia cógete préssls Mella fávls . V. MEL. 

Fáx , fácís. Hacha encendida. *Facès in técta f érébánt.Vng. SYN. 
T á d a , lampas , lüx , lumen. E P I T H . Corüscá , fümidá , lücéns, 
f lámmífera , f é rvéns , f ü m a n s , rutila , ártléns , i l immàns , luc i -
da , l ü c í f é r á , flàmmea , rádíans , ignivoma , spléndidà , t remula, 
f é r v í d á , micàns , Ignità , flámmívómá, nocturna, grata , corus-* 
càns , syderéá , cceléstís , Phcebéia , ciará , funérea. PHR. Pinéá 
tàdà , F làmmlfé rà pinüs. índüeto céra ta sülphüré t á d a . V E R S . 
Fácibüs lücét rádíántibíls aüla. F l j m m i f é r à q u é àrdént pinüs. P i -
céüm f é r t fümidá lümén Tàdà . Àtr5 Lümíné fúmántés f i x i t süb 
péctoré tadàs. Dèpèndént lychni láquéaríbus aüreís Incènsi , é t 
nóctèm flàmmis fünáliá vincünt. Jàmqué fácés ét saxá volánt, f u -
ror àrma mínistrát . I 

Fáx8 , Is , i t : Im , Imüs , I t is , In t . Yo haré, Se- * &go fèdera 
fax}) Firma manü. Virg. Propria hàc mi hi münéra faxis. Hor . 
Décoré t néc fünérá flétü Faxi t . Cic. ex Enn. 

Fébrici to , às. Tener fiebre, ó calentura. * Fébrìcitàntém basiábit 
ét fiéntém. ( Scaz. ) PHR. Fébríbüs üror , àgor , vèxòr , crücíór, 
corripìor , dlscrücior , àccèndor , prémor. Fébré laboró , décüm-
b ò , làngueó, àréó. Arida lànguèntès fèbr l s dèpàscltur ártüs. Tor-
réntur fébríbüs ártüs. Tórquèt ánhélá Orà siti fébr ís . Ür í t f é r -
véns pràcordla fébr is . Arét ét éxüsto tàbèsclt linguà pàlàto. 

Fébr icü lá , á . f. Pequeña calentura, ó fiebre. 
Fébrlcülosüs , á , üm. Cosa de calentura. Cosa que causa calentura. 

* Férüm néscib quid fébricüldsé. (Pha l . ) C. SYN. Fébrém ac-
céndéns , vel fébricí táns. 

Fébrll ís , ís , é. Cosa de calentura. 
Fébrís , ís. f. Calentura, ó fiebre. * Cümfurit, átqué ártüs dèpàscl-

tur árida fébris. V . SYN. Fébrl l ís ástüs , a rdor , Ignís. E P I T H . 
Arida , áv'ídá , occültá , cálida , flSgràns , àrdéns , ánhélá , má-
l l g n á , molès ta , dirá , ácérbá , Insáná , ámárá , grávís , trémula, 
inérs , f é r v é n s , récídívá , víoléntá , v í g i l , ségnís , f ü r é n s , acu -
ta , pallida , córrodèns, édàx , dépàscéns , fu r ibonda , ràbida, s'ítí-
bündá , torrèns , récürréns , l è n t à , rédivlvà , rédüx , éxüréns, àd-
üréns, rénàscéns, gé l idà , f r lg ìdà , mütábllís. PHR. Dépàscéns cor-
pus. Di r l s üréns férvòribìis ártüs. Córporis àrdor. V. F E B R I C I T O . 

Fébrüá , orüm. n. pl. Sacrificios expiatorios por los muertos. * Fi-
brila Romàni dixèré piàminà Pàtrès. Ovid. 

Fébrüáriüs , íi . m. Febrero , mes que trabe su nombre del verbo an-
tiguo Februo , que qui efe decir purgar. En este mes , según el de-
creto de Numa Pompilio , se hacían muchos sacrificios para pur-
gar la Ciudad,y los principales eran los Lupercales. t Mensis sic 
dictus à verbo antiquo Februo , i. Purgo : Quod ilio civitas ex Ña-
ma Pompilii instituto variis sacrificiis lustraretur, quorum pra-
cipua erant Lupercalia in honorem Panos ac Junonis. * Rrümalés 
Jánüs, Fébrüáriüs átqué Décémbér. Aus. E P I T H . Brümál ís , f é -
ra l í s , pluvi t ís , Imbrifér , nivosüs, brévís, f r ig idüs , gélídüs. P H R . 

JMénsìs Qui séquítür Jánüm , rélíquls quóqué ménsibüs Impar. 
Fébrüüs , à , üm. Cosa perteneciente al Sacrificio de los muertos, á 

Pluton ,y á Juno. *Jüstitíá Citrici sácrüm fébrüoqué Tonanti. M . 
Fébrüá Romàni dixèré piàminà pàtrès. Ovid. 



Fëcïâ l ï s , ïs . m. Fecial, Sacerdote. P H R . B ë H I , pâcisque nûncïus. " 
Fë l fë l l ï s . n. La hiel. * Sivé fél ûrsinum tëpëfâctâ dilue lympbS. 

Seren. E P I T H . â t r û m , v ï p ë r ë û m , môrdâx , àniârûm , v ï r ï d ë , v i -
rôsûm , t r ï s t ë , c i r ü l e ü m . _ 

Fél ic i tas , ât ïs . f. Felicidad , dicha. * O nulla lòngi tempori! feli-
citas. ( Iamb. ) Sen. S Y N . P rôspe r ï t â s . P H R . R ë s sëcûndâ , pros-
perà . Fôr tûnâ prôspërà , secunda . V . F E L I X . ^ O 

Fël lc ï t ë r . Felizmente , dichosamente.* Nam spirai tràgicûm satis, 
et féliciter aûdët. H . S Y N . _ F ô r t û n a t ë , bëatë , f aûs të . P H R . Se-
cundo âl ï të . D ë x t r ô a l i t é . Ô m ï n ë dëxtrô . Auspició fausto. Dïïs 
aûspïcïbus. Ausp ice C h r ï s t ô . 

F ë l ï x , Icïs. adj. Cosa feliz , dichosa. Cosa provechosa.J* Nos âmi-
tërnus âgër félicibüs ëducât hòrtìs. M a n t . S Y N . Bëâtus , fôrtu-
nâ tus , vel prôspër , f a ü s t ü s , s ëcundus , vel cômmodus , û t ï l ï s , ôp-
pôrtûnus. P H R . Q u o n 5 n f ë l ï c l o r â l tër . Të rquë quàtërqué bëâ-
tus. A b ômnï pâ r t ë bëâ tus . C u l vûl tû r ïdët fo r tuna sërënô. Cul 
vûl tûm sërvât f o r t u n a b ë n l g n û m . Cul f o r t una sëcûndâ ëst. Omnia 
D'il cuï vota s ëcûndân t . Q n ë m lâ_rgà bëânt f ô r t û n i muñera. Cui 
n ïh ï l ôptândûm s u p e r ë s t . V E R S . Ó f ë l ï x unâ ân të àlïàs Prïâmëïà 
v i rgo . F ë l ï x , heu n ï m ï û m f ë l ï x , s ï , S e . V ï v ï t ë f ë l ï cë s , quïbus 
ës t f o r t u n a përâctâ . Â s p î r â t p r imo f ô r t û n â labóri . Crëbrëscûnt 
o p t a t i a û r i . D i ï s ë q u ï d ë m aûspïcïbus rëor ë t Jûnônë sëcûndâ. 
Aûspïcïô fë l ïx tô tus iit an nus ëà t . Nunquâm rebus crëdërë l i t i s . 
Rëdëât f ë l ï x f ô r t û n â l ï cë t . D ë s ï n â t ëlâtïs quïsquâm cônfïdëre 
rébus. D u m flâvït vë l ï s a û r â sëcûndâ mëïs . Quâmcûmquë Dëtis ti-
bí f o r t ûnâvë r ï t h ô r â m . 

Fë l ï s , ïs. m. Gato , animal conocido. * Fêle sorôr Phâbi, niveâ Sa-
tùrnia vâccâ. O v i d . S Y N . ^Elûrus , câtiis. E P I T H . C a û t u s , câl-
lïdus. P H R . M û r ï b u s ï n f ë n s i i s . 

F ë m ë n , ïn ïs . n. El muslo por de dentro. * Sürárüm, âcfëminûm pe-
dihüs f ûndàtâ rëfërri. L u c . 

Fëra ïnâ . V . F O B M I N A . 

Fémur , ôrïs. n. El muslo por de fuera. * Rostro fémíir hâsit adun-
co. Ov. S Y N . C r û s f ë m ë n . E P I T H . T ë n ë r û m , h l r s ü t ü m , t remü-
lûm , môllë , t u m ï d û m , t enë l l ûm , cândëns , n ïvëûm , f ï rmûm, 
rôbûstûm , f ò r t e , v â l ï d u m , lâctëûm , h ï r tûm , t ï t i ibâns. 

F ë n ë s t ë l l â , i . f . Ventanilla. * XSndë fénëstèli B nòmina pòrta tënët.Ov. 
Fënës t râ , i . f. Ventana. * Dènsa per ângûstâs téla intôrquirë f e-

nè stras. V i rg . E P I T H . C â v â , ângûstâ , pâ tëns , âpër tâ , pattila, 
s u b i ï m ï s , b ï f o r ï s , c lausâ , l ignea , v ï t r ëâ . V E R S . Quâ lumen 
thà lâmîs pârvà f ë n ë s t r â dâbâ t . 

F ë r . Trabe tú, lleva tú. I m p e r , à Fe ro . * V â d ë , âgé ,ët ingéntêm 
fâctis f ë r ad àthërâ Trojâm. V . F E R O . 

F ë r â , x. f. Bestia brava , ó fiera. *Cërtûm ëst, in sylvis , Inter spe-
lati fërârûm. V i r g . S Y N . B ë s t ï â , bël luâ , b rû tûm. E P I T H . Hôrrï-
bïl ïs j l m m â n ï s , s i v ï ë n s , r ï g ï d â , môntânâ , h i r s u t a , s â v à , r a b i d a , 
c rûdël ï s , râpâx, i m m l t ï s , â c r ï s , h ô r r ï d â , ï n h û m â n â , aûdâx , minâx, 
vâgâ , àtrôx , ë r r âns , s y l v ë s t r ï s , f iirïôsâ , f ë r ô x , Impàvida , f ' e ~ 
m ë n s , d i rà , I n t e r r i t a , ï m p ë r t ë r r ï t â , s â n g u ï n o l ë n t à , concita ,hor-
r ë n s , f ô r m ï d â b ï l ï s . P H R . P ë r opâcà v à g â n t ë s L û s t r â f ë r â . Fera ve-

n ln tüm septà corona. F é r i cánüm tétratibus à c t i . É r r a n t per cam-
pos, vir idèsqué récéssus C ó n t r i télà f u r è n s , peràgrans devia lustra. 
Mónt ívagüm f é r a r ü m génüs. V E R S . Sylvàque montanas óccülit 
alta f è ra s . Ràb iémque f r è m é n t e s Dépósuéré f e r a . V . V E N O R . 

Féral ìà , íüm. n. plur. Dias consagrados á los muertos. Exéjjuias. 
V E R S . Hanc , quia justa f é r ü n t , dixèré f é r a l í á lücem. Üi t imá 
plàcandis M i n i b u s Illa f ì i l t . Ovid. 

F é r a l ì s , ì s , é. Cosa de exequias, funebre, cosa cruel. * Sòlàquè cul-
mi nibüs ferali carminé bübtí. V i rg . S Y N . F ü n e s t ü s , d l rü s , é x i -
t la i ís . 

F é r a x , acis. adj. Cosa fértil , abundante\ * Tèrra fèràx Cèréris, 
multòqué féràcibr üvis. Ovid . S Y N . Übér , fcecündüs , f è r t i l i s , 
ábündáns. V. F E R T I L I S . 

F é r c ü l ü m , ! . n. Manjares que se sirven á la mesa. Las andas,6cosa 
en que se lleva algo. * Mültaqué dè magna superèssènt fèrculo, 
cana. H . SYN. Ésca , dàpès , é p ü l i , cíbüs. E P I T H . L a ü t ü m , 
ó p i m ü m , suavé , dulce , règalé , süpérbüm , ténüé. V. E P U L / E . 

Féré . Casi, poco mas , ó menos. * Nàm técümféré tòtiis érò quócüm-
qué récédám. Aus. Jàmquè férè siccò sübdücta littore püppés.Virg. 
SYN. Propé , f e r m e , pcené. 

Féréndus , à , üm. Cosa digna de ser sufrida. * Supéràndà òmriis 
fortuna ferendo èst. Vi rg . V. F E R O . 

F é r e n t i n ü m , I. n. Ciudad de Toscana. * Syllà férèntinòs Privèrnà-
tümqué màniplòs. Sil i . 

F é r é t r i ü s , II. m. Nombre de Júpiter, á quien Rómulo consagró un 
templo , adonde se llevaban los despojos de los enemigos, f F e r e -
t r ius dictus Júpiter , àferendis spoliis, qua in ejus templum par-
ta victoria , ferculo portabantur , ex edicto Romuli. V E R S . HInc 
F è r e t r i dictà est i r à supèrbà Jovis . Prop. 

Féré t rüm, ! . n. Andas para llevar los muertos. *Aüxiliüm vitálé tülit, 
tacto qué férè trò. Sedul. SYN. Sépülchrüm, tümülus. E P I T H . N Ì -
g r i i m , dürüm , misérúm , t r i s t e , mcéstüm , flebile , f a t a l e , f ü n é -
réüm , cávüm , lugubre , Strüm , óbscürüm. P H R . J a m vi rgo effér-
tür n igró cómpóstà f é re t ro . D u r ó pósüérünt mèmbrà f é r é t r ó . 

F e r i i , arüm. f . pl. Fiestas, dias de descanso. Vacaciones. * Panarüm 
célébrés süb Stygèfèria. (Choriamb.) P . S Y N . Fés t à , vel ót ià. 

Fér ia tüs , à , üm. Cosa de fiesta, ociosa. * Sacra mèntitò maléfé-
riàtòs. ( Sapph . ) Hor. SYN. Fés tüs , vel ótiósus , quiétüs. 

Fér lnüs , à , üm. Cosa de fiera. * Árméntális èqua màmmìs, èt lácté 
férinò. V i rg . S Y N . Béllüinüs. 

Fé r ió , Is , I v i , I t ú m , Iré. Herir. * Sublimi fériám sidérà vèrticè. 
(Coriamb.) Hor . SYN. C i d i , percut ió , vérbéró , tündó , pülsÓ. 
P H R . Manü percutió. Manibüs fdedó, I n séquór , pulsó. V E R S . 
Nünc dextra Ingémlnans Ictus , nünc li le s in i s t ra . Déns i s Ictibüs 
herós Crebér ütraqué manü pülsat , vérsá tqué D à r è t à . Crüde l i là-> 
céravi t vèrbéré tèrgà. 

Fèr iór , i r i s . Guardar la fiesta , reposarse. S Y N . C e s s ò , quièscó, 
vaco , ótìór. V . C E S S O . 

F é r i t à s , atls. f . Fiereza , braveza , crueldad. * Quámqué lupi, sà-
và plus féritàtis hàbènt. Ov id . S Y N . F é r ó c ì à , bàrbàriés , c r u d e -



l ï tâs . E P I T H . Torva , sâva , Scjrthïca , ïmmânïs , îndocïlïs. V. 
C R U D E L I T A S . B A R B A R I E S . 

F é r m e . Casi, poco mas , ó menos. * Mòbilis èt varía èst férme na-
tura tnâlôrum. Juv. SYN. Fërë , pœnë , propë. 

F e r o , f ë r s , tiilï , lâtûm , fë r rë . Llevar, dtraher. Sufrir , ó pade-
cer. Dar, u ofrecer. Engendrar , parir , criar. * Quôdfërâr in 
pârtës ipsé tûâs. Prop. SYN. Porto , tôllo , sûst ïneo, gëstS , gë-
r ò , vel sûf fëro , tolërb , pâtïor , vel âffërb , vel aû fë ro , vel dû-
c8. P H R . Humërôs oneri sûppônô. Humërïs f ë r b , onërï sûccëdU, 
vel cërvîcëm sûbjïcïb. Cœlûm Âtlâs humërô tôrquët , gëstât. 
V E R S . Fër t ïngëns tûtô connïxûs côrporë sâxûm. Pro duco. Hînc 
vìi Târ tà rë ï quœ f ë r t Acherôntïs àd undâs. Pro dico. Quâm JûnS 
f ë r t û r , £ # c . Pro off ero. Sacra D ï ô n i â mâtrï dïvïsque fërëbim. 
Pro produco. Si diïb prœtërëâ tâlës ïdiëâ tulïssët Tër ra vïrôs. Pro 
aufero. Pôstquâm të f à t â tiïlërûnt. Pro cupio. Fë r t animus caûsâs 
tân târûm êxprômërë rërum. 

Fërôcïa , x. f. & fërôcïtâs , I t ïs . Fiereza , braveza. SYN. Fërïtâs, 
sàv ï t ï ë s . V. B A R B A R I E S . 

Fërôc ïb , Is, i l , vel ïv ï , ï tûm, Irë. Embravecerse,enfurecerse. * Más 
intrudati mòre feróci t èqui. O vid. SYN. Ëffëror , s âv ïb . F. F U R O , 

Fërôc ï t ë r . Fieramente , cruelmente. * A.rguít, èt vitiô dâtur, èssi 
feroci ter aûsûm. M. SYN. Crûdël ï të r , îmmânïtër . 

Fë rôn ïâ , x. f. Diosa de los Paganos, que presidia á los boyeros ,y 
pastores. * Ë* viridi gaûdèns Fèrôniâ lûcô^'Virg. 

Fërôn ïâ , » . f. Ciudad del Lacio en Italia. * Óra mânûsquë tuâ lavi-
mus Fèrôniâ lympbâ. Hor. 

Fërôx , ôcïs. adj. Cosa brava, cruel , fiera. * fàgis férôcès ore sa-
lificò minas. ( Iamb. ) Senec. SYN. Fërils, ëffërus, b i rbarüs , trü-
culëntus , crûdëlïs , átróx. V. C R U D E L E . B A R B A R U S . 

F ë r r â m ë n t û m , ï. n. Herramiento. * Fècèrit aüspiciüm : crûsfèrrâ-
mèntâ Thëânûm. Hor. 

F ë r r â t u s , à , üm. Cosa herrada. * Primâquè fèrrâtis prâfigûnt òri 
Càpi stri s. Virg. 

Fêr rëus , à , üm. Cosa de hierro. * Tèmpèstâs tèlôrûm, âc fèrrei: 
ingrììit imbèr. V . 

Fë r rug ïnëus , à , üm. Cosa de color de hi erro, ó morado. * Et pìnguìm 
titiâm èt fèrrùginèòs hyàcìnthòs. Virg. SYN. Nïgrïcans , rubëns. 

Fë r rûgo , ïnïs . f. Herrumbre. * Cûm caput obscura nitidümferrugi-
ne tèxit. Virg. SYN. Rübígb. E P i T H . Àtrà , scabra , obscura, 
opaca , pïcëa , pâllëns , pïcta. V. R U B I G O . 

F é r r ü m , ï. n. Hierro, metal. Armas , ó instrumento de hierro. SYN. 
E n s ï s , g làdìus , mücro. E P I T H . Dürüm , vàlïdûm , solïdum , rï-
g ïdûm, gràvë, s t r ïdëns , f ô r t ë , môrdâx, noclns, âcûtûm, môrtïfë-
rûm^sœvûm, crûdëlë , cruëntûm , ïnfëstûm , tr ïstë , f a t a l e , rïgëns, 
mïss ï lë , vû ln ï f ïcûm, sânguïnëOm, lê thâ lë , strïctûm. PHR. Ôbdûc-
tüm rûbïgïnë fërrûm. ïgnë rubëns.VERS. Versant tenaci fôrcïpë 
f ë r rû in . Vi tâm crûdëlï âbrûmpërë fërrô . V. E N S Ï S , S T E L U M . 

F ë r r û n . ï n o , âs. Soldar. * Vèrbo, lègèns h ami s fatúüs ferruminili 
uncís. Seal. Sic f â r r u m ë n , ïnïs. n. Cosa soldada. Pl in. 

F ë r t ï i ï s , ë. Cosa fértil, abundante. * Fèrtilis adiva Nilüs âbûndât 

âquâ. Tibul. SYN. Fœcûndus , f ë ràx , dïvës , àbûndâns , ûbër, 
gravïs , pïnguïs , opïmus. P H R . Tëllûs dïtïssïmà frügüm , f rûg ï -
büs fë l îx , potëns ûbërë g lëbâ . Frügüm fërâx . Cërërïs Bâccnïquë 
f ë râx . Dâ tûm sëmën mûltô cûm fœnore rëddëns. Dïv ï t ï s ûbër 
Sgri. Tûrgëns niimërôsô grâmïnë tëllûs. Frëquëns hë rb î s , ët f ë r -
tï i ïs ûberë câmpus. V E R S . Aspicë cûrvâtôs pômôrûm pôndërë ra-
mos , Üt sua quôd pëpërït vïx f ë râ t ârbor onüs. V. F R U C T U O S U S . 

Fërt ï l ï tâs , â t ïs . f. Fertilidad, abundancia. * Hünc fèrtilitâtis honò-
rem. Ovid. SYN. Fœcûndïtàs , ûbërtâs , fërâcï tàs , û b ë r , âbûn— 
dântïà. E P Í T H . Abûndâns , mâgna, fë l ïx , l â t à , op ta ta , opulén-
ta , d ïvës , g r à t â , spërâtâ , ïngëns , Cërëâlïs. PHR. Tël lûr ïs â l -
m â lâ ta sïnûm bëâns. V E R S . T ïb ï rûrïs honürüm Còpia mànâbït 
cornu fœcûndà bënïgnô. Àrva colônïs , quâmvïs avjdïs , pârënt. 
Bënïgnô prôvëntû domïnûm dïtSt àgër. Aûrëà frûgës ï t a l ï à lâ tô 
dïffûndït còpia côrnû. V. A B U N D A N T I A . 

F ë r t û m , ï. n. Especie de ofrenda. * Âttâmèn hic èxtis et opimo vìn-
cere fèrtò. Pers. 

F ë r v ë f â c ï o , ïs , f ë c ï , f âc tûm , ë r ë . Hacer hervir, d calentar. * Ëê 
ìpsi sëse patiné fèrvefâciûnt ìllìcH. ( I a m b . ) SYN. Câlëfàc ïo , 
âccëndb. 

Fërvëo , ë s , fë rbuï , ërë , vel ërë , ut à fervb. Hervir. * Fèrvèbìt 
sépë insulso cœnândâ Gltycòriì. Pers. SYN. Fërvëscb , àstilo , ëx— 
x s t u o , â rdëb jbû l l ï b j ëbû l ï i b .VERS. Sûbjëctïs ïgnïbus ûndâ F ë r -
v ë t , ë t ëxûl tà t , spûmïsquë tumëntïbus âlbët. Pars càlïdôs latïcës, 
ë t ahëna ûndântïa flâmmïs Expëdiunt. Undântï claûsûs lïqubr ï n -
dignâtiir âhënô. Ëxûltânt ás tü latïcës , f u r ï t ïntus aquâ vis : Fû-
mïdus âtquë âltë spûmïs ëxûbëràt âmnïs. Nëc jâm së capït ûndà, 
volât vapor âtër âd aûrâs. 

F ë r v ë r ë , à ferveo, vel f ë rvë rë , ut à fervo. # Côllûcèrë faces, jâm 
fèrvërë lit torà flàmmìs. Vi rg . 

Fërvïdiis , â , Om. Cosa herviente , ó que hierve. * Atquë mânûm pinü 
flagranti fèrvidus implët. Virg. SYN. F ë r v ë n s , ârdëns , ïgnëus, 
«stuàns , vel àgïtâtiis. 

Fërulà , â . f. Férula , ó cañabeja, planta semejante al hinojo. Pal-
meta. * Ët nòs èrgo mânûm ferula sübdüximus, &c. Juv . E P I T H . 
Mïnâx , tr ïst ïs , ïnvïsâ , düra. 

Fërvor , ôrïs. m. Fervor , ardor , emocion. * Mèdiìs fèrvòribus 
àcrior instât. Virg. SYN. Ârdor , â s tu s , calor. E P I T H . JÊstïvus 
cSlïdus , sïccus , ignëus , râpïdus , vëhërnëns. V E R S . F l â m m ï f ë -
rïs tëllûs ràdïis cûm ëxûstâ dëhïscït Cândëntïquë globô mëdiûs 
coquït â thë râ fë rvor . T ü m prïmûm sïccïs àër fërvôrïbûs üstüs 
Cànduït. încëndïtquë àëra f ë rvor âst ïvus. V. S I C C I T A S , ^ E S T U S 

Ì E S T A T I S tempore , & C A L O R . 

Fëriis , â , ûm. Cosa fiera , brava, cruel. * Glôriâ Teûcrôrûm férus 
omnia Jupitèr Argos. V. SYN. Ë f f ë r u s , crûdëlïs , bârbàriis , ïm-
mânïs , îmmï t ï s , fë rôx , truculëntûs. V. C R U D E L I S . 

Fëscënnïnus , a , ûm. Cosa de la ciudad llamada Fescennium en Ita-
lia , donde inventaron los versos deshonestos. * Hi Fèscénniuâs 
âciès , cequòsqué Falìscòs. Fëscënnïna lïcëntïà. Hor. 

Fëssus, â , üm. Cosa cansada , ó fatigada. * Ët stâtûitfèssus ët ìpsè 



bovès. Pr. SYN. D è f ë s s u s , lássüs , fâ t igàtus , f r ác tü s , lânguëns, 

Fest inó 1U5s' Apresurarse , darse prisa. * Festínate -viri , nàm qui 
tàm s'era morátÜr ? V i r g . SYN. Própérò , m a t ü r ó , celérò, âccë-
lërb voló , advòlò , ëvolo. P H R . Moras r ü m p ó , pel i», tollo. Râ-
pïdïs' pâssîbus f é r ó r , v o l ó , Svolò , evóló. P râc ïp ï t â rë mòràs. Grâ-
düm cëlërârë , âccelërârë . Maturare fugam. Cëlërî pedè hûmûm 
pûlsârë. Cë lë rëm grad i im concitaré. V E R S . Haûd morâ , f ësti-
nânt iûssi, rap ïd lsquë f ë rûn tu r Pâssîbus. N ë c mo râ , nëc rëquïës, 
Tënuï t mòra nüllá vôcà tos . Jûs sâDëâ cëlërês përâgunt. Ocyus 5m-
nés imperiò l a t i pa r en t , àc jussà fàcëssunt. E volât hic pëdïbûs 
cëlër ët përnïcïbus â l ï s . Àvolât ïllë Nòto c ï t ï u s , cëlenquë sâgît-
tâ. Sic ïllâm f ë r t í m p e t u s ïpsë volântèm. E n âgé sëgnës Rûmpë 
moras. Fës t ï nâ t ë v ï r ï , q u â vos tâm sërâ morâtur Sëgnït ïës? Môx 
sësë ad l ï t torâ p r â c ë p s Përt i i l ï t . ïn më mòra non ërï t ullâ. Jam-
iâm nulla mòra e s t , s ëquor , ë t quâ dûcïtïs âdsûm. Haüd morâ, 
continuò f u g ï t ï l lë për ûndâs , Ôcyor ë t jSculô ë t vëntôs_*quânte 
sagïttâ. F în ïbus ômnës Haud mòra prôsïlûerë suis. Inde âlïï 
cëlërânt cürsús. D i c t ó c ï t ïus tiimïda iquorâ plaçât. Vïx sûm-
mô vëstïgïâ pó lvere s ignât . V. C U R R O . 

Fëstînus , â , üm. Cosa presurosa. * Sëdfestinas amôr,vemet ro-
büstior atas. C laud . S Y N . Vëlôx , cïtus , côncï tus , cïtâtus , levïs, 
përnlx , propërus , volucër , râpïdus. V. Y E L O X . C E L E R . 

Fëst ïvus , â , üm. Cosa de fiesta , alegre. * ArdÜa festivo púlsemüs 
sidërâ cántü. T e x t . S Y N . Lëpïdus , f â c ë t u s , ürbánus , Ixtûs , jô-

côsîis , hïlârïs. 
Fëstûcâ , â . f. Paja , o palito. * Non in festuca lector quam jactet 

inéptus. Pers . _ u „ _ 
F ë s t û m , I. n. Fiesta , dia solemne. E P I T H . Insigne , solemne , an-

nuüm , l a tum. P H R . D ï ë s fëstus . Fëst îvâ dïës. Fëstâ lüx. Annui 
sôlëmnïâ. Sâcrâ lüx. Sôlëmnïâ sScrâ. V E R S . Fëstâ dïës ânnô re-
dëûntë rësûrgï t . Annua jâm fës t l s vënërûnt sacra dïëbus. Soi fes-
tàm lûcëm rëdûx ï t , rët i i l ï t . Lûcë sâcrà rëquïëscât humûs, rëquïës-
cât a r â t o r , É t g râvë sûspënsô vômërë cëssët òpus. Fëst ivûm cê-
lëbrârë d ïëm. ïpsë d ï ë s âgïtât fëstôs . ï l lûxït f ës t îvâ dïës. Dûm 
fës tâs përâgûnt lûcës. J û d â i s adërânt_sôlëmnïâ Pàscli«. ^ 

F ïbër , F ïb r ï . m. Bívaro , 6 castor. * Ë nâtât intìnto prèda fiber 

âvïtis bôste. Sill . S Y N . Castor. 
F ï b r â , x. f. Fibra , vena menuda del agua , ó de la sangre. Las^ fi-

bras del hígado. * A n quia non fibris bviüm ërgènnique jubênte. 
Pers. E P I T H . V ï t â l ï s , tënërâ , spï râns , àrcànâ , t ënu ï s , occulta. 

F ìbu la , x. f . Hevilla, candado, broche. * Aurea purpuream súbnéctit 
fibula vëstëm. V i r g . E P I T H . Râsïlis , môrdâx , ëbûrnëâ , aurea, 
àrgëntëâ , f ë r r ë â , â n ë â , d u r a , t ënàx , cû rvâ , âdûncâ.VERS. Sum-
mâm mordëbât f i b u l a vës tëm. Str ïngï t ëbûrnëâ vëstëm Fibula. 

F ïcëdu lâ , x. f . Tordo , ave excelente para corner, la quai se alimenta 
de higos. * Cërëâ quâ pitulû lûcët ficiduli lûmbô. Mar t . Eódém 
jure nâtàntës M ë r g ë r ë f ïcëdulàs dïdïc ï t . Juv. E P I T H . Vïridis, 
c ë r ë â , nâtàns , p ïnguïs . ^ ^ (Mart. 

F ïcë tûm , I. n. Higueral. * Nil nisi ficëtûm nunc Labtènus havet. 
FIc-

Flc t ì l ì s , Ì s , è . Cosa hecha de argilla, dbarro. # Fictilìbus crévèrè 
Diis bète aüréa templa. P. SYN. Flglinus. 

Fìctltìus , ä , üm. Cosa fingida. SYN. F í c t ü s , éffIctus ._sìmulatus. 
Flcülneüs , vel Ficülniis , a , üm. Cosa de higuera. * Olim trúncus 

eräm ficúlnüs, inutile lignüm. Hor. 
Ficus , üs. f. Higuera , ó higo. * Cum me ficus älät, cüm pascar 

dúlcibüs üvis. Mar t . E P I T H . Pinguìs , virèscèns , làctèa , l ä c -
téns , münif icä , nectareä , dülcís , suävis , fcecündä , möll is , tè -
nera. PHR. Bäccls c i r u l ä , f äcündä . 

F icus , I. m. Higo , es también una especie de úlcera vergonzosa. 
* Dicémüs fieos , Ciciliane , tuos. Mar t . 

Fide lia , x. f. Vaso de barro. Cordel. * Rè sponde t viridi non cacti 
fidèUa limò. Pers. SYN. T è s t a , f Ig l lnüm , suppl. opus. E P I T H . 
Cócta , cóctìlìs , lutea vel Illìtà , r é c t a , fücätä. 

Fìdèlìs , è. Cosa fiel. * Parca tenäx veri , seü nata fidèlibus bòra. 
Pers. SYN. F ìdè cónspìcuìis , ìnslgnis , spèctàtus , ìnclytus , I I -
lüstris, cönstäns, Péctòra nèscìa fraüdüm , mènt ì r l nèscia, Ignära 
fal lèndl . Cujus f ìdès mültls spèctàta pérlclìs Cèr ta manét. Qui 
mütäre f ì d èm nèscit. Cüjüs rära f ìdès . Cüjüs Incöncüssä f ì d è s nön 
cèdìt Orèst ì . Thèsèà pèctòr* jünetä f ì d è . V. C O N S T A N S . 

Fìdèlì tér . Fielmente. * Nön rètinènt patülä commissi fidèlitèr au-
rès. Hor. SYN. F ìdè , cónstàntér. 

Fidèna , x. Ö F idènx , ärüm. f . Ciudad del Lacio , que hoy se lla-
ma Castel-Jubileo. * Hi tibi Nönwntüm èt Gibiös, Urbèmquè Fi-
dènàm. Virg. Vivit Fidènìs et igèllò ce db patèrno. Juv . 

Fìdènàs , atìs. El que es de Cast el-Jubileo. 
Fldèns , tìs. adj. El que se confia, dtiene confianza. Atrevido.*Tú-

tèrisquè tuòfidèntèm presidio, qui. Hor. SYN. Físüs , cónf ìdèns , 
cónfidèntìssìmus , cónflsìis , frètus. Fldèns anìmì , àtqué in 
títrümqué paràtìis. Thrèìcìà frètìis citharà. V. A U D A X . 

Fìdès , èì. f. Fé , fidelidad. * Cini Fìdès èt Vèsti, Remò cum frä-
trè jQuirìnus. Virg. SYN. Fiducia. E P I T H . Càra , säneta , piä, 
pura , ténàx , sòlida , impöllütä , jürata , cönstäns , päcta , sècta, 
sòciàlis , Intacta , ìntémérata , rèlìgiósa , véra , f ì r m à t a , sincè-
ra , Incórrüpta , Ingènua , socia , ünänimis , stabìlìs , immòta, 
pérènnìs , inviolata. PHR. F ìdès lòngós ìntémérata pér annòs. 
Päctäm sèrvaré f ìdèm. V E R S . Sèrvabó päctlm tèmpus in òmné 
f i dèm. Nüllä f ì d è s piétasqué vir ìs qui cästra séquüntur. È)t stèt 
ad f i n èm löngä tènaxqué f ìdès . Gèstat Pèctòra jürätäm f i l i è r e 
dòcta f idèm. V. F I D O & F I D E L I S . 

Fides , iüm. f. pi. Cuerdas de los instrumentos de mùsica , y los mis-
mos instrumentos. * Thrèìcii frétús cithiri , fidibúsqué cinöris. 
Virg. SYN. Cithärä , chélys , bärbitüs , lyrä , t és tüdó, vel chór-
dx , nèrvi , f i l a . E P I T H . Canora , sónór.% , dülcisonä , jocösä, 
arguta , quérula , sònàntès , bländä , Aònìa , À MUSÍS dülcés, 
tès tudinéi . V. C I T H A R A . 

Fidibus ciño. P H R . Fìdès , ci thäräm , chélyn , l^rräm , vel ly rä 
f ìdès , chördäs , nèrvos , f i l a pülsó. Fìdès pollice , d ì g i t ì s , plèc-
trò , pèctìné pülsó, pèrcutìò , ìmpèllò , sóllicìtó , tentò , i nc r e -
po , mòvéò , tango. ìmpèllò f ì d è s mòdulaminé dóctó. Sònóris f ì -
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díbüs árgutos cántüs modulor. Cànòrls f id ibüs resonare dulcís 
modülamina cantüs. Nüméris Inténdò ñervos. Fldibüs s trepere 
sònóris. C o l l i s f ld ibüs quéròr , còlórém sólor. 

F id icén , ínis . m. El que tañe instrumentos de cuerdas. * Romàni 
fidicèn i$ra>. (Glyconic.) Hor. SYN. L y r i c é n , cíthará;düs> cithá-
rista . E P I T H . Dóc tüs , sólérs , perltus , Ins ign is . P H R . Fídíbus 
pléctróqué poténs. Ñervos pulsaré pérltüs. F. C I T H A R C E D U S . 

Fíd ícu la , i . f . Cuerdecita. * Nàm quòtiès miseros sübdúcta fidicùlà 
lorquet. Ovid. 

Fídíüs , í l . m. Dios de los Paganos, protector de la buena f e ,y cor-
respondencia. * Quarèbam nonas Sanco , Fidiòné réfèrrèm. Ovid. 

F i d o , ís , f l sus s ú m , éré. Confiarse de alguno, tener confianza, c.se-
gurarse. * Fidi té ne pèdi büs .fèrro rümpénda pér bòstèsM. SYN. 
C o n f i d ò , f i d è m hàbéÒ, crédo. V E R S . Córpore primevo fidis. 
NImìùni né f l d é juvènt i . Nünquám rèbus crédéré l i t i s . Né dü— 
bì tès , adsltqué t ü i f iducia f ò r m i . Désìnàt èlàtis quisquam con-
f i d é r é rebus. F. F I D U C I A . 

Fidùcia , i . f . Confianza. * T'antànè vos gèneris tènuìt fiducia vèl-
tri? Vi rg . SYN. Cònfidént ià , audacia , aúsus. E P I T H . AQdax, 
superba , f i r m a , cérca, cònstans, In t répida , Immòta , téméràrìa, 
fa l lax. V E R S . Q u i s í t f iducia captò. In vòiucrl ténuìsfìdflcìS 
cürsü. Décép l t v a n i mèndax f iducia f ò r m i . Audaci céssit fidù-
cia Türnó . Òmnls spés Dànaum , ét còeptl f iducia bèlli Pàlladìs 
auxilió sèmpér stétit . V i t i non èst f iducia n ò s t r i Cèrta satis. 
Humànis q u i sít f iducia rèbus. F. A U D A C I A . S P F . S . 

Fldus , a , üm. Cosa fiel, de quien se puede confiar. * Fortunata di-
mus , modo sit tibi fidus àmicus. SYN._Fidèlis. F. F I D E L I S . 

Flglinus , a , üm. Cosa becba de burro. * È r i Ut hiimòfiglinì operi t, 
ccènàqué séquàci. Fili. u 

Figméntüm , i. n. Fingimiento. Obra becba de barro. SYN. Fábula, 
còmmèntum F. F A B U L A . . U V 

Flgò , í s , f i x i , f Ixüm, éré. Hincar. Establecer. Plantar. *0 sc i la et 
in còlto figerè dèntè notas. T ib . SYN. Affigò , déf igò , infigó, 
p r i f i g ò , vel f é rio , vülnéró , vel imml t tò , piantò , cóndò , f<S-
dìò. Metaph. F i rmò , róbòrò , statilo. P H R . Scòpulóqué Infixxt 
acuto. In hastís p r i f l g ü n t capita. H i r é t Intéri léthalis àrùndò. ^ 

FÌgulìis , I. m. El que bace bollas , o' cosas de barro. * Sicàniì /'-
gulò süm gènitòré satus. Aus. SYN. F lc tò r , a rg l l l i fSbricltor, 
tés tarüm ò p ì f è x . PHR. Format humüm manibüs , signa facitque 
lutò. Tès t amqué pérltüs è mòlli f ixissé luto. F ic t i lé , vel lüteum 
òpus f l n g é r é dóctüs. F. A R T I F E X . 

Figura , x. f. Figura , ó imagen de alguna cosa. * Indé figúrárúm 
pósitas sinè pùlvérè'fòrmàs. Lue. SYN. Fórma , spéciès , imago,-
f àc i e s . E P I T H . Rèctà , v à r i à , cèrtà , aptà , céréà. 

F igurò , as. Figurar , bacer figura. * Os ténérüm puèrì , bálbümque 
Poèta f igurai. Hor. SYN. Formò , f i ngò , éf f ingò , cómpóno, 
quadrò. P H R . Figùrls signò , déscribò. Figuras duco , tràho, 
é f f ingò , èxprimò. 

Fi l ia , i . f . Hija. * O màtré pùlchràfilia pülcbrior. Hor. SYN-Na-
ta , sòbolés , prólès. E P I T H . P ù l c h r à , vénüsta , vérécündá , pu-

dica , nübilis , casta. P H R . Supérâns , rél ïquls fórma p r í s t a n t e 
pûèllâs. Jâm màtûrâ v i rò , jâm plénis nûbilis ânnïs. 

Fïlïolûs,ï.m. Hijito.*Quôd tibifiliolüs, vèlfilia náscitúr èx mè.Juv. 
Filïus , i l . m. Hijo. * Lûsërât in campò fôrtûnâ filias òmnès. Hor. 

SYN. Nàtûs , prólès , sòbòlès , prôgënïës , püér , satüs , crëâtûs, 
génïtus , sânguïs. E P I T H . Chárüs , diléctüs , vénüstüs, ingénüüs, 
blándüs, suàvïs , dulcís. P H R . Mâsculà prólés. Párént ls spés , âd-
jüméntüm , sôlâmén. Cûrârum ét séni l dülcé lëvâmën. Spés f i r -
ma pàrêntïs. Sòci! pîgnorâ chârà tòr i . V E R S . Filïûs huïe , f â t ô 
Dîvûm , prôlêsquë vïrl l ïs Nulla f u i t . 

Fi l ïXjïcis . f. Helecbo,hierba. EPITH.Vï r ïd ï s ,nôcëns ,nôx iâ , inv i sa . 
Fllûm , ï. n. Hilo , cuerda. * Púrpüréásqué notas filis intèxuit âl-

bis. Ovid. SYN. Stâmën , Unum , f i l i s tâmën. E P I T H . Gràc i le , 
rénüé , sûbtï lé , lévé , térés , sèricûm , téxtïlë , nódósüm. P H R . 
T ë r ë t l dédücit stâmïnà f i ló . Levibüs f i l i s cónnéctit ët aüró. Dé-
dücéns pollice f i lüm. F. NEO. 

Fimbria,x.f.Bordadura de la vestidura, borde. SYN.Lâcinïâ, Inst í tá , 
l lmbüsjvést ísórá .VERS.Ët clrcümtéxtüm crocéó vèlanién acànthò, 
Quàm plurima circûm Pûrpûrà ,Miândrô dûplïci ,Mëlibià cücürrít. 

Fiinétüm , I. n. Muladar, ó lugar de estiercol. * Dicitür àbjèctò rès 
vili Òr èssé fimètò. Anon. 

FImüs , I. m. Muladar. * Nè saturare fimo pingui püdéát sòia , &c. 
Virg. SYN. Lütüm , cœnûm , stèrcus. E P I T H . P lnguis , Immün-
düs , üdüs , tenâx , ptítrís , foêténs, fOètïdus , vllis. PHR. ïmmûn-
dûs pûlvïs , cïnïs. F. S T E R C O R O . 

Findò , ïs , f i d i , f lssüm , ërë. Hender, cortar , partir. SYN. D i f -
f l ndò , scindo , próscindò , sëco , divïdô. F. S C I N D O . 

Fingo , ïs_, f înx ï , f i c tüm , ërë. Hacer , formar. Componer , fingir. 
SYN. Éff ingò , w / sïmûlo , dissimulò , vel creò , f o r m ò , è f f o r -
mò , Informò , vel ïmï tor , èxpr imò , vel ëxcôgïtô. 

Finio , Is , ÏI , vel Ivi , Itum , ïrë. Fenecer, acabar, terminar. * Si 
béllümfiniré manü , &c. Virg. SYN. Cônf ïc ïô , përficiô , àbsól -
vò , conclùdo : f i nèm fàciò , dò , pónò, Impónò, vel l imitò , t ë r -
minò. PHR. Ad f i nèm pèrducërë. Sûmmam , ëxtrëmâm mánüm 
8përï àddërë , àdhibëré , a f fër rë , àdmôvërë. V E R S . Prlmà mëï 
Pârs ëst èxàctà lâbôrïs.Nòstro dïr imàtûr sânguïnë béllüm. Ánnüs 
èxiït émërït is cürsibüs. Côntigïmûs pórtúm quo mïhï cursus ërât. 
Piërïdës cœptis âddïtë sûmmâ mëls.Dûlcïbûs ôptâbâm vërbis Im-
pônërë mëtâm. Fïnëm dédit ôrë loquëndi. Ôptâtâm côntîngërë 
mëtâm. Vëntûm âd süprémüm ëst. Née vëstrâ câpït dlscôrdïà f ï -
n ë m . F . F I N I S . 

Fines , ïum. m. pl. Límites , términos. * Dédit sbnitüm tuba , fini-
bis òmnès. V. SYN. Cônf înïâ . P H R . F i n i t i m i àgri , campi , p ò -
püli. Vlclnà , cóntèrminà tëllus. 

Finis , ïs m. & f. Fin , termino. * Nül lane finis érìt nòstro concèssi 
dolori? Prop. SYN. Exïtûs , tërmïnus , mëtâ , l imés , vel ë v ë n -
tu3 ^sûceessus , ëffëctûs. V E R S . Hic f i n i s Prïâmî fâtôrûm , hic 
exitus illuni Sôrtë t û l ï t , èxtrèmó jàm sub f înë lâbôrûm Quïs scë-
lerum mÒdus ëst ? Quëm das f ï n ë m , Rëx mâgnë , lâbôrûm ? Ë x -
u u s acta probât. F in i s àdëst. E t jâm f i n i s ëràt. F. F I N I O . 
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dïbus ârgûtôs cântûs modulor. Cânôrîs f ï d ïbus resonare dûlcïs 
môdulâmïnâ cântûs. Numéris ïntëndô nërvôs. F ïd ïbus strepûêrë 
sonôrïs. Mol l i s f ïd ïbus quëror , côlôrëm sôlor. 

F ïd ïcën , ïnïs . m. El que tañe instrumentos de cuerdas. * Romàni 
fidicèn i$râ>. (Glyconic.) Hor. SYN. L y r ï c ë n , cïtharœdus'. cïtha-
ris ta . E P I T H . Dôc tus , sôlërs , përïtus , ï n s ïgn ï s . P H R . Fidïbus 
plëctrôquë potëns. Nërvôs pûlsârë përïtus.- ^ C I T H A R C E D U S . 

Fïd icu la , x. f . Cuerdecita. * Nam qu'otïës miseros sabdùcti fidiculà 
lorquet. Ovid. 

Fïdïus , ï ï . m. Dios de los Paganos, protector de la buena f e ,y cor-
respondencia. * Quœrèbâm nonas Sâncô , Fidiônë rëfèrrèm. Ovid. 

F i d o , ïs , f ï s u s s u m , ërë. Confiarse de alguno, tener confianza, ase-
gurarse. * Fidi te nè pedí bus .fèrro rumpènda per bòstésN. SYN. 
C o n f i d ò , f i d e m hâbëÔ, crèdo. V E R S . Côrpore prim* vô fidïs. 
N ï m ï ù m nê f i d ë juvèntâ. Nûnquâm rèbus crëdërë lâtïs. Né dü-
bï tës , âdsï tquë tuâè f îdûcïâ f ô r m â . Dësïnât ëlâtis quisquâm côn-
f ï d ë r ë rëbîis. F. F I D U C I A . 

Fîdûcïâ , x. f . Confianza. * Tintane vos gèneris tënuit fiducia vès-
triì Vi rg . SYN. Cônfïdënt ïâ , audàcia , aûsus. E P I T H . Aûdâx, 
supèrba , f î r m â , cè r ta , cónstàns, in t rep ida , ïmmôta , tëmërârïa, 
fâ l lâx. V E R S . Quiè s ï t f iducia câptô. In voiucrï tënuïsfidûcïï 
cûrsû. Dêcëp ï t v â n i mëndâx f îdûcïâ fo rm« . Aûdâcï cëssït fidù-
cia Tûrnô . Ômnïs spës Dânâûm , ët cœptï f îdûcïâ bèlli PâHadïs 
aûxïlïô sèmpër stëtït . V ï t â non èst f idùcia nos t ra Cèrta satis. 
Hûmânïs q u â sït f îdûcïâ rèbus. F. A U D A C I A . S P F . S . 

Fidus , â , ûm. Cosa fiel, de quien se puede confiar. * Fortunata db 
mus , modo sit tibí f idus amicus. SYN._Fïdëlïs. V. F I D E L I S . 

Fïg li nüs , a , ûm. Cosa bêcha de barro. * Érf Ht hïimôfiglini ôpérh, 
ccênâquë sëquâci. Fill. u 

Fîgmëntûm , ï. n. Fingimiento. Obra hecha de barro. SYN. Fabula, 
cômmëntûm V. F A B U L A . . U V 

Flgò , ï s , f ï x ï , f îxûm, ërë. Hincar. Establecer. Plantar. *0 sc i la et 
in còito figërë dènte notas. T ib . SYN. Àffïgo , dëf îgô , ïnfïgo, 
p r à f i g ò , vel f ë r ï o , vûlnërô , vel ïmmï t tô , piantò , côndô , f&-
dïô. Metaph. F i rmò , roboró , stâtiio. P H R . Scopulôquë infixxt 
âcûtô. ï n hâstîs p r â f î g û n t câpïtâ. H s r ë t lâtërï lëthâlïs arûndo. ^ 

Fïgulus , ï . m. El que hace hollas , o' cosas de barro. * Sicaniì fij-
gulô sum gënïtôrë situs. Aus. SYN. F ïc to r , ârgïl lx fabricator, 
tëstàrûm up ï fëx . PHR. Formât humûm mânïbus , sïgnâ facîtque 
liitô. Tës t âmquë përîtiis ë molli f ïxïssë luto. F ic t ï lë , vel lutëum 
Òpus f ì n g e r e dôctus. F. A R T I F E X . 

Fïgurâ , x. f. Figura , ó imagen de alguna cosa. * lndë figúrárüm 
pôsitâs sine pûlvërëformas. Luc. SYN. Forma , spëcïës , imago,-
fàc ies . E P I T H . Rëctâ , v â r ï â , cërtâ , âpta , cërëâ. 

F ïgûro , âs. Figurar , hacer figura. * Ôs tënërûm pueri , bâlbûmque 
Poèta f igurât. Hor. SYN. Formò , f i ngò , èf f ìngò , cómpóno, 
quadrò. P H R . Fi'güris signó , dëscrïbô. Fïguràs dùco , trâho, 
è f f ingó , exprimo. 

Fi l ia , x. f . H/ja. * 0 mitre pülchrifilia pülchrior. Hor. SYN-Na-
ta , soboiës , prôlës. E P I T H . P ü l c h r a , vënûstâ , vërëcûndà , pu-

dïcâ , nûbïlïs , càstâ. P H R . Supërâns , rëlïquâs forma p r í s t a n t e 
puëllâs. Jâm mâtûrâ v ï rô , jâm plënis nûbïlïs ânnïs. 

Fllïolûs,î.m. Hijito.*Quôd tibi filiólas, vèlfilii niscitïir ëx mè. Juv . 
Fïlïiis , ï ï . m. Hijo. * Lüser it in campò fortuné filius ômnès. Hor. 

SYN. Nâtus , prôlës , soboiës , progenies , puër , sätüs , crëâtus, 
gënïtus , sânguïs. E P I T H . Chârus , dïlëctus , vënûstus, ingënuus, 
blândus, suâvïs , dülcis. P H R . Mäscülä prôlës. Parënt ïs spës , äd-
jûméntûm , sôlâmën. Cûrârûm ët sëniï dûlcë lëvâmën. Spës f ï r -
mâ parëntïs. Sôcïï pignora chära tòr i . V E R S . Filïus h u ï c , f â t ô 
Dîvûm , prôlësquë vïrïlïs Nûlla f u i t . 

Fï l îXjïcïs . f. Helecho,hierba. EPITH.Vï r ïd ï s ,nocëns ,nôx ïâ , Inv i sa . 
Fïlûm , ï. n. Hilo , cuerda. * Pûrpûrëisquë notas filis intëxuit il-

bis. Ovid. SYN. Stâmën , Unum , f i l i s tâmën. E P I T H . Grâcï lë , 
îënuë , sûbtï lë , lëvë , tërës , sëricûm , tëxtïlë , nôdôsûm. P H R . 
Të rë t î dëdûcït stamina f ï iô . Lëvibus f i l i s cônnëctït ët auro. Dë-
dûcëns pôllïcë f ï lûm. V. NEO. 

Fìmbria,x. f.Bordadura de la vestidura, borde. SYN.Lâcînïâ, ïns t ï tâ , 
l îmbiis ,vëstïsôrâ.VERS.Ët cïrcûmtëxtûm crocëô vëlâmën acânthô, 
Quâm plùrima cïrcûm Purpura ,Miândrô duplïcî,Mëlïb»â cucûrrït. 

Fïinëtûm , ï. n. Muladar, ó lugar de estiercol. * Dicitür ibjëctô rës 
viHÖr ëssë f imètò. Anón. 

Fïmus , ï . m. Muladar. * Nè saturaré fimo pingui pudëit stili , Sc. 
Virg. SYN. Lutûm , cœnûm , stërcus. E P I T H . Pînguïs , immün-
dus , ûdus , tenäx , piitrïs , foêtëns, fOêtïdus , vïlïs. PHR. ïmmûn-
düs pûlvïs , cïnïs. F. S T E R C O R O . 

Fïndô , ïs , f ï d ï , f ïssûm , ërë. Hender, cortar , partir. SYN. D i f -
f l ndò , scindo , prôscindô , sëco , dîvïdô. F. S C I N D O . 

Fingo , ïs_, f înx ï , f ï c tûm , ërë. Hacer , formar. Componer , fingir. 
SYN. Éff ingó , iW simulò , dissimulò , vel creò , f o r m ó , è f f o r -
mò , Informò , vel ïmï tor , ëxpr ïmô , vel ëxcôgïtô. 

Finió , is , Ïï , vel ïvï , ï tûm , ïrë. Fenecer, acabar, terminar. * Sì 
bèllam finiré mana , &c. Virg. SYN. Cônf ïc ïô , përficiô , äbsöl -
vò , concludo : f i nèm fä r iö , do , pònó, ïmpôno, vel l imitò , t è r -
mïnô. PHR.^Ad f l nëm pèrducërë. Sûmmâm , ëxtrëmâm mânûm 
opërï âddërë , âdhîbërë , â f fër rë , âdmôvërë. V E R S . Prima mëï 
Pârs èst ëxâctâ labôrïs. Nostro dïr ïmâtur sânguïnë bëllûm. Ànnus 
ëxïït èmërit ïs cûrsïbus. Côntïgïmûs pôrtûm quô mïhï cûrsus ërât. 
Plërïdës cœptïs âddïtë sûmmâ mëls.Dûlcïbiis ôptâbâm vërbïs Im-
pônërë mëtâm. Fïnëm dëdït ôrë loquëndï. Öptätäm côntïngërë 
mëtâm. Vëntûm ad suprëmûm ëst. Nëc vëstrâ câpït discôrdïâ f ï -
n ë m . F . F I N I S . 

Fines , ïûm. m. pl. Límites , términos. * Dédit stinitûm tuba , fini-
bis ômnès. V. SYN. Cônf ïnïâ . P H R . F in i t imi ï g r i , câmpï , p ò -
pulî. Vïcïnâ , côntërmïnâ tëllûs. 

Finis , ïs m. & f. Fin , termino. * Nallinë finis ërit nòstro concèssi 
dolori ? Prop. SYN. Exïtus , tërmïnus , mëtâ , lïmës , vel ë v ë n -
tus ,^süccessus , ëffëctus. V E R S . Hic f i n i s Prïâmî fâtôrûm , hïc 
exitus illuni Sôrtë t i i l ï t , ëxtrëmô jäm sub f înë lâbôrûm Ouïs scë-
lerum mÒdus ëst ? Quëm däs f ï n ë m , Rëx mâgnë , labôrûm ? Ê x -
itus acta probât. F ïn ï s âdëst. E t jâm f i n i s ërât. F. F I N I O . 
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ï i n ï t i m u s , â, üm. Cosa cercana, comarcana* Hic ëgo finitimi s quâm-
vis circûmsônôr ârmis. Ov . SYN.Vïcinus , p rovoquas , prôximfis. 

F i n i t ü s , â , üm. Cosa concluida , terminada , ó acaba,ia. * Ò criptus 
"et in tèrgô,nëcdûm/},»/2iOrê^.Hor.SYN.Përfectus.^.F1NIo. 

FIÓ , f i s , f î t , f i c t u s , f ï ë r ï . Ser hecho , venir * Omnia jam fient, 
fieri qua pòsse nëgâbàm. Ovid. S Y N . E v à d ó , vel evemó. 

F ï r m â m ë n , mis . n. * Pôrrigitûr râdix lôngif ir m'amine trànci. Ov. 
F i r m â m ë n t û m , I . n. Firmeza. El firmamento. SYN. Firmamen, 

fù l c rùm , cólümen. _ _ „ 
F i r m ï t ë r . Firmemente , con seguridad. * Flüctibus a ventisque ad-

vërsis firmïtër èssènt. L . SYN. Immote , vel constanter. ^ 
F l r m ï t ù d ô , ïn ï s . f. Firmeza. * E àfirmitûdô , còrpons me deficit. 

( I a m b . ) Pass . S Y N . F i rmï t â s . _u 

F i r m o , as. Afirmar , fundar , establecer. * Bine ubi jam firmata 
virüm tè fècërit àtàs. V . SYN. Ròbóró , corroboro, confirmo, 
s t à b ï l ï ô , müníó . _ . . . Tr_ , v _ . . 

F l r m ü s , â , üm. Cosa firme, fuerte , segura. * Non Hydrâ_ sedo 
côrporë firmiÔr. ( Ale . ) Hor. SYN. Cônstâns , Immôtus , immo-
bi l i s , cër tus , s tàbïl ïs , f ïxus . V. C O N S T A N S . ^ ^ 

Fî sc inâ , x. f. Esportilla de esparto, ó de juncos. * Fres saque,flam-
mëôlâ rûmpâtûr fiscinâ câlthà. Hor. SYN. Fiscèl la^fiscel lum, 
c i s ta , cîstulà , cánlstrüm , câlâthKs. E P I T H . Viminea , fragdis, 
t ënuis , t ëx t ï l ï s . P H R . Vas lènto vimine tëxtûm. Vi r id i hibisco 
t ëx t a . C â n n ï s , vel jûnei v ïminë côntëxtâ. u_ 

Fisoüs , I. m. Espuerta. * 0 « 5 r ferëbàt fiscos cúm pecùnia. Phsd. 
V E R S . D ë p o s ï t ù m mânïbùs pûris qui rëddërë f i sco Suetus erat. 

F i ss i lis , ï s , ë. Cosa que se puede hender. *Nâm primüm cunéis scin-
dè bânt fissile lignúm. V . SYN. Scïssils , vel rimôsus. _ _ _ 

F ï s t û c â , x. f . Mazo para mazonar. Hinc Fis tûco , a s , á v i , atum, 
â r ë . Mazonar el empedrado , ófixar los maderos. 

Fí s tu l a , s . f. Fístula , caño, flauta.- * Que m mea cármimbüs mé-
ruissët fístula cáprúm. V. SYN. À v ë n â , ca lamüs , t ibia , arundO, 
c a n n a , e ícüta , bûxus. E P I T H . Arguta , rùs t i e* , dü lc i s , suavis, 
cava , l ë v ï s , t lnnulâ , rauca , s t r ïdëns , indocta , blanda , canora, 
gárrula , ï g r ë s t ï s , jücünda , grâta , âmœna , l â ta , sylvestns. 
P H R . F í s tu l a dlsparibús sëptëm compacta cicütís. Arguta arundô. 
Canora bûxus. V E R S . Sëptëm cëcinï t f ís tula blândà modôs. Sua-
dë tquë lëvës cavà f í s tu la sômnôs. Lûdërë quâ vëllëm calamo për-
m î s ï t ag rès t i . T û câlâmôs ïnflârë lëvës , ëgo dïcërë vërsûs^Argu-
t ïs dulcë sónat càlàmïs. Gárrula sylvëst r ï f i s tu lâ sacra Dëo. So-
lâmënquë m a i l , dë côllô f í s tu la pëndët . Sic rust ica quòndam Fís-
tula , d i spâ r ïbùs paùlâtim sùrgïr âvënîs. Sylvës t rëm tenui Musam 
n iëd ï t â r ï s âvënà . Tërë t ïquë sônôs modûlëmur âvënà. Câlâmôs lâ-
b r î s Inf la re sonoros. Pan prlmùs câlamôs cërà cônjùngërë plûres 
ï n s t ï t u ï t . Â g r ë s t ë m tëniiï mëdï tâbor ârûndinë Mûsâm. Sûspirat 
môtôs ï n â r û n d i n ë vëntôs. . 

Fïsi is , â , ü m . El que se fia , d se ha fiado. * Sâpë bac qui fitus 
vìctÒr âb hôstë rëdit. Nov. SYN. F i d ë n s , cónfísüs. V. F I D O . _ ^ 

F i x i i s , â , ürn. Cosa fixada. * Illa solò fìxòs òculòs àvèrsâ tënébat. 
V i r g . S Y N . l n f i x ü s , dëf ixus , cônfïxiis. 

Fl ïbël lûm , I . n. Abanico. * Prôfuit et tenui vëntôs môv'ssë flabèllo. 
Ov. É i mòdi pâvônis cauda flabèlli supèrba. Prop. E P I T H . L e -
ve , v ë n t ô s ù m , tënuë , pictùm , dëcôrùm. P H R . Vëntôs movèrë 
flâbëllô. V. V E N T I T O . 

Flâbrûm , I. n. El soplo, el viento. * Lënibus hòrrèscunt flâbris, 
sûmmâquë sonôrûm. V . SYN. Flâmën , flatus , aürá , v ë n t u s , vel 
flâbëllûm. E P I T H . Lënë , tënuë , vëntôsùm , ânïmôsùm , s âvùm. 
V E R S . Pëtûlânt ïbûs ïnci tâ flâbris. F L A T U S . 

Flagello , ás. Azotar , herir. * Lumina sidëribûs cërtënt, mòUèsquè 
flâgèllènt. M . SYN. C â d ô , përciitïô , vèrbërô. E P I T H . F l â g ë l -
lîs , vïrgïs , vërbërïbus , c S d ó , câst îgo , tündó , àg ï to , côntùndô, 
lâcërô. P H R . Flâgëllô ëquôs , ëxcïto , s t ïmûlo. FlSgrls ë t vërbërë 
c â d ë r ë . Crûdël ï vërbërë tërgâ lâcërârë. V E R S . Urgët ën lm s t ï -
miills aùrïgâ cruëntïs . Sôntës ültrix âccînctà flâgëllô Tïs îphonë 
quât ï t . Màrs fu r ï t , ët dùrûm quâtïëns Bëllônâ flâgëllùm. T ë r r ï -
bïll Furïsè Insonuërë flagëflô. Nëc dûrâ t ïmëbïs Flagrâ pât i . I11I 
Instànt vërbërë tôrtô. D â r ë sâvâ f ë r ô vërbërâ tërgô. Vërbër ïbus 
câdûntur tërgâ nëfândîs . S ic t ïb ï dë Fur ï ï s scindât lâtus ûnà flâ-
gëllô. Nûdât ë t âtrôcï prôscïndït të rgâ flâgëllô. 

Flâgëllùm , I. h. Azote. * Continuò sôntës ültrix âccincta flagèllo. 
Virg . S Y N . Fl'ágrüm , vërbërâ , vlrgâ , lôrùm , scutïcâ. E P I T H . 
Cruëntûm , Strum , hôrrïsonûm , dürüm , grâvë , âtrôx , d l rüm, 
sSvùm , crùdëlë , splnôsùm , r ï g ï d ù m , t r l s të , v û l n ï f ï c û m , h ô r -
rëndûm , sânguïnëûm , mïnâx , vindëx , âcërbùm , fur ïâlë , t ô r -
tùm , côntôrtùm , nôdôsùm , mëtuëndùm , cruëntâtûm , rësonâns, 
i m m i t e , c r ëb rùm. P H R . Sânguïnëûm vëlutï quâtïëns Bëllônâ flâ-
gëllùm. V. F L A G E L L O . 

Flâgï t ïôsûs , â , ùm. Cosa mala. SYN. Scëlëràtiis , seëlëstus. 
F làgi t ïûm , i l . n. Crimen , maldad. * Pôssët ët in tanto vivere flâ-

gitiô. Prop. S Y N . Scëlus , crïmën. E P I T H . Dëtës tàbï lë , tu rpë , 
ïnaùdî tùm , ï n f â n d ù m . V. C R I M E N . 

Flâgïto , âs. Pedir con instancia , ó con importunidad. * Flágitat in 
mórsüs rëfici , quin omnia mâlit. Hor . S Y N . Pëtb , postulo , pos-
eo , ëxpôscb, prëcor. V. P R E C O R . 

Flagró , âs. Arder , ó estar encendido. * Trëpldârë mëtû crinèmquë 
fiâgrântëm. V i r g . S Y N . D ë f i a g r o , â r d ë o , ëxàrdëô, incëndor. V . 
A R D E O . 

Ftëgrùm , ï . n. Azote. * Âd sua qui dUmitôs dëdûxit fiàgrâ Quiri-
tës. Juv . Exposait suà mèmbra flâgris. ( D a c t y l . ) Damas . Vide 
F L A G E L L V M . 

Flâmën , ïnïs. n. Viento , soplo. * Rapido tërrâm cüm flàmine pòr-
• tànt. Virg. SYN. Vëntus , flâtiis , aürá , spiritüs. E P I T H . S p ï -

r â n s , sonôrûm , lënë. V. F L A T U S . 

Flâmën , ïnïs. m. Primer Sacerdote de los fai sos Dioses. Hubo tres, 
el uno era para Júpiter , y se llamaba D ia l i s -, el otro para Mar-
te , llamado Mar t i a j i s -, y el tercero para Rómulo , llamado Q u i r i -
nalis. t Sacerdos apud Romanos sic dictus , quasi Filamen , à filo 
quo tegebat caput. Tres autem erant Flamines , D ia l i s , Mar t i a l i s 
& Quirinalis , qui Jovi, Marti S Quirino sacra faciebant. 
* Quòndam LÛpërci ët Flàminès. ( I a m b . Dim. ) SYN. Sacërdôs . 



E P I T H . S ï c r ï f ï c u s , D ia l i s , Quir înâl ïs , sâcër , vënërândus. V. 
S A C E B D O S . 

Flâmïnïâ , x. f. Via Flaminia , camino que iba de Roma á Rimini, 
llamado así de FI aminio, que siendo Consul mandó empedrarlo.^ Fia 
à Roma Ariminum usque ducens, ita dicta à Flaminio Consul e, qui 
eam lapidibus stravit. * Flaminia Claudia jûnctâ via. Ovid. 

Flâmïnïûm , ï ï . n. Dignidad de los Sacerdotes , llamados Flamines. 
* Âtquë à Flaminio , et pacali bu s èxigìt iris. Fili . 

Fiamma , x. f. Llama , fuego. * Ordine flâmmârûm , ët late discri-
minât âgrôs.Virg. SYN. ïgn ï s , f ax , Vûlcânus. E P I T H . Trèmu-
la , crëpï tâns , corusca, tôrrëns , âcrïs , cëlër , calida , ignea, vo-
lâns , vëlôx , àvida , rut i la , v iva , ràpidà , fe rv ida , rogâlïs , lü-
cëns , riitïlâns , rosëà , mïcâns , rad ians , clârà , corûscâns , agi-
lis , f ë rvens , ràpâx , ïmpïà , vorâx , tô r r ïdâ , lúcida, ârdëns,êx-
ârdëns , â t nâà , igni ta , c o m â n s , môbilis , sëquâx , fùlgêns , aû-
dâx , fûmôsâ , fu rëns , populâtr ix , vâs tâ t r ix , ëdâx , fërâ , stri-
dula , c rûdël i s .VERS. Ëxupërân t flâmmâ , fu r i t âstus àd auras. 
Córripiiït trëmulis â l târ ïà flânimis Ïgnïs ëdâx. Flâmmâs àd cul-
mina jâctàt. Fiamma propïôrë càlësco. Mœnïâ côllûcënt flâmmis. 
Lùcët vïà lôngô Ordïnë flâmmârûm ët lâtë discriminât âgrôs. ïg-
nëi tëmpëstâs , flâmmïsquë sonântïbus ârdor. Surgît ïn ïmmën-
sûm gëmïnâtis ignïbus â t rôx F lâmmâ rogûm. Accënsûquë riigô 
stridula flâmmâ f i i r ï t . Ë mëdïô lûcïdà flâmmâ mïcàt. V. I G N I S . 

I N C E N D I U M . 

Flâmmëolûm , ï . n. Velo , ó antifaz de color de fuego , que ponían á 
las novias. * Flâmmëolô Tyriûsquë pâlàm gëniâlis, Juven. 
SYN. Flâmmëûm. 

Flàmmëoiûs, â , üm. Cosa de color de fuego. * Prëssâquë flâmmeolâ 
rûmpâtûr fiscinâ câltbâ. Col . 

FlâmmëscS, ï s , ërë. Infamarse , encenderse. SYN. ïgnëseS, âccên-
dor, încëndor , ïnf lâmmor. P H R . Flâmmâs cônc ïp ïS , sûmS.Flâm« 
mis côrrïpïor. 

Flâmmëus, à, úm. Cosa inflamada , encendida. * Sëfâciës âpërit cûm 
flàmmëâ tôrquëns.Virg. SYN. F lâmmât i i s , ignëiis, ignitûs,âccën-
sus, urëns, flïgrâns, flâmmïvomus, flâmmïfër, i g n ï f ë r , ignivomüs. 

F lâmmïfër , (ë r i , ) â , û m . Cosa que trabe llamas de fuego. * F lâmmifb 
ris implènt, pëdibûsquë , &C. Ov . SYN. Flâmmïgër , flâmmëus. 

FlâmmïgërS , âs. Traher llamas de fuego.*lgnëâ flâmmigërânt ocu-
li , prò crinibus bydri. M a n t . 

F lâmmïvomûs , â , úm. Cosa que echa llamas. * Flàmmivomò sub 
Sôlëjâcët, (Se. A r a t . S Y N . F l â m m ï f ë r . 

Flàt i l is , ïs , ë. Cosa que se puede soplar. * Major inèst vis Illa li-
mi ni , qua fiatile virus. P rnd . 

F l a tu s , ús. m. Soplo , viento. * Hybërriis pârcëbânt flâtibiis Euri. 
Virg. SYN. Flâmën , flâbrûm , vëntiîs , aûrâ , spirïtus. EPITH. 
Lënïs , lëvïs , tëniiïs , râpïdus , sonôrus , vëntôsûs , ânïmôsûs, 
sâvus , vàgus. V. V E N T U S . 

Flâvësco, ïs , ërë. Hacerse amarillo , ó rojo. * Paûlâtim mòlli flá-
vèscët câmpus arista. V i rg . S Y N . FlâvëS. P H R . F l â v û m colôrëm 
ïnduS , côntràhS , sürnS. 

FlavSs.a.um. Cosa amar illa,roja. *Êt crines flavos ètmèmbrâ decò-
TjÙëntâ. Virg. SYN. Rütilüs , crocëus lûtëus , flâvens, aureus. 

Flebitis , is , ë. Cosa digna de ser llorada. * N ec jaceamclausam fle-
bili s àntë <ïômûm. T ib . SYN. O c r y m â b ï l ï s , dëflëndûs , lugubns, 
lâmëntâbïlïs , t r ist ïs , mœstiis, fûnestus . 

FlëctS , is , xi , xúm , ërë. Inclinar , doblegar. * Jupiter amnis-
tine I precibüs si flêctëris üllis. Virg. SYN. In i l e c tó , turqueo, 
côntôrquëb , cúrvb. V. C U R V O , vel plácá , mitigo , moveo. 

FlëS, ë s , ë v i , ëtùm ,ë rë . Llorar .* Flèbât ët iddûctâsTitfrus ager 
ôvës. M. SYN. Dêilëô , lùgëo , lScrymSr , lâmëntor , conqueror 
quëror , dSlëS , gëmS , sûspïrS. P H R . Flëtûs fûndo^, cieS duc». 
F lë tû 5râ , gënâs rïgS. ïn flëtûm ërûmpS. Longas in fletutn d u -
cërë vôcës. V E R S . Fùndëbàt làcrymâs , lôngôsque ciebat Incas -
sûm flëtûs. Quid lûgës , imôquë trahis dë pëctSrë questus. Longis 
sïngûltïbus ilïà puisât. Lârgôquë hûmëctat flúmine vultum. T a -
lësquë mïsërrïmâ flëtûs Fërtquë , rëf ërtque parens. In amaros lu-
mïnâ flëtûs sôlvït. V. L A C R Y M J E . - . # Ï M ( 

Flëtûs , ûs. m. Llanto, ó lloro. *Et trëmÛlûs mast is òrietur fletibus 
horror. Prop. SYN. LMcrymâ , lâmëntà , lûctus , gemitus , ques -
tiis E P I T H . T r i s t ï s , mdêstus , àcërbus , mï së r , àmarus , rorans, 
tënër , piïis , lârgus , ïmmënsus , ûbër , mâdëns ^madidus , s t i l -
làns, múltus , n ïmïus , âssïdbûs , fâllâx , insïdiôsus, fluens , m a -
nâns , hûmëns , lûctïsSnïis , gëmëbûndus , 
ëfFûsus, crëbër , l û g S b r ï s , sûpplëx , inëxpletus. V E R S . Nu lis i l -

- lë movëtur Flëtïbus. Flë tû màduërë tepëntï Ora. Expletur lacry-
mis ëgërïtûrquë dSlSr. Flëtïbûs aûlâ f r ëmï t . V^ L A C R Y M « . 

Flëtûs , â , úm. Cosa llorada. * Hic mültüm flèti ad super os belloque 
câdûci. V . SYN. DëplôrâtSs , dëflëtûs. „ , „ „ . „ „ . 

Flëxânïmûs, â , üm. Cosa que mueve el ánimo. * Qua tibi flexanimo 
mèntèm pèrfûndât awôre.Catul l . 

F lëxïb ï l ï s , is , ë. * Nòbis fiëxibilës cûrvântur Apoll misar cus Ov 
Flëxïlïs , ïs , ë. Cosa flexible, ó que se puede doblegar * F t exit is ob-

tòrti tër côllûm circülüs flûr?.Virg.SYN.Lëntus, f a c i l i s , ^ / lenis. 
Flëxïpës , ëdïs. omn. gen. El que tiene los pies torcidos* Vos quo-

que flèxipëdès hëdërâ , &c. Ovid. . _ „ 
Flëxus , â , úm. Cosa inclinada, ó torcida. SYN. Inf lexus, curvatus, 

cürvus, sinüátüs. _ r r l T u . „ 
Flëxus , üs. m. Doblez , pliegue , inclinación. SYN. Sinus , gyrus, 

spirâ , cïrcuïtus. E P I T H . SïnûôsSs, vâgûs , cùrvâtus , obhquus, 
lûnâtus , sinüátüs, mül t ivágüs , süpinüs.VERS. Cûrvâtïs claûdens 
ïngëntëm flëxïbus ôrbëm. Curvâtâs sïnuâtis flëxibus amnis Obli-
quât rïpâs. Mâxïmus hic flëtû sïnuôsô ëlâbïtur ânguïs. V . GYR^S. 

Fl ic tüs , üs. m. Fricción de una cosa con otra. * Dânt somtüm flictu 
galèa , pûgnâ áspera sûr git. Virg. v . u u 

F15 , âs. Soplar. SYN. SpirS , âspïrS. PHR. Flatus m. t to , insemi-
nò. V E R S . Lënïus âspirâns aúrá s ë c û n d â vëmt . Te r ra s turbine 
përflànt. Fera múrmürá vënt ï Dëmi t tûn t . V. V E N T I . ^ U 

Flora , x. f. Diosa de las Flores , muger de Céfiro. * Chloris eram 
qua Flòra vocòr , corrupta latinó. Ovid. SYN. Chlóris , Z e p h y n -
tis , idis . E P I T H . Rústica , formósà , Sdora , oléns , redolens, 
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Isëtâ , jûcûndâ , suâvis , candida , verna , odorifera , Sdorati , be-
nigna , compta , venus ta , fœcûndâ , âmœnâ , mlt ïs , dCilcïs, mul-
ticolor , culta , rënàscëns , rediviva. P H R . Zëphyrl pûlchërrïmï 
cônjûx. împërïûm quaê Dëa Floris hàbët. Cui Zëphyrûs dôtilês 
t râd ïd ï t hôrtôs. Flôrïbûs ârva corônâns. Rëdïmîtâ rosïs. Lûdïs 
cëlëbrâta jocôsïs. Vï r ïd ï rësïdêns ïn grâmïnë. Cïnctâ flôrïbûs. 
Vûltû vërsïcolôrë dëcëns. V E R S . Tàntûs vërïs honôs , ët odôrâ 
grâtïâ F lô r â . 

Flôrâlïs , ïs , ë. Cosa de la Diosa Flora. * Ëxit ët in Mâiâs fèstûin 
Flôrâlë Calendas. Ovid. 

Flôràlïum , ï ï . n. Lugar lleno de flores. V . F L O S . 

Florënt ïâ , x. f. Ciudad capital de la Toscana en Italia. EPITH. 
Mâr t ïa , potëns , o rna t a , nôbïlïs , ïnclytâ. 

Floreo , ë s , ûï , ërë. Florecer. * Flôrëât , irriguûmquë bibànt vio-
larla font ëm. V . SYN. Flôrësco , ïs. PHR. Flôrës ïnduo, fündo, 
t rûdo , êxplïcS , spàrgo , mïnîstro , gëro , fë rb . Flôrïbûs ïnduor, 
pûbëo , comor , vëst ïor , vâ r ïo r , âlbëo , rûbëo, hâlô. Înduërë se 
ïn flôrëm. Trudo dë côrtïcë gëmmàs. V E R S . Flôrëa gemmato 
grâmïnë prâta v ï rënt . încànënt âlbô Flôrë pyrî. Spïrânt àrvâ crû-
cëis vëstï tà flôrïbûs. Opërïtûr flôrïbûs àrbbr. Nûnc ômnïs pàrturît 
ârbôs. Pûrpurëïs côl lûcënt , vel dëcoràntur flôrïbus âgrï. Sêmpër 
odôrâtïs spïrâbànt flôrïbus ârva. 

Flôrëus , â , ûm. Cosa de flor , ó florecida. * jQuâlis âpës cestate no-
va pèr florea rüra. Virg. SYN. Flôrïdus. 

F lôr ïdus , a , ûm. Cosa florida, ó florecida. * Supplice cûm posti flò-
rida sërtâ darënt.Tib. SYN. F lôrëns , flóreüs, flôrïgër. PHR.Flô-
rïbus ôrnâtûs , ïnsïgnïs , cônspïcuus, cbrûscûs , dëcôrûs, onüstüs. 
F lôrë v ï rëns , pûbëns. Flôrëns gërmïnë grâtûs. Flôrïdïor prâtô. 

F lôr ïgër , ( ë r ï , ) â , ûm. Cosa que trabe flores. * Talla flôrigër'n 
nûnquâm nâscûntur in hor lis. P. SYN. Flôrïdus. 

Flôrïiëgus , a , ûm. Cosa que coge flores. * Florilegi: nâscûntur 
âpës , Se. Ovid. P H R . Flôrës lëgëns , càrpëns. 

Flôs , ôrïs. m. Flor , hermosura. * Pûbëribûs caûlëm foins ët flôrë 
comântèm. V. SYN. S ë r t û m , flôscûlûs , dimin. E P I T H . Blàndus, 
l à t u s , bdôrus , blëns , rëdolëns , môllïs , bdôrâtus , nïvëûs, suâ-

- vis , dûlcïs , mïcàns , vërnus , ¿èstïvûs, cândïdûs , odôr ï f ë r , nêc-
tarëûs , nïtïdiSs , grâtûs , f râgràns , dëcôrus , pûrpureus , crocëiis, 
hâlâns , vërnâlïs , nàscëns , amœnus , vërsïcblor , pictûs, vàrîûs, 
rutïlûs , gëmmâns. P H R . P r â t ô r û m , vel hôrtôrûm honôs. Vêrïs 
opës. Flôrëli gërmïna ,sër ta . Vïr ïdànt ï ïn grâmïnë gëmmâns. La-
te fûndëns odôrëm. Prâta ëxhïlâràns. Quëm mûlcënt aûriê, f i r -
mar Sòl , ëducat îmbër. Odôràtô gërmïnë rïdëns. Qui dûlcëm la-
t e d ï f fûndï t odôrëm. V. F L O R E O . 

FlôscBlus , ï . m. Florecita. * Flôsctilûs angusta , mi ser a que brevis-
sima vitâ. Juv . E P I T H . T ë n ë r , novûs , blàndus. 

F lûc t ïvagus , a , ûm. Cosa que anda entre las ondas_ , ú olas. * Flúc-
tlvagì nauta scrûtâtôrësquë profûndi. S. SYN..Ondïvagus , squa-
re us. 

Fluctuó, âs. Fluctuar,hacer olas. Dudar. * Cor flúctüátür j ira pietà-
tëmfugât. ( I a m b . ) Sen. SYN. F l û ï t ô , áéstüS, uûtà,vel flûctïbus, 

Sstû j àc tb r , agïtor , ïmpëllor , ûndïs ïnnatb , sûpërnâtb, vel me-
taph. Dubï to , vaclllb , t ï tûbb. PHR. Spûmôsis vôlvïtur undïs. 
Màrë vôlvït vàstôs âd l ï t tora flûctûs. Flûctûs sïnûôsô_ vôrtïcë v51-
vî t . Mârïs flûctûs spûmàntïa lï t tora puisant. V E R S . ï m â êxâstûàt 
ûndâ Vôrtïcïbûs , nïgrâmquë âltë sûbjëctàt àrënâm. Mare sôllïcï-
tûm strîdët rëflûëntïbus ûndïs. Vëntôrûm vâlïdïs fë rvësc ï t Aat ï -
bûs ûndâ. Ïnsëquïtûr cumuló prârûptûs aquà môns. Fur ï t âs tûs 
arënïs.Vâstàquë vorâgïnë gûrgës âstûàt . ïmô bârathrï ter g û r g ï -
t ë vàstôs Sorbet ïn âbrûptûm flûctûs, rursusquë sûb aûrâs Ërïgï t âl-
t ë r n ô s , ët sydërâ vërbërât ûndâ. Vëntô rësîstït âs tus , ët vëntus 
r ë t ro âs tûm rëvôlvït . Lôngô për mûltà volûmïnâ trâctû iEstuat 
ûnda mïoâx. F î t sonïtus spumântë sal ó ,vel Ërràmus vëntô hûc ët 
vâstïs flûctïbus àctï. Nûnc më flûctûs habë t , vërsântquë ïn l ï t torë 

• vënt ï . Cymbà procëllôsîs flûctïbus îcta t ïmët . V. F L U C T U S . 

Flûc tûs , ûs. m. Ola , onda , agitación. * Flûctïbus in mëéis ët tëm-
pëstâtibus ûrbis. Hor. SYN. iEstus. E P I T H . Tûmïdûs , tûmëns, 
cânûs, marïnus, spûmâns, procëllôsûs , sonôrus, râpïdûs, t rëmû-
lus , mïnâx , nïmbôsus , sâvûs , agïtàns , spûmôsus , sâxïfragui, 
vësànus , hôrr ïsonûs, vagûs , ûndôsus , sâlïëns , f r ë m ë n s , a r ë n ô -
sus, ërrâns, profundus , vâl ïdûs , s p û m ï f ë r , ïnsànûs, undâns. P H R . 
Spûmôsà ïmpëtus û n d i . ïngëns môtûs aquàrum. Undâ tûmëns. 
P râ rûp tus aquâ môns. Aquârûm môlës. Undâ dëhïscëns. Rësbnâns 
ïmmënsô mûrmûrë flûctûs. Cûmûlus aquârûm. Lôngô për multa 
volûmïnâ trâctû âstuât ûndâ mïnâx. Spûmàntïâ lïttora pûlsâns:Së 
sïnûôsô vôrtïcë vôlvëns .VERS. Flûctûsutï primó cœpït cûm âlbës-
cërë vëntô, paûlâtïm sësë tôllï t mârë , ë t âltïûs ûndâs Ë r ï g ï t , Inde 
ïmô cônsûrgït âd â thë râ fûndô. Sïnûôsô vôrtïcë ïnvôlvït n à v ë m -
q u ë , vïrôsquë. Âltïsônïs f rëmuï t màrë flûctïbus ïngëns. Më mïsë-
rûm ! quàntï môntës vôlvûntûr âquàrûm! Jàmjàm tâctûrôs sydërâ 
sûmmâ pûtes. Àssïlïûnt flûctûs, ïmôquë à gûrgïtë pôntus Vër t ï tur . 
ïnquë miidOm tumûlï cóncava sûrgït âquâ. Flûctïbus ë r ï g ï t û r , cœ-
lumquë sêquârë vïdëtûr Pôn tus , ët îndûctâs àspërgïnë tàngërë nu-
bes. Qui vënït hïc flûctûs supërëmïnët ômnës. Pûlsàbântquë novï 
môntànâ câcûtnïnâ flûctûs. V. T E M P E S T A S , F L U C T U Ó . 

Fluëntïsbnûs, â , ûm. Cosa que fluyendo hace ruido.* Nâmquë fluën-
tisonô prôspectânt littorë , &c. Catul. 

F luën tûm, ï. n. Corriente de agua , rio. SYN. Flûvïus , flûmën,âm-
nïs. V E R S . Xântïquë fltiënta Dësërï t . Virg. 

Flûïdûs, â , ûm. Cosa que corre, cosa líquida. * Lûminis ëffessi 
fluidüm làvit indë crûôrëm. V . SYN. Flûëns , flûxûs , làbïlïs , l ï -
quïdus , dëlluûs , prôfluus. 

Fli i ï to, âs. Fluctuar sobre el agua. * Frâgminâ rëmôrûm , quos èt 
fluitântlâ trânstrâ. V . SYN. F lûc tûb , ùndo. 

F lûmën , ïn ï s . n. Rio. * Flûminibûs sâlicès, cràssisquë palûdib&s âl-
ni. SYN. Flûvïûs âmnïs , flûëntûm. V. F L U V I U S . 

Flûmïnëus , â , Om. Cosa de rio. * Èt quàm flûmlnëâ lûsit adulter 
âvë. Ovid. SYN. Fluvïâlïs. 

Flub , ï s , flûxî, xûm, ërë. Correr,derramarse. * Virüm , lèni fluit 
âgminë Tibris. Vi rg . SYN. Dëflub , ïnf lûô, prôfluS , labor , ï l l à -
bor , dëcûrrb, P H R . Vàrï is fluo cûrsibus. Cônsuëtôs àgS cursûs. 



Sïniïôsïs flëxïbus ë r r o , vôlvbr. Cï tâ tô cursû ïn ârvà fëror . Âq\iâs 
vô lvb , côncïto. Âquïs plnguïa cultâ hûmëctu, ï r rôro .VERS. Ëxs-
pàtïâtà ruunt për âpërtôs flûmïnâ câmpôs. Vâstô cum murmure 
môntïs ï t mare p râ rûp tûm. Ûrbës ângûstô intërfluït âs tû . Për sâ-
xâ volûtus Pûr ïo r ë lëctrô càmpûm petit âmnïs. Sïnû lâbëns clr-
cûmfluït âtrô. Ê gëlïdô fôns prôsïlït ântrô. Amnïs ëxïït âggërïbus 
rûptïs. ï n pôntûm lâtô rû ï t ïncïtus âlveô. Dëcûrsu râpïdô dë mon-
tïbus âltïs D â n t sbnï tûm spûmôsï âmnës. Ruunt dë môntïbus Im-
nës. Vïo lën tâ ruunt âbrûptïs flûmïnâ rîpïs. Mûltâ flâvûs ârënà ïn 
mârë prôrûmpït . Câmpôquë rëcëptâ Hbërïôrïs âqusë, prô rîpïs lït-
torâ pûlsânt. P ë r câmpôs , scopulôsquë îllâbïtur âmnïs. Tënuïs fïï-
gïëns për g râmïna rïvus. ïn f rë tâ dum fluvïï cûrrënt . Cûm mur-
muré lâbëns ï b â t , e t â t t r ï tâs vërsâbàt rïvus àrënâs. Sïc solët exi-
gu« cùrrërë r ïvus âquà. Aspïcë lâbëntës jucûndô mûrmurë r î-
vôs. ïn mârë dëdûcûnt ( arr.nes ) fëssâs ërrôrïbus ûndâs. In mare 
pûrpurëûm vïo lën t ïor infliïït âmnïs. È t dîvërsâ riiëns sëptëm dïs-
cûrrï t ï n ôrâ. F. I N U N D A T I O , S F L U V Ï U S . 

Fluvïâl ïs , ï s , ë . Cosa de rio. * Viminâ për sylvâm , ët ripis flu-
viâlis ârûndo. V . SYN. Flûmïnëus : âquâtïcus. 

Fluvïus , ï ï . m. Rio. * PôpUlus influviis, âbiës ïn môntïbus àltis.Y. 
SYN. F l û m ë n , â m n ï s , fluëntûm , tô r rëns , pâlûs, rïvus. EPITH. 
Vâgûs , sonôrus , lâbëns , cïtus , côncïtus , ëffusus , râpïdus , spu-
rnëus, spûmôsus , t u m ï d u s , undâns , ëxûndâns , vëlôx, tôrrëns, 
f r igïdus , gëlïdus , tûrbïdus , lïmôsus , sïnuôsus , dëclïvïs , ôblï-
quus, rë fugus , s ïnuâns , flëxus, ïnf lëxus, lûbrïcus, prbpërâns, vïo-
lëntus , p r â c ë p s , hërbôsus , profundus , cï tâtus , v ï t rëus , vïrï-
dâns , a m œ n u s , pûrus , glaucus , câ ru iëus , lëntus , tôrpëns, pïgër, 
dûctï l ïs , r ïguus , ï rr ïguus. PHR. Rïgûà dûctïlë flûmën âqui. Dë-
clïvïs cursus âquàrum. Cëlërës âquârûm lâpsûs. Rïvus lënë fluëntis 
âquâ. Aquà cûrrëns Fluvïâlïs ûndâ._ F lumïn ïs ûndâ . Arduâ rïpïs 
F lûmïnâ . Sïnuôsô t râmï të cûrrëns. Ëxïguô sonïtu fugïëns për dê-
vïâ sâxa. Jucûndô mûrmurë lâbëns. Quërulï për grâmïna rïvï.Môl-
lës ï r r ï t â n s mûrmurë sômnôs.Flûmïnâ mâgnâ vïdës pârvïs dëfôn-
tibus ôr tâ . Ë r r â n t ë s lârë sïnuântïà flûmïnâ flëxus, vel gyrûs. Exêr-
cïtâ cursu F l û m ï n â . Hërbôsô mârgïnë cïnctâ. Fluvïus dëvëxâ rùpë 
volûtus P ë r prâtâ vïrëntïâ cûrrûnt , fluûnt Ubërïbus fœcundus 
âquïs .Vârï ïs fluëns cûrsïbus. Cônsuëtôs âgëns cûrsûs. Sïnuôsïs flë-
xïbus ërrâns . ï n mârë dëcûrrëns. Mûrmurë raûcô strëpïtâns. Mûr-
murë t rânquï l lôs sômnôs ïndûcëns. ï r rôrâns môllïâ grâmïna. Dûj-
cës ïnv ï t âns mûrmurë sômnôs. Tënuïs fug ïëns për grâmïna rïvus. 
Humëctâns I r v â pïnguïâ , cultâ. Mëdïâm sûlcâns tërrâm. Sub 
mâgnâ làbënt ïâ flûmïnâ tërrâ. Rïguï plâcëânt ïn vâllïbus âmnës. 
Nïgrâ câmpôs fœcundât ârënâ. F . R ïvus . . 

Fluxus , u s . m. Corriente de agita, curso. S Y N . Cursus , dëcursus, 
ïnfluxus , lapsus , fluëntûm. _ 

Fluxus maris rëciproc&s. SYN. Mârïs àstûs. ¿Estûs mârïnï. PHR-
Ûndâ rëciprocâ. Rëfluiis aêstiis. V E R S . Mârë c r ë s c ë n t ï âllâbitur 
à s tû . P ë r cë r tâs ï t , rëmëâtquë vïâs. Pë r âl tërnôs , ûndâ lâbëntc, 
rëcûrsus ssfcuàt. Sôllïcïtûm strïdët rëdûënt ïbus undïs. Alternes 
àqubr vôlv ï t fluctus , f ë r tquë r ë fë r tquë f r ë t u m , sëquïturque re-

cïprbcâ Tëthys . Quâs augët vënïëns rëfluûsquë rëcïprbcât^ âstus. 
Quâ vï mârïà âltâ rumëscânt Ôbjïcïbûs r û p t ï s , rûrsûsquë în sê 
ïpsâ rësïdûnt. Sûbsïdûnt ûndâ , ïnflântûrquë vïcïssïm. 

Fôcâlë , ïs. n. Collar para abrigo del cuello. * Hòc focàii tuàs às-
serat aùrìculàs. Mar t . 

Fócülüs , ï . m. Hogar pequeño, fuego pequeño. * Jám lavât ,ët buc-
ea foculüm ëxcitât, ët sônât unáis. Juv. SYN. Focus. 

Focus , ï . m. Hogar , fuego. * hdmôvërë fócis ülmds, ìgnìque de-
dëre. Virg. E P I T H . Calëns , càlïdils , fûmôsus , ârdëns , âccën-
sus , f ë rvëns , flâmmïvomus : thûr ïcrèmus, sàcër , odôrâius. P H R . 
Sûbdërë , ïmpônërë lîgnâ foco. Assiduo lûcëât ïgnë fôcûs. V.CA» 
M I N U S . I G N I S . 

FodïcS , âs. Punzar ,d escarvar.* Qui ftidicët lâtus, ët côgât trâns 
pôndërâ dëxtrâm. H. SYN. Fodïo , t ûndo , t rânsfodib. 

Fodïnâ , x. f. Mina.*krgëntôquë ridi vivo âc ôricha/câfcdinis.SU. 
PHR. Vënâ mëtâllïcà. Metâ l l ï , a û r ï , â r ï s , ârgëntï vënà. Mëtâll ï 
rïvus , sëmën, sëmïnârià , câvë i . Vïscërà t ë r râ prëtîôsà. A b d ï t à 
tërrïs lâmïnà , vel lâmnà. Aûrï fërâcës mëdûll«. Humus gënërôsâ 
mëtâllïs. Tërrâ mëtâllôrûm dïvës. Tëllûs f œ t â , frëquëns mëtâllïs. 

Fodïb , ïs , fôd ï , fôssûm , ërë. Cavar. * Ë t spûmàntis equi fôdërët 
câlcârlbûs àrmôs. Virg. SYN. Ëf fodïb , fodïcb , cônfodïb , dë fo -
d ïb , vel cavo, ëxcâvb, p e r f o r o , vel fë r ïu . V E R S . Lacertósi f o -
dïëbânt ârvà colòni. Dûrâtâm rénovât nûne mïhï fôssbr humûm. 
Fodïûnt râstrïs , dûrïsquë lïgônïbûs ârvà , vel Scrobïbus côncïdë-
rë môntës. Sub tërrâ fôdërë Iârëm. Vënâs r ïmâtà sëquâcës Àbdï-
tâ tëllûrïs nïmïûm gëns fôdï t âvârS. F. ARO. 

Fœcûndïtâs , âtïs. f. Cosa fecunda, fértil. SYN. Fër t ï l ï t âs , ubërtâs. 
Fœcûndb , âs. Fertilizar. * Fœcûndâvit âmôr matèrno viscërâ pâr-

tû. Prud. SYN. Ûbëro. P H R . Quïd f âc ï â t lâ tâs sëgëtës. Arvà f ë -
râcïbus âlluït ûndïs. Ûbërïbusïrrôrât âquïs. Nïgrâ fcëcûndàt ârënâ. 

Fœcundus , à , ûm. Cosafecunda, fértil. * A t si non fuërit tëllûs f é ' 
cûndâ , sub ipsûm. Virg. SYN. Fërt ï l ïs , fë râx . F. F E R T I L I S . 

Fœdë. adv. Feamente, cruelmente. * Cïesâ mânûs juvënûm fâdè, 
. tbâlâmiquë cruenti. Vi rg . 
Fœdb , âs. Afear , deshonrar. * Fœdâvit vûltûs , aût cûr hic vul-

nera cèrnti. F. SYN. Maculo , ïnquïnb , coinquino , cômmâculb, 
côntâmïno , pôlluo. F. M A C U L O . 

Fœdûs , ërïs. n. Confederación , alianza. * Mûltâ Jiïvëm , èt lèsi 
tëstàtûs fœdëris àràs.T. SYN. Pâctûm, pâctïb, côncôrdïâ. E P I T H . 
Socïâlë , jiigâlë , plâcïdûm , â të rnûm , f î r m û m , ïncôrrûptûm, 
tâcïtûm , côncôrs , sociûm , âmïcûm , stâbïlë , l â tûm , jûrâtûm, 
pâcïfïcûm , grâtûm , mûtuûm , përpëtuûm , rûptûm , vïolâtûm, 
f ïc tûm , mëndâx , dolôsûm , fâllâx , insïdïôsûm , ôptâtum , p ë -
rënnë , cônjûrâtûm , lëgïtïmûm. PHR. Lëx fœdërïs. F ï r m â t à pâ— 
cïs lëgës. Pâctï f ïdës . D ë x t r â dà tâ . Pâcïs invïolâbïië pîgniis. 
Trânquïll« fœdërâ pâcïs. 

Fœdhfâcio. SYN. Pàcïscbr. P H R . Fœdûs ïnëb , cômpônb, f ë r ï 8 , 
pângb , ïco , f i r m o : ïn fœdûs coëo. Fœdërë alios jûngb , sbeïo, 
v ïnc ïb , côncïlïb. Fœdërë pâcëm ï n i r ë , jûngërë , cômpônërë. D ë x -
t r â cônjûngërë dëxtrâm. F ïdëm dârë , âccïpërë. Jûngërë fœdërë 



déxt rám. P re sèn t i pignore júngére ànìmòs. Dare , tangere déx-
t rám. Strletó cónstrlngéré fcéderé mentes. S o c i o f á d é r é jùnctà 
mánüs. Cbéünt in frédéra déxtrá . Conjúralo fòdere béllüm ìnlrè. 

Fadus violo. P H R . Frèdus f r ang í , solvo, rümpó, temerò , confün-
dò d i r imo , résclndò. F á d é r á téméraré dòlls. Conceptüm éxcü-

- té ré fóedüs. Fallere déxtrás. V E R S . Dlsj icé còmpòsitam pacèm, 
é t sére séminà belli. Excídérant ànimo sòcìàlià f&dérà. Fádüs-
qué précántür Inféc tüm. Plácidám suasít témérándój-úmpéré pa-: 
cém. Vos ét feedérá , é t ómném Spém pácis violasse pàlam èst. 
P a e t i f ídés spérnítiir. 

Fdadüs , á , úm. Coso fea , deshonesta. * Sèmèsam pradam et vesti-
gia f cèda rélinquünt. Virg. SYN. Fdedátüs , sórdidüs, türpis , 5b-

• scoénüs. V. T U R P I S . 

Frélix , icis. V. F E L I X . „ „ . « , „ _ 

Fcernina , a . f. Muger. * Una dolo Divüm sì famina vieta duorüm 
èst. V . SYN. Müliér . E P I T H . Culta , cómptà , péxà , candida, 

• l a t á , Imbéllis , callida , móllis , móbilis, lòquax , insidiosa, pro-
diga , conc lnná , vénüstá , pülchrá, vaná, siipérbá , Invida, mén-
dáx , Incónstáns , Incèrtà , garrulá , mütábilis , frágilis , lévis, 

• f á l l ax , váríabilis , málésaná , Imprüdens, vérbosá, pérfida , j n -
f i d é l i s , billnguis , f üca t á , litigiósa , fügiéndá. PHR. F&mínéüm 
génus. Séxüs Imbéllis. Crüdélé génus ,néc f ldüm fòmìnà nómén. 
V á r i ü m ét mütabilé sémpér fdèminà. Dédí tá blándítils cürandi 
dédi tà f o r m a . V E R S . Quót scélératà gérlt f a m i n à ménté dSlós. 

- Nótümqué fü réns quid foemlna póssit. Freminá^mé láquéls ^cepit 
iniqua süis. Déd i t Natürá cui pronüm malo ánimúm , ád nocén-

. düm péctus Instrüxlt dòl ls , séd vlm négávi t .Crédè rátém véntis, 
- áni inüm né crédè püéll ís , Namqué èst tàminéà tütior ündá fide. 

Ür l tqué vidéndò fcèminà. Tünc grávis II là viro , tünc órbá tígri-
dé péjòr. Tünc simülat gémítús , óccültl cónscià f l e t i . Ut flérént, 

• Òcìilòs , érüdiéré süos. u 

Fceminéüs , à , üm. Cosa de muger.* Ét défáminéo répàràtà èst fé- . 
mina jáctü. Ovid. SYN. Müliébris. 

F a i i e r a t S r , oris. m. Usurero. * Hàc ubi locütüs fànèràtor álpbiüs. 
• ( Iamb. ) E P I T H . Ávarüs , Injüstüs , ávÍdüs , cupidüs , Impiüs, 

sordìdus. P H R . Fdenüs ávárüm éxércéns. Üsúra lücrüm quáréns, 
lScrà càptàns} lücrls inhians. _ u u 

F&nérò , ás , sen Fcènéròr , Iris. Dep. Dar á usura. * Hacjapit, 
hàc òmnèsfcenerài üna Déòs. Mar i . P H R . D5 fdènorl , vel in üsú-
rám. FOenòré locò, commòdò.Foènus, üsüram éxércèò. F à n ò j e lu-
crüm , divi t iàs , commòdà, òpés quSrò. Fàcèrè líícrüm , pSsitiSi in 
fefenòre nflmmls. ì l l icit ls quastibus aügét òpés. HIc Sccültó^res fx-
nòré créscit , vel fcenòrl accipiò, ìn fùènus càpiò. Feénòre mu-
tuòr. Péndò üsürám. Cüm fòsnoré réddò, répéndò. u u 

Fdenllé , is. n. Lugar donde se guarda el heno. * Aüt fròndèm posi-
tàsqué crèmèt farìilibus hèrhàs. Ovid. _ u 

Fdènum , I. n. Heno, hierba. * Sèd tútd fànò cursor ova pòrtàbat. 
(Scaz . ) SYN. Hérbà , grámén. E P I T H . Rigéns , rígldüm , áspe-
r ü m , v i l e , vír ldé , tenue , g ra tüm, vérnans , odórüm, amánum, 
ar ídüm , aü tümnalé , hérbósüm. 

Foéntis , òris. n. Usura , Ínteres. * Sâpe vërùt magnò ^ W h g J 
àmòr Prop. SYN. Líícrüm , üsura , ex fœnore quastus. E R i 1H. 
Ávid'üm , cümülátüm, Ingéns , grândë , fœcûndûm^inexp le tum, 
éxitiâlë , ëdâx, vorâx. PHR.Usûrà vôrâx , avidûmque in tempo-
rè fœnus. Fœnus àvâr i t i â cÒmés. V E R S . Rëdèûnt cumulato fœnô-
rë mércës. Hôrdëàquë Ingènti fœnorë rëddit: a g e i V - F O N E R Ò 

Fœtëô , e s , ërë. Heder, « oler mal. SYN. PûtëS. P H R . M a i e , g r a -
vïtër òléò , rédòleò , spirò. Fœtidûm odôrëm m l t t ò , afflo , exha -
ló , spirò. V. O D O R , & O L E O . 

FcêtMus , à , üm. Cosa hedionda. *Paràre pòrco f ando volutabrum. 
( Scaz. ) SYN. Pû t ïdus , fœtëns , pûtëns , màlë ò l ens , t e t e r , gra-

FœVsr'S^Hedor, ó mal olor. SYN. P ü t ó r m ë p h l t i s ^ E P I T H . 
Pû t ïdus , Siens , pëst ï fër , gràvïs. P H R . T é t e r odor. Gravis odor. 

Fœturà â f. Parto , ó tiempo de parir de los animales. * òi/atu-
ra grégëm sûpplëvérit, aüréÜs èstìi. V i rg . SYN. Fœtûs , üs. u_ 

Fœtus , üs. m. El fruto , ó el parto. * Sic quoque mütatisrequies-
cúnt fâtibus àrvâ. Virg. SYN. PârtSs , vel pmlës , i W f r û c t u s 

Fœtus , à , üm. Cosa llena , preñada. * E r g 6 apibüsfatis idem, &c. 
Virg. SYN. Plënus , gràvidiis , gràvïs j vel de mullere, gravida, 
prâgnâns. . 

Foliatüm , i. n. Especie de incienso , compuesto de ciertas hojas. 
* \t mea mè lìbràm fÒliàlì pòscàt amica. Man. 

Folïûm , il . n. Hoja. * Spàrgité humùm foliìs , inducile fontibus 
ûmbrâs.Virg. SYN. F róns , ve! châr tà , vel brâctëà. E P I T H . Moti-
lé , tënuë , tënërûm , crispüm , môbïlë , opâcûm , odôrâtûm , lë-
vë ' , comâns , vïrëns , flëxïlë , trëmulûm , t rëmëfâctûm , ^ c â d û -
cSm , glaûcûm , vërnûm , vïrïdâns. P H R . Folïôrûm ûmbrâ. A r -
borïs cSmâ. V E R S . Lûxurïâ fol ïôrûm ëxûbëràt ûmbrà , vel a r -
b ò r . V . F R O N D E S . „ , 

Fôllïculûs , ï . m. Felilla, ó pellejo que cubre el grano, òaco de cue-
ro. * Fòlliculòs ut nünc tërëtès âstàtë cicâda. Lucr. SYN. Sâccu-
lüs , locülüs. 

Fôllis , ïs j vel Foliés , ïûm. m. pl. Fuelle. * Cüm prSpërânt , alti 
- taurini s fñllibüs aûràsN irg. SYN.Vëntôsâ pëllës._EPITH. V ë n -

tôs i , t a u r i n i , t r ëmën tës , càvï , i n f l â t i , t u m i d i , i E t n â ï , i. Vul-
canii. PHR. Vëntôsâ pëllïs spïrâmïnà , spïrâmëntà. Ûtrës vëntô-
rûm plënï. VERS.Vëntôsïs fôllïbus aûrâs. Àccïpïûnt rédduntquë. 
Fës t l nân t , Ignës quà t ï ûn t , fôllësquë J r ëmën tës ëxànïmânt. 

Fôllïs lusorius. Pelota de viento. SYN. Alûtà tumëns. ïnflâtïlë , i n -
flâtûm tërgus , corïûm. E P I T H . Puglllâtôrïûs , tumïdus , In f lâ -
tiis , volïtâns , mlssïlïs , àgïtâbïlïs. 

Fômëntûm , I. n. Fomento. * Frigidâ cûrârum foménta rëlinquërê 
pôssët. H. SYN. L ë n l m é n , lëvâmën, mëdëlâ.^ 

Fômës , ï t ïs . m. Cosa que fomenta. Tesca. * Râpïûtquë in fòmite 
flâmmâm. Virg. SYN. Fômëntûm , nût r lmëntûm , nûtrïmën -, pro 
igne , ârïdà , pinguïs mâtërïës -, sülphür , bitûmën. V E R S . Âc 
prîmûm sïlïcis sclntillâm ëxcûdït Achâtës : Sûscëpltquë ignëm 
folïïs , âtquë ârïdà cïrcûm Nutr imëntà d ë d i t , ràpiiltquë in fornir 
të flâmmâm. 



F ö n s , fönt is . m. Fuente. Principio, origen. * Föntis "ègens errò 
circàqué sòndntia ijimphis. Ovid. SYN. L à t è x , flüéntüm. EPITH. 
L l m p i d u s , l ìquìdus , gélìdus , Irrigüüs , mündus , möntänüs, sä-
c è r , lärgüs , pt i teälis , àmrénus , lärgifluus , f r íg ídüs , dulcís, vi-
vías , Ililmüs , à rgèn teus , f äcündüs , vägüs , càruléus , lürösüs 
pràcéps , väpörösus , gràminéì is , ri'güüs , sbnäns , ä l tüs , pérénnis 
v i r éns , raücüs, gärrülus , g rä tüs , c lä iüs , cryställinus , susürräns 
cürréns , säl iens , f ög i ens , ündäns , érràns , céler , vèlóx , prg-
peräns , türbídíís , sinüösüs , öbliquus , bpäcus , déflüüs , lentüs 
pellücidus, ümbrösus , v'ítréüs, müscösüa ,npäcüs , pümÍcéus. PHR, 
Föns aquä. F ö n t i s àquà . Fontani làticés. Véna pérénnis aquí. Sa-
ilens rivüs àquà . Splräculä fön t i s . Se i tens rlvulüs. Föns lärgus 
Squä. Léne tììièns. Spléndìdìbr vitro. Tènui péllücidus ùndà. Te-
nuis fìigìéns per g räminä rivüs. Ni t id is àrgéntèiis ündis. Mòllès 
Invltäns murmure sömnös. Liquidi fontés èt stagna virènti* mus-
co. Dülcés ä f ö n t i b u s ünd.e. Quérìills föns gärrüiüs ündis. Raüci 
pér ilöreä g r ä m i n a fòn tè s . Fönt is lymphä sonäns. V E R S . Miiscö-
qué adopertä v i r è n t i , Mänäbät säxö véna pérénnis aqua. Niveö 
dé pümicé f ö n t e s . R Ö S C H Ä möbüibüs làmbébànt grämina rivís, 
Föns dissì l iéns va r ia in glbmerämlna pàssim Liqnitíir. Scätet me-
dils föns lärgiis àrénls . Spümäntem In làticém sé dèjìcit ältö È 
säxö. Ondè ibquacès L y m p h ä désiliünt , È t pétèré è vivís lìbàn-
däs fönt ibus ündäs . Föns sbnàt ä déxtrà tènui péllücidus ündä, 
Marginé g r ämineö pätülös sücclnctüs hiätüs. HIc föns , èt viridi 
céspitè mollis humus . 

DE S C R I P T I O F O N T I S. 
Ovid. 3. Metamorph. 

Föns erat i l l i m i s , nitidis argenteus undis: 
Quem ñeque pastores , ñeque pasta in monte capellae 
Con t ige ran t , a l iudve pecus ; quem nulla volucris, 
Nec fera t u r b a r a t , nec lapsus ab arbore ramus. 
Gramen e r a t c i r c a , quod proximus humor a lebat , 
Sylvaque So le locum passura tepescere nullo. 

Fön tä l i s , is , è. Cosa de fuente. SYN. Föntänus. 
Föntänus , ä , üm. Cosa de fuente. * Bis cäput Intönsüm fontani 

spärgitür ündä. O v i d . SYN. Föntälis. 
Fönticulus , I. ni. Fuentecita. * Quam ex hòc fönticülö täntümdim, 

&c. H ö r . V . F Ö N S . 

Föräbil is , is , è. Cosa que puede agugerarse. * Còntèmptòr fèrri, 
nUliòquè fórihitis ietü. Ovid. 

Fbràmén , ìn is . n . Agugero. * Simplèxquè fóriminè pärvö. Hor. 
SYN. Méàtìis , cävüs , änt rüm , rima , f lssürä , splràméntum. 
E P I T H . C ä v ü m , apèrtum , pàténs , hiàns , t è n u e , ängüstüm. 
P H R . Ängüstus adi tus . Árctus éxltüs. F. R I M A . 

Föräs. Afuera , d defuera. * Sit qui dicta föräs èlìminèt iit cbéát 

par. Hor. 
Forätus , ä , üm. Cosa agugerada. * Päce silütintis sèsè intufít ät-

qué fÒràtàs. S e d . S Y N . Fössus, éffóssüs , patèns , hiàns. 
Forcé ps , ípis. f . Tenazas. * A carbóne èt fòrcipi bus -, gladiösqui 

parante. L . S Y N . F ó r f é x , vet vülsélla. E P I T H . Ténàx , curva, 

adunca , ahéna , b i f ida , mórdàx , hàbilis , acu ta , bisulca. PHR. 
Vèrsàntqué tènàcl forcipe f érrQm. Férrum èducit fórcipé curvà, 
Èt làcubtis d é m ì t t i t , vel É t tépidis dèmlt t i t aquis. 

Porda , i . f . Faca prenada. * Fórdà fèrèns bòs èst, fxcundàqué 
dieta fèrèndti. Ovid. 

]?orém, fb ré s , f b r é t , fo ren t , fo re . Seria , ó fuese. * Tòtis ab 
auspicio nè forèt annus inèrs. Ovid. 

Fbrénsis , i s , è. Cosa perteneciente a ¿a Audiencia , 6 Consistono. 
* Positi gravitate forènsi. Ovid. _ 

Fbrés , ium. m. Puertas de la casa. * ìnforibus lixòs suspèndit ira-
nei cassès.Virg. SYN.Jàniia, ostium, aditus, vèstibuium. E P I T H . 

À s p è r à , robusta , rìgida, d i f f ic i lés , surdà , p i e t à , querula , và-
l i d a , c à l à t à , à r è à , f è r r e a , f ó r t e s , o r n a t i , durà .VERS. D i f f i -
cilém moto càrdlné pàndé fo rém. ìmpul i t àcrl Tum validàs s t r l -
d5ré fb rés . È t sédéó duras J àn i tb r àn t è fbrés . V. P O R T A . J A N U A . 

Fórféx , icis. f . Tigeras. * Fòrf icè lési cutis , taciturn nè pustula 
virus. C. SYN. Forcéps. E P I T H . B i f ida , bisulcà, àcutà. 

F o r i , órum. m. pi. Quii la de la nave. Mirador del anfiteatro. Agu-
geros de las colmenas. * Laxitquè fords , simul iccipit àlveo. V . 
SYN. Trànst rà , vel àlvéus , àlveàré. 

Foricà , à . f. Privada, ó secreta que cae a la parte defuera. *Còn-
ducìt fóri cis, Se. Juv. 

Forls. adv. Fuera. * Nè bibèris diluii ,fóris èst pròmus ,èt itrum. 
Hor. SYN. E x t r à , forlnsécus. 

F5rmà , à . f. Forma, figura ; hor ma, molde ; hermosura. * A t mihi, 
quòdfòrmàs urus vèrtèbar in òmnès. Prop. SYN. Figura, éff ìgìés , 
imago , vel èxèmpl_àr, typus , vel pulchritudb , j e n u s t à s , décbr; 
spèciés. E P I T H . Èxi'mlà , supérbà , dècèns , généròsà , égrègià , 
honéstà , àncéps , f ugàx , vèlóx^, brèvis , càducà , tìuxà , fragìl is , 
càndidà , décorà , sp lèndida , venustà , pràstans , potèns , J à t à , 
vànà , mutàbìl is , Instàbi l is , Inslgnis , nobil is , lautà. PHR. Égré-
gium f o r m à dècus, décbr , honos , ni tor. V. P U L C H R I T U D O . 

Fórmlcà , x. f. Hormiga.*Èxèmplò èst migriifòrmici libòris. Hor . 
E P I T H . ìmpigrà , solèrs , ràpàx , sóllicità , frugllégà , prudéns, 
próvidà , Ingéniosà , v ig l i , promptà , éx l l i s , pàrvà, pàrviilà, té-
nui's, làborìòsà , àva rà , pàrca , sédulà. P H R . Providà béstia. P à r -
cum génus. Nigrum àgmén. Quàs l t l fòrmlcà ténàx. Fàrr is pbpu-
làtrlx turbà. Pàt iéns formlcà làbSrum : Non Incautà fu tu r i . P r à -
sàgà fu tu r i . Hyémis mèmor. Studiosa làborls. ìnopi mètuèns sé-
néc t à .VERS. Pàrvulà nam èxémplb èst màgnl fórmlcà làbóris. In 
brumàm cóndit nova f à r t à . Òré tràhlt quódcumquè p b t é s t , àtqué 
àddit àcèrvó Quèm strui t , haud Ignarà àtqué Incauta fu tur i . Ùt rè-
dit , Itqué frèquéns lóngum fórmlcà pèr àgmén , G r à n l f è r ó sÒlì— 
turn dum vèhit óré cibum. HIc nós frùgilégàs àspéximiis àgminé 
lóngó , Gràndé onus èxiguó fórmlcàs óré gérèntés. 

DESCRIPT IO FO R MIC A RU M G R A N A 
convectantium. Virg. 4. /En . 

Ac veluti ingentem formicae farris acervum 
Cum populant hyemis memores , tectoque reponunt: 
I t nigrum campis a g m e n , pradamque per herbas 



Convectan t calle angus to ; p a r s grandia t rudunt 
O b n i x » f rumen ta humer i s , pars agmina cogunt , 
Cast igantque moras : ope re o m n i s semi ta fervet . 

Fôrmîdâbï l ï s , ïs , ë. Cosa formidable , ó que se debe temer. SYN. 
T r ë m ë n d u s , tê r r ïb ï l ï s , h ô r r ï b i l ï s , hôrrëndus , fo rmldandus , t ï-
m ë n d u s , mëtuëndus. 

Fôrmïdô , âs. Temer mucho. * Jûdicis àrgutûm: qua non fôrmidat 
âcûmën. Hor. SYN. M ë t u b , t i m ë o , p à v ë o , r ë f ô r m ï d ô , përtïmês-
c ò . V . T I M E O . 

Fôrmïdô , ïnïs . Temor , 6 miedo demasiado. * Tü nihil âdmittês in tè 
fôrmidinë pœnœ. Hor. S Y N . P â v o r , m ë t u s , t i m o r , t r emor , hor-
ror. E P I T H . Àneëps , â n x ï a , t r ë p ï d à , ëxânguïs , gelida , sëgnïs, 
SôUïcïtâ, v ï g ï l , însômnïs , pa l l ida , hôrrïdâ , â g r à , dub ïâ , f r ígi-
da , s u b i t à , i n ô p i n â , r ë p ë n t î n â , î m b ë l l ï s , p â v ë n s . V . TIMOR. 

Fôrmîdolôsûs , à , úm. Cosa medrosa. * Fôrmidôldsis dûm latent syl-
vis fer te. ( l amb. ) Hor . 

F o r m ò , âs. Formar, 6 dar figura á alguna_ cosa. * Et simili forme-
ta vidèbànt èsse figura. L u c r . S Y N . ËfFôrmo , f ï n g ô , ëffïngiS, 
f ï g û r ô , cômpônô. 

Fôrmôsus , â , úm. Cosa hermosa.* Sic ëtiâm pbsitis fôrmôsïis amore 
câpillis. M. SYN. P û l c h ë r , d ë c ô r u s , vënûstus. P H R . Forma insig-
nïs , cônspïcuus, ëgrëgius , cônspïc ïëndus , p r â s t âns : fâcïë spéc-
tâbïl ïs . Cui plurima f r o n t i s M â j ë s t â s , ë t honôs. V . P U L C H E R . 

Formula , â . f. Fórmula , manera de hacer. * Nèc mihi crèdidëris, 
rëcitêtûr formila pâcti. O v i d . 

Fôrnâcu là , x. f. Hornillo ,fraguilla. * Nil dubiûm magna èst for-
nicala , pài l'i dui üs mi. J u v . 

Fornax , âcïs. f. Horno , fragua. * Vidimüs ûndântèm rûptisfôrnà-
cibüs ¿ètnâm. V . SYN. C á m i n ü s . E P I T H . Cava^, vâstà ,^câpSx, 
c u r v a , v â p ô r ï f ë r à , â rdëns , c à n ë n s , ànhëlâns , f i i rëns , flagrâns, 
Ignëâ , Ignìvoma , flâmmïvouia, ru t i l a , ign i ta , â tnâà^ , ^fúmáns, 
f û m ï f ë r â , sûlphurëâ , Siculà , vorâx , àvida , nigrâ , picëâ , prò-
fûndà , â r â r ï à , câlcàrïà , më tâ i l i c à . V E R S . Fôrnâx lôngô ïncan-
diiït âstf l . Châlybs vâstâ f o r n â c ë l ïquëscït . Rûpt ïquë càvïs fôrnâ-
cïbus ïgnës. Fornâcë càpâci î g n ë à vis f u r ï t . È f ô r n â c e profunda 
Sâxà ign i tôrquëntë c r êpan t . Sûlphurë ïs â rdë t fôrnâcïbus âtna. 
Q u i f u r ë n t ë s sëmper â t n â î s j ug ï s V ë r s à t câminôs. 

Forn ico , âs. Hacer arco , ó bóveda. S Y N . Camerò , arcuò , curvi). 
P H R . Fôrnïcïs ï n môrëm s t r u ò , e r i g o , â d ï f ï c o , s ï nuo , formo, 
educò. Incurva s t ru i t in t ë s t û d ï n i s ârcûs. C a m ë r â sïnuôsâ struit 
curvâminà. C à m ë r â q u ë s ïnûs môl ï tu r ôpâcâ . Inflëxôs tëctûm ëdû-
c ï t ï n ârcûs. _ 

Fôrn ïx , ïc ïs . m. Arco, bóveda. * Lènônûm puëri quôcûmquë in fòr-
nice nàti. Juv. S Y N . C à m ë r à , t ë s tûdo , ârcus j tholüs , testudinis 
umbilicus. E P I T H . C â v S s , côncàvus , càvë rnôsus , cônvëxus , cur-
viis, curvâ tus , înflëxus , p ë n d ë n s , pëns ï l ï s , ôpâcus , nïgër. PHR» 
Cônvëx ï fô rn ïc ï s ârciis. î n c û r v u s lato cûrvàmïnë fô rn ïx . Flêxûs 
fô rn ïc ï s ïngëntës . V E R S . I n lâtôs âbëûnt cûrvât ï fô rn ïc ï s ârcûs. 
Câvërnôs i fô rn ïc ï s ân t rà locâs. C â r c ë r ï s ûmbrôsi n ïgrô sub forni-
ce. Ombrâ t mùlt icàvps spâ t ïôsô c i r c ï t ë f ô r n ï x . 

Fôrs, 

F ô r s , ôrt ïs . f. Acaso , suerte. * Fôrs incèrta vàgàtìir. Lucan. S Y N . 
Fôrtûnâ , f â t u m , câsus , sors. 

Fôrsân. * Mittitë fôrsàn ët hic mëmiriissë juvâbit. V i rg . 
Fôrsï tân. * Hcec à Sàrdôis tibi fôrsitân èxulàt oris. Mar t . 
Fôrtâssë. * Crèdidërât cœlôquë ànimûm fôrtâssë fërëbât. V i r g . 
Fôrtâssïs. * Càstus fôrtàssis âmâtor. Sid. 
Fôrtë . Por ventura , por acaso. * Fòrte süb ârgûtà cônsëdëràt ìlicS 

Däphnis. Vi rg . S Y N . Fôrsàn , fô r s ï t ân , fôr tâssë , fôr tâss ïs , vel 
f o r t u i t o , fô r tûnâ , câsû. 

Tönis, corpore. Cosa fuerte, robusta. S Y N . Rôbûstus , välidüs , v i -
ribus insîgnïs , pÒténs , âcër. F. R O B U S T U S . 

Fôrt ïs , ïs , ë , ánimo. Cosa de ánimo , de corazon. SYN. M a g n a n i -
mus , gënërôsus , ânïmôsus , î n v ï c t û s , aûdâx. P H R . P r â s t â n s â n ï -
mï . V ï r f o r t i pëctorë. Vir ibus ïnvïc tus . Vinc i nëscïus. Â r m ï s 
âcër. ïngëns ânïmïs. Bëllô f ô r t ï s , ïnvïctus , dûrus. Cui gënërôsus 
ëbûll ï t sânguïs. Quëm mâsculà v i r tûs Ëxc ï tà t . M a r t e f ë rôx , ë t 
vinci nëscïus ârmïs . Cäpüt insupërâbïlë bëllô. V i r ibus ëgrëgï is ë t 
f i r m ò pëctôrë prâs tâns . învïc tâquë bëllô Dëx të r à . Q u â m f ô r t ï 
pëctorë ët ârmïs. V E R S . Sûnt nôbïs f ô r t ï â bëllô Pëc tôrâ , sun t 
à n i m i , ët rëbûs spëctâtâ juvëntûs. O prâs tâns àn imi juvën i s , 
quântûm ïpsë fë rôc ï V ï r t û t ë ëxupërâs? Q u i së ïn bella sëquântur . 
P r â s t â n t ë s v ï r tû të lëg ï t . P. B E L L A T O R . G E N E R O S U S . 

Fôr t ï të r . Fuertemente , e forzadamente. * Solò, nil vèrbi, përëàs 
quin fôrtitër , àddâm. Hor . SYN. À n ï m ô s ë , côns tântër vel vâlï— 
dë , nërvôsë. 

Fôrt ï tûdô , ïn ïs . f. Fortaleza , fuerza, ánimo. S Y N . R ö b ü r , v ï r ë s , 
v igor , animus. E P I T H . F ï rmà , vâlïdâ , p râvà l ïdâ , f ô r t ï s , s ò -
l ïdâ : dûrâ , ïnvïctâ , r ï g ï d à , indômïtâ , inëxpûgnâbï l ï s , nërvôsâ . 
IS. R O B U R , & Animus. 

Fortuito. Por ventura, ó casualidad. S Y N . C â s û , f ô r t ë , f ô r t û n â . 
Fórtüitus , à , üm. Alii För tu i tüs , trissyl. faciunt. Cosa que viene 

por acaso, y por fortuna. * Nèc fòrtuitum spèrnërë cèspitèm. 
. Alcaic. Hor. Nam nëquë fôrtûitôs òrtus sûrgëntibus àstrìs. M a r t . 
Fôr tûnâ , â . f. Fortuna. Los Paganos la hicieron Diosa,á quien ado-

raron principalmente en P renes te ,y A n t i u n , en el país L a t i n o , 
y en Ramnus en la Atica, f Dea eredita apud Ethnicos, culta ho-
nore precipuo ab Incolis Prcenestis, S Antii in Latió -, S Ram-
nuntis , in Attica. Ccecam fingebant , modo medios inter flue tus, 
globo malè insistentem , modo cum rota perpetuo volubili. * Stât 
fôrtûnâ domûs et âvi numërântur àvôrûm.V irg. S Y N . Câsus, f ô r s , 
sors , f â t û m , R â m n u s ï s , R â m n û s ï â , P r â n ë s t ï n â D ë à . E P I T H . S u -
perba , ïmpër ïôsâ , l ëv ï s , ïncë r t â , vo lûbï l ï s , p ë r f ï d à , ï n f ï d â , ân-
cëps , lûbr ïcâ , d u b ï â , împrobâ , mïnâx , i n s ï d ï â n s , caûtâ , f r à g ï -
lïs j^vàgà, f â l l â x , f â t â l ï s , v ë l ô x , râpïdâ , ïmpotëns , l àbâns , mu-
tâbïl ïs , âmbïgûà , mâlïgnà , ï l lûdëns , ïnsïdïôsâ , càdûcà , f u g â x , 
fug ï t ïvâ , p râcëps , j ocâns , jôcôsà , ï n s â n â , vërsûtà , ïnânïs , vâ -
nà , môbïlïs , d ë c ë p t r ï x , mëndâx , ïncôns tâns , ï n s t à b ï l ï s , i ng râ t à , 
crûdëlis , ïnë lûctâbi l ï s , ômnïpôtëns . F HR. D ë â cœcâ , ï m m i t ï s , 
môbïlïs. F ô r t û n â nûmën , â rb ï t r ïûm. Alëà f ô r t û n â Sôr t ï s h û m â -
n â vïcës. V E R S . Fôr tûnâ nûnquâm s ïs t ï t ï n ëôdëm grâdû. C ë r t ô 

Tom. I . F f 



Convectant calle angusto ; pars grandia trudunt 
Obnix» frumenta humeris , pars agmina cogunt, 
Castigantque moras : opere omnis semita fervet. 

Fôrmîdâbïlïs , ïs , ë. Cosa formidable , ó que se debe temer. SYN. 
Trëmêndus , têrr ïbi l ïs , hô r r ïb i l ï s , hôrrèndus , förmldändüs, tï-
mëndus , mëtuêndûs. 

Fôrmïdô , âs. Temer mucho. * Jüdicís ârgûtûm: quê non fôrmïdat 
äcümen. Hor. SYN. M ë t u b , t i m ë o , pavëo , r ë f ô r m ï d ô , pertïmês-
c ò . V . T I M E O . 

Fôrmldo , ïnïs. Temor , ó miedo demasiado. * Tü nihil âdmittës in tè 
fömüdine pœné. Hor. SYN. P a v o r , mëtus , t i m o r , t remor , hor-
ror. E P I T H . Âncëps , ä n x i a , t rèp ida , éxânguïs , gëlida , sëgnïs, 
söl l ic i tä , v ïg ï l , însômnïs , pal l ida , hör r idä , â g r a , dubia, frigi-
da , sübítX, inopinä , r ëpèn t îna , îmbëllïs , pavëns. V. T I M O R . 

Förmldolösüs, ä , úm. Cosa medrosa. * Förmidöldsis dum latent syl-
v'/s fera. ( Iamb. ) Hor. 

F o r m ò , äs. Formar, 6 dar figura á alguna_ cosa. * Et simili fórme-
ta vidèbànt èsse figura. Luc r . SYN. Éffórmò , f i n g í , ëffïngô, 
f ígüró , cómpónò. 

Förmösüs, ä , üm. Cosa hermosa.* Sic etiäm positis förmösiis amore 
câpillis. M. SYN. P û l c h ë r , decö rüs , venüstus. PHR. Forma insig-
nïs , cönspicüüs, ëgrëgius , cônspïcïëndus , präs täns : facïë spêc-
tâbïlïs. Cui plùrima f ront i s M â j ë s t â s , ë t hònós. V'. P O L C H E R . 

Formula , ä . f. Fórmula , manera de hacer. * Nèc mihi crèdidèrìs, 
rëcitêtûr formila päcti. O v i d . 

Förnäcüla, x. f. Hornillo ,fraguilla. * Nil dubiüm magna èstfôr-
näcula , palli dui üs mi. Juv . 

Fôrnâx , âcïs. f. Horno , fragua. * Vidimüs undante m rüptisförni-
eibüs ätnäm. V. SYN. Cäminüs . E P I T H . Cävä^, västä ,^cäpäx, 
cü rvä , vapôr ï fë ra , ârdëns , cânëns , anhëlâns , f u rëns , flagrlns, 
ïgnëâ , Ignivoma , flâmmïvôma, rut i la , Ignita , xtnxíj Jumâns, 
f û m ï f ë r a , sûlphurëa , Sicülä , vorâx , avida , nigra , pïcëa , prä-
fündä , ärär ia , câlcarïâ , metà l l ica . V E R S . Förnäx löngö Incan-
düit äs tü . Chälybs västä f o r n ä c e lïquëscit . Rûptïquë cavïs fômâ-
cïbus Ignës. Fôrnâcë capaci î g n ë a vis f i i r ï t . È förnäce profunda 
Säxä Igni tôrquëntë crêpant . Sülphüreis ârdët förnäcibüs i tna. 
Qui furëntës sëmper â t n â ï s jügis Versât cäminüs. 

Fornico , äs. Hacer arco , ó bóveda. SYN. Camerò , arcuò , curvi). 
P H R . Fôrnïcïs ïn môrëm s t r u ò , e r igo , â d ï f ï c o , s ïnuô, formo, 
educò. Incürvä striiït ïn t ë s tûd ïn ï s ârcûs. Camërâ sïnuôsa struït 
cürväminä. Camërâquë s ïnûs möll tür opäcä. Inflèxôs tëctûm ëdû-
cï t ïn äreüs. _ 

Fôrnïx , ïcïs. m. Arco, bóveda. * Lènònum pue ri quöcümque in fòr-
nice nàti. Juv. SYN. Camërâ , tës tûdo , ärcus j thòlus , testudiáis 
timbilicus. E P I T H . C ä v ü s , cöncävüs , cavernosus, cónvèxus , cur-
viis, cürvätus, ïnflèxus , pëndëns , pënsï l ïs , ôpâcus , nïgër. PHR» 
Cônvëxï fôrnïcïs äreüs. î ncû rvus lâtô curvàmïnë fôrnïx . Flëxûs 
fôrnïcïs ïngëntës. V E R S . I n lâtôs abëunt curvati fôrnïcïs ârcûs. 
Cavërnôsï fôrnïcïs ântra lôcâs. Cârcër ï s Ombrósi nïgrô sub forni-
ce. Ombrât mûltïcâvûs spat ïôsô c l rc ï të fô rn ïx . 

Fürs, 

Fór s , órtís. f. Acaso , suerte. * Fòrs incèrta vägätür. Lucan. SYN. 
Förtünä , f ä tüm , cäsus , sörs. 

Fórsan. * Mittitè fòrsàn èt hic mèminissè juväbit. Virg. 
Försitän. * Häc ä Särdöis tibi f órsitàn èxuldt öris. Mart . 
Förtässe. * Crèdidéràt ccélòque änimüm förtässe fèrèbàt. V i rg . 
Förtässis. * Cästäs förtässis ämätor. Sid. 
Fòrte. Por ventura , por acaso. * Fòrte stib ärgütä cònsèdèrat iíicS 

Däphnis. Virg. SYN. Försän , försi tän , förtässe , förtässis , vel 
for tu i to , för tünä , cäsü. 

Tönis, corpore. Cosa fuerte, robusta. SYN. Röbüstus , välidüs , vi-» 
ribüs Insignis , pÒténs , äcer. V. R O B U S T U S . 

Förtis , is , é , ánimo. Cosa de ánimo , de corazon. SYN. Magnan i -
in us , generösüs , änimösus, Invic tüs , aüdäx. P H R . Präs täns Mni-
mi . V i r f o r t i pectore. Viribus Invictüs. Vinci neseiüs. Ärml s 
äcer. Ingens änimls. BELLO f ö r t i s , Invictüs , dürüs. Cui generösüs 
ebüllit sanguis. Quem mäscülä vlrtüs Excität . Märte feröx , e t 
vinel nésciüs ärmls. Caput Insüperäbile bellö. Vir ibus égrégils e t 
f i rmo pèctòre prxstäns. Invlctaquè bello Dexterä . Quäm f o r t i 
pectore et ärmls. VERS. Sunt nöbls fö r t i ä bèllo Péctòra , sünt 
ä n i m l , èt rébüs spèctàta jüvéntüs. O prsstäns animi jüvenls , 
quäntüm Ipse feróci Vlr tü té éxüpéras? Qui sé in bèlla sequäntür. 
Pràs tàntès vlr tüté légìt . F. B E L L A T O R . G E N E R Ö S Ü S . 

Fórti tér . Fuertemente , e forzadamente. * Sólo, nil vèrbi, pèrèàs 
quin fòrtitèr , àddàm. Hor. SYN. An imósé , constantér vel v a l i -
dé , nèrvósè. 

Förtitüdö , inis. f. Fortaleza , fuerza, ánimo. SYN. Röbür , vires , 
vigor , animus. E P I T H . Firma , vàlida , prsvàl ìdà , f ö r t i s , s ò -
lida : dürä , Invicta , r i g ida , Indòmita , inéxpügnabil is , nérvósà. 
IS. R O B U R , & Animus. 

Förtüitö. Por ventura, ó casualidad. SYN. C ä s ü , fo r té , för tünä . 
Förtültüs , ä , üm. Alii Förtultüs , trissyl. faciunt. Cosa que viene 

por acaso, y por fortuna. * Nèc fórtuítüm spèrnèré cèspitèm. 
. Alcaic. Hor. Nim nèquè fört&itös örtüs surgèntibus àstris. M a r t . 
Förtünä, x. f. Fortuna. Los Paganos la hicieron Diosa,á quien ado-

raron principalmente en Preneste ,y A n t i u n , en el país Lat ino, 
y en Ramnus en la Atica, f Dea eredita apud Ethnicos, culta ho-
nore precipuo ab Incolis Prenestis, & Antii in Latió -, & Ram-
nuntis , in Attica. Ccecam fingebant , modo medios inter flue tus, 
globo male insistentem , modo cum rota perpetuo volubili. * Stài 
fórtüná domüs et avi numerantur ávórüm.Virg. SYN. Casus, f ó r s , 
sörs, f ä t ü m , Rämnüsis , Rämnüsiä,Prienést lnà Déà. E P I T H . Sü-
pèrba , Impériósà, lèvìs , Incértà, völübil is , p é r f i d à , I n f i d a , än-
cèps , lübricä, düblä , ìmproba , minäx , Ins id iäns , caütä , f r äg i -
Ws j ^ ä g ä , f ä l l äx , fä tä l i s , vè lóx , räpidä , Impòténs , läbäns, mü-
täbilis , ämbigüä , mällgnä , Ulüdéns , Insidiösä , cädücä , fugax , 
fugi t iva , p r icèps , jöcäns, jòcósà , Insänä , vérsüta , inänis , vä-
nä , möbilis , décèp t r ix , méndax, Incönstäns, Ins täbi l is , Ingrätä, 
crüdelis , Inélüctábilis , ómnipòtèns. F H R . Deä cäcä , imml t i s , 
möbilis. Fö r tünä nümen , ärbi t r iüm. Äleä f ö r t ü n ä Sortis hümä-
nx vìcès. V E R S . Förtünä nünquäm sisti t in éódém grädü. Cèr to 
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4 5 o f o r f o r 
Stare lôcô nëscïa. Vërsâtur cëlërïs Fôrs lë vis òrbe ròta. Semper 
môvë tû r v a r i â t , ë t mûtât vïcës , ë t sümmä in unum ver t ï t , _âc 
v ë r s ï ë r ïg ï t . MôdÔ lâ ta m a n ë t , vûltus módó sümít acerbos : Et 
t an tum cônstlns ïn lëvïtâtë sua ëst. Spës hômïnûm vânâs ïnsïdïô-
£ä f a c ï t Mïscët âdvërsa sëcûndïs. Nûllï för tüna f i d em prâstat. 
For tuna ' läbät sûccëssïbus. Âncëps väriös rotât Ilea câsûs. Pàssi-
bus ámbígüis för tüna vÓlübílis ërrât. Solët esse bonis durïôr, 
¿qua mälis. Quanti casus hâmânâ rötänt ! Quäntis sese fôrtûnï 
rëvôlvï t Casi bus ! LúdÜm insôlëntëm lûdëre pertinax , Transmu-
t â t ïncërtôs hónórès ; Nünc mihi , nünc Xhis benigna.^ Certâm 
p râsëns vïx habët hörä f ïdëm. Omniä sunt hominum tenui pen-
dën t ï a f i l ò : É t sub i tocâsû ,quâ valuèrë rüünt .F id i te virtuti for-
t una fügác íór ûndïs. Sûmmïs nëgâtum , stârë d m , nimioque gra-
vés sub pôndèrë lâpsûs. H â c Dèa non s tabi l i ,quam s u levis, or-
bë f a t ë t S r , Q u â sümmüm dübiö süb pede semper habet : Quoh-
bët ëst f o l i ó , ët quâvis incërt ïor aürä. Aüdentes fortuna juvat. 
Ö f ö r t ü n a pótèns , quâm vârïabïlïs. Tantum jüris ätröx quä tibi 
vëndïcâs , Ëvërtïsquë bonos , erigís Ímprobos : Nee servare po-
t ë s mûnërïbûs f ï d ë m . Förtüna ïmmërï tôs aüget hononbus : For-
tuna innocuos clâdïbus âff ïcï t . Jüstös illa virös pauperie gravât, 
indignos ëadëm divït ï ïs bëât : H â c aûfêr t juvenës , e t rennet se» 
nës , injusto arbìtr io tëmpôrâ divïdëns : Quôd dïgnïs adimit trans-
ï t äd impíos. N ë c discrimën hâbë t , rëctâque jûdicat : Incons-
tâns , f ragï l ls , për f ïdâ , l a b r i « . Nëc quôs c l â n f i c â t perpetuo 
f o v ë t , N ë c quôs dësëruït pèrpëtuô prëmït . ^ ^ _ u u 

Fôrtûnâ sëcûndâ. SYN. Förtüna rïdëns , ïmîcS , p lac ida , prospera, 
faüs tä , f ë l ï x , bënïgnâ , mitïs , fâvëns. Vültus fö r tünä benignus. 
P H R Vültü rïdët förtüna sërënô. Faûst ïs sûccëssïbus^, tatis 
amïc ïs ûtï . Âl ï të dêx t rô , lœtïs aûspïcïïs f rû ï . Vënt ï s secundïs, 
sëcûndô flâtû ûtï . V E R S . Dum flârët vëlïs aûra secunda meis. ai 
ptëcïdô dûcâs càndida vëlâ märi. Bëllï sëcûndôs reddidit exitus. 

Fôrtûnâ^âdvêrsâ. SYN. Fôrtûnâ in iqui , sâvâ , dürä , incommodé, 
i n i m i c a , t r is t ïs , âspëra , fë r rèa , invïda_, nôxïa ,_dua , crudelis, 
m ï l â , eravïs. Âdvërsï incommoda f a t i . Aspëra f âta. Tristes ca-
sus. Rës a f f l i c t s , I r e tà , dubïâ , dûrâ . PHR. Fâ t ï s tristibus an-
g ï . D û ris ëxërcërl f â t i s . Var ï ïs , ïnïquîs ûrgërl casibus. _VH.no. 
Mï së rûm tr is t ïs för tünä tënâcïtër ûrgët. Insôntem duris sors pro-
m î t atra mails. Gëniis hümänüm sörs onërôsâ p r ë m ï t , vexât. Xtec 
v ën ï t incœptïs môllïor aûra mëïs. V. I N F O R T U N I U M . _ . 

For túna te , adv. Dichosamente, felizmente. * îngënïûm misera f « 
förtünatUs ârtë. Hor. SYN. Fë l ï c ï t ë r , bëâtë , fauste^. PHK. se-
cundo succëssû. Fëlïcïbus aûspïcïïs. D ï ï s aûspïcïbus. Auspic 
C h r ï s t ô , cœlô. Aûspïeïô faüstö. Ômïnë dëxtrô. F. F É L I C I T E R -

För tünä tus , ä , üm. Cosa dichosa , feliz. * Fortunatas étjlle ^ 
qui novit agrèstès.Vng. SYN. F'ëlïx, bëâtus, vel prosper,taustus. 
P H R . Blanda ûtëns fôr tûnâ . Dëôs ëxpërtus ämicös. V . F E L I X -

For tunó , äs. Prosperar , hacer dichoso. * Dëûs tibi förtünavirit 
höräm. Hor. SYN. B ë ô , prôspërô, f è l i c i t ó , s ë c û n d ô , f äveö , VQ-

t ï s ännüö. 

fÓruli , orüm. m. pl. Lugar donde se ponen los libros. * Hic libros, 
ddbit èt f orülos , médíámqué Minérvám. Juv. 

Forüm , i. n. Mercado , feria, plaza. SYN. Platea , area , c o m p i -
ta , mércatüs , macéllüm , nündiná . E P I T H . Solemne , fréquèns, 
venale , vénálí t iüm. P H R . Annòna genüs òmné , vel mércés v é -
nalítíás éxpònéns. 

Fòrum , civile. Senado , Consistorio. SYN. Cüria , Sènatus , ròstri . 
E P I T H . Lit ígíósüm , clamósüm, f rèméns , türbídüm , vérbosüm, 
tr iste , argütüm , dolosüm , l ég í fe rüm , raücüm , sevérüm, s5nc-
tüm , Injüstüm. PHR. Fóréns'ía , jüdicialíS claüstra. Jüd ic iá le , jü-
ris tr íbünál. Aüla forénsís. Forenses cancèll i .VERS. Rigidi fléc-
teré jura fó r i . Fora Mar te süo litigiosa vacant. Cédánt verbosi 

. garrula verba fór i . Stridula clàmòsòs éxércént per fo ra lites Cau-
sídicos. 

Fòssa , x. f. Cueva , ú hoyo. * \ngèntèsqué tènènt fòssàs , èt türri-
bits á / í / j .V i rg . SYN. Fovea , lacüna , scròbs,ve'l valium. E P I T H . 
P r á c é p s , prarüptá , patüla , hìans , i m a , prófündá , obscura, a t ra , 
paténs , apèrta , alta , hümííís , òbsedena , cáva , còncava.VERS. 
Pars in pracipitès fòssàs ùrgente ruina Vòlvitur. Coécò f ó v è a dè-
cèptus híatü. In patülos còncava fòssa lacüs. Cingere , circúmdáré 
moenía fòssls. 

Fòssilis , is , é. Cosa cavadiza. SYN. Fòssìis , èffòssus. 
Fòssór , òris. m. Cavador , trabajador. V . A R A T O R . 

Fòtus , à , üm. Cosa fomentada , ó caliente. * Fòta mòvèt fétüs, 
sUmmìssàqué gèns ànimàntùm. Lucr. 

Fovea , x. f. Cueva , ú hoyo. * Dònéc bitmò tégéré, àc f ovéis abs-
condéré discünt. V . SYN. Fòssa. 

Fóvéó , ès , f òv i , fòtf im , ère. Fomentar, calentar. Al bagar. SYN. 
Càlèfació , vel aló , tégó , vel müiceó , vel tueór , t ü t ó r , d è f è n -
dó .VERS. Prògènìèm , nidòsque fóvèn t . Fcetusquè tenèllòs Blan-
da fóvé t . Süppósitís incübat òvis. Vulnerà crüda f ó v è t lymphis. 
Castra f ó v é t milés. 

Fractüs, a , üm. Cosa quebrada. Cosa afligida, ó enflaquecida. SYN. 
ínfráctüs , éffráctüs, cóntüsüs, òbtritus , vel dèbì l i ta tus , áfflictüs. 

F rSnó , ás. Enfrenar, reprimir. * Fràngérèt, èt glàciè cürsüsfra-
nar è t aquárüm. Virg. SYN. I n f r à n ó , vel cóèrceó, còntinéó , r è -
t í néó , sübígó , domó , modérÓr. P H R . F r á n i s , hàbènis fléctó,-
cóhibèó , còmpèscó, prémó , tòrquéó , domó , regó. Équorüm col-
la flèctére f rán is . Lora tenére manü. VERS. Rigídisqué dócét 
sèrviré lüpatis. Paret équüs lèntis ànimòsus habènis. Lènta patì 
fr«nà dócèntur equi. Tèrga prémèbàt è q u i , spümantíáqué òri 
regèbat. Flèct i t in òrbèm Quadriipèdis cursus , spumantiaquè ora 
cÓèrcèt. V. H A B E N A . 

Frienüm , í. n. Freno. * Èt frana féròx spumantià màndit. Vi rg . 
SYN. Habéna , lòra , lüpatüm , cápistrüm , Jílpí , rét ináculüm, 
vincula , aliq. F r a n i , orüm. m. E P I T H . Arctüm , s t r ic tüm, 
sübstríctüm , tórtüm , sónàns , spümáns , fléxíié , éffüsüm , l á -
xüm , válídüm , léntüm , r i g í d ü m , hüméns , üdüm, dürüm , í m -
missüin , diff ici le , mòbilé , vSgüm. P H R . Móderamèn equorüm. 

-VERS. Stat sónipès , ac f r a n a feròx spümüntía mandít . Da t 
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mòllibus ori cSpistr is . H i n n i t e t ^ d S fé róx f « n S remordét équSs. 
F raeà órüm. n. piur. Fresas. * Et blmi nascentiafraga. Virg. 

E P I T H M o n t a n i , mo l l i * , r u t i l a n t ì a , r u b è n t i a , r e d o l e n t e . P H R . 
Flores ét humì n a s c è n t i f r agà . J ücündi f raga sàpòrìs 

Frání l i s , ì s , e. Cosa frágil, que se puede quebrar.* Jam suleünt 
àfni frigìlès , et inèrtiór ¿tas. O v i d . S Y N . T é n u i s , t e n e r , ca-
dücüs : vel d é b i l i s , i n f i rmus . _ _ _ 

F r à g m e n , in is . n. Fragmento , pedazo. * Atque ingenti fragrai 
mòntis. V . S Y N . F r á g m é n t ü m , ségméntüm , f rus tum. EPITH. 
Pá rvüm , éxigüüm , èx i lé , t enue , m i n ü t ü m . u ^ 

F r ago r , órís . m. Ruido , estruendo. * C&lüm tonai omnè fragore. 
V i r g SYN. S ó n i t u s , sònus , s t r e p í t ü s , s t n d o r , murmur .EPITH. « 
Hórri 'sónüs, hórréndüs , g ràv i s , f ü l m i n é ü s , raücüs , résònus, rì-
bldüs , molestias , mágnüs , í n g é n s , sübítüs , crepitami , repenti-
n8s , véhéméns , résónáns , r ésü i táns , t e r r í f i c o s , vastus , pr«-
cèps P H R T e r r i f í c ú m té l lüs déd í t Icta f ragorem. Fulmineus 
quàt ì t a s t r i f r i ígór . Á r m í s c r e p i t a n t i b u s Ingéns ExSri tür frSgSr. 
T é r r i f i c ó réboánt montana f r ago re . C&lüm tonat omne fragore, 
í ngéns fragor i t h é r a cómplé t . I t e r ü m átqué i t é rüm fragor intó-
RNI I n g é n s , Ènsèsqué c lypé lque sÓnánt. V. M U R M U R . 

Fragosüs , à , üm. Cosa rompida , que hace estruendo , o ruido * Ur-
gét atrinqué ¡¡¡tas mèmbris, médídqué fragosas. V i rg . SYN. So-
nórüs , s t r ídéns , vel asper . u 

F r a g r a n t i * , x. f . Fragancia, buen olor. SYN. Suávis odor. F.QBOR. 
F r ag rò , ás. Oler bien. * Rédóléntqüé tb$md fràgràntia melladirg. 

S Y N . R é d o l é ò , suáv i t é r òléó , sp i rò . V . O L E O . . . . « , , 

F r á m e a , x. f. Dardo. * Et Mártis fràmeàm , et Lyrrkài spicula 
vàtis. T ibu l . 

F r l n c l & Franc ia . V . G A L L I & G A L L I A . _ 

Fráncó fó rd i a , vel F r a n c f ó r d ì à , í . f . Francrfort. Hay dos ciudades 
de este nombre en Alemania , muy insignes por sus Universidades. 
t Duplex ejusdem nominis urbs in Germania : utraque celebri scien-
ti arum Academia illustris. S Y N . FráncÓfürtüm , Helenopol.s. 
E P I T H . S p l è n d i d a , clara , I n s lgn i s . P H R . Dlvés^opüm. Clara i vi-
r l s , opibüsque poténs . Ürbs a F r a n c ó r ü m nómén adéptá vado. Cu-
jüs et HéctÓréí pósuérünt n ò m i n a F r a n c i . ovxr f 

F rángó , ì s , f r é g i , f r a c t ü m , e r e . Quebrar , enflaquecer. SYN. _In-
f r lngó , conf r lngò , é f f r ì n g ò , r ü m p ó , pérrümpó , pe r f r ing» , 
m i n ü ó , contùndo , é l ìdò , vel I n f i r m ò , f a t i g ó , debi l i tò . FHK. 
V i pér f r lngò . Manü , vel óppós í tó génü pérrümpó. V E R b . Aa 
sáxüm córpòra prénsà manü f r a n g é b á t . F r égé rá t sáxó gravi Balis-
ta portas. F i t vía v i , r ü m p ü n t ad i tüs Bípénnis ins tans quati t ic-
t ibüs arcám. Làbà t á r l e te c r è b r o J ànua , et èmòt l p r ó c ü m b ü n t car-
d ine pòstès. V í r i b ü s óbníxüs quassa tám d i rü i t ülmüm.^ Córrepta 
dura b ipènni L l m ì n à p é r r ü m p l t , pòstésque à cardine véllit.^ ^ 

F r à t e r , t r is . m. Hermano. * Fràtér ut lEnèàs pelago tuùs omnia 
cìrcam. V i rg . S Y N . G è r m a n u s . E P I T H . Chárüs , amá tüs , dilec-
tus , dülcis , ünan imis , f i d u s , f ìdél ìs . P H R . G e r m a n a propago, 
pròlès , sobòlés. F r a t è r n o , g e r m a n o sanguine jünctus. Gemini 
f rà t rés , fcecùnd« glòrìà m à t r i s . G é m i n ì s q u e sub ubere nàti. Fra-

trfim quoqué gra t ia rarS e s t , / í etate ferreh. 
Frátércülüs , I . m. Hermanito. * Undéfit üt mahmfraterculus esse 

fSSnlUTi]7m. Cosa de hermano. * Fraterno primi madüérünt 
sánguiné müri. Tuv. M _ -

Fra t r i c ida , x. m. Fratricida, el que mato á su hermano. * Quid fra-
tricida, quid péremptór invidús. ( I a m b . ) 

Fraüdátór , 5rís. m. Engañador. V . F R A U D O . _ 

Fraudó , ás. Engañar,faltar á lo prometido. * NeccMs irtéjuvai 
morsa fraüdatús üceti. M . SYN. F r ü s t r ó , á s , tf f rustro«; , ar is . 
f á l l ó , décípíó. P H R . í n s i d í í s , á r t é d é l ü d ó , c l r c ü m v e n i ó , i r r e t i 5 , 
capió. í n f raüdém a g ó , Indücó. M é n t e dólüsá , á s t ü fál láci f rau-
de maligna ürgeó. F r a ü d é m médl tá tu r iniquám. Clám f raudes in-
téx í t . F raüdém Involvéré vérbls. V. F A L L O . D E C I P I O . ^ 

Fraüdüléntüs , i , üm. Cosa engañosa. * Cüm popUo et duce frauda* 
lento. ( D a c t . ) T . SYN. Dó losüs , f a l l a x , per f idus- _ 

Fraüs aüdís. f. Engaño. * Térrorüm ét fraüdis abunde est. V i r g . 
SYN. D o l ü s , t é c h n á , fá l lác ia , p r í s t i g i á , astütia , astus , i n s i -
díie E P I T H . Óccülta , maligna , Ins íd lSsa , scelerata , n e f a n d a , 
dolosa , mili, dirá , I n f l d S , t á c M , t ü r p í s , h o s t i l i s , « u t a , i m -
pía , I n v i s a , í n l q u a , vé r sü tü , ás tütá , h ó r r i d a , ingeniosa la tens , 
c lándést ína , f i c t a , sübdóla , méndáx. P H R . ¿olo :men-
dáciá. Cr imina f raüdis . Astütá molImínS. V E R S . T u r p j s f r a u d e 
sálüs hosti quásslta. É t c lándést lnis sürgént iá f raüdibus arma. / 

Fráxinéii 's, i^üm.^Cosa de fresno. * Fráxinééque trabes cunéis ét 
fissilé robür. V i rg . „ „ 

Fráxínüs , i. f. Fresno , árbol. * Fráxinls in sylvis pulchernma, 
pinus in hortisNirg. E P I T H . ÁltS , Ingéns , p r ó c é r a á e n a , um-
brosa. P H R . Hast ls üt i l is árbSs. F r á x í n e a südés , t rabes. Inv i sa 
cólübrís Fráxínüs . _ w 

Fráxinüs , pro hastá. E P I T H . Str ldülá , c ruénta , bell ica , saeva, 
f á tá l í s , f é r r á t a , missíl ís . 

Frémébündus , a , üm. Cosa que tiembla de miedo : cosa que brama. 
* Cürrü frémébündus ab alto. Ov id . SYN. F réméns , f rendens . 

Fremí tüs , üs. m. Temblor: bramido , ruido. * Circümstant fremita 
dénso, tfc.Virg. SYN. Strepí tüs . E P I T H . H ó r r i s o n u s , raucus, 
sonórüs , grüvis , t r ép idüs , flébílis , t r l s t í s . P H R . S t r ldens m u r -
mür. Clamor f réméns . É t rábídi f r émi tüs , ét mürmura s s v a m i -
nárüm. M U R M U R , & F R E M O . 

Fremo , í s , f r é m ü l , f r é m í t ü m , eré . Temblar: bramar, ruido. 
*Post téreüm nodisjrémit bdrridÜs oré crÜénto.Vng.bYN. in-
f r é m ó , s t r i d é ó , f r é n d é ó , m ü r m S r ó , v e l Indlgnór . P H R . F r e m . t u m 
do. F r e m í t ü r é s ó n ó . V E R S . F r e m i t ü résónánt cüncta sonoro. * r t -
mitü ássürgéns ünda marinó. Cünct i simül oré f r émeban t . Magno 
circüm clámóré f rémébán t . V l c i n í q u é f r émünt r l p i c rep i tan t ibus 
ündis. F r émí tüqué sónóró Cóllüctántür a q u í . V e n t i i nd ignan tes 
magno cüm mürmüré móntís C i rcüm claüstrá f r é m ü n t . _ 

F re mor , órís. m. Temblor : bramido , ruido. * Aüsomdúm túrbala 
frémór , ceü sáxa morántür. V i rg . 



Frëndëo , ës , ü í , ë r ë . Magullar. Batir los dientes. Enfurecerse. 
* Ë t graviter frëndëns, sic fâtïs ôrâ resôl vit. Vi rg . SYN. ï n -
f r ëndëo , f r ë m b , f u r o . P H R . D ë n t ë mïnârï . Dën t ëm dëntë fati-
gât î n f r ëndëns . D ë n t ï b u s ïncutïo dëntës , f rëndëns. Prôdït còlli» 
sis dëntïbîis i ras D i r a f rëmëns . 

F r ë n b . V. F R J E N O . F r ë n û m . V. F R E N U M . 

Frëquëns , ënt ïs . ad j . Cosa frequente. * Telisqué fréquëntibus ins-
tant. V . S Y N . C r ë b ë r , numërôsus , mülcüs , plürimüs , vel cëlë-
b ë r , f rëquëntâ tus , vel âssiduus. 

Frëquëntë r . Frequentemente. * Cürrüs nitmerânt éléphant a fréquen-
ter. M a r t . S Y N . C r ë b r ô , sâpë , non rârô , vel âssïdt ië , continuo. 

Frëquënt ïà , x. f. Frequencia, multitud , ó junta de gente. * Sprè-
vissé tradünt crimínüm frëquèntiâm. ( Iamb. ) SYN. Multïtûdb, 
turba , còpia. P H R . V i s , nûmërus ïngëns. Turba frëquëns. Dènsi 
cohòrs. 

Frequento , as. Frequentar. * Ùltima quâ bëllô elafi secreta fré-
quentant. V i r g . S Y N . Cëlëbrb. P H R . Sâpë àdëb , cônvënïo, visi, 
inviso. Frëquëns âdëb , pëto. 

F r ë t û m , i . n. Estrecho del mar û, el mar. * Crëbris fréta conciti 
vëntis. V i r g . S Y N . Mar i s Ingus t ï â , faucës , vel marë. EPITH. 
Ti imëns apë r tûm , ûndâns , tôrrëns , naûf ràgûm, spûmôsûm, mi-
n â x , sâliëns , tucnïdûm , f rëmëns. PHR. C â c ô ûndâns âstû. Crë-
bris f r ë t â conci ta vënt i s . F rëmënt ï s Ira f rë t l . V. M A R E . 

F r ë t u s , â , üm. Cosa que tiene confianza , cosa apoyada. * Hìs ego 
frëtîis âmôfCynthiâ rârâ méâ è r i .P r .SYN.F îdëns , f i sus , cônfïsus. 

Fr ïâ tus , à , úm. Cosa hecha polvos.*Scìlicét ët glëbis tërrârûm siè-
pe friâtis. L u c r . 

F r i c b , âs , üí , c tüm , ârë . Fregar , estregar. S Y N . P ë r f r ï c b , vel 
üngb , ôblinb. P H R . F r ï c a t ârbbrë côstâs. 

F r ï g ë f â c ï b , ï s , f r i g ë f ë c i , f r igë fâc tûm , ërë . Enfriar. * Quid jâm 
quid hòc nünc,frigéfàctûs quôd rôgâs. ( I amb. ) P H R . Frîgorë I2-
db , p r ë m o , âs t r ïngb , gëlb , glâcïb. 

F r ï gëb , ës , iiï , ërë . Enfriarse , tener frió. * Côrpûsqué lavant 
frigëntis ét üngünt. Vi rg . SYN. Âlgëo. P H R . Fr îgbrë côrrïpïor, 
côntrâhor , l â d o r , tôrpëb , pâllëo , rïgëo ; Frigíis membra , cor-
pus , ârtus l â d ï t , p rëmï t , ï n f ë s t à t , û r ï t , âdûr ï t . V E R S . Astric-
tflm gelido f r îgbrë pëctus ëràt . Rïgïdum përmânat frigus ïd ossi. 
R ï g ï d â f r îgb rë pallet aquâ. Gël ïdus côncrëvï t f r îgorë sânguis. 
Tôrpë tquë vinctìis f r ig ido sânguis gëlû. Ë t pâvët ôbsëssum gla-
ciali f r î g b r ë corpus. Frîgusquë për ârtûs Lâbï tur , ë t pâllënt amis-
sô sânguïnë vënâ . Sic lëthâlïs hïëms paùlâtïm in pëctora vênit: 
Vïtâlêsquë vïâs ët rësp î ràmïnâ claûsït . ¡7. F R I G U S . 

F r ï g ë s c b , ï s , ërë . Enfriarse. * Pûlsus âmôr,sëgniqué jûvâtfrigês-
céré lüctü. Va l . S Y N . Fr ïgëb. 

F r îg ïd ï t â s , â t ï s . f. Frescura , frio. * Ardóre m domita f f i g i f t t i t ï 
fâcit. M. S Y N . F r i g u s , gëlû. 

F r i g ï d u s , â , ü m . Cosa f ria. Cosa débil. * Frigidïts in prati s canta»" 
dò rümpitür ânguis. V i r g . SYN. Fr ïgëns , gëlïdus , âlgïdiis, âl-
gëns. P H R . G e l û , f r îgo rë hôrr ïdus, r ï g ë n s , tôrpêns, üstfis, âdûs-
tüs , sëgnïs , pâllïdus. Cu l f r îgbrë p â l l ë n t , vel tô rpënt mèmbra. 

Glaciâlï cônstr ïctus f r îgbrë . F r ig idä bëllô dëxtërâ. Q u ë m fr ïgûs 

Ä g l l l a , ^ Fr ingui l lä . Aguanieve, ave. *Nünc 

ZúntTr Virg. SYN. Gëlû. E P I T H . C ô n c r ë t u m , contractum, 
f t f ë m â l ë , b r û m â l ë , glacïâlë , Sc^ th i cüm , t ö r p e n s , ace rbum, „ -
g i d ü m , â c r ë , ï m m i t ë , hôrrëndûm , dürüm , ïners , Arctoum m a -
f ïgnûm , R ï p h â û m , Bbrëâlë , in ïquûm. H y p ë r b b r e u m acutum, 
h f b ë r n û m , pënëtrâbï lë , gël ïdûm. P H R . Fr ïgbr i s asperitas , n u -
n S vis F r ig ïdus hôrrbr. Fr ïgidSs âër . V E R S . S t r .c to conc re s -
cûnt f r îgo rë g ü t t ä . IntrMt pënët râbï lë ^ ^ ^ ^ ^ 
cûr rën t ï mïtëscûnt f r ïgora vërë. A û t B b j e a penetrabde f n g u s 
ädürät . Ëxtëmplô JENËX sölvüntür f r îgo rë membra. V. F R I G E O , 

F%lTstiv-um. Fresco. SYN. B s t l v â Hmbrâ : FrîgSs amœnûm 

F ä ^ ä ä ä ^ * » ^ 
â r î w â 

cäs sëmpërfrôndëntis äcänthi.Virg. SYN. Frondescb. P H R . Fron-
dës f û n d b f ë f f û n d b , prbfûndb , spàrgb , äperib , explico gerb 
mi t t b , ë m î t t b , ïndub. Frôndïbus ind i ibr , tegbr , ç o m o r , ves t io r , 
v ï rëb vërnb , adblëscb. V E R S . In patulâs lûxuriâre comas. L u -
xurïâ fo l ïô rûm ëxûbërat ârbôs. Pâ tû lô sê tëgmine ves t i t Arbo r , 
ët ïneëntës â t tô l l ï t i d â thë ra râmôs. Arbbr f o l u s e t f ronde c o -
rnant. Râmïs tëgï tur f rôndënt ïbûs ârbôs. PërpetuJ» ger i t f r o n d e 
honôrës. PMtälls diffösä râmïs t ë r r âm opâcat. Diffusas patulo l a -
xâbât s t ip ï të frôndës. Cr ïn ibus ïn cœlûm sûrg.t felicxbus arbor. 
C r ë v ï t ë t ûmbrôsâs pôrrëxït ïn âera frondes. A r b w diffus .s a m -
bïtïôsâ vel lüxiiriösä cbmïs. F rônd ï s bdoriferae lauros ubi sylva 
comântës Ëxpl ïca t . V. F R O N S . , . . % R -

Frôndëbs , ä , üm. Cosa de hojas. Cosa que ^ ' ^ ¿ Í T T - . A - Z 
tëmplâtôr äquäs dûlcësfetfrôndéâ sëmpér.Vn^. SYN. F - n d o s u s 

Frôndï fër , ( ë r ï , ) ä , üm. Cosa que trabe hojas frondosa. * Frondi 
férásqué domos avium , &c. Prud SYN. Fróndosus 

Frôndôsus , ä , üm. Cosa llena de hojas frondosa * SemgutataUbi 
fröndosä vitis in ülmö ëst. Vi rg . S Y N . Frond i fe r . P H R . F r o n d i -
bus , vel f b l i i s bpërtus , bpácüs , v i rëns , comâns , v e r n a n s , t e c -
tus , dénsus , lâ tus , amœnus , lûxûriâns , dïves , abúndans. 

i r o n s , f róndis . f . Hojas , ramas de los árboles. * Toros obtenía f ro«-
dís inümbräntNirg. S Y N . F Ö l i ü m , ä r b o r e ä com«, c r i n e s . E P I 1 H . 
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V ï r ï d ï s , 51 tâ , pâtûlâ , t e n e r a , t ënû ï s , cr ispa , a rbore i , gramí-
nea , tremula , c o m â n s , u m b r o s a , vë rnâns , mol l i s , crîspâns liè-
ta , odorata , odor i fe ra , densa , r e d i v i v a , dëcïduà , càdûcâ ila-
vëscëns , opaca , môbï l ï s . P H R . S y l v â r û m , vel ârborïs dëcus' ho-
n o s , Nëinorûm c b m à . A r b o r ï s t ë g m ë n , û m b r â . À r b b r ë i comâ, 
V E R S . Àrbor dëcïdûïs v ïdûâ t a câpl l l î s . V . F R O N D E O . 

F r ô n s , f ront i s , f. Frente , rostro , apariencia. * Nâsidiènë redis 
mutât à frontis üt ârtë. M a r t . S Y N . O s , v û l t û s , fâc ïës . E P I T H ' 

T ë n ë r à , dëcôrâ , h o n ë s t à , s ë r ê n â , n ï t ï da , lûcïdâ , vënûstâ , nï-
vëâ ,^placïdâ , candïdâ , h ï l à r ï s , v ë n ë r â n d à , rûgôsâ , mbdës tâ , rë-
mïssâ , c o n t r a c t a , ë lâ ta , m ï n â x , aûdâx , f ë r ô x , tôrvâ , ôbscœ-
nâ , gravïs , s ë v ë r â , ô b d û c t à , s en ï l ï s . P H R . F ron t i s honor , dëciis. 
V E R S . C a s t i g a t a côl lëc tâ m o d ë s t ï â f rôn t ï s . Cont rac té sèrti 
f ron t i s . ^Ánus ôbscœna rug i s â r â t f r ô n t ë m . Rûgâquë ïn antiqui 
f rón te sënïlïs ë r ï t . G r â v ë m r ë m ï t t ë r ë f r ô n t ë m . Sôllïcïtâm ëxplï-
cuërë f r ô n t ë m . 

Frôn t l sp ïc ïûm , ï î . n. Frontispicio. * ïn frontispicio Tèmpli nìvis 
albicai ïmbër. 

F r û c t ï f ë r , ( ë r ï , ) a , üm. Cosa fructosa , que trabe fruto. SYN. 
Fë r t ï l ï s , f rûctuôsûs. 

F r û c t ï f ï c o , ás. Fructificar , traber fruto. * Laürüs frûctificânt, 
vicinaquë nâscit&r ârbôr. C . S Y N . F r û c t û s p â r ï b , f ë r o , prômo, 
f û n d b , ëdo , pâr tur ïo , p r ô f ë r o . 

Frûctuôsûs , à , üm. Cosa fructosa, abundante en fruto, fer til. * Sa-
turnali à frûctuôsiôra. ( P h a l . ) S Y N . F r û c t ï f ë r , f rûc t ï f ï c i i s , frû-
g ï f ë r , f ë r t ï l ï s , vel û t ï l ï s . P H R . F r u c t û s ëdëns , fûndëns , pà-
r ï ë n s , pa r tu r i ëns , m ï n l s t r â n s , ë d û c ë n s , f ë r ë n s , p r ô f ë r ë n s , ëdu-
câns. Frf lc t ïbus uber , f œ c û n d u s , d ï v ë s , àbûndâns , locuplès , gra-
vis ,bnëra tus . F rûc tu û b ë r ë , f r ü g ü m ûbërë d ïvës .VERS. Dûl-
cës frûctûs non ëducat àrbôs. P ô m ï s se f ë r t ï l ï s ârbôr ïnduërat. 
Pròdiga l à tô P rôvën tû bea t S g r ï c ô l à m . L è t â s f ë r t ï l ï s ârbor f û n -
d ï t opes. Cûrvântur pôndërë r à m ï . N ë c ôrë càdûcô Àrr ïdëns, blan-
da domïnûm spê l â c t a t j i n â n e m . D ë d û c ë n t ï â ràmôs Pôndërë póma 
suô^ Aspïcë curvatôs pômôrGm p ô n d ë r ë râmôs. Ü t sûa , quôd pë-
per ï t , vix f ë r a t â rbbr ônus. P ô m â q u ë l à s ï s s ë n t mât rëm , ». arbo-
rem , n ïs ï sûbdï tâ r a m ò L ô n g â Jâbôràn t ï f û r câ tullssët bpëm. V. 
F R U G I F E R . 

Frûctûs , ûs. m. Fruto, provecho, utilidad. * Frûctûs amìcitii mâg-
f?c-Jav- SYN- P ó m a , vel f œ t u s , pâr tûs , vel û t ï l ï tàs . EPITH. 

T e r r e s t r i s , sy lvës t r ï s , a m œ n u s , du lc ï s , g r â t û s , novus , dëJïcïô-
sus , côrruptûs ^ à s t ï v û s , s u à v ï s , ànnûûs , t ëner , mâtûrûs , prs-
cox , uber , dives_, jûcùndus , t e m p ë s t ï v û s . P H R . Àrborëï fœtus. 
P r a m i a tëllûrïs. A r b b r ï s Spès. D ï v ï t ï à râmôrûm. Àrborëâ proies, 
propago. Fœtus a rbûrë d ê m p t ï . P ó m a pâtul ïs pëndënt ïà râmïs. 
Pressos curvant i* râmôs. P ë n d ë n t ë s I r b b r ë f rûc tûs . Cûrvâns,prë-
mens pôndërë râmôs. V . suprà F R U C T U O S O S . 

í r u g a h s , ìs , ë. Cosa modesta , sobria , templada. * Vèntre nihil no-
™ ¿ ™ Z a U V > h ~ 0 C J a m ' e n ~7Psüm- J u v . S Y N . F r û g ï , b o n i frûgïs, 
Sobrius , moderâtus , m o d ë s t û s , t ë m p ë r â n s , t ëmpërâ tûs , âbstï-
nens , prudens. P H R . P â r v ô c ô n t è n t û s . L û x û m përôsûs , ëxôsûs. 

Sôbrïëtât ïs , probï tâ t ï s , v ï r tu t ï s , pârc ï tâ t ï s âmâns. 
Frûgâlï tâs , â t ï s . f . Sobriedad, templanza. * Frügálitátis lègë pôl-

lèt ëxàctâ. ( Scaz. ) Pe t . A. S Y N . Sôbrïëtâs , modëst ïâ . 
Frûg l l ï t ë r . Templadamente. * Cüm mè hôrtârètûr pârcô , frûgàlitër 

âtquë. Hor. 
F rûgës , ûm. f. pl. Los bienes de la tierra, el trigo, los frutos. * N6-

cënt ët frügibus ûmbrœ. Virg. SYN. S ë g ë s , mëssïs , f r û m ë n t û m . 
E P I T H . L i t à , à m œ n i , n ï t ï d â , t ë n ë r â , n o v â , f ë r à c ë s , b p î m à , 
ûbërës , f œ c û n d i , g r â v ï d â , c û l t â , m à t û r â . Cërëâjës , a u r ë â , flâ-
v â , flâvënrës , s p ï c ë â , t r î t ï c ë â , tôs tâ . P H R . Mûnërà t ë r r â . C ë -
rëâlïâ dônâ. Cërër ï s munûs. Rûr ï s opës. F rûgûm pr ïmï t ï â ,_ m ï t ï à 
dônà , âcërvl , lflxûrïës. T ë r r â p r è m ï â , fœtûs . V E R S . As t rûm 
quô sëgëtës gaûdërën t frûgïbûs. Mëdïô tôstâs â s t u t ë r ï t ârëâ f r û -
gës. Quîquë nbvâs â l ï t ls fœcûndô sëmïnë f rûgës . F rûgës të l lûs 
ïnâràtâ fë rëbâr . V. S E G E S . 

Frûgëscb , ï s , ërë. Ser fértil en frutos. * Hinc ait ët stërilès frü-
gèscërë pârcius âgrds. Vi rg . P H R . F rûgës ëdà , fundo , p à r ï b , 
pârturïb. Frûgïbûs àbûndb , dïvës sûm. 

Frûgï . indecl. Cosa virtuosa, templada ,y moderada. * Tám frügi 
Jünd vèllët bâbèrë Jôvëm. M a r t . SYN. Probüs. 

F r û g ï f ë r , ( ë r ï , ) â , üm. Cosa fértil, que trabe frutos. * Tüngit 
fœcûndis vëntûrûs frugifër ündis. Porph. SYN. F r û c t ï f ë r , f r ü c -
tüósüs. P H R . F rûgës ëdëns , f û n d ë n s , f ë rëns . Frûgïbûs û b ë r , f œ -
cûndus, F rûgûm f ë r t ï l ï s , fœcûndus , fë ràx . F rûgûm ûbërë d ïvës , 
f ë r t ï l ï s . ï n frûgës fœcûndus. L à t ô f rûgûm prôvëntû dïvës vel dï— 
tâns iîgrïcolâm. 

F rûg ï lëgûs , â , ûm. Cosa que coge fruto. * Hic nos frügi legâs âs-
pëximus ôrdinë longo. Ovid. P H R . Frûgës lëgëns. 

F rûmëntâ r ius , â , ûm. Cosa de trigo. *ïlla pënûs càstrïs , hic fru-
mentaria nôbis. Mil l . 

F r û m ë n t o r , ârïs . Coger , ó hacer prevención de trigo. S Y N . F r ü -
mën tâ tûm ëb. F r û m ë n t û m quàrb . F r û m ë n t ï , vel f r û m ë n t â r ï â pâ-
bûlâ cûrb. V. P A B U L O R . 

Frûmëntûm , I. n. Trigo. * Si quis âd ïngëntëm frûmëntï sëmpër, 
S e . Hor . SYN. Frûgës , C ë r ë s , sëgës , mëssïs , t r ï t ï cûm. E P I T H . 
Pûrûm , flâvëscëns , à s t ï v û m , aûrëûm , C ë r ë â l ë , g r â v ë , lâctëns , 
g r â n d ë , L à t û m . P H R . Cërër ï s frûgës. Hûmânïs ûsïbus âpta Cërës . 
V E R S . F rûmën tâ ïn v ï r ïd i s t ïpulâ làc tënt ïâ tû rgënt . V. F R U G E S . 

Fruor , ërïs , ï tûs , ûï. Gozar , poseer. * Pôssë fruï ,fruâr 5 sôlus 
amôrë tüd. Prop. SYN. Po t ïb r , û t b r , tënëb , pôssïdëb. V E R S . 
Ôptâtô jûvënïs pâ lmâ pot ïëtûr honôrë. 

Frûs tâ t ïm. A pedazos , pedazo á pedazo. * Frûstâtïm sëcûit, môx 
ëst côngrèssâ lëônï. M . SYN. In f rûs t râ , m ïnû t lm , m ë m b r â t î m , 
f rûs t ï l lâ t ïm. 

Frûstrâ. En vano , inútilmente. * Nè quid inëxpërtûm frûstrâ móri-
türa rëiinquât.Wirg. S Y N . ïncâssûm, Nëquïcquâm , ï r . â n ï t ë r , ï n -
Ctïlïtër. P H R . Vânô cônâmïnë. M ô l ï m ï n ë câssô. Ïnânï cônâtû , nï-
sû , studïô. Câssô ëvën tû . Vân ï s sûccëssïbus. Q u ï d prôdëst ? Quïd 
juvât ? 

Frûstrâ laboro. Trabajar en vano. S Y N . Opërâm përdb. Cûrâs ïnânës 



sümó , ïmpëndô. Labor hic studio vânêscët ïnânï. Rapïënt cônâ-
mïnâ vëntî . Fûndûm stërïlëm coló. Sterile sôlûm ëxërcëô. Sïc-
cûm sterilì vômërë lîttus aró. Quid àrënâ sëmïnâ mandas ? Non 
prôfëctûrïs lîttorà bôbiis aras. Jàcërë ïn sâxô sëmëntëm. Haûrirë 
âquàm cribro. Nûgàs âgïs. Vacuâs ïn auras ëffùndërë quëstus. Câ-
nërë sûrdô. ï n râpïdôs jâcërë irrita vërbà NÔtôs.Vërbâ mïsër frus-
tra nïl prôfïcïëntïâ pêrdô. Tërrïbïlîsquë Nôtûs jâctât mëà vërbâ, 
prëcësquë, Âd quôs mït tûntûr ,nôn sïnït ï rëDëôs. ïnânës Përdïs, 
â ï t , l ïcrymâs. Të r frustra cômprënsâ mânûs ëfFûgït ïmàgô. 

Frustro , âs , & frûstôr , ârïs. Frustrar, engañar. * Crédite -véra 
fidès nëc spë frûstrâbor inani. Arator. Incëptûs clamor früstra-
tur biàntës. V . SYN. Fraudo, fa l lò , dëcïpïô. 

Früs tüm , ï. n. Pedazo de alguna cosa. * Tèmpore ët è xi gui f rustís 
imbütüs ôf elicè. Juv. SYN. Frûstulûm, partícula , sëgmëntûm, 
f râgmën , frâgmëntum , mïnûtâl. E P I T H . ÉxïgSûm, tënuë, par-
vûm , ëxïlë , mïnûtum. PHR. Pàrs ïn frusta sëcânt. ïn frustili!, 
f rûs tâ t ïm , mïnûtâtîm , mïnûtïm côncïdërë, pàrtïrï. 

F rû të tum , vel Friitïcëtûm , I. n. Frutal. * Celer ârctô lâtitàntèm, 
fruticéto èxcipërë àprûm. ( Ionie, à min. ) Hor. Nôxïus in tënéris 
sâpbr cèstuât ëccë frutètis. Prud. 

Frutëx , ïcïs. m. Mata , árbol pequeño. * Sylvârûm frücticümqiK 
virët , nëmorûmquë sâcrôrûm. Virg. SYN. Àrbûstùin , àrbûscu-
lum , virgûltûm. E P I T H . Râmôsus, àrbôrëiis, pârvus, ûmbrôsiis, 
tënër , humïl ï s , âbjëctus , lâtus , dënsus , crïspâns , ôpâcus, vï-
r ïdïs , frôndôsus , vïrëns , vïrïdâns. F. A R B U S T U M . 

Früticó , âs , vel fructïcor , ârïs. Dep. Brotar el pimpollo. * Cèrnâs 
râmôsis pâlmis fruticàrë lâcèrtis. SYN. Frut ïcësco, pullulo, gër-
mïnô. P H R . Fru t ïcës , sùrculôs , râmôs, pâlmïtës ëmittô , fundo, 
ë f fûndô , profundó, spàrgo , ëxplïcô. Frutïcûm ràmïs , vel sylvâ 
vïrëo , vïrëscô , âdôlëscô , lùxurïô , ëxûberô , abundó. VERS. 
Arbor quàm mûltus Ôpàcât friitëx. Multïplïcës fûndit frutïcës, ët 
v imïnë crëbrô Gërmïnât. F. G E R M I N O . 

Fructïcôsiis , a , iîm. Cosa que brota muchos pimpollos. * Vâllibh, 
âgrèstës ìllìc fruticósa lëgëbânt. Ovid. PHR. Frutïcës ëmïttëns, 
fûndëns. Frutïcïbus frëquëns , dïvës , crëbër , âbûndàns. 

Fiiàm , âs , ât. pro sïm , s i s , sït . * Trôs Rut ulûsvë fixât, nullo dis-
criminé hâbëbii. Virg. Ab antique verbo Fuo , i s , fue re , quodpe-
nit'us obsolevit. 

Fûcàtus , a , üm. Cosa afeytada, llena de afeytes. * Hiâli sàturofû-
. câtâ coloré. SYN. Fûcôsus , infûcàtus. PHR. Fucô i l l ï tus , pïctiis, 

âspërsus , nïtëns , splëndëns. Fûcàtâ gënàs , ët amïctâ dôlôsïs II-
lëcëbris. Fâcïës opërôsâ cültü } saturó fûcâta côlôrë. Cërûssâtîs 
càndïdâ bûccis. 

F û c ô , âs. Afeytar para engañar, mudar. * Klbâ nëc Âssiriôfûcâtûr 
lâna vënènô. Virg. SYN. ïnfûco. PHR. Fücó , p ingó, coloró , tin-
gó , l ïnô , iilïnô , ôblïnô , àspërgô , ôbdûcô, âdûltërô , ôrno. Fû-
cûm i l l ïno , induco. Côlôrëm fucârë. Fûcô colôrëm mëntïor. Nâ-
t ivûm côlôrëm f ïc tà ârtë mûtârë. Mëdïcâmïnë , cômposïtis vënë-
nis , mërcâtô cûltû nâtûrâlë dëcus juvârë. Pigmëntïs óra , genâs, 
mânûs ëxcolërë , cômërë , àdôrnlrë. Dëfôrmës ôrë fugârë notas. 

ROgôsSm fâcïëm ûnguëntïs cëlàrë,ôbtëgërë.NâtûrSlë dëcûs f i c t â 
non cômmodàt ârti . Éxtërnô fôrmàm côrrûmpërë lûxu. Hirsûtàs 
ëxcoluissë gënàs. V E R S . Quid tïbï nûne rnôllës prôdêst côlSissë 
capillos , Sàpëquë mûtàtâs dispôsuîssë cômâs ? Quid succo splën-
dëutë gënâs ôrnâssë : quïd unguës Art ï f ïc ls dôctâ sûbsëciiissë mà-
nù ? Vëstës ët sïngulâ cômït Sâpë manu , vïrïdiquë ângûstât ï â s -
pïdë pëctus : Sûbstringîtquë comâm gëmmis , ët colla monili Cïr-
cuït j ët bâccîs onërât cândëntïbus aûrës. 

fucus , I. m. 'Yerba , cuyo jugo sirve para teñir. Afeyte engañoso. 
* Tinctâ tëgènt rôsëô cônchylis purpura fuco. Virg. SYN. Cërûs-
sâ , plgmëntûm : ûnguëntûm. Metaph. Frafls,dólüs. E P I T H . Mën-
dàx , vânus , fâllâx , ïnânïs , rôsëus, côiôrâtus , fœmïnëus , p ï c -
tiis , nïtëns , odôrus , odôrâtiis , splëndëns , përëgrïnus , quâsltûs. 
P H R . Vûltûs mëdïcàmën. Colôrâtûm, pïctûm venenum. Color 
fûcâtus , ëmënt ï tus , f îc tus , quâsïtus , përëgrïnus. Èxtërnus n i -
tor. Sûcciis splëndëns. V E R S . Mëndâcï rësplëndëns glôrïâ fûcô. 
f . Fuco. 

Fûcus , ï. m. insectum. Zángano. * Immûnisquë sëdèns âliènâ âd pâ-
bÛlâ fucus. Virg. SYN. Vëspâ. E P I T H . ïgnàvus , ïnërs , sëgnïs, 
stërïlïs. PHR. Sëgnïs âpës. Spïculï ëxpërs. ïgnàvûm pëciis. 

Fugâ , x. f. Huida , ó corrida ligera. * Lôngûmquë fugië tië fìnge 
lâbôrëm.Virg. SYN. ÈfFugïûm. E P I T H . Fûr t ïvâ , trëpïdàtâ , prâ-
cëps , cë lër , përnïx, ëffusâ, cïtâ , pâvïda , vâga, tûrpïs , j ï m ï d â , 
tr ist ïs , tûtâ , âstfltâ , prôbrôsâ , vëlôx , rëpëntïnâ , prôpërà , i ë -
vïs , nocturna , ôccûlta , fës t ïnà , prôvïdâ , honëstà , sollicita. 
P H R . Fugâ cursus. Cursus f u g à x , fugïëns. Fugâ lâbor. Prâcëps 
dïscëssus , ëxïtus , ëxcëssus. V. F U G I O . 

Fugàx , àcïs. adj. Cosa que huye mucho j cosa ligera. * Pédibüsvé fu-
gâcibûs ìstìs. Virg. SYN. Tïmïdus , ïgnàvus , môllïs , ïnërs : âd 
fugàm pëdë fërvïdus , vel fugïëns , fiigïtîvûs , p iófügüs, vel cë-
lër , vëlôx, përnïx , vel câdûcus , fràgïlïs , llûxus^ brevïs. 

Fugïô , ïs , fûgï , f u g ï t û m , ërë. Huir, escaparse. * Impllcïût bëllô, 
qui nos fugiâtis âmicôs. Virg. SYN. Ëffugïo , aûfugïô , dîffugio, 
vel ôd ï , vitó , câvëô , vel ëvânësco. PHR. FiSgàm càpìó, maturo, 
f ë s t ï n o , cëlëro , môl ïor , â r r ïp ïô , côrrïpïô , ë r ïp ïô , t ën to , agito. 
Fugâ âbïrë , së prôrïpërë. Fugâ , ïn f u g à m , vel fugâ tërgâ dô. 
Càmpôs fugâ pe to , côrrïpïô , càrpó. Fugâ ,uè / pëdïbiis quârô sâ-
lutëm -, përïculâ vitó : ërïpïô më lëthô. Aspëctû clàm me sûbtrâ-
h i . Tâcïtus dëcëdo. Tërgâ d ô , prâbëo , vërtô , converto. Dâtô 
vëstïgïâ tërgô vërtërë. V E R S . Tûtâ pëtûnt , ët ëquls âvërsl âd 
mœnïâ tëndûnt. Dîffi îgïûnt quôcûmquë agit ërrôr. Fiigït ïllïcët 
ôcyor Euro. Divèrsa mëtû për lïttôrâ pàssim Díffügiünt . Fiigâ 
sylvàs , sâltûsquë përMgrât. Fugërë ët patrïis ëxcëdërë tërrïs. R a -
pido tëmëràrïâ cûrsuTûrbâ fug ï t . Fugàm mëdïôs tëniiërë për hôs-
tës. Pëdïbus tïmor âddïdït âlâs. Cûrsû fës t ïnus ânhëlô Aûfi igï t , 
aût hôs vërsâ fugâ vïctôr dârë tërgâ Coëgït. Pûlvërulëntâ fugâ 
Riitïlï dânt tërgâ për âgrôs. D ï x ë r â t , ët tënuës fûgït ceû fûmus 
ïn aûrâs. Haûd môrâ , cônvërsïsquë fïïgâx aûfër tur hâbënïs. I m -
misi tquë fugàm Teùcris , âtrûmque tïmôrëm. Diifugiûnt vers! 
trëpïdà fôrmidïnë Trôës. Ërgo âmëns divërsâ fûgà petit âquora 



T ü r n ü s . Vërsïs dare terga carînls J û s s ï t , ët externó quirërë iti 
ôrbë f u g â m . Tandem prôrïpûït sësë , âtquë inimïcâ rëfugït Lît-
torâ. I l la dató vërtït vëstïgïà tërgô Alïpëdûmquë fugâm cürsü tën-
t â v ï t ëquôrûm. Alïâ dë pârtë patentés Trânsmït t i int cúrsü cam-
pos , â tquë âgmïnà cërvl Pûlvërûlëntâ fugà glomërânt , môntës-
quë rël ïnquunt . Omnïs câmpls dîfFûgït àrâtor. 

Fûgï t ïvus , â , üm. Fugitivo, que corre mucho. * Victòrèm fúgiti-
vüs agit, qui s sufferât bôstèm ? Sidon. V. F U G A X . 

F u g i t ò , âs. Huir. * Ètf agitant in rèbus inânë rèiinquèrë pürüm. Luc. 
Fugo , âs. Hacer huir. * Trans pôntûm fugât , ët tërris immittït 

âpricïs•. Virg. SYN. Pëllo , rëpëllo , ëxpëllo , prôpûlsô , abig<5. 
P H R . In fugâm d ô , vërtb , cônvër to , cônjïcïo : Fûgâm ImmittS. 
S à p ë fugâ vërsôs dûx égërât hôstës. Darë tërga côgo. V. FUGIO. 

F û l c î m ë n , ï n ï s , S Fû lc ïmëntûm, ï . n. Apoyo, sustentamiento. SYN. 
C o l u m ë n , fûlcrum. 

Fûlc ïo , ï s , ï v i , & i l , fûl tûm , ïrë. Apoyar , sustentar. * Ëf sèrie 
fûlcirë gënus , &c. Mart . SYN. Sûffûlcïô , sûs t ïnëô, sûstëntô, 
f ë r o . V È R S . Rôbûstîs fûl tâ colûmnïs Tëctâ. Fërrât ïs Tncûmbûnt 
tëc tâ colûmnïs. ïn të ômnïs domüs Inclinât* rëcûmbït. Cœlum hu-
mero tôrquët. Humërïs stëllâtûm fûlcït olympûm Mâgniis Atlas. 
V . F E R O . 

Fûlc rum , ï . n. Apoyo, sustentamiento. SYN. Fûlcïmën , fûlcïmën-
tum , côlûmën , âdmïnïculûm. E P I T H . Sùpposïtûm , f ô r t ë , va-
l ïdum , t û t û m , aûrëûm , ëbûrnûm , âcërnum. V E R S . Fûlcrô ni-
t ün tü r acërnô. ïnërs sënëctûs âdjuvat báculo gradûm. Fûlcrô stër-
nâtiir lëctiis ëbûrnô. 

Fu lgëo , ë s , fiïlsï , ërë. Resplandecer. * Pietà nëc inducid fûlgëkit 
pàrmâ p$rôpô. Prop. SYN. ËfFûlgëô , r ë f û l g ë ô , fûlgûrô , splèn-
d e i , lûcëo , corûsco, mïcô.VERS. Jâc ï t ïgnëûs h â s t i Dïrûm lû-
mën apëx , âc lâtë fulgurât ûmbb. V. L U C E O . S P L E N D E O . 

Fûlgè rë , à fulgeo , vel Fûlgërë , ab ant. fulgo. * lili aûtëm paribûs 
quôs fûlgërë cèrnis in ârmis. Virg. 

Fû lgë t rûm , ï. n. Resplandor del relámpago. V . infra F U L G U R . 

Fûlgïdus , â , üm. Cosa resplandeciente. * Fúlgida priser firn cüm 
cèrnëre sipë nëquimus. Lucret . SYN. Fûlgëns , corûscus , lûcï-
düs , ru t ï lu s , splëndïdus , mïcâns. V. S P L E N D I D U S . 

F ü l g o r , ôrïs. m. Resplandor. * kttòllìt nitidi s pëctusfûlgôribus ,ët 
së. V . SYN. Splëndor , lûx , nïtor. E P I T H . Nï t ïdûs , corûsciis, 
t rëmulus , aûrëus , ïgnëiis , rosëus , râdïâns , v ïvus , splëndïdus, 
n ï v â l ï s , gémmëus, flâmmëûs. V E R S . Âspïcïës bculôs trëmulô ful-
gore mïcântës. Mïcât ïgnëûs ôrë Fülgor. Cüm tonï trû , mïcat îg-
n ï f é r ï s fûlgôrïbus à thé r . 

Fû lgur , urïs. n. Relámpago * Nam pritër pëlâgi casus , èt fui pu-
ris ictûm.Juv. SYN. Fûlgëtrûm. E P I T H . Rap idûm, mïcâns, clâ-
rüm , rutïlûm , sûbïtûm , ïgnïtûm , flagrâns , l lâmmëûm, rëpên-
t ï nûm , ïgnï fërûm , â rdëns , vëlôx , mïnâx , hôrr ï f ïcûm , fôrmî-
dâbïlë , vânëscëns , râdïâns , corüscüm. P H R . Fûlmïnïs ignés. 
E l ï s ï nûbïbus ïgnës. Rut ï l è për nûbïlâ flâmmié. Rupt ï , dëhiscên-
t ï s cœlï crèbra lûx. Vïbrâtus áb â thërë fülgor. Cüm sftnïtû trë-
mülüm vïbrântïà lûmën Fülgiírá. T ë r r ï f ï c ô mügltü ârdëns secat 

aera fülgür. Éxcüssá nübibus atrls Fülgurá. V. F U L M E N , T O N I -

T R U , & F U L G U R O . V V U 

FülgSrát. Relampaguea. SYN. Fülgür edeló cadit. Coruscatfólmmij , 
Ignea vls . Ingémínánt ábrüptls nübibüs ignés .Crebns micat igni-
bus á t h é r . Vibrátüs áb ¿ thé re fulgor Cüm sonítü venit. Rüptoqué 
pòlo micát Igneus á t h é r . Spárgit rutilas per nübilá flammás J ú p i -
ter. C « l ó cecídérünt crèbra sèrènS Fülgiírá. Cávls elisi nübibus 
Ignés É x i l i ü n t , dlsílíünt. Ton i t rü cüm rüptá corüsco Ignea rlmá 
mtcáns pércürrlt lümíne nimbos. C à c i in nübíbüs Ignés T é r r í f i -
cant ánimos. Sub Inde Dlssi l iünt rutilò vibra 11 tiá fülgurá tractü. 
Rümpünt àér i is fülgurá crèbra plagas. Ignéá décüssls érümplt nü-
bibüs á t h r á . Ábrüptá trémlscünt Fü lgurá , é t át tr i tüs subita face 
rüm pi tur áér. Rüptlsqué micánt è nübíbüs Ignés. Flammigéràqué 
vòlànt magnüm pér ináné ságl t tá . Fülgüráqué Igné micánt. Hínc 
t o n á t , hínc mlssls ábrümpitür Ignibüs à t h è r . V. F U L M E N . 

Fülgurl tüs , á , üm. Herido de rayo. * Tefülguritám tábidüm gérèré 
vèstèm. ( Scaz. ) Seal. _ 

Füigüro , ás. Relampaguear. * Insidié, vètitòquè domüs jámfúlgu-
ràt auro. Stat . SYN. Fülgür jác ió , jácülor, v ibrò , éxcü t i o , éml t -
t ò , spargo. PHR. Jacülárl è nübíbüs Ignés. Répét l tó fülguré t é r -
rét Ignipòtèns. V. F U L G U R A T . 

Fülicá , à . f. Cerceta , ave de agua , cuyo canto predice la tempes-
tad. t Avis aquatilis propè mare, stagna , & lacus degens. Cum 
in siccum se recipit, & clariori voce clangti , Nautas imminen-
tis tempestatis admonet. SYN. Füllx. E P I T H . Márlná , palüstrís, 
parvá , vaga. P H R . Pluviàm , vel Imbrés slgnáns , nünciáns. In 
slccò lüdéns. 

Fül lginósus, á , üm. Cosa llena_ de hollín. * Fuliginoso tbüré plácán-
tür Làrès. ( I amb. ) SYN. Á t é r , n i g é r , pícéüs. PHR. Fül lglné 
té tér , squálléns, nigér. 

F ü l l g o , ínís. f . Hollín. * Sèmpèr ét assidua pòstès füliginé riigri. 
Virg. E P I T H . PÍcéá , átrá , n ig rá , tétrá , óbscürá , mad idá .PHR. 
Atro còncépta fümo Illüviés. V E R S . Ássidüá nigrl fü l ig iné P o s -
tés. i E s t ü á t , ác. nigrá sémpér fül iginé squállét Tò ta domüs. 

Füllonícüs , á , üm. C'osa del batanador , del lavandero. * Càllèbat 
àrtèm Nivijjs fülldnicám. Anón. SYN. Fülloniüs. 

Fülmén , inis. Rayo que cae con relámpagos, y truenos. * Fülmén 
érát tdtd génitdr qui plùrima calò. V . E P I T H . Hórréndüm , Ig-
n i fé rüm , ín fés tüm , tortüm , inévltábllé , á t n á ü m , corüscüm, 
horrídüm , á t r ü m , rápldüm , rütilüm , violéntüm , Intortüm , òb-
llquüm , fügax , lávüm , válidüm , mlssìlé , á théréüm , hòrr iso-
nüm , corüscáns, ccSlésté, sülphüréüm, Ignivómüm , t réméndüm, 
métüéndüm , flammáns , répéntlnüm , f ü r é n s , tèrr ìbi lé , vibrá— 
tüm , pénétrábilé , t r i f i düm , pr iságüm. PHR. Fülminis Ictus, 
vis , Irá , à là . Füimínéüs -, trísülcüs ignis. Elisi nübíbüs Ignés. 
ìgnea tela Jovis. Jovís a r m á , Insignia : tribülcüm flágráns télüm. 
Cyclòpéa télá. Vlndicés flámm® Jovis . Jovis haüd ìmìtàbilé f ü l -
mén. Sácrüm sülphür cóncütiéns célsàs á vérticé türrés. Pérmls— 
taqué nlmbls Fülminá mlssa pòlo. Jovis irati mlssá manü. S ü m -
mòs fé r ién t iá mòntés Fulmina. V E R S . Pròcéràs quátiünt türrés, 



ét túrbínís Tctü Dísj ic iünt . Éxpréssüm vént ís per nübiíá fülmén 
iE thè r ì s Impulsi sónítü mícát . ¡y. F U L G U R , £5" T O N I T R U , 

f r a F U L M I N O . 

Fülmínát . Truena , cae rayo. SYN. F ü l m é n r ü i t , c ád í t , pràcìpìtat 
n ü n a t ü r , vel fig. tonar , fú lgürát . P H R . T r í f i d o s jacülatür Jú -
piter ignés. Fúlmínát írátüs crèli a rb i t e r . Tón i t rü métüénda co-
ruscó Fulmina prácipi tant . Càd ì t ín térras vis flammea. Hórrò-
rém íncütiúnt imperio irat i f u l m i n a missa Jóvis . Fulmina vibrat 
Ignipoténs. V. F U L M I N O . 

Fülmíná tüs , a , üm. Cosa herida con rayo. P H R . Fulmine ictüs,per-
cüssüs , t ác tüs , áfflátus , pércülsus , éxüstus. D é ccèló táctüs. 

Fiilmínéüs , a , üm. Cosa del rayo. Cosa impetuosa. * Laüdavitqué ji-
ña fulmina fulminad. Sid. SYN. V i o l é n t ü s , á c e r , árdéns. 

1. Fulminó , ás. Disparar , arrojar rayos. * Fulminai Eùphràtèm 
bèllo, ¿ j ' f .Virg. PHR. Fülminá m l t t ó , v ib ró , jácülór , l ibró , tòr-
quèó , Intorqueó , mólior , jactó , spargó. V E R S . Tótó vindéx plù-
rima cdéló Déj ic í t in térras D ívüm R é x fu lmina : Térras fùlmine 
Infes to q u á t í t , Méntésque nostras ígníbus térre t sacris. Missó 
pér f régi t ólympúm Fulmine. Q u á t í t imman i métüéndúm ponderé 
fulmén. Férá terr ibi l i jáculatür fü lminá déxtra. Fülmén abrupto 
ml t t é ré cosió. At Pátér ómnípóténs dénsá in tér nübílá télüm Con. 
tórsit. Quáter indé córüscüm Coñtórs i t déxtra fülmén , qua tòta 
rélüxit Müéónídüm téllüs. Jàmqué é rá t ín totas sparsürüs fulmina 
térras Júpi ter . ípsé pátér mèdia nimbórüm in nócté corusca Fül-
miná mólítúr déxt ra , quó maxima mótü Té r r á t rémít . ínqué Jo-
vis déxtra missilé fülmén érát . Q u l l í t é r éxpréssüm véntís pér nü-
bílá fülmén jEthér í s impülsi s ó n í t ü , mündíqué frágóré Émìcìnt 
rüpitqué dìém , pópülósqué pávéntés T é r r ü í t , obliqua prsstrin-
géns lümíná fiamma. Nàmqué improvisó vibratüs áb athéré ful-
gor Cúm sónítü vénít j ét rüere omnia visá répénté. Núnc hinc, 
nünc i l l ínc abrúpti núbibüs ignés Cóncü r rún t , cádit i n térras vis 
flámméá. IV. F U I M I N A T ¿J 1 F U L G O R . 

a. Fülminó. Herir con rayo. P H R . F ù l m i n e ico , f é r í ó , ú ró , éxürií, 
cóncütió, ruó , dísjíció , q u á t í ó , popu ló , af f lo , pércélló. Fúlmínis 
Ictú d ís j íc ió , Igné crémó. T é r r í b i l i fú lmínis igné pétó. VERS. 
Quód süpérés t , in fès to fù lmine mor t i , Si mèrèór , dlmitté , tuá-
qué h í c ó b r ü é déxtra. Sí scélüs èst in m è , f é r i àn t mé fülminá 
sümmó Jgnéá missá polo. Pá t é r ómnípóténs ádigát mé fùlmine ád 
ümbras. i E t h é r ' í vindícis igné cádis . Óblúctátá cádúnt flagranti 
còrporá télo. íncübüit núnquam coeléstís flammá sál íct is , Néc 
parvi f rüt ícés íram mérüéré T ó n a n t í s : Ingéntés quércús, ánnó-
sàs fúlmínát órnós. Coéló tónantém non métüís J o v é m , Dúm saxa, 
dúm türrés cádúcó, Sóspité t é , f é r i ú n t u r igni . De Lauro. 

F ú l t ú r á , x. f. Apoyo , sustentamiento. * Ìngèns àccèdàt stomachi) 
f altura ruènti. Hor. SYN. Fü lc ímén , fú lc iméntúm. 

Fültus , á , úm. Cosa apoyada. S Y N . E f f ü l t u s , süffúltüs , ínnixüs. 
Fü lvüs , á , üm. Cosa de color amarillo. SYN. Flávüs , rüt i lüs , cró-

céüs , aúréus , rúf üs. 
Fúmaríá , á . f. Humera, yerba. * ipso étiàm primo mollis fumària 

vére. Rap. 

Fümáriúm, i l . n. Humero del hogar. * ìmproba Mossili¿ quìcquìd 
fumaria pdssünt. M a r t . i ^ r t . 

Fúm°us á úm. Cosa humosa. * Fumèa Massilia ponere vinaphtes. 
Fúmidus. Cosa humosa. * FümidÚs , àtquè alte spümis exüberat am-

nis Virg. SYN. Fúmósus , fúméüs , fúmans. P H R . Fumó plenus, 
ópácüs , n ígé r , á t é r , úndans. Fdédá nígró símülácrá fümó. 

Fúmi fé r , é r í , á ,úm. »Füniiférám nòctèm cdmmìstìs, igne tenebrisi. 
Fümífícüs , á , úm. Cosa que hace humo. * Fümficísque lócum mu-

eítibls ìmpièvèrè. Ovid. SYN. Fúmídüs. 
Fümígó , as. Sahumar. P H R . Fümó ímpléó ; spá rgó , süffio , vapo-

Fúmó ° 5 7 . Humear. * Thüra dabant, tépidüsqué cr&or fümábat ad 
aras. V. P H R . Fümüm dó , mit tó , vómó , é v ó m ó , e x h a l o , spar-
gÓ , "vóivó , glóméró. Cdfelüm sübtéxére fumó. Crassa vólvìt c a l i -
gin'é fümüm. V E R S . Ígníbus átria fúmant . Inclüsüm glóméránt^ás-
tú éxpíránté vápórém. Ér íg í t átró Nigrantém fümó rógüs^altá ad 
sydéra nübém. Átram prórúmpít ád ¿ethérá nübém Túrb íné f ú -
mántém pícéó, ét cándénté fávi l la Sülphüréúm vómít éxésó vér -
tícé fümüm. Exündat fümáns picéüs cálíginé vértéx. Faücibüs ín-
géntém fümúni ( mirábílé díctü ) E v ó m i t , invólvitqué dómüm cá-
líginé caca. Odo sub roboré vivir Stüpá vóméns tardüm fümüm. 

Fúmósus, á, úm. Cosa que humea mucho. * Còtiàquè praldrúmfúmdsis 
dècipé tèctìs. Virg. SYN. Fümeus , f u m i f é r , f ú m í f i c u s , fümjdus . 

Fúmüs i. m. Humo. * Saxa vidès mìstbquè ündántém púlvére fü-
müm.V. SYN. Füligó , caligo. E P I T H . A t e r , nígér , sórdidüs, té-
t é r , vólucér , séquáx , súblimis, ténuís , vóláns , cálídus, pinguis, 
p icéüs , grávis , áréns , ténébrósus , úndans , ínánÍs^, le v i s , vápó-
rósüs, l e r i u s , vanéscéns, tü rb ídus , áml rüs , súlphuréüs 5 Jgn i tus . 
P H R . Fúméüs vapor, halitus. Fümi núbés ,úmbrá. F ú m i f é r as tüs . 
Spátíósá vólúminá fümi. Nébülá á t r á caligínis. Nébülá quls é x -
igí t Ignís. V E R S . Vólát vápór atér ád aüras. Vólvi tur atér odor. 
Vacuas í t fümus ád aürás. In térrüpt í ignés , atérqué ad^sydérá fú-
müs Érigi tür . ípsós pénátés nübé défórmi óbsidét. Sürgit odórátis 
súblimis fu mus áb Iris. Crassa cálíginé fúmüs crelúm pra tex i t . 
Próspéctúm éripiéns ócül is , glómératqué sub antro Fúmí fé ram 
nóc tém, cómmistis igné ténébris. Qua plúrímüs úndans Fúmüs 
á g i t , nébülaqué ingéns spécüs astüát átra. Túrb íné cacó V o l v í -
tur imménsósqué ciét pér núbílá tráctús. Altáriá fümó P é r v ó l í -
t an t , ó l éàn t . 

Fúnalé , is. n. Hacha de cera, antorcha, f Fax ex c ont orti s funi cu-
lis. * Incènsi, èt nòctèm flámmis fünália vincüntMirg. SYN. Fax: 
tadá , lampás. V. FAX. 

Fúnámbülüs , I. m. Volatín. * Fúnambüli èòdèm àrcèssit èxpèctàtiS. 
( Iamb. ) E P I T H . Sólérs , lèvìs , ágílis. 

Fündá , a . f. Honda para tirar. * Stùpéà tòrquèntèm Balèàrìs vèr-
bèrà fündá. V . E P I T H . Balèàrìs , Baléàricà , à Balearibus insù-
lis in mari Hispánico ubi earum usus repertus est. S t r idéns , c i ta , 
t ó r t a , vólütá , vólübilis , à é r ì à , lèvìs , fléxá , térés , vá l ídá , püe-
rílis , vérsàtìlìs , éxcússá , intórta , sónàns. P H R . F ú n d á vérbèr. 
Balèàrìs hábéná. Hábéná terés. Stüpéá Báléaris vérberá fúnda . 



ét türbinis Tctü Disj ic iünt . Éxpréssüm vént ís per nübilá fuimèn 
iE thé r í s Impulsi sónítü micát . V . F U L G U R , & T O N I T R U , 

f r a F U L M I N O . 

Fülmínát . Truena , cae rayo. SYN. F ü l m é n r ü i t , c ád í t , prxcipitát 
n ü n á t ü r , vel fig. tónát , fü lgürát . P H R . T r í f i d o s jacülátür Jú -
piter ignés. Fülminát irátüs crèli a rb i t e r . Tón i t rü métüéndá co-
ruscó Fulmina prácipi tant . Càd i t ín térras vis flammea. Hórrò-
rém incütiünt imperio irat i f u l m i n a missa Jóvis . Fulmina vibrat 
Ignipoténs. V. F U L M I N O . 

Fülmíná tüs , á , üm. Cosa herida con rayo. P H R . Fulmine ictus,per-, 
cüssüs , t ác tüs , áfflátus , pércülsus , éxüstus. D é ccèló táctüs. 

Fiilminéüs , á , üm. Cosa del rayo. Cosa impetuosa. * Laüdivitqué Í¡5-
nò fulmini fülminéo. Sid. SYN. V i ó l é n t ü s , á c é r , árdéns. 

1. Fulminó , ás. Disparar , arrojar rayos. * Fulminai Eùphràtèm 
bèllo, ¿ j ' f .Virg. PHR. Fulmina m l t t ó , v ib ró , jácülór , l ibró , tòr-
quéó , Intürquéó , móliór , jactó , spargó. V E R S . Tótó vlndéx plù-
rima cdéló Déj ic í t in térras D ívüm R é x fu lmina : Térras fùlmine 
Infès to q u á t i t , Méntésque nostras Ignibus térre t sacris. Mlssó 
pér f régi t ólympüm Fulmine. Q u á t i t Immani métüéndüm ponderé 
fíilmén. Férá terr ibi l i jacülátür fu lmina déxtrá. Fülmén abrupto 
mi t t é ré cdelü. At Pátér ómnipóténs dénsá Intér nübilá télüm Con. 
tórsit. Quátér Indé córüscüm Coñtors l t déxtrá fülmén , qua tòta 
rélüxit Müéonidüm téllüs. Jámqué é rà t In totas sparsürüs fulmina 
térras Júpi ter . ípsé pátér mèdia nimbórüm In nócté corüscá Fúl-
miná mólítür déxt rá , quo máxima motü Té r r á t rémit . ínqué Jo-
vls déxtrá missilé fülmén érát . Quá l í t é r éxpréssüm véntís pér nü-
bilá fülmén jEthér i s Impülsi s ó n i t ü , mündlqué frágoré Émiciilt 
rüpltqué dìém , pópülósqué pávéntés T é r r ü i t , óbliquá prxstrln-
géns lüminá flámmá. Námqué Improviso vibrátüs áb athéré ful-
gor Cüm sbnítü ven i t } ét rüere omnia visá répénté. Nünc hlnc, 
nünc Illinc ábrüptl nübibüs Ignés Cóncü r rün t , cádít i n térras vis 
flámméa. V. F U I M I N A T & F U L G O R . 

a. Fülminó. Herir con rayo. P H R . F ü l m i n é Ico , f é r i ó , ü ró , éxürií, 
cóncütió, ruó , dlsjíció , q u á t i ó , popu ló , af i ló , pércélló. Fülmínis 
Ictü d ls j ic íó , Igné crémó. T é r r ì b i l l fü lminis Igné pétó. V E R S . 

Quód süpérés t , Infès to fü lminé m o r t i , SI méreor , dlmitté , tuá-
qué h i c ó b r ü é déxtrá. Si scélüs èst In m é , f é r l án t mé fülminá 
sümmó Ignéá missá polo. Pá t é r ómnipóténs ádigát mé fülminé ád 
ümbrás. J i t h é r ' I vindicis Igné cádis . Óblüctátá cádünt flágrántl 
corporá téló. íncübült nünquám cdeléstls flámmá sál ict ls , Néc 
párvi f rüt icés Irám mérüéré T ó n à n t ì s : Ingéntés quércüs, ánnó-
sás fúlmínát órnós. Coéló tónántém non métuls JÓvém, Düm sáxa, 
düm türrés cádücó, Sóspité t é , f é r i ü n t u r Igni. De Lauro. 

F ü l t ü r á , x. f. Apoyo , sustentamiento. * Ìngèns àccèdàt stomachi/ 
faltura ruènti. Hor. SYN. Fülclméj i , fü lc lméntüm. 

Fültüs , á , üm. Cosa apoyada. S Y N . E f f ü l t u s , süffültus , Innlxüs. 
Fü lvüs , á , üm. Cosa de color amarillo. SYN. Flávüs , rut i lüs , cro-

céüs , aüréus , rüf üs. 
Fümáríá , x. f. Humera, yerba. * ipso étiim primo mollis fumarii 

vére. Rap. 

Fümáriúm, i l . n. Humero del hogar. * Improba Missili¡e quicquid 
fumarii possünt. Mar t . i ^ r t . 

Füm°us á üm. Cosa humosa. * Fumèa Massilia ponere vinapòtes. 
Fümidus. Cosa humosa. * Fümidús , àtquè alté spümis exüberat am-

nis Virg. SYN. Fümósüs , füméüs , fürnans. P H R . Fümó plenus, 
opácüs , n igé r , á t é r , ündáns. Fdédá nígro símülácrá fümó. 

Fümi fé r , é r l , á ,üm. *Fümif¿rim nòctèm cdmmìstìs, igne tenebr/s.V. 
Fümificüs , á , üm. Cosa que hace humo. * Fümifícisque lócum mu-

eitibÜs ìmplèvèré. Ovid. SYN. Fümídüs. 
Füniigó , ás. Sahumar. P H R . Fümó Impléó ; spárgó , süffio , vapo-

Fümó ° 5 7 . Humear. * Tbüra dabint, tépidúsqué crjíór fümibat id 
iris. V. P H R . Fümüm dó , mlt tó , vómó , é v ó m ó , exhalo^, spar-
gÓ , "vóivó , glóméró. Cdfelüm sübtéxére fumó. Crássá vólyit c á l l -
giné fümüm.VERS.Ígnibüs átria fúmánt.Inclüsüm glóméránt^ss-
tü éxpiránté vápórém. Ér ìg i t átró Nígrantém fümó rógüs^áltá ád 
sydéra nübém. Átrám prórümpit ád Sthérá nübém Türb íné f ü -
mántém picéó, ét cándénté favi l la Sülphüréüm vómit éxésó vér -
ticé fümüm. Éxündát fümáns picéüs cállginé vértéx. Faücibus In-
géntém fümüni ( mirábilé dlctü ) E v ó m i t , Invólvltqué dómüm cá-
llginé c ica . Odo sub roboré vivir Stüpá vbméns tárdüm fümüm. 

Fümósus, á, üm. Cosa que humea mucho. * Còliaquè prxlorüm fumò sis 
décipe téctis. Virg. SYN. F ü m é u s , f u m i f é r , f ü m i f i c ü s , fümjdus . 

Fümüs I. m. Humo. * Sixa vidès mìstòquè úndintém púlvéré fü-
müm.V. SYN. Füllgó , caligo. E P I T H . A t e r , nigér , sórdidüs, té-
t é r , vólucér , séquáx , sübllmis, ténuis , vóláns , cálídus, pinguis, 
p icéüs , grávis , áréns , ténébrósüs , ündáns , Ínánis^, le v i s , vápó-
rósüs, áe r iüs , vánéscéns, tü rb idüs , ámárüs, sülphüréüs , Jgn i tüs . 
P H R . Füméüs vapor, hálltüs. Fümi nübés ,ümbrá. F ü m i f é r «stüs . 
Spátiósá vólüminá fümi. Nébülá á t r á cáliginis. Nébül« quás é x -
igi t Ignis. V E R S . Vólát vápór átér ád aürás. Vólvi tür átér odor. 
Vácüas í t fümüs ád aürás. In térrüpt l ignés , átérqué ád^sydérá fü-
müs Érigi tür . ípsós pénátés nübé défórmi óbsidét. Sürgit odórátls 
sübllmis fümüs áb áris. Crássá cállginé fümüs crelüm pra tex i t . 
Próspéctüm éripiéns ócül ls , glómérátqué süb ántró Fümi fé rám 
nóc tém, cómmistls Igné ténébrls. Quá plürimüs ündáns Fümüs 
á g l t , nébüláqué Ingéns spécüs ¿estüát átrá. Türb íné c í c ó V ó l v i -
tür Imménsósqué ciét pér nübilá tráctüs. Altáriá fümó P é r v ó l í -
t án t , ó l éán t . 

Fünálé , is. n. Hacha de cera, antorcha, f Fax ex c ont orti s funi cu-
lis. * Incènsi, èt nòctèm flimmis fünalii vincüntMirg. SYN. Fàx: 
tSdá , lámpás. V. FAX. 

Fünámbülüs , I. m. Volatín. * Fünambüli èòdèm ircèssit éxpéctitió. 
( Iamb. ) E P I T H . Sólérs , lévis , ágüis. 

Fündá , x. f. Honda para tirar. * Stúpéi tòrquèntèm Biléiris vér-
béra fündá. V . E P I T H . Baléáris , Báléáricá , à Balearibus insù-
lis in mari Hispánico ubi earum usus repertus est. S t r idéns , c i ta , 
t ó r t a , vólütá , vólübíiis , á é r i á , lévis , fléxá , térés , vá l ídá , püe-
rilis , vérsátilis , éxcüssá , Intórtá , sónáns. P H R . F ü n d á vérbér. 
Baléáris hábéná. Hábéná terés. Stüpéá Báléáris vérbérá fünd» . 



Glande minax. Fündám librare , t ó rqué ré .VERS. Funda per ina-
ne vblütá. Áériás plümbüm jácülatür ín auras Àctà mánü , teretes 
pars verteré fündas Assuétí . S t r i d é n t é m fündám Ipsé tér áddücta 
circúm caput égi t habènà. Mlss i l é plümbüm Mültiplicl gyró 
cóntórquét. 

Fündá , f. Honda, red barredera. * ktqué aliüs látúm futida jani 
vèrberàt àmnèm. Vi rg . 

Fündamén, ìnìs. n. * Primafàvis pónüntfündámina, deìndé tènàcès.V. 
Fündamén tüm, í . n. Cimiento. * Fundamenta lòcànt ¿ /« .Virg . SYN. 

Fündamén , solüm , s tábíl ímén , s tábí l lméntüm. E P I T H . À1-
t ü m , s tab i le , f i rmüm , so l idüm, m a n s ü r ü m , tü tüm, süppbsitüm. 

Fündator , órìs. m. Fundador. * Nèc Prcenéstiná fündátdr défüít 
urbis. Virg. SYN. Cónditor._ 

FündítSr ,ór is . m. Hondero. * Étfündítóri glándiüm ét équitàrgìti. 
( S c a z . ) S c a l . 

Fünditns. Desde el cimiento. * Qmné málüm misérìs , nèc fìvditus 
òmnès.Virg. SYN. St l rpi tüs , radicì ' tus ,vel pènì tus , prórsüs, 5m-
ninó. P H R . À sédìbus Imìs. À rádlcibüs Imis. 

Fündb . ás. Fundar, establecer. * Fünddtür Vèneri I d à l i a , tumulò' 
qué sàcèrdòs.V. SYN. Fündaméntá , fundáminá pono , jáclb, loc<5, 
molior. PHR. M à n i à prima locó. A b Imo mürós dédücb. Muros 
jácib , f ígb. V E R S . Híc alta T h é a t r i s Fündaméntá lbcánt álíi. 
Rómulüs a t é r n à nóndüm fundavérá t ürbís M á n í á . V. J E D I F I C O . 

Fundo, is, f ü d í , f ü süm, éré. Arrojar, derramar. Disipar, destruir. 
Hablar\ * Fünditür , ét •vastos ümbó vomit aüréus ignés. Virg. 
SYN. Effündb , spargo , dispèrgo , prójiclb , è m i t t b , vel dissipi, 
próstérnb , vel lbquor. V E R S . F ü n d i t humo fáci iém vlctüm jüs-
tissímá téllüs. Pro prosterno. I n g é n t i á Victor Còrporà fúndát hu-
mi. Pro loquor. Tal iá fundébát lacrymans. 

Fündüm , i . n. El hondon. * Imo ciét cequorà fúndó. Virg. 
Fündüs , I. m. Heredad, óposesion de tierra. * È t làtis òtià fúndis. 

Virg. V. A G E R . 

Fünébris , is , é. Cosa fúnebre. * I ra trücés inimicitiàs èt fúnebre 
belimi. PHR. Fünéréus , f é r a l i s , fünés tüs . 

Fünéra tus , á , üm. El enterrado, ó cosa enterrada. * Lìbérò càprum 
propé fúnérátüs. ( Sapph. ) Hora t . 

Füneréüs , a , üm. Cosa funebre , ó mortal. * Fünéréásqué infèrré 
fàcès , tibi nomina mi lié. V i rg . S Y N . Fünébris . 

Fünéstüs , á , üm. Cosa funesta , mortal , triste. * Lumina funèsti 
cònscia fàctà mali. Ovid. S Y N . F ü n é b r i s , fünéréüs , vel léthálé, 
vel t r l s t i s , mcèstus. 

Fünglnüs , a , üm. Cosa de bongo. * Pòi bìc qiiidèm fùnginò gèneri 
èst, c àpi té sé solüm tègit. ( l a m b . T e t r a m . ) Alii efferunt fungi-
n i , & Trocbaum, in Comico ver su. 

F ü n g o r , éris , ctüs , gì. Acabar de bacer alguna cosa. SYN.Défún-
g b r , pérfüngor , pràstS , éffi'cìiS, éxércèo , èxéqubr , obéò. PHR. 
Fungi tr isté minlstériüm. O f f i c i ò f u n g i pìétat ìs . 

Füngus , i. m. Hongo. SYN. Ròlètus. E P I T H . Pra téns i s , albüs,fri« 
gidüs, hümidüs, hüinéns, üdus , f cedüs , sordidüs , piüviálís. PHR. 
I r r i t amén t i gula fungí. 

Fún-

Fúnicülus , I. Cuerda pequeña , cuerdecilla. 
Funis, is. m. Cuerda. * Nèc tibi Tyrrbènà solvátürfünis arènà. Prop. 

SYN. Réstis , lorüm , rüdéns , rétínacülá , s tüpéá , vincula, cá té-
ná. E P I T H . Tórtüs , Intórtüs volütüs , dürüs , nódósüs , r igídüs, 
ténsüs , éxténsüs , cóntór tüs , óblóngüs ; naüticüs , düctarlüs, sàl-
tátóriüs : stüpéüs , cannábinüs , linéüs , lóréüs , spártéüs. * TÒT— 

tòsqué incidéré fúnés. Vi rg . V. C A T E N A . 

Fünüs jé r i s . n. Funerales, exéquias. Entierro. * Félix éois léxfüné-
ris üná màrìtìs. Prop. SYN. Éxéqu ia , I n f é r i a , justa. EPITH.Crü -
délé , trlsté , miserabi lé , mcestüm , lamèntàbìlè , flébilé, é x t r é -
müm , ámarüm , jüstüm , piüm , gémébündüm , iniquüm , lügd-
b r é , acérbüm, mlsérándüm, lácrymosüm , crüéntüm , süprémüm, 
só lémné, fé l lx , p rác l a rüm, honéstüm , débitüm , Illüstré , c ò n -
spicüúm. PHR. Fünébris pómpá , lüctüs. Süprémüs honós. Müné-
rá süprémá. Sépülchrl honòrés. Fünébriá sácrá. V E R S . Dona r o -
go , trlstésqué répéndünt Éxéquiás. Éxpórtánt téctls , é t t r is t ia , 
fünérá dücünt. Fünérá dücébát médiám lácrymosá pér ürbém. Can-
tabàt mòéstls tibia fünéribüs. V. E X E Q U I ® . S E P E L I O . 

Fúnüs , pro Cadavere. V. C A D A V E R . 

Fünüs , pro Morte. V. M O R S . 

Für , Füris . m. Ladrón. Esclavo. * Füris ét impl acidas dir tilt ìrì 
fbrès. Prop. SYN. O t r o , p r i d b , priedator , populàtor , ràptor , 
é r ép to r , ábactor. E P I T H . Rapáx , noctürnüs , vágans , t ác i tüs ,oc-
cültus , ávarüs , c rüdé l í s , Ingénlósüs , callidüs , caü tüs , astütüs, 
solérs , vérsütus, InsidiÓsüs , scéiératüs , Improbüs, n é f l r i ü s , é r -
r a n s , insómnis , abditüs , réconditüs, ancéps , t répidüs , armatüs , 
minax : nóctivágüs, sóllicitüs. PHR. Nümmorüm spoliator. Für— 
torüm dóctüs. Für tüm Ingéniósüs ád ómné. Uncís mánibüs rápáx. 
Vlvéns éx raptó. Ássuétüs vivéré rapto. F ü r é s , avídüm génüs; 
máléf ldá cohórs. Géns ássuétá rápinls : áfténis Insidiáns bplbüs. 
Mércür i l prólés, népós. Télo , f é r ró accinctüs , füréns . In sylvls 
sübsidéns. D é nócté sürgéns ád pràdàm. Nócté láténs , vagáns. 
V E R S . Non f ü i t Aütolycl tàm picéátá mánüs. Cállidüs éffrácta 
nümmós für aüféré t arca. Cacüs Àvént lnà t imor atqué Infàmia 
s y l v í Nón lévè f ln i t imi s , hóspltibüsqué málüm , Sylvarümqué 
trémór , tácita qui fraüdé solébát Dücéré , néc rectas Cacüs in 
antrá bovés. V. F U R O R , aris. 

Fürax , acis. adj. Ladrón. * Fürácés münéo mánüs rèpèllàs. (Pha l . ) 
SYN. Rápax, Raptor. V. FUR. 

Fürcá ,á . f . Horca de garfios. *Exacüúnt àlii vàllos,fürcásqué bicor-
nes.V. EP ITH.B lcó rn i s , f é r r é á , JIgnéá, f i r m a , b í f í d á , bicüspis, 
tr icórnísjtr ícüspIs.PHR.Bicüspis cóntüs,südés.LIgnüm bifürcüm. 

Fürca , pro patíbulo. V. P A T I B U L U M . 

Fürc i f e r , á , üm. El que trabe borea. * Fúrcifér, àd tè inquàm, quo 
pàctò pèssimé laüdát. Hor. 

Füréns , tís. adj. Cosa furiosa , con ira. * Néptünüm procül è tér-
ra spèctàré furèntèm. Hor. SYN. Füríbúndüs , füriósüs , f ü r i a -
l l s , lymphatüs , rábidüs , iratüs , Insanüs , déméns. P H R . Füróré 
accénsüs , Inflammatüs , ardéns , éxárdéns , flSgráns, ágitátüs, 
impülsüs. ímmodlcós géstans in corde fürórés. F ü r ü s accénsüs, 
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e t Ira T é r r ì b ì l i s . A m e n t i f u ró re c i c u s . 
F ú r f u r , {iris. n. Salvado. 
F ü r í á , arúm. f. plur. Las Furias, hijas de la Noche ,y de Aqueron. 

Eran tres, A l e c t o , T i s i p h o n e , y Megèra . Los Poetas las atribu-
yen alas,y serpientes por cabellos, teniendo una hacha, y un látigo 
en la mano, t F.liae noetis & Èrebi, seu Acherontis : tres numero 
Alecto , Tisiphone & Megxra. lilis Poeta tribuunt alas, pr'0 

crinibus angues: in manibus verofacem i¿ flagellum , ad infestan-
dos improbos. * Nèscià se Fuñís áccübuisse novis. Prop. SYN. 
D i r á , E ú m é n í d é s . E P I T H . Ü l t r l c é s , c r i n i t i , immànès , Tarta-
r e a , hó r r énda , S t y g ì i , Àchérónt idés , i n f è r n i , àrdéntès,dè-
f o r m é s , s q u à l l i d a , criidèlès , à t r i , n ó c t i g é n i , s e v è r i , fér$, 
s a v i , d i r i , I m m l t é s , f é r o c é s , f u rén t é s , i g n ì f é r i , tìàmmìge-
r i , t o r v a , s c c l é r à t i , Impiàcàbi lès , v é n è n ó s i , f u r i o s i , mìna-
c è s , d ì scó rdés , Àvérnà lé s , m é t u é n d i , à n g u ì c o m i , c r u è n t i , 1QC. 
t i f i c i . P H R . D I r i ültrlcés. D i r i T à r t a r è i , à n g u ì c o m i , Stygià, 
I n f è r n i . Noc tè g è n i t i Sb ró rés .Nóc tè s à t i . Nóc t i s à lumni . Scé-
l é rúm ül t r lcés D è i . Crúdélés È r e b i , DItIsqué m i n i s t r i . Turba 
sevè ra Eüménidúm. Sbrórés , gravè èt Implàcàbi lé Numèn. Tre-
m è n d i h ó r r i d a f à m u l i Ty rànn I . Ágmén I n f é r n ü m . I n f è r n i ca-
ñés , péstès . D i rà fur iàrùin cohórs. F à m u l i Júnónis Á verni . ìm-
p é x i f é r o x prò crinibus àngués. Mul tó ànguè comantès. Irnos àgi-
t à n t é s vé rbè rè Mànés. Stygiàm cruènta p r i f é r é n s déxtrà fàcèm 
A t r ó x Èr innys , Quels à t rà colubrìs óra. V E R S . Hàs nóx ùnóeò-
démquè tu l l t pàrtù , pàribùsquè rèvlnxl t Sérpéntüm nódls, vèn-
tósàsqué àdd id i t àlàs. Fàctà virüm mülctánt v indice peina. Sontès 
f ü n é s t ó súpplició crucìànt .Tr is tés sümünt dé c r iminé pàpàs.Queis 
da tüm èst scélérà ülciscl. HIs t r ls t ià be l l a , ì r i q u é , insìdìiquè,et 
c r iminà nóxià cordi. Imp ìà t ù r b à , Q u i sédét I n f è r n i càrcèris ante 
f o r é s Ol t r lcèsqué séflént i n l ìminè d i r i Eúménídés , quìbus àn-
gu inéó rèd iml tà càpilló Fróns hòrrét . I n v ì d i i quóndàm stimülís 
ì ncàndu i t atróx Àléctó, plàcidàs la te cúm cèrnéré t ürbés : Protinüs 
I n f é r n a s àd l iminà té t rà sorórès Cóncì l iùm d è f ò r m é vocàt : glo-
méràn tu r i n ünüm ì n n ì i m é r i pés tès .Tu potés ùnànimès àrmàré In 
p r i lia f r à t r è s , Atquè odils vèrsàré d o m o s , tú vèrbérà téctIs,Fü-
nérèàsqué I n f è r r é f à c è s , t ìb i nóminà m i l l è , M l l l é nocéndiàrtés. 
D l r i g u è r é bcull : tot È r i n n y s slbilàt hydr l s , Tàn tàqué sé facies 
àpè r i t -, t üm flàmméà tórquéns Lùminà cùnc tàn tém ét quirèntém 
d lcé rè plùrà R é p p ì i l i t , èt géminós èréxi t cr inibus ànguès , Vér-
béràquè , I n s ò n u l t , ràbidóquè h i c r édd id í t órè ; Rèspicé àd hxc, 
adsüm d l rà rùm ab sédé sorórüm : Bèlla mánü lèthùmquè gérb. 

F u r i à l i s , i s , è. Cosa furiosa, enloquecida. * Sèrpèntis furiale mi-
lüm , Se. V i rg . SYN. Fu r ìó sus , f u r è n s , ràbidus. 

F u r i à l i t é r . Furiosamente. * Non hàbét èxàctum quid agát, furìi-
litér ddit. Ov id . SYN. Fur ia ta mènté . 

F ü r i a t ü s , à , üm. Cosa furiosa , enloquecida. * Non tullt bàtte spi' 
cièm fufiàtà mente Cborcèbììs. V i rg . S Y N . Furìósus . 

F u r ì b f i n d u s , à , üm. Cosa furiosa. * Cúm sèmel àccèpìt sòlém un-
búndus acütúm. Mar t . S Y N . Furìósus , f u r è n s . 

Fur io ,às . Enfurecer. *(¿u¡¿ sólèt màtrès furiare èquòrum. (Sapph.) H. 

Furìósus , à , üm. Cosa furiosa, colèrica, ayrada. * Nèmpè tuo f u -
riósi , mèo sèd non furiösus. Hör . SY'N. Füribündus , f ü r i ä t ü s , 
f t irëns. V. F U R E N S . 

F u r ò , i s , é rè . Enfurecerse. *Quìdfuris, aüt quònàm nòstri tibi curi 
rècèssitì V i r g . SYN. I n s à n i o , bàcchor , ìràscor. P H R . Fìirórè à c -
c é n d o r , ârdëb , àgbr , àg ì tor , ì m p è l l o r , ràpior , à b r i p i b r , ästü<$. 
M è n t é f u r ò r è s cóncìpio. Fu r ï i s àgbr. Fur ìas cóncipib. Fu ro r irà— 
què m é n t è m P r i c ì p i t à n t . Cacò ìnsànìré fì iròré. Fur i l s ìncénsà fé« 
ror . Ardè t f uróré pèctus. M é n t è m c i c u s Instìgàt f u r b r . V E R S . Sä« 
v i t inóps àn imi , tótàmqué ìncénsà pér ûrbém Bàcchàtur. F r é m i t 
hòrr idus óré cruènto . HIs àgi tûr f u r i l s , tótòque à rdèn t i s àb ó re 
S c i n t l l l ä ä b s i s t ü n t , oculïs micà t äcribüs i g n i s . i E s t u à t ingéns i m o 
in cordé pudór , mistòqué Insànià lüetü. È t f u r ì ì s agì tà tus àmor . 
Q u ä t è , g é r m â n ë j f û r ë n t é m Mèns àg i t i n fàc inus?Fi i réns spümäs. 
ag i t ôrë c ruèntàs .Os räbidüm, f ë r à cördä gër ï t . ï ndbmï tôs gés t à rë 
i n côrdë furôrès . însànià mén tèm Occupât . C i c ô ràptus àmôrë f ü -
r i t . Q u i mèntëm insània mütä t? T ü m dèniquë concita mâtër Ê x u -
lSlàt, pàssisquë f u g ï t màlësânà càpïllis. ïmmënsàm sinë môrë f u r ï c 
lymphà tà për ûrbém. Eccë f urëns àn imïs àdëràt . D ë n t i b u s în f rën -
dëns të r tötüm f ërvïdus ira Lüst rä t À v ë n t ï n i môntëm. Fu r ï i s à c -
c ë n s u s , ët i rà Tër r ïb ï l ï s . F. F U R O R , oris , S I R A S C O R . 

Furor , oris . m.. Furor , furia. * Jâmquëfâcès ët sàxâ vôlânt,furor 
àrma ministrdt. V i r g : S Y N . ïnsànïà , dëmënt ïà , v é s à n ì à , f i i r i ä , 
ràbiés , i rà . E P I T H . ïmpïus , c i c u s , à m é n s , à r d è n s , ï g n ë u s , d i -
rus , p r i c ë p s , ëffrënus , ràbïdus , për t inàx , vësànus , î m m î t ï s , 
i m m â n i s , èxit iòsus , c ruën tus , bâ rbàrus , vàgus , f ë r r é i i s , ïnsànus, 
impà t i ëns , flâgràns , ìndbmi tus , In f làmmâtus , àccënsus , vëcôrs, 
màlësànus , împlàcâbï l is , crûdëlis , scë lë rà tus , n ë f à n d û s , f ô r m ï -
dabil is , s u b i t u s , v ib lën t i i s , nóxius , hôstï l is , dïscôrs , bël l ïcus, 
M â r t i u s , M â v ô r t i u s , ï m p o t ë n s , v î n d ë x , atróx , hórrìdus , s i v ü s , 
sânguinëûs , àrmàtus. P H R . Fürör is Stimuli. Mala mèns , f ü r ö r -
quë vëcôrs. Fur ia ta mëns. L y m p h ä t ä v iblënt ïà mënt i s . Â n i m ï 
ë f fë rà vis , Impëtiis , àrdbr. Nëscïus régi f u r o r . Prönüs in ä rmä ; " 
F r a n i impàt iëns . P ë r d ë r ë cûnctà pàrâns. À r m à minîs t ràns . À c -
cënsîs tôrquëns prâcôrdià flâmmïs. ï n prâcëps ômnià vër tëns A n i -
més cäcä càl igïnë vërsàns. In c lâdës , sâvàqué bella t r à h ë n s . V E R S . 
Üt pr imüm cëssit f u ro r , ë t ràbidà ôrà , quiërûnt . Ti imidàs cäcüs 
f u r o r ëxcitàt ï ràs. Cum subita i n f r ä n ü s , sürg i t in ârmà f u r o r . 
I n t i m a Târ t à rëûm spïràbànt córdà f ü r ö r e m . Lâxisquë f u r o r bäc— 
chàtur hàbënïs. F. F U R O , R A B I E S S F U R I m. 

Furor Pôëticus. SYN. Œ s t r û m ; ënthëus a r d b r , i g n ï s , v i g o r . Ä p ö l l i -
nëus , P ië r ïus càlbr. P H R . Impëtiis ï l lë sàcër qui vàtûm pëctora 
nû t r ï t . V E R S . Laûr igërô f ô r t i o r , vel cóncitus cestro. Cœlës t i s 
in tus ëxci tà t vàtës vigor. N û m ë n inëst^I l l ïs , P iër idësqué f à v ë n t . 

Furor , à r ï s , à t u s , à r î . Hurtar, robar. * Óculòs fûràrë labóri. V i r g . 
SYN. R à p ï b , âbr ip ib , d î r ï p i b , ë r ip ib , s ü r r i p i b , pbpülor : com— 
pilb j^ëxpïlb, sübtrahb, à v ë r t b , sübdücb , a û f ë r b , tóllb. P H R . À d -
m ï t t ë r ë fü r tüm. V î v ë r ë ràptó. Ïns idi ïs ë x c i p ë r ë , à b ï g ë r ë . V E R S . 
T r i s t i spoliäntür tëmplà ràpînà. N é e ëgo hoc âbscôndërë fü r tö 
Spéràvi . Si quis ràpiàt stàbulïs â rmëntà rëclusïs. A û f ë r à t h ic au -
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rúm , peregrinos lile lápillos ; ét quascümqué pótést tolléré , tol-
lác ópés. V. P R « D O R . 

Fürt lvüs , á , úm. Cosa hurtada a escondidas. *Purtivis nudata coló-
ribusJpse quód aüdes. Hor. SYN. R á p t ü s , éreptüs , ve l óccúitüs. 

Fúr tüm I. n. Hurto secreto. SYN. P radá , rapiná , ráptGm, títro-
ciniüm. E P I T H . Pávidüm , ndctürnüm , tácitum , turpe , inl-
quúm , n é f á n d ú m , látébrósüm, sScrilégüm , In famé . PHR. Fürtí 
crímén. Frédum lücrüm. Frédi insania lttcri. V E R S . Non hSbet 
événtüs sórdida pradá bonós. 

Fürúncülus , I. m. Ladroncillo. * Prótüberansfürunculüs, sui cüsfos. 
( S e a k . ) Seal. _ _ u . u u 

F ü r v ü s , á , Gm. Cosa negra, obscura. SYN. Fuscus , obsturus, m-
g é r , atér. V. N I G E R . U O 

FGsciná.a.f .Horca,6 arrejaque de tres punt as.Tridente* tusana den, 
té mináx, néxüfuit anchor á curvo. Mar t . SYN.Tr idens , Neptüai 
scéptrüm. E P I T H . S a v á , mínax , adunca, NeptGníá. /^.TRIDENS. 

FGscó , ás. Embarazar , ó descolorar alguna cosa. * E í Füscatásitü. 
corrüpit lana colórém. P r . SYN. Infuscó , óbscüro : fusco coloré 
t ingó , Inf ic ió . . v ^ 

FGscüs,á,Gm. Cosa parda. * Alba decént fuscas, albis Cepbeia place-
FGsilis , Is , é. Cosa que se puede fundir. * Fusilé per rictus aürm 

flicitaré viderés. Ovid. SYN. D ú c t í l i s , vel fusüs. 
FGsór , orís. m. Fundidor. y u 

FGstiSjís. m .Palo ,vara .*Rúmpúntür súmmi fustes,büc ócyus,inquit. 
Jnv . SYN. Bácülus, bacülüm, stípés •, sudes, cdntüs. y . BACULUS. 

FGsGrá, á . f. Fundidura. V. F u s u s , á , Gm. 
Füsüs , I. m. Huso para hilar. * Grávidos pensó devolveré fúsósMjrg. 

E P I T H . Grávídüs , vérsátüs , prágnans , lévís , tortüs , teres, 
püéllárís , versatilis , vólGb'ílis , solérs, süccinctüs. PHR. Teres, 
vérsat í lé lignGm. y . NEO. 

Fusüs , á , Gm. Cosa derramada. Cosa extendida. * Túm victüfevo-
cánt vires,fusique per bérbám.Virg. SYN. É f f ü s ü s , spirsüs,w/ 
stratüs , jácéns. 

F ü t i l í s , is , é. Cosa que vanamente habla , habladora. * Cónsiliis ta-
bítüs non fútilis aüetor. Virg. SYN. Garrü lüs , lóquax, vel lévis; 
vanüs , inánís , Irritüs. _ 

Fütñrüs , a , Gm. Cosa futura, ó por venir. * Hic victór pügn/s,M 
futürus équis. Cl. SYN. VéntGrüs , póstérüs. 

Futürüm. Tiempo futuro,ó que ba de venir. PHR. Futura atas. Futu-
rGm ávum témpüs. VentGri témpórís atas. Postéra , será sécula, 
séclá. ^ . P O S T E R I T A S . vel FütGrá sórs.Véntürá f á t a . Fütüri casús. 
V E R S . Quid crastiná volvérét a tas Sciré néfas homíni. Nostros 
fortGná laborés Vérsát ádhGc,cásGsqué jübét nésciré fütGros. Cauta 
spécülárl mente fütGrá. Nésciá méns hónrínüm f á t í , sórtisque fu-
t u r a . y . SUCCESSUS. 
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V J Á b á l I , orGm. Los de Givaudan , pueblos de Aquitania. Css. ^ 
Gábátá , a . f. Plato hueco. * Sic implét gábátás párópsidésque. 

(Pha l . ) Mart . 

G á b i l , orúm. m. pl. Gabios , pueblos de los Volscos. * Hi tibí No-
méntüm ét Gabios , ürbemqué Fidénám. Virg. 

Gáblnüs" á , Gm. Cor« los Gabios. * Ipsé (¿uírinah trabea 

Eterno á la Santísima Virgen M ^ u t Archangelus,qu Sane-
tissima Virgini MARI* Verbum ex eá nasciturum nunciavit 
T¿abriél Pátris éx solió, sédémque répénté Prop. Hanc Gabriel 
vbcMt bénédictdm laudé ¿uéllám. For t . F P I T H . Ccelestis v é n u ^ 
tüs , fé l ix . P H R . Ángélüs humana sequester salutis Salutis hu 
m a n a nGnelüs. NGncIüs virginéi partGs. Paranymphus al ger F ^ 
düs süprémi cünsllíi mlnistér. QuI cas ta mandata tuli t divina 

£ P I T X , ciudad, y Isla cerca del Estrecho de Gi-
braltaZ d L columnas de Hércules. t Urbs <2 Insula juxtafre-

. tZ Gaditanum, (nunc Gibraltar) S ^ ^ T H m ^ 
btis in térris qua sünt á G'adibÜs üsque. Juv . E P I T H . 1hercúlea, 
gccidüá , Héspéría , rémota , éx t réma Tynx, E r ^ t h r a a , á 
Tyrüs , qui ex Erythrao mari profecti , illas pnmi vicoluerunt. 
P H R . Gádi táná ínsülá. Gad i t ana ora . Térrárum f mi s . _ 

Gáditanüs , á , üm. Cosa de Cádiz. * Cántica , qui Nili, qui GadTi-
tana süsúrrát. Mar t . _ .„ 

G í s ü m , I. n. Especie de dardo. SYN. Hastá. P H R . Levi jaculatur 
Gallicá G a s á mánG. Scribitur etiam . 

G a t G l i á , x. f. Getulia , región de Libia. * Quidquid monstriflns 
nütrit Gcetüliá cámpis. Cl. , 

Gágatés , a . m. Rio de Licia, donde primeramente se bal/del aza-
bache. * InsÜlá, pérfülgét riigró splendore Gagates.Y^ 

Gálanthís , idls. I Criada de Alcmena , la qual engano 
impedía los partos de su ama con hechizos, los quales quito la Dio-
sa, diciéndole Galantis que su ama habia pando, aunque fuese 
falso, t Alcmena ancilla , qua Junonem clecepi , cum hac Dea 
partum domina sua incantationibus retardaret. Ipsam «empepe-
perisse asseveravit , q u o d Juno credensabstmuit. Numme de ep -
í o risissé Gálanthidá fama ést. Ovid. Q u a quia mendaci p a n e n -

G £ j 5 S Z ^ í f S á i ^ p u e b l o s de Galacia. * istis par-
X pr¡cl ;Svánt Giláthaqué Sfriqué. Lucr. SYN. Gallógraci 

G á f c é á , á . f . Ninfa , hija de Nereo , y de Don,. Es tambr e 
nombre de una pastora, t Nympba ,Nerei fVondos filia Est 
etiam nomen rustica paella.*^cjdés ó Calatea quis est nam 
lüdÜs in Unáis ? Vi rg . SYN. Neré is , Nerine. E P I T H . Procax , 
v i r i d í s , c a n d i d a , f ó r m ó s a . j „ r ' s i v - « 

Galbánüm, i . n. Gálbano,jugo poroso de un árbol. De donde 
néüs , á , Gm. * Hic jám Gálbanéós suádébo incendere odores:._Virg. 

Galbánüm, i . n. Estofa fina,y raso de color de galbano. * Caí ütea 
iridütüs scütülátd aüt galbana rasa. Juv _ 

Galbülá , á . f. Oropéndola , ave.*GálbÜlá decipitür calumis et re 
tibus álés. Mar t . -„- ,„ 

Gá léá , a . f . Capacete, ó yelmo, armadura de la cabeza. * E í conum 
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insignii galee , cristàsquè cìimantès. P r . SYN. Cassis, càssidi cu-
do. Partes S ornamenta, àpëx ,cónüs , c r i s t a , jubâ , p ë n n s . E P l T H 
Comâns , c r i n i t a , t ë r r ïb ï l ï s , decora , n ï t ë n s , aérea , fûlgëns ra-
dians , corûscâ , hôrr ïdâ , f ë r r ë â , mïnâx , âhënà , rïgëns , ârâta" 
mïnïràns , cr îs tâtà , à rdëns , l û c ë n s , pënnïcomâ , M à r t ï a , aurata' 
hôrrëns , ho r r í f i ca , M à v ô r t ï â , mïcàns. P H R . Fër rà tus âpës. ÎÊsea-
vûm. Câpï t ï s â rmà, tuta t ë g m ï n â , m û n ï m ë n t û m , tutàmen. ,®rë rï-
gëns. Hirsuta jüvls. Cr ï s t ï s dëcôrâ. Cr ï s t ï s sûbnîxà corûscïs. Tërrï-
bï lëm crïst ïs ga lëâm,f lâmmàsquë v o m ë n t ë m . V E R S . Ë x ï t ïn auras 
Càssïdïs âltus âpëx. C a p i t i I n t r ë m ï t , ® r ë â càss ïs .Nï tor gàlëx clârô 
râdïànt ïs âb aûrô.Gàlëà hôrr ïdâ Hïctû À d v ë r s â àrdëscït gàlëâ Àrdët 
âpëx capi t i , crïst lsquë â v ë r t ï c ë flàmmâ Fûnd ï tu r . ï n gàlëà formò-
S ? S „ ë r ! t ' C á PL t í l l u e m ï c à n t ë m ï m p ô n ï t gâ lëàm.Tëc t ï scut ïs ,ë t càs-
side âhënà Armàt ï . Scûtâ c â v à q u ë D à n t sonï tûm flïctû gale*. 
Imam Inter gâlëàm sûmmï thôràc ïs ë t ôràs. Âbstul ï t ënsë caput. ' 

Gàlëâtus , â , firn. Cosa armada de capacete. * Mac animante tuba 
galèâtum sera duèlli. P rop . P H R . Gàlëâ àrmâtus. F. G A L E A . ' 

Gâlêniis , I. m. vel Gàl iënus . li cent. Galeno , Médico famoso, natu-
ral de Pérgamo en Asia. 

Galèr i tâ , x. f. Cogujada , ave. * Màndè gilèrìtam vólucrèm quàm 
nòmine dìciint. Ser . 

Gâlër ï tus , â , ûm. Cosa que tiene sombrero. * Prima gâlèritùs po-
suit pretòria Lûcmô. P rop . 

Gâlëriis, I. m. G â l ë r û m , ! . n. Sombrero, bonete.* Bina manu,ful-
vòsc/ué lupi dé pèlle g f l / ë rôr . V i rg .SYN.P l l ëus : pëtâsus. F. PILEUS. 

Gâlesus , I. m. Rio de la Calabria, cerca de la ciudad de Tarento. 
E P I T H . Làcëdâmonïus , Spàr tânus , Thëràpnxi is , quia Taren-

à Lacedemoniis conditum -, ûmbrôsus , p ïgër , Jëntus , œba-
lïus , l ïquïdus , àlbus , n ïgë r , aqua ejus pota pecudes candidasfa-
cit , ipseautem ob profunditatem opacus. V E R S . Quà nigër hû-
mëctâ t flâventïà cultâ Gâlësus . 

Gâl ï lâà , â . f. Parte de la Siria, al septentrion de la Judea. La ciu-
dad de Nazareth se halla en esta région de la Tierra Santa. î Sy-
rie pars , ad Judee septentrionem sita : In quà urbs Nazareth. 
* Fòrtè Galilei s jâm deërànt viva miriistris. Prud. Ë xin pèr tèr-
ràs Galilée sânctâ sërèbdt. E P I T H . Fë l ïx , î l lûstr ïs , nôbïlïs. 
PHR._Gal ï l£à tëllus , rëgïg . G â l ï l â l f î n ë s , Sgrï. G à l ï l i ï s ôrà. 

Galla , x . f. Agalla. * Tûnsûm Gâllê àdmiscèré sâpôrëm. V . 
Gàl lâc ïâ , â . f. La Galicia , Provincia de España. 
G a l l ë t ï , ôrum. m. plur. Sacerdotes de la Diosa Cibeles en Frigia. 

SYN. Cor^bàntës . E P I T H . P h r y g ë s , s à n g u ï n ë ï , r ësûp ïnà t ï , sï-
cr i t ici , sëctï , s ëmïv ï r ï . 

de Francia. Los Galos. S Y N . F r â n c ï , FrâncïgënS, Cêl-
_ J ™ ' p e n ë r ô s ï , b ë l l ï c ô s ï , f ô r t ë s , m a g n à n i m i , Indomit i , fu -

riosi , b e l l i g e r i , m à r t ï ï , aûdàcës , I n t r ë p ï d ï , ë f f ë r î , àrdêntês, 
f e roces , c u l t i , h û m â n ï , m à n s u ë t ï , b ë n ï g n l , d ô c t l , f à c û n d i , ïn-
geniosi ,uacres_, cômës , sô lë r t ë s , sâgàcës. P H R . Fërôcës Gàllô-
rum populi. Gâllôrûm ïnv ïc tâ gens . V E R S . Quôs RhSdânûs vëlôx 
A r a n s quos tàrdior â m b ï t . Ë t quôs nàscëntës ëxplôràt gurgïte 
R h e n u s , Quôsque n g à t r ë t r ô përnïcïiSr ûndâ G à r û m n â . 

r.,« «K i f / ' a Francia. * Gallili fërt âcrës ánimos, et idònéa bèllo. 
G M S Y N Î r à n c ï â E P I T H . À n ï m ô s â , f ë r ô x , d ï v ë s à r m i p S t e n s 

« r t ï l l ! p f n g u ï s , f ô c û n d â , f ë r â x , ô p ï m â , . t t r i l , nôbihs insig , 
ïnclvtâ , supërbâ , pStëns , I n t r è p i d a , impavida , Martia_, Dcnic , 
M â v ô r t â , ïndbn ï tà , aûdàx , màgn ï f ï câ , gënërôsa, f u r i o a. P H R . 
Gàilïcà Fràncïcâ tê l lûs , rëg ï8Xï l ïgërûm rêgnûm.Fœcunda virorum 
Gàil ïâ F rûgûm â 11 r ïx , vï nïqu ë f ë r â x . F l à v à rëpëxô Gà. l ia crine f e -
r ô x S i v ë s !pùm,stûdï lsquë àspërr ïmâ bel l i . I l l f i . t r . inclyta f a m a 

cecini t^mëdiâm vSlScrïs T ï t àn ï â noctem. Somnum excussit 

G â U î n â Ï f * Gallina. *Nèc Gallina malüm rëspôndët düra palato.H. 
E P I T H . C r î s t à t â , s t r e n u a , sëdûlâ , sôlërs sôliïcïtâ , v i g i l , glo-
cïtàns. P H R . P û l l ô r û m f î d I s s ï m â c ù s t ô s . _ Q u , fœtus 
vë t . C r ï s t à t ï fœmïnâ gâllï. Cônjûx c n s t a t i f e e t a m a n t i . T e g e n s 

âlàrum tëgmïnë pullos. Pûll ïs tûmïdàs àlàs expândens. 
Gàllïnàcëus , I. m. Gallo. * Gàllinàceûs quûm vzetor se gallus hS-

G Â S F ILUm. Gallo , ave consagrada al sol. *Quoniâm àvolâvit gâl-
l ^ m ^ c ï L (Iamb.) S Y N . G â l l ï n à c e û s . E P T H . C m t a t u s T i -
t à n i vieil , supêrbus , màtût înus , msomms , perv gil_, cano-
r i ï , b'nôrls / m l ï u s , bêllïgër. P H R . T ï t àn ïu s ,ve Phœbe ius 
âlës Âlës ëxcubïtor : ëxcûbiàs âgëns. Lûcis pranuncius aies. M a -
^ î n u s c î ï t à t u s âlës. Volucrïs T ï t àn ïâ . P ë ^ i , 
Persis cultas. Nûncïâ lûcis âvïs . Afirôraj p rac» vigil.. Qu i t e p i -
dûtn vigi l i prôvocât óre d ïëm. MëtSënd . L e o n i b w aies. C n s u 
spëctâbïlïs â l t â . V E R S . Ins tànt ï s quôd signa canens de t Gallus eoi . 
I S c ê , fámulas ad nova pensa mânûs. Aûrôrâm vocat ore m o -
rântëm Nôndûm crïstàt ï rûpërë sï lëntïâ galli . Somnumque excus-

t nûn ïà lûcis âvïs. J â m cëcïnlt mëdïâm vô .ucr i sTUania noctem 
Gallus , I . m. Rio de Frigia , cuyas aguas hacen f uñosos a los que 

las beben. t Phrygie fluvius cujus aquaepota tn furorem agtt 
* Kmnis it insani, nomine GâMs âquâ. Ov . Htnc Gal lo , a s , are . 

G " ^ l I U c Z l i o Galo , f ^ o del tiempo de Augusto. 

* Gài Us et Hëspèriis ët GâllBs notus Ë ois. Ov id . 
Gâmàlïël , élis. m. Un Fariseo ,y Doctor de la ley. * Interea Pau-

lûs quS Gâniiim magistrô. M a n t . 
Gâ m ma rus , I. Cameron, pescado. * Còncolor in nòstra Gemmare lan-

cé rubës. Mart . SYN. Ástácüs , cáncer . 
Gâneo,ônïs . m. El que anda ^degones,yMles *Syd Uud^ s ^ 

quâs óccültüs gânëo pûltès. Juv . E P I T H . T u r p i s , e b r i u s , occmtus 
Gânear ïdâ à rûm , & Gàngârïdës , ûm. m. pl. Gangarulas, pueblos 

qïïïiïuanîZ'o Tirio Ganges. * Gin giri dümfaciám victortsquí 

G Í S ë t i s f 'm. Ganges , rio de 
son de orò. * Gingètisquê replet popilòs atque Indica regna. V . 
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E P I T H . Córnígér , índícüs , I n d u s , éóüs^, räpidüs , Cndäns, 
vé s , aür í fér , árénósüs , torrèns , mägnüs , gemmífé r , flävüs. 
P H R . Gángétídés ündä. Gángét ís ilumina. Li t tórá Gängis. Qu§m 
b ib i t India. V E R S . Qua colltür Ganges , tötö qui sölüs ìn òrbe 
Ost ia nàscenti cönträrla^völvere P h ä b ö Aüdet , et ädversüm flüc-
tüs ímpéllít in Eürüm. Arenóso qua t lngí tür ìndia Gänge. 

Gángét ícüs , á , um. Cosa del Gäriges. Gängetis^, idis. f. # Non tòt 
in èoìs timtiit Gàngètictis ärvis. M. SYN. Indus , Indìcus. 

G ä n n i ö , I s , I v i , Itüm , Iré. Gañir. * Stät contra ràtì'Ì, èt secre-
tan gännit in aürém. Pers. 

G ä n n l t ü s , üs. m. Gañido. * Èt gänriitibüs ìmprobis lacèssit. (Phal.) 
Hör. E P I T H . Strépéns , trémülus , Impröbus. 

G á n y m é d é s , is. m. Hijo de Tros, Rey de Frigia. Júpiter le quiso, 
y mandó á una águila llevarle al Cielo. Los Poetas le hacen el co-
pero de él, y también el signo Aquario. \ Trois, Phrygice Regís 
filias -, à Jove adamatus, Ö1 ab Aquila raptus in Cal um, ubi Pin-
cerna Jovis,S Signum Aquariifuit. * Räpti Ganimèdis honores. 
Virg . SYN. Iliades. E P I T H . Tröjänus , Phrygiüs , Illäcüs, Dàr-
dániüs , I d ä ü s , ab Ida monte Phrygix , ubi raptus est. Piilchèr, 
ü r n i g é r , vénústüs , förmösüs , cändidüs, láctéüs , ròséus , nlvèus, 
décórüs , bländüs , flävüs , régíüs , nöbills. P H R . Iliäcüs , Idäus, 
Tröjänüs , T rös , Phrygiüs , Ph ryx püér , jüvénis. Pincerna Jíi-
vis. Püér regius Ida . Qui pöcülä témpérát Tonant i . Därdäniüs 
Phryg iä räptüs ab árcé püér. 

Gánymédéüs , ä , üm. Cosa de Ganimedes, * É í Ganimèdèä pädia 
mixta mänü. Mant . 

Garamantés , flm. m. pl. Pueblos de Libia, ó Africa. * Rkodöpe aüt 
èxtrèmì Garamantés. Virg. E P I T H . Nudi , u s t i , pérüstl , èxtrs-
m l , Incül t l , sav i , veloces , inopes , v a g ì , Infe l ices , a t r i , fe-
roces , trücés , adus t i , s a g l t t l f é r l , t e l l g e r l , phárétratí. PHR. 
GensGärämantica. Quásqué eólünt stérìlès nlgrl Garamantés are-
nas. In extremas gens dissitä térras. 

Gärämänticüs , ä , üm. Cosa de los Garamantas. * Tä quòque fätitfi-
cis Garämänticüs üccolä lücis. Sil. 

Gärgänüs , I. m. Monte de la Pulla en elReyno deNápoles. Limante 
ahora el monte S. Angel. | Möns in Apulià , nunc Möns sancii 
Angeli ¡/ictus , in Regno Neapolitano. * Fìctòr Gärgäni condè-
bät Iäp$gis ägris. Virg. SYN. Möns Äppülüs , ìapyx , ab Iapy 
giá , qua pars est Apulite. E P I T H . Ardüüs , sübllmis , säcer. 
PHR. Gärgäni cülminä , jügä. Äppüla jügä, 

G ä r g ä r ü s j l . m . Et stepitis in plur. Gärgärä ,örüm. n. pl. Cumbre del 
monte Ida , que es muy fértil. | Ida montis cacumen in Phrygià, 
summa fer tilit ate affluens. E P I T H . Ärdüüs, Phrygiüs , Id Sus, fé-
l i x , flavéscéns , cültus, fdecündüs. P H R . Fér t í ! ibüs PríáméÍa Gär-
gärä cämpis.VERS.Ärdüa lüxüriänt flävls ubi Gärgärä Cülmís.Jám 
flávéscéntiá céntüm Méssibüs a s t i v i déténdünt gärgärä falces. 

Gärg l l i änüs , i. m. Nombre de un bufón.* Die mihi quid Roma:, Gär-
giliáné, facis. Mar t . 

G a r r i ó , Is , i í , Ivi , Itüm , Iré. Gorgear , hablar vananente. SYN. 
Gärritüm èdó, vel nügör. PHR. Nügäs lóquór , séró. Dö inania 

•erba . Inepta lóquór. Gárrül i ta te acri nünc h o s , nünc mordícüs 
Illós Véxàt. T/. G Á R R U L O S . 

Gárrltüs , üs. m. Gorgeo,óruido de las aves , de un arroyo -, también 
del que habla vanamente. * Éxpédiünt ,lMisque pétünt gar riti bus 
èscàm. M. E P I T H . Argütüs , dülcis , latüs , de cantu avium. I n -
ep tos , Inánis , Impórtünüs , móléstüs , de garrulitate. 

Gárrüli tás , átis. f. Hábito de hablar mucho,y vanamente. * Auctons 
péréünt gárrÜiitáté xÜ/. M. SYN.Vérbosi tas , lóquácitás. E P I T H . 
Odiosa , Insana, a c r l s , I n t é m p é s t i v á , Improba , impor tuna, men-
dáx , molèsta , fdémlnéa , procax , lóngá , nimia , litigiosa. P H K . 
Lóquácis mürmüra l ingua . Raücaqué gárrülitás , studiumque i m -
mane loquèndl. ImprSba gárrüli tás , vèrblsque procácibus ardens. . 

Gár rü lüs , a , üm. Hablador, ó cosa que vanamente habla. * Percunc-
tátorémfugitd, nam gárrÜlÜs ìdèm èst. Hor. SYN. Loquáx , n u -
g á x , dícáx , vániloquüs. P H R . Gárrül i tá t is amáns. V á m s s e r m o -
nibüs aürés Impléns , fa l léns . Inanes i téráns vócés. V. G A R R I Ó . 

G a r ü m , i. n. Salsa que los antiguos hacían con salmuera de pescado. 
* Prèssìt cèlla garó dé süccis pìscis Ibéri. Hor. 

Ga rümna , x. m. Gar cria, rio de Francia. *£uòsqué rigàt rètro per-
niciÓr ünda Gárümnz. Cl . E P I T H . iEquoréüs , valídus , v e h v o -
lüs , rapidüs , c é l é r , mágnüs , ámcenüs , g r á t ü s , praceps , s inuo-
süs. V E R S . Tès t l s Arar , Rhodánüsqué célér , mágnüsque 
rümna. V. F I . U V I U S . U . U . U « U -

Gaüdéns , èntis. adj. Cosa gozosa,alegre. S Y N . L a t u s , h i ! a n s , ovans. 
P H R . L a t i r í a éxúl táns .QuI frónté séréná é s t . L á t a mente gaudia 
cáptáns. Qui èst vültü b l a n d o , l a to , ridènti. V. G A O D E O . ^ 

G a ú d e ó , ès , gávisus süm , ère. Alegrarse. * Gaüdét equis, cambus-
que , ét aprici gráminé campì. Hor. SYN. L á t ó r , ovo , exulto, 
gèst ió. P H R . Gaüdía cóncípíó , cap í» , agitó. L a t i n a pe . fundor , 
Ixü l tó , t r iümphó , f rémó , gés t íó , éxilíó. Anímls exultó. L a t u s , 
híláris , gaüdéns géstíó. L a t o s sümó, índüó vültüs. Gaudia b lan -
do vültü , l a t í s vócíbüs , gémlnátls plaüsíbüs édó , t é s t o r , pródo. 
Fés tüm célébráré díém. L a t o s dlfFündéré vültüs. Hilárí ménte 
gaüdía cárpéré. Méntém l a t í t í á pérfündít , éxh í l á rá t .VERS. Exul-
t á t q u é , ét vlx ánimo süá gaüdia díffér t . Sénsitqué álácrés ín péc-
tóré motüs.Tácí tám pér téntántgaüdiá méntém.Vültüpi pulso rnó-
róré serénát . L á t í t i á dáré s l g n á , ét tollere plaüsüs. Indüérat f a -
cilés gaudènti péctóré vültüs. Sépósítls agitaré gaüdía c ü r í s . E d e -
ré non f ic tos hilárí dé péctóré plaüsüs. La t i t i áqué f i émün t a n i -
mosqué ád sydéra tollünt. J ám nübé répülsá T r i s t i t i á Ja tos h i l a -
rábánt gaüdíá vültüs. Cér tá t im ingènti célebránt nóvá^ gaudia 
plaüsü. Néscíó quá p ra t é r sólítüm dülcédíné l a t í . O'r.nís longo 
sòl vi t sé Teúcriá lüctü. íngéns liétítíá f é r t ü r ád astra sónús. l o -
qué Milés , íó , mágná vocé , t r íümphé , cánét. ^ u 

Gaüdíüm , í i . n. Gozo, alegría. * Gaüdía pèrcèpìt nato secura re-
cepto. Ov. SYN. L a t í t i á volüptás , óbléctáméntüm , jócüs , p l aü -
süs. E P I T H . L a t ü m , dülcé , fés t ívüm , b é á t ü m , secürüm, b lán -
düm , spérátüm , vérüm , répéntinüm , brévé , fügax. , t á l l áx , 
f üg i t i vüm , ínstábílé , éffüsüm , n i m í ü m , optátüm , t r iümphale , 
Insólitüm , piüm , nóvüm , sólémné , p ró fánüm. P H R . L a t i t i a 
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cïs vâgâ gaûdïà mundi. Ingêns ëxôrtà tumültü Lâ t ï t ï à . VERS~ 
Scilïcët ïntêrdum mïscêntûr t r ïs t ïâ l i t i s . V. G A U D E O . 

Gaudio affido. Alegrar, causar alegría. SYN. Delecto'. PHR. Ls-
tïtïa përfûndb , ïmpleb , r ëc rëS , mûlcëb. Blandi dûlcèdïnë sënsus 
ïnflêcto. Affectas tàcita dulcëdïnë mëntës ïmplëb. 

Gâ visus , à , ûm. El que se alegra. * Non iti Dârdàniô gàvisii 
A trida tnûmphô. Pr . SYN. L â t â t u s , gaûdëns. 

Gaûrus , ï . m. Monte de Italia , abundante en buen vino. Seû tïbï 
Bacchâï vïnëtà , mâdëntïâ Gaur ï . Stat. 

Gaûsàpà vel Gaûsàpïnà. f. Vestido velloso. *Jâm Cbtâm$dâs Rè°ûm 
jam lutea gaûsàpà câptis. Pers. Mènse vël Augusto sumère %ai-
sapinàs. Mart . SYN. Gaûsàpë. n. indecl. ÉndrSmïs . 

f- Ri(/uezas, tesoro , muebles preciosos. * Nôbilibûs gàzis 
opjbüsque cubili à sûr gant. Cl. SYN. D ï v ï t ï à , thësaûrï , Spës, pë-' 
c ? n i a * E P I T H . Dïvës , nôbïlïs , p r ë t ï ô s à , përëgrïnâ , Eòa Pèr-
s i c a , Asïàtïcà^, Lydà . P H R . Opûlëntâ supèllëx. L y d i pènderà 
gaza. Opûm cumulus, âcërvus , côngërïës. V. D I V I T I ^ . 

G ë b è n n â , à . f. Montañas de Lenguadoc. * Gens habitât cànà pen-
dènte s rûpè Gèbènnàs. Pers. 

m- Gedeon > Het*eo. * Vèllërâquë , èt siccôs magni 
Lredèoms imbrès. Man t . . 

Gehënna , x. f. Pena , tormento. * Mündáni invôlvât pópulì , dàm-
netque gëhènnâ.. Prud. E P I T H . Obscura , hôrrïdà , tëtrâ , më-
tuëndà , càvâ. 

Gela , x. Nombre de una ciudad, y de un rio de Sicilia , que hoy se 
* ïmmâriisquè Gelé f u vii cdgnôminè dictâ. Virg. 

Ge las inus , ï. Ridículo. Los dientes que parecen al tiempo de reir. 
* Nèc grâtà èst fàcies cui gëlâsinûs âbëst. M a r t . 

Gelbôë, vel Gëlbôâ , à . f. Monte deJudea.*Pèr jùgâ GèlbôâSaû-
jus Rèx ârduà pônit. Fi l i . 

Gël ïdus , à , üm. Cosa helada, fría. * Sëd gèlidûm Borëàn, ègelidûm-
que NotUm. Ovid. SYN. Gë lâ tus , côngë lâ tus , frïgïdûs. PHR. Gë-
LU concretüs , rïgïdus , r ïgëns. V. F R Í G I D O S . 

Gelo, âs. Helar, ó helarse.* Cèntûm mè tëtlgèrë mânUs âquilônë ge-
lât* M. SYN. Côngëlb , cônglàcïS, ï n d û r b , activé -, dûrëscb, gë-
lascô , p i i r j .^PHR. Gëljï a s t r ì n g o , i n d u r o , cònstringo , ïncrûsto, 
premo.^Gëlû , vel glàcïë côncrëscb , ïndûror , ïndûrëscb , astrin-
g i r ^ rïgëo , prëmor , hôrrëo. V E R S . D û r â t u r concrèto frïgorë 
colhs. S tant flûmïnà dûrô ïncrûstâ tà gëlû. T è r r à rïgët glâcïàlibus 
ustd pruïnïs. Solïdïs hâ rën t flûmïnà lymphïs . Vïdïmus in glàcïë 
pisces hârërë Jïgatôs. H^ëms dûm sàvâ r ï gën t ï Strïngërët ârva 
gelu. Màrmorëô pallet âdûstâ gëlû. Glàc ïëquë nïvalï Hïspïdus,ët 
multa concrëtûs grandïnë crïnës. Cûm glàcïë brûmà rïgèntë vë-
"I e- x

e " í u ' ^ t ¿ C t I s Hôrrëscït glàcïës. G l à c ï ë m cûm flûmïnà t rû-
dunt. Vidimus ingëntëm glàcïë cônsïstërë pôntûm. Glàcïë cûrsus 
trse.natur aquarum. T e r f r igbrë côns t ï t ï t I s të r . Factà èst Eûxïnï 
dura ter ûndà màrïs. Ûndàquë jam tè rgo f ë r r â t ô s sûstïnët ôrbës, 
^uppibus illa prïûs , patûlïs nûne hôspïtà plaûstr ïs : JSràquë dïs-
siliunt vulgo , Vèstësquë r ïgëscunt ï n d û t à , câdûntquë sëcûrïbus 

húmida vina : È t tô t* sblïdâm ïn glàcïëm vërtëre làcûnâ , S t ï -
rïàquë ïmpëxïs Ïndûruït hôrrïdà bârbïs : ïn tëreûar pecudes , stant 
cïrcûmfûsà prûinïs Côrpbrà mâgnà b8ûm. Quâquë rates lerant pe-
dïbûs nûne ï tûr , ët flndâs Frïgbrë côncrëtàs ûngulà puisât^ equu 
Tëllûs sûb steril ì Jânguët àdûstà gëlû. Omnïà brumali dir iguere 
gëlû. V. F R I G E O . H Y E M S . 

Gelóni , ôrûm. m. pl. Pueblos de Escitia , llamados también Cretas, 
y Tártaros. E P I T H . Âcrês , s à g ï t t ï f ë r î , volucrës , sàvi , flavi, 
imperiosi , d ispèrs i , p ïc t ï , fërôcës , immïtës , f ô r t ë s , lacertósi. 
V . B I S A L T / E . 

Gëlû , n. indecl. Telo, helada. * RUrâ gëlû cûm claüdzt hyems , nef 
sèmnë facto.Virg. SYN. Glàc ïës , frigBs. E P I T H . Glàcïa le , h y e -
m à l ë , hybërnûm , pïgrûm , ârctûm , âstrîctûm , concretum , c a -
nëns , cànûm , s i v û m , màrniorëûm , nïvalë , hôrrens , densum. 
P H R . Àrctô frigïdà brûmà gëlû. Côncrëtûm f r ïgus .Tèr ra côncrë-
tà gëlû. Hybërnô prâgràvïs ûndà gëlû. V. G E C O . F R Ï G U S . 

Gëmëbûndus, à , ûm. Cosa que mucho gime. * lllë quidèm tôtâm ge-
mëbûndus obâmbulât âtnàm. Cl. SYN. Gëmëns. V. G E M O . 

Gëmèllî. m. fratres. Hermanos mellizos* Modo nàmquë gémè/los .V. 
SYN. Gëmïnï . PHR. Gemini sub ëôdëm ûbërë nati . Geminüs par-» 
tus, fœtus. Prôlës gëmïnà. Gëmïnï f ra t rës , fœcûndâr glòria mâtrïs . 

G ë m ï n ï , ôrûm. m. Los mellizos. * Prôc&buissë lupâm, gëminôs buie 
ûbërë circûm. V . SYN. Gëmëllï. 

G ë m ï n ï , ôrûm. m. Signo del Zodiaco. Según la fábula , es Castor, 
y Polux. t Signum Zodiaci, quod Sol intrat mense Maio. Fingunt 
Poète hos esse Castcrem S Pollucem , geminos Ledajilios. P H R . 
Cygnïgënï frâtrës. Tyndâ r ïdà juvënës. Gêrmâniquë pares , S y -
dërâ dëxtrâ màrïs. Sydüs gëmïnûm. L ë d â sobolës. Lampas T y n -
dàrïdûm. Œbàl ïdâ Gëmïni . Clàrà Gëmïnï Signa. T y n d à r ï d â Naû-
tïs sydüs àmïcum. Cûm Càstbrë Pôllûx. V. C A S T O R . ^ 

Gëmïnb , às. Doblar , d reiterar alguna cosa. * Jâmquë dëcèm vita 
fràtèr gëminàvërât ânnôs. Ovid. SYN. îngëmïnb , côngëmïno, 
duplïco, cônduplïcb, combino, vel r ë p ë t o , ï tëro . 

Gëmïnus , à , ûm. Cosa entre sí muy semejante , cosa doble. * Tèrga 
prèmìt pëcôris gëminis âmbr aûrëus àlìs. M. SYN. Gëmëllûs , gë -
mïnàtûs , duplex, düó , bini. 

Gëmïtus , ûs. m. Gemido, suspiro. * Êxtrèmôsquë cièt gëmitûs , èt 
tristis ârâtor. V . SYN. Lûctûs , sûspir ïà , plânctûs , plângor , l â -
mëntûm , flëtus , quërëlâ , quëstus , clâmjir , ululâtus, E P I T H . 

. T r ï s t ï s , mœstûs , àcërbûs, frëmëns , s i v ü s , dûrus , ámarüs , g r à -
vïs , mœrèns , làcrymàbïlïs , âgër , mïsërândus , âtrôx , lôngus, 
tûrbïdûs , quërûlûs , fœmïnëûs , rësbnâns , crëbër , ï t ë r â tûs , për -
pëtuus , f ïctûs , ëxôrtus. PHR. Âttrâctûs àb altó Spir ' í tüs, ïn të r j -
dûm gëmïtû gràvïs. V E R S . Gëmïtûs l'àcrymâbïlïs ïmô aûdïtûr 
tumulo. Lamëntïs , gëmïtûquë , ët fœmïnëô ululâtû f rëmûnt . 
^ d ë s gëmïtû ë t clâmôrë rësûltânt. V. G E M O . 

G è m m a , « , f. Piedra preciosa.* Sâpë vëlût gemmas èjûs signûmquë 
prbbârèm. T . SYN. Làpï l lûs , cônchâ , bâccà. Gemmarum species 
aliquot. À c h a t ë s , Âdâmas, Àmëthystus , Bëryljûs , Chrysôl i tûs , 
Cyànus , Hyàc ïn thus , Ïâspïs, Mârgà r ï t à , sive tJnïô : O n y x , S a r -
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dónyx , Sáppirüs, Smáragdüs , Tópazüs , Pyrópüs. E P I T H . Co-
lorata , tüméns, nóbil is , néxilis , lúcida, nít ida , rutila , micans 
ràdians , sclnt l l làns, Indica , dlvès , Ignea , Garamantis , per-
spìcua , fù lgèns , ardéns, IdàspSa , prètìósa , cúltá , radiosa, ful-
gida , clara , Scythicà , stélláns , pura , fiammata , eòa , nìtèns 
corusca , índá , sydéréá , pellùcida , virldís , peregrina , Éry-
t h r à a , Gangé t icá , teres. PHR. Spolia rubri maris. Lapis rübrls 
ádvéctüs ab úndls. Rìibrl múnérá Pónti . Dona màris Indi. PélagI 
dóná rubéntis. Cónchèa bacca maris , i. unio. Gèmméus fùlgìlr, 
n i t o r , Ignis. Gemmarúm prétiúm. Ni t ido fulgóre córúscans Gèm-
ma. Miró candore córúscans. Q u a legitrúr rúbrís gèmma sub àquo-
r lbüs .VERS. Nóbilis èóó splèndésclt gèmma monili. Gèmmie au-
ro Intèxta rádiánt. Pósi tàqué èx órdine gèmma Clara rèpèrcfissò 
rèddébànt lumina Phcèbó. Dà t digi t ls gèmmas , dat lónga moni-
l ia còllo. Súbstringltqué cómam g è m m i s , è t còlla monili Circuit, 
è t baccls onéràt candéntíbüs aùrès. Pèndèbànt tèreti gemmata 
monllia còllo. Ardèbàt gèmma Garàmantidè carülá vèstis, Üt 
cüm sparsa micant stèllarùm lumina Coeló. V. O R N O . 

Gèmma in arboribus. SYN. Gèrmen , óeülüs , súrcülüs. 
G é m m a t ü s , á , üm. Cosa adornada con piedras preciosas. * Pèndèbànt 

tèrètì gemmata mbriilid còllo. Ov. SYN. Gèmmls órnatus , radiàns, 
corúscüs, ónératüs , onústüs, distlnctüs , micans. PHR. Gémma-
rúm n i tó re , vel lúcé rádians. Gémmárüm varió fúlgóré córúscans. 

Gemmeüs , à , úm. Cosa de piedra preciosa. * Gèmméus iste tibí mi-
les ét bòstis érit. Mart . 

G é m m l f e r , (eri,) á, úm. Cosa que trabe piedras preciosas. * È f f r i t a 
gemmiferi,fündéré classe maris.Pr.SYN.Gémmarúm féráx,dives. 

Genio , is , ü l , i túm , ère. Gemir, suspirar. * Ét gémüit, gémitüs 
verba paréntis érdnt. Ovid. SYN. íngémS , gémisco, lügeÓ, sus-
p i r é , quèrór, piango. PHR. Alto de còrdé , pèctbré ab imo gémi-
túm dò , èdó, dùcó,èmlt tó, tràhó, liaúrló, fundó, ciéó, tóllo, Ge-
nü tú loca Impléó. Quéstú péctórá rümpó.VERS. Pèrdius ét pèr-
nóx altó dé córdé pétltós Édébát gémitús. GrSvìtèr gémitüs imo 
dé péctóré dúcéns , Iliacrymat. Anxiá nócté , anxia lúcé gemít. 
íngén tém gémitúm túnsls ad Sldérá tóllúnt Péctóribíis. Mdéstñs-
qué pér ómnés í t gémitüs. Dürós gémitüs süb córdé prémébàt. V. 
G B M I T U S . F L E O . 

G è n a , a rüm. f . pl. Las mexillas. * Pèndèntèsquè génas , ét tálés ás-
picé rugas.Juv. SYN. Mala . E P I T H . P ú l c h r a , móllés , púrpüréá, 
t è n é r à , ambròsia, n i t i da , ébürna, n lvèa , róséa , décóra , candén-
tès , colorata, albéntés, nlvòsa, rübéntés, jüvénilés, vérécündí, ve-
nus ta , rübéscéntés , ténél la , a lbéntés , b landa , tümlda , seniles, 
rügós i , hirsuta . á rasa , sevèra. In luclu, tábéntés , móestíe, pal-
léntés , hüméntés , madida , üdá. PHR. Génárúm_púrpüra , can-
d o r , grátla , décüs , blanditiés , vénústás.VERS. Óccüpát ét te-
ñeras púrpura grata génas. Lacrymis móllés immádüéré génie. 

Genealogia , a . f. Genealogía , 6historia de un linage. SYN. Gene-
ris dèscripta sérlés. Sériés ávórüm. Stémmátis órdó , déscriptió. 

Généalógüs , I. m. Genealogista , ó el que hace la historia de un li-
»age. * Éssé Déüm vélut illüd ait généalbgüs idém. Pr . 
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Génér , eri . m. Yerno. * Monstra sinünt : géneros èxtèrnis àdfòré "ab 

GénTrálTs^'s , é. Cosa general , universal. * Osténdát mäcüläs gè-
nerálés còrporì inéssè. Lucr. _ . 

G é n é S s c ó , is, eré. Engendrarse. * Ex inéünté avo generascunt 

GèSrtm! ^Generalmente.* Quáré àgitè ò prSpriòs gènèràfm di-
scité cültüs. V . SYN. Général i tér . 

Générá t ió , ónis. f . Generación, obra de engendrar. SYN. Produc-
t ló , vel prógéniés , própágó , génüs. . . . 

Génér l tüs , ä , úm. Cosa engendrada. * Bina boumyobts , Troja gé-
nérátüs Àcéstès. V . SYN. Géni tüs , prógenitus , c r e l t u s , c r e -
tüs , sätüs , éditüs , nátüs. _ . . 

Généró , äs. Engendrar , producir , parir * Feticz_ jam morte_ Déo 
génér aré t , ut èssét. Alcim. SYN. Progenero , g-gnó , prog.gnó 
créó prócréó , pródúcó vel parió. P H R . Prolem suscipió. Edere 
pärtü'm V E R S . Fór tés créantür fòrtibtis , ét bónis Es t in equis 
pa t rüm'v i r tüs , néc Imbéllèm férócès Prògenérant aquila colúm-
bäm Pülchrä f i è r i prólé páréntém. Saltèm si qua mihi de te^sus-
cépta fü i s sé tAn té fügäm sóbólès. Q u i täntl talém genuere paren-
tés. Quo sanguine DIvüm. Figüló süm genitóre satus_. ^ . P A R I Ó . 

Générósltas , átís. f. Generosidad, nobleza SYN. Nobili tas ,vel 
F ó r t l t ú d o , vlrtüs •, animi róbür , vis. PHR. Mascula vis anim.. 
Genérósüm péctüs. Méns générósl. Märt iüs ardor Nob i l . s , y i n -
l l s , cönstäns änimüs. Fór té péctüs. Inv ic t a vlres. Mascula virtus. 

Générósüs, ä , úm. Generoso , noble. * IncSlÜit fines , nemo gene-
ròsior èst tè Hor. SYN. Nöbills vel f ó r t i s , audax , magnanimus, 
Intrépldüs , änimösüs , impávidos , Intérr í tus . P H R . Tit_ülIs_ g é -
nérósüs ävit ls , vel P räs täns ànimi. Vir ture potens. Bello f o r t i s , 
Invlctüs V í r f ò r t i péctóré. Vir ibüs Invlctus. Fidens animi¿ V i n -
el nésclüs. Ármls ácér. íngéns ánimls. Cui générósüs ebüllit san-
guis. Quém mäscülä vlrtús excität . F O R T I S . ^ _ 

Genesis T i s . f. Generación. * Inspéctá genesi Collyria poscet.Juv 
Généthl iácüs, á , úm. Cosa que pertenece al nacimiento. * òare gè-

nèthliàcòs fätaliä sidéra dieünt. M a n t . 
Génévá , ä . f. Ginebra , ciudad. C a s . ^ u _ 
Gén iá l i s , i s , é. Cosa ingeniosa. Cosa gozosa, y alegre. * Imminet aj-

sinüli, lücént géniálibÚs ältis. V i rg . SYN. Gènio sacer^, fes tus , 
vel l ä t ü s , fés t lvüs , dél'íciósüs , ámánüs , däpsilis ; ¡autüs.^ 

Géniali tér . adv. Agradablemente , regocijadamente. * Hospitis ad-
ventü féstúm genialitér égit. Ovid. 

Génlsta , ä . f . Hiniesta , ó retama , árbol conocido. * Molle siler, 
léntcequé génistS. Vi rg . SYN. Spártúm. E P I T H . H u m i i i s , v i r i -
dis , lènta , flèxilis. P H R . Sparti vimén. Spärtea vimina. 

Gènita bi l is , i s , è. * £ í réséráta vigét génitñbilis aürä FavoniXucr. 
Genitalis. Cosa que sirve para la generación.*Ròmulus in calo cum 

Diis génitálibüs ävüm. P . ' 
Genitor , örls. m. El que engendra. Padre. * Pènei genitor is adun-

däm. Virg. SYN. Généràtór , prògénitór , sätör , parens , pater. 
V . P A T E R . 
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dónyx , Sâppïrus, Smârlgdîls , Tòpàzus , Pyrôpiïs. E P I T H . CS-
lôrâtà , tumëns, nôbïl ïs , nêxïlïs , lûcïdâ ,n ï t ïdâ , riitïlà , mïcâns 
râdïâns , scïnt ï l làns, Indïcâ , dïvës , ïgnëâ , Gârâmlnt ï s , per-
spìcua , fû lgêns , ârdëns, ïdàsp iâ , prëtïôsâ , cûltâ , radiosa, ful-
gida , clara , Scythïcâ , stëllâns , pura , fiammata , ëôâ , nïtêns 
corusca , ïndâ , sydërëâ , pellucida , vïrïdïs , përëgrïnà , Ëry-
t h r i â , Gàngë t ïcâ , tërës. PHR. Spolia rubri mârïs. Lapis rûbrïs 
âdvëctûs âb undïs. Rilbrï muñera Pònti . Dôna maris Indi. Pëlagï 
dônâ rubëntïs. Cônchëâ bâcca màrïs , i. unio. Gëmmëûs fulgor, 
n ï t o r , ïgnïs. Gëmmârûm prëtïûm. Nï t ïdô fulgôrë corûscâns Gem-
ma. Mïrô cândôrë corûscâns. Q u i lëgïtrur rûbrïs gëmmà süb iquo-
r ïbus .VERS. Nôbïlïs ëôô splëndëscït gëmmà monili. Gëmmi au-
ro ï n t ë x t i ràdïânt. Pos ï t iquë ëx ôrdïnë gëmmà Clara rëpërciissô 
rëddëbânt lumina Phœbô. Dâ t dïgï t ïs gëmmâs , dât lôngâ monï-
l ïâ collo. Sûbstrïngitquë cbmâm g ë m m ï s , ë t colla monili Circuit, 
ë t bàccïs onërât cândëntïbûs aûrës. Pëndëbànt tërëti gëmmâtà 
monilïâ còllo. Ardëbât gëmmâ Gàràmântïdë c i ru l â vëstïs, Üt 
cûm spârsà mïcànt stëllârûm lumina Cœlô. V. O R N O . 

Gèmma in arboribus. SYN. Gërmën , ocûlus , sürcülüs. 
G ë m m â t û s , â , ûm. Cosa adornada con piedras preciosas. * Pèndìb'ant 

tërëti gëmmâtà monilïâ còllo. Ov. SYN. Gëmmïs ôrnâtus , radians, 
corûscus, onërâtus , onûstûs, dïstïnctûs , mïcâns. PHR. Gëmmâ-
rûm n ï tô rë , vel lûcë râdïâns. Gëmmârûm vârïôfûlgôrë corûscâns. 

Gëmmëus , â , ûm. Cosa de piedra preciosa. * Gëmmëus istë tibí mi-
les ët hôstis ërit. Mart . 

G ê m m ï f ë r , (ërï,) â, ûm. Cosa que trabe piedras preciosas. * Ë f f r é t a 
gèmmifèri fûndërë classe mâris.Pr.S YN.Gëmmârûm fërâx,dives. 

G e m o , is , uï , ï tûm , ërë. Gemir, suspirar. * Èt gëmuit, gëniitûs 
vërbâ pârëntis ërânt. Ovid. SYN. ïngëmb , gëmïsco, lûgèo, sus-
p i ró , quëror, piàngo. PHR. Aitò dë côrdë , pëctorë âb ïmô gëmï-
tûm dô , ëdo, dûcô,ëmït tô, tràhó, liaûrïô, fûndo, cïëo, tôllo, Gë-
mï tû locâ ïmplëo. Quëstû pëctorâ rûmpo.VERS. Përdïûs ët për-
nôx âltô de côrdë pëtïtôs Ëdëbât gëmïtûs. Grâvï tër gëmïtûs ïmô 
dë pëctorë dûcëns , ï l iacrymàt. Ânxïâ nôctë , ànxïâ lûcë gemït. 
îngëntëm gëmïtûm tûnsïs âd Sïdërà tôllûnt Pëctôrïbiis. Mœstûs-
quë për ômnës ï t gëmïtûs. Dûrôs gëmïtûs sub côrdë prëmëbât. V. 
G E M I T U S . F L E O . 

G e n i , â rûm. f . pl. Las mexillas. * Pëndëntësquë gënâs , ët tâlës as-
picë rugâs.Juv. SYN. M a l i . E P I T H . P û l c h r i , môllës , pûrpurëâ, 
t ë n ë r i , àmbrôs ï i , n ï t ï d i , ë b u r n i , n ï v ë i , r o s ë i , d ë c o r i , càndën-
tës , co lora t i , àlbëntës, n ïvôs i , rubëntës, juvënïlës, vërëcûndi, vë-
n û s t i , rûbëscëntës , t ë n ë l l i , à lbëntës , b l â n d i , t u m ï d i , seniles, 
rûgôs i , h ï r sû t i . i r â s i , s ëvë r i . In luctu, tâbëntës , m œ s t i , pal-
lëntës , hûmëntës , màd ïd i , û d i . PHR. Gënârûm_pûrpurâ, can-
d o r , grâtïà , dëcus , blândïtïës , vënûstâs.VERS. Occupât ët të-
nerâs purpura gràtâ gënàs. Lâcrymïs môllës ïmmâdûërë gëni. 

Genealogìa , i . f. Genealogía , 6historia de un linage. SYN. Gene-
ris dëscrïptâ sërïës. Sëriës âvôrûm. Stëmmâtïs ôrdô , descriptif 

Gënëâlogus , ï. m. Genealogista , d el que hace la historia de un li-
nage. * Èssë Deüm vélüt illüd âit gcnëâlogus idem. Pr . 
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G ë n î r â i ï s ^ ' s , ë. Cosa general , universal. * Ôstëndât mâcûlâs gë-
nërâlës còrpori inèssë. Lucr. _ . 

GënërâscS , ï s , ërë. Engendrarse. * E * inëûntë évo generascunt i» 

G ë S â r i m '^Generalmente.* Quârè âgitë Ò prSpriôs gënërâtim di-
scitë cültüs. V . SYN. Gënërâl ï tër . 

Gënërâ t ïo , ônïs. f . Generación, obra de engendrar. SYN. Produc-
t i f , vel prôgënïës , própàgó , gënûs. . . . . 

Gënëràtus , â , ûm. Cosa engendrada. * Bina boumvobis , Troja gë-
nerâtus Âcëstës. V . SYN. Gënï tûs , prôgenitus , c reà tus , c r e -
tüs , sâtus , ëdïtus , nâtus. _ . . 

Generò , âs. Engendrar , producir , P«rtr*Feìic* jam morte Dëo 
gë'iërârët, uf ëssèt. Alcim. SYN. Progenero , g.gnò prog.gnò 
crëô prôcrëô , produci* vel pârïS. P H R . Prolem suscipio. Edere 
nârtûm V E R S . Fôr tës crëântûr fôr t ïbus , ët bonis Es t in equis 
pâ t rûmVi r tûs , nëc ïmbëllëm fërôcës Prôgënërànt àqui la colûm-
bâm Pûlchrà f ï ë r ï prôlë pârëntëm. Sâltëm si qua mihi de te^sus-
cëptâ fu ï s së tÂn të fugàm sSbSlës. Q u i tàntï tâlëm genuere paren-
tés. Quo sânguïnë Dïvûm. Fïgûlô sûm genitôre satus_. ^ . P A R I O . 

Genërôsïtâs , âtïs. f. Generosidad, nobleza SYN. Nobihtas ,vel 
F ô r t ï t û d o , v ï r tûs i ànimi rôbûr , vis. PHR. Mascula vis animu 
Gënërôsum pëctus. Mens gënërôsâ. Mârt ïus àrdòr. Nob i l i s , v m -
l ï s , cônstàns animus. Fôr të pëctus. I n v ï c t i vlrës. Mlscula virtus. 

Gënërôsus, â , ûm. Generoso , noble. * I n c S l f i t fines , neme. gene-
ròsibr èst tè Hor. SYN. Nôbïlïs vel f ô r t i s , audax , magnanimus, 
ïntrëpidiis , ânïmôsus , impávidos , in tër r ï tûs . PHR. Tï tu l ï s g é -
nërôsûs âvit ïs , vel P r i s t à n s ànimi. Vir ture potens. Bello f o r t i s , 
invictus V ï r fô r t ï pêctSrë. Vïr ibus ïnvictus. Fidens animi¿ V i n -
ci nëscïus. Àrmïs âcër. îngëns ânïmïs. Cui gënërôsus ebûllit san-

g u ï s . Q u ë m màscûlâ vïrtûs e x c i t â t . / ^ . F O R T I S . ^ _ 

G e n ë s ï s ? ïs. f. Generación. * Inspèctâ genesi Collyria poscet.Juv 
Gënëthl ïâcus, â , ûm. Cosa que pertenece al nacimiento. * ¿cire gë-

nëtbliâcôs fdtâliâ sidërâ dicünt. M a n t . 
Gënëvâ , i . f. Ginebra , ciudad. C a s . ^ u _ 
Gënïâ l ï s , ï s , ë. Cosa ingeniosa. Cosa gozosa, y alegre. * lmminet aj-

simiii, lûcènt gëniàlihus âltis. V i rg . SYN. Gënïo sacer^, fes tus , 
vel l i t u s , fës t ïvûs , dëlïcïôsus , âmœnus , dâpsïlïs ; ¡autüs.^ 

Gënïâlï tër . adv. Agradablemente , regocijadamente. * Hospitis ad-
vëntû fëstûm geniâlitër ègit. Ovid. 

Gënïstâ , i . f . Hiniesta , ó retama , árbol conocido. * Molle süer, 
lì ni èque gënisté. Vi rg . SYN. Spârtûm. E P I T H . H u m i h s , v i r i -
dïs , lëntà , flëxïlïs. P H R . Spârtï vïmën. Spârtea vimina. 

Gënïtàbïlïs , ï s , ë. *Ët rësërâtâ vigët gënitâbilis aûrâFavônt Lucr . 
Gënïtâlïs. Cosa que sirve para la generación* Ròmulus in cœlo cum 

Diis gënitâlibus âvûm. P . ' 
Genitor , ôrïs. m. El que engendra. Padre. * Pìnei gen,tòris ad un-

dârn. Virg. SYN. Gënërâtor , prôgënïtor , sâtor , parens , pater. 
F . P A T E R . 



G é n i t r l x , Icis. f . La que engendra. Madre. * Jámqué domüm mìràns 
génitricis ét húmida tèctà.Wirg. S Y N . P a r e a s , matér . V. M A T E R . 

G e n i t ü s , a , üm. Cosa engendradanacida. Hijo. * Uìì quàmquam 
gèniti àtquè invidi vìribus èssèntNirg. SYN. Gènérà tus , vel f¡. 
líüs , proles , progenies. 

Genius , i l . m. Genio , Espíritu que preside en el nacimiento ,y nos 
acompaña en nuestra vida. Los antiguos le fingen Dios de los de-
leytes. "f Dcemon , quem nativitati & vi tee pr aesse fingebant. Vo— 
luptatis etiam Deumfaciebant Vet eres. * Màgnè Gèni, capé thü-
rà iibèns , vòtìsqué faveti. V . SYN. Turèiar ìs Deus , vel Volüp-
tát is Deüs. E P I T H . D e x t é r , bonus , faüstüs , secündüs, felix 
f aü tó r , amicus , f i d ü s , comes , düx , natalis , hilaris , l a t ü s , jü-
cündus , fést ivüs. 

Gènóvèfa , a . f. Genove sa. * Nèc lécà spèrnàntùr, Génovèfàm rùs-
qué domúsqué. For t . E P I T H . Cas ta , pia , Inclytá. 

Gens , tis. f. Nación , pueblo , familia. * Gèntibus in nòstrìs rìsi 
quàtiàrè : sèd ìllis. Juv . S Y N . Sòbo lés , progenies , pròlés , ge-
nus , stlrps , sanguis , propago , vel pópülüs, natio. 

Gènt i l i s , is , è. Cosa del mismo nombre , de la misma familia. *0¿-
lìquàs , nècnòn Gèntìlià tympànà sècùm. Juv . 

Gént i l i tas , atis. f. Parentesco, familia. * Gèntìlitàtìs sòrdidà nü-
bilà. (Ale. ) Prud. 

Gént i l i t ius , á , üm. Cosa del mismo nombre ,y familia. 
Genu. n. indecl. in sing. plur. Genua . La rodilla. * Dixéràt, èt gè-

nìià àmpléxùs , génibúsqué volütus. Vi rg . SYN. Póplès. EPITH. 
Prócidüúm , sücc'ídiiüm , humììè , cürvátüm , fléxüm , sümrals-

. sum , incürvüm , süppléx , labáns , t remens , f i r m ü m , cértüm, 
titübans , r igidúm , dürüni, V E R S . Qua crüs esse i nc ip i t , ét qua 
Molliá nódósús f ac i t I n t è rnód ì a poples, i. junctura genuum. Tarda 
t rémént i Genua lábant pro génüá per sinaresim. Génüá i g r a tra-

- héntém. Rigido níxüs génü. T rémulo médlós ábrümpit póplité 
gyros. 

Genua ftèct'Ó. Ponerse de rodillas , arrodillarse. SYN. Genüá súb-
. mi t tó , inclinó , p5nó , Inf léc tS , sinüó. Pósito , vel flèxò genu 

procümbó, cado. Génibus süppléx ádvolvór. Génüa ampléxüs, gé-
nibúsqué vÓlútáns. V é n é r a r l popl i té curvó , sinuato. Anté pedes 
jácéó süppléx. Fléxó pópli té prónüs : Prónis génibüs süppléx cadó. 
V E R S . PrócidBS d ie bóná vérbá génü. N é c mórór ánté pédés pró-
cübiiissé tüós. Génibúsqué sa lü tant Sübmissl aúgiirlúm. Súppléx 
vólvitur ánté pédés. ^Pósi tóqué génú T i t an i a térraui Préssit. Sic 
cadit infléxó lapsa püélla génü . Súpplicitér pósito prócübüéré gé-
nú. Fléxó g é n ú j á m tótüs ad t è r r àm rüít . Quém génü nixáe t ré-
muére géntés. E n süppléx j ácé t allapsá génibüs. 

Genua lia , órúm. n. pl. Rodilleras. * Poplitibús subèrànt picto ge-
nitalia limbo. Ovid. 

Génü inüs , à , úm. Natural, ó propia cosa. * Tè Lupe, tè Múci, ét 
génuinüm fregit in illis. P . S Y N . Nativüs , vel maxillaris. 

Genus , ens . n. Genero , ó linage. Nación. * Nàm génüs , èt pro-
àyòs ,èt qua nonfè cimis ipsi. Ov. SYN. Géns , gén t i l i t as , ór-
tüs , órigó , s t lrps , sanguis , vel própagó , prógènlés , vel stém-

ma. E P I T H . Nóbiié , ántlquúm , clarúm , lüús t ré , vétus-., r é -
giúm , prjeclarúm , nótúm , régalé ; ignòbile^, abjéctúm^, vile, 
hümilé , sórdidúm , ignótúm. P H R . Gént is hónós. Gèneris p r i -
mórdiá , grádús. Sánguinis Inclytüs ordo. Ortüs nóbilé pr lnc i -
pium. V E R S . Génüs immórtálé manét mültósqué per ánnós Stát 
fórtúna d ó m ú s , é t avi nümérantür ávórúm. Múitá vir i virtüs ani-
mó , mültúsqué récúrsat Gént i s hónós. Ab Jóvé Pr lncipiüm g è -
neris. V. N O B I L I S , & I G N O B I L I S . 

Geógráphia , x. f. Geografía. ( 2. longa.) 
Geómetra , vel Géómétrés , seu Geómétrés , triss. x. m. Geometra, 

ó perito en el arte de medir la tierra. * Gràmmàticùs , Rhètòr, 
Geòmètrès , Pìctor , 'klyptès. Juv . o 

Gérmanl , órúm. m. pl. Alemanes. SYN. Alemanni , T e ú t o n i , seu 
Teútónés , à Teutone Rege , ab ipsis olim culto : S i c a m b r l , Popu-
li Germania. E P I T H . Invict i , póténtés , férócés , bél laces , aú-
dàcés , for tés . PHR. Germana géns , natió. Gérmanüs pópülüs. 
Flavi géns àccóla Rhéni. O r a Teútónica civés. 

Germania, x. Alemania, dividida en alt a,y boxa.* Aút A ràrìm Pàr-
thùs bibét, aút Gèrmànià TìgrìmNirg. SYN^Aléminnia . E P I T H . 
Aúdax , f é r ó x , póténs , d ivès , barbara, hór r ida , é f f é r a , f é r á , di-
ra , béllàtrlx , bèi licósa , p é r f i d a , f r i g ida , pügnáx , a t rox , fó r t i s . 
PHR. Germanica , Gérmáná téllús , plágá , règió , Gé rmànà óra . 

Gérmánicüs , à , üm. El que es de Alemania. * jQuèm Germánicas 
òré non rubèntì. ( Phal. ) SYN. Gérmanüs , Teútónicüs. _ 

Gérmanüs , á , úm. Hermano de padre ,y madre. * Sèd règnà Tyrt 
Gèrmànììs bàbèbàt. Virg. 

Gérmèn,ìnls . n. Renuevo de planta. *Aliènà èx àrbbré gèrmenNirg. 
SYN. Sémén, stirps. E P I T H . Mól lé , túrgéns , ódorüm,f lór i férüm, 
5mbrósiüm , foécúndüm , gèni t l lé , púbéns. V. mox G E R M I N O . 

Gérminó , ás. Brotar , echar de nuevo ¡os árboles. * Gèminàt , èt 
nünquam fàllèntìs tèrmés oliva. V . SYN. Progérmlnó , püllüló, 
gemmò. P H R . Germen è d ó , parió , mit tó , éml t tó , fündó , t r ü -
dó. Germiné püllüló, frondéó , flóréscó , pübéo. V E R S . D i v i t é 
gèmma Vést i t pàmplnéas vi t is opaca cómàs. Etfúndit gémmas, 
túrgénti ét gérminé fróndét. Mültiplicés fündit früticés , èt v ì -
nüné crèbro Gérmlnát . V. F R U T I C O . 

Gèró , Is , gèssi , gèstùm , érè. Traher acuestas. Hacer , adminis-
• trar. * kspèrà sì gèritìs cor dà , rèdiré licét. M. SYN. Fac ió , 

vel administró : vel portò , gèstó , fé ró . 
Gèró , ónis , vel Gérülüs , i . m. Portador , 6 ganapan. * Fèstìnàt 

càlidus mùlìs gèrulìsquè rèdèmptbr. Hor. SYN. Bajülüs. 
Gérrisjis. Especie de paxarito. *Fuissé gèrrès aút inútiles Manas. 
• ( Scaz. ) Mart . 
Gérúndá , á . Gerona , ciudad de España. V . U R B S . 

Géryón , ónis. m. Hijo de Crisaor, Rey de España , que reynaba en 
las Islas llamadas Mallorca , Menorca , y Ibiza. Los Poetas di-
cen que tenia tres cabezas. Hércules le hurtó sus vacas, f Chry-
saoris filius , Hispania Rex , qui tribus Insulis , duabus nempe 
Balearibus , & Ebuso , imperabat. Tricorporem fingunt Poèta. 
Ejus boves Hercules victoria potitus abduxit. * Ter gèmini nécé 



Gèryònìs, £?c.Virg. Hòc ñeque Gèryòn triplex, nèc türbidás orci. 
CI. S Y N . Géryònés , Géryoneüs , quadrisi. E P I T H . Tricorpòr, 
térgemìnus , t r i formis , triplex , vàstus , f e rüs , fe rox , Immà-
nís , mináx , f o r t i s , aüdáx , crúdélís , horréndüs , Ibèrus. PHR. 
Pas to r Ibérus. Réx t r i formis . 

G é s t a n i é n , inìs. n. Todo lo que se lleva , d trabe. Las insignias de 
honra. * Magni gè st amén Aban ti s_. Virg. 

Gést ícülor , àrìs. Hacer gestos. * XJtquS manü nünquám non gésti-
cüléris ütráqué. 

Gésti '8 , ís , I v i , & í l , Itüm , Iré. Saltar de alegría , regocijarse. 
* È t studiò incássüm vi déàs géstiré lavándi.V. SYN. Exultó: li-
tar , gaüdéo. PHR. Géstü exulto : L à t i t i à èxilìS , sübsilio , òv8, 
t r iümpho. V. G A U D E O . 

G e s t o , ás. Llevar, ó traher. * Non obtusa adéo géstámüs péctórá 
Paini. V . SYN. Gèro , portò , fé rò , gestito. 

G e s t u s j ü s . m. Gesto,acción. SYN. Àctiò, m5tüs. E P I T H . Loquéns, 
pétüláns , grátüs , mol lis , vénüstüs , solütus , décSrüs , honéstüs, 
scénicüs. V E R S . LümÍnibüs motís ápté , geítúqué vénústó. Hinc 
dulcís lépor ét grato facundia géstü. Molli dédücit candida géstü 
bràchià. Exiguo sígnet géstü quódcümqué loquétür. 

Gésüm , sive Géssüm, vel Gisürn. Género de dardo, t Teli genus, 
quo utebantur Galli. Et lignis Alpinis scepè confectum. * Nòbìs 
èrèctìs fùndèrè gèsà rotìs. Propert. V E R S . Lévi jacülátür Galli-
ca gésa manü. Alpina corüscans Gésà manü. 

G é t i , árüm. m. pi. Pueblos de la Escitia , los quales , según dicen, 
fueron después llamados Godos. * Cümfjgis in Rhódopén, àtquè in 
dèsèrtà Getárüm. V . E P I T H . Hybèrnì , ástüti , r i g i d i , Infesti, 
squà l l id i , d ü r l , inhümání , h l r sü t l , trücés , f è r i , f érócés, Indo-
m i t i , Intònsi , barbàrici , phà ré t r a t l , thràcii , Thréic i i . PHR. 
Gè t i cà géns. V E R S . Corytòn ét árcüm , Télàqué vlpérèó lürida 
f e l l e gérünt. Nülla Gèt ls tòt5 géns èst truculèntior 5rbè. 

G é t i c u s , à , üm. Cosa de los Getas. * Hòc tibí de Gètlcò littóre triit-
tit opus. Ovid. 

Gé tü l í á , i . f. Getulia , región de Africa. * Quicquid mònstriféris 
nütrit Gètùlià campis. Ci. 

G é t ü l u s , a , üm. Cosa de Getulia. * Hinc Gètùlà urbis génús insu-
perabile bèllo. V. 

Glbbà , x. f. GIbbus , I. m. Glbbér , éris. n. Giba. * Gibbòqué ti-
mèntèm. Juv . A t tri tús gibbèré nàsus. Juv, 

G l b b é r , érà , érüm , & Glbbòsiis , à , üm. Cosa gibosa. * Nèc qui 
gibbóso tübéré tèrga tumènt. Saut. SYN. Gibbérosus. 

G ì g à n t é s , üm. m. Los Gigantes , hombres de una grandeza maravi-
llosa. Es cierto que hubo algunos antes,y despues del diluvio, de 
que hace mención particular la Escritura , y aun se han visto al-
gunos en los siglos siguientes. Los que edificaron la torre de Ba-
bel fueron Gigantes , así como Nemrod, su Capitan. De esta his-
toria mal entendida, y disfrazada, los Poetas inventaron la fábula 
de los Gigantes , que hicieron guerra á los Dioses , y fingen que 

fueron hijos de la Tierra ,y que la batalla se dio en los campos de 
Tesalia, t Gigantes fuér e homines magnitudinis immensa-, quorum 

origo pracessit diluvium Noemi. Horum successores in adifican-
d'a Tur ri Baby Ionica, duce Nemrodo, frustra labor averunt. Pri-
mi quidem impiis factis Deo , id est, pietati bellum intulerunt, 
olii vero non minus se el erati fuêre. Ex bis male intellectis fabu-
las suas Poèta contexuerunt. Titanes, inquiunt, filii fuerunt Ti-
tanisfratrìs Saturni, S Ter ra, qui cum à Jove vieti essent, ira-
ta Tellus Gigantes protulit, qui in Pblegrais campis The s s alia, 
collatis montibus gradum in cœlum struxerunt, & cum Diis de-
pugnavêre -, tandem fulmine dejecti, sub JEtna monte S ali i s op-
pressi sunt. * 'óndefit üt mllimfràtèrculus èsse Gigántüm. J u v . 
SYN. Tl tànés , t e r r igena . E P I T H . ï m m à n ë s , hôr rènd l , supèrbi* 
aüdacés^, vas t i , t u m i d i , f e r i , f u r e n t e s , I m p à v i d i , c rûdë lës , bàr -
bari , pòtèntès , s àv i , më tuënd ï , hôrrïbï lës , f u r i o s i , diri r é r -
r ï f i c l , I n t è r r i t I , mïnàcès , t ruculënt ï , t è t r i , a c è r b i , në fând ï 
Immltés , scë lë rà t î , Impii , anguipédés , JEtnxl, ab ÂEtna, quia 
sub hunc montem fulmine dejecti : P h l ë g r i î à Pblegrais Thessalia 
campis, ubi pugnaverunt adversus Deos. PHR. Ti tàn ïâ prôlës. G i -
gántüm cohôrs ^manüs , âcïës. T é r r i g ë n i f rà t rës . Tël lûr ïs j u v ë -
nës , âlûmnï. Gënûs àntlquûm T é r r i . Hôstës P h l ë g r i î . ïmpïà tür-
bà Gigántüm. ïmmànïa mônstrâ , Gigàntës . Fër ï T è r r i pârtûs. 
Vàstâ së môlë movëntës. Cœlô càpï tà àltâ fë rën tès . Môlïs môns-
trâ s tupèndi . Propago côntëmptr ïx Supérüm. Cônjûrât ï Cœlûm 
rësclndéré f rà t rës . Dëôs aûsâ lâcëssërë bello S i v à cohôrs. Aûsï 
Cœlûm âffëctârë Gigàntës. Cœlô Iràtâ juvëntûs. Quôs vibràtô fûl-
minë , vel vindice tìàmmà Jüpi té r ô b r u ï t , p r ô t r l v ï t , vàstïs In -
vôlvït rulnïs. Quôs pàrtû Tër râ nëfàndô Èdid i t . Quôs Tëllûs In 
Cœlûm furibundâ tû l î t .VERS. Àffëctàssé f ë rûn t rëgnûm cœlëstë 
Gigàntës , Altàquë côngëstôs strûxïssë àd sydërà montés. Qui ma-
nibïis màgnûm rësclndërë Cœlûm Âggrëss l , supërïsquë J o v ë m 
dêtrûdërë règnïs ,Téntàvèrë humërïs mónti supëràdderë môntém 
Përvïus ût f i ë r ë t côngëstls môlïbus à t h ë r . Tër râ fërôx pàrtûs* 
Immànïâ môns t râ , Gigàntës Ë d j d ï t aûsûrôs In Jbvis ï rë dômum' 
Mille manûs lilis d é d i t , ët pro crûribus ànguës , Âtquë a i t , In 
mâgnôs àrmâ movërë Dëôs. Èxstruërë hï montés àd sydërà s ü m -
mâ pàrâbânt , Ë t bello màgnûm sôllïcïtàrë Jovém. Fûlminà dé 
Cœlî jàculâtus Júp i t e r àrcë , V é r t i t in aûthôrès pôndërâ vàsta 
suôs. Phlëgrâ Gïgàntëïs fâmôsà rulnïs. 

Gigàntëus , à , üm. Cosa perteneciente á los Gigantes. * Sivë Gi-
gantea spàtiâbérë littóris òrà. P roper t . 

GlgnS , is , gen t i l , génitüm , eré. Engendrar. * Sácülá , qui tánti 

tâl è m gënuèrë pârèntès ? Virg. SYN. Generò. 
Glivüs , â , üm. Cosa de color bayo , ó rubio. * Color dètèrrimus âl-

bis Et gilvis. (equis) Virg. 
Gingiva , i . f . Encía. * Fràngèndûs misero gingiva pánis inermi. Juv . 
r , V bra ' brûn1, Cof" sin pel° ' 6calva- * Crürt glabér. Mar t 
r ! K r ë S ' ë r ë ' v e l G l ï b r ë s c 5 > ï s j eré. Hacerse^calvo. Metaph. 
^ abrentibus locis. Cclum. Lugar que no produce grano, ni yerba. 
^ l a b r b , as. Quitar el pelo , arrasar. 
Glàcïâlïs,Is,è. Cosa que seyela, ó puede helar. * Ét gláciális h$éms cá 

nos hirsuta c3pï//ôJ.Ov.SYN.Gëlïdus, p r u i n ó s i , àlgïdus, f r la idus 
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<ilacíá tus a , üm. Cosa helada. SYN. Ge la t u s , congélátüs , conglá-
ciátüs. PHR. í n gláciém cbncrétüs. Glacié r i gens , ás t r ic tüs , con-
crétüs , hórréns. - , „ , « - « « - 7« x- x - * « 

Glácíés, íéí. f . Telo, helada. * A h tibí ne teñeras glacies sécet asperi 
plantas V . E P I T H . Á s p e r a , ni vá l i s , astricta , concreta , sülídS, 
r ieens , índürátá , A l p i n a , ab Alpibus. R i p h c a , a Riphais mm-
tibus Scytbia. Dürá , l ü c í d á , frágílís. P H R . Ünda gelü concreta. 
Gélü concrétüs látex. Crüs tá lübrícá. St l r íá pendens. Hybemo 
prsegrávis ündá g é l ü . V E R S . y é n t í s gláclés astricta pepéndlt.Tér-
rám hirsuta premlt g lác iés , e t brüma pérénnís. V. G E L U . _ 

Glác ib ,ás . Helar, helarse alguna cosa.* Vémis et positas üt glcciet 
riivés. (Chor i amb . ) SYN. Cünglácíb , gélb , cüngelo. Neut. 

Glácíbr , congelor. Pass. V. G E L O . 

Gladiator , 5ris. m. Esgrimidor. Maestro de esgrima. * Lüstravit-
• qué fuga médíám gládiátbr drénam. Juv . SYN. P; gil , luctátor, 

lánlstá , gladiatorum Magister. E P I T H . For t i s , róbüstus, nü-
dus , tünicátüs. P H R . Á r n i á t á perltus , pálás t r* . Media pugnat 

- gládíátor árena. V . A T H L E T A . 

Gládíüs , ü . m. Cuchillo , espada. * Nesciérint primi gladiós exten-
déré fábri. Juv. SYN. Éns ís , f é r rúm , pügib , sica : mucrb, cus-
pis , áciés. E P I T H . Fülgens , mínáx , f é r r é ü s , áncéps. V. E N S Í S . 

Glánd'ífér , ( ér í , ) á , üm. Cosa que trabe bellotas. * Giündiferas In-
ter cürabánt corpdrd quércüs. L u c r . P H R . Glándis ferax. Glándi-
büs onüstüs. 

Gláns , dis. f . Bellota. Fingen los Poetas , que los hombres en el si-
glo de oro vivian de esta comida , digna solo de las bestias. J Hoc 

fructu, inquiunt Poeta, vescebant olim homines, cetate áurea, an-
te quam Ceres agriculturam docuisset. Praclarum yero commen-
tum. * Sin aütem éxistit dürüm tibí glándibus ingubi. S. EPITH. 
Dürá , sylvéstris , éxcüssá , viréns , ág rés t i s , sonora , hyberna, 
vétus , cádücá , quérná , í l l gná , ¿éscülá , Cháon ía , á Dodona syl-
víi Chaonia , quercubus abundante. P H R . Querneá , Iligna , vel 
¿escüléá nüx , früx , báccá. Quércüs , Illicis , á s c ü l l , fótüs , fruc-
tus. Quérnüm , Iliceüm pómüm. Cháoníse früges. Sylvéstria^pa-
bülá,glándés. V E R S . Con tén tü s nemorüm pórnls, ét glande sono-
ra Vivi t . Tollát é t Immbdícam gláns mi'hi s t r lc tá fámém.Süppe-
di tát gláns quérnéá v lc tüm. A n t e minlstrábánt glándés ahmenta. 
Cérér ís münéré téllüs Cháon lám pingul glándém mütávít arista. 

G l á n s , dis. f. Globus tormentarais. Pelota , 6bala de plomo. EPITH. 
Plümbéá , f é r r éá , áhéná , mlssá , voláns , volücrls , missi l is , ig-
néá , vüln i f icá . P H R . Glbbüs ánéüs. P i la f é r r ea . Plümbéá mássa. 
Mlssílé plümbüm. Vblá t i l é f é r r ü m . V E R S . É v b m i t Ignitas hos-
t l l ls machiná glándés. F é r r é á lÉévám Gláns Igni ta mánüm fe ru t . 
Volücrés ími tántür fúlgürá glándés. 

Gláph í rüs , á , üm. Pulido , adornado. * Plaüdéré néc cano , plaúue-
ré néc gldpbiró. M a r t . _ u„ 

Gláréá , ¿e. f . Cascajo de arena. * Nám jé juna quidém divos! glf™i 
rüris. V . SYN. Áréná . E P I T H . Flává , jéjüna , düráj , sténljS. 
P H R . Jéjüná cllvosl gláréá rüris . Crébér I l t tor is áspérat órám 
Cálcüliis , siléx , scrüpülüs , lápíllüs. 

Glaücüs, I. m. Dios marino. Fue pescador,y habiendo puesto los pe-
ces que había cogido en la ribera del mar, maravillado de que lue-
go que tocaron la grama , saltaron al agua , quiso experimentar si 
aquella yerba tenia alguna virtud -,y apenas la gusto , quando se 
echó al mar , donde le recibieron los Dioses marinos, y fue conta-
do en el número de ellos. | Piscator fuerat , qui cúm aliquando 
pisces à se captos in littore maris exposuisset, miratus illos gra-
nine contacto statini in undam resiliísse, experiri voluit si qua fa-
rei in iisdem herbis potentia -, quibus vixdum degustatis ipse se 
protinus immisit in mare , ubi à Diis marinis exceptus est & illis 
socius adjunctus. De eo fuse Ovid. 

Glaücüs. Fuit alter Sisypbi filius , Potnice Rex : is cúm equas suas, 
quo velociores essent, partu prohiberet, indignata Venusfurorem 
immisit iisdem equis à quibus ipse decer plus est. * Quo tèmpori 
Glaüci Pòtniàdès màlìs mèmbra ássümpséré quadriga. 

Glaücüs, á , üm. Cosa de color verde, ó entre verde, y blanca. S Y N . 
Cárülüs , cserüléüs , víridis , viréns , esesiüs , prásinüs. 

Gleba , x. f. Cesped , ó terrón. * Liquitár, èt Zéphyrò pütris se 
glèba rèsòlvit. Virg. SYN. Céspes. E P I T H . Jacéns , i né r s , pin-
guis , slccá , fdécündá , madida , f é r t í l i s , dlvés , hüméns , übér. 
PHR. DItés slne voméré glébá. Ullginéis téllüs übérrimá glébls. 
Übéré glébse térra fé ráx . V. A R A R E . 

Glis , glírls. m. Lirón , animal conocido. * Som ni cui 0 os Ule porri-
git gtirés. ( Scaz.) M. SYN. Müs ÁlpInüs. E P l T H . I n é r s , pigér , 
hvbérnüs , sbporátüs, dormitor , brévis , Alp inüs , sómnícüiosüs. 
PHR. Glís brévis hybérno sblitüs plnguéscèrè sòmnò.VERS. Tò-
ta rnihí dòi mltür h y è m s , é t plngulor Ilio Témpbré süm quo mg 
nll r.Isí sòmnìis ali t . 1 

Gllscb , is . Sine preterito & supino. Crecer. SYN. C r é s c b , áccrés-
co , aúgésco, Invaléscb. 

Globòsus , á , üm. Cosa redonda como pelota. * Scilicét èsse gibbosa 
lanièri , cúm , &c. Lucr. SYN. Rotündüs , òrbìculàtus. PHR. í n 
gibbi fòrmam éfflctüs , f igürátüs. In glbbüm éffórmátüs. Globi 
dédit 11 le f igürám , Tornò clrcümdüeéns. 

Glbbüs, I. m. Globo , bola , ovillo. * Qui globus , 5 cives , caligine 
vdlvilur atra ? SYN. Sphìérà, òrbls. E P I T H . Rbtündüs , laevis, 
dénsüs , tòrnatllls. 

Globus lusorius. P H R . Rotàt l lé büxüm. Volùbile llgnüm. Rotünda 
büxíis. Vblübilis álnüs. 

GlMs tormentarias. V . G L A N S . Pro turba. V . T U R B A . > 

Glbmérámén , Inis. n. Monton. * Dissimilés ig'ítür forma glomérá-
mén in ünüm. Lue. SYN. G y r ü s , vel còngèries. 

Glbméi o , ás. Juntar, amontonar. * ín spéciém érvillá parvos glb-
mérábís in orbés. S. SYN. Agglomérb : ággérb , convéhb , áccü-
mülb. PHR. Magnüm mlxtá glomérántür in òrbém. Gréssüs glo-
méráré süpérbós. Volvüntur in òrbém. Imniénsòs sinüátür in à r -
c ü s . V . A C C U M U L O . 

Glòria, 5 . f . Gloria , honor. * Hòrtàtrix animosi glòria lèi hi. Star . 
SYN. L a ü s , honor , décüs -, nòmén , fama , spléndor. E P I T H . In-
d y t á , à rdua , i nàn i s , véntòsà , f r ag í l í s , nòbìlis , f u g i t i v a , bré-
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vis mütäbil is , o p t i t i , débit i , mer i t a , Inslgnís, magna , perèn-
ni« ' summa , triümphilis , invidiósa , Celebris , d i r i , onerósi, 
im mòrt i lis , v iv ix , imbit iósi , fèl ix. PHR. Nullo üoquim dèlé-
bil is ävö . Pérpétüüm minsQrä per ävüm. Hörtatrix ämmosi glo-
ria lè thi . Nèscìa mortis glòria. Èxpérs sépülchri. Post fata süpér-
stès Mént'àcI résplèndèns glòria fuco. Pérfüsaqué glòria fuco. 
V E R S . íiriménsüm glórii cilcär habet. Nomen ab s t è r n i póstéri-
ta te fe res . Cläraque érlt scriptis glòria véstra méís. V. N O M E N . 

Glörior , I r i s . Gloriarse. * Vis cürsü pédibüs qué glori ari. (Phal.)M, 
SYN. Üs' ' into, j ict i tö. PHR.Dótés òstèntiré süäs.Verbis ìmmodì-
eis vel superbis éxtòllerè, fé r re in astra, f é r r e polö. V . S U P E R B I O . 

Glòrìósus , a , üm. Cosa gloriosa. * Dìxìt prasidé gloriosa fati. 
( P h a l . ) Mart . _ „ u _ . u 

GlübÖ , is. Desollar , quitar la piel. *Giübit magnánimos Remi ne-
potes. ( Phal. ) Catul. _ 

Glá tén , inís. n. Engrudo , 6 cola. * Glutine matenes taurino iti 
jüngitur ünä. Lucr. SYN. GlíitinGm , viscus , viscúm. EPITH. 
Tenäx , fò r te , val'ídüm , stringéns , léntüm , vlscösüm. ^ 

Glütinéüs , ä , üm. Cosa con engrudo, ó cola.* Qu* pede glütineo 
quòd tèli-'ère trähünt. Rut. SYN. Víscósus. 

Glüt ino , äs. Engrudar , ó encolar. * Quòd fÜérát vérbúm,carms • 
dümglütimt üsüm. S. SYN. CönglütinS , igglütinb. PHR. Gluti-
ne jungo, stringò , cömpingö , nectä , cönnectö. u 

G\ütM,ìs.En%u!lir.*Qualès tünc épídás ipsüm glütisse putamus.)wr. 
GlütSy0ms.m.Gloton.*Nécglüto sorberé säliväm Mèrcùrialèm.Pers. 
Glyeyrrh lzä f. Regaliz, raiz medicinal. * Sumé glycyrrbizä ra-

dieüm èt graminis, &c. An. , u . -
Gn i rüs , ä , üm. Cosa sabia , experimentada. * Non cultor instant, 

nön ärätör gnüríis èst. ( Iamb.) SYN. Péritüs , sölers , expertus, 
dòctus , nivus , prùdèns. 

Gni rüs , I. m. Hijo.*Gnätüm èxhòrtàrèr, ni mistüs matre gabella. 
Virg . SYN. N i t ü s , f i l ìus. 

Gn iv i t é r . Prontamente. Manosamente. * MÖräntÜr agèndi gnaviter 
id quod. M. SYN. Fór t i t é r , aüdic té r , sòlèrter. 

Gnävus , ä , üm. Cosa pronta. Vigilante. * Gnävüs »^neforum, et 
vèspèrtìnùs pété tèctum. H. SYN. Nävus,sólèrs , strénüüs, fo r -
t is , aüdäx , générósüs. , 

Gnldüs , i. f. Gnido , ciudad de Caria. Hinc Gnidiüs , ä , üm. * Pit~ 
còsàmquè Gnidüm, gravidámqué kmatbünta métállis. Ovid. 

Gnomon , onis. m. Regla. Mano de una muestra, ó relox.* Sòlque 
mieäns äd sextos gnòmonas ibdt. Cl. SYN. N ó r m i , régüla. In Ho-
rologiis, Index , stylüs , aeüs. PHR. Stylüs höräriüs. Hörärüm 
Indèx , aeüs. Höräs ümbrä notäns. 

Gnössiäcüs,a , üm. i? iGnössIüs ,ä ,üm. Et pro Fcem. Gnössiäs,adis. 
vel Gnössis , idis. Cosa de Gnosa , ciudad de Creta , oCandia. 

Gnössüs , gnösüs , vel Gnösös, I. f. Gnosa , el dia de boy Ginosa, ciu-
dad de Creta, dCandia, de donde toda la Isla suele llamarseGnös-

. s i a , & Gnösiä. u 
Góbiò , önis. m. & Göblüs , i l . m. Gobio , pescado. E P I T H . Capi-
- tätüs , pinguis , öp imüs , fluviälis, amnícola. 

GSIíá* m- Gigante , Capitan de los Filisteos. David le tird una 
piedra con su honda , y le mató, t Gigas Philistaorum dux, quem 
David puer funda prost ravit. * Vidimus hôrrèndûm membris ani-
mìsqué Goliâm. Pr. SYN. GSlïâth , GÜliithüs. E P I T H . Süperbus, 
mïnâx , gigas , prôcërûs , Phillsthxüs. PHR. Hòrrèndus membris 
anïmlsqué GSliâs. Ingëns éxigüó lssüs ab hòsté gigis. Parvo c a -
dit ïctûs âb hòsté. Scilicet à Davide puero. V. G I G A S . 

Gomórrha , » . f . Undè Gomórrháüs , a , üm. Ciudad , que se sumer-
gid, y consumió con fuego del Cielo. * Quique Goniôrrhââs non as-
pèxèrë ruinas. Prud. 

'Gómphüs , I. 111. Estaca , ó palo. Stat . V. P A I . U S , 1 . 

Gòrgon, onis. f . Las tres hijas de Forcis,Medusa , Estenio E u -
" riale, fueron llamadas Gorgonas. t Pborei filia tres : Medusa, 

Sterno S Euriale , Gorgones appellata sunt, à Grace y^yos, 
' quod est truculentum , seu horrendum. Quos aspexerant in saxa 

convertebant. Finguntur capite spiris anguium implexo , maubus 
cereis , alis autem aureis. Has in Africa degisse referunt. * Gòr-
góne bis centum rigÜerünt corpora visa.Ov. SYN. Phórcys , Phor-
e s i s . E P I T H . Siêva, inguiebmâ , âspëra , rigida, t e r r i f i ca , du-
r i c iûënta , hórrènda , hôrr ïbï l ïs , f é ra , métüénda , fórmidabi-
l is , bárbara , hórrida, sixif i c i , atróx. P H R . Sèrpentigerum mons-
trüm. PhòrcI tè rn i pròpig». S i x i f ï c â sorórès. Anguì té rà Phòrci 
n a t i Sèrpèntigérl crfidèlia monstri. V E R S . H â sünt Phorcyni -
dës òré Mónst r i f icò , ëxtrëmis L i b y â quâ f ln ibüs ôlîm , Aspectû 
mütáré hominës In s ix i sSlëbint. GórgSnis Inguicomae calatos 
âgidé vültüs Pil las hibët . V. M E D U S A . _ » » S • 

Gôrgonëus , i , üm. Cosa de las Gorgonas. * Ex in Gòrgoneis Alecto 
infèctâ vënènis. Virg. SYN. Mëdûsâûs. uu u „ 

Gòrtyna, â . f. Ciudad de Creta, ó Candía.^ Undè : Gòrtymacus , a , 
üm. * Nèc Gòrtyniacò calamus lévis èxit ab àrcu. O vid. 

Górtyniüs , a , üm. Et Górtynis , idis. f. Cosa de Gortina. 
Góthi , órüm. m. pl. Pueblos de laEscitia, los quales despues se di-

vidieron en Ostrogodos , y Visogodos. Los Ostrogodos , cuyo Rey 
fue Alarico , ocuparon la Italia , y el lado del Oriente -, los fi iso-
godos la España,y la Francia.Scytbia populi postea in Ostro-
gotbos S Visigotbos divisi. UH sub Alarico duce , Italiani & 
Orientaient regionem occuparunt. Hi Galliam & Hispaniamin-
vaserunt, ubique savitia S barbarie efferata grassantes. * Hinc 
fòssèm victos, inde réfèrré GÒthòs. Aus. E P I T H . Sàv i , I n i m i -
nès , dürl , crûdëlës , Infrânës , f ë r i , crûëntï , Stróces , e f fe r i , 
furiósi , scélérat! , Mi r t i ! , Mivôrt ï ï , armipotentes. 

G ra bât üs , I. m. Lecho pobre. *Sèd sì nèc focus èst,nûai nec sponda 
grabati. Mart. SYN. Cübilé , torüs , thalamüs , s t r i tüm , lecnis. 
E P I T H . Ténüis , mollis , nóctürnüs , plümósüs , piacidüs , vilis. 
V E R S . Mèmbri lëvi t sènsim vili dëmïssa grabatò. V. L E C T U S . 

Gracchus , i . m. Graco, cuya familia fue célebre en Roma,y muy 
conocida por su elocuencia , y sediciones, t Graccborum familia 

. Roma Celebris , S eloquentia , S seditionum amore nota. * Quis 
tulérìt Gràcchòs dì sèditioné quérèntès. Juv. 

Gracilèntus , a , üm. Cosa magra , flaca. * Dédücünt habiles già-
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diòs , filò gracilènto. E n n . SYN. Gràcìlis. 
Gràcìlis , ì's , è. Cosa delgada , magra. * Èt gradili strùctòs èjfu-

git Umbra rogos. Ov. SYN. Gràci léntus , exilis , macilentas : t e -
nti is , parvus , èxYgìius. 

Gra.ulus, ì. m. Grajo. * Miliiüs èt plutei graculüs auctòr a que. Ov. 
Gradàtim. Paso á paso , poco á poco. * Vsquè àd principiüm plàcéàt 

dàmnàre gradàtim. P r . SYN. Sènslm , paülltim , pédètèntìm. 
Gradiòr , èrìs , grèssus, gradi. Andar paso á paso. * Ipsè Uno gra-

di tur còmitàtus kcbàté. Virg. SYN. Incèdó , èò , vado , ambulo. 
PHR. Fèrrè gradüm. Gressüm fiécto , tèndo , d i r i go , fèró , tór-
quèò , molior. P r e c i p i t a r e , vel àccélèràré gradüm. Gradü dìscè-
dere vèrso. V E R S . Còmpósìtósquè gradüs àgit . Atqué levès c l r -
cüm fèrtquè réfèr tquè gradüs. ínqué tuo cèlèrèm littore slstè gra-
d ü m . V . I N C E D O . 

Gradívüs , I. m. Nombre del Dios Marte. * Gràdivùmquè pàtrèm 
Gè ti ci s qui, Se. Vi rg . ìnclytà àmàzònidUm , màgnòquè èxòrti 
Gradivo. Val. F . V. M A R S . 

Gra-ius , üs. m. El paso. * 1« grádibüs sèdit pòpulUs de cèspite fàc-
tìs. Ovid. SYN. Grèssus , pàssus , ìncèssus. E P I T H . Cé lé r , p r i -
cèps , citatus , vè!5x , p r i p è s -, vàgus , pròperìis , t à rdus , lèntiis, 
sègnìs , inérs , dubius , cèrtus, f l r m u s , tìtìibàns , trémulus, ràpi-
düs, fugàx js'jbìtiis , ìncèr t i i s , ànhèlìis, süccidüüs , labàns, fèssBs, 
agèr , compòsìtus , süspénsüs , sübllmis , süperbüs. V. G R A D I O R . 

Gradüs scalarum. Escalón, escalera. E P I T H . Al tus , sùrgèns, scan-
silis , ássürgéns. P H R . Scansile llgnüm , saxüm. 

G r i c i , órüm. m. pi. Los Griegos. * Quòd rüdis èt Grecis ìntàctì 
càrminis aUctor. Hor. S Y N . Gra i l , Grà iugén i , A r g i v i , Pèlàsgì, 
Àch iv i , À c h i i , À c h a i c I , Argòlici , Danai , Inàchìi , Dor ic i , d 
variis Grecie regionibus. E P I T H . Facondi, loquàcès, mèndàcés, 
fallaces , armigeri , po tentes , pógnacès, bèllàcès, aüdacés, só-
lèrtès , sàgacès, vani . P H R . Graiüm , seu Graiórfim populi, gens, 
nàtìó. Gèns Danáüm. G e n s , pübés Graia , Àrgìvà , Pèlàsgà, At-
tica, S e . Gèns Instrücta dólls : fraüdibus Insidiosa màlignls. Gri-
ci fácündüm , sèd male f o r t e genüs. 

Gr ic i à , i . f. Grecia, parte de la Europa, que boy obedece al Turco. 
SYN. Héllas : Àchaià. E P I T H . Mendax , fàllàx , v lndèx , sòlèrs, 
docta , ültrlx , vana , vètìis , gàrrula , loquàx , disèrta , fàciinda, 
fè r t i l i s , Ingeniosa. P H R . Gràia tèllus , plaga, o ra , règio. Giàió-
rüm , Grajjjgénüm règio. A r g ì v i j u g è r à t è r r i . ÀrgólYcì càmpi. Ar-
givi agri. Achaica tellüs. Tè l lus Àchìva , Dòrica , Pélàsgà. LIttuS 
Inachium. V E R S . Ét quìdquYd Gracia mèndàx Aüdét In historia. 

G r i c ó r , àris , atìis süm , a r i . Vivir disolutamente , como los Grie-
gos¿ * Mìlitià àssuètum grècàrì, Se. Hor. 

Gr icülüs , üm. Grieguecillo. D i m . * Graculüs èsurlèns in ccé-
lüm jüsséris ibit. J u v . 

Gràjugenà , árüm. m. pi. Los Griegos. *Grájügenúmqué domos, süs-
pèctaque , Se. V i r g . V. Gnmcx. 

Graius, a , üm. * Fàs nubi Gràiòrùm sàcràta resolvere jürd. Virg. 
S Y N . Gracüs. V. G R * C I . 

G r à m è n , inis. n. 2 ' e rba , ó grama. * Libàvit quadrÜpés, nèquè grà-

minis âttigit hèrbâm. Virg. SYN. Hèrbâ. E P I T H . La tüm , v i r i -
de tënërûm , tënàx , môilë, môntânûm , f è r t i l e , odôrum ^ v e r -
nàn's , frôndèns , tënèllûm , pïctûm , mïcâns , fœcûndûm, j i r e n s , 

, flôrëns, flôrïgërûm , hèrbôsûm , hàlàns , hûmïdûm , redivivuni, 
rïdèns , âmdênûm , mâdïdûm , rïguûm , ï r r ïguûm, jucundum , r_os-
cïdûm. PHR. Gràmïnïs hèrbâ. Hèrbâ g ràmïnë î . Grâmineus ce s -
pës tórüs. T è r r â gèrmïnâ. L à t â v ï rèscûnt , flôrènt , hà làn t , r i -
dènt , vërnânt Gràmïnâ. Pûbëscûnt câmpîs. Vârïis gràmina pietà 
mbdis. Hërbôsô v ë s t ï t ï , vïrïdës , vërnântès gràmïne campi. V i -
ridi tèllus së grâmïnë vëstït. V . H E R B A . ^ 

Grâmïnëus, â , üm. Cosa de yerba , ó grama. * Gràminèò rtpa reh-
gàvit âb àggèrè clàssèm. Virg. SYN. Hèrbósós , herbidus 

Grammàtica , * , S Gràmmàticè , ès. Gramática. E P I T H . Docta, 
përï tâ, nôbïl ïs , mâgïstrâ , a p t a , ingeniosa. Pa lamonia .PHK. Ars 

Grâmmâtkàs', â , üm. Cosa de la gramática. * Grammâticàs ambire 
tribüs , èt pul pite, Se. Hor. _ .„ „ 

Grânàdillâ , à . f. Pasionaria. * Fërvëntës etiam turn granadilla per 
ástüs. Rap. . u „ _ . - uv 

Grànàrïûm , Ü. n. Granero. * Cür tÜa plüs laudes cumens granan* 
nostrìs. Hor. SYN. Hcrrëûm. E P I T H . Capàx , àmplum , dives, 
trïtïcëûm , Cërëàlë , refértüm. , ^ o - , „.,= 

Gràndàvus, á, üm. Cor« vieja ,dde gran edad.* Vectis Abas et qua 
arândêvus Mètbès.V. SYN. Lôngàvus,ânnosus, senex. V. S E N E X . 

Gràndilóquós. El que siempre habla de grandezas * 
quòs pèr mille, Se. Ar . SYN. Màgnilóquus: sonorus. ^ . E L O Q U E N S . 

Gràndinat. Graniza , d apedrea. PHR. Gràndó p lu i t , rmt pracipi-
St. Effusi gràndine nimbi Préc ip i tan t . Stridènti resónans crepi-
tò ruït àërë gràndó. Róit crepitans lapidosi gr lndinis imber.Tec-
tis crèpitàns sálit hórrida gràndó V i t e s , segetes , terram , h u -
müm, tèctà gràndó vërbëràt l i d i t percu t i t , 
t i t , t ë r i t , côntërït. Cûlmïnâ gràndinë crebra icta sonant. Creb à 

n ns vôîitàbât âb àërë gràndó. Gràndïnïs ët crebra te to crepi-
tàntë procèlla pûlsâ sònar. Dënsus vërbëràt i m b e r humum. Hor 
S Ï i ï h ë r Gràndinë tërribïlïs. V E R S . Quàm multa f i e t granome 
cànós Áthós. Heü mâle turn mites dëfëndet pampinos uvas Quam 
mûltâ gràndinë nimbi Cai minibus crepitant. Q u a m m l t a g r a n d i -
nè vènti ï n vâdâ pr ic ip i tànt . Ac vëIut èffósa si quando grandine 
nimbi P r i c ï p ï t â n t , ómnis campis d i f fùgit_àr5 tor J | n ^ a u s e r n s 
nivis , àtquè d i r i Gràndïnïs misit Pater , et rubente Dextera sa 
cràs iaculàtus àrcës Tër rû ï t órbem. * né-

GrândYnëus. Cosa de granizo. * G r â n d l n è U m flamnus ferventibus ae 

Gl^s0Granizo.*Hicègb ñigrántém^^ág^M ni»*-
bümNirg. E P I T H . Sàxëâ, d i rà , hôrr ïdâ , hyberna ,hyemalYs per 
niciósà fèxi t iósà , s ivà , ïn ïmïcà , brûmàlis cana lâpidosâ mi-
-nix. Ârctôâ , hypërborëâ , Bôrëâlïs , densa ,„grav 'S concr , 
spìssà, crepitans , èffûsâ, sàlïëns , glàcïâhs , nival,s. 1?HR. Gran 
di ni s ï m b ë r , prôcëllâ , tëmpëstâs , hórrór , verber. Ge la tagranV 
dïnïs ic tüs , i rá . Nimbi multa gràndinë mix«. Nix indurata , con-
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créta . Gélida concrèt i grandine nimbi. Läpidiim dürä hyèmes. 
Dür l s grändb Invisa cblönis. Próstérnéns ségèrés. Téct ls crèpi-
táns. Sönitü s t r lndènté ruèns. Lapidosa grändinis Imbèr. Quä-
t ìéns sylväs. Nigräns commista grandine nlmbüs. Grandine Issa 
ségés. V . saprà G R A N D I N A T . 

G r ä n d i s , is , é . Grande, de alto talle, ancha cosa. * Gràndìbr ütfce-
tüs siliquìs fàllàcibus èssèt. Vi rg . 

Gränicüs , I. m. Rio de Bitinia, célebre por haber derrotado Ale-
xandra Magno junto á él seiscientos mil Persas. | Bitlinia fiu-
vius, clarus sexcentis Persarum millibus casis fugatisque ab 
Alexandra Magno.' 

G r ä n i f e r , èri. Cosa que trahe , ó tiene granos. * Gràniférùmqué äg-
mèn sübjéctis spàrgérè , &c. O vid. 

Granóni. Grano, óqualquier semilla. * Pùnica sub lènto còrticégränä 
ribènt. Ov. E P I T H . Purum, lac tèns , flavéscéns, Cereale, tunièns. 

Graphìar ium , i I. Ca xa de punzones para escribir. * Hàc tibí érünt 
àrmàtà s'io Gràphiàrià fèrro -, Sì p'uèrò dònès , non lève münus 
érit. Mar t . 

Gräphicüs , ä , üm. Cosa bien hecha. A Graphicè , és. f . 
Grässä to r , órìs. Robador , salteador. * Subitüs gràssàtor àgìt rèm. 

Juv . SYN. Pöpülätor , lMtrb, f ü r . V. FÜR. 
Grässor , I r is . Saltear , robar con ímpetu , ó por fuerza. * Miscuit, 

aüt fèrro grässätür sàpiis illuni. Juv . SYN. Furor , äris j pöpü-
lor , rei Invado , vel dlffündör , spàrgor. 

Gratés . Gracias. * Jäm jàni supèrno nümini gràtès ago. (Iamb.) Sen. 
V . G R A T I A S ago. 

Grat ia . Grada. Amistad, favor , reconocimiento. * Xbolèscèt grà-
tiàfàctì. Ovid. SYN. Lèpor , venüstäs , pülchritüdb , vel amor, 
studìum , pietas , f avo r , dönüm , münus , officium , vel grätüs 
animus , grata m e m o r i a , grata volüntäs. E P I T H . Bénlgna, gra-
ta , jücündä , ämlcä , sincèra , Iccépta , blanda. 

G r a t i a Dei. Don de Dios, que alumbra el entendimiento,y penetra el 
cor azoti. E P I T H . Róbüsta, valida, v l c t r l x , é f f lcax , fó r t i s , poténs, 
ómnìpbténs , i m m é r ì t a , suàvis, blanda, d iv ina , aurea , dia. PHR. 
Div ina Inspir i t i» . Dlvlnüs ä f f lä tüs , Instinctüs. Säcrüm chärlsmä. 
Div ina lüx. Sacèr ärdor. Ccéléstè dönüm. Suäve , pòtènsquè Del 
dönüm. Ignis qui säcrö mórtalìa corda caloré Accendlt . Undé sä-
lüs hominis mänät. Gra t ia qua Chr is t i pöpülüs sümüs.Volüntätüm 
gènitr ix , opérümqué créatrìx. Nön èst èx merito. 

G r a t i a . Las Gracias. Los Poetas fingen tres , Aglaia , 6 Pásithéa, 
Thal ia ,y Eüphrosiné : pintábanlas desnudas , alegres, v agarra-
das de las manos. SYN. Chari tés . E P I T H . Mltés , dulces , comp-
i a , blanda , cömes , pülehrä , formósa , vénüstá , vérécündS, 
decora , cül tä , l a t a , nüdá , jüvénés , ridéntés , suaves, hílarés, 
P H R . N a t a Eüryr.bmés. Blanda sorórés. Tri jügés sorórés Acida-
l i a . Jó vis snavés f i l i a t r ip l ic i jugätäe néxü. Féstlvüs Chäritüm 
chbrüs. Par tr ibus èst a tas . T r íp léx néxa viclsslm Gratia. Vide 
C H A R I T E S . 

Gratias ägjj. Dar gracias. PHR. Gräfes sölvb , rèddo , péndb , r é -
péndo , éxsól v b , pérsòlvo , r è f è ro , d ico , cöncinö. Mer i täs , dignas 

memori de pèctoré gratés Próméré. Rèddèré vicém mérìt is . Pi a -
nila débita rèddèré , jüstä pèndere dönä. G r a t i animi pignora, vel 
mbnìménta daré. V E R S . Quäs dlcéré gra tés , Quasvé ré fè r rè pa -
ras? Nöminis ànté mèi vèniént obli vìa nóbls , Pèctoré quam pie-
tas sit tüä pülsä mèo. Förtünä èst Impar animó. D ü m lümén v l -
tálé vidébb , Spiri tus officiò sérvìèt Is té tüó. Vèrba séd óf f ic í l s 
cünctä minora tíiis. Gratés pèrsólvéré dignas Haüd opìs èst n o s -
t ra . Mérì t is né hàc grätia täntls Rèddì tur ? E t levis häc mèr i t i 
référatür grätia tant i Si minus , Invitó té quoqué grätüs é rb .Vès -
tri non ìmmémor ünquäm, Qui mala sóllicìté nòstra lèvatis , érb; 
Dil t ìbi si qua pìòs réspéctànt nüminä , si quid Üsquäm jüstít ' íá 
è s t , é t mèns sibi cònscia r è c t i , P r à m ì a digna fè ran t . D i l (si qua 
èst Crélò pìétàs, qua tälia cürét) Pèrsòlvant grátés dignas, è t p r ä -
mia réddant Débi ta . Sèmpér inöblltä répétam tua münéra ménte . 
Ét méa me téllüs aüdiét èsse tüüm. Prò quìbus ut mérì t is r é f é r à -
tür grät ia , jürät sé f b r é mäncipiüm témpüs in ómné : G r ä t i a quäm 
mèrit i pòssit ablré tul . È t prius hänc animäm väcüäs réddémüs i n 
aüräs. Quäm mèr i t i f l ä t grätia väna tul . Néc Arguèt ingrätüm 
nön mémìnlssé sui. Parva quìdém , fa téór , prò mägnls münéra 
r èdd i , Cüm prò concèssa vèrba salute dämüs: Séd qui , quäm pó-
tuit , dät maxima , grätüs äbünde èst. H à c mih i sèmpér érünt 
ímls Infixä médül l ls , Pérpétüüsqué a n i m a débi torhüjüs èro. SpI-
rÍtüs hie väcüäs priüs éxténüándüs in aüräs ì b ì t , è t In tépìdò dé-
serét össä rogó : Quäm sübéant animò mérí tórüm óbllvìa nòstro: 
Et longa pìétas èxcìdat Istä dìè. V. R E M U N E R O . 

Gratif ícor , äris. Gratificar , hacer favor. SYN. Favèo , münéro, 

dönls óbstrlngb , òff ici ls dèvincib. 
Gràtiòsus , ä , üm. Cosa agradable, ó graciosa. *Jäm grätiösä ätä-

tis mihi flös dèpérit. ( lamb. ) Hör. 
Gratis, adv. Graciosamente , gratuitamente. * Dàt gràtìs ,ültrö dät 

mihi Gàllà , nègó. Mar t . SYN. Ültrö , gratuito. 
Grätör , äris. Dar el parabién. SYN. Grätülör . 
Grätüitüs, ä , üm. Cosa gratuita , ó sin Ínteres. * Làrgìs grätuitüm 

càpìt ràpìuìs. (Phal.) Stat . SYN. G r a t i s , v e l ül trö dätüs , öblätüs. 
Grätülätib, önis. f. Gratulación ,ú obra de alegrarse con otro. * Lá-

crtymàsin ìpsìs grätuiäliönibus. ( l amb . ) P. E P I T H . L à t a , ä m l c ä . 
Grätülör , äris. Alegrarse con otro,agradecer. * Gràtulor ingéniüm 

non làtuìssè tuüm. Ovid. SYN. Cöngrä tü lbr , grätor . P H R . G a ü d i ä 
tés tor , prödb. L à t ì t ì à daré signa süä. Fè l l e ! , vel sécündó l ä to r 
amici süccéssü. Cèr tà t lm sólèmnìa gaüdiä j ü n g i t , c é l é b r a t . V E R S . 
Grätätür rédücés, èt gäzä látüs agrèst i Exültät . Tótóqué l ìbéns 
tibí pèctoré grätbr. V. P L A U D O , & G R A T I A S A G O . 

Grätüs , ä , üm. Cosa agradable , agradecida. * Flèctè viàm velìs, 
an sìt mihi grätibr üllä. Virg. SYN. Jücündüs , äcceptüs , dülcis, 
suävis , ämätiis, vel mémor öf f ic i i : nön ingrä tüs , nön ìmmémor . 
PHR. Cui grata volüntäs , m é m b m , grätüs änimüs. V E R S . Bè-
ne äpüd mémbrém vètérìs stät grätia f a c t i . V. G R A T I A S ago. 

Grävätlm. Gravemente , coti trabajo. * jQuì nimià lèvitàtè cädünt 
plérümqué gràvàtìm. Lucr . SYN. Gràvì té r , à g r é , gräväte. 

Gravèdb , inìs. f. Pesadez , d fluxión. * Hìc mè gràvèdò frìgida 



èt fréquent tüssis. ( Scar . ) Catul . 
Grâveolëns , (triss.) t ïs . adj. Cosa que hiede. * Ad fauces gravellìn-

tis Avèrtii. Vi rg . SYN. Grav i t e r olëns , f œ t ë n s , fœtïdûs. 
G r â v ë s c o , i s , ë r ë . Hacerse pesado. * Nèc intërëàfêtû nëmus 

omnë grâvësdt. Vi rg . SYN. Grâvor , onëror. 
Grâv ïd5 ,à s . Empreñar , cargar , llenar. * Nèc nobis fûndâssë so-

lüm grâvidârë novales. Hor. SYN. One rò , vel fœtû ïmplëo. -
G r a v i d a s , à , ü m . Cosa pesada, d cargada. * Bis grávidos côgûnt fœ-

tus , dïi'ô tempora mèssis. V i r g . SYN. Grâvïs , ônërôsûs, onüstiis. 
Gravida. Muger preñada. S Y N . P r â g n à n s , fœtâ. P H R . Grâvïs pon-

dere fœtus. Gràvëm fë rëns utërûm. Hâbëns ïntrâ viscera fœtûm. 
Fë rëns gràvëm maturo pôndërë vënt rëm. V E R S . M â r t ë gravis, 
gëmïnâm pârtû dàbït ï l ïâ prôlëm. Sûrgëntëmquë utèrum , àtquë 
sêgros in pondere mënsës Ôcculuït , piënïs dônëc stâtâ tëmporâ 
métis At tu l ï t , ë t pârtûs ïndëx Lûcïnâ rësôlvït. Urgënt maturi 
pôndërâ vëntrïs . Jâcë t Illa grâvïs , j âm scilicet in t ra Viscera Ro-
m a n s côndïtor ûrbïs ë rà t .Dû lcë mïhï grâvïdâ fëcërà t aûctoronus, 
mânï fës tâ crimïnâ _plënô f ë r t «tërô. Jâmquë tûmëscëbànt vïtïàti 
pôndërâ vëntr ïs , jEgrâquë f û r t ï v û m mëmbrâ grâvabât onüs. Fé-
lix ô fœmïnâ sâ lvë , Fë l ï cëm gëstâns utërï sïnuâmïnë fœtûm. Cœ-
lëstï tûmïdûs pôndërë vén të r ërât . {Claud, de Virgine Marti.) 
Virgïnë i tumuërè s ï n û s , innûptaquë mâtër Arcano stüpüitcóm-
plërï viscërâ pârtû Aûctôrëm pârïtûrâ süüm. (Sedul ius ) Utërûrn-
quë puëllâ Sydërëûm môx ïmplë t onûs: Stupët innuba tënsôs Vir-
go sïnûs, gaudétquë suûm pârï tûrâ pârëntëm. 

Grâvïs , ï s , ë. Cosa grave , pesada. Cosa grave , autorizada. * Ait 
grâvibûs ràstris glëbâs pûlsâbit inânès. Virg. SYN. Pôndërôsûs, 
ônërôsûs , grâvïdus , vel molëstus , âcërbus , difFïcïlïs , vel aûs-
tërus , sëvérus. P H R . M â g n i pôndërïs. Non lëvïs. Vultû ët véstë 
sëvërus. Supërâns g râv ï t â t ë Càtônëm. V. G R A V I T A S . 

Grâvï tàs , âtïs. f . Pesadez , molestia. * Ignava nëquëûnt gravitate 
mòvèri. Ovid. SYN. Pondus , onus , môles. E P I T H . ïngëns , one-
rosa. u „ 

Gravitas, âtis. Gravedad, autoridad. SYN. Mâjëstàs , aûstentas,te-
tr ïcï tâs , sëvér ï tàs . E P I T H . T ë t r ï c â , sëvërâ , t r i s t ï s , senil is , mâ-
tûrâ , vë rèndâ , immota , dëcëns , sërënâ , lâtâ , decora, spëcta-
bïlïs , ïnsignïs. P H R . S ë v ë r u s , tëtr ïcus , aûstërus , grâvïs vûltus. 
Frôns sëvërâ. Plënîis g râv ï t â t ë sëvërâ Vûltus. Vul tû grâvïtàs im-
môtâ seréno , vel severo Frôns mâjëstâtë vërëndâ. Habitus gravi-
ta te dëcôrus. T r i s t e supércïl ïûm dûrïquë sëvërâ Câtônis frôns. 
V E R S . ïn tënërô g râv ï t à s ôrë senilis ë râ t . Supërât grâvïtâtë Cà-
tônëm. Spëctârë sënëm juvënïl ïbus ânnïs. Rïg ïd i sëd plënâ pùdô-
r ïs Ëlûcët grâvïtàs , f à s t û jûcûndâ rëmôtô. Grâvë ët immutabile 
sânctïs Pondus âdëst vërb ïs . L â t â vïrô grâvï tàs ë t mëntïs àmâbi-

. lë pondus : È t s ïnë t r i s t ï t ï à vïrtûs : non ïllë rïgôrïs ïngrâtâs^lau-
dës , née nûbëm f ron t i s âmàbât . Sïs grâvïôr Ci i r ïô , F â b r i c i o q u e 
l ïcët . Qui loquïtûr Cur ios âssértôrésquë Câmïllôs , Cûjus et ipse 
t ïmës tr iste supérc ï l ïûm. . 

Grâv ï të r . Gravemente. Pesadamente. * îpsë g r a v i s , grâvitèrquefi 
tèrrâm pôndërë i>âr/Ô.V.SYN.iEgrë, vel pôndërë visto, vel severe. 

(Jrâvô , as. Cargar , molestar, oprimir. * Non potërât vèstrâs illë 
grâvârë mânûs. Prop. SYN. Prâgrâvô , o n ë r o , prëmo , ôpprïmô, 
côm pr imó , ôbruo. 

Grëgâlïs, ïs , ë. Cosa de rebaño. *Quod plèbs grëgâlis èxcôlât. ( Iam. 
Dim.) Prud. SYN. Àrmëntàlïs . Grëgàrius. 

Grëmïûm , ï ï . n. Gremio. * Ü/ cûm tè gremio àccipièt liètissima Di-
dò. Virg. SYN. Sïnûs , pëctus. E P I T H . Dûlcë , përdûlcë , â m œ -
nüm , g r â t û m , jûcûndûm. V E R S . Èxcïpïét grëmiô prôtinûs illa 
s u ô . V . S I N U S . 

Grëssus, ûs. m. El paso, ú obra de andar. * Grèssibus imprèssis spa-
tiâtûs trivërit üdüm. P. SYN. ïngrëssi is , gradüs. F. G R A D U S . ' 

Grëx, ëgïs. m. Propiamente es el rebaño de ovejas,y de otros anima-
les menores. Armen tu m significa el ganado mayor, como de caba-
llos ,y bueyes. f G r e x , proprie minorum est animalium, ut ovium, 
caprarum, &c. Armentum vero de majoribus dicitur,ut equis, bo-

-bus , Se- * 0 / gregibüs taüri, sëgëtès üt pinguibüs árvis. Vi rg . 
SYN. Pëcûs , pí'cüdés , pecora , pëcuàrïa , ârmëntûm. E P I T H . 
Lânïgër , ërràns , ïmmûndus , hirsutos , h i r tüs , vágüs , pinguïs, 
vâgâbûndûs , pàvidûs, pëtûlàns, dûmïvàgus, ë r r â t ï cûs , pëtûicûs, 
âvïdus , ëdâx , opïmûs, opûlëntûs , fœcûndus , côrnïgër. PHR. Pë-
cudûm grëx , gënûs. Grëx ârmëntôrûm. Mûtûm ët tûrpë pëcûs. 
Per câmpôs ërràns. V E R S . Pâscûntûr vïrïdës àrmëntâ për Sgrôs. 
Lânïgërôs âgïtàrë gi ëgës. Grëgëm vïrïdï cômpéllërë hibïscô. R ë -
pëtûnt cëlërës pàscûâ nòta grëgës. 

Gregèm pàsco. PHR. Pàscëntës sërvârë grëgës. Hërbâs , vel pâbula 
grëgVbi's dâ rë , pôrrïgërë , p r â b ë r ë , sûppëdïtârë. Grëgëm stàbûlïs 
ëducérë , ëxpêllerë , côgërë , dûcërë , agërë âd pàscuâ. V E R S . È t 
tôtis àrmëntâ sëquï pàscëntïâ câmpïs. Cûm pâstôs àgërëm , të cò -
mïtântë grëgës. Àrméntâquë pâstôr àgëbàt. Ë t quisquís môntïbûs 
illis Lânïgërôsquë grëgës, armëntâquë bûcëi a pâvït. Ipsë ëgo p ë n -
dëntes ( lïcëât modo) rûrë eàpëllâs. Ipsë vëlim bâcûlô pâscërë n ï -
xûs ovës. Solitûs stâbûlis ëxpéllërë vaccâs , É t pôtûm pâstâs d û -
cërë flûminïbûs. V. P A S T O R , S P A S C O . 

Grûdi, ôrûm. m. Los de Brujas en Flandes. Cxs. 
Grûmus , ï . m. Pedazo , pieza , ó monton. 
Grûnnïo, ïs , ïv i , ï tûm , ïrë. Gruñir. * Èt cûm rèmi gibus grûnnissë 

Ëlpênôrâ pôrcis. Juv. SYN. Grûndïo. 
Grus, grûïs. f. Grulla , ave conocida, t In regionihus Septentriona-

libus , ut in Thracià, fréquentes sunt. Rolando litteram T , quam 
Palamedes invenil, delineant. Cum Pygmeis certare dicuntur. 
* Tûnc gruibûs pëdicâs , ët rètiâ tèndèrë cërvis. Vi rg . E P I T H . 
Aërïâ , hybërnâ , quërûlâ , àdvënâ , brûmâlïs , prâsàga , v ïg ï l , 
Thrëïcïâ , Strymonïâ , Bistonïâ , à Strymonio fluvio , S Bistone 
lacu Thracite. PHR. Thrëïcïâ voiucrïs , Pâlâmëdïs âvïs , àlës. 
Quiê P y g m à ô sànguïnë gaûdët âvïs. V E R S . Grûs ôrdïnë lôngô 
Cûm clàmôrë volât. S t rymonïâ cïnxérë grûés lôngô ôrdi'në C œ -
lûm. Clàngûnt T h r ë ï c ï i volûcrës , ët përvïâ pënnïs Nûbïlâ c ô n -
scrïbûnt. Tûrmàt ïm rëdeûnt cûm Pâlâmëdïs âvës. 

Gryllûs , ï. m. Grillo , animalejo. * Tòta sopòrifèris late viciniâ 
gryllis Tinnii. Ë t dûm muta sïlët lingula , pènna strëpï t . Sont. 



èt fréquent tüssis. ( Scar . ) Catu l . 
Graveo l ëns , (triss.) t ï s . adj . Cosa que hiede. * Ad fauces graveUìn-

tis A verni. V i rg . S Y N . G r a v i t e r oléns , f œ t ë n s , fcètïdûs. 
G r a v ë s c o , ï s , ërë. Hacerse pesado. * Nèc minus intéréàfêtû némus 

ômne gravèscit. V i rg . S Y N . Gravo r , onéror . 
G r a v ï d 5 , â s . Empreñar , cargar , llenar. * Nèc nobis fundas sé sb-

lüm grâvidârë novales. Hor . SYN. O n e r ò , vel fœtu ImpléB. -
G r a v i d a s , á , üm. Cosa pesada, ó cargada. * Bis grávidos cógüntfé* 

tus, dii'ó témpora mèssis. V i r g . S Y N . Grav i s , ônërosus, onüstüs. 
Grávida. Muger preñada. S Y N . P r â g n â n s , fœta . P H R . Gravis pôn-

dërë foetus. Gràvëm f ë r ë n s ü térüm. Habëns Intra vïscèra fœtûm. 
F ë r ë n s gravëm maturo pôndërë vën t r ëm. V E R S . JVIârtë gravis, 
gëmïnâm pârtu dàbï t ï l ï â prôlëm. Sûrgëntëmquë ütérüm , âtquë 
sêgros In pôndërë mënsës Óccülul t , plënis dônëc stata tëmpiira 
mët ïs At tu l ï t , ë t pâr tûs Indëx Lucina rësôlvït . Urgënt mâtûri 
pôndërâ vëntr ïs . J a c ë t i l ia gravis , j â m scilicet i n t r a Viscera^Ro-
m a n s côndïtor ürbis ë r a t . D û l c ë mihi g rav ida f é c ë r a t aüctoronüs, 
m a n i f è s t a cr imina _plënô f ë r t utërô. Jâmquë tumëscëbânt vïtïâtï 
pôndërâ vën t r ï s , j E g r a q u ë f û r t i v û m mèmbra gravabât onüs. Fé-
l ix ô fœmïna s â l v ë , F ë l l c ë m gëstâns utër i s ïnuâmïnë fœtûm. Cœ-
lês t i tümidüs pôndërë v ë n t ë r ë ra t . {Claud, de Virgine Marti.) 
Vïrg inë l tumuërè s i n u s , ïnnûptaquë mâtë r Arcano s tüpül tcóm-
plër i viscera pártü Aûc tô rëm pari türa süüm. (Sedu l ius ) Utérütn-
quë püélla Sydë rëûm môx ïmplë t onüs : Stupët innuba tënsôsVir-
go s ïnûs , gaûdètquë süüm par i tü ra paréntèm. 

Grav i s , ï s , ë. Cosa grave , pesada. Cosa grave , autorizada. * Ait 
grâvibûs ràstris glëbâs pûlsâbit inânès. Virg . SYN.Pôndërôsus, 
onërôsus , grâvïdus , vel molëstus , acërbus , diff ïcïlïs , vel aûs-
tërus , sëvërus. P H R . M a g n i pôndërïs. Non lëvïs. Vül tü ët vëstë 
sëvërus. Supërâns g r a v i t a t e Cà tônëm. V. G R A V I T A S . 

Gravi tas , â t ïs . f . Pesadez , molestia. * Ignava nèquéûnt gravitate 
mòvèri. Ovid. S Y N . Pôndîis , onüs , môlës. E P I T H . ï n g ë n s , one-
rósa- u « 

Gravitas, átis. Gravedad, autoridad. S Y N . Mâjës tâs , aûs tén tâs , te-
t r ïc ï tâs , sëvèr ï t âs . E P I T H . T ë t r ï c a , sëvëra , t r i s t ï s , sëni l ï s , ma-
tura , v ë r ë n d a , Immota , dëcëns , sërëna , lâ ta , dëcôra , spëcta-
bïl ïs , insignïs . P H R . S ë v ë r u s , të t r ïcûs , aûstërûs , gravis vûltus. 
Frôns sëvèrâ. P lënus g r a v ï t â t ë sëvërâ Vül tüs . Vül tü gravïtâs im-
mòta seréno , vel s evèro F r ô n s màjëstâ té vërënda. Habitus gravï-
t â t ë dëcôrus. T r i s t e supërc ï l ïûm dûriquë sëvëra Catônis frôns. 
V E R S . în tënërô g r a v ï t â s ôrë sënil ïs ë ra t . Supëra t gravïtâtë Cà-
tônëm. Spëctârë sënëm juvënl l ïbûs ânnïs. R ïg ïd i sëd pièna F l o -
r i s Ëlûcët gravï tâs , f a s t ü jücündá rëmôtô. G r a v e ë t immutabile 
sânct is Pondus adës t vë rb ï s . L a t a vïrô grav ï tâs ë t mënt ïs àmâbi-

. lë pôndûs : Ë t s ïnë t r i s t ï t ï â vl r tüs : non ïllë r ïgôrïs Ingrâtas^au-
dës , nëc nûbëm f r o n t i s amàbìit . Sis gravïôr C û r ï ô , F â b r i c i o q u e 
l ïcë t . Qu i loquïtûr Cûr ïô s âssértôrësquë Câmll lôs , Cûjus et ipse 
t ïmës t r is te sûpë rc ï l ï ûm. . 

G r a v ï t ë r . Gravemente. Pesadamente. * îpsé gravis, grâvitèrquefj 
tèrrâm pondéré i>âr /Ô.V.SYN.iEgrë , vel pôndërë vâstô,sW severe. 

(JrSvò , as. Cargar , molestar, oprimir. * Non potérat véstrás rilé 
gràvàré manüs. Prop. SYN. P rag ràvò , o n e r o , prèmo , opprimi}, 
cómpr imò, óbrüo. 

Grégális, is , è. Cosa de rebaño. *Quòd plèbs grégàlis èxcblàt. ( I am. 
Dim.) Prud. SYN. Árméntá l i s . Grégàrius . 

Grémiüm , i l . n. Gremio. * Üf cúm tè grémiò àccipièt lèttissima Dì-
dò. Virg . SYN. Sínüs , péctüs. E P I T H . Dülcé , pérdülcé , ámoe-
nüm , g r á t ü m , jücündüm. V E R S . Èxcip ìè t grémiò protinüs Illa 
s u o . V . S I N U S . 

Gressüs, üs. m. El paso, ú obra de andar. * Grèssibus ìmprèssìs spà-
tiátüs trìvérit üdüm. P . SYN. Ingréssüs , grádüs. F. G R A D U S . ' 

Gréx, égis. m. Propiamente es el rebaño de ovejas,y de otros anima-
les menores. Armen tu m significa el ganado mayor, como de caba-
llos ,y bueyes. f G r e x , proprie minor urn est animalium, ut ovium, 
caprarum, &c. Armen tum vero de majoribus dicitur,ut equis, bo-
bus , Sc. * Ü t grégibüs tauri, ségétès üt pìnguibus árvis. V i rg . 
SYN. P é c ü s , pi'cüdés , pécora , pèciiària , á rméntüm. E P I T H . 
Lanigér , érrans , immündüs , hlrsütüs , h i r t ü s , vágüs , p ínguis , 
vagábündus , pavidüs , petülans , dümivagüs , érrat icüs , pétüicüs, 
avidüs , é d á x , oplmüs , opüléntüs , fúecündüs , còrnigèr . P H R . Pè-
cüdüm gréx , génüs. Gréx árméntorüni . Mütüm ét türpé pécüs. 
Per campos èrràns. V E R S . Páscüntür vlr idés àrmèntà pér Sgròs. 
Lanígeros agi taré gi egés. Grègèm vir idi còmpéllèré hìbiscò. R é -
pèifint célérès pascila nòta grégés. 

Grègèm pasco. P H R . Pàscéntès sèrv5ré grégés. Hèrbas , vel pàbula 
grégVbi's daré , pòrrlgérè , p ràbèré , suppèditàré. Grègèm stabülis 
éducerè , expeliere , cògèré , d ü c é r é , agéré ad pascua. V E R S . E t 
tòtis a r m é n t i séqui pascéntia campls. Cüm pastòs agérèm , tè c ò -
mitànté grégés. Armèntaqué pastor agé'bàt. È t quisquís mónt ibüs 
lilis Lànigèròsqué grégés, àrmèntaque bücéi a pavit. Ipsè égò p é n -
déntes ( llcèàt modo) rüré capéllás. Ipsè véllm bacüló pascérè n l -
xus ovés. Solitüs stabülis expeliere vaccas , É t pótüm pastas d ü -
céré flúmlnlbüs. V. P A S T O R , & P A S C O . 

Grüdl, órüm. m. Los de Brujas en Flandes'. C a s . 
Grümüs , I. m. Pedazo , pieza , ó monton. 

Grùnnìo, Is , iv i , Itüm , Iré. Gruñir. * Èt cüm rémigibüs grünriissé 
Èlpènbrà pòrcìs. Juv . SYN. Gründio. 

Grüs, grüis. f. Grulla , ave conocida, t In regionibus Septentriona-
libus , ut in Thracià , f requemes sunt. Volando litteram Y , quam 
Palamedes invenil, delineant. Cum Pygm¿eis certare dicuntur. 
* Tünc gruibüs pédicás , èt rètià tèndéré cèrvìs. V i rg . E P I T H . 
Aéria , hybérna , quérüla , advèna , brümálls , prasaga , v ig l i , 
Thrèicia , S t rymònìa , Bistbnla , à Strymonio fluvio , & Bistorte 
lacu Tbracite. P H R . Thrè ic ia voiucrìs , Palamèdls avis , àles. 
Q u a P y g m è ò sánguiné gaüdét avis. V E R S . Grüs òrdinè lòngò 
Cüm clamòrè vblat. S t r y m ò n ì a clnxérè grüés lòngò òrdinè C « -
lüm. Clàngunt T h r é í c l á volücrés , èt pèrvia pénnis Nübi la c ò n -
scribünt. Türma t im rédeünt cüm Palamèdls avés. 

Gryllüs , I. m. Grillo , animalejo. * Tòta sopórif ris late vicinià 
gryllìs Tinnii. É t düm müta s i lè t lingula , pènna s t répi t . Sant. 



G r y n â u s , ä , üm. Renombre de Apolo. ( à Gryna;o nemore Ionia;.) 
Sêd nunc Italiani mâgnâm Grynâus Apolló. Virg. 

Gryneüs , el. dissyl. Grineo , uno de los Centauros. * Cümque suis 
Gryneüs ïmmânêm süstíilít äräm. Ovid. 

G r y p h ë s , üm. m. pl. Grifos , aves de rapiña. E P I T H . Indic i , H y -
pérborëi , obüncí , avidi , a l a t i , rapaces , feroces , Impavidi, 
f ü r iö s l , f e r i , aûdâcës , mïnâcës , trücés , crûdëlës , hôrrëndï. 
Dicitur in Sing. Gryphs S Gryphüs , I. 

Gubërnàculûm , vel gubërnâclûm, I. n. Timon de la nave. Adminis-
tración. * Ipse gubérniclò rèctôr subit -, ipsë migistër.Yirg. SYN.. 
C l ä v ü s , t è m o , nâvïs , modërâmën, r ëg ïmën , hâbënâ -, vel figur. 
T ë m S , gubërnâtïo , âdminïstrâtïo , înipërïflm , münüs , officium.. 
E P I T H . Naücicüm , fluïtâns, propërûm , f l d ü m , pëndëns , flëxï-
lë . P H R . Rëgïmën dëxtrâ modërântë câr ïnâ Flëctërë. Clâvûm 
rëgë rë , flëctërë, dûcërë , tôrquërë , modërârï .VERS. Rëctor ërït 
pûppïs , clâvôquë ïmmôbïlis h i r ë n s , Mûtâbït pëlâgô tërrâs. Rë-
s ïdëns in pûppë mâgïstër Artë rëgït vëntïs Impûlsâ nâvïs habë-
näs. V . C L A V us navis. 

G û b ë r n â t o r , ôrïs. Piloto. Gobernador.*ïpse gubèrnitôr pûppi Pâli-
nürüs ab alta. Virg. SYN. R ë c t o r , modërâtor. E P I T H . Prôvïdus, 
sôlêrs , v ïg ï l , përvïgï l , sôllïcïtûs. PHR. De Nautico. Nâvïs ma-
g ï s t ë r , düx , cüstös , domïtor . ïpsë sëdëns , clâvûmquë rëgït, vë-
lïsquë mïn î s t r â t ,Qu ï rëgït âr të râtëm. Domïtor frëtï.VERS.Vin-
c i tü r ârs vëntô , nëc jâm modërâtor habënïs Utï tûr . 

G u b ë r n o , âs. Gobernar. *Quid qui gubërnit astra, qui nûbès quatit. 
( Iamb. ) SYN. Rëgô , dirïgô , dücö , modëror , domïnor, Impe-
r o . V . I M P E R O . 

Gûbërnï,ôrûin.m.pl./rf?wj Sïcârnbrï. LosSicambrosN. S ICAMBRI . 

G u l a , â . f . Tragadero, gorja. * Quinta ëst gui a, qué sibi tôtôs. Juv. 
S Y N . Faûcës , jügülüm, güttür, vel ingluvïës, ëdâcï tâs , vorâci-
tâs. E P I T H . Àvida , fœdâ , Impatiens , Insatïâbïlïs , vôrâx , tur-
pi s , ï t iëxplëbïlïs, ïnëxplëtâ , rabida, hïâns, ïmplâcâta , nefanda, 
nocëns. PHR. Improba vëntrïs Ingluvïës. Cïbôrûm Insätürätä f a -
m é s , ë t nûnquâm sôbrïûs àrdòr. Prodiga rërûm Lûxûrïës nunquâm 
pârvô côntëntâ pärätü. Lüplnüs véntër .Ëscârûm Inf ini ta vorâgo. 
Quâs ï tôrûm tërrâ pëlâgôquë cïbôrûm Âmbïtïôsa famés , ësurïës. 
Lüxüriösä gulâ fâst ldïa. ïnsâtïâbïlis ardor ëdëndl. V. F A M E S . 

Gülösüs , ä , üm. Cosa golosa , glotona. * Nön opus ëst nobis numúiti 
lëctôrë guloso. M. SYN. Hél lüó, gülö , lürcó. P H R . Vorâx ëpu-
lo. G u l â dëdïtûs , âddïctûs , sërvïëns , ôbsequëns. Vèntri natus. 
Vorâns omnia lürcb. Ëscârûm vorâgo, gûrgës. Däpibüs Indûlgëns. 
Insat ïâbï l ïs ôrë. ïnglûvïëm dâpïbûs vïnôquë rëplëns. Non dans 
f r â n a g u l â Sëctâns l a û t â , f ërcûlâ mënssê. Dîlapïdâns patrïâs hél-
lüo tûrpïs opës. V. F A M E L I C U S . 

G û m m ï . n. indecl. vel Gûmmïs , ïs. f. Goma , resina. 
Gümmösus , â , üm. Cosa gomosa. 
Gûrgës , i t is . n. Abismo, lugar profundo en el agua. * Gúrgitlbús 

triiris ët lictis vòrtice tërrëns. Juv. SYN. Vorâgo , barSthrúni, 
äbyssüs , hiatus. E P I T H . Prâcëps , llmösüs , cœnôsus, túrbidüs, 
cürvus , törtüs , Intörtüs , sinüätüs , ältüs , profündüs , spûmêus, 

Bndôsus , rapidüs , raücüs , tümidüs. P H R . Spümosi gûrgïtïs â s -
tüs , I r á , ünda. Sïnûâtï gûrgïtïs ôrbïs. F r ë t ï spûmântïs hiatus. ï n -
tôrtô gûrgïtë vôrtëx. Cûrvôs sïnûâtus in ârcûs. Spûmëâs rotâns 
âquâs. Türbidüs hic cœnô vâstâquë vôrâgïnë gûrgës iEstûât . Câcâ 
vòràgò Pés t ï fë ràs âpërït faûcês. Tumûïtquë intôr tô gûrgïtë vôr-
t ë x . V . H I A T U S S C H A R Y B D I S . 

Gûrgës , profluvio. V . F L U V I U S . Pro mari. V . M A R E . 

Gustò , âs. Gustar, probar. * Üí nibil òmninò gûstirëmûs, vel ut il-
tis. Hor. SYN. DëgûstS , libò , déllbò. P H R . Güstü j lâbrls a t -
tingo. Ëscâs gûstârë pâlâtô. 

Güstüs , üs. m. Gusto , sentido de gustar. * întërëi güstüs eleménti 
per omnia quérünt. Juv. SYN. Sàpòr. E P I T H . D û l c ï s , grátüs, 
suâvïs , jücündüs , sapidüs , nëetârëus. V. S A P O R . 

Gûtta , x. f. Gota de lo liquido. SYN. St i l l i . E P I T H . Mânâns , f r i -
gida , tû rgéns , dëcïdûâ , prôcïduâ , fluïtâns , vaga , liquida , r ï -
güá , ïrrïguâ , nï t ïdâ , lùcida , tërës , stïllâns , câdëns , lïquëns. 
PHR. Rós éxigüüs. Tënûïs â q u i liquor , âspërgo. V E R S . R û p ë 
câdëbât Ëxïgûls hümor gûtt ïs . Vâga sûccïduls gûttâ c a d ë b â t , vel 
fluëbàt âquïs. Óra crüéntis Rôrïbûs , ë t terrà morïëntûm âspë rg ï -
në mânânt. Gût ta câvât lapïdëm nôn vï sëd sâpë câdëndô. ïrrï— 
guiquë câdûnt âb âërë gû t t â . Përquë mëôs ârtûs f r lg ïdâ guttS 
flttït. î r r ïgà t àlbëntës hûmïdâ gûttâ gënâs. 

Gûttâtïm. Gota á gota. * Inquim , licrymé güttitim cidünt. (Iamb.) 
. SYN. St ï l l i t ïm. . 

Güttür, üris. n. Garganta,gorja. * Obj ic i t : illëfimë rábida triâ gút-
türá pëndëns. Vi rg . SYN. Jügülüm : faûcës. E P I T H . C â v û m , p â -
tü lüm, pâtëns , h ï âns , âpërtûm , r aücüm, tënûë , cânôrûm, â rgû-
tûm , sonôrûm, blândïsonûm. V E R S . Dûm spïrïtûs ûdô Gût tû rë , 
dûm quërûlô dûcïtur ôrë sonüs. Fûndërë cântûs àrgûtô gût tûrë . 
Côncâvâ dëtrûsït rïgïdûm për gûttûrâ f ë r rûm. H i s ï t ënlm sûb 
gûttûrë vülnüs , ë t ü d i Vocis ï t ë r , tënûëmquë ïnclûsït sanguine 
vltâm. Pâr ï tërquë loquëntïs Vôcëm ânïmàmquë râpït . 

Güttüs , ï . m. Vaso d manera de aceytera, de que usaban en los sa-
crificios. SYN. Ûrcëus , ûrcëolûs. E P I T H . Âmbrosïûs , f âg ïnus , 
Sâmïûs , câvûs , côncâvus , câpâx. V E R S . Vll ïs cûm pátera g ü t -
tüs. Hor. 

Gyârûs , ï , vel Gyârâ , â . f. Giaro, Isla del mar Egeo, 6 del Ar-
chipiélago , ácia la Isla de Candía , donde los Romanos desterra-
ban á los reos, t Insula maris JEgcei versus Cretam, quo Romani 
reos in exilium amandabant. Aûdë âlïquïd brëbïbûs Gyâr ï s üt câr -
cërë dïgnûm , Si vis éssë âlïquïd. Juven. Mïconë cëlsâ , G y â r ô -
quë rëvînxït . Virg. 

Gygës, x. m. Gigante que tenia cien manos, hermano de Briareo.f Gi-
gas centimanus, Terra filias, f rater Briarei. *Quidgraviús vie-
tare G^gë captivi tülissét ? Ov. E P I T H . Cëntïmânûs , tümidüs, 
su për bu s , fërôx. PHR. Brïâreî f râ tër . Cëntïmânûs Gïgas . 

Gygës alter. Lydia Rex. * Lydii Gjgàô tinctâ p'ùëllâ lâcû : à Gyge 
Rege dicto. Prop. 

Gymnâs , âdïs , S âdôs. Exercicio de lucha. * Mèmbri Tëripnëâ 
resólütüs gymnâdë Pôllûx. Stat . 



G y m n a s i u m , i l . n. Lugar donde se hacen los exercicios. Colegìo , 6 
- Academia. * Gymnisiìs aderii , studiòquè ignava palestra. Lue. 

S Y N . P a l e s t r a , ludiis gymnàs t i cus , pàlastricìis , vel schÒla,còl-
, l ég ium. 
G y m n ó s ó p h l s t a , arum. m. pi. Gimnosofìstas, Fildsofos de las Indias. 

* Qstèntàtqué suòs vìcàtim GymnSsóphistas. P rud . 
Gyniècèum , I. 11. Apartamiento destinudo para mugeres. * Grandi 
- gj}nàcèum , quo sì , sÒcìàsque rèclùsit. Mane. 
Gypsàt ì is , a , firn. Cosa enyesada. * Bàrbara gypsàtòsfèrré catasti 

pédès. T i b . P H R . Gypsò Indi ic tus , i l l ì tus. 
G y p s u m , I. n. Teso. E P 1 T H . Album , t é n à x , cràssum. 
G y r o , às. Girar. V . G Y R U S . 

G y r ì i s , I . m. Giro , vuelta al rededor. * Sèptèm ìngèns gyròs, sèp-
tènà vói unii nà tràxit.V. S Y N . O r b i s , c i rcui tus , circulus, ambìtiis, 
nèxus , arc'is , volumén , tìexus , s i nus , spira , rotatus , glómérà-
m è n . E P I T H . Sinuatus , vólutiìs , òbllquìis , àrctus , curvus, r o -
tiindus , longus, Immènsus , spati'òsus, vastus , ciirvatus , Ingéns, 
capàx , à l tèrnus , fléxùs , Intòrtiis , ìnflèxus , ró tà t i i i s , àncèps. 
P H R . G y r ò s ducere , a g é r é , flèctéré , t rahéré , f o r m a r e , glomé-
rà ré . Ìn gyrum fléctère , sinìiàrè. In òrbém vòlvéré , gl^méraré. 
V E R S . Sinuoso fléxii élàbìtur anguìs. Mul t ip l icès sinu tiir in dr-
bès. P é r Imménsòs sinuaré vólumina gyros. Gyrusqué ri tatilis òr-
bés Impl ica t innuméròs.Vòlv'itur anc ip i t i gyrò.Voliib libus squarti-
mòsòs nèxibus òrbès T ò r q u é t , èt immènso sài tu s inu i tu r in arcus. 
S è p t è m Ingéns gyròs sèpténa volumina t ràxi t . Aliòs inéunt cur-
s u s , alìòsqué récursus. Advérs i s spa t i ì s , altèrnòsqué òrbìbus órbés 
I m p é d i u n t . ì n gy rum èqui luctànt ia solvere còlla. 

H H 
J u X A b è n S , sé. f. Rienda para templar elfreno.*Quòrum alter la-

bènàs S uffòssò revoluti * equo dum còlligit. V . S Y N . Lòrum , f r i -
- num , ré t inàculum , capis t rum. E P I T H . V a l i d a , àngusta , s tr lc-

t a , laxa , ténàx , ré tènta , àrcta , effusa , flèxilis , térés , ùndàns, 
- f ac i l ì s . P H R . Mòdéràmén équòrum. F r à n ò r u m habèna : manibiis 

mò l l tu r , r é g i t , módèràtur habènàs. Lòra ténèré manii. Habènàs 
- laxàré , èffundèré , Imml t t é r é , àdmi t té rè , p è r m l t t é r é , còncède-

rè . Làxàs darè habènàs. Habènàs còntrahèrè , àd ducè rè , prèmere, 
suppr ìméré . Habènis cursus cohibère , ci tatòs. V E R S . Pròni dànt 

• lòra , vólat vi f é rv idus àxis. Cum rapidum èffusis régérèt subll-
- m i s habènis Còrnipédèm. Rapìd is Insls t ì t pròniis habènis. V . F R « * 

N O , & F R A N U M . 

i . Habèna , a . f. Cuerda para tirar dardo , u otro tiro. * ìpsé ter 
- àdductà cìrcum caput ègit balena. V i rg . 
3 . Habèna , x. f. Correa , estribo. * Làtuit metuèns pìndìntis bàbb 

ncé. H o r . 
4. Habèna , x. f. Gobierno. * Rèrùmque rélìquit babènàs. Vi rg . 
Habéò , ès , ul , i t um , è iè . Haber, tener. * Qui primi finès ali-

quandi} bàbuère Làtìnòs. V . SYN. Pòssidèo , òbtlneo , t énéo , vel 
sé rv8 , consèrvi*, vel piito , ¿èstimo. V E R S . NI1 t ib i quòd de-

m S s , màjus habèmus , Sic. Sún t m ì h i bis sèp tèm p re s t an t i còr^-
porè N y m p h t . u u 

Habilis , ìs , è. Cosa babìl, diestra. Cosa idonea. * De mòre babilym 
süspènderai árcüm. Vi rg . S Y N . Aptìis , cònvenièns ,_congrüüs, 
còmmbdus , accòmmodus , vel àlacèr , à g i l i s , dèxtèr , sòlèrs. 

Habitàbilis , is , è. Cosa habitable , ó que se puede habitar. * JF.tèr-
net ò quá Sòl habitabilès. ( A l e . ) S Y N . C ü l t u s , habitàtus. ^ 

Habitáculüm, I. n. Habitación. * Accipiüntque càvìs habitadla digtìà 
làtèbrìs.V. SYN. H a b i t à t i o , s è d è s , ¿edés, domus. V. D O M U S . 

Habitó , as. Habitar. * Nulli cèrta domús, lúcis habitamüs òpàcis.V. 
SYN. Cólo , incoio , tènèó , f requentò . V E R S . Q u a n é m o r á , aü t 
qui vos saltüs habiière. Ilio mè t èmpóré dulcís ìilebat Pàt r ia . F l ü -
mína pròptèr D è g i t èt in sy lv l s sola èt sécüra mórà tur . StàgnS 
c ó l i t , riplsquè habi ta t . Orbs antiqua fült_, T y r i ì tènuèré colòni. 
Crèdo pudici t iàm Saturno règé móràtam In t è r r i s , v l t à m q u é d ìu , 
cúm f r íg ida parvas P ràbèbà t spèliincà dómòs , i g n é m q u è , l a r èm-
q u è , È t pècìis, èt dóminòs communi claudèrèt umbrà.^Sèd nèqué 
in Àrctòò sèdèm t ì b i lègèris òrbe. Sócià sìmul urbe f ruün tur . I n -
cèr t i quo f à t S f é r à n t , ubi s ls téré dètur . M ù t à n d à s è d è s , nòn h a c 
t ib i l l t tóra suàsit D e l ì u s , aü t C r é t a jússit consideré Apolló. H á c 
démüm vólüit cònslstéré térrà . 

Habi tus , üs. m. Hábito, costumbre. * Virginis òs háhitümquí gè-
rè,¡s , ^c. V i rg . S Y N . Forma , cúltüs , géstüs. E P J T H . D é c é n s , 
décòrus , hónéstus , múndüs , n i t i d u s , cültus : sòrd idus , t ü r p í s , f ó -
düs : régiüs , süpérbüs , p rás tans . V E R S . Cültüsqué , hábi tüsqué 
lncorüm. Vàdé , sèd incültüs , qualém décét éxulis éssé : In f él lx 
habí tüm témpór is hüjüs hábé. 

Hác. adv. Por aquí, por allá.*Hác itér élysiüm nòbis, at lava má-
• lórüm. V i r g . 
Hacténüs. Hasta aquí. * Hàctènìis árvorüm cültus,èt sidèrà Cèli.V. 

SYN. Hücüsqué. 
Hxdulüs , 1. m. Cabritillo. * Hádítlus , àc tòtò grégé mòlli tir, in-

Í C Í Ü Í hérbíe. Juv . SYN. Hadl l lüs . 
H i d u s , I. Cabrito. * Sic cáríibüs càtulòs similès , sic mátribus ha-

dos. E P I T H . T é n é r , ténèllus , mòllis , t rémülüs , pétülcus , p é -
tüláns. P H R . T é n è r ò làsclviór hàdò . Hàd iqué pétülcl Flòr ìbus In-
sültánt. Téné r I trémiills cüm vòcibus h a d l . Pé tu làns mòll i h a d ü s 
in hérbà. 

H i d u s , I. m. Capricornio , signo Celestial. * Quàntus ab occasü vé-
tiièns plüviálib'us híedis. V i rg . 

H i m ò n , ónìs. Joven Tébano , tan perdido de amores por Antigone, 
que se mató junto á la sepultura de su amada, f Thebanus Juvenis 
qui Antigonem ita perditi amavit, ut ad mortuce tumulum se ipse 
interfecerit. V E R S . Ànt igónés tumulò Bdeòtius H à m ò n Còr ru i t 
Ipsé suo saücíüs énsè làtus. 

H à m ò r r h ó i s , idìs . f . E specie de serpiente, cuya mordedura es mortal. 
t Genus serpentis pestiferum, ejuf enim mor su effluii sanguis,nec 
sisti potest. V E R S . À t nòn stáré süüm mísérí pássüra cruorém 
Squámmifé rós Ingéns Hàmòr rhó i s éxplicát òrbés. Lue. Nomen 
sumpsit àfiuxu sanguinis ,(¿ morbo quem H è m ò r r h ó ì d é s vocant. 



H a m ü s , sìve a m ü s , I. Monte en la Tracia, donde las Bacantes des-
pedazaron á Orfeo, t Mons in Thracia , regione confini Getis,ubi 
Orpbeus à Baccbantibus discerptus est. E P I T H . Thráciüs, Thrèi» 
c íü s , Getìcus , lEagrìus , ab (Eagro fluvio -, gelidüs , ümbrósüs, 
nflbìfér , n iv l l i s , nívéüs , v i r è n s , viridis , árdüüs , làtìis, squàl-

/ . lèns , nübiger , Orphaüs , vastüs , spèctàbilis. P H R . Pèrpetuls 
squallèns nüb'ibus. V. M O N S . , ® M U S . 

Haréd io lüm , í. n. Heredad pequeña. * Salvé herédiolüm májorüm 
regna méSrüm. Aus. 

H i r è d i t à s , àtis. Herencia. * Herèditàti tibi trécèntà venissi. (Scaz.) 
SYN. Pat r ímoniüm , pa t r ia òpès , pradià , fo r tuna . 

H i r é d i ü m , i l . 2. long. n. Heredad. SYN. PStrimònium. PHR. Pà -
tria pradià , seu bona. Rus paternüm. 

H i r é ò , ès , h á s í , hasüm , ère . Llegarse á alguna cosa. Dudar de 
alguna cosa. * Quòd non proposito còndiicàt et herèàt àptè. Hor. 
SYN. À d h i r e ò , c ò h à r e ò , vel dubi tò , hàs i tò . P H R . Óbtütü h i -
rèt défíxüs in uno. H i r è t lingua métü. Vox faücibüs hasit. Às-
péctü cóntèrr i tus h à s i t . H à r e t in ampléxü. Àttònit ls hirèré 
ànimls. 

H a r è s , édìs. m. Heredero. * Édènt heredes , inquis , méà carmini, 
quandi). M. S Y N . Süccéssor. E P I T H . Àvidus , sóll ici tus, divés. 

Hi rés ìa rcha , a . m. Heresiarca , ó cabeza de hereges. * Hèrésiàr-
cbarüm clava décèrnis, et ircü. Mant . 

Hàrés ì s , ìs , vel éos. f. Here già , secta contraria á la verdadera 
Religión. * Riptis périt bèrésis hórrida mèmbris. Prop. EPITH. 
ì m p ì à , scellerata, I n f à n d a , scè lès tà , èxi t iòsà , á t rox , f é rà l i s , di-
ra , hórrida , dètestànda , supèrba , èffrènis , audàx , Infèsta , In-
sana , probrosá , fa l lax , mèndàx , dolósa, pèr f ida . PHR. H i r e -
ticüs èrror. Dògma ha ré t i cüm. Pèrvèrsum , fálsüm dògma. Im-
pià sèctà. N o v i t à t i s àmans. Nòvós_ r l tüs f i c t à pìetate Inducèns. 
Sàcrà jurà^résolvèns. F i l i a nóctis. Órcó èdita. P i é t a t ì s , vel veri 
f i d e l hóst is , i n imica . Ant lquls Infès ta sScris. íncaütls Insidiara 
arte nefanda. V i rus f a t a l e tégèns. Vi t iórüm sèmén. Hóstis jürata 
bonórüm. Bélluà mültorum capitüm , sibi dissona , pacèm èxósS. 
Incauto Ins idia ta pòpèlló. V E R S . Nulla vult lègé tenèrl Impro-
ba Rèligiò. Hàc duce vastàtos lugèt Gèrmanià campus , Ómnis 
ubi sparsls óssíbüs álbét agér . Hàc duce civil i màduèrunt sanguine 
r ivi , Anglìa si ve t í i l , Gá l l i a sìve tul. 

H i r e t i c ü s , à , Qm. Cosa herética. * Cüm tàmén herética nigrèdiné 
plenüs àvérrii. A ra t . S Y N . Nova to r : f i de l hóstis. E P I T H . Im-
pius , scélSrátus , Se. V. H J E R E S I S . PHR. Hòstìs rèligiónis avi t i , 
Gens exlèx. D è v i à turba. Turba novátórüm. Hareseòs lethall áf-
flatà venenó turba. V E R S . Àpòstòllcam rèscìndere sédem. Cón-
jur l ta cònórs sceléràtls èxc ìd ì t aüsis. l i le nòvòs rltüs , nova sScra 
per urbes I n s t i t ü l t , priscasque audèt rèscìndere lègès. Légès àb-
Òlère parèntum Ant lquas c u p l t , àtquè novòs índücere rltüs. ; 

H à s i t ò , as. Detenerse, dudar muchas veces. *Süb térris igitür tri-
mulüm jübir be situi ignis. L . SYN. Frequèns h a r é ò , vel titubi, 
vac i l lò , dubitò. 

Hàlcyonè , ès. f . V . A L C Y O N K . 

m-

Hllèc , ècis. f. &n. & HalécülM, 3t.f. D i m . Alecbe,pece. E P I T H . 
Piitrìs aut pil tre, vile , fcet idüm, salsüm. V E R S . Cui pòrtàt gaü-
dèns anelila parops'ide rübra Halècèm. Mart. Ego foècèm prlmus 
et halèc. Hor. Pu t r ì cépàs halèce natàntès. Mart. 

Halèsus , I. m. Hai e so , rio , y monte de Sicilia, cerca del Mongí-
belo , donde Proserpina cogia filares, quando Pluton la robó. | Flu-
vius & mons in Sicilia , juxta montem sEtnam , ubi Proserpina 
flores legebat , c'um à Plutone rapta est. E P I T H . Slcànius , S ì -
culüs , pràcèps , flìlèns , fluidiis , àmeenìis. V E R S . È t qua Slcàni l 
flórès lèglstis HàlèsI. Fuit & Halesus quidam Faliscorum Con— 
ditor. 

Haliiétüs , I. m. Al con , águila de mar. * È i modo fictus éràt ful-
vi s Halieetüs alis. Ovid. SYN. Falcò. 

Halicàrnassus , 1. f. Ciudad de Caria en la Asia menor , situada al 
pie del monte Tauro, célebre por ser patria de Herodoto ,y del 
Poeta Heraclio -, y también por la fuente Sal macis. | Carie ci vi-
tas ad radices Tauri montis sita , clara Herodoto, Heraclio Poè-
ta , & Salmacis fonte. Hodie dicitur, Castel S. Pietro. 

HIlítüs , Ss. m. Aliento, vapor. * Ablüim, ét éxtrémüs si quis su-
per hilitüs èrrit. Virg. SYN. Spl r ì tus , ànhèlitus. V. S P I R I T U S . 

Hállücinor , arìs. Alucinarse. * Stirpi tus , àn lippis oc u lis bállü-
cinbr, aüdét. Cale. 

Hàlò, as. Exhalar , echar vapor. * Xnvitènt crccèis halantes flòribus 
borti. Virg. SYN. Òleò , spirò. PHR. Halánt flórlbüs hó r t l .ThürS 
càlènt a r a , sèrtlsqué récèntibus hàlant. V. O L E O . 

Hàlòphantà, á . m. Plaut. Engañador , mentiroso. 
Haltér, èris. n. Alzadera para saltar. * Quid péréünt stülto fortes 

bàltèré lacerti. Mart . V. A L T E R , èris. 
Halys , ys. m. Rio célebre por la batalla que en él perdió Creso , el 

qual pasó con la esperanza de ganar la victoria ,y fue engañado 
por el equívoco del Oráculo. | Fluvius, quem Crcesus transiit, spe 
victorie, deceptus Or acuii responso ancipiti, bis verbis dato. Crce-
sus Hàlym penétráns magnam pèrvèrtét opüm vlm. E P I T H . T ü r -
bídus , tórtüs , sinüosus , tìéxus , refléxüs. P H R . C r à s ò f á t á l i s 
Halys. Crcésí fatál ia vótis Flümina. 

Hamàdryadés, üm. f. plur. Ninfas, que la fábula dice nacer con los 
árboles, f Hamadryades Nympbe cum arboribus nate. Vide 
D R Y A D E S . 

Hlmatüs , a , üm. Cosa con anzuelos. * Séntibüs bamitis implent 
prècòrdia , Se. Ov. P H R . Hamls armatüs , adüncus. Hàmls cón-
sértüs, téxtüs. 

Hamò , as. Aguzar un anzuelo. * Fléxilis indüetis bimitür lamini 
mèmbris. Claud. 

Hamiís, I. m. Anzuelo , ó cosa semejante. * Insidiitorém preráso 
fúgerit hamo. Hor. SYN. Hamulüs , üncus , üncinus , harpàgò. 
E P I T H . Cürvüs , recürvüs , üncus , adünciis , tórtüs , f é r r éüs , 
cónnéxüs , ténáx , Insidiósüs , sübdolus , léthális , mérsüs , I m -
mérsüs , inéscatüs , Illéx ( i c i s , ) fál lax , levis. PHR. Piscatóriüs 
üncüs. Hamatií linea , aründo. Hamátüm ás. iEs ádüncüm , r e -
cürvüm , dolósüm. V E R S . Cèlàre cibls üncós fállácibüs hamos. 

Tom. I. Ii 



Tremula captúm linea t r áh í t plscem. Qui sémèl^ést lasüs fallaci 
plscis ab hamo, Òmnibus uncà cibls a r a sübésse pütát. V. P I S C A R I . 

Haphè , és. i. Polvos que se echaban sobre los cuerpos de los lucha-
dor e's untados con aceyte. * È t f l à v è s d t haphè , Se. Mar t . 

H a r á , S. f. Establo , ó pocilga. SYN. Sul le , stábülúm. E P I T H . Foe-
tida , sórdida , túrpis , I m m ó n d a , f à d à , Sléns , óbsc&nà. 

Hárlolüs , I . m. Adivino. V . A U G U R . 

Harmonía , á . f. Armonía, consonancia. * Hàrmbniam grañ quàm 
dicünt , qudd, Se• Tue . SYN. Cóncéntüs , melos ^concordia vó-
cúm. E P I T H . Suavis , jücündá , música , dócta^, résonans. PHR. 
Cóncórs discordia vócúm. Cónsona fe s t iv i modüláminá cantús. 

HárpagS, ónís. m. El cloque de la nave. * Mutati ab ìllìs caüliüm 
bàrpàgònibis. ( l a m b . ) S Y N . H á r p á x : uncus. E P I T H . Férréüs, 
úncus , ádúncüs , ácútüs , récúrvüs , tenax , mórdáx. 

Harpágb , à s , á v i , á túm , are. P laut . Arrebatar, levantar con cloque. 
Harpal icè , és. Una Reyna de las Amazonas. * Hàrpalici, vblucrèm-

qué fuga pr avèrti tur Habrüm. Virg. u 
Hárpastúm , I. n. Instrumento para arrebatar. * Sivé harpásta ma-
• nü púlvérüléntá rapis. M a r t . 
Hárpé ,és . f. Hoz como guadaña, de que Mercurio, y Perseo se ser-

via» para matar los monstruos.^ Falcatus ensis,quo Mercurius ac 
Perseus ad monstra debellando usi sunt. E P Í T R Falca ta , Incur-
v a , únca , curva , Cy l l én i s , Cylléniá , Arcadia , à Mercurio, 

• adamántis. V E R S . V é r t i t In hanc ha rpén , madéfactám esdé Mé-
dúsá. Harpén , a l tér iús monstr i jam càdé cáléntém. 

Harpocrátés , Is. m. Dios del silencio, cuya estatua fue adorada en 
el templo de Isis en Egipto. Pintábanle con el dedo en la boca ,y 
cubierto de una piel sembrada de ojos, y orejas, t Silentii Deus, 
cujus statua in templo Isidis ab Mgyptiis colebatur. Digitojd os 
admoto, amictu octilis S auribus sparso tegebatur. E P I T H . iEgyp-
t iüs , Pháriüs , Mémphl t i cüs , Nl l i acus , ísÍacüs. 

Harpy iá , árúm. f . pl. trissyl. Monstruos que representan con cara 
demuger, con manos de grandes uñas , v con alas. Los Poetas di-
cen que son tres : Á é l l ó , Ócype té , Céiénó , hijas de Tifeo ,y de 
la Tierra ; y que habitan en el lago Estínf alo en Arcadia, t Mons-
tra vultu virgíneo , mani bus uncis , humeris alatis. Tres fingun-
tur Aéllo , Ocype te , Céleno , filia Typhcei S Terra , in Stym-
phaleo Lacu Arcadia commorantes. SYN. Stymphál idés , Typhoi-
dés. E P I T H . Rapaces , a v i d a , pálústrés , I n f è s t a , Immund«, 

• crúdélés , d i r a , fosda , obsedan» , hór rènda , túrpés , t rüces , ali-
g e r a , A r c a d i a , P h l n è à . à Phineo Rege, cujus cibos quotidie con-
spurcabant. P H R . V i r g í n e a vblücrés. Avés P h í n é á . . D i r * , vel 
Tar t á r ea volucrés. Jóv i s cánés. Fcédá ,áv iúm mónstrá. Stympha* 
lia mónstrá. V E R S . VI rg Iné l volucrüm vúltús fádlssimá ven-
tr ís Pró luviés , úncaque niánús , è t pallida sèmpér Ora fame. Di-
riplúntque dapès , cóntactúque ómniá fóedant. Tr l s t iüs haud Ilhs 
mónstrúm , nèc s á v l o r üllá P è s t i s , èt Irá Dèùm Stygiis sese ex-
tül l t úndís. 

Hárúspéx , icis. m. V. A R U S P E X . A U G U R . 

Hasta , a . f. Pica , lanza. S Y N . Lancea , splcülüm , hàetlle , cus-

pìs , télüm , jácülúm : f érrúm , fraxlnus , ábiés , plnüs. E P I T H . 
Márt iá , lóngá , g r áv l s , Immlt is , bèllica , ácútá , vá l ida , s a v á , 
trábalis , minax , óblóngá, t réméndá , sánguinéá , crüéntá , M a -
vórtiá , féróx , funèsta , fá tal ís , f órt is , vúlníf lcá , améntátá , 
f érratá , fraxinéá , rigidá , térès , mlssìlis , trèméns , vibráns, 
víbrátá , Intórtá , contorta , scélérátá , In fés tá , strldéns. P H R . 
.®ráta cúspidis hastá. Télüm f è r r o micans. Sanguìnèà mánus hór-
réát hasta. Armátqué cbrüscá hasta mánüm. Hastám jácülár l , l i -
braré , corúscaré , quátéré , quássáré, concitaré. V. J A C U L O R . 

Hastátus , á , úm. Cosa armada con lanza. * Nèc mag'is ardèntes Má-
vors, hástátdque púgwa.Stat.PHR.Hásta ármatüs. Hasta cbrüscans. 

Hástí le, is. n. i. Hasta scapus, sed S pro hasta sumitur. Astil, ó 
palo de la pica. * Bina manü iato críspáns bàstìHa fèrro. V i r g . 
E P I T H . Lóngüm , dúrúm , válidúm , léntúm , térés , r i g idúm, 
sánguinéúm. PHR. Ferró p r á f ixúm róbur ácútó. Hástl l ís v l rgá , 
stlpés. Has ta f a t l l i a robora. Télúm Ingéns arbbréúm. Armata f e r -
ró córnüs. V E R S . Plctüratá f é r ü n t lóngls hast lüá róstrls. BIn5 
mánú látó cr ispaos , vel vibrans hastllÍá fèrro . V. H A S T A . 

Haüd. # Haüd óbscürá cadèns mìttèt tibi signa Bóòtès. Virg. 
Haúdquáquam. No, en ninguna manera. * Dividís, haüdquáquám dic-

tis , Se. Virg. SYN. H a ú d , nón , minimé , néquáquam. 
HaüriS, Is , haüs l , haüstúm , Iré. Sacar agua , ó cosa líquida. Tra-

gar , beber. * Haüriat hünc bc'ulis ignèm crüdélis ab aitò. Vi rg . 
SYN. Exhaúrlb , tráhb , á t t ráho , éxtráho , édúcb , sórbèò , á b -
sórbéb, vorb .VERS. Júgés Irrígúls haúrlré é fónt ibüs úndás. I m -
pigér haúsit Spúmantém pátéram , i. vinum, Avido cálicés In— 
gürgitát haústú. Ad úndám Prócéss l t , sümmóqué haúsit dé gúrgi -
té lymphas : Déflúit Incèrto lápidósús múrmüré r l vüs , Sàpè , séd 
éxígüls haüstibüs Indé bibi. Haúrlré párát démissls flúminá palmls. 
At póstquam éxhaústó jam flúminé vlcérat és tüm. V. P O T O . 

Haústüs , ús. m. Bebida : un trago , sea de vino , ú otra cosa. Ac-
ción de sacar afuera lo líquido. SYN. Pótüs. E P I T H . Avidüs , 
gritüs. V E R S . Avido cálicés Ingúrgítát haústú. Haústüs Squa 
mihi néctár ér i t . 

Hébdomás, ádis , S Hébdomádá , a . f. Semana. * Séptimas bèbdS-
madi vèriit supéráddéré sèxtò. Prud. PHR. Sépt imá jámqué süós 
aúrórá ósténdérát órtús. V. D I E S -

Hébé , és. f . Diosa de la juventud, hija de Juno, sin padre. Fue co-
pera de Júpiter, antes del rapto de Ganimedes. Hércules casó con 
ella en el Cielo, t Juventutis Dea , filia Junonis , sine patre. Pin-
cerna Jovis erat , ante raptum Ganymedis. Herculi in Deorum 
numerum relato nupsit. * Nèc sic calèstèm flagrans amor Hér-
culis Hèbèn. Prop. E P I T H . Nóbllls , formosa , púlchrá , vénús-
tá , roséá , cceléstís , sydéréá , cándidá , lactéá , cómptá, concin-
n i , Hércüléá , Júnóniá , lata , álácris. PHR. Jünóniá virgo. D i -
va jüvéntá. Jüventút ís prasés. Hércülis úxbr. 

Hébénüs , í . f. vel Hébénúm , I. n. Ebano. V . E B B N U S . 

Hébeft , és , ère. Embotar el ingenio. Estar débil. * Sànguis bébèt, 
f r i gè nt que è f f à t à , Se. Vi rg . SYN. Hébéscb , hébé to r , torpeo. 

Hébés, étis. adj. Cosa embotada , estúpida, torpe. * Jámqué bebés èt 
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crisso non ásper sánguiné múcro. Luc ró . SYN. Obtüsüs , rétüsüs, 
hébéns , hebéscéns, hébétéscéns , hébé ta tüs , ácüminis éxpérs, vel 
stüpidüs , p ígér , ségnís. PHR. Ingenio tárdüs. Inóps Ingénii. Mi-
nerva natüs iniqua. = u ~ 

Hébescb , is , eré. Embotarse el ingenio. * Ingenium , studío si non 
icüátÜr bébéscit. Owen. V. H E B E O . 

Hébéto , ás , avl , atüm , are. Embotar , debilitar , ó enflaquecer. 
* Verbis bébétáns et carminé dentém. Sil. SYN. Obtündo, retündS. 

Hebétüdb , inís. f. Embotamiento. SYN. Obtusa , retüsa Mes, vel 
pígr i t íés , tórpor , stüpiditas. 

H é b r i i , órüm. m. Hebreos, nombre de los Judíos , que tomaron de 
Heber , nieto de Sem , uno de los hijos de Noe. V . J U D / E U S . 

H é b r ü s , i . m. Rio de Tracia , cuyas arenas son de oro, en el qual las 
Bacantes echaron la cabeza de Orféo. t Tbracie fluvius , áureas 
arenas trabens. ln eum B aechantes caput Orphei projecerunt* Fo-
lücrémque fuga prévertitur Hébrüm. Virg. E P I T H . Arénósus, 
córnigér , spümifer , spümáns, rapídüs, vagüs , Gndans, nitidüs, 
di vés , aúr i fér , Thráciüs , Rhódopéiüs , Odrysiüs , i. Thracius: 
(Eagriüs ab (Eagro fluvio undé originem ducit} Orpheüs. PHR. 
Aüratís türbidíis Hébrüs aquis. 

Hécalé , es. f. Muger pobre, que hospedó á Teseo en su casa, t Pau-
percula mulier , quee Tbeseum hospitio recepit. V E R S . Cür némó 
ést Hécalén, nulla ést q u i cépérit í rüm ? NémpS quod áltér égéns, 
altera paüpér érat. Ovid. 

H e c á t é , és. f. Hija de Júpiter, y de Latona , Diosa de la noche, de 
las sombras,y de los Infiernos. Presidia en los hechizos ,y en el 
arte Mágica. Hace oficio de tres personas, según los Poetas¡lá-
manla Luna en el Cielo-, Diana en la Tierra , y en los bosques-, 
Proserpina en los Infiernos. | Jovis & Latonce filia, Dea noctis, 
umbrarum & Inferorum. Prceerat magicis incantationibus. Tri-
plex ei nomen tribuunt Poete , in Ccelo Lunam , in terris S 
sylvis Dianam , in Inferís Proserpinam vocant. Fuit etiamHeca-
te, Venefica quedam , filia Persei, & mater Circes. * Cujas ai 
primos Hécité vapores. (Sapph.) Hor. SYN. Luna , in Ccelo. Dia-
na , in Terris. Proserpina , in Inferís. E P I T H . Triplex , térge-
m i n a , t r icéps, t r i f ó r m i s , nocturna. PHR. D e a , Diva trifórmis. 
Diana tr ipléx.Térgemínamque Héca tén , t r í a virginis ora DiSnx. 
Térnls varíala f igür i s . Cosió Erebóqué poténs. V. L U N A . 

Hecatómbé , és. f. Sacrificio de cien víctimas. * Porticüs , existünt 
qui prómittánt hécatómbén. Juv . 

Héctor , órís. m. Hijo de Príamo, Rey de Troya, á quien mató Aquiles. 
t Filius Priami, Trojanorum Regis, ab Achille occisus. Uxor ejus 
Andromache. * Tér circüm Iliacos riptivérat Héctbri muros. V. 
SYN. Prlánudés. E P I T H . Phrygiüs , Trójanüs , T r ó i ü s , féróx, 
inc ly tüs , Inipigér , fó r t i s , magnüs , bélliger , Mavórtiüs , Mar-
ti us , s ivüs , barbaríis , acér , aüdax , Urróx , férüs , armipotens. 
PHR. PriSméiüs, Tróiüs hé rós , T r ó j i défénsor ^colümén. D a -
naüm térríSr. Spés f idlssíma Teücrüm. Raptüs iEmoniís flébiiis 
Héctor equis. V E R S . T é r circüm Iliacos raptaverát Héctura mu-
r o s , Éxanitnümqué aüró córpüs véndébat Achíllés. 
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Héctoréüs , à , firn. Cosa de Héctor , d Troyano. * Hèctòréos àmnès 
Xánthüm et Simoènta , (¿e. Vi rg . 

Hécüba , x. f . Muger de Priamo, Rey de Troya , madre de Héctor, 
hija de Ciseo , Rey de Tracia, la qual murici de desesperación, des-
pues que los Griegos tomaron á Troya. | Priami uxor, mater Hec-
toris , filia Cissei , Thracie Regís. Capta Troja , in rabiem ver-
sa dicitur. * Híc Héciibi et nàte, nìquicquim circùm.Vhg. SYN. 
Cissàis. Màtér HéctSris ; P r iamèià cónjüx. E P I T H . FcecündS, 
infél lx , à m é n s , fü réns , Insana , t r lst is , captiva , annósa , ión-

• g iva , Trójána. 
Hederá , x. f. Tedra , dedicada á Baco. * Inter victricès hèdèràm 

tibi sèrpéré lauros. Virg. E P I T H . Èrrans , pálléns , ligans , s é r -
péns , viréns , lasciva , v l g é n s , néxilis , Intórtà , v i r ìd is ', f r o n -
dósa tó r t i l i s , tìéxilis, f róndéns , comàns , sequáx , tènax , lènta, 
vlváx , Bàcchica , crinàlis , decora , vlctrix. PHR. Fróndéntés 
báccls hédé r i . Corymbls viréscéns. Frónde séquàcl robora ligans, 
àmplécténs. Bacchica sértà. Insignia Bacchi. Dóctarüm pramìa 
fróntiüm. Nóbilis coróna vatüm. Gràtissima Bacchó. 

Hédérósüs, à , üm. Cosa llena de yedra. * Lücüs éràt fèlix bédéròsò 
cònditus antro. Prop. PHR. Hèderis cónsitüs , fróndéns , viréns. 

Hel! interj. Ay ! * Hei mibi, quàlis éràt, quantum mUtàtus ab il-
io. Virg. 

Hèlciarìus , i l . m. El que tira una barca con cuerda. * Nèc clamor 
valét HèlciàriòrUm. (Pha l . ) Mar t . 

Hèléi , órüm. m. pi. Heleos, habitadores del Peloponeso muy nom-
brados. * Quantum climórè juvàtur HclèUs sònipès. Lucan. 

Hèléna ,x,seu Heléné , és. f. Hija de Júpiter , y de Leda , muger 
de Tíndaro, Rey de Laconia. Caso con Menelao , Rey de Argos; 
y en primer lugar Teseo la robó, y despues Alexandro , ó París, 

1 hijo de Priamo. Menelao , y su hermano Agamemnon, con el so-
corro de los príncipes Griegos para vengar el rapto, destruyeron 
la ciudad de Troya. Paris habiendo sido muerto en el sitio, Helena 
casó con Deifobo -, pero despues fue entregada á su marido, el qual 
mató á Deifobo , hermano de Paris, f Jovis filia ex Leda uxor e 
Tyndari, Regís Laconie. Nupsit Menelao Regi Argivorum , ac 
primo rapta est à Tbeseo Athenarum Rege -, mox à Paride filio 
Priami. Menelaiis & frater ejus Agamemnon, cum precipuis Gre-
cie Principibus, hanc injuriam Troje excidio ulti sunt. Paride, 
dum urbs obsideretur, interfecto, Deiphobo Paridis fratri nupsit-, 
ac deinde marito reddito est, qui hunc occidit. * Inter quàs Helé-
ne nüdis capere àrma pipillis. Prop. SYN. Tyndàr is , L a c i n a , 
«Ebàlis. E P I T H . Lèdéa, Argiva , Pélásga, Àmyclaa , T h e r l p n i a , 
Spartana, T i n a r i a , (Ebàlia , ab (Ebalia regione , Tenaro promon-
torio, Sparta, Therapnis, (3 Amyclis, Laconie urbibus. Fórmó-
sà , décórà , vénüstá , adúl tera , infámis , ìnlquà , p e r f i d a , làscl-
và , Impudica , raptà , süpérbá , exitiósa , pérniciósà. PHR. Bis 
raptà pélléx. Pàridis àdfiltarà cónjüx , Trojan! caüsa éxcidil . 

Helenüs , i. m. Hijo de Priamo, Adivino muy perito. Despues de to-
mada Troya, Pirro , hijo de Aquiles , le tomó sobre sus naves ,y 
viendo que en el discurso de la navegación predecía muchas veces 
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las tempestades,y otros accidentes,de cuyas predicciones los Grie-
gos se servían para evitar todos los peligros , Pirro se le volvió 
á Andrómaca -, á quien tenia cautiva , dándole además de esto una 
parte de su Reyno, que Heleno llamóCaonia, donde edificó muchas 
ciudades, f Eum captá Trojá in naves suas abduxit Pyrrhus, Acbil-
lis filius -, cumque ínter navigandum varias tempestates aliosve 
casus futuros pradixisset Helenus , ejusque Vaticinia in Graco-
rum utilitatem cessissent , ei Pyrrhus Andromachen quam capti-
vam habebat, redonavit, adjecitque regni sui partem , cui Chaonia 
nomen indidit Helenus, in qua multas urbes extruxit. * Priámidén 
Hélénüm Gráiás regnare pér urbes. Vi rg . E P I T H . Tro iüs , D i r -
dáníüs, p rasc ius , próvidüs , pranüncius , Pr iámidés , vates. 

Hèl ìàdés , üm. f. pl. Hijas del Sol ,y de Olimene, hermanas de Fae-
ton, cuya muerte lloraron tan amargamente , que fueron converti-
das en álamos, t Filia Solis & Clymenes , sor ores Phaetontis, cu-
jus mortem tanto mcerore luxerunt, ut tandem in Alnos, vel ut olii 
volunt, in Populos arbores mutata sint. Tres fuere, nempè Phaé-
t u s a , Lampet ia vel Lampe t i e , & Lampethusa. * Nèc minus Hè-
liddès lugènt, &c. Ovid . S Y N . Clyménèidés , Pháétóntiádés, 
Phaètóntìdès. E P I T H . Populea , f rondosa , nicesta , mísera , ge-
mebunda. P H R . Populea sororés. Cljrménéiá proles. 

Hélice , és. f. Sydus. Osa , constelación. * illà vél àdflatus Hèlicès 
òptànda seréna. G r a t . V. U R S A . A R C T O S . 

Héllcón , onìs. m. Monte consagrado á Apolo ,y á las Musas, cerca 
de la Fócide en Beocia , no lexos del monte Parnaso, y de la fuen-
te Aganipe. * Mons Apollini & MUSÍS sacer, prope Phocidem in 
Baoti'a seu Aonià, non longè à Parnasso & Aganippefonte. * ìn 
médiòqué mihì dàs Helicdné lócüm. Ovid. E P I T H . Sacèr, amcènus, 
canorüs , Aoniüs , Piér ì ì is , ab Apolline & MUSÍS , l aü r í fé r , vir-
g ínéüs , dóctüs. V. P A R N A S S U S . 

HélícSnídés , üm , vel Hé l ìcón ìadés , üm. f . pl. Nombre de las Mu-
sas. t Musa sic appellata ab Helicone monte ipsis dicato. *Quid 
ddctds Hélicdnidüm liquòrès. (Phal.) Sidon. * Ad dé Hélicóniadüm 
comités quorum , Lucr . V . M u s « . 

Hélicóníüs , i , üm. Cosa del monte Helicón. # È / Pallas , doctiqué 
cohors Hélicdniá Phcebi. S t a t . SYN. Parnassiüs, Áoníüs. 

Hélíotrbpíüm , l í . n. Girasol, flor, en la qual dicen que se convirtio 
Clicie , enamorada del Sol, á quien siempre mira, t Flos in quam 
Clytie sclis amans mutata dicitur, ad solem semper convertens as-
pectum. * Vèrtitur ad sòlèm , mütátaqué sèrvàt àmdrèm. Ovid. 

Hèl las , adis. f. La Grecia. * Hèllàdé pèrcUssà Máriüs cüm preci-
pita t sé. H O R . V. G R E C I A . 

Héllé , és. f. Hija de Atamos, Rey de Tebas , y de Nefele. Huyóse 
con su hermano Frixó , para librarse de las asechanzas de su ma-
drastra Ino -,y pasando el mar,11 evada por el carnero del velloci-
no de oro , cayó en el estrecho llamado Helesponto. t Filia Atha-
mantis Thebarum Regis , & Nephele. Hic eum secundis nuptiis 
Ino duxisset ,Hell e eum frat re Phryxo , ut Noverca insidiasfu-
geret, conscenso ariete aureo longè abiit : sed freturn ínter Pro-
pontidem & mare JEgeum trajiciendo submersa est ,fretoque no-

men suum imposait. SYN. Nëphëlëiàs. E P I T H . Äthamäntis , P h r y -
xää , iEolía , ab Molo patre Athamantis -, pavida , flebilìs , i n -
f ë l ï x , trëpïdâns. PHR. Nëphëlëia virgb. Ph ryxää sorbi-. Q u a no-
va féc í t nòmina Pöntö. 

Héllëborus , I. m. S Hëllëbbrûm , I. n. V. E L L E B O R U S . 
Hëllëspôntïâcus, ä , üm. Cosa del Helesponto. * Hèllèspóntiaci ser- . 

vät tutèla Priäpi. Vi rg . . 
Hëllëspôntiis , I. m. Estrecho de mar que separa la Asia de la Eu-

ropa, en el quai Hele , hermana de Frixô,y Leandro, se anega-
ron. t Fr et um Asiam ab Europa dividens. In eo Helle sor or Phry-
xi, Leander mer si sunt. E P I T H . Rapídüs , f ü réns , sävüs , lön-
güs , Lëândrïus. P H R . P h r y x ä ä stagna sörör i s , i. Helles. 

HëlluïS, önis. m. Goloso , glolon. V. G U L O S U S . 
Hëlluor, äris. Tragar , comer mucho , engullir. * Parum expatra- . 

vit, än pärüm bèllUtïis èst. ( Iamb. pur. ) C a t u l l . P H R . Gülä sè r -
vi». Dâpës vor» , âbsôrvëb. u 

Hëlôrus, I. m. Rio de Sicilia. E P I T H . Stâgnâns , clâmôsus , p r â -
cëps , cïtus , cöncitus , amœnus , grätüs. V E R S . Exupërô p râp ïn -
guë solüm stâgnântïs Hëlôrï. Virg. Hodiè Abiso. 

Hëlvë t ï î , örüm. m. plur. Los Suizos divididos en trece Cantones. 
E P I T H . F ë r ï , â rmipbtëntës , s ä v l , trucës , gënërôsi , magnan i -
mi , be l l i ge r i , bëll lcës , d ü r l , ïmmltës , i m p à v i d i , f ôrtës , r ô -
büs t i , lacërtôsï. > •• 

Hë lv ï ï , örüm. m. C a s . Pueblos de Vivarez. 
Hémërôcâll ïs , ïs . f . Lirio silvestre , cuya flor solo dura un dia. 

V E R S . Si spätlüm ünlüs pössis düräre dïëï , Hëmërocâllis er is , 
&c. Rap. ^ 

Hëmina, ä . f. H emina , mitad de un sestercio. * Frègerit heminas 
krëti âdilis iniquäs. Luc. 

Hëpar , atïs. n. 1. long. El hígado. S Y N : Jëcur. V. J E C U R . 
Hera , ä . f. 1. br. Señora. SVN. Domina. 
Hër ïc lëa , â . Heraclea, nombre de muchas ciudades : la mas célebre 

es ta de Bitini a. t Nomen multarmi Urbium, quorum celeberrima 
fuit in Bithynia , quamque Hercuieam urbem nominal Ovidius. 
" Alia in Thracia, de qua ait Mant. quâ magna Përïnthus A n t e 
f u i t , prisefim mütävl t Hërâclëa nômën. Fuit ¿ ^ H e r a c l e a Urbs 
Lydia ,& ab e'a Dionysius Philosophus dicitur à Cicerone H e r t -
eler, tes. Est etiam Herac lea , oppidum Sicilia, &c. 

Hëraclïtus, I. m. Her aclito, Filósofo de Efeso,que lloraba las mise-
rias humanas. * Hèràclitus iriit, mörüm düx praüä primus. Lucr. 

Hë r ï c l ï u s j ï .m .E lEmperador Heraclio,que vencióáCosroes, Rey de 
los Per si anos. *Tünc erat imperi! caput Hèrâclius in ärmis. M a n t . 

H erba, ä . f. Yerba. *Quiquë frëquèns bërbis , ètfèrtilis ubère cam-
pus. Virg. SYN. Grâmën , céspës. E P I T H . Grâmïnëâ , odora, 
vërnâns, v ï r ë n s , v i r id i s , v ï rëscëns , mollis^, tenera , tënëHa, flô-
rëns , la ta , gëmmâns , pûbëns , pruinósa , odorata, f ë r t i l i s , üda, 
tënuis , röscidä , röräns , fluviâlïs , bibula , sylvëstr ïs , arenósa, 
frâgrâns , flòridi , häläns , suâvïs , rëdolëns , sïtiëns , sapida , i r -
r igua , t r émula , â r ëns , amara , nbcëns , vënënâta : Mèdica^, s a -
lûbr ïs , Ph-âbëa, P œ o n ï a , Machâbnïa , sâna , pbtëns : Mágica , . fu-

I 1 4 



nèstà , cantata , léthalís , operósa , C l r c i ä , Médéís , Hécàtèis. 
P H R . Gräminis herbä. Míxtls redolentes flórìbus h é r b i . VERS. 
Tènero cèspite terrà virét . Sürgi t odórátls f é r t í l i s hérba jügls. 
H è r b i rüptä téllüré cäcüminä tóllúnt. Qu ique diu lätül t , nünc qui 
se töllät in aürás, Fér t í l is öccültäs Invenlt hérba vías. V. G R A M E N . 

Hérbidüs , ä , úm. Cosa de yerba, ó llena de yerbas. * Misít äprüm 
quanto majores hèrbidà taürös. Ovid. SYN. Herbosos. 

H è r b i f é r , (èri,) a, Dm. Cosa que trabe, ó tiene yerba. SYN. Hérbósüs. 
Hèrbòsìls , ä , üm. Cosa llena de yerba. * Pàscèntèm niveos bèrbòsò 

flàmini cygnòs. Virg. SYN. Hérbidüs , hérb i fe r . PHR. Hèrbis dl-
vès fötüs , c rèbér , f requèns , abündäns, fér t í l i s . Hérbarüm übe-
re I5rgó Dlvès. Frèquéns hè rb i s , et f é r t í l i s übéré' cämpüs. 

Hèrculè . Ciertamente. Así Hércules me guarde. SYN. Cérté. 
Hércülés , is. m. Hijo de Jupiter ,y de Alcmena , muger de Anfi-

trión , Príncipe de Tebas, nacido en Tir vita. Habiendo tomado de 
su muger Deyanira una tunica teñida con la sangre de Neso el Cen-
tauro'', se enfureció tanto, que se echó en el fuego,que babia becbo en 
el monte Et a para el sacrificio. Refiérense mas de treinta trabajos 
de Hércules ; per o fueron doce los mas célebres en la Historia, y 
en la Mitología, i. Mató el león del bosque Ñemeo, 2. La hidra de 
Lerna. 3. El javalí de Erimanto. 4. Cogió la cierva que tenia pies 
de bronce, y la mató. 5. Limpió el establo del Rey Augia. 6. Des-
pedazó las'harpías del lago Estínfalo. 7. Domó al toro de la Isla 
de Candía. 8. Mató al cruel Diomedes, Rey de Tracia , y le dió 
por comida á sus mismos caballos. 9. Venció à las Amazonas. 
10. Hurtólas vacas de Gerion. 11. Robó las manzanas de oro del 
jardín de las Hespéridas. 12. Sacó al Cancerbero de los Infiernos. 
Los demás trabajos fueron haber muerto aun en la cuna dos ser-
pientes : haber vencido á los Centauros-,y haber levantado las co-
lumnas del Estrecho de Gibraltar , Se. t Jovis filius ex Alcme-
na uxore Amphitryonis, Thebani Principis, natus Tiryntha, vel 
Thebis. Cum missam ab uxore Dejanirá vestem Nessi Centauri 
sanguine ti net am induisset , eh furoris devenit, ut in ignem sacri-
fica quòd in (Età monte par aver at, se se conjecerit. Triginta & 
amplius labores Herculis numerantur , sed duodeeim pra cateris 
à Poètis. 1. Leoucm in Neme'a sylvà jugulavit. 2. Hydram Lerns 
P aludís face S ferro oppressit. 3. A pruni JErymantbaum cepit. 
4 . Cervoni ccripedem in Pianalo monte interfecit. 5. Regís Augia 
stabula repurgavit. 6. Harpías in Stymphalo lacu,fugavit. "¡.Tau-
rum in Insula Cr età domuit. 8. Diomcdem Thracice Regem equis 
propríis devorandum objecit. 9. Amazonas devicit. 10. Geryonis 
boves obduxit. 11. Hesperidum poma aurea surripuit. 12. Cerberum 
ab Inferís extraxit. Alia facinora recensere nimis longum foret, 
quod nsmpe serpentes adhuc in cunis eliserit : Centauros vicerit: 
Columnas in freto Gaditano erexerit, Se. * Hérculis invádünt, 
et dé vírtúté locütl. Juv. SYN. Alcídés., Ti rynthiüs , Ámphitryo-
niadés. EPITH. T i r y n t h i ü s , CEtÍüs, Thébanüs , Ämphitryönius, 
c l àv ige r , cfèlifér , genérósüs, Invlctüs , Indomi täs , v ic tor , t re-
méndüs , métüéndüs, hórridüs , fórmldabi l ís , Impér t é rn tus , stre* 
nüüs , mínáx, àcér , béllicósüs , béliipóténs , Inslgnís , mágnus, 

clárüs , célébèr , éximiüs , pSténs , égrégíüs , férvídüss, vjfólén-
tüs, fèróx , füríósüs , fü réns , Impígér , làbórìfer , p rófugas , va-
gtís. PHR. T i ryn th iüs hérós. Álcména génítüs. Alcmense naws, 
sobòlès. Clavígér hérós. Mónstrórñm domitòr. Vástátor Nemes . 
Centuplicó victor ab Hydrà. Stygí l domítór Canís. 1. Cerberi. 
Éménsüs lóngí Clavígér órbís í tér . Phàrè t ra armátüs , spohoque 
léónís. V E R S . É r í m a n t h i ü m qui pércülit Sprüm. Hespendum au-
rèà póma Sürrípuit . Quém non mlllé f é r i , quém non Steneleius 
hóstís: Nón potült Junó vlncéré , vlcit amor. Hüméris qui sustu-
lit órbém. Quém nünquam Jünó sériésquè Immènsa labórúm Bre -
gít. L é r n i á m f è r r o qui cóntüdít hydraiiu Térgemín l necé G é -
ryonls spolíísqué süpérbüs. Maximüs Álcldés póstquam fè ra móns-
trà per órbém Pé rdómül t , féc l tqué víam slbì vívüs ad astra. Quis 
f ac t a Hércü lé i nón aüdlt f ó r t í a c l a v i ? Párvüs é r a t , manibüsque 
suis T i ryn th iüs ànguès P ré s s i t ; èt In cünls jam Jóve dignus erat . 

Hercüléüs , à , üm. Cosa de Hercules. * Addit ét Hercúleos arcus, 
bástámque Minèrva. Juv. 

Hércynià , i . f. Muy gran bosque de Germania, cuya latitud , dice 
Cesar , que era de nueve días de camino,y la longitud de seis. 
f Maxima Germania Sylva, cujus Iatitudinem fuisse, ait Casar, 

• novem dierum iter, longitudinem vero dierum sex. * Prominet 
Hèrcynia confinis Rhèiià Sylva. Claud. 

Herí. adv. Ayer. * Hèri minüs vìgìntì pro àmbòbus de di. ( Iamb. ) 
Teren t . . _ „ . 

Hèrì lis , is , è. Cosa de señor. * Ule mánüm patièns , me asaque as~ 
suètus berili. Virg. 

HérmSphrodltüs , I. m. Hermafrodito, hijo de Mercurio, y de Ve-
nus , que habiendo dexado el monte Ida, donde las Nayades le ha-
bían educado , fue á Caria -, y habiendo visto la Ninfa Salmace, 
que vivi a allí, se enamoró de él-, y no pudiendo persuadirle que 
correspondiese á su amor, le sorprendió en una fuente donde se 
bañaba -, y abrazándole, rogó á los Dioses que le concediesen unir-
se de manera con él, que nunca jamás se separasen. Fue oída, y de 
¡os dos resultó una sola persona con dos sexos. De aquí viene que 
aquellos que nacen con dos sexos de hombre ,y de muger , se ¡la-
man Hermafroditos. t Mercurii ex Venere filius, qui relicto mon-
te Ida in quo à Nayadibus educatus fuer at, in C ariani venit : Vi-
sum perditi amavit Nympha Salmacis qua ibi degebat, cumque 
adducere non potuisset ut se redamar et puer, eum in font e cui pra-
sidebc.t lavantem nuda , occupavit inopinantem , S amplexibus 
stringens Deos deprecata est ne ab invicem divellerenhir : nec va-
lium fuit votum, in unum enim junctis amborum corporibus una re-
mans/1 facies , remanente tamen utriusque sexu. Hinc qui cum vi-
rili simul S femíneo nascuntur sexu , Hermaphrodit i dicuntur. 

Hermaphrodites , I. m. Hermifrodito , macho,y hembra. * Hèrma-
phrbditüs, àit -, nàto date munirà vèstrd. Ovid. 

Hèrmà , x. m. vel H é r m i , arüm. m. plur. Estatua de Mercurio. 
* TrUncdque similltmus Hèrmà. Juv. 

Hèrmés , ì s , vel é t ís . Nombre de Mercurio. V . M E R C U R I U S . 
Hèrmìonè, ès. f. Hija de Menelao,y de Helena, desposada con Ores-



nèsta , cantata , lèthalìs , operósa , Circää , Médèis , Hécitèis. 
P H R . Gräminis herbä. Míxtls redolentes flórìbus herbä. VERS. 
Tènero cespité terrà vìrèt . Súrgi t odórátis f è r t ì l i s herbä jügis. 
H e r b ä rüptä tèlluré cäcüminä tóllúnt. Quàquè diu lätöi t , nunc qui 
se töllät in aüräs, Fèr t ì l is öccültäs ìnveni t hérba vías. V. G R A M E N . 

Hèrbi'dìis , ä , um. Cosa de yerba, ó llena de yerbas. * Mìsit äprüm 
quanto majores hèrbidà taürös. Ovid. SYN. Hèrbósus. 

H è r b ì f é r , (eri,) a, üm. Cosa que trabe, ó tiene yerba. SYN. Hèrbósus. 
Hèrbósus , ä , úm. Cosa llena de yerba. * Pàscèntèm niveos bèrbòsò 

flüminé cygnòs. Virg. SYN. Hèrbìdus , hérb ì fe r . PHR. Hèrbis di-
vés fötüs , c rèbér , f rèquèns , abündäns, fèr t ì l i s . Hèrbàrum übé-
re lärgö Divès. Frèquèns hè rb i s , et f è r t ì l i s Obérè' campus. 

Hèrctilè. Ciertamente. Así Hércules me guarde. SYN. Cèrtè. 
Hèrculès , ís. m. Hijo de Jupiter ,y de Alcmena , muger de Anfi-

trión , Príncipe de Tebas, nacido en Tir int a. Habiendo tomado de 
su muger Deyanira una tunica teñida con la sangre de Neso el Cen-
tauro'', se enfureció tanto, que se ecbóen el fuego,que babia becbo en 
el monte Età para el sacrificio. Refiérense mas de treinta trabajos 
de Hercules ; pero fueron doce los mas célebres en la Historia, y 
en la Mitologia, i. Mató el león del bosque Ñemeo, i. La hidra de 
Lerna. 3. El javalí de Erimanto. 4. Cogió la cierva que tenia pies 
de bronce, y la motó. 5. Limpió el establo del Rey Augia. 6. Des-
pedazó las'harpías del lago Estínfalo. 7. Domó al toro de la Isla 
de Candía. 8. Mató al cruel Diomedes, Rey de Tracia , y le dió 
por comida á sus mismos caballos. 9. Venció à las Amazonas. 
10. Hurtólas vacas de Gerion. 11. Robó las manzanas de oro del 
jardín de las Hespéridas. 12. Sacó al Cancerbero de los Infiernos. 
Los demás trabajos fueron haber muerto aun en la cuna dos ser-
pientes : haber vencido á los Centauros-,y haber levantado las co-
lumnas del Estrecho de Gibraltar , Sc. t Jovis filius ex Alcme-
na uxore Amphitryonis, Thebani Principis , natus Tiryntba, vel 
Thebis. Cum missam ab uxore Dejanirà vestem Nessi Centauri 
sanguine ti net am induisset , eh furoris devenit, ut in ignem sacri-
fica quòd in (Etti monte par aver at, se se conjecerit. Triginta & 
amplius labores Herculis numerantur , sed duodecim prie cateris 
à Poètis. 1. Leonem in Neme'a sylvà jugulavit. 1. Hydram Lerna 
P aludís face & ferro oppressit. 3. A pruni JErymantbaum cepit. 
4 . Cervam ccripedem in Manolo monte interfecit. 5. Re gis Augia 
stabula repurgavit. 6. Harpías in Stympbalo lacu,fugavit. "¡.Tau-
rum in Insula Cr età domuit. 8. Diomcdem Thracia Regem equis 
propriis devorandum objecit. 9. Amazonas devicit. 10. Geryonís 
boves obduxit. ir. Hesperidum poma aurea surripuit. 11.Cerberum 
ab Inferís extraxit. Alia facinora recensere nimis longum foret, 
quod nempe serpentes adhuc in cunis eliserit : Centauros vicerit: 
Columnas in freto Gaditano erexerit, Se. * Hérculis invádünt, 
et dé virtúté locati. Juv. SYN. Alcidès., T i r y n t h i ü s , Àmphitryó-
nìadés. EPITH. T i ryn th ius , CEtiüs, Thèbanus , Ämphitryönius, 
c l àv ìge r , cfèlìfér , gènérósus, invictìis , indomìtiis , v ic tor , t re-
mèndus , métuéndüs, hörridüs , fórmidabi l ís , Impér tèr r i tus , stre* 
nüüs , minäx, àcér , bèllìcósiis , bèllìpotèns , insignìs , magnus, 

clárSs , célébèr , èxìmìBs , pStèns , égrègìSs , f è r v i d i s , v ìolèn-
tìis, fèróx , furìósus , fu rèns , Impìgér , l a b ó r ì f e r , p rófugas , va-
gtis. PHR. T i ryn th ìus hèrós. Àlcmèna génìtus. Alcmense naws, 
stibolès. Clavìger hèrós. Mónstrónim domìtòr. Vástátor Neme». 
Cénttíplícé Victor áb Hydrà. Stygi ì domìt&r Canìs. 1. Cerberi. 
Émènsus lóngi Clàvìgér órbìs í tér . Pharé t rá armátüs , spolioque 
léónis. V E R S . Ér imànthàQm qui pèrculìt Sprúm. H e s p e n d u m a u -
réa póma Surrìpuit . Quèm non mlllé f é r « , quèm non Steneleius 
hóstìs: Nón potìiit Junó vlncéré , vicìt amor. Huméris qui sustu-
lìt órbèm. Quèm niinquam Junó sérìèsquè immènsa Jabórùm t r e -
gìt. L è r n s a m f è r r o qui cóntudìt hydraiiu Tèrgémìn i necé G è -
ryonìs spolììsqué supèrbus. Maximüs Àlcìdès póstquam fe ra mons-
t r i per órbèm P è r d o m u i t , fèc i tqué vìam sìbì vivus ad astra. Quis 
f ac t a Hèrculé» nón audit f ó r t ì a c lava? Parvus é r a t , manibusque 
suis T i ryn th ìus ànguès P rè s s ì t ; èt in cunis jam Jove dignus erat . 

Hèrculéus , i , úm. Cosa de Hercules. * Addit et Hérculeos arcus, 
bàstàmqué Minèrva. Juv. 

Hércynia , » . f. Muv gran bosque de Germania, cuya latitud , dice 
Cesar , que era d'e nueve días de camino,y la longitud de seis. 
f Maxima Germania Sylva, cujus latitudine™,fluisse, ait Casar, 

• novem dierum iter, longitudinem vero dierum sex. * Prominet 
Hèrcynia cònfìriis Rhètià Sylva. Claud. 

Héri. adv. Ayer. * Herí minus vìginti pro àmbòbus dedi. ( Iamb. ) 
Teren t . . _ „ . 

Hèrìlis , is , é. Cosa de señor. * Ule mánüm patiéns , mer.saque as~ 
suètus berili. Virg. 

Hérmüphrodltüs , i. m. Hermafrodito, hijo de Mercurio, y de Ve-
nus , que habiendo dexado el monte Ida, donde las Nayades le ha-
bían educado , fue á Caria -, y habiendo visto la Ninfa Salmace, 
que vivi a allí, se enamoró de él-, y no pudiendo persuadirle que 
correspondiese á su amor, le sorprendió en una fuente donde se 
bañaba -, y abrazándole, rogó á los Dioses que le concediesen unir-
se de manera con él, que nunca jamás se separasen. Fue oída, y de 
¡os dos resultó una sola persona con dos sexos. De aquí viene que 
aquellos que nacen con dos sexos de hombre ,y de muger , se Ha-
inan Hermafroditos. t Mercurii ex Venere filius, qui relicto mon-
te Ida in quo á Nayadibus educatus fuer at, in C ariani venit : Vi-
sum perditi amavit Nympha Salmacis qua ibi degebat, cumque 
adducere non potuisset ut se redamar et puer, eum infante cui pra-
sidebet lavantem nacta , occupavit inopinantem , S amplexibus 
stringens Deos deprecata est ne ab invicem divellerenttir : nec va-
lium fui t votimi, in unum enim junctis amborum corporibus una re-
mans/1 facies , remanente tamen utriusque sexu. Hinc qui cum vi-
rili simul S famineo nascuntur sexu , Hermaphrodit i dicuntur. 

Hermaphrodites , i . m. Hernufrodito , macho,y hembra. * Hèrma-
pbroditus, àit -, nàto dàté munèrà vèstrd. Ovid. 

Hèrma , x. m. vel H é r m » , àrum. m. plur. Estatua de Mercurio. 
* Trüncüqué simìllimus Hèrmà. Juv. 

Hèrmés , ì s , vel è t ìs . Nombre de Mercurio. V . M E R C U R I U S . 
Hèrmìonè, ès. f. Hija de Menelao,y de Helena, desposada con Ores-



tes por Tíndaro , y prometida á Pirro por Menelao ; el quai, ba-
ilándose en el sitio de Troya, ignoraba que hubiesen desposado á su 
hija en Argos. Orestes mató á Pirro , y gozó de Hermione. | Fi-
lia Menelai S Helenes, desponsata Oresti à Tyndaro Rege La-
conia, S promissa interim Pyrrho d Menelao paire , qui sponsa-
liaArgisfacta i gnor ab at, dum ipse Trojam obsidebat. Orestes au-
tem Pyrrhum occidit , S Hermionem duxit. E P I T H . Formosa, 
pülchrá, decora, venustà , L ë d i à , à Leda Tyndari uxor e. Spartana. 

Hërmïonë altera , Martis S Veneris filia , uxor Cadmi, quce cum 
marito in serpent em mutata est. V E R S . D i v i Vener is quoque fi-
lïà lôngûm R ë p t à t e t I l lyrïcâs ëjëctât virus ïn hërbâs. Stat. 

Hërmûs , !. m. Rio de Lidia en la Asia Menor , cuyas arenas son 
de oro, y desagua en el Pactolo. f Fluvius Lydie in Asià Minore, 
áureas arenas volvens. In Pactolum influii. E P I T H . Tûrbïdiis, 
Lydïus , sôrdïdus , f ë l ï x , dlvës , m ë t â l l ï f ë r , Lydüs , vàgûs, flâ-
vüs , opulëntus. P H R . Aûrô tûrbïdus Hërmus. Turbato sôrdïdus 
auro Hërmus. V E R S . Ë t rutïlïs sôrdëât Hërmus àquïs. Quôdquë 
mëtà l l ï fë r ï s ë g ë r ï t Hërmûs àquïs. 

H ë r ô , us. f. Amada de Leandro , el quai nadando pasaba de Abidos 
á S estos,donde estaba Hero. Una noche Leandro se anegó en el es-
trecho ,y Hero desesperada se echó en el mar. \ Puella à Leandro 
de amata , qui ex Abydo ad S est on , ut earn invi ser et, transnata-
bat. Sed Leander aquis dum noctu f return trajicerei , absorpto, 
Hero pre desiderio amantis se in mare precipiteni dedit. EPITH. 
Sëstïâs , Sèsta , venustà , fôrmôsâ , spëctâbïlïs. 

Hërôdës , ïs. m. Hijo de Antipatro, Rey de los Judíos por los Ro-
manos. Hizo matar á los Inocentes ,y hasta sus mismos hijos, pen-
sando que de esta suerte baria también morir á Christo. Murió co-
mido de gusanos. | Filius Antipatris, Rex Judeorum à Romanis 
delegatus. Hic pueros Innocentes , liberosque proprios occidendos 
jus sit , rat us Infant em JESUM. in h DE inter necione truci dandum. 
Vermibus toto corpore scatentibus misere interiit. E P I T H . Ma-
lus , bârbàrus , c r û d ë l ï s , ï d û m i û s , trux , cruëntus , f ë r ô x , f é -
rus , tûrbïdus , ïmpïus , ïnsânus. PHR. ï d û m i û s Rëx , TyrânnKs. 
H ë b r i i f ë r u s a rb i t e r A û l i . S i v û s rëgnâtor , vïolëntûs rëctor ïdu« 
mës. V E R S . C h r ï s t û m quï mëtûëns puërûm tôt mïllïâ lëthô Côr-
porà dïmïsï t . însôn tës puërôs f ë r r ô ïmpïus haûsït . Putrïbûs Hë-
rôdës vërmïbus ëscà f u î t . 

Hërôdïàs , àdïs . f . Muger de Filipo, uno de los hijos de Herodes el 
mayor, y adùltera de Herodes, Tetrarca de Judéa. * ïrâm H'e-
^djâdis , nàm Régis âdûltërâ nômën. Man t . 

Hërôïcus , à , üm. Cosa heroica , ó de Heroe. * Qui fáciünt reges, 

heroica carmina laudani. Ovid. SYN. Hërôus. 
H ë r ô ï n â , i . f. *\llà sit inâcbiis et blàndiôr hëroinis. (Spond.) Prop. 
Hërôïs , ïdïs. f . Heroína,muger ilustre. * Mutât as formas hérmdâs 

insÛpërïisdém. M a r t . SYN. Hërôïnà. 
Hërôs , ôïs. m. Heroe , hombre ilustre. * Herds JEsôniûs pkitür 

spòlioqué superbis. Ovid. E P I T H . Mâgnànïmiis , ànïmôsûs , II-
lustrïs , magnüs , ïngëns , ïnsîgnïs , potëns , fô r t ï s , gënërôsus, 
c l â rûs , ïnc ly tus . P H R ; VIr sëmïdëus. Dëôrûm gënus , sanguis, 

progenies. Vlr tü te et ärmls nöbilis. F a m i super i t h é r à nòtus. i n -
gentes Hèròum à n i m i . Magnànimi proceres. Armls InvIctiís.Vír-
tútúm nòmine clärus. Vir ibus Invlctüs. Sàtà sanguine Dlvi im Pro -
genies , Nöbilis ärmls. Magnànimi héroes , nat i meliöribüs ä n -
n i s . V . I L L U S T R I S . _ U A 

Heröüs , à , Gm. Cosa heroica. * Càrmiriis hìroi tangere jüssit opus. 
Prop. SYN. Héròicus. 

Hérsiiià , i . f. Hersilia, muger de Rómulo. * Hérsiliàm jüssis com-
pèllàt vòcMs Iris. Övid. V. HOR A. U U 

He rus, I. m. Señor. * Hic hérus älbänäm Macénàs, sivéfalernüm.H. 
SYN. Dominus. E P I T H . P o t é n s , mètuéndìis, fèróx. V. D O M I N U S . 

Hésiodus, I. m. Poeta del lugar de Ascra en luBeocia,el qual hizo 
un poema de agricultura, imitado por Virgilio, t Poeta ex As-
cra oppido in Bceotià , qui de Agricultura scripsit. E P I T H . A s -
cràeus , Bcéòtius , Agrìcola , Hélicònius , ab Helicone monte Bceo-
tià;. P H R . Äscr iüs senèx. P r i c è p t o r àrandi. Vatés Hélicònius. 
Agr ico l i Musà Sénis. 

Hésionè, és. f. Hija de Laomedonte, Rey de Troya, a la qual Her-
cules libró de un monstruo marino, á quien ella habia sido expues-
ta para aplacar la colera de Neptuno, y despues la dió por muger 
á Telamón , de quien ella tuvo por hijo á Ayax. # Néc pars mi-
litié Telamón sinè bònòrè récèssit, Hésiónéqué data pütitür. Ovid . 
V . L A O M E D O N . 

Héspérià , i . f. Italia, ó España , llamadas así del Rey Hesperus , ó 
de la estrella de la tarde, t Nomen commune Italie & Híspame. 
Italia quidem sic dicta ab Hespero Rege. Hispania vero , vel a 
Rege ejusdem nominis , vel ab Hespero stella , quod h*c regio ad 
Occidentem sita sii. * Sèd quis ad Hèspériè venturos littöra Teü-
cròs. Virg. SYN. Ytàlìà , vel Hispániá. 

Héspéridés , üm. f. pl. Hijas de Héspero, el qual tenia un jardín, 
cuyos árboles llevaban manzanas de oro, guardadas por un dragón, 
que Hércules mató, t Hesperi filia , que Hortum colebant, cujus 
arbores mala aurea prqferebant á Dracone pervigili servata. 
Hunc Hercules occidit , & poma sustulit. * Còrniger Hesperi-
düm flüviús régnátbr äquärüm.Wirg. E P I T H . VigÜés , p é r v i g i -
lés , insomnes , sòl l i c i t i , I r r équ ié t i , sagácés , solertes , änxix , 
a t t è n t i , hör tü läni , pönücol i . PHR. A f r i sòròrès. Tres nume-
rantur JEglé , ÀréthGsà , ét Hèspérèthusà. 

Hèsnérius , à , Gm. Cosa de Italia, ó de España. Cosa del Occidente. 
* HéspériUs scómbri témpérét òvà liquòr. Mar t . SYN. I t a l u s , ^ / 
Hlspänüs , vel Öccidüüs. . 

Hespérüs , I. m. Rey de Africa , hermano de Atlas, insigne Astro-
logo , que los Poetas fingen haber sido convertido en la estrella de 
la tarde, llamada Hesperus , la qual sigue al Sol Occidente. \Rex 
Africe ,frater Atlantis, Astrologia peritissimus. Huncfabu-
l an tur in stellam mutatum fluisse, que Solem subsequitur , quando 
occidit, & vocatur Hesperus. * í ^ dömüm sature , vénit Héspé-
rüs, ité cápéllé. Virg. SYN. Héspér. E P I T H . N ò c t i f é r , öcc i -
düüs, ümbrifér , rübéns , röscidüs , fr igidüs. P H R . Di lec tus V e -
néri. Noct is nuneiüs, vel index. Pr imas rè fé rèns , ténébras .VERS. 



Ást ubi v i c in i nóctls , vénit Hèspérus Index. Qualis èst prlmás 
r è f e r èns ténèbràs , Núncíüs noctls : modo lotus undls , Hèspérus 
pülsís í térüm ténèbrls , Luci fe r Idèm. V. V E S P F . R . 

HéssénI , órum. m. Los Esenos, habitadores de Palestina, á quienes 
estaba prohibido matar los pichones. | Palestina populi apud quos 
lege cautum erat, ne quis columbas occideret. * Alba Palestino 
sàncta columba viro. Tibul. 

Hésternüs , á , üm. Cosa de ayer. * Hèstèrnó plènus ìàcchó. Virg. 
Hét ü í á , x. f. Etruria, parte de Italia, llamada hoy Toscana. * Hánc 

Rémüs ètfràtèr, sic fórtis Hétrúria crèvit. Vi rg . 
Hétrüscüs , à , üm. Cosa de Etruria. SYN. Thúscüs. 
H e ü ! Ay ! Heü tibi pacta fidès : tibí qua juraré sòlèbàs. Ovid. 

• Heüs. He. * At pr'iüs, heüs, ìnquìt jUvénès , Se. Virg. SYN. Èia 
a g è , èia agité. 

Héxac l lnon , clini, n. Lugar donde babia seis asientos, ó camas para 
los que comían. * Et test udì néüm ménsüs quatèr hèxàclìnón. (Spond.) 
M a r t . 

HéxSmétrüm , I. n. Vierso hexámetro , ó de seis pies. * Hèxàmétris 
epigramma fàcìs , sciò dicéré Tüccám. Mar t . 

Héxaphorüm , I. n. Silla de manos que llevaban seis hombres. * Lì-
xiór hèxàphòrìs tua sìt lèctìcà , licèbit. Mar t . 

H i , orüm. Aquestos,6esos.*Hi sümmó ínflüctü pèndènt, Se.Mart. 
H i a r b a s , a . m. Rey de Getulia en Africa , el qual para vengarse de 

Di do , Reyna de Cartago, que le rehusó por marido, hizo guerra 
á la Reyna -, mas Dido se mató á sí misma antes que consentir al 
casamiento, t Rex Getulia in Africa, qui Di doni belíum gessit, 
quod illa ejus nuptias recusar et. Sed Dido mortem sibi ipsa con-
scivit, ne in ejus manus deveniret. E P I T H . Gétülus,Libycüs, 
Maürüs , prbcàx, déspéctüs , sprètus , négléctüs , féróx , furéns. 

Hiatus , üs. m. Hendedura, ó abertura, ó cueva. * Et misér invisám 
tráxit hiatus àquam. SYN. R i m a , vel voragó, gürgés, barStrüm, 
abyssüs. E P I T H . Vás tus , patulüs , t é r r i f í c u s , pa téns , cávérnü-
süs , cavus , prbfündüs. PHR. Té r r a déhlscéns. Vastié faücés : Ira-
mànés pàndì t , so lv i t , dédüclt hiatus. V E R S . Vàcuo téllüs dlscé-
dlt híatü. Hos sübitó téllüs ábsórbét hiátü. Ünda dehíscéns Tér-
ram Inter fiüctüs àpérlt. Ò qua satis Ima dehlscát Térra mihi, 
mánésque Déüm démlt tàt ad ìmós. V. G U R G E S . V O R A G O . 

Híbérn la , x. vel Hiberné , és. f. Irlanda, Isla sujeta al Rey de In-
glaterra. * A ríivibüs tràhit hìbèrnìs Hibèrnìà nómén. Mart. Sed-
tórüm cumülós fièvìt glaciàlis Hiberne. 

Hibíscus , I. m. Malvavisco, especie de malva. E P I T H . Víridís, 
tenüis , v i r éns , glaciàlis. 

Híbr i s j id l s .m. & f. Cosa engendrada de animales de diferentes espe-
cies.También se llama así el que nace de padres de diferentes países. 
* Híbrida quo pacto sìt Pérsiüs ültus, opìnÒr. Hor. V. H Y B R I D A . 

HIc. adv. Aquí. * Hic , ubi f i t docta multa corona maná. 
Hic. pron. Este. * Nèmpé quod hic alté, démissius Ule vblabát. Ov. 

Hìcyir, hic èst, tibi quèm pròmmìttì sàpius aüdis. Virg. 
Hlccinè ,ut Hàcciné . V. Hic. Este, ó esta. * Hàcciné parva méüm 

fünus arèna tégis. Prop. 

HiérS x. f . Isla consagrada á Vulcano , una de las Eolienas en el 
mar Mediterráneo-1 Insula Vule ano dicata, una ex JEoliisin ma-
rt Mediterráneo. E P I T H . JESlíá , VülcaniS , fumosa. 

Híéra , i . f. Ninfa de los bosques, ó Dríada. Quos Jovis eduxit lu-

xó sylvéstrls H i e r a . Virg. 
Hiérusálém , seu J c ru sa l ém. Ciudad de la Judea , cabeza del Reyno 

de David, donde estuvo el Templo de Saloman. \Urbs Judaa pri-
maria , Davidis Regia, ubi Templum erat Salomonis. SYN. SSli-
m á , H l é r 5 s o l y i T t á . E P I T H . Opülénta , magnif icó , dlves , incly-
ta , nobi l i s , s ánc t a , cülta , v é n é r á n d i , vénérábilis. PHR. Urbs 
Solymorüm. O r b s Dávíd ica , Arx Slonis Solyma , J u d a a decus. 
V E R S . HIc r é g ú m sédés a prisco sánguiné Jüda . HIc témplüm 
Salomo'n , pér t é r r a s ómnibus árls Évérs ls opé Barbár ica , Rex 

' cóndldít 51Im. T é m p l ü m Spüléntüm , Ingéns , édüctam ad sydérá 

H M ? 5 r ü m . n. p l - br. Fiestas de regocijo.^ E P I T H . Féstá , l a -
ta PHR. Hi la res , vel f é s t l v í diés. Géniál iá fés ta . 

Hila'ris , is , é. Cosa alegre. * Oderünt hilárém tristes , tristémque 
jocosi Hor. S Y N . Hílarüs , latüs , gaüdéns , ü lácér , ovans_, ge-
niSlis, fés t lvüs , jocosas, fácé tüs . PHR. L a t i r l a p é r f ü s S s , E x ü l -
tans ánimís. G a ú d í a cóncipiéns , captáns. L á t i t i a dans signa. 
Fronte séréna gaüdéns . V. G A U D E N S . ^ 

Hila ritas , atís. f. ¿Uegria, regocijo. SYN. L á t i t i S , g a ü d i u m , f e s -
t lvi tas , alScritas. P H R . L a t á méns. Fés t lvüm Ingemüm. V. OAU-
D I U M . L K T I T I A . „ . „ _ 

Hilaro , ás. Alegrar , regocijar. * Hos Uifacundo tía vox bilara-
vérit oré. Ovid . SYN. Exhi lar» , obléctS , l a t i f i c ó , recreó. V . 
G A U D E O . U „ 

Hilla, a . f. Especie de relleno. * Pérná magis,an magis hillis. Hor. 
•Híiüm i . n. Casi nada. * Nec désit pondérís hilüm. Lucr. 
Himélla a . m. Rio que desagua en el Tiber,mas abaxo deja ciudad 

de Cures.* Cáspériámqué colünt Forulosqué ét flúmén Himéllá.V. 
Hlmérá , a", f. Término, rio de Sicilia. * Quá mérgitür Himéri 

ponto. Sil. . . 
Hlnnili tó , ás , á v l , á tüm , aré. Relinchar como un muhto._ _ 
HInnió , I s , i l , vel I v I , Itüm , Iré. Relinchar. PHR. Hinnitum ed8, 

tollo ' fündS. H lnn l t l büs aürás , aera , cámpüs lmpléré , pülsáré. 
VERS. Ár réc t l s aüribus ácrém HInnItüm fündébát equus. 

HInnItüs , üs. m. El relincho. * Déniqué nón hinnitüs ítem di ferré 
vi dé tur. Lucr. S Y N . Équórüm f rémi tüs , clámor. E P I T H . Sono-
riís , a c ü t ü s , á c e r , trémülüs , horrif lcüs. V E R S . HInnItü cámpüs 
sonat , vel ássonat 5mnis acütó. • 

HInnulüs , I. m. vel Hlnnüléus , I. m. Cervatillo. * H snnulei peí lis 
tótós opéribát amantes. Prop. 

Hlnnüs ,1. m. Mulito engendrado de un caballo, y de una asna; el que 
es engenarado de un asno,y una yegua, je//í»wíiMülSs. lta Plinius. 

Hippocéntaür l , ó rüm. m. pl. Los Hipocentauros. V . C E N T A U R I . 

Hippocrátés , Is. m . Hippócrates, Médico de la Isla de Có. # 0 s ho-
miriis , mülsüm me rogét Hippocrátés. Mar t . 

Hlppbcréné , és. f . Fuente de la Beocia cerca del monte Helicón, la 



la qual estaba consagrada á las Musas ,y los Poetas fingen que el 
Pegaso la hizo salir de la tierra con el golpe de una coz. f Foni 
in Baotià juxta monten Heliconem , Musís sacer, Pegasi ungulà 

factus , ut ajunt Poeta. * Dicité, qua fòntès Àgànippidós Hip. 
pòcrènès. (Spond.) Ov. S Y N . Aganippé. E P I T H . Pègiséà , Aonia 
Hejicónìs, Aganlppis , sScra , pellucida , clara. V. A G A N I P P E . ' 

HippódamlS, x. & H i p p o d a m è , és. f. Hija de Enomao, Rey de Eli-
de ,el qual propuso una contienda sobre correr ,y el premio era su 
bija con el Reyno. Pelope, hijo de Tàntalo, fue el vencedor, -f CE,,o-
mai, Elidís Regís filia. Hic 'curale certamen proposuit, cujus pra-

. mium erat Hippodamia cum Regni parte. Pelops, Tantali filíus 
victo (Enomao puella & Regno potitus est. E P I T H . Písáá , Èlsèà' 
vèlóx , cita , conc i t a , priepès , volucris. 

». Hippodamia. Hija de Briseo, á quien robó Aquiles. | Brises. fi-
lia , quam Achiles ex pugnato Lyr nesso oppido, secum abduxit. 
E P I T H . Lyrnèssis , Lyrnéss i a . Briséis. 

3. Hippodamia, x. Hija de Atracio ,y muger de Piritoo. Los Cen-
tauros que fueron convidados á sus bodas, intentaron robarla -, pe-
ro fueron destrozados enteramente. | Alia fui t Atracii filia , & 
Pirithoi uxor : ad ejus nuptias invitati Centauri eam rapere vo-
luerunt, sed ingenti clade profiigati sunt. SYN. Àt rac i s , idos. 
Ischomaché , és. 

Hlppodromüs, ! . m. Picadero , ó corredera de caballos. * Púlvéréúm-
quéfugàx Hippòdrómón úngula càrpit. Mar t . 

Hippolyté , és. f. Reyna de las Amazonas , á quien Hércules venció, 
y la entregó á Teseo. | Amazonum Regina , quam Hercules vicit, 
6 The seo dedit uxorem. E P I T H . F è r o x , v i r àgb , f é l ix ,Thré ic ia . 
Alia fuit Acasti Magnesia Regisuxor. E P l T H . M a g n é s s á , lasci-
v a , adul tera , quia Peleum ad adulterium sol li ci t avi t , sed frustrò. 

Hlppoly tüs , I. m. Hijo de Teseo, y de Hipólita, Reyna de las Ama-
zonas. Huyendo por no satisfacer á los amores torpes de su ma-
drastra , los caballos de su carro amedrentados de unos monstruos 
marinos , le llevaron á unas peñas, y precipicios, donde fue hecho 
pedazos. Esculapio le resucitó, y se fue despues á Italia , donde le 
llamaron Virbius. | Thesei & Hippolytes Amazonum Regina, fi-

e ¡tus. Insidias Phadra novercafugiens, curru conscenso abit,sed 
equi a Phocis qua in littus maris exierant, exterriti , Hippoly-
tum per saxa fadè tractum dilaniarunt. Ab yEsculapio ad vitam 
revocatus, in ltaliam venit, ubi Virbius dictus est, quasi bis vir. 
*lbàt ét Hippblytí proles pùlchèrrimà bèllo. Virg. SYN. Thési-
des. E P I T H . Thésé lüs , püdlcüs , castus , Insóns , vérécúndüs, 
fo rmoso^ , vgnQstüs , mlser , Infé l ix . P H R . Thésélüs hér5s. VIr 
Amazonius^ Amazoné n l tüs . Díscérptüs équls. 

Hippomanés ,is. m. Camosidad con que nacen los potros-, ú otro veneno 
para hacer hechizos. * HìppUmànès , quod sape mala lègèré no-
verca. V . ' i f 6 

HIppomènés , x. m. Hijo de Macareo , nieto de Neptuno, que se 
casó con Atalanta , habiéndola vencido en la carrera por astucia 
de Venus. \ Macharei filias , Neptuni nepos , qui Athalantam, 
Generis dolo, air su vietata duxit uxorem. # Ü? tulit Hìppòménès 

Scheneidà , pràmia cúrsús. Ovid. V. A T H A L A N T A . 

Hippóna, x. f. Diosa tutelar de los caballos. * Hippònàm-, ètfàcies 
- ólidà àd prasèpià pictàs. Juv . A Stabulariis pracipuè colebatur. 
Hlppotadés, x. m. Nombre de Eolo.* Claùsèràt Hìppotàdès àtèrnd 

càrcèrè vèntòs. Ovid. SYN. JÈSlus, ab Hippota avo. 
HIrcInüs , à , üm. Cosa de cabrón. * ìllé sèd hircinò sanguine cònté-

ritur. Ovid. SYN. Cáprlnüs. 
Hircosüs, a , úm. Cosa que hiede como cabrón. * Híc àliquis dègèn-

té hircdsà Céntüridnúm. Pers. 
HIrcüs , I. m. Un cabrón. * Carminé qui tràgico vilèm cèrtàvit ób 

bircúm. Hor. SYN. Hcédüs, caper. E P I T H . Corniger^, sè t igér , 
hírsütüs , ImbSll is , vágüs , salìéns , gravìs , i. foetidüs , oléns, 
procax. PHR. Vi r gregis. Dúx pécoris. V. C A P E R . 

Hirsütüs , à , üm. Cosa cerdosa , ó áspera. * Hirsútúmqué supèrci-
liúm , promìssàqué bàrbà. Virg. SYN. Hlspidüs , villosüs, pilosüs, 

• sétosüs , hirtüs. P H R . Vil l is àspèr , hórridüs , dé fórmis , i m p è -
xüs , rigéns. 

Hirüdb , Inis. f. Sanguijuela. E P I T H . Palüstr is , mórdáx , ténax. 
• 1-HR. Nón missürá cütém nisl pièna crüoris hirüdo. 
HIründo , Inis. f. Golondrina. * Aút árgútá lácús circümvUitávit 

biründó. Virg. SYN. Prógné -, Daülias , quia in hanc avem mutata 
fingitur Progne, Pandionis Regís Atbenarum filia , uxor Terei 
Regís Thracia & Phocidos , ubi Daulis urbs. E P I T H . Argü ta , 
gárrüla , n ig ra , vSga , peregr ina, quérülá, vagábünda, loquax , A t -
t i c i , Cecropia , Pánd ion ia , T h r è i c ì i , Thracia , Bis tònìa , D a ü -

. lia. PHR. Daülias ales. Bistonis ales. Pandionis , Cecropis ales. 
Àvis Àttica. Thracia voltícrls. Véris nünc ia , pránüncia. A m i s -

• süm q u é gemit ales í t y m filium. T ign is nidüm süspéndit h m m -
db. Lütéüm célsa süb trabé f i g i t opüs. Süb lücém mbdülos I t é ra t , 
médi tá tür , vel fündí t hiründo. Lasciva lacüs pérstr lngi t hiründb. 
Daülias ét Gét ic i tandém sécüra mari t i Àlés i d é s t , plaüsüqué l i -
r é m , cántüqué salütat. V. P R O G N E . 

Hiscb , is. Abrir la boca. Abrirse. SYN. Hib , vel ós d idücb, i p e -
rib. V E R S . Vix paüca f u r è n t i Sübj lc lb , é t raris türbátüs v ó c i -
bus hiscb. Virg. u 

HIspanI , órüm. m. pl. Los Españoles. * His Hìspànus agér, tétlús 
íbi divés Ibérúm. Aus. SYN. Héspérí l , Iber í . E P I T H . Féróces , 
pügnacés , aüdacés , süpérb l , düri. P H R . Hispana gens , nát lb . 
Génüs Intráctabilé bèllo. Géns áspéra bèllo : Pa t iéns labórüm. 

Híspanla , x. f. España, Reyno entre los Pirineos, el mar Medi-
terraneo , y el Océano. * Hórrida vìtàndà èst Hìspanià , Gàllic&ì 
àxis. Hor. SYN. Hèspéria , íbéria. E P I T H . Populosa , f é r t l l i s , d i -
vés , f e r l x , nób i l i s , hó r r ida , pügnáx. P H R . Híspanla t é l lüs , óra, 
plaga. Tàrtéssla téllüs. DIvès équis. Prètìósa métallls. P r i n c l p i -

• büs fdecünda pils. 
HIspidósüs, a , üm. Cosa áspera, ó cerdosa. * Non dico puéris , sèd 

hispidòsìs. ( P h a l . ) Catull . SYN. Hirsü tüs , hlspidüs. 
Hlspidüs , a , üm. Cosa cerdosa , áspera. * Súmmóqué càdit- bàrbà 

bìspidà ménta. S. V. H I R S U T U S . 

Historia, x. f. Historia. *Crtspüs Romàni primüs in bìsttirià. Mar t . 



S Y N . Ânnâlës. E P I T H . Vet ì is , prisca , antiqua , mëmoràbïlïs, 
Ce lebr i s , nôbï l ï s , nova, rëcëns : mäglsträ. PHR. Vëtërûm scrip-
ta , monumenta. H ï s t b r ï i fama , sër ïës , f ïdës . JËtât ïs monumen-
t a , vë tûs tâ . Hïscbr ïâ , victürä chart«. Prise! tëmpor ïs , ¿êvi fac-
ta , acta. V E R S . Q u i f ac ï t ût lôngôs durent bënë gësta për ân-
nôs , Ë t pôssïnt sërâ pôstërïtâtë fruì. Quâ sïnë p râ t ë r ï t â non ës-
sët mënt ïo v ï t â . Quâ sïnë vlr tût ï nûllus adëssët hônôs. 

Hïstorïcus , a , um. C'osa kisto'rica. * Quis ddbit bìstòrico, quantum 
ddrèt acta legend. Juv . 

H ï s t r ï o , ônïs. m. Baylarin , comediante. SYN. Mïmiîs , gëstïcula-
tor , lûdio , c i rcula tor , pr.êstîgïâtor , cbmœdus. E P I T H . Hïïarïs, 
f ë s t ï v u s , latus , f ä l l äx , garrulus , dolôsus, vërbôsus , loquâx,lë-
vïs , mëndâx , sübdblus , ridïcûlus , joculârïs , ârgûtiis , prbtër-
vüs , pëtulâns , ïnëptus , ïndustrïus , nâviis , scënïcus. PHR. MO-
vëns rîsus. Vëstïbus ë t vûltu rldïcûlus. 

H ï s t r îx , îcïs. f. Puerco Espin. SYN. Ëchïnus. V E R S . Os lôngïus 
ï l l ï Assïmïlât pôrcûm ; mënt ï t â eörnüä s é t i Sûmmâ frôntë r ï -
gënt : oculls riibët ïgnëus ârdor -, Parva sub hïrsûtô cattili vesti-
gia dorso. Hânc tâmën ëxïgtiâm miro nätüra tuërï Prâsïdïô dig-
n i t à f ë r âm , stät corpore tötö Sylva mïnâx , jäcüllsque rïgêns In 
p r â l ï a crëscït Plctûràta sëgës , quòrum cutë f ixa tënâcl Altera 
sûccrëscït. 

H ïû l cus , ä , um. Cosa hendida , abierta. * Hòc Ubi biülcä siti fûndit 
cänis êstifër ärvu. Virg. SYN. Hïâns , patëns , h ïscëns , dëhïs— 
cëns , apërtus , rïmôstis , fIssus , fa t ïscëns . 

Hodïë . Hoy. * Qui non èst bbdiè, crûs minus äptüs ërit. Ovid. SYN. 
Hôc d ïë , vel nunc , modo. 

Hodïërnus , a , um. Cosa de boy. * Sic vëniàs bbdièrne, tibi dum 
tbüris honorés. Tibull . 

Hœdtis , ï . m. Cabra , 6cabron. V. C A P E R . 
Hôl lând ïa , x. f. La Holanda. V. B A T A V I A . 
Hôlocaûstûm , ï. n. Holocausto, sacrificio, en el quai la vidima se 

consume del todo. SYN. Sacr ï f ïc ïûm , lïbâmën. E P I T H . Sôlêm-
në , pïnguë , odôrâtûm , pïûm , câstum , purum , süerüm. PHR. 
Fûmôsïs ëxta crëmâta foeîs. Sâcrïs âddïta Ââmmïs. Mâctâta Dë5. 
V . V I C T I M A. 

H b l b f ë r n ë s , ïs. m. General del Exército de Nabucodònosor. *Qui-
quë manüm lüdit férièntèm colla Hblbfèrnis. S id. 

Homêr ïcus , ä , üm. Cosa de Homero. * Quäntüm grädivus Homeri-
cüs aädis. Juv . 

Homerus , ï . m. El mas celebre de los Poetas Griegos ; el qual, se-
gati dicen ,fue ciego. t Poè'tarum Grecorum illustrissimus , quem 
cecum fuisse di cunt. Ve patriâ ejus urbe s inter se certaverwit, 
ut hune sibi honorem vindicarent. * Quàndôquë bonus dôrniitat 
Homerus. Hor. SYN. M œ o n ï d ë s , à Mxoni'a regione , ubi Smyr-
na. E P I T H . Cblophônïâcus , Smyrnâus , Mâonïus , Sâlamïnïà-
cus , Achiêûs , nam de ejus patriâ Colopbonii, S my mei , S ¡da-
mi ni i , S olii certabant, mägnüs , v lnösüs, Inslgnïs , âtêrnus, 
ântïquus , câcus , sap iens , d lv ïnus , dôctus , s a c ë r , gravïs , grân-
d ï s , subl lmïs , jûcûndus,sôlërs , Immôrtâl ïs . PHR.Màêonïus vâtës, 

jënëx. Smyrnâus vâtës. Câcus vâtës. Päränymphüs Âchïllïs. Co-
lophônïs alumnus. Côndï tbr î l ïâdïs. À quo ceû^ f rönte pe renn i , 
Vâtum Pïër ï ïs óra rïgântur aquïs. Vâtum Ipse pater quo^ ni H* raí-
cía m l jus habët. Qui musas cântu , quï Pliœbum «quivi t honore. 

Homicida , â . m. Homicida, el que mata á un hombre. * Si fur dis-
plicëât Vèrri : si homicida Milani. Juv . E P I T H . Sâvûs , c ruen-
tas , fërôx. 

Hbmïcîdïûm, Ïï. n. Homicidio , muerte de hombre. * Nülla cruen-
táis bòrni cidi ä lüdät in ärmis. Prop. E P I T H . Sâv t im , crudele. 

Homo , ïnïs. m. Hombre, dmuger. * Aüt Deüs Ule malts bommum 
mitéscèrë discat. Virg. SYN. Môrtâlïs , tërrïgëna : vïr . E P I T H . 
Frâgïl ïs , càdûcus , vllïs , miser , ï n f ë l i x , ârûmnôsus , îmbëc i l -
l ü s , ïncaûtus , sôlërs, prôvïdus , prt idëns, mëndâx, f Illax , ïnôps. 
PHR. Pûlvïs ë t umbra. Turp ï ëx lütö côncrëtus. T e r r a hôspës. 
Nâtus ïn cûrâs. Sôrtïs ïnïquS lûdus , lûdïbrïum. Vâr ï ï s f o r t u n a 
vïcïbus , vel câsïbus ëxposïtus, ôbnôxïus. Homïnës , durum genus. 
Gëns hûmâna. Gënus hûmânûm, môrtâlë. Tërrëa prôlës. Hûmânâê 
mëntës. Môrtâlïa pëctora ,ocördä. V E R S . Ïrrëquïëtus homo , per -
quë ômnës ânxïus ânnôs , Ad môrtëm fes t ina t ï tër . Quëm nàsci 
una dïës cônsp ïc ï t , una mori. Säcrä d iv ina mëntïs imägö. Cuï ïg-
nëus est vigor ët cœlëstïs orïgo. Sânctïus his anïmâl , mënt ïsquè 
capâcïtis â l t â Deërat adhûc , ë t quöd domïnârï ïn c i t ë r a pôssët. 
Ös homïnl sûblïmë dëd ï t , cœlûmquë tûërl Jussï t , ët ërëctôs ad si-
dëra tôllërë vfiltüs. Ûnïca gëns homïnûm rëctô stat cûrporë , et a s -
tra Suspïcït . Haûd t ïbï vûltus Môrtâlïs , nëc vôx hominem sonar. 

Hbmuncïb , ônïs. Homûlus S Homunculus, ï. m. Hombrecillo. * E i 
mèiiôr fâtis donârët -, hbmûncib quant us. Juv . ^ „ 

Hbmœomërïa , â . Semejanza de una persona á otra. * Hinc et Ana* 
xâgorê scrûtëmur bômœomëriâm. Lucr . 

Hbmblë, ës. f. Monte de Tracia. * Linquèntès Hbmolèn ôthrynquê 
nivàlëm. Vi rg . . „ u . 

Honestas . I t ïs . f. Honestidad , honra. * Curat honestâtèm , jüstrtiam-
que Dë&s. Mar t . SYN. Honëstûm , dëcus , dëcôrûm , vïrtûs. P H R . 
Hbnëstï gloria , lëx. Dëcus anïmï. 

Honëstus , ä , um. Cosa honesta, honrada. * Participém qui té se-
créti fècit hör.esti. Juv. SYN. Dëcôrus , dëcëns , vel Laûdâbïl ïs , 
vënërâbïlïs , vënérândus , laûdâtus , hbnôrândus , laûdandiis, co-
lëndîis. 

Honor, s eu honôs , ôrïs. m. Honra , gloria , fama. * Quid favor, 
aüt cëtûs, pièni quid hondribus anni ? C. S. SYN. Gjöriä , laus, 
f ama , dëcus , nômën -, d ïgn ï t â s , vel rëvërëntïa , cûltus. E P I T H . 
Ëgrëgïtis , sôlëmnïs , êxïmïtis , cônspïcûus , inundântis , tërrënus, 
tumïdus , grâtus , pbpulârïs , vânus , mërïtus , â tërnûs , Incërtus, 
Imbïtïôsiis , quâêsïtiis , ôptltiis. PHR. Honoris t ï tul ï , dëcus, 
aura , stïmulî. Honoris apex. Nômïnïs^ glôrïï , dëcus. Nômën 
ïngëns. VlrtQtïs mërï tûm. Cupïdïtâs stïmûlâns mëntës . V E R S . 
Proprium dëcus ë t partum Indlgnântur hbnôrëm Semper honôs, 
nômênquë tûum , laudêsquë manëbûnt. Nëc gens ûlla tuôs Squë 
cëlëbrâbït honorés. Haûd ëquïdëm tâll më dignbr hbnôrë. Vide 
G L O R I A . 

Tom. I. Kk 



Honöräbi l i s , ì s , e. Cosa digna de honra. SYN. Honörändüs, cólèn-
düs , laüdlbilis , hónéstüs. 

H ö n ö r l t ü s , a , üm. Cosa honrada. * Cùj&s hò' örätis ossa vebäntür 
equis. Prop. SYN. Laüdätüs , célébèr , inclytüs , eximiüs, Insig-
N I S . V . C K L E B E R . 

Hönör i f i cüs , ä , üm. Cosa que causa honra. * Sì quid bönörificüm 
pagina biànda sònàt. Marc. 

Honór iàdés , x. Hijo del Emperador Honorio. * Pàrvus Hbnòrìà-
dès génicüs cònsèdit àvìtìs. Claud. 

Hönör lüs f i i , Nombre de un Emperador Romano. 
H ó n o r ó , SS Honrar , respetar. * Cum quo cònsènuit mìlès bonòràt 

equini. SYN. Colo , vénéror. PHR. Hónóré pròséquór , affìció, 
éxtól ló , decoro, condecoró , ornó , exorno , coló , celebró. Ho-
nores réddó , r é f é r ó , ín eró , pérsòlvó , Indicó. Tèrgémìnls tol-
l e r e honóribüs. y . A D O R O , & L A U D O . 

H ö r ä , x. f. Hora, tiempo. * Gàllò , cüjiis àmòr tantum mihi crèscit 
in bdràs.Wirg. E P I T H . Brév ls , fugax , célèr , Irrevocäbilis , pró-
pé rans , fìigi'èns , vélox , mobìlìs , levis , subita , rapida , mütä-
b i l i s , pracéps , agilis , tìuéns , fug i t iva , cita. PHR. Hörä spä-
t i ü m , mora , témpüs. Intervalla dièl . Fugiéns f r a n ò non remo-
r a n t e . V E R S . Pròh Superi quid non homìnl brevìs èrìpìt hörä. 
E x t r e m a mórìéns älloquör hörä. y . T E M P U S . 

H ö r ä , x. f. Diosa de la Juventud entre los Romanos, les qudles juz-
gaban que esta habia sido Her sili a , muger de Romulo , traslada-
da al Cielo como él. Ovidio la llama Örän. | Dea juventutis apud 
Romanos qui hane putabant fuisse Hersiliam ux'.reni Romuli, in 
Calo sicut (¿ Ule collocatam. Or am vocat Ovidius. * Óràmqué vö-

. cät, qua nunc Déà jùnctà Quirino. Ovid. 7 èque Quirine pater 
•véucràns , Hòràmqué Quirìnì. Enn . 

i . Horä t iüs , il . m. Poeta naturai de la ciudad de yenusia en la Ca-
labria , favorecido de Mecenas, muy célebre por sus versos Líri-
cos , y sátiras, t Poèta, Venusii *h,tus in Calabria , Mecenati 
ebarissimus , Lyricorum , & Satyrarum scriptor eximius. * Di-
ti nuit nösträs numerösus Horàtius aürés. Ovid. SYN. Fläccus. 
E P I T H . Döctüs , äcer , numerösus, lyr ìcen , mördäx , Calàbèr, 
Vénuslnüs. PHR. Vätes Venüsinüs. Römänä f id i cen ly rä . Aüso-
n l ä l y r ä dècus. p 

i . Horät iüs Cöcles. Célebre Romano,que solo detuvo á los enemigos, 
mientras que por las espaldas cortaban el puente -, despues de cuya 
acción se arrojó armado al Tiber,y entró en Roma, "f Il/ustris Ro-
manas qui hostium impetum remoratus est, doñee interciso retro 
ponte armatus in Tyberim insiliit, & ad urbem pervenit. * Aspi-
cérès pòntèm aüderét quöd vèilerè Cöcles. Virg. 

3. Horä t i l , örüm. Los Horacios, tres hermanos Romanos, que com-
batieron con otros tres hermanos de la ciudad de Alba, llamados 
Curiados -, en cuyo combate dos de los Horacios fueron muertos, 
y el que sobrevivió mató á los tres Curiados. | Fuére tres insig-
nes Romani f r aires qui cum Curiatiis tribus Albanis fratribus 
congressi sunt , quo in certami ne duobus Hcratiis occi sis qui 
super st es remanebut tres Curial ios interemit. * Gérmánüm in 

péctüs tulit àspèr Horàtiiis ènsèm. R u s . 
Hórdeüm , i. n. Cevada. * Grándía sapé qwbüs mandavimus hordeí 

sülcis. Vi rg . 
Hóríá , x. & Hórióla , x. f. Barquilla de Pescador. 
Hórízón , òntìs. m. 1. brev. 2. long. Horizonte. V E R S . Qua nos-

trum àscèndlt T i t án , Imümque sub órbém vé r t l t ü r , E t quantus 
pàtet in campls próspéctüs àpèrt ls . 

Hórnüs , a , üm. Cosa del mismo año. * illa diès àgnìs cádém dénün-
ciàt hòrriìs. Horat. È t hòrnà dulcí vina próméns dòlio. Idem. 

Hòrólógìùm , i l . Relox. 
Hòròscópus , i , üm. Cosa que señala las horas. 
Hóròscópus , I. m. La hora del nacimiento. 
Hòròscópus, i. m. Horoscopo, predicción de lo que ha de feeder á 

alguno, infiriéndolo del momento del nadmiento. * Quàm bèni pàr-
tìtìs mémorànt bdrdscòpón àstrìs. Man t . 

Hòrréndus. V. infra H O R R I D U S . 

Hòrrèó , é s , r ü l , ère. Temblar de miedo, tener horror. * Aüt impà-
càtds à tèrgo hòrrèbis ìbèròs. V i rg . SYN. Horréscó , exhòrréó, 
èxhòrréscó , ìnhòrréó , pérhòrrèó , tremó , rigéó , tìmèó. P H R . 
Pràcórdìa pè l l ì t , vel óccüpát horror. Frìgìdus horror mèmbra 
quàtì't. Cor pepulìt horror. V. H O R R O R , T R E M O , T I M E O . 

Hórreüm , él. n. Albóndiga , ó granero. * lllius immènsa rüpérünt 
horréà mèssès. Vi rg . SYN. GránarÍüm. E P I T H . Céréalé , dlvés, 
plénüm , t r i t icéüm , capax , vacüüm , référ tüm , stipátüm , á l -
tüm , pènsìlé. PHR. Mèssis ub i nümérósS : f r u m é n t i , vel frügüm 
compòsiti acèrvi. Ü b i condita mèssis. 

Horrlbilís, í s , é. Cosa terrible, espantable, horrorosa. * Núnc étiàm 
hòrribilì visü pòrtèntà sequüntiir.Virg. SYN. Horridüs,horréndüs. 

Horridülüs , á , üm. Cosa que causa algo de horror. * Seis cómitém 
borri dui üm trita donàré làcèrnà. Pers. 

Horridüs, a , üm. Cosa horrorosa, espantable. * Horridus in jàculìs 
èt pèlle L$bìstidbs ürsa. Vi rg . SYN. Hòrr ibì l is , hórréndüs , hòr-
ríf ícüs , tèrr ibi l is , métüéndüs , tréméndüs , s tüpéndüs, t è r r ì f i -
cüs -, vel hispidüs , h l r sü tus , áspér. 

Horridüm dictü : vel aüditü. P H R . Hórréndüm , ac dictü vidéó m l -
rabilé monstrüm. V E R S . R é f ü g l t lóqul mèns a g r i , tántis inhòr-
rèscìt malls. Fá r i anímüs h ò r r è t v Màjòra veris mònstra vix c i -
piünt f i dèm. Hòrrèscó référèns . Animus mèminissé hòrrét lüctü-
qué rèfugit . Quis talìa f ándó Tèmpérè t a lacrymis ? Vox horren-
da pér aürás Excidi t . 

Horridüm visü. PHR. Tr l s t i s Imagó. Tèrrìbilés visü f ò r m i . Mons-
trüm hórréndüm , Informé , Ingéns. Fcedüm ac türpé f ü r i t móns-
trüm , rlctüqué minaci T é r r i t a t . V E R S . Hic i l iüd májüs mísérls, 
mültóqué tréméndüm , Ob j i c í t ü r , magis átqué impróvida péctórá 
türbat. 

Hürrificó , as. Espantar , poner miedo. * Térribili monitü hdrrifi-
cànt, àgit ìpsé furèntèm. V i rg . SYN. T é r r i f i c ó , tèrreo. 

Hórrificüs , a , üm. Cosa horrorosa , terrible. * A t ños hòrrificò 
cinèfàctùm tè pròpé büsto. Hor. V. H O R R I D U S . 

Hòrrìsónus, a , üm. Cosa que hace un ruido horrible,y espantable. 
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* Turn de mum borri sonò stridènte s, Sc- Virg. PHR. Hórrendum 

HòTròr"óris. m. Miedo,espanto. Frio. *Àrrèctequé hòrròrè còmà?:èt 
•vox faucibus tórfr.Virg. S Y N . Fremi tus , t remor , v i / t e r r o r , f ò r -
midò. E P I T H . Sivi i s , f r ì g i d u s , dirus , acèrbus , trémulìis , l ù -
rìdus , ge l idus , f è r u s , è x a n g u i s , t é r r ì b i l ì s , t é r r ì f ì cus , Màrtius, 
s ivus , sèrvllis , ìmplacabi l ìs , éxìt iàl ìs , atèr , barbàrus, sonó-
rùs. V E R S . Barbàrus Ingru i t horror . Mìh i fr ìgidus horror Mèm-
brà q u à t l t , gélidusqué cò i t fó rmid iné sanguis. Óbstupui , gèli— 
dusqué co mas èréxéràt hor ro r . À c j n è cum prìmum s ivus clrciim-
s té t ì t ho r ro r , Óbstupui. À t ve ro jEnèàs aspèctu óbmutìiit àmèns. 
V . T I M O R . 

Hórtamén , inis. n. Inducimiento, exhortacion. * Nèc dum consuèti 
nòrint hòrtàminà vocis. V . S Y N . HSrtatus. 

Hórtatòr , óris. m. El que induce , d anima. * Hòrtàtòr scèlérùm 
jkolidès , Se. Vi rg . SYN. Suasor , author. 

Hórtàtus , us. m. Inducimiento , exhortacion, solicitacion. * Pèrsuà-
sit cèrte , hórtàtus non impillt àcrì. Pr . SYN. Hórtàt ìò , ìmpùl-
siis ,monì tus , s t imuli . E P I T H . V é h è m é n s , g r àv i s , fó r t ì s , acris, 
urgéns , f idé l i s , dìserttis , facundtis. 

Hórtor , aris. Incitar , exhortar , animar. * Impèt&s , hòrtàmurfa-
ri , quo sànguìnè crètus. V i r g . SYN. Èxhórtòr , àdhórtòr , àcuò, 
suscitò , stimulò , incendo , accendo , Infiammò , inst igò , sóllì-
cìtò , inci tò , concitò , pel lò , impèllo , f é rò , monéò , suàdèò, 
èxàcuò , èxstìmulò. P H R . Hortar.dò èxcitò , f òvéò. Hórtàtibus 
inst igò , àcuÒ. Mòni tu i nc r épò . Dic t is ànlmós dò , addò ^tollò, 
suffìciò , suscitò. Vèrb is ànimiim , v i r tu tèm accèndo. Stimiilis 
virès suscitò , èxàcuò , aggèrò , augèò. V E R S . Juvèném factS àd 
Mavórt ià flàmmàt. Juvenès ànimis audacibìis Implet -, stimulis 
immanibus imu là vìrtQs Éxàcu i t . Còrdà virum f ò v é t hòrtandò, 

. révòcatque vigòrèm. Sic I l lé pàvèntès Incèndi t v l r tuté animus. 
Nunc p rece , nunc d ic t i s v l r tGtèm àccér.dìt àmàrìs. Tarchòntém 
in p r i l ì à s i và Suscitàt , e t s t imul is haud mòllibus incitàt Iras_. 
His acuit stimulis , subici tqué haùd mòllià vèrbà. Cèrtat im sésé 
Rutull èxhòrtantiir in arma. Incèndi tque ànìmum f a m i vénièntis 
amóre. Animós tòllit d ic t i s à tqué incrépàt ultró. Ergo intèr ex -
dès , e idènt iàqué agminà T a r c h ó n Fèr tur equo, vàriisqué inst i -
gat vócìbìis àlàs , N ò m i n e quémqué vòcans , r è f i c l t qué In prilla 

• pulsós.Nón magnò h o r t a m i n é miles In p r i d à m ducèndus er i t . Acer 
et ad p a l m i pèr sè cursurus hònórès. Si tàmén admònéas , f ó r -
t iòr Ibìt equus. 

Hortandi formule. E u g è . N u n c àgé. Èrgo àgé. Pèrgé modò.Éià àgé, 
rumpé moras. Macte nova v l r t u t é puér. Quaré àg i té , ó s ò c i i , nunc 
vèstras prómitè virès. R é v ò c à t è ànimòs , mcéstumquè tìmórèm 
Mi t t i t é . T imor ómnls àbèstò . T u , nè cèdé màl i s , sèd cóntra au-
dènt iòr Ito. Nunc àn ìmls òpus , ÌEnèa , nunc pèctòre f i rmò. Per 
vós, èt fòr t ìà f a c t à , Spèmqué méàm, pà t r ia q u i nunc sìibit imu" 
là laudisi F id i té nè pèdibus , f è r r o rumpènda pèr hòstès Èst via. 
Nunc nunc Insurgitè r èmis . Èrgo a g i t e , è t DIvum duciint qua 
jussà, sèquàmur Sic inc ip lèns hórtatìir ovàntès ; Maxima rès èffec-

t à , vir , t imor ómnis àbèstò, Quòd supérèst h i e sunt spòlià. H è c -
tòréi sòc i ! , T r ó j i quòs sórtè suprèma DèlègI comités , nünc lilas 
prómitè virès. Nünc ànìmòs , quibüs In Gétülls Syrtibüs üsl. 

Hórtüs , I. m. Huerto ,jardin. * H òr tus ubi èt tèctò yicinüs júgis 
àqucèfòns. Lucr. SYN.Ví r ídá r iüm, v i r é t ü m , pómariüm. E P I T H . 
Pinguis, f é r á x , mollis , rigiíus, Irrigüüs, f ácündüs , hilàris, cültus, 
éxcültüs , pómósüs , fè l lx , pómifè r , rédòlèns , fràgràns , j ) d ó r a -
tüs , ha lans , v i r id i s , plàcidus , àmoeniis , génialis , jücündus, p ic -
tus , sèptus , flóricòmus , grátüs , ümbrósus , r idèns , l i t u s , f rüc-
t ì f è r , flòridus , flòrèns , f róndéns , f è r t i l ì s , virèns , subürbánüs. 
PHR. À m a n à virètà . FrüctÍbiís , hè rb l s , flóribüs cültüm solüm. 
Hórtórüm sèptà. Sècrètus ét cültus àgèr. F l ó n b ü s , hèrbls òdórà-
t is , vel arbòribiis cònsitus , cültiis , divés. Òdòràtis cültissimiis 
hèrbls. Cròcèls ha làn tès , rédòlèntès , splrantés flórìbus hòrt l . R ü -
ris à m a n i D è l i c i i . Sèctus rivo lèné sònantìs àqu i . Ubi crèbrà ro-
sarià , viòlària spirant . Vàri ls de co rat üs flórìbus. Irr iguis flòridus 
liòrtus àquìs. Mòlli fragrans òdóré. Flórüm gémmls cóllücéns. N i -
t idis gèmmans flórìbus. Arbòrèó f t i t ü divés. Cónspìciiì pómls non 
dèf ic ìént ibus hòrtl . Hórtus odòratls subèrat cflltlssìmfis herbìs . 
V E R S . Èst mih i fcecündüs dótálibüs hòrtìis in agrls. Aürá fòvè r , 
l i qu id i fón tè rigatüs à q u i . Á t t ü ü t , ét vàrias^quas hàbét hórtüs 

. òpes. N è c quls hórtüs àlìt cüm süccls mltibüs hérbàs. Pómónà 
f ü i t , qua nulla Làtlnas Intèr Hámadriádas colült sólértìus hórtós: 
N è c f ü i t àrbòrél stüdiósÍor altérà f&tüs : Ündé ténét nómén. V.. 
F L O S . F R U C T U S . A R B O R . F O N S , S E . 

D ESC RIPTIO HORTI. Virg. Moret. 
Hortus erat junctus c a s u l a , quem vimina pauca, 
E t calamo redimita levi munibat arundo: 
Exigutis spa t io , variis sed fert i l is herbis : 
Ni l il 1 i deerat quod pauperis exigit usus. 

Hóspès , i t ì s . m. f . Huesped ,ó estr anger 0. * Vivi tir éx ràptò, nòn 
hòspès ab bòspitè tütús. Ovid. 

Hòspes , qui hospitio recipit. E P I T H . Dulcís , gratüs , àmìcìis, j ü -
cündus, ürbanüs , münif icüs , bénlgnüs , fàc ì l ì s . 

Hòspès , qui recipitur hospitio. SYN. Àdvénà, pérégrìnus. E P I T H . 
Carüs , éxtérnüs , vàgus , móbì l ì s , nòvus , ìgnótus , süppléx , ' fés -
süs , f a t ígá tüs , inürbánüs, pròcax. 

Hóspìtà , i . f. Huéspeda , d estr anger a. * Hòspità Dèmtphoòn tua, 
tè Rhòdòpèià Phyllis. Ovid. 

Hóspítalís , is , è. Cosa perteneciente al hospedage, ó posada. * Nòn 
hòspitàlis èxìilèm téllüs féràt. ( I amb. ) Senec. 

Hóspitòr , aris. Hospedar , d ser hospedado. 
Hòspitor, hospitio excipio. PHR. Hòspìt ìó , t é c t ì s , mensa éxcipio, 

rècìpìò , accipiò , admìt tò , sóscìpìò , fòvèò. Hóspitiüm dò , p r i -
beò. Dòmo , mènsa sòcìò. V E R S . N ò v i pàteant Car thaginis 5 r -
cés Hóspìtió Teücris. Hic. féssós tütó plàcidissimà pórtü E x c ì -

. pit . Pandèré déféssis hòspità téctà vìrìs. ^ u u 

Hospitio excipior. P H R . Utòr hóspìtió. Socia dòmo früHr. Hóspìt ió 
júngor. Hóspitiüm àdéò , subéò. Téc t ì s hóspes succ'edò , mòror. 
V E R S . Per Patr ís hóspìtià , è t ménsas quis àdvénà adisti . P á n -
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_ dërë dëfëssïs hôspïta tëcta vïrîs. Hôspïtïbus jânûa nostra pïtët. 
Lôngis ërrôrïbus âcrô Thrëïcïôs pôrtûs hôspïtïûmquë dëdï. Tëc -
tôquë anïmôquë rëcëpl. Illôs pôrticïbûs Rëx âccïpïëbat ïn âmplïs: 
Quïs novüs hïc nôstris sûccëssît sëdïbus hôspës ! Nôstris succède 
pëni t ïbus hôspës. Jüngímüs hôspïtïô dëx t r â s , ët tëcta sübimüs. 
ï l la mïhï domüs è s t , vôbîs ër ï t hôspïta tëllûs. Nûpër ab Hâmo-
nïïs hôspës mïhï Thëssalus ôris V ë n ë r â t , ë t tàctûm vlx bënë l i -
men ëràt . Teucr i sôcïà sïmul ûrbë fruûntur. H â c lîmïna Victor 
Alc ïdës s u b ï ï t , hâc ïllum rëgïà cëpït . 

Hôspït ïûm , ï i . n. Hospicio, bospedage , hospedería. * Si jûngi hôs-
pïtïô prôpërât sbcïûsque vôcàri.Virg. E P 1 T H . C ô m ë , p ïûm, dul-
ce , âmdènûm , bënignûm , grâtum , quâsi tûm , ôptâtûm , mite, 
Spërtûm , pMtëns, pâràtûm. PHR. Hôspït ï i tëctâ. Hôspïta tëcta. 
Sôcïï pënâtës. Tëllûs , domüs hôspïta , vel hôspës. Hôspïtï i jus-
que f ïdësquë. Hôspïtïs off ïcïûm. Përëgr ïnâ gëntïs âmcènûm Hôs-
p ï t ïûm. Hôspït ïûm ântïquûm T r ô j â soCiïquë pënâtès. 

Hôspï tus , â , Cm. Estrangero. * Nêc placidos pôrtûs hôspïta nàvïs 
hàbet. Ovid. SYN. Përëgrlnûs. 

Hôstïa , x. f. Hostia , víctima. Sacrifìcio. * Ët prò de lieti s hostia 
blanda fÜit. Ovid. SYN. V i c t ï m â , píáculüm. E P I T H . Plàcàbïlïs, 
myst ïcâ , pïâ , ïnsôns , sïcrâ. V. V I C T I M A . 

Hôst ïcus , â , ûm. * Dira vënênâ , née hôstïcus aüferet ënsïs. Hor. 
Hôstilïs , ïs , ë. Enemigo, d cosa de enemigo. * biciüsüs mûris bôs-
. tilique àggërë sêptiïs. Virg. SYN. Hôst ïcus , ïnïmicûs. 
Hôs t ï l ï t às , âtïs. f. Hostilidad, enemistad. SYN. Ôd ïûm , fërïtâs, 

crûdëJïtâs , sâvï t ïës . 
Hôstil ï tër. Enemigamente. * A r m ê n t û m , spërnitqui hôstilïtër ôrri* 

nés. Ovid. SYN. Crudèlï tër , fë rôc ï të r . 
Hôst ïs , ïs. m. Enemigo. * Hôstïs habët mûrôs, ruit aitò à culmini 

7V07a.Virg. SYN. ïn ïmicûs , âdvërsârïus. E P I T H . Âdvërsûs , in -
1 fënsus , i n fë s tûs , s âvûs , ïmp ïus , dïrûs , crüéntüs, f e rüs , barba» 

rüs , sûpërbus , përf ïdûs , ïniquûs , âcërbûs , invisüs , trücüléntüs, 
përnïoïôsus , pugnâx , sânguïnolëntûs, fë rôx , mïnâx , insïdïôsus, 
vërëndûs , c rûdë l ï s , caû tûs , immi t ï s , ïnhûmânûs , aûdâx , vësâ-
nüs , für íbündüs , p r idâ to r , Impatïëns , fôrmidâbï l ïs , âmëns, 
vërsutûs , ïn tër r ï tûs , impërtërr ï tûs , vïgïl , përvïgïl . PHR. ïn-
visus , in fës tus hómó. Fàcïës hôs t i l ï s , ïnïmicâ. Hôstïlë , ôpposï-
tûm âgpiën. Hôstilës ànïmi. Tûrbà , mânûs ïnïmicâ Hôstïs e idë 
nocëns : Vïolëntus ârmis : Fër rô mëtûëndûs : Mîtëscërë , flëctï 
nëscïus. V E R S . Bëllïgër ingrûï t hôstïs. Mûrôs ôbsïdët hôstïs. Ên 
f ë r u s hôstïs adëst. Mûris ï tërûm immïnë t hôstïs. Hôstïs habët mû-
rôs. Dë t rûdërë f in ïbus hôstëm. P a l l e t , ë t hôstilës crëdït âdëssë 

.. mânfls. Mâgnisquë vocânt clâmôrïbûs hôstëm. Claûsi tûrr ï t is mcë» 
nïbus hôstës SpTcûla côntôrquënt. 

Hôstëm invàdere. PHR. Licéssërë hôstës. In hôstës ï r r u ë r ë , pérgë-
rë , prôrumpërë_, irrùmpërë , mâgnô Impëtë f ë r r ï . Mëdïôs morï-
türus ïn hôstës ï r rûï t . f . I N V A D O . (n/r.Virg. 

Hûc. Acá donde yo estoy. * Hüc àdi s, ôformóse puër : tïbï lïlïà pli-
Hûccïnë. * O miser, ïnque dïës ûltrâ mïsër , bùccine rerum. Pers. 

SYN. Hûcnë ? Manera de preguntar. 

Hücúsqué. Hasta aquí. SYN. Hacténüs. 
Hümanitás , atís. f. Humanidad, benignidad. SYN. Cómitás , ü rba -

nítas , bénignítás , c lémént lá , lénitas. 
Hümanitér. Humanamente , benignamente. SYN. Humané. ^ 
Húmánltüs. adv. Humanamente. * Si quid mi füérit hümámtus , üt 

teneàtìs. Enn. P H R . Humana sorte. u u 

Hümlnüs , á , Gm. Cosa humana , afable. * Non hàc húmánis opibús, 
non arti màgìstrà. Vi rg . S Y N . C o m í s , ürbanüs, mit ís , áffabi l is , 
g ra tüs , tráctabílís , bén ignüs , l én í s , cléméns. V. C O M I S . _ ^ 

Humecto , às. Humedecer, mojar. * Qua niger húméctát flàvènUa 
culta Gàlèsus. Virg. SYN. MadefacIB , irrigó , Irrorò , imbuo, 
r i g » , áquis spargó. _ 

Hüméns , éntìs . adj. Cosa húmeda. * Hümentemqui Aurora polo di-
moverai ümbrám. Vi rg . S Y N . Hümidüs. „ „ u 

Humeó , és. Estar húmedo. * Qua licei, 'et lacromis hümet arèna 
meìs. Ovid. u 

Hüméri , órüm. m. pi. Los hombros. * Infètix húmeros ürgeat úrna 
meòs. Prop. SYN. Scápüla : a r m i , ad belluas pertinet. E P I T H . 
L a t i , n i v e l , t é r è t é s , é b u r n l , c a n d i d i , á lbén tés , robust i , val idi , 
ne rvos i , f o r t e s . u • 

Húméscó , ís , eré. Humedecerse. * Hüméscünt spümis Jiatuque se-
qué ntüm. Vi rg . SYN. M á d e f i ó . 

Húmidüs , S , üm. Cosa húmeda , ó mojada. * Et jám nox húmida, 
Calò. Virg. SYN. Hüméns , madídüs , madéns , üdüs. 

Hümifer , ( e r i , ) a , üm. Cosa húmeda , ó que hace húmedo>. * Nárt-
bÚs húmifirúm dúxére èx aire süccúm. Cl. SYN. Hfimidfis. 

Hümílis , ì s , e. Cosa baxa , abatida , humilde , ó despreciada. * A t -
que humiles hábitári casas , ètfigeri cèrvòsN.irg. S Y N ; Denus-
süs , sübmissüs , ve' vllis , abjéctüs , cóntémptüs , ignótüs.^ 

Humó, as. Enterrar. * Quisque süúm prò té cònsòrtem mcestus bu-
m'abát. Lucr. S Y N . ínhümó , tumulò; V. S E P E L I O . ^ 

Humor , oris. m. Humor, vapor, humedad. * Unda cava tepido sú-
dant humor e lacuna .Virg. S Y N . Hümidí tás : mador, vel Squa, l i -
quor. E P I T H . Gelídüs, t ene r , aquátilis, plüviüs, éxündans , l iqui-
das, dulcís , spüméüs, füinidüs, l lvídüs, róscidüs, frigidÜs, àqua t ì -
cüs , pinguis , tenáx , madídüs , l èn tu s , s^parsus. P H R . Vere n o -
vo gelídüs cánis quüm móntibüs hümór Liqui tür , vel déflüit. 

Hümüs,í.f. T ie r ra . * Spàrgiti b&mümfóliis, inJücitéfjntibÜs úmbras. 
Virg. S Y N . T é r r a , téllüs : àgér , campus. V. T E R R A & J A C E O . 

Hünni , 5rüm. m. pl. Pueblos de la Escitia Europea , los quales se 
fueron vagando por toda la Europa, t Scytbia Europaa popult, 
qui totam Europam cursibus suis infestarunt. E P I T H . Ferócés, 
torvi , bell igeri , bél l lcés , f e r i . _ _ 

Hyacinthínüs , a , üm. Cosa del lirio cárdeno. * Annua pralata re-
deünt bfyàcìnthinà pòmpà. Ovid . _ , 

Hyaclnthüs, I. m. flos. Flor de color de carmesí, llamada lirio cár-
deno , d violeta negra. Los Poetas fingen que un joven fue conver-
tido en esta flor. Fue querido de Apolo , y de Céfiro ^ este, movido 
de zelos por ver jugar á Jacinto al disco con Apoto , le tiro al 
rostro con ¡a pella , ó plato del juego ,y le mató. Despues de esta 
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_ dë r ë dë fëss ï s hôspïtâ tëcta vïr îs . Höspi t ibüs jänüa nostra p ï t ë t . 

L ô n g ï s ërrôr ïbus âctô Thrë ïc ïôs pôrtûs hôspï t ïûmquë dëdï. T ë c -
tôquë anïmôquë rëcëpl. II lös pôrticïbûs Rëx âccïpïëbât ïn âmplïs: 
Q u ï s nôvus hïc nôstrïs sûccëssît sëdïbus hôspës ! Nôstr ls succède 
p ë n l t ï b u s hôspës. Jüngimüs hôspït ïô d ë x t r â s , ët tëc ta sübimüs. 
ï l la mihi domüs è s t , vôbîs e r ï t hôspïtâ tëllûs. Nûpër ab H i m o -
n ï ï s hôspës m ï h ï Thëssalus ôr ïs V ë n ë r a t , ë t tâctûm vlx bënë I I -
mën ë ra t . T e u c r i socia s ïmul ûrbë f rüüntür . H â c l îmïna V i c t o r 

A l c ï d ë s s u b ï ï t , h â c ï l lum rëgïa cëpï t . 
Hôsp ï t ïûm , ï ï . n. Hospicio, bospedage , hospedería. * Si jûngi hos-

pitio prôpëràt sociûsquë vocàriNirg. E P I T H . C ô m ë , p ï û m , dul-
ce , a m œ n û m , bënîgnûm , gratùiti , quâs ï t ûm , öptä tüm , mite, 
â p ë r t û m , pMtëns, paratura. P H R . Hôsp ï t ï l tëctâ . Hôspïtâ tëcta. 
Sòc i ! pënâtës. Tèl lûs , domüs hôspïtâ , vel hôspës. Hôspï t ï l jus-
que f ïdësquë . Hôspït ïs off ïc ïûm. P ë r ë g r ï n â gën t ï s ämcenüm Hôs-
p ï t ï û m . Hôsp ï t ïûm ânt ïquûm Trôjiê sôcïïquë pënâtës. 

Hôsp ï tu s , ä , um. Estrangero. * Nèc placidos pòrtus hòspità nävis 
höbet. Ov id . SYN. Përëgr ïnûs . 

Host ia , x. f. Hostia , víctima. Sacrifìcio. * Ët prò delictis bàstia 
blândà f ü i t . Ovid. SYN. V i c t i m a , pïâculûm. E P I T H . Plâcâbïlïs, 
m y s t i c ä , pïa , ïnsôns , s ïcra . V. V I C T I M A . 

H ô s t ï c u s , ä , ûm. * Dirà vënênâ , nec bosticas aûfërët ënsis. Hör. 
Hôst ï l ï s , ïs , ë. Enemigo , d cosa de enemigo. * biciüsüs mûris bôs-
. tiliquë àggërë sêptus. V i rg . SYN. Hôs t ï cûs , ïn ïmïcûs . 
H ô s t ï l ï t â s , I t ï s . f. Hostilidad, enemistad. S Y N . Ö d ï û m , fër ï tâs , 

crudëJï tâs , s âv ï t ï ë s . 
Hôst i l ï të r . Enemigamente. * A rmêntûm , spërnitquë hò stili ter òrti* 

nés. Ovid . S Y N . Crûdë l ï t ë r , f ë r ô c ï t ë r . 
Hôs t ï s , ïs. m. Enemigo. * Hòstis hâbêt mûrôs, rüit aitò ä culminé 

TròjàNirg. S Y N . ï n ï m ï c û s , â d v ë r s â r ï u s . E P I T H . Â d v ë r s û s , ï n -
•„ f ë n s u s , In fës t i i s , s â v û s , Impï i i s , d ï rus , c ruën tus , f é r u s , bârba-

rüs , supërbus , pë r f ïdus , ïnïquus , a c ë r b û s , ïnvlsûs , trücüléntüs, 
përnïoïôsus , pûgnâx , s ângu ïno lën tûs , f ë r ô x , m ïnâx , ïnsïdïôsus, 
vërëndîis , c r û d ë l ï s , c a û t u s , I m m ï t ï s , ïnhûmânus , aûdâx , vësâ-
nüs , f ü r i b ü n d ü s , p râdâ to r , Impa t ï ëns , f ô rmldâb ï l ï s , âmëns, 
vërsûtiis , ï n t ë r r ï t u s , Impër të r r ï tus , v ïg ï l , përv ïg ï l . P H R . ïn-
vlsûs , ï n f ë s t u s hòmò. Facïës h ô s t ï l ï s , ïn ïmica . Hôstï lë , ôpposï-
t ûm âgpiën. Hôstï lës ânïmï . Tû rba , mänüs ïn ïmica Hôstïs e i d ë 
nocëns : V ïo lën tus ârmïs : F ë r r ô mëtûëndus : Mî tëscërë , flëctï 
nëseïus. V E R S . Bëllïgër Ingruï t hôstïs . Mûrôs ôbsïdët hôstïs. Ên 
f ë r u s hôstïs adëst . Mûris ï t ë rûm I m m ï n ë t hôstïs. Hôst ïs habët mû-
rôs. D ë t r û d ë r ë f i n ïbus hôstëm. P a l l e t , ë t hôstï lës crëdï t adêssë 

.. manûs . Mâgnïsquë vocânt c lâmôrïbus hôstëm. Claûsl tû r r l t ï s mcë" 
nïbus hôstës Splcülä côntôrquënt . 

Hôstëm invàdere. P H R . Lâcésserë hôstës. In hôstës ï r r u ë r ë , pérgë-
rë , prôrûmpërë_, ï r rûmpërë , mâgnô ïmpë të f ë r r ï . Mëdïôs môrï-
tûrus ï n hôstës ï r rû ï t . V. I N V A D O . (FL/r.Virg. 

Hûc. Acá donde yo estoy. * Hüc àdës, òformò sé puër : tibi lilià pH-
Hûcc ïnë . * O miser, inquë diës ûltrà misër , bùccine rerum. Pers. 

S Y N . Hûcnë ? Manera de preguntar. 

Hücúsqué. Hasta aquí. S Y N . Hac tenüs . 
Hümani tás , at ís . f. Humanidad, benignidad. S Y N . Cómi tás , ü r b a -

nitas , bén lgní tás , c l è m é n t ì à , léni tas . 
Hümani té r . Humanamente , benignamente. SYN. Humané . ^ 
Hümánitüs . adv . Humanamente. * Si quid mi füérit hümánitus , üt 

ténéàtis. E n n . P H R . H u m a n a sor te . u u 

Hümlnüs , à , Gm. Cosa humana , afable. * Nòn hèc hümánis opibús, 
nòn àrté màgistrà. V i r g . S Y N . C o m í s , Grbanüs, mi t í s , á f fab í l i s , 
g r a t ü s , t ráctabí l is , b é n l g n ü s , l é n i s , clèméns. V. C O M I S . _ ^ 

Húmécto , às. Humedecer, mojar. * Qua nigér húmectát flàvènUa 
cùltà GàlèsÙs. Vi rg . S Y N . Madèfàc ìB , I r r igò , I r rorò , Imbuo, 
r i g ò , àquls spargò. _ „. 

Hüméns , én t i s . adj . Cosa húmeda. * Humentemquè Aurora polo di-
mòvéràt Umbràm. V i r g . S Y N . HGmldüs. „ „ u 

Humeò , és. E star húmedo. * Qua licèi, èt lacrimi s hümet arèna 
mèis. Ovid . u 

H ì i m é r l , ó rüm. m. pi. Los hombros. * I n f è l i x húmeros ürgeat úrna 
mèòs. Prop . SYN. Scapü l* : a r m i , ad belluas pertinet. E P I T H . 
L a t i , n i v e l , t é r è t é s , é b G r n l , c a n d i d i , á l b é n t é s , r obus t i , va l id i , 
n é r v o s l , f ó r t è s . u • 

Hùméscò , is , eré. Humedecerse. * Hüméscünt spúmis Jiatuque se-
qué ntüm. V i r g . S Y N . M á d e f l ó . 

Húmidus , S , Gm. Cosa húmeda , ó mojada. * Et jàm nòx húmida, 
Ccelò. V i rg . S Y N . H ü m é n s , madídüs , madéns , Gdüs. 

H ü m i f e r , ( e r i , ) a , üm. Cosa húmeda , dque hace húmedo^ * Nàri-
büs hümiférüm düxéré èx áéré süccüm. Cl. SYN. Húmidus . 

Humíl ís , i s , é. Cosa baxa , abatida , humilde , ó despreciada. * A t -
qué húmilés hàbitàrè càsàs , ètfigèré cèrvòsN.irg. S Y N D e n n s -
sus , sübmlssus , ve' v l l is , ab j éc tü s , cóntémptüs , Ignótus.^ 

Hilmò, as. Enterrar. * Quisqué süüm prò té cònsòrtem meestus hu-
màbàt. Lucr . SYN. ình i imó , tumulò. V . S E P E M O . ^ 

Humor , oris . m. Humor , vapor , humedad. * Undà cavi tèpidò s5-
dànt humòré lacune.Virg. S Y N . H ü m i d í t á s : madòr , vel Squa , l i -
quor. E P I T H . Gel idus , t e n e r , aquát i l is , plüviüs, éxündans , l iqu i -
das, dülcis , spümeüs , f ü m i d ü s , l lv idüs , rGscidus, f r ìg idus , à q u a t i -
cüs , plnguis , ténáx , madídüs , l é n t ü s , SJ>arsus. P H R . Vere n o -
vo gélidüs cánls quüm mónt ibüs hümor L íqu i t ü r , vel déflüit . 

Humus, I . f .Tier ra . *Spàrgitè b&mümfólüs, inJücité fjntibÜs ümbras. 
Virg . S Y N . T é r r a , téllüs : àgér , campüs. V. T E R R A & J A C E O . 

Hünnl , 5rüm. m. pl. Pueblos de la Escitia Europea , los quates se 
fueron vagando por toda la Europa, t Scythie Europee populi, 
qui totam Europam cursibus suis infestarunt. E P I T H . Fe rócés , 
t o r v i , be l l iger i , bé l l l cés , f e r i . _ _ 

Hyac ln th ìnus , a , üm. Cosa del lirio cárdeno. * Annua prelata re-
déünt btyàcintbinà pòmpà. O v i d . _ , 

Hyac ln thüs , I. m. flos. Flor de color de carmesí, llamada lirio cár-
deno , d violeta negra. Los Poetas fingen que un joven fue conver-
tido en esta flor. Fue querido de Apolo , y de Céfiro -, este, movido 
de zelos por ver jugar á Jacinto al disco con Apolo , le tiro al 
rostro con ¡a pella , ó plato del juego ,y le mató. Despues de esta 
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muerte Apolo hizo la metamorfosi. Fingen también, que Ayaxfue 
convertido en la misma flor, t Adolescens ex L aconi à , in hune 

florem mutatus esse fingitur. Ab Apolline & Zephyro amabatur. 
Hic autem , dum Hyacentbus Apollo sese jactu disci exerce— 
rent, captato tempore , discum ab Apolline emissum , flatu suo in 
caput Hyacinthi convertit, puerumque interemit, quod in Apolli-
nis amorem esset propensior. In eum quoque florem Ajax conversus 
est ex Ovidio. * Ë t fërr'ûginëôs Qyacìntbós. Virg. E P I T H . R u -
bens , vënûstus , pûlchër , dëcôrûs , rôsëûs , mollis , flôrëns , cân« 
dïdiis , lutëolus_, nïtëns, PHR. Suâvë rubëns H^acïnthus. Fio» 
HyàcinthïuSjŒbâlïûs , Spârtânus, T i n ä r i ü s , Thërâpnius , Àmy-
cliüs. V E R S . Rubëfactaquë sanguine tëllûs Pûrpûrëûm vìridi gë-
nült dë cëspïtë flôrëm, Qui prïus Œbalïô fuërâ t dë vûlnërë nätüs. 

Hjiâcïnthiis. Una piedra preciosa. E P I T H . Vïolâcëus, fûlgïdus, mï-
cäns. V. G E M M A . 

Hyâdës , ûm. f. pl. Siete estrellas que el signo Tauro tiene á su ca-
beza , y que causan lluvias. Dicen que las Ninfas de Dodona, que 
criaron á Baco fueron convertidas en esta constelación, -f Septem 
stella, in capite Tauri , qua pluviam excitant. In has mutata 
finguntur Nympha Dodonides , Bacchi nutrices. Ex aliis sunt 
Septem Atlantis filia. * Ârctûrum pluvi äsque Hyädäs, geminòs-
quë Triones. Vi rg . SYN. Plëïadës , âtlântïdës. E P I T H . Plüvii , 
nlmbôsâ , ûdâ , t r is tës , i m b r ì f e r i , n ü b í l i , plûviôsâ. VERS. 
Ora mïcânt tauri sëptëm radïântïa flâmmis. Nâvï ta quâs Hyadâs 
Gräiüs ab imbrë vöcat. V. P L E I A D E S . 

Hybërnft , as. Invernar, tener quart el de invierno. *ïntepët, hyber-
nâtquë mëûm märe , qua läcus ingëns. M. SYN. Hyëmô. 

Hybêrn ' i s , a , üm. Cosa del invierno. * Xlvïdus bybèrnâ vênit dë 
glande Menälcäs. Virg. SYN. Hyëmâlïs. 

Hyblä , i . f . Morite de Sicilia muy fértil en tomillo. | Möns in Si-
eiliä , thymi fier a x , ex quo apes mei optimum conficiunt. * Päscät 
et Hyblä meäs , päscat Hymèttus àpës. Mar t . E P I T H . Crocea, 
florida, Trinäcris , Sicilia , f ë r t ï l ï s , oiëns , rëdôlëns , melliflua, 
U t a , flôrëns , dïvës. P H R . Varïis pictä cblöribus. Thymi fërâx. 
Thymô flòrida. V E R S . Florida për varios üt pingitür Hyblä cö-
lôrës. Altäque quam mültis flöreät Hyblä thymis. 

Hybl iüs , ä , üm. Cosa del monte Hibla. * Hy biais äpibüs florem 
dèpàsta sälicti. Vi rg . SYN. Sïcuius , Trinäcrius. 

Hy brida , à . m. vel f . & Hybris , idis. f. El que ha nacido de ani-
males de dos especies , ó hijo de padre de diversos países. * Hy-
bridä süm sì das , Gâllicë , verba mihi. Mar t . Hybrides ëxûrgûnt 
divèrsi s pärtibus örtä. Nat . Com. Scribitur et i am Híbrida. 

Hydâspës , ïs. m. Hídaspes, rio de las Indias, cuyas arenas son de 
oro. t India fluvius , cujus arena aurea finguntur , ob fertilita-
tem quam agris inducit. * Popüli Lydorüm,aüt Mëdus Hydâspës. 
Virg. E P I T H . G ê m m ï f ë r , a û r ï f ë r , dïvës , clärüs , tümidüs,gém» 
mëus , opiiiëntus , Mëdus , Indus , N y s i ü s , à locis qua abluit, 
Eôiis , Näbä th iüs ', i. Orientalis. Fäbülösüs, ob sabuli aurei com-
mentum. 

H ^ d r ä , x. f . Serpiente de agua, monstruo de muchas cabezas, la 

cual se criaba en la laguna de Lerna. Hercules peleando con este 
monstruo , vid renacer dos cabezas por una que le habí acortado 
mas sirviéndose del fuego , venció al monstruo ,y fc 
bris est Hydra Lerna paludis , qumquagmta captUbus borren , 
liane ehm oppugnaret Hercules, uno capite abscisso , duo alia 
statini repullulare videbaf.quare igne admoto rnonstrumomnino 
oppressit. * Improba Nìlidcìs quìdfàcit Hidra feris. M.j>YN. 
Echidna. E P I T H . Renáscens, Immanis , d i r à , improba, nocens, 
fèróx , f e ra , horrenda , séptémpléx , rediviva , pul lula ns , t u -
méns , squaliéns , feicùndà , s i v à , venénosà , fòrrrudabilis , crtt-
dèììs /hórrida , hórréns , L é r n i à , HérculeS. PHR. Bellüa L e r n a . 
Lérnaüs sérpéns , a n g u i s , h^drüs. CSlíibriferüm monstruo.. Ler-
nx í péstìs. V E R S . Quique redündábat fdécúndS vülnere serpens. 
Rediviva in colla tumens. Hórréndüm strìdéns.^Siyà L e r n a mons-
trà. Numerósum malúm. Quinquaginta immanis hiatibus^, hydra. 
Dlr is vallata cSlÜbris. Lé rn iüs turba capitüm crrcumstetit a n -
guís. Frígida Jimósls Inciüsa palüdibüs hydrà. 

HvdráeÍrüm , I. n. Azogue. _ 
H í d r i i , i . f. Vasija para agua , ó cántaro. SYN. Vas^, poculum. 
H^drinus , à , üm. Cosa de culebra de agua. * Hydrma , suetus as-

tillare vulnera. ( lamb.) Prud. 
Hydróps, opís. m. Hidropesía, enfermedad, ó cosa hidrópica. * Cres-

cét hydrops , aút cüm ficcata fèbré medili a. S ta t . SYN Hy_dro-
pìsìs , vel hydropìcìis. E P I T H . Tf.rgidus,Inflátus, tumidus,aege^, 
languìdiis, àquósus , pállidüs, sitièns. PHR. DIstèntó ventre t u -
méscìt Plènus àqui . V E R S . Sic quibSs intumuit suffusa venter 
àb ündá , Quo plus sünt P 5 t i , plus sitiüntur aqua. Crescit indul-
gens , sìbì dírüs hydròps. Néc sl t lm pél l l t , nisi causa morbi i u -
gerit vènis , et àquósus albo Corpore languor. u u 

H#drbs , I. m. Culebra que vive en el agua. E P I T H Venenosos , ni-
cér , tórvus, stridéns , ràbìdtis , l ivéns , savus , Nihgena , L i b y . 
cus, Górgbneüs,à Gorgonibus qua serpentibus horrebant. ^ . S E R -

P E N S , W H Y D R A . _ „ U 

Hyemiilis , ì s , é. Cosa de invierno. SYN. Hybernus , b rumal is , gla-
ciális , gelídüs , f r ig idüs , vel plüviális , àquósus.^ ___ ^ 

Hyémb , as. Invernar. SYN. HybérnS. PHR. Hyberna castra loe». 
Hyemèm transigí. v _ -, u „ 

Hyéms, hyemis. f. Invierno. * N5ctèm,h^emèmqueJere_ns.V.^tubi 
plus tépéànt bfemés, Ui gratior aura. Hor. SYN. Bruma. E P 1 T H . 
Frígida , gláciális , ásperá , Infórmis , gèlida , pluviosa , aquosa, 
s i v à , fera , véntósà , Imbrìfèrà , Immltís , f è r rea , dura , t ú r -
bida , ündosa , màlignà , sterilís , f èrox , nivósa , nimbosa^, cana, 
acèrba , dirà , álgéns, Intülerabílís , pigra , segnis ,_ignava B o -
rèalìs , Àquìlónìà , horrìdà , frlgidà , crnerèta , brumai«. PHR. 
Hybérnüm , hyèmàlé , brumale témpüs , sydus , frigus. Vis , hor-
ror , ásperitas hyèmìs. FrigSrà bruni i . Bruma intractabilis hor-
ror. Imbrès, Sydèrà b rümi . Frigidüs annüs. Hyberni soles, men-
sès. Horrìdà cano Bruma gélü. Gláciálibüs áspera^ventis. Rigidis 
Aquilónibüs hórréns, Contristami rürá gélü : trigore Coelum. Ca-
nís àdSpértà prülnis. Raücó f rémèns Aquilone. Et glacialis hyems, 



cänös hirsuta capillos. V E R S . Vis hyëmïs glácié cûrrëntës ài l ï -
ga t ûndâs. Trïst ïs hyëms môntës nïvëô vëlâmïnë vëstï t . Frôndë 
nëmûs malë nûdat h y ë m s , âmnësquë rïgëscûnt Frlgorë. Bruma 
dïëm spatïïs brëvïôrïbus ârctat. Sub Jove nüdüs àgô glacïâlïs f r i -
gora brum«. Ipsë Dëcëmbrâlës brumas ët frïgora Jânî Përtulït 
B rümlm Câprïcôrnus Inë r t ëmPër mïnïmâs côgît lûcës ë t mâxïmâ 
noctis Tëmpora. V. G L A C I E S . G E L U . N I X . F R I G O S . 

Hyemis tempore. Cüm áspera sâv ï t hyëms. Hôrrët hyëms incanì 
gëlû , cânïs ádopértá pruïnls. Hyëms dum saêva r ïgënt î Strlngë-
r ë t ârvà gëlû. Brûmâlë gëlû Borëâlïbus ârva pruïnls ûrït. Cûtn 
glacïâlïs hyëms aquïlônïbus âspërat ûndâs. Cûm trïstïs h^rëms 
ër ïâm nunc frlgorë sâxaRûmpërë t , ë t glacïë cûrsûs f rànârë t aqua-
rûm. Posïtâ sûb nïvë tërrâ latët. Fë r t öbrütä tërrâ nïvës. Ündä-
quë jam tèrgo fërrâtôs sûstïnët ôrbës. Pûppïbus ïllë prïûs, pätülls 

• nünc hôspïtâ piaûstrïs. Bruma dïscûssït dëcûs nëmbrûm, ët nïvâ-
lî cünctä cônstrïngït gëlû. Cœlûm brûmâlï fr lgorë tôrpët. Dëpô-
nûn t frôndës hyëmâlï f r lgorë sylvâ. Tr ï s t ï s hyëms squâllëntïï 
prôtul ï t ô ra , Térraquë mârm&rëô ëst cândïda fâc ta gëlû. Tërrîs 
dë sâv ï t hyëms. Tr ïs t ïs hyëms Aquïlônïs ïnhôrruït âlïs. Pïgrô 
brûma gëlû sâvlsquë Aquïlônïbus hôrrët . Nïx âlta jacët : glâcïëm 
flu mina trüdünt. Brûmâlë r ïgët glacïâlï f r lgorë Cœlûm. Tëlius 
n ïvëô tëcta vapôrë latët. Là'iët âstrïctô tërra përûsta gëlû. Borëâs 
gëlïdâm splrät ab âxë nïvëm.Cânënt borëâlïbus ârva pruïnls. Rï-
gë t pëndëns suprëmïs stïrïa tëctïs. V. G E L O . 

H £ ë n a , x. f. Hiena , animai semejante á un lobo , que dicen ser ma-
cho , y hembra. Tërgô passa párém , nünc ëssë marëm mïrâmur 
Hyënâm. Ovid. 

H y l â s , X. m. Hijo de Teodamas, querido de Hercules. Hilas sacan« 
do agua del rio Ase ani o, cayó en él, hurtado , según dicen los 
Poetas , por las Ninfas. | Filius Tbeodamantis , ab Hercule de-
am alus. Cum in Ascanio My sice fluvio, aquam urnà batir ir et, in 

fiumen decidit, raptus à Nymphis , ut fingunt Poeta. * Aüt mul-
tùm qui situs Hylâs, ûrnâmquë sécütüs. Juv. E P I T H . Thëoda-
mäntäüs , pârvus, pûlchër, förmösüs. PHR. Hërculëus puer, alum-
nus. Àquïs , vel ûndïs mërsus , dëmërsus. 

H y m ë n , s eu Hymënâus. m. Dios de los casamientos , hijo de Baco, 
y de Venus, ó según otros , de Urania, f Nuptiarum Deus , filias 
Bacchi & Veneris, vel ut alii volunt, Uranies. * Vülgüs Hymen 
HJ/mënïë vScät, f u gít illé vòcàntès. Ovid. E P I T H . Förmösüs, 
! ie_ tös„' " l i t l s > u

d s l c ï s > fëstus , blândus , castus , honéstüs. PHR. 
Cônjugïï pr isës. Cul sûnt cönnübiä cûrâ. Sërtls tëmpora vîctus 
Hymën. V E R S . Lâ tus iit âd thälämös cârmïna pângït Hymën. 
Jûnx ï t hÔnëstus Hymën tiédis Illûstrïbus âmbôs. 

H y m ë t t u s , ï. m. Monte de la Atica , abundante en tomillo,y otras 
fior es , que las abejas aman. \ Möns Attica, thy mo abundans, 
alii s que fiori bus, ex qui bus apes mei conficiunt. * Pâscat ët H ji-
bia mëâs, pâscat Hjfmèttus apés. Mar t . E P I T H . Flôrëns , dûlcïs, 
Blens > » ë r n & , vïrïdïs , bdôrïfër , mëll ïf lûus, Àtt ïcus. PHR. 
Marmore dïvës. T h y m i fë râx . 

H y m n ï f ë r , ä , ûm. Él que lleva Odas, Lyrico. * Lâmbit, ët hy<m-

nférós inbiát divéllére vültüs. Ovid. 
Hymnüs , I. m. Canción , alabanza. E P I T H . Sácé r , Slacér , dulcís, 

plácidüs , fés t ivüs , dívlnüs , blándisonus, g ra tüs , h i lár í s , l i t ü s , 
résonüs¿ V. C A N T U S . 

Hjfóscíamüs , I. m. & H^oscíamüm , í. n. Beleño , yerba. 
Hypf páe, arüm. f . plur. Nombre de una pequeña ciudad de Lidia. 

* Orta domo parva , parvis bábitabát Hypapis. Ovid. 
Hypánís , is. m. Rio de la Escitia, cuyas aguas son muy dulces,y las 

hace amargas un rio pequeño , que desagua en él. t Flava:s Scy— 
thia , cujus aqua dulces ', rivo in illum influente , amara fiunt. 
V E R S . Quid n5n ét Scythic ls Hypánís dé montíbüs 5rtüs , QuI 
füérá t dülcís , sálíbüs v'ítlátur ámarís? Ovid. 

Hypérbóreüs , á , üm. Cosa del Septentrión , ó del Norte. * Tális 
Hyperboréo séptém sübjécta triórii. Virg. SYN. Bbréá l í s , A q u í -
lóníüs , Arctoüs , glácialís. 

Hypérlon , ionls. m. El Sol. * Plácat équo Pérsis rádtis Hypériona 
cinctüm. Ovid. V. SOL. 

Hjrpérloníus , á , üm. Cosa del Sol. * Lüx Hypéribnio qua sé süs-
tollít ab ortü. Av. SYN. Phoebéüs, Solaris. . 

Hypérmnéstrá , x. f. Hipermenestra, una de las cincuenta hijas de 
Danao. * Mittit Hypérmnéstrá dé tot módófrátr"ibiís üni. Ovid. 

Hypocaüstüm , I. n. Estufa. * Mdibüs, ét ténüém vólvünt btypocaüs-
" ta vaporém. Stat . 
HypiScrisis , ís. f. Hipocresía, ósimulación. * O odiüm crüdélé ñímis 

qubd by'pdcrísís órnat. Cale. SYN. Ficta probi tás , v l r t ü s , rélígiíí , 
píétas. Vana osténtát'18. Vl r tü t i s fal láx simülátíS. E P I T H . F ic ta , 
méndax , fa l lax , I n f i d a , sübdolá , specíésá , ambítíosá , süpérbá, 
f ü c a t á , f r aüdü lén t á , íniquá. PHR. Flgéns lüminá t é r r s . F ic to 
simülans pía péctSrá vültü Laüdís ámor. Falláx modéstíá vültüs, 
Délüdéns hftmínüm méntés. 

Hypocrítá , x. m. Hipócrita , disimulador. * É í cognoscé ttiúm 
déformis hipócrita mórbüm. Hor. E P I T H . Fíc tüs , fa l lax , 
méndax , fücatüs , spéciosus. PHR. Ficto v ü l t ü , spécíé réctl f a l -
léns. H o n é s t i , píétátis símjilator , falláx imlta tór . Sanctos m5— 
rés é f f ingéns , méntl tüs. Óre p í ü s , méndax ánimo. Néqui t íam 

. vültü tégéns. V. H Y P O C R I S I S . 

Hypsá , x. m. Rio de Sicilia K que los del país llaman boy II Belici. 
* lQu' pótant Hypsamqué Alabimqué sÓnántés. Sil. 

Hypsípylé , vel Hypsíphi lé , és. Rey na de Lemnos, hija de Toas, la 
qual hospedó á Jason , que iba á Coicos á hacer la conquista del 
Toyson de oro. f Filia Thoantis Regis Ínsula Lemni , qua Jaso-
nem hospitio & lecto suscepit,dumColcbos proficisceretur. E P I T H . 
Thoantis , ídís ; Thóant iás , pülchrá , Lémníá s , Lémniá . 

Hypsipyléüs , á , üm. Cosa de Hipsipile. * Vúlcánüm téllüs Hypsi-
p$léa cblit. Ovid. 

Hyrcáníá , x. f. Hircania , hoy Macenderan , en Persia. 
Hyrcánüm máré. El mar Caspio. 
Hyrcanüs , á , üm. Cosa de Hircania , país que cria muchos tigres. 

* Caücásüs , Hyrcánasqué ádmórünt übérá tigrés-Mirg. 
Hyréüs , vel Hyreüs , dissyl. I. m. Hombre muy pobre, en cuya casa 



se hospedaron Júpiter, Neptuno ,y Mercurio, peregrinando por 
el mundo. Hireo, no solamente recibió afablemente á los Dioses, 
sino que mató un solo buey que tenia para darles de comer. Los 
Dioses admiraron su piedad,y Júpiter le dixo pidiese lo que qui-
siese él respondió, que deseaba un hijo, pero que no quería ca-
sarse. Se lo concedieron los tres Dioses , y procuraron que saliese 
un hijo de la piel del buey , de que los alimentó, t Homo paupérri-
mas , ad quem diverterunt Júpiter, Neptunus (¿> Mercurius ter-
ram olim peragrantes. Déos non solum benigné excepit Hyreus, 
sed etiam bovem quem unicum habebat in ipsorum escam mactavit. 
Pietatem hominis mirati sunt Dii , optionemque ei fecit Júpiter 
petendi quidquid vellet. Respondit ille filium se optare , uxorem 
tamen ducere nolle. Annuerunt Dii tres, filiumque ei de pelle 
bovis quem eis epulandum dederat, nasci curaverunt. V I D E O R I O N . 
* Hünc Hyreüs , quid sic génitüs , vocdt Uridná. ( Spond.) Ov. 

Hyss5pi is , L . m . Hisopo , yerba. * I» vino prius byssdpüm, vdiídam 
quóqui rütam. Ser. 

Hys t r i x , Icís. m. vel f. Puerco espin , animal conocido. EPITH. 
HIr tüs , h l rsü tus , horrens , splnósüs. V . Sus. H I S T R I X . 

I . I m p e r . Anda, vete. * I sòror , àtqué hòstèm supplèx affari sìi-
pèrbum. Vi rg . SYN. Vadé , vadé à g e , I to. 

ìacchus , I. m. Uno de los nombres de Baco. * Pòpulus Alcide grà-
tìssimà vìtis ìàccbò. Vi rg . V. B A C C H U S . 

J à c è n s , t ìs . par t . Cosa queyace,óque està acostada.* Sìlènum pile-
rì sonino vidérè jàcèntèm. Virg. SYN. Cubans , recubans >jecùm-
bèns : fusus h u m i , éxtènsìis , s t ratus , pròstratus , projectus, ré-
v&lutus , récl inatus , résupinus. P H R . Opaca fusus in hèrba , vel 
umbra . Media résupinus aréna. V ì r i d i mèmbra sub arbutó stra-
t u s . V . J A C E O . 

J à c é b , és , jàcì i l , èré. E star acostado. * Corpora pèr càmpòs,ferrò 
quafusà jacébànt. Vi rg . SYN. C u b o , récìibb , Incubo , récunib», 
pr5cumbS,dIscumbo, s tèrnbr , pròstèrnor, èxténdor. PHR. Mem-
bra , corpus stèrnéré , pònéré , èxtèndéré , summittéré. Tèrram, 
l èc tum prémérè. Mòlli in cèspìté mèmbra pònéré. Médils pro-
cumbéré campls. In graminéa pònéré corpus humò. Stèrnere cor-
pus humi . In gràmìné pònéré corpus. Strato discumbéré. Accum-
bé rè torls. Récùmbéré in antro. Fusus , révolutus àrena^ VERS. 
P r o p t e r àquà rlviim , sub ramis arborìs a l t a Pròciibuit. Immàma 
t è rga résòlvì t Fùsus h u m i , tòtòqué Ingèns èxtèndì tur antro. Gra-
mìnèós dédì t hèrbà toròs. Fèssa quìèvìt humò. Fèssa résèdit^hu-
m ì , vèntòsqué àccèpìt apèrto Pèctoré . Passim vino sòmnòque per 
h é r b à m Corpora fusa jàcènt. Pròci ibui t , ténéràqué làtus summi-
s i t i n hèrba. Caput in dura pònéré jussìt humò. Prémi tque jacen-
t è m Dulc i s ét alta quìès. Stratòqué supér dlscumbltiir òstro. Pèr-

.1 qué vìas stèrnuntìir ìnèr t ìà passim Corpora. IIle caput viridi fes-
surai summis ì t in hèrba. Corpora sub ramis dèpònunt arborìs alt*. 
S a p e grégès inter réquìèvimus arbore t è c t l , Mistàqué cum folds 

p r i b u i t hèrba tbrúm. Móllibüs In fb l i l s aût mòllibSs Incìibàt h è r -

T S c i í , 1 s , J j í c l 7 j á c t ü m , eré. L a n z a r , echar, tirar.* An chira de 
prora jàcitûr stànt littòri püppés. Virg. SYN Jactb , projicib, 
cònjicìo , ë j ï c ïb , m i t t b , è m l t t b , fúndb , ëffûndb. V. J A C U L O R . 

Tacòb. m. Jacob , uno de los Patriarcas llamado Israel , hermano 
de Esaù. * Mìe fundís iràt , Jàcòb dé nomini dìctus. Prud . _ 

Jâctânt ïà , â . f. Vanidad, ostentación. SYN. Jâc tâ t ib , ostentat i», 
f â s t u s , supèrbia. „ _ _ 

Jâct ï tb , âs. Tirar confrequencia. Vanagloriar. * Jactitat, ignava 
ménti s dëfôrmïà nudai. C. SYN. Jâc tb . ^ u_ 

Tâctb , as. Lanzar , tirar. Vanagloriar. * Deücahón vacuumjapi-
dès jàctâvït in ôrbëm.Virg. SYN. J â c t ï t b , ô s t én tb , p r â d i c o , g lo-
rïor , vel j àc ïb , vïbrb. 

J â c t û r à , â . f . Pérdida. * ExHvïàsque petit Jacilis jactura sipulchn 
èst. V i rg . V. D A M N U M . _ 

jâc tûs , ûs. m. Tiro. * Jâmqui intra jàctûm teli progressus uter-
c/ué Vir&* 

Jâc tûs , a , üm. Cosa tirada , arrojada. SYN. P rô j èc tû s , ëjêctûs. V. 
T A C I O . . _ 

Jaciilâbïlïs , ï s , é. Cosa que puede tirarse, ó arrojarse. * Viderunt 
òculì tèlûm jàcïilàbile nòstri. Ovid. _ 

J ï c u l â t o r , ôris. m. Lanzador de tiro. Ballestero.* Felix òr ator quìi-
qui màximus , ët jàcùlàtir. Juv . w u v 

Jacu lor , ârïs. Tirar, lanzar. *Nòn sègnès radios tristi jaculatur ab 
âthrâ. N . SYN. É jàcu lb r , jâc ïb , ròrquéb , Intòrquéb, còntòrqueb, 
cònjìcìb , ml t tb , èmi t tb , v ïbrb , spârgb , ëxcutïb , dir ìgb. P H R . 
T è l u m , jaculüm, hâstâm v ï b r b , m á n ü vibrb. Tëlôrûin spicula vi-
brb. Jàculûm ïntôrquëns ë m ï t t ï t ïn aûrâs. Èxcussô jáciilúm vibrâ-
ré lâcërtô. Mlssïlïbus tëlls s tërnb , t rânsfodïb , trânsfigb.VERS^. 
Jaculó quâmvis dlstântïà mlssô Sls téré dôctus é r â t , sëd tëndére 
dòctìor ârcûs. Vâl ïdls Ingëntëm virïbus hâstâm Côntôrsï t . l n tô r -
quët summïs âdnïxûs virïbus hâstâm. Tôtô cônnixiis côrporé tëlum 
Cônj ic ï t . Addûctô côntôrtûm hâstï lé lacèrtò î m m i t t ï t . Cèr to còn-
tòrquèns d i r ï g ï t Ictû. S t r idëntëm ëmïnus hâstâm Cônj ic ï t : JUS 
vblâns clypél t rânsvërbérat â rà . Hâsta volâns ténuës dîvërbérat 
aûrâs : È t vénï t âdvërsï in tërgum Sulmônïs , ïblqué Frângït i i r : 
ët f ixô trânsï t prâcôrdïa lïgnô.Volàt à t r i tûrbïnïs Instar Exi t iurn 
dlriim hâsta f é rëns . Vibrânt I médium cûspïs t rânsvërbérat Ictû. 
Të lum Imbelle s ïnë Ictû Cônj ïc ï t . T rëmënt ïà f ò r t i tèla^manQ 
tôrs ï t . ï t tôtô túrbida Cœlô Tëmpëstâs tëlôrûm , âc fë r réûs i n -
gruït Imbér. Vol ï tân t tëté crèbra nivis ritú. V. J A C U L U M . ^ 

Jàcu lûm, ! . n. Dardo. * Nequi enìm jàculò vitàm illi didisset.Virg. 
SYN. Të lum , spiculûm , inlssïlé pilum , sâgi t tà . E P I T H . A c û -
túm , vblâns , vëlôx , s t r ldëns , In tôr tûm, trémSlûm , âles^, c o -
rúscúm, l è th ï fë rûm. P H R . Mïssï lë tëlum. À r m â t ù m cúspide^ àcû-
tâ .Vënënô Imbútúm. Mïssï lë , volatile f ë r r û m . Fùlmïnëlsquë nia-
núm jàculis Irmâtîis , ët irà. Ë t modo l âvë mânù jàculûm , mbdb 
sûmpsëràt ârcûm. V. T E L U M . H A S T A , suprà J A C U L O R . 

Jácü lüs , I. m. Víbora que se esconde en las ramas de los árboles,y 



se echa sobre el ganado que pasa. * Ëi Nätrix violator aqua, JS-
cüllque volücris. Luc. V. S E R P E N S . 

ïâdër_, ërïs. n. Rio de Iliria , que desemboca en el mar Adriático. 
* Et l épi dum molles zephirôs ëxcûrrët ïâdër. Luc. 

ïâmbus , ï . m. lambo , género de verso. E P I T H . Môrdâx , rabïdus 
t ragïcus, lïbër , fërûx , cëlër , cïtûs , pügnäx, û l to r , f ë rus , t r ïs-
tïs , lâscïvus , vu ln i f i cus , lScrymôsus, hórréndüs , rab'íüsüs, trüx. 
V E R S . Archilöchüm proprio rabies â rmlv ï t lambo. 

Jämdüdüm. * Et pater J&nëàs jämdüdüm ërûmpërë nubëm. Virg. 
Jâmpr îdëm. Mucho tiempo ha. * Jâmpridèm rësidës ánimos, dèsuë-

tàquë còrda. Virg. SYN. Düdüm , prïdëm. 
Jânâlïs , ïs , ë. Cosa de Jano. * Virgâquë Jânalis dé spina sümitür 

âlbâ. Ovid. 
Jânïculûiri , I. n. Ciudad pequeña en el monte Jano, cerca de Roma. 

V E R S . H â c düö p râ t ë rëâ d î s j ëc t i s , ôppïda , mûris , Rëlïquïâs, 
vëtërûmquë vïdës monumënta vïrôrûm. Hânc Jânûs patër , hânc 
Sâtûrnûs côndïdït ûrbëm : Jânïculûm h u ï c , ï l l ï f u ë r â t Sâtûrnïà 
nômën. Virg. 

Janitor , ôrïs. m. Portero. * Té Stagli trëmuëré lâcûs, tè jänitSr 
ôrci. Virg. SYN. P o r t a cûstôs. E P I T H . Vig i l , pê rv ïg ï l , âss ï -
düüs , f idus. 

Jänüä , â . f. Puerta , entrada. * Tè qué tüósqué jüvát, pátét isti já-
. n&â lèthô. Virg. SYN. P o r t a , ôstïûm , l ïmën , f o r e s , pôstès , val-

va , vëstïbulûm , ïngrëssus , âdïtus. E P I T H . D û r a , f i r m a ,« rë ï , 
fërrëa , l î gnëa , s t r idëns , apërta , spâtïôsâ , va l ida , ângûsta, la-
xa , patëns , claûsa , lata , ïngëns , supèrba , sûblîmïs. PHR. L ï -
mïna pôrtië. T ë c t ï i ïmën. Dûr ïs fûl ta rôborïbus. iE râ tô s t r ïdën-
tes cârdïnë pôstës. Claûsâ mûnïmïna p o r t i . V E R S . Ârgëntï b ï -
fo rës radïâbânt l imïnë valva . Atr ia nôbïlïûm vâlvïs cëlëbrântur 
apërtïs. S t r idèn t i cârdïnë por ta Pândûntur. Pörtäs prâbërë pä -
tëntës. D i r à f è r r o , ë t cômpâgïbus ârctïs Claûdëntur Bèlli porta. 

• Cëntûm â re ï claûdûnt vëc tës , â të rnaquë f è r r i Roborá. Claudï-
tur ë t dürä jänüä f i r m a sërâ. 

J ânuâ r ïû s , ï i . m. Mes que Numa Pompilio constituyó el primero del 
año. Toma su nombre del Dios Jano. t Mensis quem Numa, prin-
cipium anni fecit. A Jano, cui consecratus erat, nomen obtinuit. 
E P I T H . Brûmâl ïs , s tër ï l ïs , f r igïdus , tô rpëns , glacïâl ïs , nïvëus, 
t r ï s t ï s , Tgnâvus , ïnè rs , ï n f o r m ï s , nïmbôsus , p ï g ë r , hôrrïdûs. 
PHR. Mënsïs â Jânô nômën habëns , priscï qui sërvât nómina Jâ-
nî. Anni labëntïs o r ïg î i , p r inc ïp ïûm, caput. Qui anni prïmôrdïa 
prôfër t . V E R S . È r g o ubi Jânë bïcëps lôngûm rësërâvërïs ânnûm, 
Pulsus ë t â sacro mënsë Dëcëmbër ër ï t . 

Janiis , ï . m. Dios que presidia á los años , á la paz ,y á la guerra. 
Abrían su templo en Roma en tiempo de guerra ,y en tiempo de 
paz lo cerraban. La fábula dice que tuvo dos caras, f Deus qui 
annis, paci , S bello praerat. Templum ejus Roma, belli tempo-
re patebat, pace autem initâ , claudebatur. Bifrons pingebatur, 
ante & à tergo videns. * Ancipiti mirándüs imaginé Jânûs. Ovid. 
SYN. Clûsïus , Pátulciüs , quia omnia aperire claudere finge-
batur. E P I T H . Ciavïgër , ântïquus , gëmïnus , sacër , pâcïf ïcus, 

bicéps , b ì f r ó n s , b i fórmís , ancèps. P H R . Janüs pátér , Bíceps 
Deüs , Numen DIvüm antlquissimüs. ìdqué quòd á tergo^est , i d -
qué quod ánté vidèns Ancipi t i mirándüs imagine Janüs , Sólüs 
dé Süperis qui süá tèrga vidét . Annórüm nitidiqué satór pülchér-
rimé mundi. Modo námqué Patülciüs Idèm , E t modo sac r i f i co 
Clüsíüs oré vocor. _ _ f u 

íápetionidés , i . m. Nombre de Prometeo. * Lápétibniáés Atlas fuit 
ultima téllüs. Ovid. 

íapétüs , I. m. Hijo de Celo, 6 Titan,y de la Tierra : padre de Pro-
meteo , de Hesperio , de Atlas , y de Epimeteo. t Cieli seu Tita-
nis, S Terra filius -, Promethei, Hesperi , Atlantis pater & 
Epimethei. * Ccélümqué íápétümqué créát , £¡¡c.y irg. E P I T H . 
Dirüs , trüx , sávüs , immanis , poténs , scélérátüs. 

Japhét. indecl. Hijo primogénito de Noe. * Sém primüm , súmmüs-
qué Japhét miscéré párásti. Vict . 

íápis , ídís. f. El Frioi, Provincia del Estado de Venecia. * Cas-
tèlli in timülis, ét lápidis árva Timávi. Virg. 

íaplx, ìgis. m. Hijo de Dédalo,que dio nombre ála Pulla.\ Dadali 
filius à quo Apulia dicta est Iapix & Iapigia. * Victor Gárgáni 
cònàèbàt ìàpigis àrvis. Virg. Linquit Iapigiàm, Se. Ovid. 

IápyXj ygis. m. Viento de Ocidente, respecto á la Grecia. V. C A U R U S . 

iarbàs. V. H I A R B A S . 

fesìs , idls & idos. Atalanta, hija de Jasio. * Savitiàm düra còn-
tüdit iàsidós, Sc. Prop. V. A T A L A N T A . 

tasi üs , i l . Hijo de Cerito , Rey de Toscana -, después de cuya muer-
te , habiendo Dárdano tenido disputa con su hermano Jasio sobre 
la succesion del Reyno , este fue muerto por Dárdano. t Ceriti 
Thuscia Regis filius, cujus post obitum orto Dardanum inter S 
Jasiumfratrem de succedendi jure dissidio, Jasius á Dar daño in-
terfectus est. * lásiüsqué pátér,génüs a quo nòmine nóstrüm.Virg.. 
Fuit & aliter Jasius Arcadia Rex Atalanta pater. 

íáson , onis. m. Hijo de E son, Rey de Tesalia, y de Alcimeda , Gefe 
de los Argonautas. Casó con Medea , hija del Rey de Coicos ,y 
despues la abandonó, t JEsonis Thessalia Regis, & Alcimedes fi-
lius , Dux Argonautarum , Medeam, filiam ¿Eta Regis Colcho-
rum , uxorem duxit, ac posted dimisit, Creusa amore c apt us. 
* Quém ñísí crüdélém nòn tángét íásónis atas. Ov. SYN. J E s o n i -
dés. E P I T H . iEsoniüs , clárüs, süpérbüs , magnanimüs , prái)<5, 
acé r , ündivagüs , fSr t i s , aüdáx , générósüs , Mart iüs , bél l igér , 
Pellsgüs , Théssálüs , Théssal icüs , iEmoniüs , Pagasáüs , à Pi>-
gassa urbe Thessalia. Fámósüs, f a l l a x , pé r f i düs , pé r jü rus .PHR. 
Düx Théssal icüs, Théssálüs. Aüra ta vélléré divés ovIs.^QuI tüli t 
aürát« nobilé véllüs ovis. Profügám qui Cólchida lüslt Iáson. 

fesonldí , arüm. m. pl. Hijos de Jason. * Ecce ét iásónidá jüvenés[ 
nova gloria mátris. S ta t . 

Iásoniüs , a , üm. Cosa de Jason. * Jam tibí íásbniá nòta èst Mèdèà 
carina. Pr . 

í as pis , Idís. f. Jaspe , piedra preciosa. * Ét prétiüm mágnis fecit 
iáspidíbüs. Mar t . E P I T H . Fülva , rütila , éffülgéns , ciará , p r e -
clara , rütiláns , vir idis , vuéns , térés , é5á , í nd ícá .VERS. V i -
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rldlque angüstát iaspide pectus. l i l i stéllatüs iaspide fulva Ènsls 
erát. Electro fulgèns et iaspide clárüs eoa. V.. G E M M A . 

ì b e r i , orúm. m. pi. Los Españoles.* Ferrugine clàrus lbèrà. Virg. 
V . H I S P A N I . 

ìbér ià , x. f. Parte de España, cerca del Ebro.*Quàmque suìs Òpi-
büs cumulavi! Iberia dives. Av. E P I T H . PopülGsa, d u r a , magna, 
ampia , spátiósa , ì n g è n s , f é r a x . / ^ . H I S P A N I A . 

Ìberìcus , à , uni. Cosa ce España.*Et primüm rüptás se pòntus ìbé-
ricìts illìnc. Av. SYN. í b é r ü s , Hispanas, 

íbérüs , I. m. Ebro , uno de los grandes ríos de España. * Léntüs 
Arar, Rhódanúsqué cétèr, et dives Ibérüs. Claud. V. F L U V I U S . 

Íbé rüs , í. m. Nombre de un rio de Asia, en la Georgia, ó en el Gur-
gistan. t Est & Asia fluvius à quo dicta est Iberia Regio Asia 
juxta Pont uw , & populi I b í r i & Iberes diet i sunt. * Düraqué 
téllüs audit Iberia. , ALE. ) Hor. Aurata scrutator Ibérüs arèna. 
Ruse. Ouos né e ìbèr , nèc tuta tuis Aurora pbàrètrìs. Val. FI. 

Ìbì . Ahí", ó allí. * Aút ibi flava cérès mutato sidèré farra. Virg. 
Tèr cònatus ibi còllo dare bràcbià circüm. V . SYN. l i l l e , hic. 

Ibidem. En el mismo lugar. * Crèbra f é r i t , dìnùssa aürés, ìncèr-
tus ibidem. V i rg . _ 

Ibis , Idis. f . Ave que se sustenta de culebras. * I W a s ambages imi-
tàtis in ìb'idé dicàr. Ovid. E P I T H . üLgyptia , Nil íaca. 

Ibr ida , x. V. H Í B R I D A . 
I ca r i a , x. f. Isla del mar Icario, llamada así de Icaro, que se anegó 

en él -, en la qual reynóUlises, que por ella se llamó Icaro ,y Pe-
nèlope Icaris, y Ic'ariotis. | Insula in Icario mari, ab Icaro -, qui 
ad earn demersus est, dicta : in qua regnavit Ulysses^ ab e a Ica-
rus dictas , Penelope vero Icaris & Icariotis. * Í c a r ü í Icarias 
nominé fècit aquàs. 

Icarlüs , l i . m. Hijo de Ebaio, Rey de los Lacones , padre de Erí-
gone , y de Penelope, que habiendo aprendido de Baco el uso dejas 
vi des, y habiendo dado vino á algunos rústicos, embriagados ellos, 
creyeron haber bebido veneno, y mataran á Icario. El perro de 
Icario volvió á Erigane ,y la guió al cadaver de su padre-, y ha-
biéndolo visto ella se ahorcó, y fue transformada en una délas 
constelaciones, como también el perro , que se llamaba Canícula. 
t (Ebali Laconum Regis filius, Eri gone s & Penelopes pater, qui 
vitis usum à Baccio edoctus, rusticis vinum cum dedisset, in-
ebriati illi venenum se bibisse crediderunt, & Icarium interfece-
runt. Icarii Canis redi it adErigonem quam ad patris cadaver de-
duxit, quo viso illa laqueo vitam finiit , & inter astra relata est^ 
Canis quoque inter sydera eollocatus , cui nomen Canícula. * Mè 
pàtér icàriùs viduo discèdérè lèctò. Ovid. de Penelope. 

ícSrüs , I. m. Hijo de Dèdalo , el qual cayó en la mar , por haberse 
acercado mucho al sol, volando de la Isla de Candía con su padre, 
habiéndose derretido con la calor del sol la cera con que las alas 
estaban pegadas. | Dadali filius , qui una cum patre ex Creta evo-
lans , in mare decidit, quod ad solem propias accessisset -, cera, 
qua conglutinata erant penna,nimio calore liqutfactá.*ícarüslcá-
riis nòminafècit àquìs. Ovid. E P I T H . D « d à l è u s , temerar ias , aii-
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dâx , I n f ê l i x , âmëns , dëmëns , süpérbüs , âlïgër , pënnltus , ala-
tlis , pènn ïgër , imprûdëns , imprövidüs, naüträgüs, mërsûs,sûb-
mèrsus. PHR. Dâdalëûs pûër. Puër îcarûs Qui së malë cvëdïdït 
âlis. Nïmiûm ärt ibüs növis , vel fálsis pënnis f idëns. V E R S . 
ÏËthër ïs âlta pë tëns , âquorïs ima subit. Icarûs Icariis nomini fë-
cï t aquïs. Aûdâx Icario qui f ëc i t nòmina Pöntö. Dum pëtït ï n f ï r -
mïs nïmiûm sûblimïa pënnis Icarüs , Icarias nômïnë f ëc i t aquâs. 

Icciüs pörtüs , ï ï . m. Cales, ciudad de Francia. Caes. 
Îcëlûs, i . m. Dios del sueño. * Hüne Icélòn supérì, môrtâlë Phëbë— 

torà vülgus Nominai. Ovid . 
ïchneûmôn , onïs. m. Raton de las Indias, grande como un gato. Ha-

llóse en Egypto , y el pueblo le hizo un Dios. Pelea con la víbora, 
y rompe los huevos del crocodilo, f Mus Indi cus, magnitudine f e -
lis. Ab Mgyptiis colebatur. Aspidi inimicus est, crocodilo, cu-
jus ova conterit. * Dèlèctàt Muriüm sì pèrnieiòsus Ichneumon. 
Mart . E P I T H . Sôlërs , caütüs , pügnäx, prôvïdûs, agïlïs. 

îcb , ïs , i c i , ic tûm , ërë . Herir. * Emicät in pârtëm sànguìs, ündé 
ìcimur ietü. Luc. SYN. FërïiS : vërbërô : përcûtïo , cädö , läd8. 
V . P E R C U T I Ó . 

Ïctërïcûs , ä , um. Atericiado, * Cönsulit ictérica lèntè dé funere 
mätris. Juv. 

Ictüs , üs. m. Golpe, ó herida. * Pröcümbünt, vâstis trëmït ìctib'ùs 
àréa püppis. SYN. PëreussïcS, përcussûs , üs ; vërbër , p laga, vül-
nüs. E P I T H . Valïdûs , vëhëmëns , dürüs , l ë thâ l ï s , rësbnus, hor-
rifiais , sonörüs, âcërbûs , gravis , v ïb lëntus , c rëbër , fô r t ï s , r ë -
pëtïtûs , ingëns , dënsus , västüs , c rëpï tâns , crûëntûs , innumë-
rüs. PHR. Crëbrô ictu , vel vïolëntis ictïbûs përcutïiS , quatïii, 
contùndo.Vësânôs ëxc ïp ï t , i ; e / sûstïnët ic tus .VERS. Rëfugô sûb-
sûltat mâllëûs ictû. Përcûssu crëbrô sâxa câvântur aquïs. Dëx t r a 
îngèmïnânt ïctûs. Vâst is t rëmï t ictïbûs ârbôs. Rëpët ï t ïs ictïbûs 
i r a sonlnt . Illë ictûm vënïëntëm â vërt ïcë vëlôx P r â v ï d ï t , cëlë— 
riquë ëlâpsûs côrpbrë cëssït. Sâvôs nôbïlïs ictûs Éxï t ûtërquë pú-
gil. Multa ïn tër së vûlnëra jâctânt : Mültä cavò latëri ingëmïnânt , 
ët pëetorë vâstôs Dân t sonïtus, ërrâtquë aûrës ët tëmpôra circûm 
Crèbra mänüs. Hüne dënsîs ictïbûs hërôs Crëbër utrâquë mänü 
pûlsat , vèrbëràt . V. P E R C U T I Ó , & V E R B E R O . 

ïd. Eso , ó aquello. * Quidquid id èst, tïméô Dañaos ët dona férën-
_ tés. Virg. SYN. Hoc , illûd. 
Ida , x. f . Monte de Frigia , donde los Coribantes hacían sus sacrifi-

cios. Habia otro monte del mismo nombre en la Isla de Candía. 
f Möns Phrygia, ubi Corybantes sacra Cybele Deorum matrifa-
ciebant. Alius est in Cretà, quem etiam incoluerunt Corybantes è 
Phrygia hite advecti. * Amänäm fonti bis Idäm. Ovid. E P I T H . 
Aquösä , húmida , ümbrösä , ardua , amœna , opaca , clivosa , në-
mbrôsa , gëlïda , fœcûnda , f r ond ì f e r a , cuprëssïfëra , frondosa, 
p ï n ï f ë r â j P h r y g ï a , Dâ rdan ï a , Därdänä. PHR. Möns ïdâus. Phry-
gïum nëmûs Cybëlës. Möns Cybëlë sacër. Al t r ix Ida f ë râ rûm. 
Cëiëbërrïma fônt ïbus Ida. 

îdaliûs , ä , ûm. Adjetivo de Idalûs, monte, ó de ïdal ïûm , ciudad 
de Chipre consagrada à Venus. t ldalus mons Cypri , Veneri sa-

Tom. I. L L 



cer : adcujus radices situm est Idalium oppidum.* Vènàntèmìdà* 
liò vèrtici dürüs àpèr. Prop. SYN. C^pr ìus . 

|dcirco. Por eso. * Idcircòné rògo spécUàtrìx püpula mòlli. Prud. 
SYN. Ideó. u u 

Idea , i . f . Omnes breves. Idea, modelo. SYN. Speci e s , fórma , f i -
gura , éxemplàr , imàgò. 

ídem, mascul. El mismo. * AmSr òmnibus *dèm.\irg. 
Idem, neutrum. * Nil pròdèst quòd nòn Lèdere pòssit idem. Ovid. 
idèncldém. De tiempo en tiempo. * Quid sedèns advèrsàs idèntidèm 

tè. (Sapph . ) Catul l . 
ideó. Por eso. * Rbèticà nèc cèllìs idèo contènde Fàlèrriis. Virg. 

SYN. ìdclrcó. 
ìdóiólatrà , x. m. Idólatra. SYN. ídólórüm^cúltSr. E P I T H . D é -

m è n s , áméns , Insanìis , stolídus , scéléstüs. P H R . Bàrbari gens. 
F idé i éxpérs. Lfldícrá nùminà , vel f lc tós Déós coléntes. Quàs 
exc icà t vànà supèrst i t i^ . V E R S . Qui vànà colúnt ét còrde sinis-
trò Réiígiósá s ib i scülpünt simulacri , süúmqué F lc tó rèm fugiünt , 
e t q u i f è c è r é véréntür . Felices popüll , quòrum nàscuntur in hòr-
t ls Nú mina , de JEgyptiis qui por rum , cape , &c. sicuti Deos 
venerabantur. 

IdólólStrià , x. f . Idolatria, culto de los falsos Dioses. P H R . Idóló-
rúm cültus , vénéràt ' iò , vana supèrstiti^, 

ídólóthtftüm , I. n. Víctima sacrificada á algún Idolo. P H R . M à c -
tàta ídolo v ic t ima, idóló l i tátüm , libátüni münus. 

í dó lüm, seu ídólon. Idolo. Imagen de los falsos Dioses. * Et plürés 
òràrè Déòs , idòlàqué multa. Victor . SYN. Simülácrüm. EPITH. 
Vánüm , f r àg i l e , prbfánüm , f Ictilé. P H R . Inànis imago. Inàné 
slgnüm. P rS fànà éff ig iés , stàtuà. F ic t i l i s , f i c tus , vànus , J i g -
nèias , afirèus , màrmòréiis Déiis. Fic tüm nümén in aüró. L ü d i -
brìà c i c a Déó rüm. 

Idòménèus , i . m. ldomeneo , hijo de Deucalion, nieto de Minos,Rey 
de Creta. Tomada Troya , volviendo á su patria, en una tempestad 
hizo voto de sacrificar lo primero que encontrase en su patria. Sa-
lióle al encuentro su hijo,y habiéndolo sacrificado ,fue desterrado 
por sus vasallos -, y pasó á Italia, donde estableció la Colonia de 
los Sal entino s. t Deucalionis filius , nepos Minois, Rex Creten-
sium. Capta Troja in patriam rediens vovit in tempestate se sacri-
ficaturum quod primum occurreret sibi in patria. Occurrit filius, 
quem cum immolasset, à civibus pulsus in Italiam petiit , ubi Sa-
lentinorum Coloniamfundavit. V E R S . Fàmà volàt pülsüm régnls 
céssissé pàtèrnls ìdòmènèà dìicèm. È t Sàléntinòs óbsédlt milite 
càmpós. Virg. u 

ìdònéus , à , üm. Cosa idonea , conveniente. * Sifàcis Ut pàtria sit 
idònèits , ütilts òégris. Juv . SYN. Áptüs , cómmodüs , òppórtù-
nüs , ü tü i s , cónvénìèns. v 

Ídümius , à , üm. Cosa de Iduméa. * Primus ìdumceàs refèràm tilt 
Mantua palmas. Vi rg . 

Ídünié, és. Ciudad,y cabeza de la Fenicia, abundante en palmas.t Urbi 
Phcenicite primaria,pal mis ahundans. * Éí arbusto pálmárüm di-ves 
ìdùmè. L . EPITH.Pálmifé rá ,d ivés ,àmósnà . P H R . Palmárúm divés. 

Idus , íduüm , ïdibus. Los Idus, días que dividían los meses : esta 
palabra viene de I dua re , vocablo antiguo que significa dividir. En 
los Idus de cada mes se hacían sacrificios á Jupiter, que se llama-
ban Idualia. * Ôctônis réfêrèntès ïdibus èra. Hor. ídíbüs agni 
Jovi gràndiòr àgnà càdit. Ovid. 

Jecur , «iris. n. El hígado. * Âspicé quâm tïiméât magnò jécur ânsérê 
rnâjiis. M. SYN. Hëpâr. E P I T H . Câlïdùm , pâlpïtàns , f ë rvëns , 
ardëns , sànguïf ïcûm. P H R . Fërvëns dif f ic i l i bïlé tumët jécur. 

Jëjûniûm , ÏI. n. Ayuno , abstinencia. * Lòngà domani illôs Ìnopi jè-
junià victu. Ovid. SYN. Àbst inènt ià . E P I T H . Lànguèns , t r i s té , 
dürüm , lóngúm , âcërbûm , molëstûm , màcïlëntùm , ïnërs , I g -
nâvûm , piúm , s ânc tûm, câstûm. P H R . Dëô gràtûm , àccëptûm. 
ïnopî jëjûnïà victû. Côrpiis àtténuàns. Virés dëbïlï tâns. 

JêjunS , às. Ayunar. * Jésus dicâtô còrde jèjûnâvërât. (Iamb.) Prud . 
P H R . Cïbïs àbstinéS. Jëjûnïà colò, sërvô. Apposïtis âbstinét óra 
cïbïs. Inopi victû , tenui cibò côrpiis â t tërërë , mèmbra dÒmàré. 
Fàmëm tolërârë. Núllós ôrë cïbôs côntingërë. Soiïtàs sibï nëgârë 
dâpës. V E R S . Pèrquë novëm lûcës ëxpërs ûndiquë c ibïquë, Rôrë 
mërô , làcrymïsquë suis jëjûnïà pàvït . Nûllâ c ï b ï , pôrusquë â l i -
mëntà dàbântur. Avidúm jëjûnïà vëntrëm Lôngà prëmùnt. 

Jêjûnîis , a , ûm. El que está en ayunas. *ïrâtûs, pâritêr jèjunis dèn-
tibïis âcër. Hor. SYN. Fàmëlïciis. 

Jëntàculûm , i. n. El almuerzo. * Sèd siné carné vëlis jèntàculâ sü-
mërëfrûgi. M. E P I T H . Pârcûm , laútúim 

Jèrëmiàs , i . m. Jeremías , Profeta. * Jèrémìàm dixëré âlii, pars 
ëssé Prbphëtàm. Juvenc. 

Jér icho , ûs , vel Jërïchûs , fintïs. f . Ciudad de Judéa. * Ùndâ coit 
rürsüm , tândëm Jérichûnté rélictâ. Mar t . 

Jërûsàlëm. V. H I E R U S A L E M . 

Jèsâbël. indecl. f. Muger de Acab. Rey de Israel. * Crimén ut È liât 
lucos , èt Jèsâbël âràs. 

Jëssë. m. indecl. Jesé , padre de David. De donde J ë s s i u s , â , ûm. 
Cosa de Jesé. 

J É S U S , ïësûs , triss. vel Jësûs , diss. * Sidéra vëntûrûm prâmissô 
nominé Jësûm.Std.Fûnërësòlèmni tumûlàtûm nûpërïësûm.EPITH. 
Salvator , s ë rvâ to r , sàlût ï fër , pàcïfïcus , bënïgnus , mït ïs , p à -
t ïëns , c lëmëns , àmâbilïs. P H R . Àlmus Rëdëmptor . Hûmànl gë -
nëris rëparà tor , sâlûs cërtà. Aûtor , dùxquë sàlûtis. Qui cr imina 
nôstrâ p i à v i t , vel ëluit àffixus cruci , seu lïgnô. Spës mïsërïs. Sà-
lûtis orïgo. Nôvus Adâm. MûndI mëliôrïs brigò. Nôstër àmor: 
dùlcës d ë l i c i i , ùnïcâ volûptàs , ë t dësldëriûm. Nômën àdôrân-
dûm , vënërâbïlë , s tygiis fôrmldâbï lë rëgnis. Q u i Dëus indui t 
ârtûs môrtàlës. Hômïnûm lûmënquë, sâlùsquë. Spërâtùm për S i -
cilia múniis. Hominûm sâtor , àtquë Rëdëmptor. V E R S . Màgnô 
i q u i v à Parént i Prôgëniës , superas Cœlô q u i mïssâ për aûràs. 
Àntiquàm gënërïs lâbëm môrtàlibus i g r i s A b l u i t , ôbstrûctlquë 
vïâm pâtëfëcï t olympï. Nàscitur hùmànà sub ïmàgïnë , nâscitur 
i l l ë , Qui sëmpër f u i t . Quëm vôcës vëtërûm ët s incr i cëcinëre 
P rophë t i . Chrîstus àdëst quëm tôtâ cànûnt ôràculâ Vâtûm , Vën-
tûrûm sub carné Dëum. Dëscëndi t Dëûs , i l lë Dëûs , câstôsquJÉ 
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per artüs ( Virginis Mariti) Dà t sesé , miscètqué utgro ,_quo tàc-
tà repente Viscera cóntrémüéré , sllét na tura , pàvétqué At ton i ta 
simllls , cónfüsáqué türbiné rerum Insolito. V . C H R I S T U S . 

íg i tür . Así que. * Altèrni; igitür contèndere vèr sibis ambii. Vi rg . 
SYN. È r g o , i taqué. „ u „ 

Ignarus , a , Qm. Ignorante. * Mirátür , rèrùmque ignàrits imaginé 
pèndei. Vi rg . SYN. Insc ius , nèscìus, indóctüs, Impér l tüs , rüdís. 
V . I N O O C T U S . 

Ignavia , a . f . Pereza ,floxedad. * Tyrrhèni , qua tanta animis ig-
nàvia vènitì Vi rg . SYN. Ìnèr t i à , de s id i a , vecórdìa. E P I T H . 
Torpéns , désès , túrpis , lánguida , t l tübáns , ìnérs. PHR. Sóm-
nlquè Ignavia matér . Fügiéns labores, perlculà. Parca làboris. 
Éxósà labores. Dàmnàt r lx ópérüm. Démlsso torpéns Ignavia vül» 
tü. Absclssi's t ì tubàns Ignavia nèrvls. V. P I G R I T I A . 

Ignavus , à , Gm. Cosa perezosa, floxa. * ìgnàvum fucos pècus à prò-
se pi bis àrcènt. V i rg . SYN. Dèsés , vècórs , énérvis , ìné rs , d è -
sidiósüs , pìgér. V. P I G E R . _ 

IgnèscìS, is , eré. Encenderse , inflamarse. SYN. Ardéscó , ardèó, 
i l ag ró , éxardésco , Incéndor , Intìammor. V E R S . IgnéscGnt i r» , 
e t dürls dolor óssibüs árdét . V. A R D E O . 

Sgnéus, a , Gm. Cosa de fuego, ardiente. * Cariléús pluviàm dénün-
ciàt ignéis Euros. Virg. SYN. F lámméüs , flámmátüs, áccénsüs, 
i gn í t u s , incénsüs , f é r v é n s , ardéns , éxardéns, candéns , Ignifér , 
flammìfér, Ignivbmüs. P H R . Igné micans , corüscüs , ardéns, 
sclnt l l láns , rübéns. 

Igni 'cómüs, a , Gm. El que tiene una cabeza con rayos de fuego.* Fo-
derài in tèrràs róséümjubár ignicbmüsSòl.Juv.SYN.Ígné cómàns. 

ígnicülüs , I. m. Fuego pequeño. * Nèc dUét : ignicülúm bruma si 
tèmpore pòscàs. J u v . 

I g n i f é r , ( e r i , ) a , GM. Cosa que trabe, ó tiene fuego. * Inde mi-
ré , inda àèr , ìndé athèr ignifér ìpsé. Lue . SYN. Ignivomüs, 
flammífér, vel s t é l l i f é r . 

ígnípés , édis. adj . Cosa que tiene pies de fuego, <5 en fuego. * Tüm 
sciét ignipédürn vires èxpèrtìis équórüm. Ovid. 

Ignlpóténs , tis. m. Vulcano, que preside al fuego. * Haüd sécüs ig-
nipòtèns, nèc tèmporé, (3c. Vi rg . SYN. Vülcánus. 

Jgnis , is. m. Fuego. * Pàncbaìs àdolèscunt ignibis àra. Vi rg . SYN. 
F lámmS, Incéndia , f a c é s : Vülcánus , Mülcibér : rogüs. E P I T H . 
Tórr idüs , ru t i lü s , avidüs , édáx , corGscüs , celér , á s t i f é r , c a -
lidüs , trémulüs , vóláns , flámméüs , lévis , acér , dámnósüs , ra-
pidüs , VGlcániüs , f é rv idüs , volücér , vagüs , lücidüs , spléndi-
düs , fiagráns, f á m ó s ü s , f l á m m i v ó m ü s , sclnt l l láns , tó r réns , f é r -
v é n s , vorax. P H R . ígnís ardor. ígr.éa vis. ígnéüs ardor , férvor . 
Vúlcánia péstls. Jác iéns pér ináné fàvll las . Sémina flámma vól-
véns. P r u n a a rdén tés . Magno frágoré fiiréns. Picéó vért icé ün-
dáns. Sümmá péténs . Vóláns pérá l tS cacGmina. Cinér i süppósí-
tus doloso. V E R S . Ignìs édáx sGmmà ad fás t ig ia vènto Vólvitür. 
Ampléxü quàqué rapaci Còrr ipi t . Crébris cóllücént Ignibüs Sgri. 
Àl tam Ignìs prórGnipìt , vel vólvìt ad a thé ra nGbém. Pér nìgrì 
spàtìósa voiüiiilna fumi Exurg i t . Fur ì t Immlssis Vülcanüs habé-

nïs. Sâva ïncëndïâ vôlvït. îgnïs ï n â thërëâs volücér sé süstülit 
aürás. Nüt r l tü r v é n t ô , vëntô rëstinguïtur Ignïs. Lënïs aile Aam-
mâs , grândïor aüra nëcât. î n t ë r rûp t i Ignés , âtërquë âd sydërà 
fûmûs Ër ïg ï tu r . Mëûs âssïdûô lûcëât ignë focus. V. F L A M M A , & 

I N C E N D I U M . U 

Ignïs artificiosa. P H R . Missïl ïs , jaculabilis Ignïs. Sûlphureus I g -
nïs. Ingènt i êrûmpéns , vel t on lns f r a g ó r e . V E R S . Cômpositos 
jacülátür Ignés. Quô prohïbétûr m â g ï s , mâgïs ârdët ïgnïs^ 

Jgnèm èlici8 , vel striti. SYN. Ïgnëm sûscïrô, ëxcïtb. P H R . E silice 
Ignëm ërûëré. Sûlphûrë , f ô m ï t ë admótó , Srëntï stGpâ , côrticë 
sîccô flâramâm Irr i taré . Sûbdërë lîpnâ focó. Largó Igné domum 
së rénâ rë , éxhïlàrârë. BGccâ I n t è n s a , vëntôsô fôl lë , mòta aûrâ 
ïgnëm ëxcïtâré. L i g n a focó Impônërë , âddë rë , sûbdërë. Ingerë-
rë ardènti grândïa ligna f8cô. Flâmmïgër ïs âddërë ligna foe ï s . 
Q u â sëmïna flâmmâ âbstrûsà in vënîs sïlïcïs. Excï tà t Ingéniés 
àdmôtô f ô m ï t ë flâmmâs.VERS. Sïlïcïs scîntïllâm éxcGdït Achàtès , 
Sûbjécltquë ïgnëm fol ï ïs , âtquë ârïdâ clrcûm Nûtr ïmëntà déd i t , 
râpûltquë In f ô m ï t ë Hâmmâm. Üt sïlïcïs vënis âbsjrûsGm ëxcude-
r ë t ïgnëm. Üt pënë ëxtïnctûm cïnërëm ,_sï sûlphûrë tângâs, V I -
v ë t , ë t èx mïnïmô mâxïmûs ignïs ë r ï t . îndë locó tëpïdûm c ï n ë -
rëm d l m ô v ï t , ë t ignés Sûscïtat hèstèrnôs , fo l ï î squë ët cortïce 
sïccô N û t r ï t , ë t âd liâmmâs anïmâ përdûcït ân i l ï , Mûl t ï f ïdâsque 
f â c ë s râmâlïaquë ârïdâ tëctô D è t u l ï t , ë t mïnûït ,^Pârvôquë â d -
môvï t âhënô. Imposï tûm cïnërëm ët sópitós sûscïtat ïgnës. Exci -
tâ t ïgnës. Exci tâ t ë t crëbrïs lânguëntëm flâtïbûs ïgnëm. Utquë 
sôlët vëntïs âl ïmëntâ rësûmërë , quâquë Pârvà süb ïndfîctâ lâtuït 
scïntillâ fâvï l lâ Crèscërë , ët ïn vëtërés àgïtâtà rësûrgërë vïres. 

ïgni tûs , á , Gm. Cosa llena de fuego, ardiente, abrasada. * Co/là vel 
ignitis sincèrà incingérë sèrtis. P . SYN. Ardéns, flammâns, cân-
d ë n s , flâmmâtûs , flâmmëûs , ïgnïvomûs. _ ^ 

Ignivomüs , à , ûm. Cosa que echa fuego. * Altïisignïvomûm Sôlem 
cali ôrbità dueït. L . SYN. F l âmmïvômûs , ï g n ï f ë r . 

Ignôbï l ï s , ïs , ë. Cosa obscura , no conocida , de_baxa reputación. 
* S t udii s flòrèntìm igtwbilis oli. Virg. SYN.Jgnótüs , hüm i l is, 
obseúrüs , dëspëctûs , ïnglôrïûs , vï l ïs , âbjëctus. P H R . I n f i m a 
plëbïs homo : Sïnë nômïnë. Quëm sërïës ïnhSnôrâ pârëntûm P r o -
gënûït . Prôâvïs óbscúrüs. P r ï s c â lûcïs ëgëns. Plebéiâ dè s t i rpe: 
plébèiô sânguïnS nâtûs. Sânguïs pâréntGrn paûpërûm. 

îgnômïn ïâ , â . f. Ignominia , infamia, deshonra. * Mûltà gemens ¡g-
nòminiàm, plàgàsquë supèrbi. V i rg . SYN. I n f l m ï â , dëdëcus , ma-
cülá , l àbës , probrum. V. I N F A M I A . _ U 

Ignômïnïôsûs , a , um. Cosa infame , TÍ» vergüenza. * Immúnda ere-
pèni ignôminïôsàquë dictà. H . SYN. I n f â m ï s , prSbrósüs. ^ 

îgnôrântïâ , â . f. Ignorancia. * Ignoran ti à caüsárüm cônferre Dèo-
rüm. Lucr . SYN. ïnscl t ïâ , Ignorat i», impër î t ïâ . E P I T H . Rudis , 
t û rp ï s , nô-4Ïâ. v „ _ _ 

Ignoró, âs. Ignorar. * Vos f i gite hôspitiûm ,nëve ignorate L"1'"0*-
Virg. SYN. NëscïÔ. Më lâ të t : sûm nëscius , yel^ inscius. V E R S . 
Mëns hominûm Ignârà , vel câcà fû tû r i . Scïrë nëfâs hSmïnl quid 
crástinüs âffërat órtüs. 
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për art üs ( Virginis Mariée) D î t sësë , mîscêtquë utërô ,_quô tâc-
tâ r epen te Viscera cônt rëmuërë , s ï lët n a t u r a , pavëtquë À t t o n ï t â 
s ïmil is , cônfûsâquë tû rb ïnë r e rum Insoli to. V . C H R I S T U S . 

Ïg ï tu r . Así que. * kltèrnis igitür contèndere vèrsibus ambii. V i r g . 
SYN. È r g o , ï t aquë . „ u „ 

ïgnârus , à , üm. Ignorante. * Mirâtür , rèrûmquë ignârus^ imaginé 
pèndei. V i r g . S Y N . ï n s c ï u s , nëscïus , ï ndôc tus , ï m p ë r ï t u s , rudïs. 
V . I N O O C T U S . 

Ignàvia , â . f . Pereza ,floxedad. * Tyrrbènt, que tant a animi s ig-
navia vènitì V i r g . S Y N . Ï n ë r t ï â , dësïdïâ , vëcôrdïâ. E P I T H . 
T ô r p ë n s , dësës , t û rp ï s , lànguida , t ï t u b à n s , ïnërs . P H R . Sôm-
nïquë Ignàvia màtë r . Fug ïëns l abores , përïculâ. Pàrcâ lâbôrïs. 
Éxôsâ labôrës. D à m n à t r ï x opërûm. Dëmïssô tôrpëns Ignàvia vül-
tü. Abscîssïs t ï tubàns Ignàvia nërvïs . V. P I G R I T I A . 

ïgnàvus , à , üm. Cosa perezosa, floxa. * Ignávüm fucos pècus à prò-
sèpibìis àrcènt. V i r g . S Y N . Dësës , v ë c ô r s , ënërv ïs , ï n ë r s , d ë -
sïdïôsus , p ïgër . V . P I G E R . _ 

ï g n ë s c b , ïs , ë rë . Encenderse , inflamarse. SYN. Ardësco , ârdëb, 
llagriS, ëxàrdësco , ïncëndôr , ïnf làmmor . V E R S . ïgnëscûnt ï r » , 
ë t dûrïs dolor ôssïbus à rdë t . V . A R D E O . 

î gnë i i s , a , ûm. Cosa de fuego, ardiente. * Cârûlèûs pluvlâm dènûn-
ciat ignëiis Euros. V i rg . S Y N . F l â m m ë u s , flàmmàtus, àccënsus, 
i g n ï t u s , ïncënsus , f ë r v ë n s , à rdëns , ëxà rdëns , c à n d ë n s , Ign i fë r , 
flâmmïfër, ï g n ï v b m u s . P H R . î gnë mïcàns , corûscus , àrdëns, 
sc ïn t î l l àns , rubëns . 

I g n ï c b m u s , à , ûm. El que tiene una cabeza con rayos de fuego.* Fo-
derai in tèrrâs rôsèûmjubâr ignïcbmus Sòl. J u v . S Y N . Ï g n ë comàns. 

Ïgnïcûlûs , ï . m. Fuego pequeño. * Nèc dblèt : igniculûm bruma si 
tèmpore poseas. J u v . 

Ï g n ï f ë r , ( ë r ï , ) à , ûm. Cosa que trabe, ó tiene fuego. * Inde mi-
re , inde àèr , inde atbèr ignifér ipsè. L u c . S Y N . ïgnïvbmus, 
flâmmïfër, vel s t ë l l ï f ë r . 

ï g n ï p ë s , ëdïs. ad j . Cosa que tiene pies de fuego, d en fuego. * Tüm 
scièt ignipédüm virès èxpèrtìis equórüm. Ov id . 

ï g n ï p o t ë n s , t ïs . m . Vulcano, que preside al fuego. * Haüd sëcus ig-
nipotèns, nèc tèmpore, Se. V i r g . S Y N . Vûlcànus. 

ï gn ï s , ïs . m. Fuego. * Pincháis àdolèscûnt ignibüs irà. V i r g . SYN. 
F l â m m à , Incënd ï a , f â c ë s : V û l c à n u s , Mûlc ïbër : rogüs. É P I T H . 
T ô r r ï d u s , r u t ï l u s , avïdiis , ëdàx , corûscus , cëlër , â s t ï f ë r , c â -
l ïdus , t rëmulus , volàns , flâmmëus , lëvïs , âcër , dàmnôsus , ra-
p ïdus , Vûlcàn ïus , f ë r v ï d u s , vôlucër , vagüs , lûcïdus , splëndï-
düs , fiagràns, f â m ô s u s , f l â m m ï v o m u s , sc ïn t î l l àns , t ô r r ë n s , f ë r -
v ë n s , voràx. P H R . ïgn ï s â rdor . ïgr.ëà vïs. ïgnëus àrdor , f ë rvor . 
Vû lcàn ï â pëstïs . J â c ï ë n s për ïnànë fâv ï l l às . Sëmïnâ flàmmâ vôl-
vëns. P r û n â à r d ë n t ë s . Mâgnô f ràgôrë f i i rëns . P ïcëô vër t ïcë ûn-
dàns. Sûmmâ pë tëns . Volàns p ë r à l t â câcûmïnâ. C ï n ë r ï sûpposï-
tus dolóso. V E R S . Ïgnïs ëdàx sûmmâ âd f à s t ï g ï â vën tô Vôlvï tur . 
Àmplëxû quâquë rapàcï Côr r ïp ï t . Crëbr ls côllûcënt Ignïbus ïgr ï . 
Â l t à m ïgn ï s prôrûnip ï t , vel vôlvï t âd â t h ë r a nûbëm. Pë r nïgrï 
spâtïôsâ voiûiii ïnâ f u m i Ë x û r g ï t . Fu r ï t ïmmiss ï s Vûlcànus habé-

nïs. S â v â Incëndïâ vôlvï t . î gn ï s ï n â t h ë r ë à s volucër së sûstulït 
aûràs. N û t r ï t û r v ë n t ô , vëntô rës t ïnguï tur ïgnïs. Lën ï s âlïc flam-
màs , gràndïor aurà nëcàt . ï n t ë r r û p t î ïgnës , à të rquë àd sydërâ 
fûmiis Ë r ï g ï t u r . Mëus àssïduô lucëât ïgnë focus. V . F L A M M A , & 

I N C E N D I U M . U 

Ignïs artificiosas. P H R . Mïss ï l ï s , jacûlâbïlïs Ïgnïs. Sûlphureus Ï g -
nïs. Ïngën t ï ë rûmpëns , vel tonàns f r à g ô r ë . V E R S . Cômpositos 
jâculàtur ïgnës . Quô prohïbë tûr m â g ï s , mâgïs àrdët ïgnïs^ 

Jgnèm elicici , vel strM. S Y N . Ï g n ë m sûsc ï tb , ëxcï t&.PHR. E sïl ïce 
ï g n ë m ëruërë . Sûlphurë , f ô m ï t ë à d m ô t ô , à rën t ï stûpà , côrt icë 
sïccô flàmmàm ï r r ï t à r ë . Sûbdërë lïpnâ foeô . Làrgô îgnë dbmûm 
s ë r ë n à r ë , ëxhï lârârë . Bûccà ï n t ë n s à , vëntôsô fô l lë , mòta aûrâ 
ï g n ë m ëxcï tàrë . L ï g n â f o c o ïmpônërë , à d d ë r ë , sûbdërë. ï n g e r ë -
rë à rdën t ï gràndïâ l ïgnâ fbcô . F l à m m ï g ë r ï s àddërë l ïgnâ f o e ï s . 
Q u â sëmïnâ flàmmâ àbstrûsâ ï n vënïs sïlïcïs. E x c ï t â t ïngën tës 
àdmôtô f ô m ï t ë flàmmàs.VERS. Sï l ïc ïs scïntï l làm ëxcûdït Achà të s , 
Sûbjëcï tquë ïgnëm fo l ï ï s , â tquë àr ïdâ cï rcûm N û t r ï m ë n t â d é d i t , 
râpui tquë ï n f ô m ï t ë flàmmàm. Ü t s ï l ïc ïs vënïs àbsjrûsûm ëxcûde-
r ë t ï g n ë m . Ü t pënë ëx t ïnc tûm c ïnë rëm ,_sï sûlphurë t àngàs , V ï -
v ë t , ë t ëx m ï n ï m ô màxïmus ïgn ï s ë r ï t . î ndë loco tëpïdûm c ï n ë -
r ë m d ï m ô v ï t , ë t ïgnës Sûscï tat hëstërnôs , f b l ï ï squë ë t côr t ïce 
sïccô N û t r ï t , ë t âd flâmmâs ân ïmâ përdûcï t â n ï l ï , M û l t ï f ï d à s q u e 
f â c ë s ràmàlïâquë àr ïdâ tëctô D ë t u l ï t , ë t mïnuï t ,^Pârvôquë â d -
m ô v ï t âhënô. Impos ï tûm c ïnë rëm ë t sôpitôs sûscï tâ t ïgnës. E x c i -
t â t ïgnës. Ëxc ï t â t ë t c rëbr ïs lânguëntëm flâtïbus ïgnëm. U t q u ë 
sblët vënt ïs â l ïmëntâ rësûmërë , quàquë Pàrvâ sub ïndfîctâ lâ tuï t 
scint i l la f â v ï l l à C r ë s c ë r ë , ët ïn vë të rës âg ï tà tâ rësûrgërë vires. 

Ign ï tus , â , ûm. Cosa llena de fuego, ardiente, abrasada. * Colla vel 
ignitis sincèri incingere sèrtis. P . S Y N . Ardëns , flammâns, c à n -
d ë n s , flàmmàtus , flâmmëus , ïgnïvbmus. _ ^ 

ïgn ïvbmus , à , ûm. Cosa que e cha fue go. * kltiusignívomüm Sôlem 
cœli òrbita düeit. L . SYN. F l â m m ï v ô m u s , ï g n ï f ë r . 

ï g n o b ï l ï s , ï s , ë. Cosa obscura , no conocida , de faxa reputación. 
* S t udii s flòrèntìm ignòbilis òli. V i rg . S Y N . J g n ô t u s , hum i l i s , 
ôbscûriis , dëspêctus , ïnglôrïus , v i l ïs , àbjëctus. P H R . I n f ï m â 
plëbïs homo : Sïnë nômïnë. Q u ë m sërïës ïnhbnôrâ pârëntûm P r o -
gënuï t . P rbâv ï s ôbscûrus. P r ï s c i lûcïs ëgëns. P lebë ià dë s t i rpe : 
plëbëiô sânguïnS nâtiis. Sânguïs pârëntûm paûpërûm. 

î g n ô m ï n ï â , â . f. Ignominia , infamia, deshonra. * Multa gemens ¡g~ 
nòminiàm, plâgâsquè sùpèrbi. V i r g . SYN. ï n f â m ï à , dëdëcus , m a -
culâ , l à b ë s , probrûm. V. I N F A M I A . _ U 

îgnômïnïôsus , â , ûm. Cosa infame , TÍ» vergüenza. * Immünda cre-
pènt ignòminiòsaquè diCtS. H . S Y N . ï n f â m ï s , prSbrôsus. ^ 

Ïgnôràntïâ , â . f. Ignorancia. * Ignôrântiâ causârûm cônferre Dèo-
rûm. Luc r . SYN. ïn sc ï t ï â , ï gnô rà t ï b , impë r ï t ï â . E P I T H . R u d i s , 
t û r p ï s , nô-4Ïâ. v „ _ _ 

Ignorò , âs. Ignorar. * Vòs f i gite hóspitiüm ,nève ignórate L"1'"0*-
Virg . S Y N . Nëscï6 . M ë l a t ë t : sûm nëscïus , yel^ inscius. V E R S . 
M ë n s hbmïnum Ïgnàrâ , vel c i c a f i i tû r ï . Scïrë n ë f â s hbmïni quid 
crâs t ïnus àfFërât ôrtiis. 
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Ignóscó , is , I g n ó v I , ignotúm , Sre. Perdonar. SYN. Pàrcó , I n -
dulgèo , condonó , vènìàm do. V. P A R C O . 

Ignótüs , à , úm. Cosa tío conocida. * Rara per ignotos èrrànt ànimàlii 
mòntès. Virg. SYN. ìncógnìt ì is , abdì tus , arcànus, vel Ignóbilìs. 

l iba , vel I lvà , x. Isla del mar de Toscana. * Ast Í Iva trécèntòs In-
sula inéxbaüstis cbálybüm generósa metàllìs. Vi rg . 

Jflérda , x. f. Lérida , ciudad de España. * Aüt fugiès Uticàm aüt 
vinctüs mìttèris ìlèrdàm. Hor. 

Ilèx , icìs. f . Roble , género de encina. * Córticibüsque càvis, vitiò-
sàqui ìlicis alvo. Vi rg . E P I T H . Cava , fróndèns , opaca , l l t t ó -
rèà , nodosa , vìr ìdis , rimósà , curvata , alta , hirsuta , pattila, 
frondosa , procera. P H R . Ílígnüm , Illcéüm róbür. Ilèx pièna f à -
vis. Cürvatáque glàndibus Ilèx. V. Q U E R C U S . 

Illa , lüm. n. pi. Los bijares , los intestinos. * Invidia rümpántür ut 
ìlià Còdrò.W'ug. SYN. L à t e r à , vel viscera. E P I T H . Crassa, vèn-
t 5 s à , Int ima. 

Illa , x. f. Vestal, llamada también Rhea . Marte la bailó durmien-
do y y la bizo madre de Remo, y de Rómulo. Amulio, tio de Ilio, 
mandó exponer á los dos niños ,y encerrar viva á la V est al en una 
tumba cerca del Tiber-, de donde fingieron los Poetas que Ili a fue 
casada con este rio. t Virgo Vestalis , alio nomine Rhea Sylvia, 
Filia Numi t or is , ac Remi & Romuli ex Marte genitrix. Hanc 
in somno Mars incautam oppresserat ; Amulius autem Numitoris 

frater, pueros exponi jussit, Iliam vero vivant in tumulo prope 
Tyberim sepeliri , unde buicfluvio nupsisse fingitur. SYN. Rhèà. 
E P I T H . RómánS, Mart ía , T y b e r l n a , Troica , Dardànà , á Bar-
dano Rege Trojanorum à quo per ¿Eneam & Iulum orta erat. 
V E R S . Dónéc Règlna sacèrdós Mar te gràvis , gèminàm partii 
dèdìt Illa prólèm. 

Iliàcus , a , üm. Cosa de Troya. * Mirántür , vidèt Iliacas èx ordini 
pugnas. Virg. SYN. Trójanus , Tróìus. 

I l l a s , adìs. f. Troyana , muger de Troya. * lliàdés criném dè mòri 
soluta. Virg. 

Illàs , àdìs. f . La Iliada. Poema de Homero. * Nèsciò quid májüs 
nàscitìir Iliadi. P rop . E P I T H . Lóngà , Móèonìa , ab Homero. 

I l icét . Luego. * ilicit ìgnis idàx sümma ad fast/già vènto. Virgil. 
SYN. Í l l í c ó , s tà t im. 

ì l icètùm , I. n. Encinal. * Vicini strúi cültus ìlicètì. (Phal . )Mart . 
Ilicéüs , a , üm. * Òrniqui , ìliciàqui tràbès , mituènddque succo. 

Stat . 
í l lgnüs , à , üm. Cosa de encina. * Cürréntém ilìgnìs pòtàri canali-

bus ùndàm. Virg. SYN. I l ignéus. 
I l i t h l a , x. f. Diana , así llamada, porque asistía á los partos, t Dia-

na , sic dicta qubd parientibus adesset. * Pràpòsitàm timidis pà-
riéntibiis Ìlìtbìàm. Ovid . 

í l íüm , seu Ilion , n. vel Íl'íos , I. f. Troya, así llamada del Rey lio, 
el qual la acrecentó, f Troja , sic dicta à Rege Ilo , qui eam ad-
auxit. * HiÓn ètTénédòs, Si mol s que ét XántbÚs it Idi. Ov . SYN. 
Troja : Pèrgàmà , orüm. E P I T H . Supérbüm , potèns , al tüm , In-
clytüm , I n g è n s , üstüm , evérsum , dlrütüm. 

ÍU5bor ,é r i s , I I lapsus,bl . Deslizarse.*Minàns illàbitur ürbi.Virg. 
SYN. Inc ido , I r r u ó , ¡nfluó. . v . 

IllScrymàbìlis, ís , è. El que no llora, el que no tiene compasion. "Ana-
ce placès ìllàcrymàbilèm. (Ale.) Hor. SYN. Inèxórabì l is , durus. 

i l técrymó, as. Llorar. * Ét mástüm ìllàcrymàt tèmplìs ebür , &c. 
V . L A C R Y M O R . _ „ 

IlUésüs , à , üm. Cosa no dañada. * lllásüm timidis ünguibus basit 
ónüs. Mar t . u 

íllsetabilís , ís , é. Cosa triste. SYN. M à s t u s , t r ls t is , flebihs. 
íllaqueo, ás. Enlazar. * Sàvòs ìllàquiànt ducés. ( Glyconic. ) Hor. 

SYN. I r r è t ì ó , Impéd ìó , Impl icó , Intricò , IlligÓ , ínvólvó, c i r -
cümrétíó. u _ 

í l laüdábí l ís , I s , é. Cosa que no es digna de alabanza. * Juvat beu 
jüvat illaudàbili càrmin. Stat . SYN. íl laüdatüs. 

íllaúdatüs , a , üm. Cosa que no merece alabanza.* Aüt illaüdati ne-
scit Büsiridis àràs. Vi rg . „ 

l i le. Aquel. * Sic Jüpiter itti monibàt. Virg. SYN. Is , hic. ^ ^ 
I l l écebrà , arüm. f . pl. Albagos. * Vlécibris iràt et gràta novitate 

mòràndÙs. Hor . SYN. Blandit i« , i r r i tamèntà , Invi t lmenta , le-
nScíníüm , stímülus. E P I T H . Dúlcés , b l a n d i , fàl làcès , dolósa, 
móilès , ínanés , v a n i , mí t é s , f rémineà , á rgü tá , l enes , fo r t e s , 

.,. pótèntès. - u vu u 1.« 
Illécébrís at tràhó. Atraber con albagos. SYN. I l l ic io , illectó , a l u -

ció , pèllició , prólècto , invi tó , il laqueó , I rrèt ìó. PHR. JHece-
br í s , b l lndi t í ís mülcéó , dèllnió , captó , dúcó , f i l l ó , insidior. 

I l lecèbrósus, a , üm. Cosa albagueña , que atrabe con albagos. *U-
lecibròsus iríim sàpór èst, èt pèstifér bórüm. P . SYN. Blandus, 
f a l l ix . 

íllépidüs , a , um. Cosa sin gracia. * Cómpbsitüm illipidivi pütétür, 
sèdquià nüpir. Hor. SYN. ínsülsus , ínéptüs , stólidüs. 

J l lèx , ícis. adj. Cosa que atrabe con albagos. * \Jt tibí nünc ésca 
Pbàràò vil ut ìllici cáptíis. M. SYN. Blandus. 

Illlbatus , a , üm. Cosa pura , sin tacba. * Sèque per bxc vòluit quòd 
sì ìllìbàtà mànèret. Ovid. SYN. P ü r ü s , In t émérá tüs , ín tactüs , 
Intèger , IncorrGptüs , Intámínátüs. 

lille. Allí donde alguno está. * Mìe òjficiànt là sis nefrügtbus ber-

I Ilici ó Isg,'lUèxì , i l lèctGm, ere. Atraber. * Miceri , üt cupérènt 
vìtàm , *$c. Lucr. SYN.ÀUició , pèllìció , á « r a h ó , captó , ìnès-
có PHR. Aücéps il lìce c a n n i , vel i l licìó captàt àves. 

ìllicitKs , à , üm. Cosa ilícita. * Micitàs tintori viàs , Virg. 
S ¥ N . V é t l t u s , non l í c í tüs , inlquus. 

ìllìcó. Luego.* Mico mündánüm dìspertt omne ífécur. Buch. bYN. bta-
tim,continuó,prótinüs,ócyüs,cónt"éstlm,éxtémpló, c i tó ,nèc mora. 

ìllldó , í s , m i s i , illisüm , «rg. Quebrar. * Miditque vaais, atqui 
aggiri , &c. Virg. SYN. Állldó , cóll ldó, f r á n g ó , infr ingó , im-
pingó , cónfringo , Óffèndó , Óbteró , conterò. 

Illígó , as. Atar. * Non üt jìivèncìs ìlligàtà plürtbus. (Iamb.) Hor. 
SYN. Ligó , vincìó , Implicó , I r r é t í ó , Illaquéó , intéxo , ínnéc-
tó , Immlsceó. 
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Ill lmís , is , é. Cosa clara , limpia. * Fdns érát illimis, nitidis ar-
géntéás ündis. Hor. SYN. L impídüs , pürüs , nitidüs. 

Xilino, ís , i l l iví , seu I l l é v i , I l l l tún i , eré. Untar. * Quod si bruma 
riives álbánis illinét ágris. Hor. SYN. Lino , obl ino , círcümlíno, 
IlJinio , üngo , ínüngo , pérüngo , Indüco. 

l i l i té rá tüs , á , üm. Cosa ignorante, sin letras. * Illitérati nüm minüt 
nervi rigént. (Iamb.) Hor. SYN. Indóctüs , Ignarüs , Impéritüs. 

í l l i tüs , a , üm. Cora untada. * Crines ét aürüm ves tí bus iliitüm. 
( A l e . ) Hor . V. I L L I N O . 

Slííüs. gen. de J1 le. * I l l iüs imménscé rüpérünt hdrréá méssés. Virg. 
* Quám nostrd illiüs labátür peetbre vültus. Virg. 

I l lo tüs , a , üm. Cosa sucia , no lavada. * Ét Tyriás daré circa ¡Ilo-
tas tatíd vestes. Hor. SYN. Sordidüs , türpis , illütüs. 

I j lüc. Allá. * Hüc cáput átqué illüc humero ex ütroqué pépéndit.V. 
SYN. £5. 

fl lücéo , es , í l l ü x l , ere. Lucir mucho. * Xllüceré sblént mágriis, ét 
férré triümpbbs. M. SYN. íllúcésco , irradio. V. L U C E O . 

Illüd. Aquello. * lllüd in bis rébüs nSn ést mirábilé , quáré. Luc. 
SYN. Id , hoc. 

Illüdo , is , si , süm , eré. Burlar , escarnecer. * Circümfüsá ruít, 
cértántqué illüdéré capto. Virg. SYN. Lüdo , deludo, r ídéf i , Irri-
d é o . V . D E R I D E O . 

I l lümino. Explicar, alumbrar. * Vix évéctá díés illüminát, omnéqué 
láté. Br. SYN. í l lüs t ro , collüstrb. PHR. Lümén d o , prábéo. L ü -
miné répléu, pérfündS , c í rcümdo, sérénb. Lücé noctém , t éné -
bras pel lére , v íncé ré , fugaré . V E R S . Lárgóqué sérénat ígné do-
müm. Nóctém llammis fünalia vlncünt. Lüná m'ihl trémülüm lu-
men pr ibebat éüntí. Collücént igni'büs ¿edés. V. L U M E N . 

Illünis. Cosa sin luna. * lilüném nácti pér rúrá tácéntiá noctém. Sil. 
SYN. De nocte. Obscürüs , bpacüs , ténébrósüs. 

I l lüs t r i s , is , é. Cosa ilustre, ó esclarecida. SYN. Lücidüs, corüscüs, 
clarüs,>W Insignis , cünspicüüs , spéctandüs , pr ícél iéns , f ámó-
süs , Inclytüs , prxstans , éximiüs , célébris , spéctátüs , nóbílis. 
P H R . c iárüm nómén ádéptüs. Clarüs ápiid popiílos. Fama inc ly -
tüs. Pérpptüd vigéns hon5ré. P ié ta té insignis ét armis. Quém I i -
lüstris célébrant práconia f a m a . Quem gloria rérüm Cómmén-
d á t , clarümqué décüs. V. C E L E B E R , 

Illüsüs. Cosa burlada , escarnecida. * Aút spém dépdnás , aüt ártém 
illusis omitías. Hor. SYN. Délüsüs , vel dlstínctüs. 

Illütüs. Cosa no lavada. * Monstrávit coquéré illütbs Cbtillus échi-
nds. Hor. SYN. íllótüs. 

Íllüv'íés, iéi . Suciedad, inmundicia. * Néc tSndéré quidém morbo 
illuvíéqué péresá. Virg. SYN. Col lüvlés , sordés, squálor. EP1TH. 
Foédá , ímmündá , óbscóéná , sórdida, lutosa , füetida , crássa. F . 
D O R D E S . 

í l lyr ia : vel í l l y r i s , vel I l lyr iüm , vel I l l^r icüm. Región de Euro-
pa, llamada boy Esclavonia. E P I T H . Divés . 

I l v á , x. f. llva , Isla de la Etruria, fértil en metales. Ást Ilvá tré-
cén tüs ; Insülá inéxhaüstls chalybüm générüsá métállis. Virg. 

Iliis. Hijo de Tros, Rey de Troya, el qual le did el nombre de lio. 

Hubo otro lio , hijo de Eneas, llamado también Ascanio. f Troi's, 
RegisTrojanorum filius,d quo Ilium dictum est. Alt r f u i t , ¿Enea 
filius , alio nomine Ascanius. Ä t püer Äscäniüs , cui nunc cögnö-
mén jfülö A d d i t ü r , Ilüs éràt düm rés s tét ì t IlYä régno. Virg. 

imäginör , äris. Imaginar. SYN. F ingo , é í f ingo , öxcogitö , cöm-
méntor , änimö cöncipio , dösignö. 

imago , ìnis. Imagen , semejanza , retrato. * Vänüm nòetürnis lüdit 
imiginibüs. Tibul. SYN. ÉfFigiés , spéciés , ¿xémplar , f i g ü r a , 
icón , simüläcrüm , s t ä tüä , signüm. E P I T H . Aüratá , f i c t a , pie-
tà , éxcülta , supèrba , décóra , lücída , erecta , scülptílls , ex— 
prèssa , f l c t i l i s , adumbra ra , scülpta , ¿énea, céréa , spiräns. 
PHR. Pietà tabèlla. A r t i f i c i f äb r i c l t ä mänü. Quam düxit in ;èré, 
s cü lp s i t , vel éxcüdit döcti ä r t i f i c i s mänüs. Vivös simüläns v ü l -
tüs. Vivís cèrtans vültibüs. V E R S . T r l s t ì s imago S ip íüs öccür -
rét . Mè türbldä tèrré t imagi). V. S T A T U A . 

ìmbècillus. Cosa flaca , debil. * Imbécillüs, inèrs sim : quid vis ? àddé 
popino. Hor. S Y N . ìmbècl l l i s , dèb i l ì s , I r f i rmüs . V. I N F I R M U S . 

Imbèllis, is , è. Cosa debil para pelear. * Sunt quòs Eunuchi imbèllès 
èt mollià sèmpér. Juv. SYN. ígnávüs , t imidüs , vel i n f l rmüs . 

Imbér , bris. m. Lluvia. * Imbér àtròx , rèctosque tènént in mcetiiä 
vültüs. S ta t . SYN. Plüviä. E P I T H . D é n s ü s , lärgüs , ünüäns , é f -
f ü s ü s , türbidüs , hybèrnus , gélìdus , gravis , véntosüs , Insänüs, 
r épén t lnüs , ssevüs , sonórüs , nivösüs , äquösiis , pràcéps , n imbò-
süs , crèbér , brümälis , hürréndüs , str ldéns , té r r i f lcüs , á t é r , 
cSérüléüs , éff iüüs, foecündüs , f é r t i l i s , ütilis. PHR. Türbidüs im. 
bér aquä. Effüsüs nublbüs , actus cdslö Imbér. Agmén äquärüm. 
V E R S . Eifüsl rümptlntur nübibüs Imbrès. Täntüs sè nübibüs I m -
bér Rüpérat . Rígat Imbér Sgrös. Hümécta t SgrOs. PluvìI é r ü m -
pünt dé nübibüs imbrés. Rüít ¿ thé ré tötö Türbidüs Imbér äquä. 
Pr«cìpi tèsqué rüünt l lquéfact ls nübibüs Imbrés. Mih i cárüléüs 
süprä caput äs t i t i t Imbér. Jüpi té r ütilibüs quotiés rigat Imbribüs 
ägrös. Dlc i tur iEgyptüs carüissé jüvántíbüs arva Imbr ibüs , ätque 
ännös sicca füissé nüvém. V. P L U V I A . 

ímbérbis. El que no tiene barba. * Imbér bis jüvénis tándém cüstodé 
remoto. Hor. SYN. Impübís , Impübér. V. A D O L E S C E N S , & L A -

NUGO. 

Imbibi), blbí. Beber, embeber. * Imbibérát dirüm spárgéns pér rürá 
cruorém. Al t im. SYN. Bib8 , cómbibo , haü r io , vel cóncipitt. 

ímbréx , icis. ni. Te xa , canal del texado. * Éligitür locíis , húnc an-
gusti qué imbricé técti. Virg. E P I T H . Cürvüs , dürüs , ältüs. 

Ímbrífér , èri . Cosa lluviosa, dque causa lluvia. * Véutürám ádmit-
tát imbr fér árcüs áquám. Tibul . SYN. Plüvíalis , plüviüs. 

ímbuo , is , b ü i , bütüm , éré. Embeber. Instruir. * Cüm sémél im-
buérit, spérámüs, &c. Hor. SYN. R i g ò , t i n g o , pérfündo , ü n b , 
vel Instruí). 

Imbütüs , a , üm. Cosa embebida. Instruida. * Quo sémél èst imbítá 
récéns sèrvàbit bdòrèm. Hor. P H R . Rigätüs , tlnctüs , pérfüsüs, 
íllitüs , vel Insti tütüs , Instrüctüs. 

Imì t lb ì l l s , i s , è. Cosa que se puede imitar. * Dèmèns qui nimbos èt 
nön imitàbile f ulmén. Vi rg . 



ìmi tamén , inìs. n. Imitación. * V ri sci qui imitàmini fàcti. Ovid. 
Ìmi tà t ìò , ònis. f . Imitación. * Sedila pròmìsìt summòs imitatici fas-

ces. Ruti l . 
ìmi ta tor , òris. m. El que imita. * ìntèrprès , nèc dèsiliès imitàtor 

in árctüm. Hor. SYN. iÉmülüs . 
jfmitatüs , a , üm. Cosa imitada , ó que ba imitado. * Aüditür frac-

tos sónitüs imitata tubárüm. Vi rg . SYN. Simülans, «qnáns. 
ímitbr , áris. Imitar, remedar. * È x p r i m é t èt mòllès imitàbitir òri 

capillos. Hor. SYN. iEmulor , simulo , assimülo. PHR. Imltandií 
séquor , ássequor , sector , «quo , ad íquo , éxàquò , éxprimb, 
èffingò. Vest igia séquor , légo. 

Immacülatüs , à , üm. Cosa sin mancha. * Quamquam ìmmàculàta 
pàrèntis. Paul. SYN. í n t é m é r á t ü s , intàctus , illíbátus , pürüs. 

Immàdèò , és , üi , e ré . Mojarse mucho. * Éffüsa làcrymìs ìmmà-
dièré genie. Ovid. S Y N . Màdéb , màdésco, rigor. 

Immánis , i s , é. Cosa muy grande. Cosa cruel. * At trépida èt c&p-
tis ìmmànibus èjférà Dìdò. Virg. SYN. I m m l t i s , crüdélis, férüs, 
barbárüs , f é ròx , vel Ingèns , imménsiis. 

Immanltas , atis. f. Crueldad. * Nàm sì ferina ìmmànitàs. (Iamb. 
Dim. ) Prop. SYN. F é r l t à s , crüdélltas. 

ìmmasuèt ì is , à , üm. Cosa no amansada ,feroz , salvage. * At tü dì 
ràpidis immansuètissimi vèntìs. Ovid. SYN. Crüdélis , féròx. 

Ìmmarcèsco , is , cui , eré . Marchitarse. * Nèmpi ìmmàrcèscùnt 
épilà sini fini petit He. Hor. 

ímmatürüs , a , üm. Cosa no madura. Cosa precipitada. * Fìliis ìm-
màturus obìssèt, fièri quis èssit. Hor. SYN. Prámátürüs , Intém-
péstivus , prsecèps. 

Immédicabi l is , i s , é. Cosa incurable. * Lati sblét ìmmidicàbile cán-
cer. Ovid. SYN. ìnsanabi l ls . 

ímmémbr , oris. adj . Cosa olvidadiza. * Immémòr hèrbàrùm quòs èst 
mirata jivèncà. V . S Y N . Òblitus. 

ímménsüs , a , üm. Cosa sin medida. Cosa muy grande. * Hòrrèscò 
référèns ìmmènsìs òrbibus ànguès. Virg. SYN. ìngéns , vástüs, 
Immanis . 

i m m è r è n s j t i s . adj . Cosa sin mérito.*Quidìmmirèntès hòspitès vè-
xàs , Se. Hor. ( I a m b . ) SYN. ìmmérìti is. 

Immergo , is , I m m è r s i , Immér süm, éré. Zambullir, anegar. SYN. 
Mérgb , dèmèrgo , sübmérgb. V. M E R G O . 

ímméri tüs , a , üm. Cosa que no ba merecido, ó que no merece. * Et 
rapii ìmmèritàs sòrdidus ünctor òpès. Mar t . SYN. Índígnüs. 

Immersus , à , üm. Cosa zambullida , anegada. SYN. Mèrsiis , dé-
mérsüs , sübmérsüs , àquls óbrutus , opprèssus. 

ì m m é t a t u s , à , üm. Cosa no medida. * Immètàtà quibüs jügéra libe-
ras. ( Ase. ) Hor. 

ímmíg rb , ás. Mudar de lugar , ó de país. * Post immigravi sùbiti 
in ingéniüm miüm. ( Iamb.) SYN. M i g r ò , commígro , àbéÒ. 

Imminéns , tìs. adj. Cosa que está encima. Cosa cercana á caer. * P¿' 
ni imminèntis irét üt prdnüncius. (Iamb.) SYN. í n s t á n s , Impén-
déns , vlcinüs , próximüs , propior. 

ímniinéo , é s , ü l , ère . Estar encima, amenazar para caer. * I«-

minét, èt lènta texünt ümbrácula vites. Vi rg . S Y N . Instò , I m -
péndéo , ingrüó. 

ímmlnüb , Is , üí , ütüm , éré. Disminuir. Hacer pedazos. * Pdst-
quàm sé dolor imminu.it, mèà pèctbrà piànxì. Ovid. SYN. Minüo, 
dlminüó, a t ténüo,éxténüb. 

ímminütus, a , üm. Cosa disminuida. Cosa despedazada. * A t sé immi-
nüti corporis dàmnìs novum. (Iamb.) SYN. Mínütüs , at ténüátüs. 

Ìmmlscéò, ès, scili, s tüm, éré. Mezclar. * Rútilo ìmmìscèriér ìgnì.V. 
SYN. Mìscèòjcómmlscèò , pérmiscèò, admiscéò, cónfündo. 

ímmlsérabílís , Is , é. Cosa que no merece compasion. * Sì ndn péri-
ré t ìmmisèr àbili s. (Ale . ) Hor. 

ímmitis , is , é. Cosa cruel. * Òréférùnt dülcém nìdìs immiti bis ès-
càm. Virg. SYN. Barbàrus , férüs , dlrüs , crüdélis , inhümánüs. 
V . C R U D E L I S . 

immlt tò , i s , Immisi , Immíssüm, éré. Meter adentro. Arrojar. SYN. 
MIt tò , I m p é l l S , I n j i r i ó , i n f è r ò . V E R S . Antro sé Imnusl t apèrto. 

Immóbilis , is , é. Cosa que no se puede mover. * Càpitolì immòbile 
sáxüm. Virg. SYN. ímmotüs , In f íxüs , h í r é n s , f irmüs , cónstans, 
stabilís, Incóncüssüs. PHR. Vélüt pélagi rüpés Immota rés ls t i t , Mà-
nént Immota lòcls , nèc ab ordiné cédünt. Mànét Illa süoqué èst 
póndérè tüta. V E R S . Obvia véntórüm f ü r l i s éxpóstàquè ponto, 
Vim cünctám , àtqué minas p é r f é r t , còèliqué marisqué. Scopülis 
h ì réns Immòta manét. Haüd sécüs ac molésquam magnò mürmü-
ré flüctüs Óppügnat , manét Immótüs. V. C Ó N S T A N S . 

ímmodérátüs, a , üm. Cosa inmoderada. Cosa desreglada. * Èt pàtèàt 
tantum immodérátüm. Luc. SYN. Immodéstus , In témpèrans , vel 
immodícüs. 

Ímmodicüs, à , üm. Cosa excesiva. * Cüncta séd immidicüm témpira 
frìgis bàbènt. Ovid. SYN. Nimíüs. 

immòlatbr, òrls. m. Sacrificador, ó el que sacrifica. * Nàti immo-
lai or ùnici. ( Iamb. D i m . ) Prud. 

immbiltüs, a , üm. Cosa sacrificada.* Viñeta vèrbènìs, àvét ìmmo-
_ lato. ( Sapph. ) Hor. SYN. Màct i tus . 
Immolò , as. Sacrificar. * È? ìmmolàmus hòstiàm laüdis Dèò. (Iamb.) 
_ Paul. S Y N . Mactò , l ì t ò , sacrif icò. V. S A C R I F I C O . 

Immòrior , èris , Immórtüüs süm , mòri. Morirse. * Immor/tür sti-
dììs, et amori sènèscit hàbèndì. Hor. 

ìmmòrtàlis, I s , é. Cosa inmortal. * Düm nòstra tèntàt, céssit ìmmòr-
talibis. (Iamb.) SYN. Pérpétüüs , pèrénnis , á térnüs . PHR. Mòrte 
càréns. Mortis éxpérs , nésciüs. ímmünis f a t i . Mori néscìus. Nüllft 
pérítürüs xvò. Cui mòrtis adèmpta èst Conditio. Vìvàx éxpérsquè 
sépülchrl. Fatò major. Glòria nullo IntéritQra die. V E R S . Stàt s i -
né mòrté décüs. Nòménqué èrl t indélèbile nostrüm. Sèmpér hò— 
nòs, nóménquétüüm laüdésque manébünt. Nülla diés ünquam m è -
mori vòs èximét avò . Néc Ignis , néc potèrlt f è r rum , nèc èdax 
abblèré vétüstas. Sòlàquè non nòrunt h i c monument i mbrl._ Non 
flàminà Pare« In tè dura l é g ü n t , néc jüs habüéré nocéndi. At gè-
nüs Immòrtàlè m à n é t , mültosqué pér annòs Stàt fo r tuna domüs. 

. Mòrtis àb éxtréma cònditiòné vàcàt. 
Immòrtàlitas, àtls. f . Inmortalidad. * Mortali corpus súmit ìmmòr-



tàlitàs. ( Iamb. ) SYN. Perpetuarti , « té rnüm , Immortale , man-
súrüm ávüm , témpüs. Vita Immórtális , vel Immünis léthì. Im-
mortale jús , fàs. Immune necís. 

Immótüs , a , üm. Cosa firme , ó que no se mueve. * Mèns immòta ma-
net , Virg. SYN. immóbilis , f lxüs. 

ímmügió , I s , í ¡ , Itüm , Iré. Bramar. Hacer gran ruido. *Cürvis-
qué immügiit JEtnà càvèrnis. Virg. SYN. M u g i ó , rébòò. 

Immündüs , à , üm. Cosa inmunda , puerca, no limpia. * Nèc piger 
immündo pérfündis littòrà ccènò. Hor. SYN. Fdedüs , sordidüs, 
spürcüs , Impürüs , türpis. 

Immünis , is , é. Cosa esenta, ó privilegiada. * Pars nulla regni 
immúnis èxitiò vàcàt. ( Iamb. ) SYN. Llbér , vacans , vacüüs, ìo-
lü tüs , éxpérs. P H R . Münéré libér. 

ímmünl tüs , a , üm. Cosa no fortalecida. * EUròtàn , immúnitámqué 
frequentai Spàrtèn,&c. Ovid. PHR. Nülló münlminé clnctüs. 

Immürmüro , as. Murmurar. * Ut quòndam sylvis immürmurat Aus-
ter. Virg. V. M U R M U R O . 

Immütabí l í s , i s , è. Cosa inmudable. * immutàbile màtérice quoque cor-
pus bàbèré. Lue. SYN. Cónstàns: mütárl nésciüs. ^.IMMOBILIS. 

ímmütatüs , a , üm. Cosa que no se puede mudar. Cosa mudada. *\m-
mUtàtà licèt tàmén , Ut non nòxia veni. Prop. SYN. Mütátus, vel 
Immótüs. 

ímmütéscó , i s , ü l , ère. Enmudecer. * Rüptis immüt'úit óre quere-
li s. Stat . V. S I L E O . 

I m m ü t o , as. Mudar. *\mmUtàtquè méàm, vidèòr sènsissè,figUràm. 
Ovid. SYN. M ü t ó , pérmütó , variò. 

Imo. adv. Aun. Mas. También. * Vendere, riil debèt , fcènéràt imò 
màgis. Mar t . SYN. Quln , qulnétiam. 

ímpácátüs , à , üm. Cosa no apaciguada. Cruel, inhumana. * Aüt im-
pàcàtòs à tèrgo hòrrèbis Iberos. Virg. SYN. ìmplàcatus, crudèiìs. 

Impalléò , ès , & Impalléscò , is , ü l , éré. Ponerse amarillo. * Tè 
màtUtinis jubèt impàilèscèrè chàrtis. Juv . 

Impar , àr ìs . adj. Cesa desigual. * Crèbro impàribUs se immiscuit àr-
»«/i.Virg. SYN. Inàjquàlìs, dissimil is i non par 9 non ¿equüs. 

Impàr l tér . Desigualmente. * Vèrsibus impàritèr jUnctis querimonia 
primüm. Hor. 

Imparátüs , à , üm. Cosa que no está aparejada , dprevenida. * Egü, 
impàràtis qu¿e lòquàntUr suggèràm. ( I a m b . ) SYN. immédítátüs, 
vel Incaütüs. 

Impastüs , a , üm. Cosa que no ha comido. SYN. Jejünüs , fàmélicus. 
Impat iéns , tis. adj. Cosa impaciente , no sufrida. * Mòllis ètimpa-

tièns àntè làbòris èràm. Ovid. SYN. Pà t i nésciüs , Indocilis. Do-
lóri f ó r t ü n i Impàr , vel fü r iósüs , pràcèps. P H R . Àdvérsós casus 
qui f é r r è récüsat , néquit. 

ímph' v idüs , à , üm. Cosa intrèpida, ó sin miedo. * ImpàvidUsfràngit 
tèlUm, &c.\irg. S Y N . Intrépidüs , Intérr i tüs , aüdáx. V. AUDAX. 

I m p é d i m é n t ü m , ! . n. Impedimento , estorbo. * Illòs dècèbàt impedi-
mèntUm còma. ( Iamb. ) SYN. Obéx , vel óbjéx, mòra. 

Impèd!Ò, I s , i l , Itüm , Iré. Impedir , ó estorbar. *ìmpèdiUntquè ¡h-
qui làcrymè , Ovid. SYN. Pròhìbéò , i n h i b é ò , vétò , óbstS, 

óbsúm, obsistS, résIstS. PHR.Vót l s óbstát , Sbéstque meis. QuIp-
pé vétor fa t i s . Fatá óbstánt. Árcéré áditü. Hóspltló próhibémür 
a r é n í . PrShibéré a navlbüs Ignés. Prlmaqué vétánt cónslstéré 
térra. Pábülá vént l Fé r ré domüm prohibént. D i l prohibété m i -
nas , D i l tálém ávér t i t é cásüm. 

ímpédltüs , á , üm. Cosa impedida , d embarazada. * Aüt impéditám 
cássibüs réfert , dámám. ( Scaz.) 

ímpéllo , ís , Impü l í , Impülsüm , éré. Empujar. Incitar. SYN. Pé l -
18 , Inj ício , I n f é r i í , Indüco, í nc i t 3 , cóncitb , ü rgéo , p r émó , có-
g<>. V . P E L T . O . C O G O . 

ímpéndo, i s , d i , süm , éré . Despender , dgastar. SYN. ÉxpéndíJ, 
cónsümcS , Insümo , sümptüs f a c i ó , vel cónfér f t , cóllócS. 

ímpénétrábil is , i s , é. Cosa impenetrable. * Mens impénetrábilis ira. 
Sil. SYN. Impérv lüs , Inviüs , inaccéssüs , Inscrütábilxs. Arcánüs. 

Impénsá, se. f . Gasto. * Impénsáqué süi pütérit superaré crüdris. Ov. 
SYN. ímpéndiüm. 

ímpérator , órís. ni. Emperador. Gefe de exército. * Eoné nominé, 
impérátor ünicé. ( I a m b . ) SYN. Réx , vel Düx. 

ímpérlósüs , á , üm. El que manda con imperio. * Imperiosa tráhit 
Proserpiná, vivé válequé. Hor. SYN. Süpérbüs, vel poténs. 

impérito , ás. Mandar como señor. * Qui pécóri impéritét quém tótá 
árménta séquántur. Virg. SYN. i m p é r b , domínor. 

Impéritüs, a , üm. Cosa ignorante. * Homini imperito nünquám quio 
quám injüstius. (Iamb.) SYN. índóctüs, Ignárüs, rüdis , I l l l tératüs. 

ímpériüm , í i . n. Imperio, Reyno. * Impériüm océano,famám qui tér-
minét ástris. Virg. SYN. Jüssüm , prxcéptüm , mandátüm , vel 
régnüm , potéstás , d i t lo , dbminatüs , dbmlnatlb , modéramén, 
scéptrüm. E P I T H . Dürüm , v io l én tüm, süpérbüm, solemne, aü -
dáx , iniquüm , mblés tün i , Immlté , In tb lérabi lé , dülcé , suave, 
bén lgnüm, ámlcüm, b landüm, grátüm , fé l lx , poténs. P H R . í m -
péril jüs , jürá , potéstás , f r i n á , modéramén , honor , májés— 
tas. ímpér i l mólés, póndüs. Ónüs Régiüm. Modéramlna rérüm. 
Impériüm próférré . Impér i l f i n é s éxténdéré , próténdéré. í m p é -
rió , vel scéptró novós popülós adjüngéré , addéré , ádjicéré. N o -
va sübdéré régná. Régis Impériüm , jüssá, vel légés pátl. V E R S . 
Ómnlsqué potéstás Impatíéns cónsórtís é r i t . Pátér ómnipoténs 
rérüm cul sümma potéstás. Illa Inclyta Romá_ Impériüm té r r l s , 
ánimos ¿quábi t olympó. Süpér Gárámantás ét Indos P ró fé ré t I m -
périüm. Impériüm Océano, f ámám qui términét Astris. 

Impérjürátüs , á , üm. Cosa por la qual no se jura falsamente. * I m -
pérjüráta lábéris ámriis aquí'. Ovid. 

impérS , ás. Mandar como señor. Gobernar. * Réx impérávit, insti-
tit virtüs mibi. (Iamb.) SYN. P r i c i p i b , p r i sc r lbb , jübéb, m á n -
db , édlcb , vel dominbr , régnó prSsüm. P H R . Impériüm ténéb, 
gérb. Impér ió , scéptró pbtior. ímpér i l habénás niodérbr , tracto. 
Jürá dó pbpülls, Légés Impónb. Décüs , Impériümqué Lá t ln l T é 
penes. T é régiá tántá süb dominó ést . Popülós Impérió régéré, 
préméré , sübigéré , f r«ná ré , modérári. Dí t lóné ténéré. Pbpülls 
légés Indicéré , státüéré. Scéptra ténéré , géréré. Popülós süb lé-
gés tráhéré. Régnó scéptróqué potlrl . Magnas régnáré per urbes. 



P ê r populos darë jura. Jura dâbât légêsquë vïr ïs . Tôtaquë sûb règ-
nô térra fu tu ra tü5 est. Mârë ë t térras ômnï dït ïônë tënëbât. Plá-
cida populos in pâcë rëgëbàt. Cûnctïs dômïnâbïtur ôrls. Tôtum 
sûb lëgës mï t të rë t ôrbëm. V ïc t ï s dômïnâbïtur Argïs. VERS. Ô 
quï rës homïnumquë Dëûmquë iE të rn ï s rëgïs ïmpë r ï ï s , ët fûlmï-
në tërrës . Rëgëmquë dëdït quï fœdërë eërtô Ë t prëmërë , ët lâxàs 
s c l r ë t d a r ë jiissüs hàbënâs. Lûctântës vëntôs tëmpéstâtësquë s8-
nûrâs Impër ïô prëmït âc vïnclïs ët cârcërë f r ânà t . V. R E G N O . 

Impër tèr r ï tûs , â , ûm. Cosa intrépida , ú osada. SYN. Ïntërrïtus, 
ïntrëpïdus , audâx. 

Ïmpër t ïo , vel or . Hacer parte. Dar. * Atqué ëâdèm mèmbrisim-
pèrtitûrà mëdèlâs. Dracon. SYN. D ô , t r ï b u b , pr ibëS , làrgïôr, 
ëlargïor. V . D o . 

ï m p e t o , ï s , ï ï , ï t û m , ërë. Acometer. * ïmpétitô ,fèlix quoi in hoc 
tibi sécula primos. Cl. SYN. ïnvâdô , IrrûS , impugnó , âggrë-
dïor , adorïor . 

Ïmpë t râb ï l ï s , ïs , ë . Cosa asequible. * Jûnôni vôtûm facile impëtrâ-
bi/é dixit. Prop. 

I m p e t r ó , âs. Obtener, alcanzar. * ïmpétrat ët pâcëm , liïcuplëtèm 
_ frûsibus ânnûm. Hor . SYN. Ë x ô rô , ôbtïnëo , ëxïgo , cônsëquor. 
Impetus , üs. m. Acometimiento. Impetuosidad. * Mqubrâ , sic illàm 

fèrt Ímpetus ipsë vSlântèm. V . SYN. V i s , v ïô l ën t ï à , încûrsïo, 
incíirsüs. E P I T H . P r i c ë p s , ràpïdûs, v ïv ïdus , cëlër , cï tûs, cïtâ-
t u s , â c ë r , và l ïdus , mïnâx , fu r ïôsus , vëhëmëns, f ûrïbûndûs, f ë -
r ü s , sâvus , âmëns , dëmëns , ë f f r ën ï s , v ïo lëntûs , ïrâtus , fur ïâ -
l ï s , hôstïl ïs , f ë r v ë n s , potëns , câcûs , â rdëns , vágus.VERS. Prâ* 
cëps tôtâm ïmpë tus ôbruït ârcëm. Sûbïtô ruït ïmpëtë pricèps. 

Ï m p ï ë t â s , âtïs. f . Impiedad. *ïmpiétâtis hâbët ,fèstûm celebraré sa* 
cèrdôs. Ov . SYN. N ë f â s , crïmën , scëlus , vel crûdèlïtâs. EPITH. 
A û d â x , t ë m ë r â r ï à , sScrïlëg'a , f ërâ , dirá , ëffrënïs , pëtulâns ,_bâr-
bárá , insana , c rudë l ï s , stultà , dëmëns. PHR. Mëns impïà. ï m -
pïus aüsüs. ï m p ï ë t â s , ômnë ausâ scëlus. Ïmpïëtâs sëcurâ Deï . 

Ïmpïgër , ( ï g r i , ) grâ , grûm. Cosa diligente , sin pereza. * \mpi-
gër ëxtrëmôs cûrrit mèrcâtor âd ïndôs. Hor. SYN. Dî l ïgëns , âs-
sidüüs, sédülüs , s t rènûûs , âcër. 

Impingó , ïs , p ë g ï , pâctum , ë r ë . E m p u j a r . * Êxânimâtâ sëquëns b» 
pingérët âgminâ maris. Virg. ïmpâcti turbiné pûgnê. Sil. 

Ïmpïus , â , üm. Cosa impía , sin piedad. *\mpiâqué xtèrnâm timûë-
rùnt sécula nôctëm. Virg. SYN. Scëlëstiis , scëlërâtus , nëfârïûs, 
nëfândûs , vel crudël ïs . P H R . Dëï , Supërum , «qui cGntëmptôr. 
Quëm nüllá m o v ë t rëlïgïô. Quëm câ-ca râpït impïëtàs. Quëm ïm-
pïus. âbstul ï t ë r ro r . Spërnëns jussà vërëndâ Dëï . Për ômnë fâs-
quë, në fâsquë rüi t .Süpérüm côntëmptor ët âquï Ïmpàtïèns. Quëm 
ïn f âc ïnûs jûrâssë pûtes. 

Implâcâb ï ï ï s , ï s , ë. Cosa que no se puede aplacar. * Ë f i c é sit nÔbit 
non implàcâbilis ira. Ovid. SYN. înèxôrâbïl ïs , ïmmît ïs . PHR. 
Indocïl ïs flèctï. Prëcïbus mânsuëscërë nëscïus. V. C R U D Ë L Ï S . 

implâcâtus , à , ûm. Cosa implacable , sin misericordia. * Déxtrüm 
Scyllâjâtûs, lôevûm implâcàtà Chârybdis. SYN. Implâcâbïï ïs , vel 
tûrbâtus . 

Implàcìdus , , üm. Cosa no sosegada. * Drüsüs Génaünót implaci-
düm génüs. ( Ale.) SYN. ímplácátüs , fé rox , a s p e r , dürüs. 

Impléó, es , é v i , étúm , ère. Llenar. * ímplévit magni quàm Cicé— 
rònis òpus. M. SYN. Compléó , ádimpleó , répleó , cumuló. 

Impléxüs , á , üm. Enlazado , enredado. * Cièrutéòs implèxie crini— 
bus ángués. Virg. SYN. Ímpl íc i tüs , implicátüs. 

ímplicatüs , á , üm. * Cànidià brévib&s implicata vipéris. (Iamb.) 
ímplícitüs , á , üm. Cosa envuelta , embarazada. * Implidt&qué ér— 

roré vi¿e , Lue. SYN. Impléxüs. 
Implicó , as , ü l , átüm , & Itüm , are. Envolver, embarazar. * Im-

plicali bèllo, qui ndsfugiàtis àmicòs. Virg. SYN. I l làquèó, Irré-
t í ó , clrcümrétió , Invòlvó, Impèdió. 

Imploró , ás. Implorar, rogar. *Ccèièstès implorai àquas docta prè-
cé blóndus. Hor. SYN. Invoco , éxpóscó , Gbtèstor, précor ópèm: 
t è s tó r , appellò. 

ímplümís , ìs , e. Cosa sin plumas , d desplumada. * Obsèrvàns nido 
implümés dètràxit, àt illà. Virg. PHR. Nüllis véstitüs plümis. 

ímpol i tüs , à , üm. Cosa áspera , no pulida. SYN. A s p é r , r ü d i s , í n -
ornatüs. 

ímpóllütus , a , üm. Cosa sin mancilla. * Impóllútá fidés , &c. Sil. 
SYN. Intemératüs , pürüs. 

ímponó , is , impósü l , Impósitüm , eré. Poner encima de otra cosa. 
Engañar. * Vidit tbüricrémis cüm dona impdnérét áris. Virg. 
SYN. A d d ò , supèraddò , supèrponó , aggèró , vel In jüngó, m a n -
dò , impèro , vel f a l l ò , dècìpìó , Illüdo. 

Impórtünüs , à , üm. Cosa importuna, molesta. * Sèràs cànit impor-
tuna pér umbràs. Virg. SYN. Incómmòdds, nocèns , nocülüs, no-
x iüs , I n f é s tü s , moléstüs. 

ímpos , otís. adj. Cosa insuficiente. SYN. Non compos : éxpers vel 
impòtèns ànimi , améns. 

Imposítüs , a , üm. Cosa puesta encima de otra. * Impositiqué rogis 
juvénés ánté ora páréntüm. Vi rg . SYN. Ádditüs , süpérpósitüs, 
Impostüs. 

Ímpossíbílé. Cosa imposible. * Impòssibilè èst spèctàré prófúndá Sà-
baòth. Pr. PHR. Vlribüs , cónatibüs májüs. Nünquám fü tü rüm. 
V E R S . Ab 5rtü Sol ánté cádét ,_quám h5c cüntingéré f a s s i t . 
Priüs áb óccásü náscétür T i t án . Ánté Dánáidüm ürnás Implérè: 
Cribrò àquàm haüriré , Máré éxhaüriré licébit. Pr iüs tèrra f é r é t 
stéllás , ccelüm f l n d é t ü r árátrd : ündá dábit flámmás ét dabit Ig-
nis aquás. Désinét éssé pr iüs contráriüs Ignibüs hümór. Anté t i -
grés jüngéntür éqüls. Cüm cánibüs t imidi véniént ád pocülá d a -
m i . Hybérnos cltiüs nümérávéris i m b r é s , Sylvárümqué comas. 
Priüs pars éàdèm coèll Zéph^ròs è m l t t é t , ét Eüros. E t tépidüs 
gélido jflabit ab áxé Notüs : E t vèr aütümno , b r ü m i miscébi'tür 
i s t às , Atqué éàdèm règio véspér ét ortüs ér ì t . Pr iüs flüctüs p o -
teris siccaré màrlnòs. V. N U N Q U A M . 

Impòtèns , tis. adj. Cosa insuficiente. Cosa colèrica. * lllàm dèpérit 
impótènté àmòré. (Phal.) Catull . SYN. Imbéci l l i s , I n f l r m u s , dè -
bills , invàlidus , vel Impòs. 

Impòtént ià , x. f. Insuficiencia. Arrojo, colera. * Grégèm ¿estuòsà 



tòrrét ìmpétèntià. ( Iamb. pur. ) SYN. Debil i tas , vel vióléntià. 
Impránsüs , à , üm. Èl que está en ayunas, ó no ha comido• * Vèrim 

bìc ìmprànsì tnecüm disquirite, &c. Juv. V. J E J U N U S . 

Imprécór , arls. Maldecir, pedir que venga algún mal. * Imprecar 
arma armis, pùgnènt ìpsiqué nepotes. Virg. PHR. Mala 5mnìà 
pòscó. Dirà prècor. D i r i s onerò , incessò. Di r i s dèvóvéó. Màlà 
mGltà précór. Màlà mGltà optare. Dirás preces mitteré. Capiti 
carmina dirà càni t . V E R S . Sanguíneas édàt illé dàpés, atqué Gre 
cruènto Tr i s t ì à cum multo poetila fè l le bibàt. Tèr ra tibí frugès, 
àmnis t ìb ì dènégét Gndàs. D i i t ibí dènt nGllósqué làrés , Inòpèm-
què sènèctam , É t longás hyémès pèrpetuamqué sitim. Èvèniàt 
nostr is hóst bus íl lé pudòr. Ipsà f a m e stímülánté furèns , hérbas-
que sépülchrls Q u à r a t , é t á savlsòssa rèlictà lüpis. È x u l , inòps 
é r r è s , àllénaqué l iminà lustrès : ÈxiguGmqué pétas òré trémènté 
cibGm. Sisquè mìsèr sèmpèr , nèc sis misérábílis Olii, Gaudéàt 
advèrsis fdemina virque tüis. Dèvòrér antè prìus subito tèlluris 
h í a tú : AGt ruti lò miss! fúlmínís Ignè crèmèr. Sèd mìhì vèi tèllus 
òptèm prìus Ima dèh i scà t , Vèi Pàtér òmnipotèns àdigat mè fu l -
miné ad Gmbràs, Ante , pudòr , quàm té vìólem. 

Imprímis . Primeramente , d principalmente. * Imprimís üna discat 
amare domò. Ped. SYN. Cumpr imis , prásér t im , pràecipuè. 

I m p r i m o , is , imprèssi , ImprèssGm , éré. Imprimir, señalar. * Fe-
lix , «ò« leviòr cippüs nünc imprimit ossa. Pers. SYN. Signo, òb-
s i g n ó , In formò , f i g o , In f lgó . 

Improbi tas , áris. f. Maldad, desvergüenza. * Improbitàs ipsòs audèt 
tentare pàrèntès. M. SYN. Scélüs , crimén , Impiètàs. 

Improbó , às. Reprobar , condenar. SYN. Rèjlcio , dámnó , crimì-
nór , arguó. 

ImpróbGs , à , Gm. Cosa mala , desvergonzada. SYN. Màlus, màllg-
nüs , scéléràtus. 

Imprópéràtus , à , Gm. Cosa lenta , no apresurada. * Haüd àliter rè-
tro dubiüs vèstigià Türnvis Impròpèratà refèrt. Virg. SYN. Lén* 
tus , t à rdus , impróperus. 

Impròvldus ,à , Gin. Cosa imprudente,ó no proveída. *Atque impróvida 
pèctbra türbat. Vi rg . SYN. íneaGtüs, ImprGdèns, vel Impròvlsiis. 

Impròvlsìis , à , Gm. Cosa improvisa , «o mirada antes. * bu provi sus 
àìt , còràm quèm quàritis ádsüm. Virg. SYN. Inóplnus , Inóplná-
tüs , répènt lnus , inèxpéctàtiis , inspèctàtus , sìibitìis. 

Imprudèns , t is . adj. Cosa imprudente. * Nünquám ìmpriidèntibùs ini-
bir. Virg. SYN. Impròv idus , incaütüs , ínscíüs , ignàrìis. 

ImprGdèntià , x. f . Imprudencia. * Quid ènìm imprùdèntià pròde sii 
Ser. E P I T H . Càcà , prsècèps , témèrarià. 

Impubès , is. Cosa sin pelo , ó barba. * Dividit impubèsque immuni 
vülnére màlàs. V . SYN. ImpGbér (bèrìs,) imbérbìs. 

Impudèns , t is . adj . Cosa descarada , desvergonzada. * Impudèns li-
qui patrios penates. (Sapph.) Hor. SYN. ÈiFròns , invérécúndüs, 
prócax , protervias , aGdax , téméràriìis. P H R . Pudòrè , vel piidó-
rèm èxGtìis. DGri òris homo. Pèr f r lc t« frontis. Cui nulliis in óre 
pudor. CGjüs èxulàt òrè pudor. Qui ménte pìidòrém Éxpìilit. Frón-
te càrèns. Pudórìs éxpèrs. Nil rubórìs hàbèns , Cüjüs fugit àb ore 

pü-

pudor. V E R S . Ni l tüa , Cydlppé , fácta rübórís habént. Vos iibi 
cóntémptl rüplstls frsená pudóris. Pérf r icül t f róntém pósüitque 
rubórém. 

Impudéntér. Desvergonzadamente. * Non impudenter vita quod,&c. 
( Iamb.) SYN. Prócácí tér , p r ó t é r v é , aúdactér. 

Impüdícüs, á , Gm. Cosa deshonesta, ó torpe. * Nec impúdica Cdlcbis 
intulit pedem. ( I amb . pur.) SYN. T ü r p i s , ímpGrüs, infámís , las-
civias , libidinósüs. V. L I B I D I N O S U S . 

Impúné. Sin castigo, sin pena. * Ét sape álteriüs ramos impüné vi-
demus. V i rg . 

ínipünltüs , á , Gm. Cosa no castigada. * Tergo pléctor enim, qui ti 
impünitiór illa? Hor. SYN. InGltüs. 

ImpGriís , a , Gm. Cosa impura. Cosa sucia. * Sed quee se impuro dé-
dát adúltírid. Catull . SYN. Immündüs , foedüs, spürcüs , óbscos-
nus , sórdídüs , tGrpís. 

Impütl tüs , a , üm. Cosa no cortada , ó no podada. * Impútatá flórit 
üSqué vinéá. Hor. V. A M P U T A T U S , A M P U T O . 

Imputó , as. Imputar , atribuir. Contar. * Imputet ipse Déüs néctar 
mihi ,fiet ácetüm. M. SYN. T r í b ü ó , attribüó , a r rogó , adscribó, 
vel sGppütó, nüméró. 

Imüs , á , Gm. Cosa la mas baxa , ú honda. * Sed gráviter gemitüs 
imd de pectóre dúcens. Vi rg . SYN. In f ímüs , éxtrémüs , vel p r ó -
fündiís , íntimüs. 

ín. En,cerca,hasta. *Si nüllám nóstris ultra spempónis in ármis.V. 
ínáccéssüs , a , Gm. Cosa inaccesible. * Dives ináccessos ubi Sólis 

filia lucos. Virg. SYN. í n v í ü s , ímpérvíüs, vel inhóspitüs. P H R . 
Cáréns aditG. Áspér accéssG. AditG Impérvíüs ómnl. Salébrósie 
rGpés. Quaqué ést dl í f ic i l is , quáqué ést viá nüllá. Pér t íngére 
gréssü Quó némó valél t . 

Inachídés, Gm. & Ináchídse , arúm. m. pj. Los Griegos, así llamados 
de Inacho , su Rey. * Sédibus ástánt ínáchida. Stat . Vénit ét ád 
patrias, ubi lüdéré sapé sólebát, Ináchidás ripás. Ovid. 

Inachls , idos. f. lo, bija de lnaco. * lnqué nitentem Indebidos vültüs 
mütávérat illé J'ávencám. Ovid. V. lo . 

Ináchíüs , á , Gm. Cosa de lnaco. * ínáchia Junó péstem méditáti 
juvénca. Virg. 

Inachüs, í. m. Primer Rey de los Argivos , que dió nombre á un rio. 
* C¿'.ataqué ámnem fündens pátér ínácbüs Urna. V. 

Iniquálís , is , é. Cosa desigual. * Haüd béné incequálés véniünt 3d 
arátrá jíivenci. Ovid. SYN. I m p a r , non »quüs. 

ínsestüó , ás. Estar muy caliente , hervir. * Quód si méis incestuet 
príecórdiis. ( I a m b . ) Hor. SYN. JEs tüó , férvéó. 

ínamabi l is , is , é. Cosa no digna de ser amada. * Non cadit in mores 
féritás Ínamabilis istós. Ovid. SYN. Invlsüs , ódíósüs, móléstüs. 

ínamaréscó,Is , éré. Ponerse alguna cosa amarga.*Námqué inámá-
rescünt épül¿e siné finé pétita. Hor. 

Inambltlósüs , á , Gm. Cosa no ambiciosa. * Secretos montes ét inám-
bitiósá cólebát. Ovid. SYN. Módéstüs , módérátüs. 

ínamcenus, a , Gm. Cosa no grata , ni deleytable. * Adiit inámcenáqué 
regná ténentém. Ov. SYN. Ing rá tü s , mdbstüs , t r í s t l s , Injücündüs. 
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Ínanís , í s , é . Cosa vana. Cosa vacía. * Perqué dimos ditis vacuas ét 
inania régná. Vi rg . SYN. Vácüüs , vácüátüs , vel v lnüs , írrítüs. 

Inani ter . En vano, vanamente. * Né sibimet quisquám de rébus in-
aríitér üllls. A. SYN. F r u s t r a , inelssüm. 

ínápér tus , á , üm. Cosa cerrada , no abierta. * Fraüdiqué impertí 
sénéctüs. Sil. SYN. ClaCsus. 

Üfnaratüs, a , Gm. Cosa no arada, ni labrada. # Néc nülla intéréí 
est ináráta gratia térra. V . SYN. Incültüs. 

JnardescS, í s , I r s i , éré. Arder, encenderse. * Solis inárdéscit rd-
diis longéqué réfülgét. Virg. SYN. Inardéb , íncéndor , íncandéb , 
íncándéscb , ígnéscb , árdéÓ. 

ínar imé , és. f. Isla situada en las Costas deCampania junto á Ñapó-
les. Dicen que los habitadores de esta Isla, qt& eran muy crueles, 

fueron convertidos por Júpiter en monos. * ínarimé Jóvis impe-
rtís süppdsta Typhao. 

ioaspectüs , a , Gm. Cosa no vista. * Sédis, ináspéctos calo rádíis-
qué pénátés. S ta t . SYN. Ínvísus. 

ínássuétus , a , Gm. Cosa no acostumbrada , ó desusada. * Lümén ill-
as sué ti vix pátiuntür équi. Ovid. SYN. ínsolí tüs , íosuétüs. 

ínaügurb , as. Adivinar , consagrar. SYN. AGgüror , vel consécrb, 
sScrb, üngb. 

ínaürátiis , a , Gm. Cosa dorada. * Cüjíis inaüráti célébrárúnt Timíná 
cúrrüs. Prud. SYN. Aürl tus . P H R . AGró índúctüs , Illitüs. ^ 

ínaúris , ís. f. Arracadas , pendientes. * Éxcoluit dígitos, geminas 
ét inaüribus aürés. F . E P I T H . Gémméa , g é m m a t l , péndula. 

ínaGro, as Dorar. * Cónféstim liquidas fortuna rivüs inaúrét. Hor. 
SYN. D e a ü r b , aürb décoro , o r n o , éxornS , í l l ú s t r o , d í t b , tégB, 
óbdGcS , IndGcS , UlGdiS , Illíno. 

Inaüspícatus , a , Gm. Cosa i r f e l f z , de mal agüero. * Pér inaüspicá-
tüm sánguinis pignüs méi. ( I a m b . ) SYN. Ín fé l í x , advérsüs , sí-
nístér , ínfaüstüs , láevüs. 

inaüsüs , a , Gm. Cosa á que nadie se atreve._ * Ast égo magna Jovit 
cónjüx riil linquéré inaüsüm. Virg. SYN. ín ténta tüs . 

Incsdüüs . Cosa no cortada. * Mültis incaduus ánnis Lücus érát. Ov. 
I n c a l é s c S , I s , í nca lu i , éré. Calentarse mucho. *\ncáluit quotiés saü-

cia vena méro. M . SYN. C a l é f i b , ínardéscb , ínflámmor. 
íncandésco , Is , ul , eré . Encenderse. * Tótóqué aütümni incánduit 

astü. V i rg . SYN. ínardéscó, Incálésco , Ignéscb , Incéndor , ín-
flámmor , flagro. 

Incánéscb, is , nuí , éré. Encanecer. * Tótáqué rémigio spümis inci-
nuit ünda. Ca t . SYN. Cánéscb, albéscü. 

Incauta t í b , onis. f . Encanto , ó hechizo. SYN. íncantamén , Incán-
taméntGm , c a n t a m é n , fáscínátíb. P H R . MagícGm cármén. E x -
cantata vox. Magíc l cantGs , s b n í , susGrrí. Magícá cáotíb. Ars 
Circiea , á Circe veneficá. MagícGm murmür. Vénéf icüs cántüs. 
N o x í á , v e n é f i c a vérba. V. M A G I A . V E N E F I C I U M . 

Incánus , á , Gm. Cosa muy cana,y blanca. *Nosco crinés incandqut 
menta. V i rg . S Y N . Canus , albüs. 

íncapax , acís. Incapaz, inhábil. SYN. Non capáx , nón ídónéüs, 
nón áptüs , Impar . 

íncassüm. adv. En vano, inutilmente. * Turné tot incàssûm füsos pâ-
ti eré lâbdrés. Virg. SYN. Früstra , nëquïcquâm , ïnànï tër . 

Incaûtus , a , Gm. Incauto, imprudente, descuidado. * Dira pér in— 
caütüm sérpânt contagia vülnüs. SYN. ímprov idüs , inconsültus, 
ïmprûdëns. 

Incèdo , í s , incèss i , ssüm , éré. Ir , ó andar. * Gréssü gradiéns in-
cédit Íüii. Virg. SYN. É b , vâdb, âmbulb : gràdlbr. P H R . V Ï Â M 

f â c ï b j t è n t b , môlïqr , térb , cârpb , i nvàdo , ïnsïstb. Grëssûm 
- t ëndb , f e r b , àffëro. I ter ëmëtïbr .Vëst igïà flëctb, tôrquéb.VERS. 

ï t é r âd nâvës tëndëbàt Achâtës. Përgé m b d b , ë t qua t ë dücít v ía , 
dir igé grëssûm. Grëssûmquë âd mcênïâ tëndît . Tâlëm Dïdô së l â t a 
f ë r ëbâ t . Côrrïpiiërë vïâm i n t ë r ë â , quâ sëmïtà mônstrât. -Haüd 
mora fës t ïnânt jüssi , râpïdïsquë fërûntur Pàssïbus. 

Ïncëndïâ r ïûs j ï ï . m. El que pone fuego. * Incèndi ariìs érit, ét ïilulis 
dómùs. Causs. 

Ïncëndïûm , ï ï . n. Incendio. * Glômérâtqué férèns incèndio, vëntûs. 
Virg. SYN. Ign ï s , flâmmà , rbgus , VûlcânÛs. E P I T H . Vagum, 
VûlcânïGm, â t r û m , dírüm , sœvûm, fiirëns , fu r ïbûndûm , t r ï s t ë , 
lëthâlé , vbrâx , fûmâns , fûmôsûm , fûmïdûm , rapïdum. P H R . 
VGIcânïa pëstïs. Për âltà câcûmïna rëgnâns .VERS. CGnctâ jàcënt 
flâmmis , ë t t r ist i mërsâ favi l la . Dàn t elâra incëndïâ lûcëm. F û -
mïdus âtrà vâdïs Phlëgëtôn incëndïâ vôlvït. Surgît ïn ïmmënsGm 
gëmïnât is ignïbus âtrôx Flâmmà rogûm.Vbliicrës vblï tânt për ïn-
ânë f a v i l l i . Dédî t âmplà ruinâm Vûlcânô supërântë domus. J â m 
prôxïmus ârdët Ucàlëgôn , S ig i a igni f rë tà lâta rëlûcënt. Cëcïdi t-
quë sSpërbûm ï l ïûm , ët ômnïs humó fumât Nëptûnîà Trojà . I g -
nïs Flâgrântës prûnâs , lïquëfâctàquë sâxà sub aûrâs Cûm strëpï tû 
agglomérât. Mïxt is për ïnânë fàvï l l ï s , E t cïnërë ígnito tôtum. 
p r i t ë x ï t olympûm. Victôrquë Sïnôn incëndïâ miscët ïnsûltâns. 
RàpïdGsquë incëndïâ flatus V ë n t ï l â t , ët volucrës spârgït për nû— 
bïlâ flâmmis. Së_d non idcircô flâmmi âtquë incëndïâ virés ï n d b -
mïtâs posuërë. Ômnë mihï visGm considéré in ïgnës ï l ïûm. Jâm 
tua sûpposïtïs ârdërënt mœnïâ flâmmis. ïgnës âd tëctâ fë rûn tur , 
Nëc vïrës homïnûm ïnfûsàquë flûmïnâ prôsûnt .Prôstërni t pàtrïôs 
Impía flâmmà làrés. V. I N C E N D O , I G N Ï S , S F U M U S . 

DE S C RI P T IO I N C E N D I I. 
Sil. liai. lib. 17. 

Inde ubi collecti rapidam diffundere pestem 
Cœperunt ignés , 81 se per pinguia magno 
Pabula ferre sono, clarè exspatiatur in auras, 
Atque alimenta vorat strepitu Vulcanus anhelo 
Ar ida , & ex omni manant incendia tecto. 
Senti tur plerisque priìis , quàm cernitur ignis 
Excit is somno , multorumque o r a , vocantum 
Auxilium , invadunt flammae. 

Incèndo , is , d i , sGm , éré. Encender. * Fragiles incènde bitumini 
laûrôsNirg. SYN. Sûecëndb, ïnflâmmb , üro , ëxûrb , à d û r b , côm-
b û r b , crëmb , vel ïncitb , concito , prôvocb , ïmpëllb , hôrtor. 
PHR. Flâinmâs , fâcës , ïgnëm sûbdb , sGbjïcib. ïgnës injïcïb. 
Sûbjëctis ûrërë flâmmis. ïgnibus , vel flâmmis dàrë. Fe r stabulis 
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Ínanís , í s , é . Cosa vana. Cosa vacía. * Perqué dimos ditis vacuas ét 
inania régná. Vi rg . SYN. Vácüüs , vácüátüs , vel vanüs , Irritüs. 

Ínaní tér . En vano, vanamente. * Né sib'imét quisquám dé rébus in-
ariitér üllls. A. SYN. F r u s t r a , Ineássüm. 

ínapér tus , á , üm. Cosa cerrada , no abierta. * Fraüdiqué inápérti 
sénéctüs. Sil. SYN. Claüsüs. 

í na r a tü s , á , üm. Cosa no arada, ni labrada. # Néc nülla intéréí 
ést inárátce grátia terreé. V . SYN. Incültüs. 

ínárdéscó , í s , á r s l , eré. Arder, encenderse. * Sólis inárdéscit rd-
diis longéqué réfülgét. Virg. SYN. Inárdéó , Incéndór , Incandéó, 
Incándéscó , Ignéscó , ardéÓ. 

ínár imé , és. f. Isla situada en las Costas deCampania junto á Ñapó-
les. Dicen que los habitadores de esta Isla, eran muy crueles, 

fueron convertidos por Júpiter en monos. * ínárimé Jovís impe-
rtís süppostá T$pbceo. 

ináspéctüs , a , üm. Cosa no vista. * Sédis, ináspéctos calo radíis-
qué pénátés. S ta t . SYN. ínvisus. 

ínássuétüs , á , üm. Cosa no acostumbrada , ó desusada. * Lümén i tí-
as sué ti vix pátiuntür équi. Ovid. SYN. ínsolí tüs , íasuétüs. 

ínaügüró , as. Adivinar , consagrar. SYN. Aügüror , vel consecró, 
sScró, üngó. 

ínaürátus , a , üm. Cosa dorada. * Cüjíis inaüráti célébrárünt Timhá 
cúrrüs. Prud. SYN. Aüratus. P H R . Aüró índüctüs , Illítus. ^ 

Ínaürís , ís. f. Arracadas , pendientes. * Éxcoluit dígitos, geminas 
ét inaürihus aürés. F . E P I T H . Gémméá , gémmáta , péndula, 

í n a ü r o , as Dorar. * Cónféstim liquidas fortune rivüs inaürét. Hor. 
SYN. D e a ü r S , aüró décoró , o r n ó , éxornó , i l l ü s t r ó , d í t ó , tégó, 
óbdücó , índücó , Illüdó , Illínó. 

Inaüspícatus , á , üm. Cosa v f e l í z , de mal agüero. * Pér inaüspicá-
tüm sánguinis pignüs méi. ( I a m b . ) SYN. In fé l i x , advérsüs , sí-
nistér , ínfaüstüs , láevüs. 

Xnaüsus , á , üm. Cosa á que nadie se atreve._ * Ast égo magna Jovís 
cónjüx riíl linquéré inaüsüm. Virg. SYN. ín ténta tüs . 

Incsedüüs. Cosa no cortada. * Mültis incédüus ánnis Lúcus érát. Ov. 
I n c á l é s c ó j i s , i ncá lu í , éré. Calentarse mucho. *\ncaluit qubtiés saü-

cia vena méro. M . SYN. C a l é f i ó , ínardéscó , ínflámmór. 
íncandéscó , ís , uí , eré . Encenderse. * Tótóqué aütümni incánduit 

éstü. V i rg . SYN. ínardéscó, Incáléscó , í gnéscó , íncéndór , ín-
flámmór , flagró. 

Incánéscó, ís , n u l , éré. Encanecer. * Tótaqué rémigio spümis inci-
nuit ündd. Ca t . SYN. Cánéscó, albéscó. 

Incauta t í ó , onís. f . Encanto , ó hechizo. SYN. íncantamén , Incán-
t amén tüm , c a n t l m é n , fáscinátió. P H R . Mágicüm cármén. E x -
cantáta vox. Mágíc l cantüs , s ó n l , susürrl. Mágica cántíó. Ars 
Clrciea , á Circe veneficá. Mágicüm mürmür. Vénéf icüs cántüs. 
Nóxiá , v é n é f i c á vérbá. V. M A G I A . V E N E F I C I U M . 

Incánus , á , üm. Cosa muy cana,y blanca. *Nosco crinés incánaquí 
menta. V i rg . S Y N . Canus , albüs. 

íncápax , acís. Incapaz, inhábil. SYN. Non cápáx , nún ídónéüs, 
nón áptüs , Impar . 

íncassüm. adv. En vano, inutilmente. * Turné tòt ineássüm füsos pâ-
ti eré lâbôrès. Virg. SYN. Früstra , nëquïcquâm , ïnànï tër . 

Incaütüs , â , üm. Incauto, imprudente, descuidado. * Dirà pér in— 
caütüm sérpànt contagia vülnüs. SYN. Ïmprôv ïdus , inconsültüs, 
Imprüdéns. 

Incèdo , ï s , Incèssi , ssüm , éré. Ir , ó andar. * Gréssü gradiens in-
cédit íüii. Virg. SYN. ÉÓ, vadó, ambulò : gràdìór. P H R . Vïâm 
f a c i ó , t è n t ó , môlïqr , téró , carpò , Invàdo , Inslstó. Gréssüm 

- t éndò , f é r ò j à f f é r ò . I ter ëmëtïor .Vëst ïgïà flëctô, torquéò.VERS. 
ï t é r àd nàvës tëndëbàt Achâtës. Përgé m ò d ò , é t quà t ë dûcït v ïà , 
dir igé grëssûm. Gréssümqué àd mcênïà tëndlt . Tàlëm Dïdô së l â t a 
f ë r ëbâ t . Côrrïpûëré vïâm ï n t ë r ë â , quà sëmïta mônstrât. -Haüd 
mòra fës t lnânt jüss l , râpïdïsquë fërûntûr Pàssïbus. 

Ïncëndïà r ïûs j ï ï . m. El que pone fuego. * Incèndi ariis èrit, et ülülis 
dàmus. Causs. 

Ïncëndïûm , ï ï . n. Incendio. * Glbmérâtqué fèrèns incëndiâ vëntûs. 
Virg. SYN. ï g n ï s , fiamma , rògus, VülcánÜs. E P I T H . Vágüm, 
Vülcán iüm, á t r ü m , dlrüm , sœvûm, füréns , fu r ïbûndûm , t r ï s t ë , 
lëthâlé , vòràx , fûmâns , fümosüm , fûmïdûm , rapïdûm. P H R . 
Vûlcànïâ pëstïs. Për âlta cácümina rëgnàns .VERS. Cünctá jâcënt 
flàmmïs , ë t t r ist i mërsa favi l la . Dàn t elàra Incendia lûcëm. F ü -
mïdus àtrâ vâdïs Phlëgëtôn Incëndïa vôlvït. Surgit in ïmmënsûm 
gëmïnât ïs Ignïbus âtrôx Fiamma rogûm.Voliicrës vôlï tânt për in-
ane fâvïlliê. Dédî t àmpia ruïnâm Vûlcànô supërântë domus. J â m 
prôxïmus àrdët Ucàlëgôn , Slgâà Igni f rë ta lâta rélücént. Cëcïdï t -
quë süpérbüm ï l ïûm , ët ômnïs humó fûmât Nëptûnîâ Troja . ï g -
nïs Flâgràntës prûnàs , lïquëfâctâquë sâxà sub aûrâs Cüm strëpï tû 
agglomérat. Mïxt ls për ïnànë favl l l ï s , E t cïnërë Ignito tôtum. 
prâetëxït ólympüm. Vîctôrquë Sinon ïncëndïâ mïscët ïnsûltâns. 
Ràpïdûsquë ïncëndïâ flàtus V ë n t ï l â t , ët volucrës spârgït për nü— 
bïlâ flâmmâs. Së_d non ïdcircô flàmmâ àtquë ïncëndïâ virés Indó-
mitas posuërë. Ômnë mihï vlsüm consideré In Ignés ï l ïûm. Jâm 
tuâ sûpposïtïs ârdërënt mœnïâ flâmmïs. Igr.ës àd tëctâ fë rûn tûr , 
Nëc vïrës homïnûm Infûsâquë flûmïnâ prôsûnt .Prôstërnï t pàtrïôs 
Impïà flàmmâ làrës. V. I N C E N D O , I G N I S , S F U M U S . 

DE S C RI P T10 I N C E N D I I. 
Sil. Ital. lib. 17. 

Inde ubi collecti rapidam diffundere pestem 
Cœperunt ignés , 81 se per pinguia magno 
Pabula ferre sono, clarè exspatiatur in auras, 
Atque alimenta vorat strepitu Vulcanus anhelo 
Ar ida , & ex omni manant incendia tecto. 
Senti tur plerisque priùs , quàm cernitur ignis 
Excit is somno , multorumque o r a , vocantum 
Auxilium , invadunt tìammae. 

încëndo , ïs , di , süm , ërë. Encender. * Frâgilës incèndi bitûminê 
laûrôs.'Virg. SYN. Sûccëndo, ïnflâmmô , ûro , éxüró , à d û r ô , côm-
b ü r ó , crémò , vel Incitò , côncïto , provocó , Impelió , hôrtor. 
PHR. Flâmmâs , fâcës , ïgnëm sübdÓ , sûbjïcio. ïgnës înjïcïô. 
Subjëctïs ûrërë flàmmïs. ïgnibus , vel flâmmïs dàrë. Fe r stâbulis 
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ïn ïmïcûm ïgnëm. Tôt ïs VûlcInCîm spàrgere tëctîs . Mï t të rë ïn ïg-. 
nës. S ïcr ï lëgôsTëmpl is âdmôvëràt ïgnës. Flâmmïs dë lë rë , ëxtïn-
guë'rë , âbolërë. V . URO. 

ïncën t lvûm , ï. n. Cosa que excita, ó mueve. * Erf incenfívüm pèc-
càminis, implë àt ámbás. Pr . 

Ïncër5 , as. Encerar, cubrir de cera. * Propter qua fas èst gënùi 
ìncèràré Dëôrum. Juv . 

ïncër tus , à , ûm. Cosa incierta , dudosa. * Incèrti quo fata fërânt, 
j'ibi s'tstërë dètûr. Virg. SYN. Ancëps , dübISs , n5n cë r tus , I m -
b ïguus , ânx ïus , dubïtâns. 

Incès to , as. Ensuciar , corromper. * Thâlâmôs aüsüm incestaré no-
vèrca. Virg. SYN. incèsti» pollilo, vïôiô , cônspûrco , maculó, 
vitlÓ , tëmërS , fœdô , inquinò , corrümpó. 

ïncës tûm , ï. n. seu ïncëstûs , iîs. m. Incesto, ó cópula con pariente. 
E P I Ï H . Í m p ü r ü m , nëfândum , scëlërâtûm , ârcânûm , impiüm. 
P H R . ïncës tûm scëlus , c r îmën , flâgïtïûm , nëfâs. Ïncëstus torus. 
C r ï m ë n încëstûs. Incèsti thàlamï côncubïtSs. 

ïncëstus , â , ûm. Cosa incestuosa , torpe. SYN. ïncëstuôsus. PHR. 
incès t i rëus , cônscïus. ïncëst i lâbë notâtSs. 

Inchòò , as. Comenzar. SYN. ïncïpïô , âggrëdïor. 
ïncïdô , à cado , ïs , incidi , ërë. Caer en algo , acontecer. * Íncidít 

in cassés cràdâ pëtitâ mëôs. Ovid. SYN. L â b o r , cadò , dëcïdô, 
vel con t ingo , èvënïô. 

Ïncïdô , à cado, ïs , ïncïdï , ïncïsûm , ërë. Cortar , entallar , escul-
pir. SYN. C â d o , prâcïdô , scindo , secò , amputò , vel inscùlpò, 
scùlpò, ca lò . V. S C I N D O . 

IncïdSSs , â , üm. Lo que no se debe cortar. * Stat vëtïis èt multò s 
inciduâ sylvâ per ànriôs. Ovid. SYN. ïncâdSSs. P H R . Nullâ s ë -
curï vïolâtus. Sëcurï ïntâctûs. 

ïnc ïnô , ïs , Si , ërë. Cantar de varias maneras. * Brâcbiâ , seü va-
rios incïnït ôrë modos. Prop, 

ïnc ïp ïô , ïs , ïncëpï , ïncëptûm , ërë. Comenzar , ó emprender. * Et 
furërë incipiâs, ut avunculus illë Nërônis. Juv. SYN. O r d ï o r , ëx-
ô r d ï o r , ïnchoô , ccêpï, âggrëdïor , sûscïpïo , ïngrëdiôr. PHR. Ex-
ôrdïâ , prïmôrdïâ s u m ò , dùcò. V E R S . Môx tâmën ârdëntës âc -
cïngât dïcërë pûgnâs. Tâlïbus ôrsâ modïs. T ë sïnë nil âl tum mëns 
ïnchôSt. P r ï m â rëpëtèns ab orïgïnë mira Pândâm. Rërum prïmôr-
dïâ dïct ïs âggrëdïâr . V. I N I T I U M . 

Incïsus , â , üm. Cosa cortada , entallada , esculpida. * Non incìsi 
notìs mormora püblicis. ( Chor . ) V. I N C Ì D O , à cado. 

ïnc ï tâ , â . f. Ultimo estado de la cosa. * Ad incitas rëdâctus. Plaut. 
ï n c ï t ô , as. Incitar, empujar. * Stimulìs baud mòlli bus incitât irás. 

Virg . SYN. Susc i tò , concitò , àcìiò , incèndo , còhórtòr , s t ïmu-
ló , impèl lò , ûrgëô , provocò. V. H O R T O R . 

ïncï tus , â , üm. Cosa incitada , empujada. * Pôplitë sübsidéns, âpi-
cëm tâmën incita summum. Virg. SYN. Côncïtus , cïtus , cëlër. 

Inclâmïtô , as. Llamar amenudo. V. I N C L A M O . 

InclâmS, as. Llamar dando voces. * Fit s onus , inclâmàt comités , et 
lumina pòscìt. Ovid. SYN. Clamò , exc lamó, vel vócó , advocó, 
âccërso. 

fnclémèns , t is . adj . Cosa inclemente, severa. SYN. ímmTtis, í nhú-
manüs , Implacabilís , crüdélis , immánis , savus , dürüs , ásper. 

inclèmèntìa , a . f . Inclemencia, severidad. * Et làbór , èt dura ra-
pii ìnclèmèntià mòrtìs. Virg. SYN. Crüdélítas_, s a v i t í l 

Ínclínatüs , a , üm. Cosa inclinada, óabaxada. * In té òniriis domus 
inclinata récümbit. V i rg . SYN. Infléxüs, vel Innlxüs , vel p ro -
pénsus. 

I nc l i nó , ás. Inclinar , torcer. * Sì mòdo plùrà m'ibì bòna sünt, ìn-
clìnér amari. Hor. SYN. Inf lèctó , Incürvó , vel própèndéò , I m -
pèndéò , vèrgo. _ 

Inclüdó , ís , i nc lü s l , süm , eré. Encerrar. * JEstìvò pécüs inclú-
dátür ovili. C . SYN. Claüdó,c5nclüdó, ambló , c i rcümdó, c ingó, 
sèpìò , amplèctór. 

ínc lüsüs , à , üm. Cosa encerrada. * Mòrs tamén inclúsüm pròtràbit 
ìndi capüt. P r . SYN. Claüsüs , clreümdatüs , clnctiís. 

í n c l y t u s , à , üm. Cosa ilustre, esclarecida. * Tüqué ìnclytè Màvòrs. 
V. SYN. Clarus , nóbílís , Insignis , Illüstrís. 

íncóeptüm, I. n. Incceptüs , üs. m. Empresa. * Diì nòstra incxp-
ta sécündént. Virg. SYN. Coéptüm, èxòrsa, orüm. 

Incognítüs , a , üm. Cosa no conocida. * Vidit Jòànnès, nòbìsqué in-
cògnita scrìpsìt. A . SYN. Ignòbil is , óbscürüs , Ignotüs. 

Inco la , a . m. Habitante , morador. * Naso Tómitàna non jàm nòvìxs 
incoia tèrra. Ovid. SYN. Hóspes, c iv l s , colónüs, accólà. 

Incoiò , ìs , Incólü l , Sré. Habitar , morar. * Sic vétèrìs sèdés ìncò-
luìstis avi. Tibul . SYN. C o l ó , habitó , ìnhàbìtò , manèó. 

Incólumìs, Is , é. Cosa sana , entera. * Gràtulòr incòlumi quantum 
sinis, &c. Ovid. SYN. SalvSs , In tegér , Illàsus , sospès , tütüs, 
sécürüs , sanSs. 

Incómítá tüs , a , üm. Cosa sin compañía. * Cür siné mè , cür sic in— 
còmitàtiis àbìs. Prop. SYN. SólSs. PHR. Nülló cómitànte. 

Incómmèndàtus , à , üm. Cosa que no es de recomendación. * Nìl ìllis 
vétitüm èst, incorninendàtaqué tèllùs Qmnis. Ovid. 

Incómmódüm , I. n. Incomodidad. * Locüs miséràntém ìr.còmmoda 
nòstra. Virg. S Y N . D á m n ü m , n5xa, dèt r imèntùm. V. D A M N U M . 

ìncòmmódus, a , üm. Cosa incòmoda. * Münéré tè parvo béét , aüt 
ìncòmmudus Ungàt. Hor. 

ìncòmpósitus, a , üm. Cosa descompuesta, sin orden. * Dèt mot Ss ìn-
còmpositòs èt carmina dicàt. Virg. SYN. Incomptus , Incültus. 

ìncòncèssus , a , üm. Cosa no concedida. * Pèrgàmà cüm pétérènt ìn-
còncèssòsqué byménàòs. Virg. Plàcet Inconcèssà vólüptás. Ovid. 

Incóncinnus , à , üm. Cosa desataviada. * Pèrsònàmqué férèt non in-
còncìnniis utràmquè. Hor. 

InconditSs , a , üm. Cosa mal becba, mal compuesta. * Assidue vé-
nièbàt ibi bàc ìncòndità sòliis. Virg. SYN. ìncòmpósitus. 

InconditSs , à , üm. pen. long, à Condio. Cosa mal guisada. 
IncdnsIderàtSs, à , üm. 3. long. 4. brev. Cosa inconsiderada. SYN. In-

cónsültüs, Imprüdéns. 
íncónsolábilis, is , é. Cosa que no recibe consolacion. * Jüra sii, 

màrèns inconsolàbile vulnus. Ovid. SYN. Insólabilis. P H R . Nulla 
sólàbilis a r te . 



i n c INC 
Incöns täns , t i s . adj . Cosa inconstante , siti firmeza. SYN. Levis , 

móbí l i s , Instäbilis , mütäbilis. P H R . Animus Incèrt iòr aürä An-
cèps animi. Animo levi , Incerto , Instabili , labäntl , ämbiguö. 
Möbiliör ventó. Eür lpö Incönstäntior. Sìbi non cönstäns: animo 
nunc hüc , nünc flüctüät Illüc. Semper Impatìéns sul. Ni l dubio 
placet Mobi l i t a te vigèns. Cui mens mütäb i l i s , mobile pèctus. 
Hüc Illüc nütäns. FÒIÌ5 lévior. Quolìbét èst fo l io , quävls Incèr -
t iòr aürä. V E R S . Vär iüm äc mütäbile Semper Fceminä. Non sic 
incèrto mütäntür flamine Syrtès , Nèc fol ia hybérnó täm trémé-
fäc ta Notó : Quam c i tò fdemineä non cönstät feedüs in Irá , Sivé 
e t caüsä g rav i s , si vé éa caüsä lèvls , Möbilis i f i son ìdé , vérnáque 
Incertiör aürä : Cür tüä pöllicitl póndéré verba carént? 

Incönstäntiä , ä . f . Inconstancia , ligereza. SYN. L é v í t á s , mob í l í -
täs. P H R . Ment i s Incè r t a lévítás. Mèns Instabilìs. Vagì èrrórès. 
V . F O R T U N A , & I N C O N S T A N S . 

Incönsültus, ä , üm. Cosa sin consejo. * Inconsulti abéünt, sèdèmqué 
òdèré Sibylle. V i rg . 

íncon t ínéns , éntis . Incontinente , no contenido. * Incontinentes inji-
ciät mänüs. ( Ale . ) Hör . 

Incòquò , í s , 5x1, öetüm , éré. Cocer mucho. * Hüjus odorato ràdi-
cès incoque Bàcchò. Virg. SYN. Còquu -, Igné còquò. 

Incörrüptüs , ä , üm. Cosa no corrompida , ó entera. SYN. Inviolä— 
tüs , Intemérátus , Intègér , pürüs , sänüs, s lncèrus , cästüs. 

Incrèbrèscò , ìs , b i l í , éré. Crecer , aumentarse. * Èt late incrèbès-
céré nòmèn. Virg. S Y N . Crébréscò , aügéor , mei vülgör. 

Incrèdib ì l i s , ís , é. Lo increíble, ó que no se debe creer. * Hic in-
credibili* rérümfama öccüpät flürér.Virg.PHR. Fídé mäjor. Crè-
dibíll mäjor. F í d é m éxcédèns , supéráns. Hòc crédi néfás . Crèdé-
ré quis pòssit ? S i crèdéré dlgnüm. SI qua f ìdés . V E R S . Cui pös-
térítás non häbitürä f í d é m . Nís i väti'büs ömnis Erípiénda f ìdés . 
Èxcéssit f l dèm méri tórüm sümmä tüörüm. Mültaqué crédíbill tu-
límüs mäjörä, ra támquéQuominüs áccidérlnt nön habltürä f í dém. 

Incrédül í tás , átis. f. Incredulidad. * Si nön vült, incrèdùlitàtè mé-
retar. Paul. E P 1 T H . Óbdüráta , supèrba. 

Incrédulüs, ä , üm. Cosa incrédula. * Quodcümqtié osténdis mihi sic, 
incrédulüs odi. Ovid. S Y N . Nön crédülüs, vel öbstinätus. 

íncréméntüm , I. n. Acrecentamiento. * Mägnüm Jövis incrèmèn-
tüm. (Spond.) SYN. Á c c é s s í ó , aügméntüm. E P I T H . Mägnüm, 
ämplüm , Ingéns , mlrändüm. 

Increpito , äs. * Hüstis amare quid inerèpitas, mòrtèmqué minàrisì 
Virg. V. infra I N C R E P O . 

Incrépò, ä s , Inc répü í , i t üm , aré. Hacer ruido. Reprender. * Pèlli-
cibüs fragilés incrépüéré mänüs. Pr . SYN. Crépo , strèpo , I n -
strépÒ , vel ä rgüö , öb jü rgo , Incüso. 

ìncrèsco , í s , évi , éré . Crecer. * Tèlòrum sègés èt jaculis incrèvit 
äcütis. Vi rg . V. C R E S C O . 

Incrüs tö , ä s , a v i , ä tüm , aré . Cubrir de costras , dencalar. * Sin-
cèrùm cúpímús väs incrustaré, &c. Hör. 

Incubò , ä s , Incübül , aré . Acostarse, arrimarse. * Incubíiéré mari, 
totümqué , ^c. Ovid . S Y N . Incümbó , Indörmiö , vel fòvéò . 

INC IND 551 
Jncültus, Ï , üm. Cosa inculta, negligente , mal compuesta. SYN. I n -

cómptüs, inornátüs , inürbánüs , ïncôncïnnus, incomposítus , hor-
r ídüs , squállidiis, vel stérí l is . 

Incümbó, i s , Incübül, éré. Acostarse, darrimarse. Ocuparse en al-
go. SYN. íncubo , I nn i t o r , vel s tüdéó, Inv ig i lò , vacò , Inténdò. 

íncünnábula, 5rüm. n. pl. Cuna. * Tûtaquë bis gèniti sünt incunàbulo. 
Bacchi. Ovid. SYN. Cünábüla , cûnâ. V. C U N J E . 

incüratus , a , üm. adj. Cosa descuidada. * Stûltôrûm incûrâtâ pudor 
malits ulcéra vèlàt. Hor. 

íncüría , â . f. Descuido , negligencia. * Qjfèndàr mâculis quâs aüt 
incûriâfadit. Hor. SYN. P ïg r ï t ï à . E P I T H . Ta rda , l èn ta , sëgnïs, 
désës. V. P I G R I T I A . 

ïncûr ro , ïs , r r ï , ërë . Incurrir. Encontrar con otro. * Dènsisqué in-
cürrimus ârmis.Virg. SYN. íncürso , cürro in , vel Incidò. 

Incüs , üdis. f . Ayunque. * Gémit impnsitis incüdibüs JP.tnd. V i rg . 
E P I T R Horrísona, r ígida ,_düra , f ë r r é a , gravis , sonâns , réso-
n â n s , JE tnâà , VülcániS , jEol ïâ , Sicülá. V. P R O C U D O . 

Incüsó, as. Acusar, reprender. * Quëm non incusàvi âmëns, &c. V . 
SYN. Âccûsô , dâmno , Irguò , Incrëpo_. V . Accuso, 

încûstôdïtus, â , üm. Cosa no guardada. * ïncûstôditis ét âpèrtis Lès-
bla sëmpër. Mar t . SYN. ïndëfënsus , Intütüs , rëlïctus. 

Incüsüs , â , üm. Cosa cortada , ó batida con otra. * Incüsüm , aüt 
atre mâssàm picis ürbé rèpòrtàt. V . SYN. Cüsiís. V. C U D O : 

Incüt ió , is , cüssl , cüssüm , ërë. Sacudir una cosa con otra. * Incute 
vi m vèntis , Se. Virg. SYN. Quat iò , Infllgò , I m p i n g ó , vel I n -
j i c iò , Immlt to . 

Indagò , ás. Buscar , escudriñar, seguir. SYN. Indâgïnë c lngò , lus-
tro. V. V E N O R , vel quarò , pérqul rò , scrütor , Investigo.^ 

Indago, inis . f. Red para cazar. Busca diligente. * Sáltüsqué inda 
giné cingünt. Virg. SYN. R ë t ë , cassés , vel Indâgâtïô , pérscrü-
tâtïo. E P I T H . V i g l i , sôlërs , sollicita , â n x ï a , sagâx , s t rènua , 
l ôngâ , cônstâns. _ 

Indë. Desde , 6 desde allí. Despues. * Inde toro patér JEnèàs sic òr-
sus ab àltò. Virg. SYN. Hlnc , vel pos t , deïndë. 

Indébitus , à , üm. Cosa no debida. * Premia magna quidèm , sèd 
nòn indébita pàsco. Ovid. SYN. N5n débitus , Indlgnus , I m m é -
rítüs. 

ïndëcéntër. Indecentemente. * Quâm sit lûscâ Philènis indécèntér. 
(Pha l . ) M. SYN. T û r p i t ë r , dè fô rmï t ë r . 

Indécòr , (òris .) Cosa fea , deshonesta. * Non érimüir regno indécò-
rés , née vèstra férétür. Virg. SYN. Indécòris , is , e . 

Indëcôrus , a , firn. Cosa indigna, deshonesta. * Non indécòrò pülvé-
ré sórdidos. ( Ale . ) Hor. SYN. Inhònést i is , Inglôrïus : t ü r p í s , dé-
fórmís : In fâmïs . u u 

ïndëfëssus , a , üm. Cosa infatigable. * Nünc validàm dèxtrâ râpjt 
indèfèssâ bipènnèm.Virg. P H R . Fat igar! nëscïus. Lâbôrë Invictos. 

Indëflëtus , â , üm. Cosa que no se ha llorado. * Qui lâcrymènt dé-
suni , indëflëtëqué vagântûr. Ovid. SYN. Indëplôrâti is , ïnflëtus. 

Indèlëbïlïs , is , ë. Cosa que no puede borrarse. * Nòménqué érit irr 
dëlêbilé nóstrüm. Ovid. 



Indèllbatus , S , üm. Cosa entera, tío empezada. * ìndèlibàtàs cùnctà 
sequúntur opés. Ovid. SYN. Illlbatüs , Intáctüs , Intègèr. 

Indép lò r l tu s , a , üm. * bidèplòràtum bárbara tèrra tègèt. Ovid. V. 
I N D E F L E T U S . 

Indésér tüs , a , üm. Cosa no desierta, ni desamparada. * ìndèsèrtà mèo 
pèctòré regna gèrè. Ovid. SYN. Non désértüs : tü tüs ,défénsus . 

Indésìnéntèr . adv. Incesantemente. 
Indétònsìas , à , üm. Cosa que no tiene cortado el pelo. * Additur hìc 

Nìseùs ìndètònsùsquè Thyóneüs. Ovid . _ 
I n d e x , icis. f. Señalador : dedo índice. * ìndice non opits èst nòstrìs, 

nèc vìndice lìbrìs. Mar t . 
Ind i , òrum. pi. Los Indianos. E P I T H . Colorati , s i t i én t é s , dépéxl, 

odorati , t hü r i f é r i , g e m m i f e r i , àrdéntés , pictì , u s t i , gráciles, 
obscür i , a t r i , füscl , t o s t i , é x ü s t l , adüstí , éxtrèmi , lònglnqui, 
I 3 n g « v l , Mémmóni i , Éoi , H y d a s p i l , Gàngét ic i . P H R . Indica 
gens . Tndórüm pópülüs. É ó « gentes. Indi pópüll. Èxt rémi cultores 
orbìs ÌSòi. Posìtique sub Ignìbus Indi Syderéis. V. mox I N D I A . 

I n d i a , i . f. Parte de la Asia, muy grande ,y que contiene muchos 
Reynos ricos ,y poderosos. Tiene dos rios principales , el Indo, y 
el Ganges. Es muy fértil, produce muchas piedras preciosas , y 
grande copia de elefantes , de que se saca el marfil. | Asia pars, 
multa Regna comptectens opulentissima. In eà precipui fluvii, In-
dus Ganges. Ibi elephantes immensa magnitudinis, è quorum 
dentibus ebur habemus. Gemmarum etiam , & aromatum feracis-
sima est. * India mìttit ébúr, mollès sia thùrà Sàbai.V. E P I T H . 
Tosta , gemmife ra , aur i fera , remota , e x t r e m a , ebùrnea , d i -
v é s , opulenta. P H R . Inda térra , téllüs , o ra , p laga, regió. Gan-
gètìcà , Gàngèt is téllüs. Éòl tractüs. Órbis Éous. Nascènti sub-
d i ta Phdèbò H y d a s p i à te i lus , ab Hydaspe fluvio. Óra Mèmnónìà, 
à Meninone Rege. Èx t r émi sintis órbis. Q u i loca fabülosüs E r a -
bit Hydàspès. D i t i q u i Gange rigatur India. V E R S . Promlt hic 
ó r t ü s , aperitqué lücém Phóébüs , ét fiamma própióre nüdós I n f i -
cì t Indos. Décóiór éxtrémó qua cingitur India Gangé. Qulcquid 
gémmarüm pròdiga mi t t i t IndiS. P r i b é t ódòratas qua dlscólór In-
dia méssés. 

Indiciiim , il . n. Indicio, señal , demonstración. * ìndiciüm mdrès 
nòbilitàtis hàbènt. Ovid. SYN. Indéx , s i gnüm, a rgüméntüm, no-
ta , Insigne , specimen , véstlgíüm. 

Indicó , ás. Señalar, demostrar , descubrir. * indicai èt nòmèn lu-
terà pàctà tuüm. T ib . SYN. Ós téndó , monst ró , s ign i f i co , àpèrìÓ. 

Indico , is , x l , c tüm , eré. Denunciar, declarar. * Divüm tèmplìs 
ìndicit hondrèm. Vi rg . SYN. Èdlcó , dénünció , promülgó. 

Indi 'cüs, a , üm. Cosa de las Indias. * ìndica qui cupèrèt pómpa, 
Lyceè ,tuòs. Mar t . SYN. Gangét icüs , Éóìis. 

Indigena , x. m. Hombre, ómuger natural de algún lugar. * Súspi-
cit, indigèna Sìdónidà nòmine dicünt. Ovid. SYN. Clvis , Incoia. 

Indigèó , es , Indlg ì i l , ère. Tener menester. * fjuìn tü àliquìd sàltèm 
potiùs quòrum ìndigèt üsüs. Virg. SYN. ÈgéÓ, careó , opus habéó. 

Indlgèstus , a , üm. Cosa sin orden , confusa. * Rudis ìndigèstàquè 
mòlès. O v i d . S Y N . Ì n c ò m p ó s i t u s : c ó n f ü s u s . 

Indigetés , üm. m. pl. Hombres deificados , Dioses del país. * Dii 
pátríi indigetés, ét Romule, Véstdqué mátér. Virg.^ ^ 

Indlgnatió , onís. f. Indignación. * Si nátürd négát ,fácit indigná-
tio vérsüm. Hor. SYN. Ira. E P I T H . P r i c é p s , súbita , répént lna , 
s i va , c i c a , déméns , minax. V. IRA. 

Indlgnátus , a , üm. Indignado. * Aliquém indignátus áb ümbris. V . 
SYN. íratüs. 

Indlgnór , aris. Indignarse, enojarse. * Ét cásüm insóntis >>>écúm in-
dignábar ámici. Vi rg . SYN. í r á s c ó r , süccénséó, stómáchór. V . 
I R A S C O R . 

Ind ignus , i , üm. Cosa indigna. * Vidént indigna mórté perémp-
tüm. Vi rg . 

Indígus , á , üm. Cosa que ha menester de algo , o cosa pobre. * Vi 
propriá nitüntúr , ópisqué haüd indigá nóstra. Virg. SYN. E g é -
nüs , égéns , ínops , paüpér. 

Ind íscré tüs , &, üm. Cosa indiscreta. Cosa semejante.* Indiscréta suis 
grálüsqué páréntibüs error. Virg. SYN. Indis t lnctüs , simllllmus. 

índlvldüus , a , üm. Cosa inseparable, que no se puede partir. * Mórs 
individua ést nóxiá córpbri. (Chor . ) PHR. Perpétüüs comes. ̂  

Indlvlsus , a , üm. Cosa entera , ó no dividida. * Inaivisüs hónós ité-
rümqué ét rürsíis éidém. Sil . SYN. Cónjünctüs. 

¡ndóe l l l s , i s , é. Cosa indócil, grosera. *ls genis indbcilé ác dispér-
süm móntibüs áltis. V . SYN. Rüd í s , Sgréstls. 

Indóctüs , á , üm. Cosa ignorante. SYN. ímpérltus , Ignarus, I l l i té-
ratüs , rudis. P H R . D ó c t r i n i Pálladls éxpérs. Cul núllis artjbüs 
Imbütüm péctüs. Stéri l ls d ó c t r i n i fáétibüs. Arte Incültus , rüdis. 
Á r t i s éxpérs. Qui nüllás animüm per ártés éxcólüit. QuI dülce 
néctar Pégásel f o n t i s non haüsit. V. I G N A R U S . 

índóleó , és , üí , ére. Afligirse. * I n d S l ü i t f á c t ó , &c. Ovid. SYN. 
Dóléó , ingenió. _ 

Indoles , is. f. El natural. * Quid pius JEnéás tanta dábit indolé dig-
núm. V. SYN. íngénlüm , nátürá. E P I T H . Égreglá , generosa, 
nóbilis , ingenua, p r i s t áns , amabllís , culta. V. I N G E N I U M . 

índómltüs , a , üm. Cosa indómita, ó que no se puede domar. SYN. 
Invictüs : Insüpérábíl ls , ínéxpügnlb l l l s , fór t is . 

índotátus , a , üm. Cosa sin dote. * Indótáta mibi soror ést; paüpér-
cídá mátér. Hor. 

índübí ta tüs , S , üm. Cosa no dudosa, ó cierta. * bidubitátá fidés, 
cui nünquám manera, &c. A. SYN. Cér tüs , non düblüs. 

í n d ü e l i , árüm. f. pl. Treguas. * Süspiciónés, inimicitia, ét inducía. 
( I amb. ) Ter . E P I T H . P a c t i , j ú r á t i , f i c t i , brévés. 

Indücó, I s , Indüxí , c t ü m , eré . Meter á dentro, introducir. Cubrir. 
* É£ varias indücéré plumas. Hor. SYN. Addücó , a d m l t t ó , I n -
trodücó , vel ímpélió , ad igó , vel ópérió. 

Indülgéntiá , i . f . Indulgencia , mansedumbre. SYN. Léni tas , c l é -
mént ia , piétas , vel venia , rémlssió. E P I T H . Blanda , mi t is , 
plÜcíta , a mica , fac i l i s , gratS. 

Indülgéó , és , Indü l s l , Indültüm , ére. Perdonar , otorgar. * Quid 
tántüm insánójuvdt índülgéré labóri'i Virg. SYN. Ignoscó, c o n -
donó , pareó j vel cóncédó , pérmit tó. V. P A R C O . 



Indumentum , ï . n. Vestido. * indumenta pedum velüt Möyses. (Phal.) 
P . S Y N . Àmïc tu s , vëstïs. V. V E S T Í S . 

IndüB , ïs , ï n d u ï , Indütüm , ërë. Vestir, tomar. Envolver, cubrir. 
SYN. Vës t ïo , â m ï c ï b , opërïb , tëgb. P H R . SEmërë vëstës. A r -
tus ïndûcërë vëstë. Cïrcûmdarë corpus ämlctü. Vëstëm humërïs 
ïnducërë. V. V E S T I O . 

Indupëdïor , î r ï s , pro Impëdïor . Estar impedido. * Vinclis indupë-
ditâ suis. Lucr. 

Indîipërâtor, pro Impërâtor ,ôr ïs . Capitan General. * Rômânus Grä-
jüsqué äc Bàrbârïis ïndûpéràtôr. Juvenal . 

ïndûrësco , ïs , ïndûruï , ërë. Endurecerse. * Süfficit âtquë ipsO 
vëxâtûm indüruit üsü. Ovid. SYN. Dûrëscb , Indürör. 

Indus, ä , um. Cosa de las Indias. SYN. ïndïcûs , Gângët ïcus , Ëôus. 
Indüsiätus, ä , üm. adj. * Indüs iä täm, pätägiätäm, cältüläm, et crö-

cötuläm. ( I amb. ) P laut . 
Indüsiüm , n . n. Camisa , almilla. * Puëris indüsiä nöstris. Vide 

V E S T Í S . 

Industria , x. f. Industria , destreza. * Sèd non Ulla maris vires in-
dustria firmät. Vi rg . SYN. Sô l ë r t ï a , ärs , dëxtërïtâs , ïngënïûm. 
E P I T H . Sô lë rs , sëdu la , v i g i l , äcris , câ l l ïda , sàgâx , audâx, In -
gënïôsa , â r t ï f ë x , d iv ina , prâs tâns . P H R . Pârcâquë sagâx i n -
dustria v ï t â . 

Indûs t r ïus , S , um. Cosa industriosa. SYN. Sôlërs , Ingënïôsus, s ä -
gäx , vïgïl , â c ë r , dëxtër . 

Indütüs , ä , üm. Cosa vestida, ó cubierta. * Ëxuviâs indütüs Achillis. 
Virg. S Y N . V ë s t ï t u s , a m l c t ü s , tunïcâtus , tögätüs, opërtiis, tëctiïs. 

I neb r io , äs. Embriagar, emborrachar. * Nôlëntëm ët misëràm, vi-
nos us inébriët aûrëm. Juv . P H R . Vïnô öbrüö. 

Inëbr ïor , I r ï s . Embriagarse. * Xnëbriàti nâvitce pótü salis. ( Iamb.) 
Paulin. P H R . Bäcchö , Lysêô, vïnô ôbruor , cäp iör , ï m p l ë b r , sôl-
vor , sëpëlïor. V. E B R I U S . 

Ï n ë d ï a , à . f. Hambre. * (¿uis primus ante ômnès inëdiàm vült päti. 
( I amb. ) P H R . Génüa ïnëdïâ succïdûnt. 

Inëd ï tus , a , um. adj. Cosa que no ha salido á luz. * Êssent ët jtivë-
nës quorum quSd inédita caüsä ëst. Ovid. 

Inëffâbïl ïs , ë. adj . Cosa inefable , d que no puede explicarse. 
Inëff ïcâcï tër . adv. Sin efecto. * Mémbrém intimäti cur inéfficáci-

tër. ( I amb. ) Av ien . 
Ïnëff ïcâx , âcïs. omn. gen. Cosa insuficiente, sin eficacia. * ï n ë f f i -

cäx forêt fugando dcembrii. ( I a m b . ) 
Inëlëgâns, tïs. omn. gen. Cosa sin gracia, ó belleza. * Ni sint illé-

pidas âtquë inëlegantés. ( Pha l . ) Catul l . 
Inélëgântër . adv. Sin gracia. 
I n ë l u c t â b ï l ï s j ï s , ë. adj . Cosa que no puede vencerse. * Vënit summa 

diës et inëlûctâbilë tëmpûs. V i rg . SYN. ïnsupërâbïlïs , ïnvïctus, 
ïnèvî tâbï l ïs , non fug ïëndûs , non dëclïnândus. 

Inëmëndâbïl ïs , ïs , ë. ad j . Cosa incorregible. * Distribuât mültis ët 
inëmëndàbilé crimën. Ter tu l l . 

Inëmorïor , ë r ï s , ï nëmor ï . Morirse haciendo algo. * ïnëmori spëc-
täcülö. ( I a m b . ) Hör . 

Inémptus, a , üm. Cosa no comprada, dsin precio. * Dápibüs men-
sas ónérdbat inémptis. Virg. SYN. Víl ís . 

inenar rab les , í s , é. Cosa que no se puede contar, ó declarar. * Vis 
daré májüs ddhüc ét inénárrábilé münüs. Mar t . SYN. Ndn énárra-
bilís , ¡nsblítüs. 

fneo , I s , í í , í tüm , Iré. Entrar, comenzar algo. * Anté lévés inéünt 
si quándo praliá Párthi. Virg. SYN. Ádéo , vel incípíb. 

ínéptiáe, arüm : aliquando in sing. Í n é p t í a , x. f. Despropósitos, im-
pertinencias. * ítidocilis fátui dücébát ineptia vülgi. Pers. SYN. 
DélTríá , orüm , vel in sing. s tül t i t iá , Insania. 

Inéptüs , a , üm. Cosa inhábil, necia. * Júrássét cupidé quicquid in-
éptus amor. Tibull . SYN. Stüpidüs , Insülsüs , fa tüüs , stültus, 
h é b é s , stolídüs. 

inérmis , í s , é. Cosa desarmada. * Vél licét ármdtis bostis inérmis 
éds. Prop. SYN. ínermüs. PHR. Nüllis ármls téctds. 

Inérs , értis. adj. Cosa perezosa , cosa .ignorante. * Libértás que se-
ra tamén réspéxit inértém. V. SYN. Pi 'gér , Ignavüs, ségnis , t á r -
dus , léntüs , désés , désídiosüs, sócors. V. P I G E R , 

Inértiá , x. f. Pereza , ignorancia. SYN. Ignavia , de s id i a , s e g n i -
t íés , pigrít iá. E P 1 T H . Mol l l s , stoÜdá , lasciva , degénér , l á n -
guida , tarda. V. P I G R I T I A . 

inévl tábi l is , i s , e. Cosa que no se puede evitar. * Cógünt ádfácinüs 
ét inévitábilé mérgünt. P. SYN. Ínélüctabíüs , non évl tábi l is , 
non füg léndüs , non vltándus , n5n decllnándus. 

Inéxcüsábilis , is , é. Cosa que no se puede excusar. * At né té ré-
trábás , ét inéxcüsábilis ábsis. Hor. SYN. N5n éxcüsandüs. 

Inexhaüstüs , a , üm. Cosa que no se puede vaciar. * Insulá inéx— 
haüstisCbáiybüm générosá métállisÑirg. SYN. í n f l n l t ü s , plenüs. 

ínexórábilis, Ís, é. Cosa inexorable , que no se puede aplacar. * Atqué 
metüs omnés ét inéxorabiléfátüm.Y. SYN.Nón éx5rábil is ,crüdélis . 

ínexperréctüs, á , üm. El que no ha despertado. * Sopitüs vitiis, ét 
inéxpérréct&s Aphidás. Ovid. 

Inéxpértüs, a, üm. Cosa no experimentada. *Dülcis inéxpértis cultu-
ra pbténtis awIc7.Hor.SYN. /wr . In t én t a tü s . act.&píjrr.Insuétüs. 

Inéxplétus, a , üm. Cosa insaciable, ó que no se puede hartar. * Cér-
néré inéxpletó stúdio cértáré lávándi. V . A . SYN. Insatüratüs, 
Insátürábílis. 

Ünexpügnabílís, ís , é. Cosa invencible. * Hóstibus obsisténs ét in-
éxpügnábilé türris. Prop. SYN. Non éxpügnabilís , ínsüpérábllís, 
Indbmitüs , Invlctus , non exüpérábílis. V. I N V I C T O S . 

Inexsatürábilis , is , é. Insaciable. * Odiis ét inéxsátúrábilé péajüs. 
Claud. SYN. Insatürabilis , ínsátürátüs , inéxplétus. 

Inéxtlnctüs , á , üm. Cosa que no se puede apagar. * Ignis inéxtinc-
tüs templó célátur in illd. Ovid. SYN. Pérénnís , pérpétüus. 

Ínéxtrlcabílís , is , é. Cosa que no se puede desenredar. * Hic labor 
_ Ule dómüs ét inéxtricábilis érror.V. SYN.Ímpléxüs , I r réméábI l ís . 
Infácétüs , á , üm. Cosa grosera, ó desgraciada. * Sed quód non gra-

vé sit néc infácétüm. ( P h a l . ) Mar t . 
ínfámatüs , á , üm. Cosa infamada. * Et prticül insidias, infámátx-

qué rélinquint Téctá Dea. Claud. 



In f amia , x. f . Infamia , deshonra. * Fàlsus hònòr jívat, èt mèn-
däx infàmia tèrrèt. H. SYN. Dèdécus , próbrüm, öppröbriüm , Ig. 
nöminiä , cönviciüm. E P I T H . Mäcülösä , türpís , pudènda , pró-
brösä : summa , Ingéns, pérènnis. PHR. Türpís , vel i n f ämis nötä, 
mäcülä , labès. Fama sinistra. F a m a , vel nóminìs dämnä , d i s -
pèndio. F a m i jäctürä pudici . V E R S . Dèdécus i t é r n ü m maculo-
sa In f amia nòstrìs Índücét tí tülis. 

I n f ä m i s , Is , é. Cosa infame. * Hüne ìnfàmis amor vèrsìs dare tèr-
ga càrìriìs. Prop. SYN. ìnhonéstus , fämösas , t ü r p í s , próbrosüs. 
P H R . Öpprobr iö , dèdecóré , In fami nota aspérsus , täetüs. P u -
dènda, tü rp l macula notatus.Quèm maculosa In f amiä l i s ì t . Quem 
türpí nota In famia spärs i t , color In fämis t lnxì t . Gènéris öppro-
br iüm sui. V E R S . Sécüll crimen vägör , ódìùm Déórüm , juris 
éxí t íüm sScrl. 

I n f a m ó , äs. Infamar. * Pärciüs infàmàns , nàm tibi caüsa levis. 
Prop. SYN. Dèdécoro. PHR. Pröbrö maculó. Fämäm érìpìó , töl-
16. Nomen öbscüro. F ä m i mäcüläs áspérgó , làbém ínüró. Infami 
nota dèdécoro. 

I n f ä n d ü s , ä , üm. Cosa detestable , ilícita , d que no se debe decir. 
* Infándüm règìnà jubès rènlvàre dolòrèm. V. SYN. Nèfàndìis, 
dèrès tàndus , scéièstus, néfár iüs , Illicítüs : vel nön dicèndus, tä-
cèndus. 

I n f äns , änt is . adj . Infante , ó niño que no habla. SYN. Infäntülüs. 
E P I T H . Ténéllüs , pärvülüs , bländüs , flèbilis , pärvüs , tener. 
P H R . Píiér in fäns . Lácténs püér. Pärvülüs püér. Téné r in cüms, 
è t s iné vòcé püér. Víx béné nätüs in fäns . Adhüc übéra sügéns. 
Jacèns siné viribüs Infäns . Quérülís implèns vägitibüs aüräs. 
V. PuER. 

I n f ä n t ä r i a , i . f. Muger preñada. # È i quöd mìrèrìs, màgis, vf an-
turi ä non èst. Mar t . 

I n fän t i ä , i . f . infancia, niñez. SYN. Incünäbulä , c ü n i . E P I T H . 
Téné ra , rüdls , blanda. PHR. Pr ima , p r l m i v ä , t énéra , läctens, 
làctéa i t ä s . P r i m i c ü n i , In fän t i s i t ä s . Tener i anni. Prlmüm 
i v ü m . 

In f ä r c io , Is , si , tüm , Iré. Rellenar. * Knimis infärciö vèstrìs. 
In fa t igäb i l i s , is , é. Cosa infatigable. 
i n f a t u ó , äs , aré . Hacer bobear á otro. * Ätque hominem màgis ìn-

fàtuèt mercéde diürnä. u 
infaüstüs , ä , üm. Cosa infeliz, desdichada. SYN. inaüspicätüs , sí-

nlstér , l i v ü s , Infél íx . 
In féc tüs , ä , üm. Cosa no perficionada. * Ynfèctò dèpòscìt prcernii 

cürsü. P rop . I n f è e t i sanguiné vèstés. 
In fé l í c l t a s , ä t is . f . Infelicidad. V . infra I N F O R T U N I U M . 

I n f é l í x , ícis. adj . Cosa infeliz, desdichada. * Quòsdàm ìnfèlìcès äs-
tris dämnävit iriiquìs. Prop. SYN. Misér , in för tünä tüs , i r ü m -
nösüs , miseräbil is , Infaüstüs , sinlstèr , l ivüs . P H R . Förtünä 
véxatüs Inlquä. Fät ls ägitätüs íníquls. Fät is acérbls , dürls cäsi-
büs äetüs. Quém värils sörs cäsibüs ürgét , p rèmi t , ä g i t a t , vé-
x ä t , é x é r c é t , ä n g i t , öbrüit. Quém ín fé l íx för tünä fä t igä t . Quém 
J ó vis Ira prémi t . iniqui tóléráns incömmodä f a t i . Rèbus còncùs-

sus âcêrbîs. MÈ mísérüm tr ls t ïs fo r tuna tënâcitër ürgét. Agitàtus 
xnültis tèrràqué mârïqué périclïs. Të r r i s jâctâtûs e t âltô.^ O m -
nibus mérsüs málís. D i l s natüs iníquís. Infaüstó sydërë nltüs. A d -
vërsâ fôr tûnâ prëssûs , ágí tátüs , Jâctâtûs. Tërque quâtërquë m ï -
sër. Quëm dûri ëxërcënt càsûs. Quëm âspëra f â t a prëmûnt. 
V E R S . Nûllâm spôndët fô r tûnâ sâlûtëm. Hôràquë ërï t tàntïs ù l -
t ima nülla màlïs. Quid jàm mïsërô mïhi dëniqué rëstàt ? Nâtus 
es i n f ë l l x ( ï tâ Di ï vôlûëré ) nëc ûllâ Cômmôdâ nascènti stëllS 
lëvïsquë f ü i t . Óbrüit infaüstüm dirà procèlla capüt. N ë c vënït 
Incëptis môllior aûrâ mëis. Ò mëâ nûllïs sors iquàndâ mâlïs. V . 
I N F O R T U N I U M . 

Ï n f ë r ï , ôrûm. m. pl. * Hèrculëm èt visûm cànis infèrôrûm. (Sapph.) 
S e r . V . I N F E R N U S . 

ï n f ë r i i , ârûm. f. pl. Sacrificios, ú ofrendas para los muertos.* Vi-
vènte s râpit infëriàs quàs immolët ümbris. Virg. SYN. E x ë q u i i , 
f ü n é r á , jûstS. 

ï n f ë r ïô r , û s , (ôris .) Cosa inferior. * Lânëâ que pani s cômpèscërët 
infëriôrëm. Hor. SYN. M i n o r , vel humïl ï s , âbjëctûs. 

î n fë rnâ l i s , ïs , ë. Cosa infernal, ó del infierno. * ïnfèrnâlïs àquât 
fûlvô sûffôdit Avèrnô. Man . SYN. ïn fë rnûs , ïn fërûs . 

în fë rnûs , I. m. Infierno , lugar debaxo de la tierra , donde Pluton 
preside. Los Poetas dicen que el Can Cerbero guarda la puerta: 
que Carón pasa las almas en su barca -, y que hay Jueces , y Furias 
que condenan ,y atormentan á los condenados. El Evangelio ense-
ña , que debemos creer los verdaderos tormentos ,y fuego , á que 
la justicia divina condena por una eternidad á los que mueren en 
pecado mortal. O ETERNIDAD ! t Locus in imo terra , ubi Pluto 
régnât. Janua assidei Cerberus -, Nauta Charon animas cymbS 
transvehit-, Judices S Furia , reos damnant & cruciant. Illa ex 
Poè'tarum commentis. Reverá autem , quod Christiana fides docet, 
in inferno Damones, atque ignes perpetui, quibus divina justi-
tia improbos aternum punit. O Ì E T E R N I T A S ! * Pana sedìnfèrnìs 
bilârès sinë règibis umbra. Juv . SYN. Órcüs , Avërnûs , T á r t S -
rüs , Ërëbûs. E P I T H . Ôpâcus , âtër , prófündüs , hôrrëndûs , ï m -
m à n ï s , câvërnôsûs, t r l s t ï s , squâllïdûs, mœstûs, t rëmëndûs , f ô r -
midàbïlïs , métüéndüs , lürídüs , squâUëns , tënëbrôsûs, óbscürüs, 
c i c ü s , tëtër , Stygíüs. Inferni loca, Èlysïûm ,LImbüs . Flumina, 
Àchërôn , Phlëgëtôn , Cócytüs , , Ërëbûs , Styx , Avërnûs , Lë thë . 
Aditus seu Porta , T i n â r û s , Avërnûs , Amsânctûs. Principes, 
PlûtÔ_, Prosërpïnâ. Judices , iEâcûs , Minos , Rhadámántüs. F H -
ria, Â l ë c t ô , M é g i r a , Tlsïphonë. Nauta, Chârôn. Janitor, C e r -
bërûs. A pud Inferos panas pati dicuntur à Poetis , pracipuè. Bë-
l ïdës , Sïsyphûs , Tàntâlûs , T ï tyûs , I x ïôn , Gïgântës. P H R . I n -
f è r n i , T â r t â r ë i , S t y g ï i , T i n â r ï i sëdës, dómüs, faûcës, spe_-
cûs , pâlûdës , u m b r i , t ë n ë b r i . Târ tâ rë i , Stygï i , Achërôntëï , 
Ph l ëgë tôn t i î lScüs, sïnûs. Plûtônïa régna. T y r â n n ï Règia c i c a 
Dë ï . Eüménidüm sëdës. D i r à Füriárüm loca. Tár taréüm bâra-
thrüm , spëcûs , ántrüm. Immânës Ërëbï híátüs prófünda vorâ-
g ó , c i c à nôx , nïgrî , opâcî rëcëssûs. ï m i sëdës Erëbï. C i c a os-
tia Dï t i s . D i t ï s ïnâmâbïlë rëgnûm. Vasta i n f è rn i loca , spât ï ï . 



Noct is iétèrnà chaos. Tr i s t e s siné Sóle domüs. Silentes nocté per -
petüa domüs. Luce càrént ìà regna. Ümbrarüm domüs , lócüs. Lo-
ca plena timorìs. Lóca invia vivís. E t e r n a càlìgìnis ümbrá. Tàr-
táreüs career , gürges. S t y g ì à érgastüla nòctìs. Formidàbile rég— 
nüm Mórtis inexplétéé. Vindicés ignés : ültricés fiàmmà. .¿Etèrni 
n ìgr is fornácibüs ignès. Barathrüm irremeàbile. Dit isqué prófun-
di Pàllida regna. S t y g i í Sntra dràcónis. Cac i s dómüs àltà càvér— 
n i s .VERS. Adigàt me fùlmine Sd umbràs , Pàiléntés umbràs Ère-
bi , nóctémquè prófündám. Híc spécüs hó r r éndüm, et sàvi spirà-
cülá D i t i s Mónstràntur , rüptoqué ìngèns Acheronte vóràgó Pès— 
t i fèràs àpérìt fauces. ígn is übí àrdèbit nüllo délébilis avo . Lúe— 
tüs üb'í é t d u r i pósüéré cübilia curie. U b i pàiléntés hàbi tant mor-
bi , tr íst isqué sénéctüs . È t m é t ü s , ét malèsuàda f á m é s , ét t ü r -
pis égèstàs. È t càl igàntém nigrà fó rmld inè lúcüm ingréssüs, Mà-
nésquè a d i i t , Règèmqué tréméndüm. Tártárüs horrìferós érüctát 
faucibüs iestüs. U b i pìcè torréntés àtràqué voràgine ripie. Sülphü-
rè ét igni Sémper anhélàntés cóctòquè bi tumine campi. Úbí l a -
bor èt l S c r y m à , é t longo süspíriá tráctü. Stànt f ü r i á c i rcüm,va-
r iáqué éx ord ine mortés . V. I N F E R O R U M Descriptionem apud 
Virg. 6. JEneid. 

Infè r ìS , f é r s , intuii , i l l à t u m , f é r r è . Meter, dtraher ària dentro, 
traber algo. * Infèràt , èt pùlchràm própérèt, Se. Vi rg . SYN. 
Induco , i n t rudo , invéhó , vel àfféró. 

I n f é r v e o , és , b u i , ère . Hervir interiormente. * Hòc ubi cònfasùm 
sèctis tnfèrbuìt ber bis. Hor. V. F E R V E O . 

Infés té . adv. Dañosamente. 
Infèsti* , às. Infestar , dañar, atormentar. SYN. V é x ó , àngo , tór-

quèo , éxàgitb. 
Infés tüs , a , firn. Cosa enemiga, dañosa , molesta. SYN. ìnfènsus, 

Ínimlcüs , moléstüs , nóxiüs , írátüs. 
ín f ibü ló , as , àv i , á tüm , àré. Echar hevilla. 
Inf icé tüs , a , üm. adj . Cosa grosera. * Ídem inficètò èst inficètiòr 

rüré. ( S c a z . ) Catu l l . 
In f i c i à to r , o r i s , & in f i c i à l i s , i s , àie. El que niega. * ín jüs , 5 

fàllàx àtquè inficiàtor , éamüs. Hi. Sic In f ic iàs iré , negar. 
i n f i c i o , is , f é c ì , f é c t ü m , eré. Teñir, inficionar. * Pócülá si quàn-

dò sàvè vfècèré nóvèrc£. V i rg . SYN. Corrümpó , dèp ràvó , vìó-
lo , vi t ìo , pèrdó , macti ló, téméro , vel tingo , imbüó. 

i n f i c ì o r , àr is . Negar. * bficiàbòr hdbèns àtiquid siné tèste , Se. 
Prop. SYN. Négó , pérnégó , dénégó , ábnüo. 

Inf ide l i s , is , è. Cosa infiel. * NSvisqué rèbus infidèlis àllSbròx. 
- (_ I a™b-,Pur- ) SYN. I n f i d ü s , pérf idüs , fàl làx , vel idololStrà. 
In f ldüs , à , ùm. Cosa infiel , pèrfida. * Flèxit , èt infidos àgitàns 
- dijcòrdiàfràtrès. V i r g . SYN. P é r f i d ü s , in f idè l i s . 
Inf igó , is , i n f i x i , i n f ì x ù m , èré. Hincar, grabar. * Crèbra rè-

linquèndis infigimus oscula pòrtis. Ruti l . SYN. Figo , déf ìgó ,cón-
f ìgó . P H R . Scópüloqué i n f i x i t acuto. Crèbra confixüs cüspidé. 

i n f i m ü s , a , üm. Cosa ínfima , d la mas baxa. * Carüm Tyndàridce 
sidüsab infimis. ( Chor . ) SYN. Imüs , póstrémüs , ültimus. 

ín f in i tüs , à , üm. Cosa infinita , no determinada. * È * infinito con-

tràctùm témpòré bèllum. Lucr . SYN. In té rmina tüs , vel innumè-
rüs , innümérábilis. P H R . F in is éxpèrs. Finé càréns. Sìné f i n é . 
Siné l imité . V E R S . Fròndés quòt Sylvie, quot flàvàs Tybr i s àré-
nàs. Tot idèm qui5t mèssis aristàs , Sylva gérit frondès , èjéctàs 
líttüs arénàs. Quót lépbrés in Atho , quot apès páscüntür in H y -
blà , Tot prémor àdvérsis , q u à si compréndéré conér , Icar ia nü-
mérüm dlcèré conor àqua. Quàm mülta in sylvls aütümni fr igoré 
primo Làpsa cádünt fo l ia . V. I N N X I M E R A B I L I S . 

i n f i r m ó , às. Enflaquecer. SYN. Débí l i tS , é n è r v ó , f r à n g ó , Infrin» 
go , á t t é n ü ó , éxténüo , conf ició. P H R . Virès , róbür minuó, 
fràngó. 

I n f í r m ü s , a , üm. Cosa flaca, débil. SYN. D è b i l i s , imbèl l i s , énér -
vis , énérvátüs , invalídüs , lánguidüs , f r ác tüs , mòllis. P H R . Vi-
ribüs énérvis , dé f éc tü s , éffóétüs. inva l ida mánüs , et inànès la— 
cèr t i . Tí tübántés ártüs. Quàssàti siné vlribüs á r tüs . iEgré Làngui-
da mèmbra f é r é n s , trahéns. V E R S . ÈfftSto lànguènt in còrpóré 
virès. Torpènt in f r àc t à àd pralìà virès. ÍA D E B I L I S , ^ ^ G E H . 

In f ì t pro dicere incipit . * His vòcibùs infit. Virg. 
Infiammò , às. Inflamar , encender en llama , incitar. SYN. Üró, 

combüró , ìncèndó. V. URO. Incendo, vel h o r t ó r , incitó. 
Inflátüs , a , üm. Cosa hinchada. * Inflatüm hèstèrnò vènàs, üt sèm-

pèr iàcchò. V. SYN. T ü m é n s , tüméfáctüs , tümidüs , türgidüs. 
ìnf lèctó , is , Inflèxì , infléxüm , éré. Doblegar, corvar. S Y N . F l é c -

t ó , tórquéó , intòrquéó , còntorquéó, c ü r v ó , incürvó. 
Infllgó , is , ìnflìxì , Infiictüm , éré. Apretar, o imprimir apretan-

do. SYN. impr imó , i n f é r ó , impingó , incütió. 
Infió, à s , à v i , átüm , àré. Hinchar. * Tu calamos inflàrè lèvès, Se. 

V . F L O . 

Inflüó, i s , üxi , üxüm, éré. Colar. * Nè quis màlus influàt humìSr. 
Ìn fód ìó , is , f ó d ì , fossüm , éré. Soterrar , enterrar. * Ungiti bus 

infodiüntfrügés, Se. Vi rg . SYN. Fódió , dèfódió. 
infòrmis , i s , è. Cosa sin forma, d desfigurada. * Nèc süm adéó i ri-

formi s , nUpèr mè in littòré vidi. Vi rg . V. D E F O R M I S . 
Informó , às. Informar, instruir. SYN. Fìngo , é f f ì n g ó , f i gü ró , 

vel imbüó , érüdió , éxpólìó. 
Infortünátüs , a , üm. Cosa infeliz , desdichada. V . I N F E L I X . 
I n f ó r t ü n i ü m , iì. n. Infelicidad, desdicha. * Tünc tua mè infortùnio 

làdènt. Hor. SYN. i n f é l ì c i t à s , ¿erümná, càlamitàs, ma lüm, éx ì -
t i ü m , clàdès. E P I T H . Tr ì s té , gravé , crüdélé , dürüm , i n f à n -
düm , ácérbüm. P H R . Fortüna àdvérsà. Für tüna vültüs acè rba . 
AspérS , miséra sors. Fàtàl ia dàmnà. Trìs tès , mìsérì cürsus. Làp-
s è j à f l l ì c t a rès. D ü r i ìnclèmèntìà f à t ì . Nübila , dürá , t r is t íá 
témpora, i n f ànd ì laborés.,Ádvèrsi incòmmódà f à t ì . Aspérà , c rü-
dè l ì à , còntrària f à t a . Nülks aquànda màlis for tüna. V E R S . Èx— 
plòrànt àdvèrsa vìros. O sódiì néqué énlm ìgnàri sümüs ànté m à -
lórüm. O pàssi gràvìórà ! dabìt Déüs his quÓqué f ìnèm. V. FOR-
TUNA A D V E R S A . I N F E L I X S M I S E R I A . 

Infrà. Debaxo. * Cògèbànt infràquè lücúm còncèdérè cültis. Lucr . 
Infragìlis , is , é. Cosa que no puede romperse. * Si vox infràgilis, 

pèctus mihi firmius èssèt. Ovid. 



In f r émó , ís , Infrémüí , eré. Bramar , encolerizarse. * Àcrius in-
frenigli, tripidümqué èxtèrriiit òrbèm. Sil. SYN. Frèmo, frèndèó, 
I n f r é n d è ó , vel minor , Indignór , irascor. 

In f rèn ì s , vel üs. Cosa desenfrenada. * íllüm infrènìs èqui lapsü tel-
lùri jàcèntèrn. Virg. SYN. Effrénís. 

In f r enò , as. Enfrenar , domar. * Infrènànt^ alii cúrrüs , Se. Virg. 
SYN. F r a n ò , còércèò , còhìbéò , comprímó , contìnèó , rètìnèó, 
domò. V. F R / E N O . 

Infrèquéns , t i s . adj. Cosa rara, no frequente. * Par cus DèdrUm,cul-
tor et ìnfréquéns. ( Ale. ) SYN. Rarus , ìnsuètus. 

In f r ingò , ì s , i n f r é g i , InfràctOm, èré. Quebrar mucho. * Rector mèòs 
ìnfrègit, èt làcr$mam èxtulit. (lamb.) SYN. Frangò , cónfringò. 

Infróns , óndìs vel Infrondis , è. Cosa sin hojas. * Hìc campì in-
frondi s , hìc spìculà tìnctà vènènìs. Ovid. 

I n fu l a , x. f. Mitra, turbante. * Làbèntèm piètàs nèc Apòlli ni s ín-
fula tèxìt. Virg. SYN. Mi t r a . E P I T H . Sàcrà , eximia , splèndi-
da , m i c a n s , lücéns , gemmata , auréà , insignis. P H R . P d n t i f i -
càlìs apéx. 

Infulàt ì is , à , üm. Cosa mitrada. * Hìnc sacèrdòtùm domus infilata. 
(Sapph.) P r . PHR. Quém sacra Infu la c í n g i t , órnàt , décòrat. 

I n f ü m ó , ás. Humear , secar al humo. SYN. Fumò t ingò , òbscurò, 
Infuscó , vel fumò slccò , èxsiccò, a r è f à c ì ó , Indurò. 

I n f u n d o , ìs , in füdl , Infüsüm , èrè. Derramar. SYN. Fündó , I n -
stlllò , Ingèrò , Immit tò , Injìcìò. 

Infüsus , à , üm. Cosa derramada. * Nix huméròs infusa tègìt, Se. 
Virg . SYN. Füsüs , vel ìnspèrsiis. 

Ingèmìnatìis , à , üm. Cosa doblada , 6 repetida. * È i vox àssènsu 
némórum ìngéminàta rémügit. Virg. SYN. Géminatus , ìtératus. 

Ingéminò , Is . Doblar , repetir. * Ingénnnàt ìctus domìtus ,ìnf règìt 
mináx. ( l a m b . ) SYN. G e m i n ò , cóngèmìnò , duplicò. 

Ingémìscò , is , min , ère. Gemir. * Tantum ìngemìscit ìgnis àd dü— 
rüm jécur. ( lamb. ) SYN. Ingémò. 

Ingèmó , is , ü í , eré. Gemir , quexarse. * Ingèniti , èt duplicès tèn-
dèns àd sìdèrà pàlmàs. Virg. SYN. Ingémiscò , gémò. V. G E M O . 

lngén ìosus , à , üm. Cosa ingeniosa. * ínter Saùrómàtàs ìngèniòsus 
eràm. Ovid. SYN. SubtTlìs, sàgax , soièrs, pèrspìcàx. P H R . Acri , 
solèrt i Ingénìó praditus , poténs. Ingénil mira dèxtér ì ta tè và -
léns. Ingenio rnágnüs, maxiinüs , nobìlìs. Ingènì i ar te pòténs. 
C u i méns solérs ìn àrtibus. VERS. D lv in i tü s l i l i I n g é n ì u m , ac 
r e rum f a t o prüdéntia major. 

Ingènìtì is , à , üm. Cosa naturai con nosotros , cosa no engendrada. 
* Ingénitas , génítüsqué Déüs , Se. Prud. SYN. Innátíis , insitüs, 
Ingeoeratus. 

Ingènìùm , i i . n. Natural , genio , entendimiento. * íngéniüm quòn-
damfúérat prètiòsius aüró. Ov. SYN. N a t u r a , Indòlés , vel süb-
t i l i t à s , sàgacìt ls , Industria , solèrtìà. E P I T H . Solérs , vèlóx, 
Scütüm , prastàns , pérspicax, acre , astütüm , vèrsat ì lé , sàgàx, 
mobile , v è g é t u m , dòcile , cültüm , vlvàx , f è r t i l e , promptüm, 
sübtí lé , miràbile , eàpàx , iìbér , dlvlnfun , rude , dürüm , obrü-
tüin , crássüm, t l r d ú m , i n è r s , hebés. P H R . ingèn ì i àcìès , acu-

men, 

mën , vis , dëxtërï tàs , vigor , flümen , vena , facültas. Mént i s 
âcûmën , vigor. Ingënïûin dôctâ àrtë pó l l tüm, éxcültüm : I r t ìbus, 
vel rèbus âgèndîs Ip tüm. Ingéniüm prètïôsïus aüró. V E R S . At non 
Ingëniô quâsl tum nômën , âb âvô Êxcïdët : Ingènïô stàt s ine 
morte dècûs. 

îngëns , t is . adj. Cosa muy grande. SYN. Mâgnus , âl tus , prôcërus. 
PHR. Côrporë prâstàns. Ipsë ârduus , àltâquë pûlsat sidërà. 

Ingënuus , â , üm. Cosa de condicion libre. Cosa generosa. * ¿4üt pu-
dor ìngéniiòs, aût réticèndus amor. Pr . SYN. L ïbë r à l ï s , honëstus, 
nôbïlïs , càndïdus , sïncërus , probüs. 

Ingèrò, i s , ïngëss ï , gëstûm_, ërë . Meter adentro. *Fïigièntzbus in-
gerii hâstàs.Virg. SYN. I n f e r o , Intrüdó , injicìò , Infundo. 

Inglômëro , Is. Amontonar. * Ingiómèrànt nòctèm , tènèbròsà, Se. 
Stat . SYN. Glomërô , cumulò , accumulò , congèrò. 

Inglórìus , à , üm. Cosa sin honra , 6 sin alabanza. * Pàrmàquè ìn— 
glòrius alba. Virg. SYN. Ignòbi l ì s , îndëcôrus, ìnhònorìis , Ib jëc -
tüs , vl l ís , Incógni tüs , sinë nômïnë , nômïnis ëxpërs. . 

Ingluvies , ïëî . f. Glotonería. * Pr&clàràm ingrâtâ stringât malus 
ingl&viè rèm. Hor. SYN. G U L Â . E P I T H . Vorâx , ë b r ï à , f œ d à , i n -
ëxplëbïl ïs , ïnëxplëtà. V. G U L A . 

Ingràtis. adv. Contra voluntad. * Êffugérë baud piïtïs èst, ingràtis 
hèèrët èt àngit. Luc. SYN. I n v i t é , coacté. 

Ingrâtus , â , uni. Cosa ingrata, desagradecida. * I nünc ingràtis 
offer tè, irrìse , pérìclìs. Virg. SYN. Injücündus , mòlés tus , vel 
îmmëmôr . P H R . Mërïtôrûm , ô f f ï c ï î , vel mûnëris Iccëpt î Im— 
mëmôr ,_ôblïtus. Vëtër ïs cul gratia fàctx ëxcïdït . ï n àmïcôs mâlë 
gràtîis. Ingrâtûm caput. 

Ingrâtus ânimus. Ingratitud. PHR.Mëns Ingràtâ, ïmmëmor . Ingr l tûm 
pëctus. Mënt ïs Ingra ta scëliis, c r l m ë n , ôblivïô. V. O B L I V I S C O R . 

ïngràvëscô, i s , ërë. Ponerse mas pesado, agravarse. SYN. Gràvôr , 
vel rëcrûdëscô , crûdësco, incrûdëscô , âgrësco. 

Ingràvo , as. Agravar , ó hacer pesado, exagerar. * ïngràvât hxc 
scévüs Dràncès, Sc. Virg. SYN. Gravo , âggràvô , prëmô , ô p -
prìmò , óbruò , vel èxàggërô. 

Ingrèdìòr , ëris , grëssus , grëdï. Entrar, caminar. * Cònsilià èt vìtà 
divèrsum itér ìngrédiètur. Juv . SYN. I n t r ô , In t roëo , ï n ë o , subèò. 

Ingrëssiis, üs. m. Entrada de lugar, andadura. *Ûndë nòvà ìngrèssus 
hominüm, ScN. SYN. Adï tus , vel l i m e n , vës t ïbulûm, vel grëssiis. 

Ingruò, i s , i n g r ü l , ërë. Arremeter con ímpetu. * Ingrüi t JÊnèâs 
I talis, èt prêliâ mìscèt.V. SYN. Irrüó, i r rumpo, ïmmïnëo , Instò. 

Inguën , ïnïs . n. Ingle. * Cândidà sûccinctâm lâtrântibus inguinâ 
mônstris. Virg. E P I T H . Lutôsûm , ôbscdênûm , tümidüm , c r á s -
süm , üdüm. 

Ingürgito, âs. Tragar. * îngurgitàns impura in s è mérüm baud âvà-
ritër. ( I a m b . ) SYN. ÂbsôrbëÔ, vorô. 

lnhàbï tô , âs. Habitar. SYN. Habi tó , incoiò , mânëô , mórór.^ 
ïnhàrëô , ës , i n h â s ï , hâsûm , ërë. Juntarse , ó pegarse. * Ë b u r , 

quid inbièserât aüró. P. A. SYN. Inhârëscô , hâ rëô , ïnsidëô. 
Inhaló , âs. Soplar , echar aliento. SYN. E x h a l ó , èxpiró , inspiró, 

afflò , rèsplró. 
Tom. I. N n 



In f r émò , ís , ín f rémüí , eré. Bramar , encolerizarse. * Acriüs in-
frémúit, trépidümqué extérrìiit òrbèm. Sil. SYN. Frèmo, frèndéò, 
I n f r è n d é ò , vel minor , Indlgnòr , Irascor. 

In f rèn i s , vel üs. Cosa desenfrenada. * Ltlüm infrènis èqui làpsù tel-
lùri jàcèntèm. Virg. SYN. Èffrènis. 

In f r enò , as. Enfrenar , domar. * Infrenati^ alti cúrrüs , Se. Virg. 
SYN. F r a n ò , còèrcéò , còhìbéò , comprímó , continéò , rétlnéò, 
dòmo. V. F R / E N O . 

Infrèquens , t i s . adj. Cosa rara, no frequente. * Pàrcus DèdrUm,cul-
tor et infrèquens. ( Ale. ) SYN. Rarus , Insuètus. 

In f r ingò , ì s , I n f r é g I , Inf rác tüm, èré. Quebrar mucho. * Rèctòr mèòs 
infrègit, èt lacr$màm èxtulit. (lamb.) SYN. Frangò , cónfrlngò. 

Infróns , óndis vel Infrondis , è. Cosa sin hojas. * Hìc campi in-
frondes , hic spiculà tinctà vènènis. O vid. 

I n fu l a , á . f. Mitra, turbante. * Làbèntèm pietas nèc Apòlli ni s in-
fula tèxit. Virg. SYN. Mi t r a . E P I T H . Sàcrà , eximia , splèndi-
da , m i c a n s , lücéns , gémmata , auréà , InsTgnis. P H R . P d n t ì f i -
càlis apèx. 

In fu là tus , à , üm. Cosa mitrada. * Hinc sacérddtüm domüs infilata. 
(Sapph.) P r . PHR. Quèm sacra Infu la c l n g i t , órnàt , décòràt. 

I n f u m ò , ás. Humear , secar al humo. SYN. Fumò t ingò , òbscurò, 
Infuscó , vel fumò slccò , èxslccò, à r é f à c ì ò , Indurò. 

I n f u n d o , ìs , Infüdl , Infúsüm , éré. Derramar. SYN. Fündo , I n -
stìllò , Ingèrò , ìmmlt tò , Injiciò. 

Infüsus , à , üm. Cosa derramada. * Nix humeros infusa tègit, Se. 
Virg . SYN. Füsiis , vel ìnspèrsus. 

Ingeminatus , à , üm. Cosa doblada , d repetida. * È i vox àssènsu 
némórum ingeminàta rémügit. Virg. SYN. Géminatus , Itératus. 

Ingéminò , às. Doblar , repetir. * Ingèminàt ictüs dbmìtus, infrègit 
minàx. ( l a m b . ) SYN. G e m i n ò , cóngèmìnò , duplicò. 

Ingémlscò , is , m u í , ere. Gemir. * Tantum ingèmiscit ignis àd dü— 
rüm jécur. ( lamb. ) SYN. Ingémò. 

Ingèmò , is , Hi , eré. Gemir , quexarse. * ìngèmit, èt duplicès tèn-
dèns àd sidèrà pàlmàs. Virg. SYN. Ingémlscò , gémò. V. G E M O . 

lngén losus , à , üm. Cosa ingeniosa. * ìntèr Saùrómàtàs ingéniòsus 
èràm. Ovid. SYN. SübtUÍs, sàgàx , soièrs, pèrspicàx. P H R . Acri , 
solèrt i Ingénió praditüs , pòténs. Ingénil mira dèxtér i ta té và -
léns. Ingénio mágnüs , màxiinus , nobilis. IngénìI àr té pòténs. 
C u i méns soièrs ìn àrtibus. VERS. D lv ln i tü s l i l i I n g é n i ü m , i c 
r é rüm f a t o prüdéntia major. 

Ingéni tüs , à , üm. Cosa naturai con nosotros , cosa no engendrada. 
* Ingénitas , génitüsqué Déüs , Se. Prud. SYN. Innàtiis , Insitüs, 
Ingénératus. 

Ingéniüm , i l . n. Naturai , genio , entendimiento. * Ingéniüm quon-
dam fuèràt prètiòsius auro. Ov. SYN. N á t ü r a , Indòlés , vel süb-
t l l i t à s , sàgàcitàs , Indùstria , so l è r t i ! E P I T H . Soièrs , vèlóx, 
ácütüm , prastàns , pèrspicàx, àcré , astütüm , vèrsàt ì lé , sàgàx, 
mobile , v é g é t ü m , dòcilé , cültüm , vlvàx , f è r t i l e , promptüm, 
sübt i lé , miràbìlé , càpàx , übér , dlvlnfun , rude , dürüm , obrìi-
tüin , crássüm, t á r d ü m , i n è r s , hèbés. P H R . IngénìI àciès , àcu-

mén, 

mén , vis , dèxtéri tàs , vigor , flümén , vènà , facultas. Mènt i s 
acümén , vigor. Ingéniüin dôctâ àrté po l l tüm, éxcültüm : àrtïbus, 
vel rèbus âgèndïs àptûm. Ingéniüm prëtïôsïus aûrô. V E R S . At non 
Ingëniô quâsï tûm nômën , àb âvô Ëxcidét : Ingënïô stàt s ine 
môrtë dëcûs. 

îngèns , t is . adj. Cosa muy grande. SYN. Màgnus , àltus , prôcërus. 
PHR. Côrporë prâstàns. Ipsë àrduus , àltâquë pûlsàt sïdërà. 

Ingënûûs , à , üm. Cosa de condicion libre. Cosa generosa. * Aüt pu-
dor ingénias, aüt réticéndüs amor. Pr . SYN. L ïbë r à l ï s , hònèstus, 
nôbïlïs , càndïdus , slncèrus , probüs. 

Ingérò, i s , IngèssI , géstüm_, ère . Meter adentro. *Fïigièntibus in-
gérit hâstâs.Virg. SYN. I n f e r o , Intrüdó , Injiciò , Infundo. 

Inglòmérò , às. Amontonar. * Ingiómèrànt nôctèm , ténèbrdsâ, Sc. 
Stat . SYN. Glomërô , cumulò , àccumulò , côngërô. 

înglôrïus , à , üm. Cosa sin honra , ó sin alabanza. * Pàrmàqué in— 
glôrlus alba. Virg. SYN. Ignòbi l i s , îndëcôrus, inhònorus , àbjèc-
tüs , vl l is , Incôgniti is , sinë nominé , nôminis êxpërs. . 

Ingluvies , iëï . f. Glotonería. * Priclâràm ingrata stringai malüs 
inglûviè rem. Hor. SYN. G I I L Â . E P I T H . Vorâx , ë b r ï à , f œ d à , i n -
ëxplëbil is , inëxplëtà. V. G U L A . 

Ingràtïs. adv. Contra voluntad. * Êffugcrë haùd pbtis èst, ingràtis 
hèèret ét ângit. Luc. SYN. Ï n v ï t ë , coàctë. 

Ingràtus , à , üm. Cosa ingrata, desagradecida. * I nünc ingràtis 
ôffèr tè, irrise , périclis. Virg. SYN. Injücündus , molës tus , vel 
Immémòr. P H R . Mëritôrûm , ô f f ï c ï ï , vel mûnëris àccëptï ïm— 
mëmor ,_ôblïtus. Vëtër is cul gràtià fàctx ëxcïdit . ï n àmîcôs mâlë 
gràtiis. Ingràtûm caput. 

Ingràtus animus. Ingratitud. PHR.Mëns Ingrata, ïmmëmor . ïngrâ tûm 
pëctus. Mënt is Ingrâ tâ scéliis, c r l m ë n , ôbllvïô. V. O B L I V I S C O R . 

îngràvëscô, i s , ërë. Ponerse mas pesado, agravarse. SYN. Gràvor , 
vel rëcrûdësco , crûdësco, Incrûdëscô , sgrësco. 

Ingràvo , às. Agravar , d hacer pesado, exagerar. * ïngrâvat hxc 
scévüs Dràncès, Sc. Virg. SYN. Gràvò , àggràvò , prëmo , ô p -
primò , óbruò , vel èxàggëro. 

Ingrédiòr , ëris , grëssus , grédl. Entrar, caminar. * Consilia èt vité 
divérsüm itér ingrédiètùr. Juv . SYN. I n t r ô , ï n t roëo , ï n ë o , subëô. 

Ingréssüs, üs. m. Entrada de lugar, andadura. * Ündc nova ingréssüs 
hominüm, ScN. SYN. Adi tüs , vel l i m e n , vés t ibülüm, vel grëssus. 

Ingruò, i s , I n g r ü l , ërë. Arremeter con ímpetu. * Ingrüi t JÊnëàs 
I talis, èt prilla miscët.V. SYN. Irrüó, I r rumpo, ïmmïnëo , Instò, 

ï nguën , ïnïs . n. Ingle. * Càndida sûccinctàm làtràntibus inguini 
mônstris. Virg. E P I T H . Lütósüm , ôbscdênûm , tümidüm , c r á s -
süm , üdüm. 

Ingurgito, às. Tragar. * ïngûrgitàns impüra in sé mérüm haüd avà-
ritér. ( I a m b . ) SYN. ÀbsòrbeÒ, vòrò. 

lnhàbi tò, às. Habitar. SYN. Hàbi tò , Incoiò , mânëô , mòròr.^ 
Inhàréò , ës , i n h S s I , hâsûm , ërë. Juntarse , d pegarse. * Ë b ü r , 

quSd inhésërat aüro. P. A. SYN. Inhârëscô , hâ rëô , ïnsidëô. 
ïnhàlô , às. Soplar , echar aliento. SYN. Ë x h à l ô , ëxpïrô , Inspirò, 

afflò , rëspïrô. 
Tom. I. N n 



i n h i b e » , é s , i n h i b ü i , i t ü m , eré . Prohibir , impedir defender , 6 
vedar. * Cursus inbibèbàt equörüm. O v i d . S Y N . C o h i b e » , p r o h i -
be» , Impedí». 

Ìnhìo , ás. Respirar. Desear. * Dèfixìs inhiänt öbtütibus,et ràdio-
rum. P rud . SYN. HÌ8 , vel àv ìdé cupi», 

ínhonés t» , äs. Deshonrar. S Y N . D è d é c o r » , I n f a m » , d e t ü r p ö , f<£-
d» , mäcül». 

ínhonéstüs , ä , u m . Cosa deshonesta. * Exitus hìc nöbis non inbonès-
tus erst. P rop . S Y N . TGrpis , I n f ä m l s , p robrösüs , sördidüs , ö b -
sc&níís , impGrùs , pudendus, 

inhonörus , ä , Gm. Cosa sin honra. * Dèripit, àbjèctàqué inhonörüs 
fronde sàcèrdòs. S t a r . S Y N . Inglör iüs . 

ínhór résc» , í s , í n h ó r r ü i , e ré . Espeluzarse, horrorizarse\ * Et i"bör-
ruít ündá ténèbrìsNirg. S Y N . Hor r é» , éxhorréu, ínhór ré» , t imé». 

Ínhósp í t a l í s , Is , é . * Sivéfacturus per inhòspitàlèm. ( Sapph. ) Hor . 
V . mox. 

Ínhósp í tüs , ä , Gm. Cosa inhabitable. * Et Nùmida infreni cingünt, 
et inhóspita Syrtis. V i rg . S Y N . Nön habi täb i l i s , inhäbi täbi l i s , 
désér tüs , íncül tüs , inäccessüs. 

i n h ü i n ä n u s , ä , Gm. Cosa inhumana. * Lector inhümänüs , líber ab 
invidia. M a t t . S Y N . CrGdélís , inGrbänüs , f é r ü s , I m m i t í s . 

inhumätus , ä , Gm. C'osa no enterrada. * Intèréà socios inbùmàtàquè 
còrpòrà tèrra. V i r g . SYN. In tümülä tüs , InsépGltus. 

ín j i c í» , í s , í n j éc í , j é c t ú m , eré . Echar dentro. * Lüserät, injiciünt 
ipsis , Se. V i r g . S Y N . J a c i o , I m m í t t » , i n f é r » . 

In imic í t í a , á . f. Enemistad. * Pròtinus ìngèntès sünt i ni mi citi ä. M . 
SYN. Dissens i» , d lss idiGm , odìGm , simGltäs. E P I T H . Höst i i i s , 
c r ú d é l í s , f ünes t ä , g r àv i s , t rGx , a c è r b a , d i ra , è f f é r à , horrenda, 
Ströx , s ä v ä , i m m l t ì s , impläcäb i l i s , i m p r o b i . V . D I S C O R D I A . 

ì n i m í e » , äs , ä v l , ä t ö m , aré . Enemistar. * Hostiles inimicènt clàs-
sica türmás. S t a t . 

ín imlcüs , i . m. Enemigo , contrario. * Éccé inimicüs àtròx màgnó 
stridóre per aüräs. V . S Y N . Höstis , ädversäriüs. E P I T H . Atröx, 
Impiüs , sävüs , bärbarüs , í n f é s t u s , cruentüs , d i rus , hei l iger , 
i n f ensüs , l è t h ì f e r , f ä l l ä x , perniciosus. V. H O S T I S . 

i n i m i c ü s , ä , Gm. Cosa enemiga , contraria. * Gèns inimica mihi, 
Sc. V . SYN. í n f é n s ü s , I n f e s t ü s , äversüs , älienüs , i rä tüs . 

i n l q u ü s , ä , Gm. Cosa injusta * kbstràbàt èt nòstro pulvere iniquüs 
ämör. P rop . S Y N . In jús tüs . P H R . C ó n t é m p t o r ¿qu i . Scélérè änte 
äÜös immänior ümnes . Propägö cön tempt r ix süpérüm. FäcundGm 
in fraGdès homìnGni génüs. 

in lquüs , ä , Gm. Cosa desigual, 6 mal unida. * Pugna congrèssiis 
u iniquà. Vi rg . Spàtióqué subit sèrgèstus iniquo. 
Inìt ìGm , ì i . n. Principio. S Y N . P r i n c ì p i u m , éxórdiGm , p r i m ó r -

dìum , exörsüs , ingressüs , edsptGm , i ncäp tGm , c ä p ü t , »rigo: 
ty róc ìn iGm, r u d l m è n t G m . V E R S . A b J o v é princìpìGm généris. A 
t é pr inc ìp ium , t i b i d è s ì n é t , accìpè jGssis Carmina c à p t a tüís_. Si 
pr ima domas r é p é t a t u r or igo. Caput hórGm ét caGsä mälörGm. Im» 
a g é , è t ä p r ima d i è hòspès o r ig ine nöbis Insidias . 

Initüs , ä , Gm. Cosa comenzada , ó visitada. * Tèmpore quo nöbis 

inità èst Cèrèàlis éleüsis. Ovid. SYN. Adi tüs , vel Inccéptüs. 
InjGcGndüs,a,Gm.COÍÜ no A¿RAÍFO¿>/Í?.SYN.!ngratüs,ínsuavis,moléstüs. 
In jur ia , se. f. Injuria , injusticia. * Lóngà èst injuria , IòngèNirg. 

SYN. Injüst í t ÍS , Íníquitas , vel dissènsi» , cónvicíGm , pr»brGm, 
óppr»br iúm , malédíctGm , nóxá , dámnüm. E P I T H . G r a v i s , 
á t róx , iniqua , dirà , molèsta , sèvà , ìntìSlérabilis. P H R . Mala , 
dura , aspèrà , püdéndá , óbscóènà vérba , d ic tà . M o l è s t a vócés. 
InstrGcta dolis injGrìà. V E R S . Vé rb i s »dia aspéra movi . PrSbr i s 
hGnc ìncéssì t Smarìs. Si scéléris tanta èst in jur ia nòstri . Püdét 
h a c ópprSbrià nóbis È t dici p&tüíssé , è t nón potüissé r é f é l l ì . ¡7. 
C O N V I C I U M . 

InjGríósüs , à , um. Cosa injuriosa , injusta. # Injurió sis àridùs vén— 
tis feràr. ( Iamb. ) Hor . SYN. InjGríüs. 

InjGssüs , à , Gm. Cosa no mandada , ó que no es mandada. * Non in— 
jüssá càtiò. V i rg . Ínjüssi nünquám désistünt. H o r . 

I n j ú s t ü s , à , Gm. Cosa injusta.SYN.íniquüs,injúríósüs. P H R . ^ E q u I , 
jGstí t ia , jGrìs , rèc t i cóntémptor . F raüd i s àmans. V . I N I Q U U S . 

Innábi l i s , í s , é. Lugar donde no se puede nadar, ni pasar nadando. 
* Tàrdàqué pálüs innábilis ündá. V i r g . 

I nna t» , as. Nadar. * Innatat ündá freti dülcis , léviòrque màrìnà 
èst. Ovid . S Y N . S ú p é r n a t » , inno , nàto. 

Inna tüs , à , um. Cosa nacida con nosotros. * Cècrbpiàs innàtus àpès 
àmbr ürgét bàbèndi. V . SYN. Ingéni tüs , I n s i t ü s , Ingènéra tus . 

Innéc tS , ís , x ü í , vel x i , xGm , è rè. Enlazar. * Fèstàqué òdóràtis 
innéctünt témpora sèrtis. Ovid . SYN. L ig» , v inci» , nód» , cón-
néct» , cóllig» , c i rcumlìg». 

I n n è r v ì s , ìs , é. Cosa sin nervios , ó feble. S Y N . È n è r v i s , sócórs, 
i m b è l l i s , débìl is . 

I nn l to r , èr ìs , ixüs S Isüs súm , n l t i . Estribar en algo. * Scèptrò-
qué innixüs ébürnó. V i r g . SYN. F ú l c í o r , i n h a r é » , Incúmb». 

I n n o , as , aré. Nadar. * Flùviòs innàré ràpàcès. V i rg . S Y N . N a t » , 
ìnnà t» , nó. V . N A T O . 

ìnnocéns , t ìs . adj . Cosa inocente , ó que no hace mal. * Hìc ìnnbcèn-
tìs pòciilà Lèsbii. ( Ale . ) Hor . SYN. ínsóns , InnóxÍüs , ínnocüüs. 
P H R . C r i m ì n i s , nóxè , f r a ú d í s , èxpèrs , immúní s . C r i m ì n ì s In -
sóns. ì n t é g é r v i t a , scèlérlsquè púrüs. Núl l íüs nóxa réüs. V i t a , 
vel mórúm labé càréns. ínnbcüas hàbéns mànGs. V i t a m sìné c r i -
miné dGxít. Cui conscia méns rèc t i èst . V i t à , f idèsqué IncGlpatà 
tüá ès t . Innocüa quíbüs èst v i t a t ranquil la quìès. Cui r èc t i m ó -
r é s , ac túmqué püdicé ómné á v ú m . Immúnés c á d í s hàbèré mSnús. 
Síné f raúdé dolóqué Vix ímüs innocui . N í l cónsciré s ì b i , n ù l l à 
pallescéré cúlpa. V. P i u s . 

Ìnnocènt ìà , a . f. Inocencia. * Frontis pudòrèm, còrdis ìnnòcèntiàm. 
( I amb . ) SYN. In tégr ì tas . P H R . V i t a incúlpáta . ínnocül mórés. 

Insóns anÍmüs. Manús í nnocüá . 
Innocüüs , à , Gm. Cosa inocente, que no hace mal. * Lüdimüs innò-

cui s vérbis, Se. M a r t . SYN. ínnóxiüs , vel innocéns , vel I nó f -
fénsüs , i l lasüs , In tègér . 

ínnótésc» , ís , t ü í , . è re . Ser conocido. * Fàllimùr , àn nòstrìs inno-
tuit illa libèllìs. Ovid . SYN. Célébror . 
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Ìnnuba , x. f . Muger que no se ha casado. * Ìnnuba permeine/}, sèd 
jâmfêticior ¿tas. Ov id . SYN. ïnnûp tâ , cœlëbs , vlrgò. 

Innüb i lu s , à , üm. Cosa sin nubes.*Sèmpèrque innübilus ithèr. Luc . 
ï n n û b ï s , ï s , ë. Cosa sin nubes, serena, clara. * Et Sôlëfûlsit, quâlis 

innübis diês. ( l amb . )Sen .SYN. Innüb i lüs , s ïnë nubë, pûrûs ,sërënus. 
Innumërâb ï l ï s , i s , ë . Cosa innumerable. * Pôssit diruërë, aüt innûmë-

râbilis. (Chor . ) Hor . SYN. Innümérüs , ï n f ï n ï t u s . P H R . Numërô 
càrëns. Cui dëës t numërus. V E R S . N u m ë r â r ë cblôrës N o n potïiï, 
numero copia major ë râ t . Ëxcëd ï t numërûm mër ï tô rûm sûmmâ 
tuôrûm. V ë r ë prïûs flôrës , â s tû numërâbïs arïstâs , Poma për a5-
t û m n û m f r îgôr ïbûsquë nïvës . T ô t sûnt quôt hâbët sïdëra cœlum, 
lït t i is a rënâs . Quôt -sâlûm stîllâs c ô n t ï n ë t , s të l lâs cœlûm. Quôt 
pëlâgûs s t î l lâs c ô n t ï n ë t , âstra polüs. V. I N F I N I T U S . 

í n n ü ó , ï s , tu , ë rë . Hacer señas con la cabeza consintiendo. SYN. 
Ànnuò , nütü côncëdo , cônsëntïô. 

ï n n û p t â , x. f. Muger no casada. SYN. Innuba , cœlëbs , vlrgò. 
ï n ô , 'üs. f. Hija de Cadmo,y de Hermione, muger de Atamas, Rey 

de Tebas , ama de Baco, y convertida en Diosa del mar. j Filia 
Cadmi S Hermionis, altera uxor Atbamantis Tbebarum Regis: 
Soror Semeles S nutrix Bacchi. In Deam Marinam mutata fin-
gitur , qua Grxcis Leucothea, Latinis Matuta. * Sit Mèdia f é -
ròx, invictâquë : flèbilis Ind. Hor . SYN. Càdmëï s . Leûcothëâ. 
M á t ü t a . E P I T H . Câdmëi%, C â d m i â , T h ë b â n â , flëbïlïs. P H R . 
N û t r ï x , mâtë r të ra Bacch i , A thâman t ï â cônjûx. 

Ïnôbl ï tus , â , ûm. Cosa que no está en olvido. * Sèmpër inôbiitâ rë-
pëtâm tua münerá mente. Ovid. 

ïnôbrutus , â , ûm. Cosa que no está anegada. * Deûcâliônèàs ëffûgit 
inôbritus ûndâs. O v i d . 

Ïnôccïduus , â , ûm. Cosa que no se ha traspuesto. * Spèctât inôcci-
duis stëllàrûm vi si bu. s Argûm. Sta t . 

ïnodôrus , â , úm. Cosa sin olor. * Ossa inodora dábit, seü spìrènt 
cinnâmâ sürdüm. P e r s . SYN. Nón odôrus , vel mâlë olëns. 

ï n ô f f ë n s û s , â , ûm. Cosa en que no se tropieza. Cosa entera. * Dëtur 
inòffènsi viti tibí tângërë mètâm. Ov id . S Y N . ï l l â s u s , ïn tëgër . 

ïnolêscô , ïs , l u i , ë rë . Crecer , fortificarse. * Düritíém lápidüm 
mèrsis inòlèscéré ràmis. Sil. SYN. Crésco : âdolëscô. 

Ïnôpïâ , x. f . Pobreza, necesidad. SYN. Paûpë r t â s , é g ë s t â s , pënûrïâ . 
Ïnopïnus , â , üm. Cosa no pensada. * Ó virgo nova mi faciès inopi-

naque sürgit. V . S Y N . Ïmprôvïsus , ïnëxspëc tâ tus , ïnspërâtûs , 
rëpënt ïnus , subïtûs. 

ïnôps , opïs . adj . Cosa pobre, menesterosa. * Türpis inôpsquë simül 
misëràbilë trânsigët ivüm. V i rg . SYN. Paûpër , ëgëns , ïndïgus. 
V . P A U P E R . 

InôrnStûs,â,ûm.Corfl no afeytada,mal compuesta. * Quisquís indrnátüm-
quë cápüt criné s quë,Se.T. SYN. Incônd ï tû s , ï ncômptûs , hôrr ïdus . 

ï nqu ïë tus , â , üm. Cosa inquieta , ó molesta. * Nam sëcûrus ërit 
nëc inquièta. ( P h a l . ) M . SYN. î r réquïë tus , tûrbâtus , pë r tû rbâ-
tus , tû rb ïdus , sôll ïcï tus , môbïlïs , ïmpât ïëns m ò r a . 

Inquï l inûs , ï . m. El que habita en casa alquilada. * Vicinüs Novio 
vel inquïlinûs. ( P l ia i . ) M. V . H O S P E S . 

Inquimus, ab I n q u i o . * Commùni sènsù plànè cárét,inquimís,éheü.H. 
Inquiò , is , i t . Ve rb . de fec t . To digo, tu dices, Se. * Commùni sen-

sù plànè càrèt, inquimus, èheii. Hor . „ .. - « 
Inquinò , ás. Ensuciar, amancillar. * Inquinai ègregws adjunctaju-

pèrbià mòrès. Ci. SYN. Còinquinò , fcèdò , t émero , cdntaminB, 
polliiò , dèfSrmÒ , maculò. V . M A C U L O . 

Inqui rò , is . sii , s l tüm , éré . Buscar con diligencia , escudrinar. 
* Èvènit, inquirànt vitià , Se. H o r . SYN. Q u i r Ò , éxquiro , r e -
qulrò , pérqulrò , Inves t igò , scrütor , pèrcòntor . u (Mar t . 

Inquis . A b Inquio. * Narrasti rìibil, inqùis, ét à tè pròdita causa est. 
Inquls l tò r , oris. m. Inquisidor escudriñador. * Inquisitores agerent 

eüm rèmigé nüdo. J u v . SYN. Q u à s l t ò r , scrütá tor , Indagatòr . 
Insa lübr is , is , è. Cosa no sana. SYN. Non salübris. . . . . . 
ínsa lüta tüs , a , üm. Cosa no saludada. * lnque salütatam tinquo, 

mòx èt tiià tèstis. V i r g . - - , « » « 
Ins3nàbi l is , i s ,é . Cosa incurable. *Si tribÜs àntic$ris caput insanabili 

nùnquàm. Hor . SYN. ímmédicáb i l i s . P H R . Nüllá s a n a b a i s a r t e . 
Insania , x. f . Locura.*Sivit amor fèrri,èt scèlèràtainsaniabelli. 

V i r g . S Y N . F u r o r , rabies , a m è n t i à , démént ia . E P I T H . Scelera ta , 
práécéps , f u r i b ü n d á , tü rp is , t ì tubans , crücians , rabida , c a c a , 
5méns v i o l e n t a , sxvi, ardéns,éfFrènis . V.FUROR, S Stv™7ia-

Insaniò , Is , I v i , i l , I tüm , Iré. Enloquecer. * Erróri nmilem, 
cünctüm insàniré dócèbS. Hor . SYN. F ì i rò , s àv io , desipio. _ 

ìnsànus , S , üm. Cosa loca. * Tünc insánÜs éris , si accepens^, an 
màgis èxcdrs ? H. SYN. Füréns , amèns , déméns , vel s tu l tüs .^ 

í n sa t l áb i l i s , i s , é. Cosa insaciable. * Mòx àcquirèndi dòcet insatia-
bilè vòtùm. J u v . SYN. Insàtiatiis ¿ inèxplèbi l i s j inexple tus , a v i -
düs , vòrax , gulosus. 

Insatiát i ís , a , üm. Cosa insaciable , que no se harta. * Namque in-
sàtiàtis èdèndi. Sii. SYN. Inéxplètus . 

InsatSrabi l is , ì s , è . Cosa insaciable. * Cibis patet insaturabihs al-
vüs. Ser. SYN. ínsa t iáb i l i s . 

ínsc l t i a , á . f. Ignorancia. * Quèm mala stùltitia ètfuifùm^ein-
scitià veri. H . SYN. ígnóran t iá , IgnoratiÒ , i m p e n n a . E P l i H . 
R ü d i s , türpis . . _ „ „ 

Inscl tüs , i , üm. Cosa ignorante , necia. * Aüxihum tu nempe T 5 -
càs 1 inscité màgistèr. Aus. SYN. ígnárus , Indoctus^ _ 

Insciüs , ií , üm. Cosa ignorante , d necia. * Pricipitesque trahit 
sylvàs , stÜpét insciÜs àlto. Vi rg . SYN. Nésc ius , Ignarus , i g n o -
ràns , Indòctus. V. I G N A R U S . 

ìnscr lbò , is , psl , ptüm , éré. Señalar Poner titulo escribiendo. 
* Pèr tèrràm, èt vèrsà pülvis inscribitÜr basta.Virg. SYN. S c r i -
b ò , notò : I m p r i m ó , èxarò , ínscülpó. __ 

ínscrütabi l i s , i s , é. Cosa que no se puede escudrinar. * Cujus judi-
ciüm sic inscrütábilé ét áltüm. P r . SYN. Impene t rab i l i s , p r o f u n -
d ü s , à l tus , árcanus. _ 0 u w . x 

Inséctor , a r i s . Perseguir. SYN. Séctòr , cónsector , sequor , i n s e -

lnsTcütásP,e^qümr'c0^ que persigue mucho. *Ündé vócàlèm téme-
rè insécüti. ( Sapph. ) Hor . S Y N . Sécütüs , sequens. 
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Insédabìli tér. adv. Insosegablemente. * Insèdàbiìitér sitìs àrida còr-
pòrà mèrsàns. Lue. 

Insènsibilis, ì s , e, 3 . b r . Cosa insensible. SYN. Sènsu càréns, vel dü-
rüs , ìnéxórabilìs , intráctábil is , crúdélís , vel sènsùm fügíéns. 

Insépültüs, à , úm. Cosa no enterrada. * Post insepulta mèmbra dì-
scècént lìipì. ( Iamb. ) Hor. SYN. Intumülatüs. 

Inséquor , ér ís , sécútüs, sèquì. Seguir,perseguir. * In sé qui tur cau-
sas pénitüs tentare làtèntès. V i rg . SYN. Sequor , I n sèc to r , cón-
séquór , vel pérgó. 

Inséró , I s , InsévI , íns l tüm , ere. Sembrar, piantar , ingerir. * In» 
sèré , Dàpbni , pyròs, fí'c.Virg. SYN. CSnsero, Inseminò.VERS. 
Fác ramúm ramüs àdóptét . S té tqué pérégrìnìs arbòr opaca còmis. 
Fisso mòdo córtìcé l ígnúm i n s é r í t , e t súccós alièno pràs tà t àlùm» 
no. Húc alièna èx arbore gèrmén Inc lúdún t , údóqué docènt ì n -
olèscéré l ibró: Aút rúrsúm ènodès trúnci résécantür , é t alté F l n -
ditur In solidúm cunéis v í a , deíndé feraces P l an t a Immlttúntür . 

í n s é r ó , í s , Insérü i , I n s é r t ú m , ere. Meter dentro. * Èt volò tè cbàr-
tìs insèruissé mèìs. Prosp. SYN. ì m m i t t ò , In s inuò , ìmmlscéó, 
ìnsértò. 

Ins ìb i ló , as. Silvar , inspirar. * Quàlia süccitictis ubi trüx ìnsìbilàt 
Eurüs. Virg. SYN. Sibi lo : sibila do , vibrò. 

ìns ìdéò , è s , insedi , ère . Asentarse. Cercar. * Insidéàt quántüs mise-
ra Détis,&c. H. SYN. H à r é ó , àdhàréó , i nha réò , siipèrsédèò. 

Ins id ia , àrùm. f. pi. Asechanzas , ó engaños. * E x c i p è r è ìnsidiìs 
müllüm làtrànté Ljicìscà. V i rg . SYN. Rét ìà , dòli. E P I T H . Ò c -
c ú l t a , làtèntès , t à c i t a , f a l l à c é s , n o c t u r n a , c a u t a , host i les , do -
lósa , in iqua , s à v a , n e f a n d a , túrpés , v a n a , inànés. P H R . F à l -
léndi v ì a . Armà téctà. Fùr tà bèlli. V. I N S I D I O R . 

Ins id ia tòr , órìs. m. Asechador. * Insidiàtòrèm pràròsò fugèrit hà-
mò. Virg. E P I T H . Fèrus , óccúltüs._ 

Insìdiatus , à , üm. El que asecha. * Ác veliti pièno líipus ìnsidià-
tis ovili. Virg. SYN. Ins ìd ìò r . 

Ins id io r , arís. Asechar, hacer asechanzas. * Càllidus èxtrèmis tàn-
tüm ìnsidiàbèré plàntìs.Wct. P H R . Insidias pónò, mólliòr , téndò. 
fàc ìò , pà rò , struò , ìns t ruò , médìtòr . Dòlós néc tò , t è n d ò , m é -
dìtòr. Ré t ìà , làquéós , plàgàs tèndò , nèctò. Vías , angùstà vìà-
rúm , cácós récéssús , óccúltás latebras', sécéssús làtèntès f è r ro 
óbsidèò. In sílvis , pòsi t ls tèl ls , téctís ármls ì n s ìdéò , sùbsìdèò. 
V E R S . Arrìpii l tqué lòcum , è t sllvis Insèdit ìnlquis. Sédét ènsé 
repostó Abdítüs. Heú quìbus ìns id i ì s , qua mè círcúmdédit ár té! 
Ca t é r à v l rgú l t l s , abdì tà túrba làtét . Üb í vlncérè àpérté Non dà-
tür , Ins id ias , armàquè tèctà pàrànt. N é c lupus Insidias pécòrl, 
néc ret ía cérvís tJl là dólúm médi tantür . Ác velat i plénó lupus 
I n s i d i a t i j i v l l l . ìn àpértós úndíqué Sylvis Prósí l iúnt hóstés -, èt 
Jatus ómnè ténènt . V. D E C I P I O . 

Insídíósüs , a , úm. Cosa llena de asechanzas, ó engaños. * Insidioso-
rüm si lütfís bèlla IJtrònùm.Mzrt. PHR. ìn s id i ì s pléniis , óbjèctìis. 

Insidò , is , i n s e d i , éré. Asentarse. * Flòribus insidünt vàriìs,{$c. 
__ Virg. SYN. ìnsìdéò. 
In s igné , is. n. Señal, insignia délas honras. SYN. Signúm , I nd i -

ciúm , nòtà , vel s témmà ; ó m a m é n t ü m , ^ / s i gnúm, véxlllúm. 
insiguió , ís , i l , I túm , Iré. Señalar, hacer observar * Auro in-

signibàt, jàm sètìs , &c. V . SYN. D é c ò r ò , condecoro, ornò , ex-

ins ígnls 'XX'Cosa insigne , ó señalada. * I p s i p è r mediàs àciès 
insìgnibus àlis.Virg. SYN. IllSstris , éximius , egregms , i n c l y -
t u s , nób i l i s , cé lébér , cónspìcuus. _ 

Snsìlé , is. n. Donde se cuelgan los hilos para texer. * I nsiha ac fu-
si , ràdiì , scàpiquè sònàntès. Lucr . 

I n s i l i » , I s , lS ì , vel l í í , I n sú l tüm, Iré. Saltar dentro, ¿sobre alguna 
cosa!* ìnsiliàt, sitjüs,&c. Hor. SYN. Irrüó, saltu i n e ó , s a l i ó i n . 

Insimuló, as. Acusar. * Criminibüs fài sis ìnsjmulassè virum. CMd. 
SYN. Accúsó , cr lmínór , a r g u ò , rédàrguo. _ _ ^ 

Insincérüs , à , üm. Cosa no sincera, dimpura. * Insincera apes tu* 
léràt crítor : àltiis òmnèm. Vi rg . _ 

Insinuó , as. Meter, insinuar. * Tèmpore tam fáciles insinuentur 
òpès Prop. SYN. ímml t tó , Indó , Indúcó , Inseró , immisceo. 

ínsipíéns , tís. adj . Cosa necia. * Insipièntis inèst màjòrJàctantia 
ménti. Bucch. SYN. S tú l tüs , ínsanus , éxcórs , amens , d e m e n s . ^ 

I n s i s t o , ì s , ins t i t i , éré. Insistir. Pararse. Dar priesa.* lnstiterat,ja-
culò, pàlmàs, &c.\irg. SYN. Cóns l s t ó ,w / In s to , urgeo,W_pergó. 

ìns i t ivüs , à , úm. Cosa inxerta. * Et gaüdet insitiva decerpens py-
rà. ( I a m b . ) Hor. _ 

Insì tor , órìs. m. Inxeridor de árboles. Hortelano. * lnsitòr hìc 
sòlvit, pòmòsàquè vota còronàt. P r . SYN. Sator. ^ u u 

Insìtus , à , úm. Cosa ingerta , plantada , ó sembrada.* Vertere in 
altériüs, mUtàtàmquè insita mala. Vi rg . SYN. Inna tus , ingeni tus , . 
Ingénér l tüs , ìnharéns . _ _ 

Insóllbìl is , ìs , é. Cosa inconsolable. * lilis if ternus stupòr , insola-
bile pèctUs. Paul . SYN. Incónsólabìlìs , nímíüs. » 

ínsólábil i tér . Inconsolablemente. * Insòlàbilitèr tamen istüc mens 
ànimùsquè. Paul in . , . 

Insólèns , tìs. adi. Cosa no acostumbrada. Cosa arrogante , soberbia. 
* Lüdüm insolenten lüdéré pèrtinàx.jA\c.)SYÌi. Insolitus , i n -
suétus , inéxpértiis , vel supérbüs , témerárius. . ^ 

Insólitas , à , úm. Cosa desacostumbrada , ó extraordinaria.* Au-
dfít fmsoñtis trémuérünt mòtib&s Alpès.Virg. SYN. Insuetus, i n -
aúdítus , nò vüs , inéxpértüs , ínténtátus. _ u 

In samni s , i s , é . Cora desvelada,ó que no lY1®1 - ^ - J / j ' 
Insómniüm íi. n. Vision , sueño. * Sèd f a l s a ad calummittunt in-

somma mànès.V. SYN. Sómnlúm,v lsüm,ve /de l i r ium. E P I T H . V a 
núm , fáli-ax , fálsüm , inane , méndáx , n ó c t u r n u m . ^ SoMNiuM. 

Insónó as , i n s ó n ü i , aré. ^ o ^ r , hacer ruido * I ^ r i cava, 
gbnitümqué dèdèrè càvèrnà. Vi rg . SYN. Sònò , resonò , persono, 

Insópitüs^ à , úm. Cosa no adormecida. * Tèrrigénàsqué feràs ,in-
sópitúmque dràcònèm. Ovid. SYN. Insómms , pervigi l . 

Inspératüs , à , úm. Cosa fuera de esperanza. * ^ P e r a ! ^ ¿ u m 

vénièt pluma supèrbia. ( Chor. ) SYN. ínexpectatus , >n»p.nus-
ìnsplcìò f i s , i n s p é x l , Inspéctúm , éré. Mirar, considerar. * 1 nspi-
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cis, inspicëris , rësonèt siné vôcë voluntas. Sidon. SYN. Âspïcïô 
rëspïcïô , spëctô , ïnspëcto , ïntuëor. 

Inspico , âs. Aguzar, dentar la hoz, espigar. * Férròquéfaces in-
spicât acuto. Virg. SYN. Ácüó. 

Insp i râ t io , ônïs. f. Inspiración divina. P H R . Tâcïtus Dë ï monïtus 
impülsus. Divinus âff lâ tus , môtiis. Nûmïnïs aura potëns , vox. 
Div lnûm , cœlëstë monitûm. Arcânâ D ë ï jûssâ. 

I n s p i r ò , âs. Inspirar, soplar. * Délias inspirât vates , âpérit qui 
futura. Virg. SYN. Spirò , ëxpïro , ï n h â l ô , ëxhâlô , â f lô , vel fig. 
ï m m ï t t o , Ins inuò, indo. 

înspôlïâtus , á , üm. Cosa no despojada. * ïnspbliàtâ fëràm tumulò, 
pâtriàquë rëpônâm. Vi rg . 

Instâbï l ïs , ïs , ë. Cosa ligera , inconstante. * înstâhilës ánimos ludo 
pròbibèbis inani. Vi rg . SYN. Môbïlïs , l ë v ï s , mûtabï l ïs , ïncôn-
stâns. V. I N C O N S T A N S . 

Ïnstàbï l ï tâs , âtïs. f. Ligereza , inconstancia. SYN. Môbï l ï tâs , l ë -
vï tâs , incôns_tântïa. V E R S . Fô r tûnâ lùbrica nëscït Môbïlïtâs f ï -
xlssë rotâm. Omnïà quâ vôlucrï dûm môbïlï tâtë fë rûntur . É t cë-
lërï quâvïs môbïlïtâtë volânt. V. I N C O N S T A N T I A . 

Ins ta r . A semejanza , á manera. * Strépitüs circa cbmitüm , quan-
tum instâr in ipso. V. SYN. Ü t , r i t ü , môrë. 

Ins taurò , âs. Reparar , renovar. * Rrg'ó instaürámüs Polidoro f ü -
nus , ét ingéns. Virg. SYN. R ë s t ï t u ô , rëstaûro , répàrò , rënôvo, 
r ë f ï c ïô . V. R B P A R O . 

ïns të rno , ïs , s t r â v ï , s trâtum , ërë. Igualar lo áspero , hacer la ca-
ma. Cubrir. * ìnstérnòr pèlle lèònis. Virg. 

Inst igo , âs. Hostigar , aguijonar , incitar. * Près soqué instigánt 
ágrñiné vëntôs.Val. SYN. Ins t imuló , Inc ï to , conci tò , pë l lô , Im-
pelió , sôllïcïtô , àciiò , ëxâcuô , hòr tór . 

I n s t l l l ò , âs , S v i , âtûm , ârë. Destilar , ó hacer gotear. * Lingua 
instillàtô rëstit 'uëndâ mero. Ovid. P r i c ë p t â aûrïculïs hsec ïnstïl— 
lare mëmënto. Hor. 

Ins t imuló , âs , âvî , âtûm , â rë , Aguijonar. * ïnstimulât fâctis in-
sidiosa sonis. Ovid. 

Ins t ïnc tus , à, üm. Cosa incitada. * Sacrò mens instinctâ fârdrë. Luc. 
Ins t i t à , x. f . Borde , o franja de una vestidura. * Quárüm sübsütá 

talòs tëgât instità vëstë. H. SYN. Fimbr ia . 
I n s t i t o r , ôrïs. m. Mercader , revendedor. * Mündüs dëmissis insti-
- t i t n ' c ? S- P r 0 P - E P I T H . Divës , avârus. 
Ins t i tüó , ïs , u l , ütfim , ërë. Instituir , enseñar. Comenzar. * ïn-

stituèrë pëdis, crûdûs, &c. V. SYN. S ta tüó , cóns t i tuò , dëcërnô, 
vel docëô , ëriidïô. 

Inst ï tût i is , á , üm. Cosa establecida. * Âmpbiïrê fümüm bibërë in-
stituts. ,Sapph. ) H . y . I N S T I T U O . 

Ins tò , âs , i n s t i t i , arë. Apresurar, aquexar. Ocuparse. * Âtquë in-
stântibus éripë fâtis.Virg. SYN. Insistò , ûrgëô , prëmô , Irruò, 
vel incumbo , vaco , vel ï m m ï n ë ô , ïmpëndëô , âdvënto , prôpë 
adsum , vel përgô , përstô. 

Ins t r â tûs , a , üm. Cosa cubierta. * înstràtos òstro àlipëdës , pictis-
que tapètis. V. SYN. Stratus , vel t ë c tu s , Òpértus. 

Instrepò , is , InstrépuI , ere. Hacer ruido. * ìnstrèpàt, èt jùnctòs 
tèmo tràhàt arèus òrbès. Virg. SYN. Strepo , pèrstrépò , Insònò. 

Ins t rumen tum, ! , n. Instrumento. * Abjèctò instrumèntò àrtès, claü-
sàqué, Se. Hor. E P I T H . Habilé , aptüm. 

Instrüo , is , Instrüxi , ü c t ü m , ere. Instruir , ordenar, poner en or-
den. * Socios simul instrúit àrmis. Vi rg . SYN. Parò , apparò, Or-
d i n ò , cómponò , o r n ò , vel dòcéò, érudiò. 

Insuavis , is , è. Cosa no suave , desagradable. * Quòd ñisi còncè— 
dàs, hàbèàrè insuàvis àcèrbò. H. SYN. Injücündüs, Ingra tüs , mo-
lestias , acérbüs. 

Insüber , bri. m. & Insübrís , ís. m. & f. Habitadores del Ducado 
de Milán. 

Insudó , as. Sudar, aplicarse con afan. * Quis mànlis insüdét vülgi, 
Hèrmògénisqué, &c. SYN. Sudó, desudó , Incümbó , àllaborò. 

Insuèscò , is , i n s u è v l , Insuétüm , ère. Acostumbrarse. SYN. A s -
suéscò, consucscò. / 

ínsuetüs , a , üm. Cosa desacostumbrada. * Arcàdàs insuètòs àciès 
inférrè pèdèstrès. V . SYN. ìnsòl i tus , Insòlèns , vel Impérltus. 

Insula , x. f. Isla , tierra cercada de agua. * ìnsula divès opüm, Se. 
V. E P I T H . Nemorosa , di vés , saxosa , f é r t ì l i s , f é r à x , foecünda, 
op imi , clrcümflüa, lata , spatiósa, übér , üda , madéns , madida , 
ri'guà , Irrigua. P H R . Clncta , claüsa mari téllüs. Aquls c í r c ü m -
data téllüs. Aquárüm clncta flüéntlsTérra. F lüct ibüs , flüminé am-
bita , c l r cümva l l a t a , ámni clrcümfiua. Quam sinuoso ampléxü, 
infléxls gyris aqua c l n g i t , clrcümfluít , ò b i t , ambit. V E R S . D i -
vidila quám prémit àmnis àqua. Discretas Insula rümpit aquas. 
Insula portüm EfFIcìt objéctü latérüm. 

ínsülsiís , à , tìm. Cosa desabrida, inculta , insulsa. SYN. I n c o n d l -
tüs , ábsürdtis, Incültüs , ineptüs. 

Insultó , as. Insultar , provocar , saltar encima. * insultaré docét 
cámpis, fingitqué morando. Var. SYN. SSpé Insílíó , I r rümpó, 
vel Illüdó , r idéó , I r r idéó , éxagitó , vèxò , Insèctor. 

Insüm, inés , inést , inessé. Estar dentro. * Si tibi tántus inést vé-
téris rèspèctìis amici. Mar t . 

Insümó , is , InsümpsI , p tüm, éré. Consumir, gastar. * Méliüs quo 
insüméré pòssis. H. SYN. Impéndó , cónsümó. 

Insüó, i s , üí , ütüm , éré. Coser mucho. Juntar. *CorpSris insüéris, 
dicám , tü còncipé dicta. Lucr. SYN. Ássüó , jüngó , consüó. 

ínsupér. Además de esto. * lnsüpér id campi , quòd Rèx hàbét ipsé 
Látinüs. N. SYN. Adhüc , ü i tér ius , prá téréa . 

Insüpérabilis , is , é. Cosa invencible. *Géníis insüperábilé bèllò.V. 
SYN. Non éxüpérabilís , inexpügnábilis , inélüctabilis , Indomí-
tüs , Invlctüs. 

Insürgó, is , Insür réx i , ère. Levantarse. Resistir. SYN.Sürgo , con-
sürgó , vel óbslstó. 

Insüscéptüs , a , üm. Cosa no recibida. # Dixit ét irátüs vota insüs-
cèptà réliqüit. Ovid . 

Insütüs , a , üm. Cosa cosida , juntada. * Tèrga bSüm plümbó insüto 
_ fèrròquè règèbànt. V . SYN. Assütus , jünctüs. 
Intabéscó, i s , i n t á b ü i , eré . Corromperse. * Virtütem vidéánt, in-
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tábéscantqué relicta. Pers. SYN. Tàbéscò , cóntabéscò, Intus t a -

ín táctüs , à , Gm. Cosa pura , no tocada , entera. SYN. In t égé r , Im-
mácülatüs, pGrüs , íntaminatüs. V. mox I N T A M I N A T U S . 

ín taminatüs , a , Gm. Cosa no corrompida. * Intàminàtis fülgét bò-
noribùs. (Ale . ) SYN. Intact ì is , Impollütüs , ìnvìolàtus , Incor-
rGptüs , intéméràtus , intégér , pGrüs, castüs. _ 

I n t é g é r , ( e g r i ) , a , Gm. Cosa entera. Cosa pura. * lntéger ambigua 
si quandò citàbéré tèstìs. Juv . SYN. Intactìis , Intaminatus , vel 
IncorrGptüs , pérféctus , tótus , vel Incòlumis^ ^ 

Intégò , ìs , tèxl , tèctum , ere. Cubrir. * Intègit , arcadii morem 
tenet ìllè galèri. Sil. SYN. Tégò , cóntégò. _ v _ 

In tégr ì t as , I t i s . f. Entereza. Pureza. SYN. Cást i tas , i n n o c e n t i ! 
í n t é g r b , as. Enterar, renovar. * Integrai, èt mástis late loca ques-

tibus ìmplèt. V . SYN. Instauro , Innovò , renovó. ^ 
Intè l lèctus , Gs. m. Entendimiento. SYN. M è n s , an imus , ratiò.^ 
In tè l l igént ìà , x. f. Inteligencia , conocimiento. SYN. Cogmtiò, 

scìènt ìa , prudèntìà. _ 
In tè l l ìgò , ís , Intél léxl , ctüm , ere. Conocer, entender. *Llaudi 

mirüm ìntèlligit ünüs. SYN. P è r c i p i b , concìpìb , cápib , áccipib, 
ag nosco , cógnóscò. P H R . Animo pèrcìpiò. M e n t e cSmplector. 
M e n t e pèrcìpére , nòtaré , tenere. Ànimo In f ige re . V E R S . Ac-
cìpe núnc Danaüm Insidias , ét crìmine ab Gnò , DIscé pmnes. 
Quod jam dubils póterls cognóscére sìgnls , N é c làtuere doli f ra-
t r em JGnSnís. V. A T T E N D O . _ _ 

Intéméràtus , a , Gm. Cosa entera , casta , pura. * Intemerata focjs 
pèrfèctò liètus bonòrè. Vi rg . SYN. In tamina tus , Intéger , purus, 
castüs. _ „ 

In tèmperans , tìs. adj. Cosa destemplada. SYN. I n t e m p e r a t a , ì m -
móderatüs , Incóntínéns , libldlnósüs. 

Intemperies , iel . f . Destemplanza. SYN. Immòdéràtio^, yel_ Cceli 
gravitas. DGrüm , gravé cóelGm. Incómmodà c a l i , aéris Inc le-
mént ìa . Còell Injuria. Gràvìs cóslì témpérìès. 

Intémpést ivüs , a , Gm. Cosa fuera de tiempo. * Intèmpèstivùs 
dèscèndit nübibus ìmbèr. Horat . SYN. ímmatürüs , vel Incom-
modüs. 

In téndò , i s , d i , tGm , éré. Tender, extender. E star atento á algo. 
SYN. Tèndò , éx tèndò , pórrìgò , vel cònténdò , addGco, vel co-
gitò , méditòr , spèctò , vel dlrìgò , vel applicò , admovéò. 

I n t é n t ò , ás. Atentar, amenazar. * Nünc étiám Mànès , bàc inten-
tata mànèbàt. Virg. SYN. S ip iüs In tèndo , vel mini tòr , mìnòr.^ 

In tépéò , és , u l , eré. Entibiarse. * Ét làcis àstìvìs ìntépet ìmber 
àquìs. Prop. SYN. Tépéò , tépéscò , Intépéscò. 

In té r . Entre, en medio. * Crúra sònànt fèrro, sèd cànit intér òpus. 
Tibul l . 

In tércédò , IntèrcèssI , ssGm , éré. Interceder por alguno. Oponerse. 
SYN. Intèrvénìò , vel intérsüm , vel Gbstò , advérsòr , rélGctòr, 
résistò. 

Intèrcldò. 3. long, à cado, i s , I d i , IsGm , éré. Entrecortar, cortar 
por medio. SYN. Div ìdo , scindò , sécò. 
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Intércidó. 3. br. a codo, is , c i d l , casüm , éré. Caer , morir. SYN. 

' Intéréo , péréó , cadó. 
IntércinÓ, Is. Entrecantar. * Déféndat, neü quid medios Intercinat 

áctüs. Hor. SYN. Cano Intér . V. C A N O . 

íntérclpio , i s , c é p i , céptGm , éré. Sorprender , tomar. * Quam me-
dias Rbateüs intercipit, óptimé Teütra. Virg. SYN. Óccüpó. 

íntérclsüs , a , Gm. Cosa cortada , ó entrecortada. SYN. Dlvísüs , 
sclssüs, séctüs. 

IntérclGdó , ís , IntérclGsi , sGm , éré. Cerrar , encerrar , Vedar. 
SYN. ClaGdó , occlGdó , vel próhibéó , vétó , Impédid. 

In tércüs , ütís. omn. gen. Cosa de entre carne,y cuero. * I n t e r c ü t i -
büs vitiis madens. Sen. i. occultis. 

Intérdícó , Is , xí , c tüm , éré. Poner entredicho , dfender. S Y N . 
P r o h i b é ó , véto. 

IntérdGm. Á veces. SYN. Alíquandó , non nGnquam , quandóqué. 
lntéréá. Entretanto. * Pandítur intéréá dómüs dmnipbtentis oiympi. 

Virg. SYN. Intér lm , tGm , hiec Intér. 
I n t e r éd , Is , In té r i í , í rüm , Iré. Morir, perecer. * Interéünt ségé-

tes,&c. V . SYN. M o r i ó r , occídó , péréo. 
Intérest . Hay diferencia. Importa. * Nil intérést an sit paüpér ét 

infimá De genté. ( A l e . ) Hor. SYN. D í f f é r t , vel r é f é r t . 
In te r f i c ió , ís , f é c l , fectGm , éré. Matar. * Imbrém , atqué intér-

ficé méssés. V . SYN. Óccldó , nécb , enécb , pér imb , in té r ímó. 
V . O C C I D O . 

In té r füró , í s , éré. Estar furioso á tiempos. * Áltérnüm Mávórs in-
terfurit orbém. Stat . 

IntérfGsüs , á , Gm. Cosa derramada entre dos cosas. * Níviés Styx 
intérfüsá cóércét. V . SYN. InfGsüs. 

ínterjscéo , és , cüi , céré . Tacer , c estar entre dos. a jacéó. P H R . 
Médlüs jacéo. V E R S . Quidquidét Ksópón vétérésqué interjacét 
Argos. 

Ín t é r j í c io , is_, j é c í , jéctüm , éré. Poner, ó meter entre dos. á 
, cib. SYN. Inj ícíb , Intérpónb. 
Intérlm. Entretanto. * Intérim düm tü céléres sagittas. ( S a p p h . ) 

Hor. SYN. Intéréa , h « c Intér. 
Ín t é r ímb , í s , r é m l , émptGm, éré. Matar. * Üxorem intérimis, má-

tremqué véneno. Hor. SYN. I n t e r f i r i ó , périmb , nécb , Sccídb. 
Ín t é r ío r , üs. (ór ís . ) Cosa interior, ó de mas adentro. * Át dómüs 

Intérior regali spléndidci lúxü. Virg. SYN. ín t ímüs , imüs , p é -
nétrálís. 

fntér i tüs , Gs. m. Muerte. * Scilicét intéritü gaadéát illa tud. Prop. 
SYN. Mórs , éxitíGm , éxcídíüm. 

íntérlGcéb , é s , lGxi , éré . Entrelucir. * "kciés, intérlücétqué cérb-
na. V. SYN. í n t é r m í c o , intérnitéb. 

Intér!GnlGm , íl . n. Tiempo en que la luna no se vé. * Báccbánté ma-
gis süb intérlüniá vento. Hor. 

In té r lüb , I s , ül , éré. Correr entre algunas cosas , entrecorrer. 
* Littoré didUctñs ángüsto interHit asta. Vi rg . 

Intérmícb , as , cü i , aré . * Rütilüm squámmis intérmicát ántiüm. Cl . 
V . I N T E R L U C E O . 



Intërmïnâtus , â , üm. Cosa sin fin. Cosa defendida. * ïntërminâtS 
cüm sëmël f i x é cibô. ( Iamb. ) SYN. Infinit ies. 

f n t ë r m ï t t ô , ïs , ï s ï , ï s sûm, ërë. Entremeter. SYN. In të r j ïc ïb , ïm-
m ï t t ô , vel omït tb , cëssB. 

ïntërnëcïS , ônïs. f . Muerte cruel. SYN. ÔccisïS , ï n t ë r ï t û s , s t r â -
gës , c i dë s . 

în të rnôdïûm, ï ï . n. Entreñudos. * Môllià nôddsûs fâcit intèrnôdîà 
poples. Ovid. 

Intërpôno , ïs , posîiï , posïtum , ërë. Entreponer. * ïntërpônis 
âquâm , Sc. Mar t . SYN. ï n t ë r j ï c ï o , ïntërsërb , ïntërmïscëo. 

In të rprës , ëtïs. m. Intérprete. * Hominüm, divümqué intërprës Àijr* 
_ las. V . E P I T H . Fidüs , f ëlïx. 
ïn tërprë tor , ârïs. Interpretar. SYN. Éxplïcft , ëxpônb, ëxplânS. 
Ïn të r r ï t i i s , â , üm. Cosa intrépida , ó atrevida. * Brâchiaquë àd si-

peras intèrritis èxtïilït auras. SYN. ïn t r ëp ïdus , sëcûrus , ïmpër-
t ë r r ï t u s , aûdâx. V. A U D A X . 

IntërrogS , âs. Preguntar. SYN. Quirtf , ïnquïrb , scïscïtor , â l -
lSquor. 

IntërsëcB , âs , ciïï , c tüm , ârë. Entrecortar. * ïntërsécântir , hic 
sât ângûsti lâris. ( Iamb. ) A v . SYN. ÂbscïndS , sëc8. 

ïn të r së ro , ïs , ëvï , ï tûm , ë rë . Entremezclar , entreponer. * Sic 
ait ët mëdiis intèrsërit oscila vèrbis. Ovid. V. I N S E R O . 

Ïn të rs ï tus , á , üm. Cosa entrepuesta , inxerida. * Ômniâ quit pômis 
intërsitâ dülcibis ornant. L . SYN. întërposï tus : mïxtus. 

IntërstrëpB , ïs , uï , ërë . Hacer estruendo entre otros. * Digna, 
sëd árgütds intèrstrëpërë ânsêr Slôrës. Vi rg . P H R . Mëdïus s t r ë -
po , ôbstrëpo. 

ïntërsûm , ës , f u i , ëssë. Estar presente , asistir. SYN. Ádsüm, 
prâsëns süm. 

întërvâl lûm , ï. n. Espacio de tiempo, d de lugar. SYN. ï n t ë r s t ï -
t ïûm , spâtïûm. 

IntërvënïH , ïs , ï n t ë r v ë n ï , vëntûm , ï rë . Entrevenir. * Plüra do-
lor prShibët, vërbôqué intërvënit ômni. Ovid. SYN. Ïmprôvïsuj 
âdsûm , vel ïn të rsûm , ïntërcëdft . 

Ïntëstâbïl ïs , ïs , ë. Cosa detestable , que no puede atestiguar. * h 
intëstâbilis ët sâcër ëstei. H o r . 

Intëst ïnus , â , üm. Cosa interior , d entrañable. * Siccinë sûbrëpsti 
mi, âtquë intëstinâ përûrëns. Ca t . SYN. Intër ïor , ï n t ï m u s , vel 
domëstïcus , cïvïl ïs . 

IntëxiS , ïs , xiiï , t ëx tûm , ërë. Texer. * lllâ tibi là sis intëxit viti-
bus fimos. Vi rg . SYN. In të r së ro , implïcîi} tëxb. 

Ï n t ï m u s , à , üm. Cosa íntima, interior. * Intima môrë sud sësë in-
cunabula cdndënt. V i rg . S Y N . în të rnus , ïn tër ïor , ïmus , vel châ-
r ïss ïmus, dï lëct ïssïmus. 

Ïntôlërâbïlïs , is , ë. Cosa intolerable, d que no se puede tolerar. 
* întolërâbilibusqué mâlis ërât ânxiis ângôr. Luc. SYN. în to lë -
rândus , grâvïs , molëstus. 

ïntonS , âs , ïn tonuï , ârë. Tronar , hacer estruendo. * ïntSniëré 
poli -, ët crëbris mieât ignibus âthër. Vi rg . SYN. Tonb , ïnsonS, 
përsbnb. ' 

ïn tôrquëô, ës , ï n t ô r s ï , r tüm , ërë . Torcer. Tirar tiro. SYN. T 5 r -
quëô , vel ï m m ï t t ô , jâculôr. 

întrâ. Praep. Dentro de. * Intra câstrôrûm timuit tëntoriâ ductor. 
Lucan. SYN. I n , vel ïntias. 

ïntrâctâbï l ïs , ïs , ë. Cosa que no se puede tratar. * Sëd finés Lì-
bici , gënus intra et ahilé bèllo. Virg. SYN. ïndômïtus , fërôx. 

ï n t r ë m o , ïs , uï , ërë. Temblar. * Pâlluit ët subito gënuâ intrë'mië-
ré timoré. Ovid. SYN. T r ë m S , trëmïscS , trëpïdÔ. 

Intrëpïdus, â , üm. Cosa intrépida, no temerosa. * Atquë âdëô intrè-
pidi qué cüm que alt arid tángünt. S. SYN. ïn të r r ï t i i s , ï m p ë r t ë r r ï -
t u s , ïmpavïdi is , aûdâx. 

Intrici), âs. Enredar , envolver. * Qui intricànt mânibûs spirâs ët 
tòrtile spârtûm. Catull . SYN. Î l lâquë8, ï r r ë t ï S , impl icò , ïmpëd'rô. 

Intrïnsecus. Interiormente, de dentro. * Sûdâbûnt ëtiàm faucès in— 
trinsécis âtré. Ca t . SYN. Intra . 

Intro, adv. Dentro. * Mittërët ád sè intrò, sëd mâgis illicërèt.Virg. 
ï n t r o , âs. Entrar. *ffâmquë caput rërum Rômânâm intràvërât ur-

bëm. Ov id^SYN. I n ë o , ingrëdïor , sube». P H R . Tëctâ , pënâtës 
àdeS, subëô. Tëct ïs sûccëdô. In l imïnâ pëdës ïn fë rô . V E R S . ï n -

_ grëdôrë ët pâtr ï is sûccëdë pënâtïbiis hôspës. 
Introduco, ïs^, x i , ctüm , ërë. Introducir. * Sic animas intrôduxë-

rûnt sènsibus auctâs. Virg. SYN. în t rômï t tô , ïndûcô , âdmï t tô . 
Ïntrôgrëdïor , ërïs. Entrar adentro. * Pòstquàm intrògrèssi , èt co-

ram , Se. Virg. SYN. ïngrëdïor , ïn t rô . 
întroïtus , üs. m. Entrada. * Introitüs ët bèlla lòqui përcûlsâ , rui-

nas. Pers. SYN. L ï m ë n , âdïtus , ïngrëssus. 
ïn t rûdô, ïs , ïntrûsï , süm , ërë. Empujar adentro. SYN. IntrodücS, 

ïmpë l lô , ïnjïcïô. 
ïntubus. 2. br. vel ïnt^bus , ï . f. S ïntubûm , vel ïn t^bûm. n. Endi-

via, d chicoria. E P I T H . Hôr tëns ï s , Sgrës t ï s , v ï r ï d ï s , âmârâ. 
Intuëor , ë r ï s , ïn tû ï tus , ër ï . Mirar. * Quid üt nÔvërcà më intuëris. 

aut iti. ( Iamb. pur. ) SYN.VïdëS , c ë r n ô , Ïnspïcï '8, âsp ïc ïô , spëc-
to , côntëmplor. PHR. V ü l t ü s , oculôs , lûmïnà f ï g g ïn . Ôculïs 
lüstró , përlûstrS, ôbsërvô. V. A S P I C I O . 

In tumëo, ës, ï n t u m u ï , ërë. Hincharse. * Vidi virginëâs intitriiis-
së gënâs. Ov. SYN. ïntumëscô , t umëf ïô , ïnflSr, tiimëô, tûrgëscô. 

Intümülátüs, â , üm. Cosa no sepultada. * Ôccûrrâmquë ôcilis inti-
milâta tiis. Ovid. SYN. ïnsëpûltus. 

Intus. Dentro. * Litis âqué dûlcës , vivaque sëdiliâ sâxô. V . S Y N . 
Intrâ . 

ïnvâdo, ïs , ï nvâs ï , s ü m , ërë. Acometer con ímpetu. * ïnvâdunt âr-
cèm som nò, & r . V i r g . SYN. Âdôr ïS r , ï m p ë t ô , âggrëdïôr : lâcëssô, 
provocò , oppugnò : irrìiò , f ë ro r , i n v o l ò , ï n s ï l ï ô , i r rümpó ïn : 
vimi fac ió . PHR. F5j-tï pëctorë , mâgnïs anïmis ïn hôstës t ëndë -
re. In advërsôs ruërë. In ôpposïtôs f ë r r ï . ïn mëdïâ ârma ruërë. ï n 
'"ëdïûm^âgmën së ï n f ë r r ë . ï r rû ïmus fë r rô . V E R S . Dënsôs f ë r t û r 
morï tûrus ïn hôstës. Mëdïïs së immiscuï t ârmïs. Mëdïôs ï n v â s ë -
rat hôstës. î r ruërânt Dana i , ë t tec tum ômnë tënëbânt . Dânâôs-
que âd tëctâ ruëntës Cërnïmûs , ôbsëssûmquë âc t i tëstûdïnë l ï -
mën. Hârrënt pârjët ïbûs s c a l i , pôstësquë sub ïpsôs. Nl tün tü r g râ -



dlbüs , clypéósqué ác tela sinístrls P ró téc t í Objícíünt, prénsánt 
f ás t íg iS déxtrís . ínvádünt ürbém sómnó vínóqué sépültám. Sed 
vos ó l é c t l , f e r ró quls scíndéré váilüni Á p p á r á t , é t mécüm lava, 
d l t t répídánt iá castra? Per t e la , per hóstés Vádimüs haüd dübíám 
In mórtém. F l t vía v i , rümpünt ád í tü s , prlmósqué trücldant Im-
mlssl D á n a l , é t late lócá mil i te cómplént. V. I R R U O . 

I n v a l é ó , é s , ü l , ere. Convalecer. * É í créscént inqué vülébünt. 
Lucre t . SYN. Inváléscó, eórrobórór , vires résümó. 

ín va lid íls, á , üm. Cosa flaca , débil. * Deteret inválidos ét vía lori-
ga pédés. Tibul l . SYN. In f l rmüs , débllís , Imbéc l l l i s , débil i tá-
t ü s . V . J E G R O T U S . 

Invéhór , éris. Enfurecerse , ir contra otro. * Centauro invébitür 
magna, Se. Vi rg . SYN. Vehor , ímpórtór , In fé ro r , vel Inséc-
tor , éxagltó , cr lmlnor. 

I n v é n í ó , Is , I n v é n l , v é n t ü m , Iré. Hallar, inventar. * Süb nübibís 
invériit ignés. Ovid . SYN. Répéríó , cómpérió , náncíscór , vel 
adínvénló , excogitó , cómminíscór. V E R S . Hánc quls nobls é x -
tüdí t á r tém. É t varias úsüs méditándó éxtündérét artes. 

Invénüstüs , á , úm. Cosa desagradable , cosa sin gracia. * Quámvis 
sórdida rés et invénüstá ést. (Phal.) SYN. Incómptüs , sórdídus. 

Invérécündüs , a , üm. Cosa descarada , desvergonzada. * Simül cá-
léntis invérécündüs Déüs. ( I a m b . ) SYN. Éffróns , Impüdéns. V. 
I M P U D E N S . 

I n v é r g ó , Is , éré. Trastornar. * Fróntiqué invérgit vina Sacérdos. 
Virg . Tüm sitpér invérgéns tépidi carcbésiá láctis. Ovid. 

Invé r tó , Is , I n v e r t í , süm , éré. Trastornar, volver de arriba abaxo. 
* A t nos virtütés ipsás invértimus, átqué. Hor. SYN.Vér tó , cón-
vértó , pérver tó , Inimütó: ín contraría vértó. 

I n v e s t i g ó , as. Buscar, escudriñar. * Invéstigátó fónté lávácra dé-
dit. Rui. SYN. Indagó , ínqulró , éxqulró , pérqulró , scrütór, 
pérscrütór . 

I nvé t é r á tü s , a , üm. Cosa vieja , envejecida. * Aüspiciis épulisquí 
sácris , quás invétérató. P r . SYN. Vétüs , ántíquüs. 

ínvlc tüs , a , üm. Cosa invencible. * Géniti, átqué invicti viribus és-
sént. Vi rg . SYN. Indómítüs , insüpérlbll is , í néxpügn lb í l í s , í n -
fractüs , inéxsüpérabílls. PHR. Vine l néscíüs. Vír lbüs ínvlctüs. 
M a r t é f é róx ét vinel néscíüs ármls. Cápüt insüpéiabílé bélló. In-
vlctaqué bélló Déxtérá . Cóntémptór f é r r l : Cul córpüs nülló pe-
né t r l b i l é téló. Quó non bélló m a j o r , ét ármls. 

í nv ldéó , é s , I n v l d l , vlsüm , éré. Envidiar. * Concédit laüdém ét 
páribüs non invidét ármis. Virg. SYN. iEmülór. P H R . LIvóré ma-
l ignó Cónf ic ló r . Invídíá véxór , crücíór , Impéllor , tábéscó , tu-
niéó. Tórvüs prácórdíS livor óccüpat , c á r p í t , h a b é t : léntá tibe 
é x é d í t , dépáscítür. Alíénls bónis indóléo, mceréó , livéscó. Áni-
mos sübü t f ü r ó r , agráqué l a t í s invídíá. íniquis , óbliquis , ágris 
aspicéré óculls. Invídíá saüciá córdá tümént. L ivor édáx prácór-
día ródít . Inv íd íá , l ivóris rabié agi tár í , cóqul. Áltériüs bónis, 
rébüs op lmis , rébüs l a t í s l lvéscéré,márcescéré, agréscéré.VERS. 
Oblíquá Invídíá ,s t imülisqué agltábat amárís. Insültáré mális,re-
büsqué agrésce re la t í s . Aüt dólüít míséráns ínópém , aüt Invidít 

habéntl. Q u â cüm v ld i s t l püéró döna tä , dólébás : É t si non a l i -
quá nócülssés , mórtüüs éssés. V. I N V I D U S . 

Invidia , à . Envidia. * invidia Siculi non invënéré tyratini. Horat . 
SYN. Livor . E P I T H . Obliqua , ácrís , nöxiä , éxít íál ís , p r iva , 
agra , in fé l ix , Inhümäna , m ínáx , fü réns , á rdéns , iniquä, t r i s -
t i s , d é g ë n ë r , c a c a , p à l l i d a , mórdáx , l i véns , maci lènta , fur iosa , 
lánguida , éxánguis , ínsóninís , i r r équ íé ta , t è t r a , t á b i f í c a , gl is-
cëns ; PHR. Inv id i a l í v ó r , t á b é s , t á b ü m -, virus, vénénüm, lábés, 
pést ís : s t í m ü l í , télüm , déns , impétüs , rabíés. Livor invídüs. In-
vida lábés. Lívida tábés. Pàllida tábés i n v i d i a . iEgrä l a t í s , sé-
cundís ânxia. Ossa , médüllás , córpüs éxédit ródít. Ingént ía f ác t a 
ródít. V E R S . Llvór ínérs vi t íüm : mórés non exi t ín áltós. Null i 
párs ámüla d é f ü í t ünqulm. Q u a gravis óbstrépérét l a ú d ! ^ s t i m ü -
lisqué malignls F i c t a séquébátür quámvis Ingént ía llvór. O dlrüm 
éxitiüm mór tá l íbüs ,ón íh í l ünquám Crëscé ré ,nëc m l g n l s patiéns 
éxürgéré laüdés Invidia ! Lívór t l b í f ícüm mälls vénénüm, Inrac-
t l s vórat óssíbüs médüll ls : É t tótüm bibít ártübüs crüórém. F é r -
t l I J 5 r ë s t a l íénls sémpér in ágrís , Vlclnümqué pécüs gr ln-
diüs übér habét. V. I N V I D E O . 

DESCRIPTIO I N V I D I JE. Ovid. i . Met am. 
Pallor in ore sede t , macies in corpore toto, 
Nusquam recta acies , livent rubigine den tes : 
Pec tora felle v i r e n t , lingua est suffusa veneno: 
Risus abes t , nisi quem visi movêre dolores: 
N a c frui tur somno , vigilantibus excita cu r i s j 
Sed videt ingratos , intabescitque videndo, 
Successus hominum. 

Invidiósüs , a , üm. Cosa envidiosa, 6 cosa de que se tiene envidia. 
* Témpus édáx rérüm, tüqué invidiósa vétüstás. Ov. SYN. I n v í -
düs , vel Invisus. 

Inv idüs , ä , üm. Cosa envidiosa. * invídüs, iràcwdÙs, inérs, vinösüs, 
amätör. Hor. S Y N . L í v í d ü s , á m ü l ü s Zóilüs. P H R . LIvóré malignó 
Inféctüs , cónféctüs^ Cüjüs c ó r , péctüs , pracórdía , médüllls In -

occupât^, c rüc í a t , éxédít . I nv id i a vénénó I f ü l -
tus. I nv id i a stímülls agi tátüs. Áltériüs quém l a d í t honós. Cu! 
l^cens^virüs Inspirât l ivor . Obliquò llvóré macér. Invidia âgé r . 
Al tér iüs quém crücíant laüdés. V E R S . Léntáqué niísérrímS tábé 

- ' Q t g ^ c i é s Incèr to saüclä Solé. V. I N V I D E O . 

Inv ig i ló , Is. Velar, estar atento. * Invigiláté viri, tacitò näm tèm• 
- P t ä g . r ! s s ü - C o h S Y N - v ' g i i ö j vel I t t éndó . 
Inviólábi l ís , i s , é. Cosa inviolable , cosa santa. * Vélút inviôlâbilë 
_ tèjis. Sil. SYN. Invíólátüs , sacér. 
Inviólátüs , a , üm. Cosa no corrompida,pura. * Stygtäs tulit inviö-
- l ì ü m b r ä s - C o r - SYN. In témérá tüs , Integer , clstüs. 
Invis ib í l i s , í s , é . Cosa invisible, que no puede ser vista. * Èst invi-

stbilis dônùm Pätris èdéré nátüm. Pr . P H R . V í s ü m , vel öcülös f ü-
- S ^ ^ V E R S . Pêr médíós ï n f ê r t sësé , néqué cèrnïtûr ülll. 

' s » i n v i s i , vlsüm , éré. Ir á ver alguna cosa , ó visitarla. 
* Gélidos inviséréfinés. Virg. SYN. V i s ó , adéó , cónvéníis. 

Invisús , ä , üm. Cosa odiosa, no vista. * kbdidérát sé sé, átqué áris, 



díbüs , clypéósqué ác tela sínlstrls P ró téc t í óbj íc íünt , prénsant 
f ás t íg iS déxtrls . ínvádünt ürbém sómnó vínóqué sépültám. Sed 
vos ó l é c t l , f e r ró quls scindéré vállüni A p p á r á t , é t mécüm lava, 
d l t t répídant iá castra? Per t e la , per hóstés Vádimüs haüd dübíám 
In mórtém. F l t vía vi , rümpünt ád í tü s , prímósqué trücldant í m -
mlssl D á n a l , é t late lócá mil i te cómplént. V. I R R U O . 

I n v á l é ó , é s , ü í , ere. Convalecer. * É í créscént inqué válébünt. 
Lucre t . SYN. Inváléscó, córrobórór , vires résúmó. 

í nvá l ídüs , á , üm. Cosa flaca , débil. * Deteret inválidos ét vía lon-
gá pédés. Tibul l . SYN. In f í rmüs , débílís , imbéc í l l í s , débll i tá-
t ü s . V . J E G R O T U S . 

Invéhór , éris. Enfurecerse , ir contra otro. * Centauro invékítür 
mágná, Se. Vi rg . SYN. Vehor , Impórtor , í n f é r o r , vel Inséc-
tor , éxagltó , cr ímlnor. 

I n v é n í ó , I s , I n v é n l , v é n t ü m , Iré. Hallar, inventar. * Süb nübibís 
invenit ignés. Ovid . SYN. Répério , cómpérió , nánclscor , vel 
ádlnvénló , éxcogító , cómminíscór. V E R S . Hánc quls nobis é x -
tüdi t a r tém. É t varias úsüs méditándó extündérét artes. 

Invénüstüs , á , úm. Cosa desagradable , cosa sin gracia. * Quámvis 
sórdida rés et invénüstá ést. (Phal.) SYN. Incómptüs , sordídus. 

ínvérécündüs , a , üm. Cosa descarada , desvergonzada. * Simül cá-
léntis invérécündüs Déüs. ( I a m b . ) SYN. Éffrons , Impüdéns. V. 
I M P U D E N S . 

I n v é r g ó , Is , éré. Trastornar. * Fróntiqué invérgit vina Sácérdos. 
Virg . Tüm süpér invérgéns tép'idi cárcbésiá láctis. Ovid. 

Invé r tó , is , I n v e r t í , süm , éré. Trastornar, volver de arriba abaxo. 
* A t nos virtütés ipsás invértimus, átqué. Hor. SYN.Vér tó , cón-
vértó , pérvér tó , Immüto : ín contraría vértó. 

I n v e s t i g ó , as. Buscar, escudriñar. * Investígalo fonté lávácrá dé-
dit. Rui. SYN. Indago , Inqulró , éxqulró , pérqulró , scrütór, 
pérscrütór . 

I nvé t é r á tü s , a , üm. Cosa vieja , envejecida. * Aüspiciis éputísqui 
sácris , quás invétérátó. P r . SYN. Vétus , ántíquüs. 

ínvlc tüs , á , üm. Cosa invencible. * Gériiti, átqué invicti viribus és-
sént. Vi rg . SYN. Indbmitüs , ¡nsupérábllis , inéxpügnábí l í s , I n -
fractüs , inéxsüpérabilis. PHR. Vine l néscíüs. Vlr lbüs Invlctüs. 
M a r t é f é róx ét vinel néscíüs ármls. Capüt Insüpéiabílé béllo. In-
vlctaqué bélló Déxtérá . Cóntémptor f é r r l : Cul córpüs nüllo pe-
nét rabi lé télo. Quó non béllo m á j ó r , ét ármls. 

í nv idéo , é s , I n v l d l , vlsüm , éré. Envidiar. * Concédit laüdém ét 
páribüs non invidét ármis. Virg. SYN. iEmülór. P H R . LIvoré ma-
l igno Cónf ic ió r . Invidíá véxor , crücior , Impéllor , tábéscó , tu-
méo. Torvüs pr icórdíá livor Occüpát, c á r p í t , h a b é t : léntá tábe 
é x é d í t , dépáscitür. Alíénls bonls indoléó, mceréó , lívéscó. Ani-
mos sübü t f ü r ó r , agráqué l a t í s Invidíá. ínlquls , óbllquls , ¿gris 
aspicéré bculls. Invidíá saüciá corda tümént. L ivor édáx prxcór-
dia ródít . Inv id íá , l lvóris rabié ági tár l , coqul. Áltériüs bónls, 
rébüs op lmls , rébüs l a t í s l lvéscéré,márcéscéré, agréscéré.VERS. 
Oblíquá Invidíá ,s t imülisqué agítábat amárls. Insültáré málls,re-
büsqué agrésce ré la t í s . Aüt dolült míséráns ínbpém , aüt Invidít 

hábéntl. Q u a cüm v ld l s t l püéró döna tä , dolébás : É t si nön a l i -
quá nocülssés , mortüüs éssés. V. I N V I D U S . 

Invidia , à . Envidia. * invidia Siculi non invënéré tyratini. Horat . 
SYN. Livor . E P I T H . Obliqua , ácris , nöxiä , ëxit ïâl is , prava, 
i g r a , in fé l lx , inhümäna , m ínáx , fü réns , á rdéns , ínlquá, t r l s -
t i s , d é g ë n ë r , c a c a , p à l l i d a , mórdáx , l i véns , maci lènta , fur iosa , 
lánguida , éxánguis , Insóninís , I r réquié ta , t è t r a , t á b í f i c a , gl ís-
cëns ; PHR. Inv id i a l l v b r , t á b é s , t á b ü m -, vlrüs, vénénüm, lábés, 
pëst is : s t i m ü l l , tëlûm , déns , Inipétüs, rábiés. Livor Invídüs. In-
vida lábés. Lívida tábés. Pàllida tábés I n v i d í i . ,/Egrä l i t i s , sé-
cündls anxiá. Ossa , médüllás , córpüs éxédit ródít. îngënt ïa f ác t a 
ródit. V E R S . Llvór inërs vi t íüm : mórés non exi t in ältös. NüllI 
pars ämülä d é f ü í t ünquäm. Q u i gravis ôbstrépérët l a ü d l ^ s t i m ü -
lisqué mällgnls Facta sëquëbâtûr quämvls Ingënt ïa l ïvôr .O dlrüm 
ëxïtïûm môr tâ l ïbûs ,ôn ïh ï l ünquäm Créscë rë ,née magnas patïëns 
éxûrgërë laûdës Invïdïa ! Lïvôr tâbï f ïcûm mails vënënûm, Inrác-
t ï s vbrat ôssïbûs médüllás : Ë t tötüm bïbït ártübüs crüórém. F é r -
t l I J 5 r ë s t â l ïënïs sëmpër ïn âgrïs , Vïcïnûmquë pëcûs grân-
dïûs ûbër habët. V. I N V I D E O . 

DESCRIPTIO I N V I D I M . Ovid. i . Metani. 
Pallor in ore sede t , macies in corpore toto, 
Nusquam recta acies , livent rubigine den tes : 
Pec tora felle v i r e n t , lingua est suffusa veneno: 
Risus abes t , nisi quem visi movêre dolores: 
N a c frui tur somno , vigilantibus excita cu r i s j 
Sed videt ingratos , întabescitque videndo, 
Successus hominum. 

Invïdïôsus , a , üm. Cosa envidiosa, 6 cosa de que se tiene envidia, 
* Témpüs édáx rérüm, tüqué invidiósa vétüstás. Ov. SYN. I n v í -
düs , vel Invlsüs. 

Inv'idüs, ä , üm. Cosa envidiosa. * itivídüs, irácündus, inérs, vinosüs, 
àmàtôr. Hor. S Y N . L ï v ï d û s , i m û l û s Zóilüs. P H R . Livóre malignó 
Infectüs , cónféctüs^ Cüjüs c ó r , pëctus , prâcôrdïa , médüllás ï n -

ö 5 c "P3t j , e rüe i ä t , èxëdït . I nv ïd ï a vénènó á f f l á -
tus. I nv id i â stïmulïs agï tâtûs. Àltërïûs quëm l i d ï t honôs. Cul 
l&cëns^vlrüs Inspirât l ivor . Obliquò llvôrë macër. Invïdïa i g ë r . 
Alrêr ïus quëm crucïânt laûdës. V E R S . Lëntâqué mïsërr ïmâ tàbë 

- ' Q t g ^ c ï ë s Incèr to saûcïa Sólè. V. I N V I D E O . 

Inv ig i ló , äs. Velar, estar atento. * Invigliàté viri, tacitò nám tên> 
- P t ä g . r ! s s ü - C o h S Y N - v ' g i i ö > vel à t tèndó. 
I nv ib l âb i l ï s , i s , ë. Cosa inviolable , cosa santa. * Vélút inviolàbile 
_ tèlis. Sil. SYN. Inviólátüs , sacër. 
Inviölätüs , a , üm. Cosa no corrompida,pura. * Stygiàs tulit inviö-

- l ì ü m b r l s - C o r - S Y N - ï n t ëmërâ tus , ïntëgër", cästüs. 
Inv ls ïb ï l ï s , ï s , ë. Cosa invisible, que no puede ser vista. * Èst invi-

sibilis dònùm Pàtris èdéré nätüm. Pr . P H R . V l s ü m , vel öcülös f ü-
- 8>êns.^VERS. Për mëdïôs ï n f è r t sësë , nëquë cèrnïtûr ûllï. 

' s » i n v i s i , vlsüm , ërë. Ir á ver alguna cosa , dvisitarla. 
*Gélidos invi seré finé s. Virg. SYN. V i s ó , adéó , cônvënïis. 

In visús , ä , üm. Cosa odiosa, no vista. * Abdidéràt sé sé, àtqué àris, 



invisa sédèbàt. Vi rg . SYN. Òdiosus , vel inàspéctSs. 
Invitò , às. Incitar , convidar. * Invìtènt crócéis balantes flòribus 

hòrti. Virg. SYN. V o t ò , advòcò , vel àlliciò. 
Invltus , à , üm. Cosa forzada. * Invitas , regina tuo de littóre cès-

si. Virg. SYN. Répügnans , còàctus , non libéns , nSlèns. 
Inviüs, à, üm. Cosa inaccesible, ó que no se puede pasar¿ * Lòngà pré-

cül ion gis via dividit invia téctis.V. SYN. ímpérv iüs , inaccèss i , 
jfnültus , à , üm. Cosa no vengada, ó castigada. * Néc énim morièmur 

inülti. Virg. S Y N . Impüni tüs , vel non ültus. 
ínümbró , às , I v i , atüm , are. Sombrear. * Ínstrüctósqué tòròs òb-

téntüf rondís inümbránt. Virg. 
Ínünctüs , a , üm. Cosa untada. * Et bène si cieñas cdncbis inüncta ti-

bi èst. Mar t . S Y N . Ünctüs , illitüs. 
Knündátio, 5nis. f . Inundación, diluvio. SYN. Illüv'íes, diluviüm. PHR. 

Edi ta cdelo proluviés. íllüviás fà tà l is àquà. V E R S . Torrens Cüm 
vàgus in campos f rü s t r á pròhibéntibìis exit Òbjicibus. Tumèns su-
per aggéré totas Éxcürr l t ripàs. Sésé paténtibüs éxplicat àrvis. 
Flümina cüm ripás süpéránt. Cüm torrèns ündis pluvíálibus aüc -
tüs. Pèr sata , pèrqué viás f é r t ü r : nec üt ánté sòlèbàt , Ripárüm 
claüsás màrgine f i n i t aquás. Flüctüat ómnís a g è r , rémls sònuèré 
nòvàlès. Cèrn i t cüm stabülls àrmènta natàntìa pastor : Stérnün-
tür sègetès èt dèplóràta colònis Vota jàcènt , longiqué pérlt làbnr 
írritüs anni. Ruèns prsècèps àltis dè mSntìbus àmnis. Tórrèntes 
Impèllit àquàs , pécudèsque féràsquè Villárüm cüm stráge t ràhi t , 
pèrqué àrvà réfÜsi Millé vìàs pándünt vastó cüm mürmiiré rivi. 
V . D I L U V I U M . 

DESCRIPTIO INUNDAT10NIS. Ovid. io . Metam. 
I n t r e m u i t , ( terra ) motuque vias patefecit aquarum. 
Exspat ia ta ruunt per apertós ilumina campos : 
Si qua domus mansi t , potuitque resistere tanto 
Indejecta malo , culmen tamen altior hujus 
Unda tegit : pressaeque latent sub gurgite turres. 
Omnia pontus e r a n t , deerant quoque littora ponto. 
Occupat hic collem , cymba sedet alter adunca, 
E t ducit remos illic ubi nuper ararat. 
Na t lupus in te r oves , fulvos vehit unda leones: 
Qusesitisque diu terr is ubi sistere possit, 
In mare lassatis volucris vaga decidir alis. 
Obruerat tumulos immensa licentia ponti, 
Pulsabantque novi montana cacumina fluctus. 

Inündó , às. Inundar , rebosar. * Néc inündánt sanguini fòssi. V . 
SYN. Exündo , diff l ì iò , éffündor. 

ínüngo , is , inünxi , ctüm , éré. Untar. * Còntèmnàs lippus inüngi. 
Hor. SYN. Ùngo , m i n ò . 

Invoco , às. Invocar, llamar. * invocai èt duplicès ccelòquè èrébòqué 
pàrèntès. V i rg . SYN. Rogò , précòr , implorò , pSscò , èxposcò.^ 

Involucér & i n v ò l u c r ì s , i s , è. Cosa que no puede volar.VERS. Aus-
cultar àn intüs P l p i à t invòlìicér püllüs , i&c. Poi. 

ínvolücrüm , i . n. Envolvedor, cubierta. * CòntèntUm invòlucris át-
qué cubilibús. ( A s c i . ) 

In-

Invòlvò, is , ï nvô lv î , ólütúm, ère. Envolver. SYN. ïl l ïquëô i r r e -
tii) , intrico , impl icò , vel àbripiò , diruò. ' 

loùrbànus , à üm. Cosa rústica , descortés. * ScimÜs inarbánüm lé-
pido sepònere dictó. Hor. SYN. Rüst icüs , illépidtís 

Inuro , i s , inüss i , s t üm, éré. Señalar con fuego , quemar. * Nótás 

scribe""" g h > t l S h > Ü r Ü " t - V i r g - S Y N - ï m P r ï m ô » infligò , nò tò , i n ' 

înûsitàtus , a , üm Cosa no usada_, nueva. * ínüsitátüm fèré quòd t>$-
puh borrëant. ( I amb. ) SYN. Insól i tas , rarüs , insòlèns , S 

lnustus_, à , um. Cosa señalada con fuego, quemada. * Fulmina dècìà-
v r-% ^tus, et inasta vapôrë. Lucr. SYN. I m p r è s s i , vel üstüs 
In u ti l i s , is_, e. Cosa inutil, d sin provecho. * Èt sibï i natili òr, timi-

di commenta retèxit. M. SYN. Va nus , ïnànïs 
Inuti l i tér . Inutilmente. S Y N . Ïn ln ï té r , früstrá. V F R U S T R A 

Io.^nter ject . Voz de gozo. * Dicité io Pààn, ét io bis dicitë Pâân. 

ÌÒ'!lS:J- f j a de InaC0> R,ey de ArZ°* »la 9"al Jupiter convirtió 
en vaca para goza, de ella d escondidas de Juno : mas esta Diosa 
reconoció el engano,y la hizo espiar por Argos, á quien Mer-
curio mató por orden de Jupiter. Juno , corrida del delito, envió 
una moscarda para picar d esta vaca,y enfurecerla. Los EJZ 
CIOS creían que lo se había huido Á Egipto, donde tomó su primera 

forma,y casó con el Rey Osiris. Despues de su muerte la coloca-
ron entre los Dioses,y la llamaron Isis. t Inachi Régis Arrivo-
rum,filia quam Jupiter in vaccam mutavit, ut eà , Junone inscià 
uteretur Sed frauden, agnovit Dea, S el ArgumcustodemprJ. 

fecit. Argus vero a Mercurio , jussu Jcvis , occisus est. Irata 
Juno, œstrum vacca immisit : quo exagitata in furor em acta est 
IllamMgyptit eo conf„gisse credebant, ubi pristina forma recu-
perataRegi Osiridi nupserat, ideòque ut Deam venerabanZ 
quam Isidem appell abant. * Si càndida jüssérit lò Juv SYN Ïcï 
Inachis , Phòrònis , à Phoroneo fruire. E P I T H . Vaeà c à n d i ^ ' 
Inachiá , Phâr ïà , Mëmphi t ïs : Nllïàcà. i. JEgyptia : Argiva Àr 

Q f êx hÒminé ès t , èx b ò v f f à c t â É Z v ' l s ¡ 
Joanna puella , â . f. Juana la Niña, ó la Niña de Orleans. E P I T H 

F o r t i s , victrix. ^ ^ J n . 

S. Joànnës, ïs. m. Hijo de Zacarías, y de Isabel, Profeta del Vie-
jo y Nuevo Testamento Llamáronle Bautista, por haber bauti-
zaao en el Jordan a tu RISTO Señor nuestro. Santa Isabel era 
esteri! ,y de mucha edad. Fue santificado en el vientre de su ma-
ure Predico enei desierto , y Herodes le hizo cortar la cabeza 
en la cárcel. | Zacharia S Elisabeth filius, Propbeta antiZ¿ 
novi Testamenti , Baptist a di dus, quia C«RJVIiI in jZane 
baptizavit. Ejus mater Elisabeth admodum senex, S sterilis erat 
In ipso utero gratiâ S sanclitate donatus. Cum in deserto pœni-
tentiam pradicasset, Herodis jussu in carcerem detrusus , £? 
pite truncatus est. E P I T H . Sanctus , P ü r ü s , i n t é g e r , sé v e r é i s -
tu-us i n t e m e r a t a , prànûncius , prâsâgûs , fâ t ïd ïcus , vàtës PHR 
ooooles sanctôrûm sër ï pàrëntûm, Zàcharïâ sobolès. Rëeïs òlvm-
p. Prâcursor , prânûncïus. V E R S . Pâstûs Bàptista locüsüs , S y l -



várümqué f ávis , é t ámlc tús ves te cámélí . É l i s ábé th quém n ü m í -
né p lénüm Zacháriie ex t rema pár í t infcecündá sénéctá , Gén t ibüs 
ipsé D é ü m út nátüm pránünc íüs oré PrSdéré t . 

S . J b á n n é s , Ís. m. Hijo del Zebedéo, Apostol,y Evangelista, muy 
amado de Cu KISTO. Escribió su Apocalipsis en la Isla de Palmos, 
donde fue desterrado, t Zebedai films , Apostolus & Evangelis-
ta , á CJÍRISTO dilectas , Apocalypsin in Insula Pathmo, ubi exu-
labat, conscripsit. P H R . Bétsa ídé nátüs. V E R S . Moré vbláns 
áquílie , vé rbó pét i t as t rá Joánnés Chr i s tó prse rél íquls charüs 
Ápóstb l i s , Qui süprá D o m i n í p é c t ü s , ín Gltímís D i scümbéns 
épülis composüít capüt . Q u é m Chr i s tüs sociüm ín t é r r í s s ibí péc-
to ré t5to J ü n x i t , p r áqué álí ís miro dí léxi t ámoré . 

J o b ü s , i . m. vel Job. indecl . Job, Príncipe de Arabia, extremada-
mente afligido, pero que des pues fue muy dichoso. * Ét que tüm 

_ miséré áfjiicti páiíéntíá Jóbi. S. ( A l e . ) 
l o c i s t a , x. f . Madre de Edipo, con el qual se casó sin saber que 

fuese su hijo , y de quien tuvo á Polinices ,y á Eteocles. t Ma-
ter (Edipi cui deinde nupsit, ignara nati , ex quo Polynicem & 
Etheoclem filios suscepit. * Ét genitrix locusta mihi , tüm motüs 
Kdrástüs. S ta t . F. ( E D I P U S . 

Jocb r , arís . Burlarse. * Cárüm néscio quid jubét jbeári. ( P h a l . ) C . 
SYN. R i d é b , i r r i d é o , ludo , í l l ü d b , cavil lor. 

Jbcosüs , a , üm. El que se burla. * Non potüit méliüs litem finiré 
jbcdsam. M a r t . S Y N . F a c é t ü s , f é s t i vüs , lepídüs. 

J o c u l i r i s , í s , é. Cosa que burla, ó juega de palabra. * Pr¡etérea né 
sic üt qui joc til aria ridés. Hor. S Y N F é s t i v ü s , h i lár i s , láetüs. 

Jocüs , i . m. Burla,ó juego de palabra. * Mdxjuvénés agitaré jocos, 
ét póllicé déxtró. Pers . S Y N . R i süs , lüdüs , lúsüs, sa lés , cavi l lá t ib , 
c a v í l l ü s , scommá. E P I T H . Rid icü lüs , jücündüs , l i t ü s , fés t ivüs , 
h i l á r i s , blándüs , gra tüs , p lác idüs , lepídüs , a r g ü t ü s , püé r i l í s , so-
l ú t ü s , vénústüs , á lácér , vanüs , i n a n i s : l a sc lvüs , türpis , i n famís . 
P H R . L é p í d á procacitás. V E R S . Á r g ü t í s carmina pléná jocis.Insanis 
éb r l á tu rba jbeis. Núl lá vénénato l i t t é rá mix tá joco é s t . / ^ . S A L E S . 

Ibláüs , i . m. Hijo de lficlo , el qual asistió á Hércules en la pelea 
que tuvo con la Hidra. Siendo ya viejo , los Dioses satifaciendo 
á los ruegos de Hércules , le restituyeron su mocedad. | Ipbicli 
filius, qui Herculi adfuit, dum Hydram Lernoeam interficeret, 
ferroque candenti cruorem restinxit. Cum ad summum senectutem 
peryenisset, Herculis precibus juventuti restitutus est. V E R S . Ore 
r é f o r m a t ü s primbs lo láüs í n ánnos. Ovid. 

Iolcos , I . rxK Ciudad de Tesalia , patria de^Jason. * Ét maris vásti 
dÓmltrix lolcds. (Sapph . ) Senec. Fictbr íolciácos ténuit cum con-
jugé portüs. Ovid. 

Ib lé jés . f . Hija de Eurito,Rey de Laconia,querida de Hércules-, el qual, 
habiendo muerto á este Rey, se ¡a llevó.\Euryti Laconi¡e Regis filia, 
amata ab Hercule , qui eam occiso patre abduxit. V. E U R V T H U S . 

J o ñ a s , x. m. Jonás, Profeta. * Complésti Jonám, résónánt düm vis-
eé ra monstri. Sid. 

J b n á t h á s , x. m. vel J b n á t h á n . indecl. Hijo del Rey Saúl. * Üna 
diés Jbnáthán léthb déd'ít, una Sáülém. Ser . 

Íoníá , x. f. Region de la Asia menor, entre la Caria , y la Eolide. 
E P I T H . Moll is , d ivés , fcécündá , o p i m a , cültá. 

Iónícüs , á , üm. * Motüs dbcéri gaüdét iónicos. ( Ale . ) Hor . 
Ióniüm mare. ( P a r s Adr i a t i c i . ) El mar Iónico. * íbniümqué räpäx 

Icáriümqué légit. ( P e n t . ) P r a t . 
Íbníüs , á , üm. Cosa de Ionia. * Nóssé quot íbnii véniánt äd littbrà 

flüetüs. V i r g . 
iöpäs , x.^ m. Rey de Africa , uno de los amantes de Dido. E P I T H . 

Cr ln l t ü s , p ü l c h é r , f ö r m ö s ü s , décórüs , vénüstüs , L íbycüs . 
J o r d á n i s , ís. m. Rio de la Palestina,ó Judéa. * Lüstrá f éréns pía-

cjdäm Jördänis äd ündám. S. P H R . Jb rdán í s á m n í s , flümén, aquse, 
ü n d ¿ . V. F L U V I U S . 

Joséph , vel Iüséph. m. Hijo de Jacob, y de Raquel, perseguido por 
sus hermanos, que le vendieron á un mercader Egipcio, llamado Pu-
tífar. Estando en Egipto, fue falsamente acusado por la muger 
de Putífar,á cuyos albagos nunca habia querido corresponder. Dios 
permitió fuese encarcelado, pero le sacó de la cárcel para hacerle 
primer Ministro de Faraón, cuyos sueños le habia explicado. Des-
pues recibid muy amigablemente á su padre ,y á sus hermanos en 
tiempo^ de grande hambre, f Jacobi & Rachel filius , à fratribus 
injust è vexatus, qui eum S atrapa JEgyptio , nomine Putiphar, 
vendi der unt. Cum in JEgypto Putiphar i servirei, falso ab ejus 
uxore so/licitati pudor is accusatus est, post quam ejus blanditi as 
refugisset. Tanquam reus in carcerem missus est , undè arcanà 
Dei providentià , eductus est à Pharaone, cujus somnia interpre-
tatus erat ,factusque supremus Regni Minister. Hic patrem & 

fratres,temporefamis,benigne excepit, & donis cumulavit. P H R . 
I s ác idá nátüs. F r á t r i b ü s ínvísüs. Cástá Jacobi sbbolés. V E R S . 
Mül t ip l í cés cásüs ét longa péricülá cérnát F á t i d í c i jüvénis. 

S . Joséphüs. m. Esposo de la Virgen Santísima ,y padre putativo 
de C H R I S T O Señor nuestro. P H R . SpÖnsüs , vel tü to r V i rg in ì s á l -
m á . Règia prügénYés. V é n i é n s D i v i d í s o r ig iné Joséph . 

J o s u é , és. indecl. T í / J ó s ü á , x. m. Josué, valiente Capitan que de-
tuvo al sol. * Infringí , ét stätüäs prösträvit Jösüä Divüm. F i l i . 

J o v ì s . gen. de Jup i t e r . V. J U P I T E R . 

I p h i g é n i á , x. f . Hija de Agamemnon, y de Clitemnestra , la qual su 
padre quiso sacrificar para aplacar la ira de Diana, de quien Aga-
memnon babia muerto un ciervo en la Aulide. Diana , movida de 
compasion, substituyó una cierva en su lugar, y llevó á Ifigenia á 
la Táurica , donde el Rey Toas la hizo presidir á los sacrificios de 
Diana. | Agamemnonis & Clytemnestra filia, quam pater immo-
lare parabat ut Dianam placar et, cujus cervam in Aulide impru-
dens occiderat. Sed Dea ejus miseria, cervam substituit, ac Iphi• 
geni am in Tauricam regionem transtulit, ubi à Thoante Rege, ip-
sius Diana Templo prafecta est. * Prò qua màctàta èst Iphigéniá 
morá. Prop . SYN. íphíanlssá , Mycénís . E P I T H . Agámémnbn iá , 
Pe lbpé ia , ab atavo Pelope , Rege Mycenarum. P H R . Pé lopé ìà 
v i rgo . Süppositá , lé thó rápüit quam Dè l i a , c è r v i . 

í p h i s , is. Muchacha de Creta,hija de Licdo,que por mandado de su 
madre se crió en hábito de hombre , por haber su padre resuelto 
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matar á la bija que pariese sumuger. Habiéndose criado,y siendo 
de edad de casarse , Licdo, juzgando que era hombre , la desposó 
con una moza, que se llamaba Tante : llegó el dia de las bodas} en-
tonces Teletuso, y Ifis imploraron el favor de lsis , que convirtió 
ó Ifis en hombre, t Cretensis paella Lycdi filia , Teletusce matris 
jussu, sexum illius mentite , pro puero alita S educata , quod sta-
tuisset pater necarefœminam , si forte gravida conjuge ederetur. 
yldultam vero S nubi lem Ipbim Lycdus , puerum ratus, p nelle 
desponsaverat cui nomen Ianthe -, & jam nuptiis stata dies aderat: 
tum Teletusa S Ipbis precibus votisque auxilium implorant lsi-
dis , que Ipbim in marem commutavit. * Vota puèr sôlvit que f ce-
rnina vôvërât ïphis. Ovid. 

îphïs . También fue un muchacho, que viendo que Anaxareta no le 
correspondía en el amar , se ahorcó. V . A N A X A R B T E . 

*ps!,"s„' 8 e " ' d e *PS® > ï P s a > 'P s Q m - * ïpsius Ancbisë , Qc. V i rg . Ad 
cinërès ipsius et ossa pârëntis. Virg. 

I r a , à . f . Ira,furor. * Sévit amor, mâgnôquë irârûm flüctüat ëstû. 
y i r g - SYN. F i î rS r , râb ïës , Ïrâcûndïâ. E P I T H . Àcërbâ , vïôléntâ , 
ë f f ë r a , ràbida , sàvâ , sânguïnëà , âcr ïs , àtrôx , ïmpïâ : ìmproba, 
aûdâx , nôxïâ , însânâ , dïscôrs, ïmmânïs , cômmëntâ , indòmita , 
l i t i g iósa , tumida , càcâ , âccënsâ, fûlmïnëà , pràcèps , crûdëlïs, 
ârdëns , f urëns , frëmëns , vïvâx , mïnâx , hôrrïdà , vïtïôsâ , ïn-
f rènïs ,Jmpât ïèns_, fiammata , f ë r v ë n s , nocëns, inìqua , spumâns, 
Tâ r t à rëâ . P H R . I r à , s t ïmul ï , v i s , ïmpëtus , ârdor. Irârûm às tûs , 
flüctüs, v ë s â n ï a , v ïo lèn t ïâ , sàvït ïés. C i c ü s mëntïs fu ro r . Irâtûs, 
furïôsus dolor. Furôr ïs comës. Cômmôtï pëctorïs às tûs . Irà pârëns 
odïî . P r àc ïp ï t ân s , tûrbâns, ëxcàcàns mëntëm. Coquëns pràcôrdïâ. 
Ànïmôs^càcâ cal ìg ine vërsâns. In pràcëps omnia vërtëns. P à r t u -
r iens m ï n a s . V E R S . Âspërquë coquëbât j â m dûdûm îmmïtës ïrâs. 
Scïnt ï l lâvï tque cruëntîs ira gënis. Càndida pâx homïnës , trûx dë-
cet_Irâ fe ras . I rà fü réns strîctîs odiûm mûcrônïbûs ëxplët. P r é c i -
p i tés agi t i ra grâdûs . ï ra tiimëns, spumanti fë rv ïdâ r îc tû: Sàngui-
neá ïn tôrquëns süffüsó lûminâ f è l l e . V. F U R O R , oris, I R A S C O R . 

Irâm dépônërë , vel placaré. PHR. î râm pônërë , côhibërë , côércë-
re , cômpëscërë , f rànârë , rëprimërë , sûpprimërë , tëmpërârë. 
I rârûm cômpëscërë flûctûs. Cômmôtï cômpëscërë pëctorïs àstûs, 
I r . m _ ' y e i î r a t 5 m ànïmûm sëdârë , môllïrë , mït ïgarë , lënïrë , 
mûicërë. A n ï m û m rëvôcârë âb ïrâ. Mënt ï s cômpônërë flüctüs. Fë* 
rôciâ pônërë còrda. Sûpprïmërë f ë rvën tës às tûs ï r à . V E R S . Paû-
Jatïm_ câdït ï r â f ë rôx , méntësquë rësïdûnt. Tëmpërât hïs dïctîs 
anïmôs , îrasquë rëmï t t ï t . Ï ï t làsï môllïor ï râ Dë ï . Mërï tâmquë 
ûltrô cômpëscuït î râm. Mïtëscët Càsâr ï s ïrâ , È t vëniët vôtïs 
moll ior aûra tuîs. Nûmïnïs ût l às ï f i â t mânsuëtïôr ïrâ. Cûr ëgô 
posse negëm mïnu ï mïhï Càsârïs î râm , Cûm vïdëàm mïtës hôs-

_ t ibus esse Dëôs ? f . P A R C O . P L A C O . 

ï râcûndïâ , i £ Ira, furor, crueldad. * Gravissima èst pròbi homi-
_ nis iracundia. ( I a m b . ) SYN. Irà. 
Irâcûndus , à , ûm. Cosa airada. * Impigër , iracundas , inèxòràbi-

lis acer. Hor . S Y N . Irrïtabïlïs. PHR. P rônus , prôclîvïs in iras, 
vel ï râ tus . 

ì ràscor , èris , Iratüs , sci. Ensañarse , enfurecerse. * Ét tentai sè-
sè, átqué iràsci còrnuà discit. Virg. SYN. Succénseò , ìndìgnor . 
P H R . Ira flàgró , àrdéò , ás tüó , f è rvéò , ìncéndòr , accèndòr, 
exàstuò , ìncandèscò , àgòr , agitòr. I ràs còncìpìò , èxèrcéò , a t -
tòllò. I r a sub pectore flúctüs v ò l v o , fòvèò. Irárüm ás tü fluctuó. 
I r à pé rmì t tò hàbénas. Éxardéscò , sürgó in iras. I r à assü.'günt, 

1 i gnéscün t , á rdént , candéscünt , éxcándéscünt. V E R S . Ignèscùnt 
i r à , èt düris dolor òssìbus ardét . Incrèsciint ànìmls discòrdìbìis 
i r à . Vìvacès àg ì t viòléntus ìr3s animus. Tumèt animus ira , f è r -
vet in ìmménsum dolor. Ràbìè pal le t , t ü m e t , ì n f r è n d ì t , spiimàt. 
Omnès ìràrum èf fùndi t hàbénas. V ò l v i t , v ò l u t à t , f ò v e t i rárüm 
magnos süb péctòrè flüctüs. Mèns éxàstìiàt irà. Vàrìòque Irárüm 
flüctüat á s tü . Vacüis ácüünt rümóribüs iras. Tümidas éxársit in 
iras.^ Èxarsèré ìgnès à n i m o , sübit i rà càdèntèm Ulciscì pStrìam. 
N a t e , quid indómitas tántüs dolor èxcitàt i rás? Quid f u r i s ? I n -
d v m 5 t 5 s a r c i g s c I t vülgüs in iras Sèd néc sávüs àpèr médìa tam sà-
V . S è s t l P ro t inus èxars ì t , néc témpora dlstul ì t i r à . Ò quam 
tèrr ibì lès èxarsìt prònus in iras. T ü m pàtèr iEnèas pródücére 
longiüs iras , È t s àv i r è ànìmls Éntél lüm haüd passüs àcérbìs. V . 
I R A T U S , & F U R O . 

Iratüs , à , üm. Cosa con ira , ó con saña. * Aüt ündé irátüs sylvàm 
dèvèxit aràtòr. Vi rg . SYN. Rab idüs , fürén? . P H R . Ira concitüs, 
còmmòjus, türbidüs,_pércitüs , ác tüs , a rdéns , f é r v i d u s , flàgrans, 
accensüs , ìncènsus. Irarüm türbídüs ás tü . Aüdacés , tümidas éffü-
SUS 1 " / l 5 s ' ^ m P a t ^ n s I r a féròx , déméns , fü réns . Irárüm qui 
flüctüát i j t ü . ^ I r á pérci'tüs acri. F lammea tórquéns Lümína. Hüc 
illüc vòlvéns ocülós. I rárüm vòlvéns péctòrè flüctüs. Sàvà bile t ü -
mèns. FlSgránti pérci tüs i r á , Füréns ànimis. Dént ibüs I n f r é n -

_ dèns , fé rv idüs Irá. F ü r ü s áccénsüs , èt Irá térribil is . 
Inf- Ir. * Primas ét iré viàm ét fiüviós tentaré minacés.V. E o . 

I r i s , idis. f . Hija de Taumante,y de Electra, mensagera de Juno. El 
arco del Cielo. | Tbaumantis & Electre filia : Junonis, que Dea 
est aéris, nuncia. * I r i m dé calò misil Satùrnia JünoMhg. S Y N . 
Thaümant i s , ThaümántÍas . E P I T H . JünónÍá , aèrì 'à, I m b r ì f é r à , 
cürvátá , udà^, ròscidà, hümidá , nimbòsà , plüviá , àquòsà, à : h é -
rèà , p ie tà ,colora ta , córüsca, décòrà , vers icolor , d ì scò ló r .PHR. 
Ccàléstis , plüviüs árcüs. Var i ìs distìnctà cólóribüs Ir is . Mil le 
t rahéns vàriòs advèrsò Sòlè còlorès. Variò clrcümdáns nubìlà c lnc-
tü vel gyrò. Nüncia Jünónis_.Vario décÒràia còlòré. Q u à pictürátü 
ccelüm dìs t lnguì t amlctü. In f ic ìéns lòngùm Ingènt i cùrvàminè 
ca lùm.Vàr ìòs ìndfltà còlòrès. V E R S . Süos arcüs pèr nübilá c l r c i -

- J r I s ' P S r « nünciát nimbos sínü. V. A R C U S C O C L E S T I S . 

Ir is , idis. f. El lirio cárdeno , ó jacinto flor. * lllyricá qué véríit 
Iris humó. Ovid. 

Ironìa , x. f. Ironía , cosa dicha con sentido contrario. 
I r r à d ì ó , as. Echar rayos de luz. * Irradiaré díés culmen qui nòminis 
- 5 h ì : S e ^ u ì ' ' S Y N > I l lücéó, i l lümi'nó, IllQstrS. V. R A D I O . 

Irréoüx , ucis. m. & f. De donde , ó por donde no se puede volver. 
* ìrrédticèmqué viàm dèsèrtò limine càrpit. Lue. 

IrrèllVgìòsus, à , üm. Cosa impia, ó no religiosa. SYN. Impius. 
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I r r eméab i l i s , í s , é. Cosa que no puede volver. * Fállérét indéprén-
FUJ ét irréméábilis error. Vi rg . P H R . Ünde n5n réméáré licét. 

I r réparábi l i s , I s , é. Cosa irreparable. * Sedfugit intéréá,fügit ir-
répárábilé tempüs.V. P H R . N ü l l a répárabíl ís ar te . N5n répárabí l ís . 

I r répo , ís , í r réps í , e ré . Gatear, ó entrar á escondidas gateando. 
* Quls non ingemu.it: quis non irrépéré sácris. Mar t . S Y N . R é p ó , 
óbrépó , adrépó , sérpo. 

I r répréhénsüs , a , üm. Cosa no reprehendida. * Ét tándem probitás 
irréprebensa fÜit. O vid. 

I r r équ íé tüs , a , üm. Cosa sin sosiego, inquieta.* Bélláqué cúm mül-
tis irrequieta, géris. Ov id . SYN. Inquíétüs , contürbatüs , t ü r b ü -
léntüs , soll ící tüs , pé rv íg í l , InsSmnís. 

I r ré t íó , ís , i l , I t ü m , I ré . Enredar, engañar. * írrétire plagis , re-
tinadla deniqué ccecis. Prud. S Y N . I m p l i c ó , í l láquéó. P H R . í n 
re t ía mí t tó . R é t i b ü s ínvolvó , c á p í ó , ímpédió. 

I r ré tor tüs , á , üm. Cosa no torcida. * Quisquís ingentes ócüló irré— 
tórtó. ( S a p p h . ) Hor . 

Í r r évocab i l í s , ís , é. Cosa irrevocable. * Volat irrévocábilé vérbüm. 
Hor. P H R . Non révocabí l í s ; Non rédí türüs . 

í r r i d é ó , és , I r r l s l , süm , eré . Burlarse , ó escarnecer. * irridébit 
eos, jüstáqué loquétür in irá. Paul . S Y N . R í d é ó , d é r l d é ó , I l lüdó, 
Insüitó , jbcór , cav l l ló r , l üd í f í có , lüd í f i cór . P H R . Rlsü , c a -
c h l n n ó , salsís jbcls , fcedís gánnlt ibüs éxcipió , l á cés só , obstré— 
pó, Ignotos naso süspéndí t adunco , extenso , éxcüssó. V E R S . I n -
sültántqué málís , mlsér isqué prótérv is Vócíbüs Il lüdünt. C e r t a n t 
I l lüdéré capto. V. D E R I D E O . 

I r r igó , as. Rociar, regar. * Corpora cürámüs,féssos sopor irrigát 
ártüs. V . SYN. R i g ó , aspérgó , hüméctó , í r roró. V. R i c o . 

I r r igüüs , a , üm. Cosa que es rociada, ó regada. * Floréát, irri-
guümqué bibánt violaría fontem. V. S Y N . Rlguüs , üdus. 

I r r í sór , oris. m. Burlador, Escarnecedor. * Dicébám tibí venturos 
irrisor amores. P rop . S Y N . D é r l s ó r , cávl l l l tór , scürra. 

I r r i t a b l l í s , í s , é. Cosa fácil á irritarse , y enojarse. * Genüs irri-
tabite vátüm. H. S Y N . Irácündus. 

I r r i t amén , ínís . n. Abjecissét Upes , áñimi irritámén avári. Ovid. 
I r r l t amén tüm , I. n . Provocacion, aguijón. *Éjfódlüntur opes, ir rí-

tame nt a mdlorüm. Ov id . S Y N . Inv l t amén tüm , I l lécebne , s t ímul i . 
I r r i tó , ás. Provocar , encender. * Ségniüs irritánt ánimos démissá 

per aürem, Hor. S Y N . P r o v o c ó , lacessó, exaspéró. P H R . Ád í ram 
provocó , exci tó , impel ió , éxstímuló. Iras acüó , m ó v é ó , exc i tó , 
a g g é r ó , süscító. V E R S . I r r l ta tqué v í rüm té l í s ét vócé lácéssl t . 
Incéndl tqué anicnüm dict ls , atqué aggérat Iras. 

l rr l t i is , á , üm. Cosa vana , ó inútil. * Arte locüm , ét váriis ássül-
- tlb"S ~'rr"ltüs ürgét. V i r g . S Y N . V á n ü s , ín5nís , í n ü t í l í s , cassus. 
I r r o g ó , as. Ordenar, imponer. * Régulá péccátis qu¿e p&nás irrogét 

céquás. Hor . S Y N . ImpOnó , décérnó. 
I r rüró , as. Mojar, regar. * Aüt cüm Solé nbvo térras irrdrát koús. 

Virg. S Y N . RórÓ , r í gó , I r r igó. 
I r r ü m p ó , í s , I r rüpi , e r é . Entrar con ímpetu. * Qui cürsü portas 

primi irrüpérS patentes. Vi rg . V. mox IRRUO. 

I r r ü ó , is , I r r u í , éré . Andar con ímpetu contra alguna cosa. Atacar. 
# 1 rr&imüs , dénsis ét circümfündímur ârmis. V . S Y N . Ruó , I n -
c ü r r ó , Irrümpó , I n s i l í ó , f é r ó r : mé f é r ó , i n f é r ó , Inj icíó : mé do 

. in : Invadó , âggrédlor . V E R S . Sé dédí t ín médias âciës. Mëdïôs 
móritüriís in hôstës I r rüí t . I r rü ímüs , dénsis ét c i rcümfündímur 
ârmïs. Ràpïdô f é r t ü r ímpété mllés. Ë t círcüm pórtls íns táns téc tá 
ôbsïdët . In hôstës I r r ü í t , ë t quâ tëlà v ïdët dénsissímá t ënd ï t . Ac 
véiut í môntls saxüm dé vër t ï cé p r â c ë p s , C ü m ruit avülsüm v é n -
t ô , seü türbídüs Imbër P r ó i ü i t , aüt ànnis sôlvï t sûblâpsà vé tüs -
tas. Èxûl tâ tqué soló , sylvâs , â rmënta , vïrôsquë Invôlvëns së -
c ü m : dlsjëctâ për âgmïnâ Türniis Sic rü i t . A ü t ubi décürsü r á p i -
do dë môntïbus âl t îs Dân t sóní tüm spümósí I m n ë s , ë t ï n âquôra 
cürrünt . Quîsquë síiüm pópülStür ï t ë r : non ségniüs ámbó iEnëâs 
Türnüsqué rüünt për prâ l ïâ . V. I N V A D O . 

Irüs , I . m. Pobre de Itaca , á quien Ulises mató de una puñada. 
t Pauper ex Ithacâ seu Dulichio, quem Ulysses pugno interfecit. 
* I r u s égéns, pécorisqué Mélánthiüs aüct'or édéndi. Sil . E P I T H . 
Paûpër , égénüs , mïsër , ï n ô p s , mëndïeus. 

Is. pronom. Este , ó aquel. * Véstrüm pretor , is intéstábilis, ét 
sâcér ésto. Hor. SYN, Hic , ïs të . 

î s , ab ëô. Longum est. Tú vas. V. E o . 
Isaac , vel ï s à c , vel Isaácüs , I. m. Hijo de Abraban , y padre de Ja* 
_ cob. U n d è 
I s â c ï d â , ârûm. m. pl. Los descendientes de Isaac. 
Ï s â ï â s , x. m. Isaías, Profeta. * Ü í dictüm ïsâiê , mérito dé plèbe 

récürrát. Juvenc. 
Isa ra , x. m. Isera , rio de la Galia Narbonense. * Hi vádá Piqué-

rünt lsârê, qui gürgité düctüs. Luc. V. F L U V I U S . 

Isaüría , x. f. lsauria, país de Cilicio. * Isaüri indomiti. Claud. 
I s i s , idís. f. Isis , de otro modo lo. * ïsidis ántiqud qué próxima sur-

git óvili. J u v . P H R . V â c c a , M é m p h l t i s , idos. Inachíá jûvënca. 
V. suprà lo . 

I s m a r ü s , í . m. in pl. ï s m â r a , órüm. n. Monte de Tracia , fértil en 
vino ,y aceyte, donde habitaba Orfeo. f Thracie mons , vinetis S 
olivetis admodum fertilis , quem Orpheus incoluit. E P I T H . Á s -
per , rígidüs , dürüs , nímbosüs , gëlïdûs , n í v é ü s , fcecündüs, f é r -
t í l is , f ë r â x , cültüs , v irëns , amxnüs . V E R S . J ü v a t Ismara Bác-
chô cônsërërë , âtquë ôleâ mâgnûm vëst i rë Tabürnüm. 

ï smënë , ës. f. Ismena, bija de Edipo. 
î s m ë n ï d ë s , üm. f. Mugeres de Tebas, así llamadas del rio Ismeno. 

* Thüraqué dánt, sánctásqué colünt Is mè ni dé s árás. Ovid. 
ï smënûs , i. Ismeno, rio de Beocia. * Hórruit ingènti véniéntëm Ix-

mènus âcèrvô. S t a t . 
Israël , ëlïs. m, Israel, nombre de Jacob ,y sus descendientes. 
IsrSëi ï tâ , ârûm. m. pl. Los Israelitas. S Y N . J ü d í i . 
IsrSéliticüs , â , üm. Cosa de los Israelitas. 
I s t e r , í. m. El Danubio, rio. V. D A N U B I U S . 

Is tmiácüs , á , üm. Cosa del Istbmo. 
I s t h m ü s , i . m. Isthmo, península pequeña. E P I T H . B ï m ï r l s , Squó-

reüs , círcümflüüs , ángüstüs , b revis , látüs , éxténsüs , t ënu ls , 
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exIiis. P H R . G è m i n o tellüs clrcümdätä pöntö. Binls àquòribSs 
terra « n e t a , oppugnata. Fauces gemini märls. In märe pörrectä 
pröjecta tellüs. V E R S . Exigüö dèbèt quöd nön est InsÖlä colli 
Haec spatio contracta b rèv i f r é t a bina répèll l t . Angusto diiolèx 
mare dividís Isthmò. r 

Is t ius , i!,en. de Is te , Is tä , Ìstìid. 
I r . ab Aquel vá * Nzdür iriìm penitràt , quia süccüs non it in 

artus. Lucr . V. Eo . 

¿vi T«mbien- *^bììm'é èxpulsàm èrÙerènt -, ita tùrbini ni grò.V. 
v u : n o n a l l t e r J h a ö d sècus , non sécus. 

l L Z c v í f r t * * ^ p5st ^liflWiüm cògnò-
™n*Tìbr,rn V i rg . SYN. AüsÓníI , L a t i n i , L ä t i l , ( I n ò t r ì i , Aü-
son ida . E P I T H . For tes , g è n é r ò s l , b e l i l e * , I n d ò m i t i , InVlctl , 
superbi potentes I n g è n i t i . P H R . Gens Ytäiüm , I t a l i pöpäll! 
Saturnia gens : I t i l a gens , nätiö. V * 

I c a i / a , x f . Parte de la Europa entre el mar de Toscana,y Adriá-
tico. Fue antiguamente cabeza del Imperio Romano , como Roma 
la cabeza de Italia. \ Europa pars, Ínter mare Tuscum {¿Adria* 
ticum , ubi oUm Imperli Romani sedes, & cujus Roma caput, to-

Pr¥ugüs Làvinàqui vènìtLit* 
tora. V,rg.SYN. Ausòn i a , (Enòtria , H è s p é r i à , L a t í ü m , à variis 
Regi bus , Ausane , (Euotro , Hespero , Latino. E P I T H D i vés 
superna , n ò b i h s , i l lüstr ls Mär ria , bè l l ica , generósa, f é r l x , f è r ' 
t i h s facunda , pòtens òpùlènta. PHR. Téllus I t a la , Ausònia, 
(Enotr ia , Hesper ia L a n a , Saturnia , à Saturno, qui ibi latuiù 

t ff i i -1 'V "i-1 ' ^ G s 8 n V i f i n è s ' ^ Ì t a l i * Ausonia tellus. I t á l i s ö r ä , pläga , regió. 
1 taheus , ä , un, Cosa de Italia. * Gràia quis Itàlicis aùctòr pMìs-

S Y 1 Ì l t m s > A ü s ° a i i , s ' L ä t i ü s ' L a t i n i . 
3 - L Í Í . Y Ä ^ Ä * ' ' ^ * * ^ - « ^ 

S ì c S n £ " ? * ^ ^ ~Et t ä / Ü t ~ " P Ü b l í C & i n J i c í ü m 5 b r ü S s - (Iam.) S Y N . 

í t áqué . Así que , ó por lo qual. * Nünc itàqui èt versus et catira 

, j ä i ^ ä ^ • ' 
v f r g . ^ E Ó . 0 ^ ' * m ' ^ndämfetix fecus, ite capilla. 

I t em. También, d semejantemente. * Còntèmplàtor it~em cùm se nüx 
„ v - s m I n s 0 p è r ' p r * t é r ¿ > > ^ r K 
U ¡ B c V S Y N 2 C a m Ì ™ ' ' V , ' a g e - * H ' m C 1 t ì f r l n c < P t ü m P ™ * * * , 
I t e % Z t f

 m i t 3 ' V l a ' C ä I l i s ' t r 5 m & > ä d i ' tus , spätiüm. V Vil. 
tòllil HSlHhciZrV'- * — h r ä t vöc" > i t v S r b ä ctä»** 
toUit. H. b Y N G e m i n ò , mgéminò , düplicö , Integrò r é d í n t é -
gro repetò résumò. V E R S . íngémlnans , í t é r ü m q S vòcàns i r é 
i terum i n l a c r i m a s , í t é rúm ten fare précandò' ^ 
SYN S-g""da ^ ^ r ü m q u e iterùmque monèbt.Vhg. 

I t h ä r f ì # • w , ? S U S 3 r P M e ä ' í n s ü P g r
 3 adhùc. 8 

' fl I s l a dsl m«r ionio, donde Ulises reynó. # Süm pàtria ex 

Itbacà,cSmes inf èlicisÌJlyssìs.V. E P I T H . Àspèra , Incu l t a , món-
tana , scòpulósà'. P H R . Insula , vel tèrra àltrix Ülyssís. 

I t h o m é , ès. f. Ciudad del Peloponeso. * Plànaque Mèssènà, monta-
nàqui nutrii Itbòmè. S ta t . 

I thyrä , x . f. Ciudad situada sobre el monte Tauro , cuyos habitado-
res estaban reputados por buenos tiradores de arco ,y hábilesfa-

" J , r j c a d o r f s de ellos. * Ith^reòs tàxì tòrquèntur in àrcùs. Vi rg . 
I t i dèm. Ni mas, ni menos , igualmente. *0mnià nòs itidèm de pàsci-

mur aurea dieta. Lue. S Y N . P a r l t é r , í t e m . 
I tüm. Se fue , ó se fueron. * Pòscèbàtur burnus, siditüm èst in vis-

cera tèrra. Ovid . 
I t S n Se va. * ¡tur in àntìquàm sylvàm , &c. Vi rg . V . E o . 
Itùrìis. Cosa que debe irse. * ìnclùsàs ànimàs, superümqui ad lumen 

¡turas. V. 
ì i f s , y yòs. m. Hijo de Tereo,y de Progne-, la qual hizo pe-

dazos á su hijo ,y le dió por comida á su marido. Los Poetas fingen 
que fue convertido en Faisán, t Terei , Thracia & Daulidis Re-
gís , filius , ex Progne filia Pandionis , Athenarum Regis. lllum 
mater membratim discerpsit, patrique epulandum ápposuit, quod 
Tereus Philomela vini intulisset. In Pbasianum mutatus fingi tur. 
E P I T H . í smar lüs , Th ré í c lü s , tr lst ís . V E R S . Dèf lè t Thré íc iüm 
Daül iäs alés I t y m . 

f- Crines de los animales, como de caballo, ó león. * Dènsa 
juba, et dèxtrò jàctàtà recümbit in ärmö. V . SYN. Còma , crínís. 
E P I T H . Flfièns , ündäns , còmlns , pèxa , löngä , liävä , effusa, 
c r i spans , erräns , vägä , spä r sä , cömptä, dlffüsä , ru t i l a , èqulna, 
leonina. PHR. Lüxiíríés jubärüm. Discussa capi t i j ubä .VERS. Jü -
bäm cérvIcé^efFündít èqulnl . J u b à èrrantès l ú d u n t , vel vagäntür 
per colla , pér armòs. Jublsqué còmantés èxcutì t illè torös. 

Ju°a'i Í' m' Rey dS Mmrhunia> el q»alfue del partido de Pompeyo. 
™ - M a u r t i s > Cln^ph ius , mägnanimus, f ò r t i s , pò téns , in fè l lx . 

J ü b a r , a n s . n. Resplandor del sol, y de las estrellas. * ìt pòrtis jìi-
barejxòrtò dèlèctà jUvèntùs. Virg. SYN. F a x , lumen , splèndòr, 

^fulgor , lux , radì ì . V. F A X & L U M E N . 
J U Ü U D 1 Ö m " C 0 S a q u e t i 6 n e C r i n e s - S Y N - C r I n " ö s , cömätus. 

P H R . Jubä ö rna tus , décoriis , múnltüs , hirsütüs. 
Jubeòu , ès , j ü s s l , jüssum, éré. Mandar, ordenar. * Seù Tròàs fieri 

V ¡ r g - S Y N - í m P g r 8 > m a n d ò , präcipiö . 
« » v u s ' 5 R é g I n a ' > q u í d öptes , Explöräre läbör : mih i fes-

sa capessere f ä s èst. V. I M P E R O . 
n- P'- Gritería alegre. * Èt litis scopUis aüdivit, 

jùbila Cyclöps. Sil. SYN. Jüb i lä t i» , Jübl lä tös , üs. 
Jucundüs , ä , Cm. Cosa agradable , alegre. * SüstÜlit ésÜriéns, mi-

nus hocjùcùndis àmicùs. Hör. SYN. Grä t i i s , suävis , accèptus, 
du lc í s , a m à n u s , l à tus , hl läris , f é s t lv í í s , lépídüs , jòcósus. 

J u d ^ , » . f. Region de Siria, llamada también Canaan, Palestina, 
y I ierra Santa, f Syria regio, aliis nominibus Cbananaa, Pales-
tina, Idumaa , seu Idume. * Hàc , Jùdàà , tiiàs vox non per ve nit 
àd aùrès. R. SYN. Pä las t inä , i d ü m ä ä , Chänään , vel C h ä n ä -
naa . E P I T H . I n f i d a , p è r f i d a , rébèl l ls , dlrä , perjürä , supèrbi 



P H R . ísácidüm téllüs. Rürá Pàlaéstinaé. J ü d á l cülmíná regni . J o r -
dànìs àquis Irr ìgua. 

Jüd.%1, orüm. m. pi. Los Judíos. * Persuadére cüpit, crèdàt Jüdéüs 
apella. Hor. SYN. P à l à s t i n l , Isacìdte, ìdumse l , Hébrsei. E P I T H . 
I n f i d i , p è r f i d i , f é rócés , supèrbi , rébèllés , p ro fan i . P H R . Jü -
dàa gér.s, propago. í sácidüm génüs. Gèns Hébraà . Génus òr tùm 
a sanguine J ü d i . G è n s quondam dìlèctà Dèó. Pièbs Ingra ta . 

Jüdáícüs , a , üm. Cosa de Judea. 
J ü d a s , x. m. Hijo de Jacob, el qual did su nombre á la Judea, que an-

tes fue llamada la Tierra de Canaan, f Jacobi filius, qui nomen Jt< 
dee dedit, cum anted Terra Cbanaan vocaretur. P H R . JàcobI In-
c l i t a pròlés. A quo prlnciplüm düclt Jüdiéá propagó. 

Jüdas , x. m. Apostol que vendióá JESU-C//RISTO. SYN. Iscariotes. 
E P I T H . P r o d i t o r , n é f a n d ü s , ìmpìtis , ávarüs. P H R . P r o d i t o r I s -
cáriüs. Fuit & alius Apostolus , Thadaeus etiam appellatus. V ide 
A P O S T O L I . 

Jùdèx , ìcìs. Juez. * Jüdich argütüm qué n5nformi dát acumen. Hor. 
SYN. Arbi ter . E P I T H . iEquüs , jüs tüs , í ncó r rüp tüs , In teger , sé -
v è r u s , gravis , sanctus , sàgàx , prüdéns , in lquüs , Injüstus , c o r -
rüptüs , sávus , Imml t ì s . P H R . L i t i s a r b i t e r , cogn ì to r , quxs l tór . 
J ü r í s , jüs t i t i» p r x s é s , àntìstés. Légüm vlndèx. ^EquI dé f énso r 
observantlssímüs.Cónsült lss imüs ¿èqui. V E R S . C u l s ü n t dìabìl eré-
di ta jüra fo r i . J ü r a d a t , ét caüsas cógnóscit. Grav i s cénsór vitas 
ét c r imina q u a r í t . Sévéro vültü réüm tè r ré t . 

Jùd ic ìa l ì s , ì s , e . Cosa perteneciente á juicio, judi ci aria.* Sacra ddmüs 
fèstìs ,fóra jüdícidliá ponünt. Ovid. S Y N . F ó r é n s i s , jüdiciarÍüs. 

Judic ium , ì ì . n^ Juicio , sentencia. * Judicium Pàrtdis, spretiqué 
injuria fòrmé. V . S Y N . Arb í t r Íüm , sèn tént ìa , vel prüdént íá . 
E P I T H . R é c t ü m , j ü s t ü m , áéquüm , prüdéns , g r a v é , vérüm , i n l -
quüm , j n j ü s t ü m , Imprüdéns. P H R . Jüd ic i s Sfficiüm , á r b í -
t r iüm. Of f i c iüm f ó r i . J ü r i s , légis v indic ta . 

Judicium éxtrémüm. P H R . Lüx ült imá móndi . Sümma dies. Ül t ímüs 
à v l términüs. Sümma d i é s é t inélüctabí lé f a t ü m . V E R S . Cüm ma-
ria e n t e r r a s crelümqué prófündüm Una dìés dábit éx í t ío : mültos-
que per ànnos Süs ten ta tá rüét molés ét machina mündi . T ü m vé-
ro aUgérüm c l a m o r , clangòrquè tübarüm , T é r r i b i l i mónitü c íné-
rés án imabí t e t ossa. Dènìqué cüm süprémá dìés pér í türó illüxe— 
r i t orbi , Omniaqué éjiciam patéfàc t ì s 5ssá sépülcrls , Átqué í t e -
rüm In lücém é m é r g é n t quüs térra tégébat . Cüm sümmüs Jüdéx 
terras Invlsét ab aüla sydéréà , üt vi tas hómínüm ét c r iminé d¡-
scat Quès l t o r , dàmnètqué Érébó ( misérabilé ) s ó n t é s , Átqué 
píos c à l l vócét a l ta ad sydérá Manés. 

Jüd icó , à s . Juzgar, determinar. *Rt sdpit, èt me cüm f à c i t , èt Jové 
judicat èquo. Hor . SYN. StStüó , dijüdicó , décérnó , cSnstìtuÓ, 
e x i s t i m ó , arbítrÓr , cénséó , vel jüs dlcó. P H R . Tus prónüncÍó, 
exerceó. Jüra d5. L l t é s cSmponÓ, d i r imó , conciliò. Jüdicíüm 
statuó , décérnó. Caüsarüm sédét a r b í t é r : á r g u i t , a b s o ; v í t , dám-
nat. V E R S . J u r i s é t ¿quarüm cültor sanctìssìmé légüm , Verídico 
L a t i ü m qui regis o ré fó rüm. Concil íümqué vócát , vi tas ét cri-
mina d i s c l t , C a s t i g l t q u é , aüditqué dolos , sübígi tqué f á t é r l . 

Jüdl th , vel J ü d i t h a , x. f. Juditb, que degollóá Holofernes. * Fé-
minéaqué dnimi Jüditb in menté virilis. A lc im. 

J ü g a l í s , Ís , é. Cosa que pertenece al jugo. Junta de dos. * Eméritos 
vértünt ád pascua nota jügálés. Claud. 

Jügérüm , I. n. Una obrada , ó jugada de 'bueyes. * Ét Idbéfáctd mb-
vejis róbüstüs jügérá fóssbr. Vi rg . y . A C E R . S Y N . J ügé r , ér is 

J u g i s , is, e. adj . Cosa continua, perpetua. */-/5rtÜs W,et técto vicinüs 
jügis aquéfons.V. S Y N . Pérénn í s , perpetuas , o ln t l nüüs , assidüSs. 

J ugi ter . Continuamente. *Sddális ét cbnvictor, bospés jügitér. (Iamb ) 
Aus. S Y N . Continuo. 

J ü g ó , as. Ayuntar. Alar al yugo. *Cui pdter intáctám déderát, pri-
^que mgarát. V i r g . P H R . Colla jugo sübdéré , s ü b m l t t é r é , süp-
ponere. O n e n süppünéré taüros. SÜb jügá cogeré , vócáré , dücéré 

^mi t t e re . P l a ü s t r o , á ra t r5 adjüngeré. ' 
J ü g u l ó , Degollar, dar garrote. * Üt jugúlént bbminés sürgünt 

í n ° c X [ a t r ' 0 U ' e S - J U V - S Y N - J a g a i C m résolvó: faücés r é s é c ó f s é -
cO , t o d i ó , incido : o c c i d ó , périmo. V. O C C I D O . 

^ f l ^ ' J - u
m- vel üm» i- El cuello , garganta. * Téntii júgÜlós 

fP_enré_ sUsürrd. Sil. S Y N . F a ü c é s , güttür : collüm. 
Jugum , 1. n. r u g o . Tunta de dos animales. Servidumbre. E P I T H 

' l , g r S v ! > " ^ é s t ü m , türpé , t r i s te , s é r v i l e , acérbüm , In-
t o l e r a b i l e , miserüm , é x i t i á l é , Iniquüm , ódíosüm : dü lcé , suávé 
m J i S ' f ! ; 5 t 5 m ' P H R - C 5 i l a sübdéré , daré , p r i b é r é , sübml t -
tere._ Jugum f e r r é , s ü b l r é , pa t l . SÜb jügá Iré . Jügüm éxcütéré , 
de t rec ta re . Cóllá jugo süb t ráhéré , ér ípéré. V. suprá JUGO.VERS 
.BÜS praebet incürvS col l l préménda jügo. DürS T y r a n n l P é r p é t i -
mur jiiga. Ducam rürícólas süb jügá dürá bóvés. Issé sacros Mar t í 
sub Juga panda bóvés. P r i m o taürüs dé t réc ta t ára t rá , Post vénít 
assuetü mollis ád arvá jügo. 

Jügüm móntis. La cumbre de una montaña. V . C A C U M E N . 

Jugür thá , x. m. Rey de los Numidas, vencido por el Cónsul Mario 
1\Numidarum in Africa Rex, á Consule Mario devictus. E P I T H 
T r i u m p h a t u s , Í m m 2 n i s , p é r f i d ü s , trüx , crüdél is , I m m i t í s , i n -
f e l i x , miser , té r r ib i l í s . ' 

J ü l í ü s , í i . m. mensis. El mes de Julio. Tomó su nombre de Julio Ce-
sar,y antes se llamaba Quin t i l i s , porque hacia el quinto mes, siendo 
Marzo el primero del año.1 Mensis d Julio Cesare sic dictus. Antea 
(¿umt i l i s vocahatur, quod ordine quintus esset á Martio,quem anni 
^'"cipiumfecerat Romulus. * JülUs a magno dédüctüm lomen íü-

^ / o . V . E P I T H . ^ s t l v ü s , sérénüs. P H R . Jü l íüs Qu in t i l i s ménsis . 
lulus , 1. m. * A t puer Ascaniüs , cui nünc cognómén íüló. V i r e V 

A S C A N I U S . 

J ü m é n t u m , I. n. Toda bestia de carga. * Mtdlis onérátd pidáis iü-
ménta , cdnésqué. Hor . E P I T H . Mütüm , robüstüm. 

Junce tüm , I. n. Juncal , ó lugar lleno de juncos. 
Jüncéüs , á , üm. Cosa de junco. * Jüncéd vincld. Ovid . SYN. Tün-

cmus , j ünc idüs , jüncosüs. 
Jünc türá , x. f. Juntura. * Jünctürás tábÜlatd dábánt, &c.V. S Y N 

Commlssürá. E P I T H . Váj ídá , f i r m á , póü tá , lavis . 
Juncus , I. m. Junco. S Y N . A r u n d ó , sc i rpüs: jünel v lmén . E P I T H . 



Möll i s , tenuis , tener , levis , äcütüs , palustr is , I lmösüs, flüviä-
l i s , flüminéüs , ödüs , üvidüs. P H R . Jüncö tèxéré , Intèxéré. 

J ü n g ö , ís , jünx í , ctüm , ere. Juntar. * Stirnitur hic áptá jüngitür 
arte sílex. T ib . SYN. Cönjüngö , ädjüngo, néc to , cònnècto, ä d -
néc tò , l i g o , alligo , copulò, còmmlt tò , vel a d d ò , admovéò , äd< 
j i c iò , applicò. 

Jun io r , òris. Mas mozo. # Qui vìi mènse brèvi , vìi lòto èst junior 
anno. Hor. 

Jünipérüs , I. m. Enebro, árbol. * Júñipéri gravis umbra nocini ìt 
fructibus , Sc. Virg. E P I T H . Vir idis , v i r é n s , ò léns , pérénnis. 
PHR. Jün iper i gravis ümbrä Jüniper i carié Impénètrabìle röbur. 

Jün ius , iL mensis. Mes de Junio , que ba tomado su nombre de la 
Diosa Juno , ó de los jóvenes, t Mensis à Junone , vel à Juniori-
bus appellatus , sicut Maius à Majoribus. * Júniús ist juvénüm, 
qui fiat ante sénüm. Ovid. E P I T H . Bländüs, ämöenüs, südüs, be-
nignus , flöridüs , r idèns , ödörüs , lüxüriäns , geniälis , sérénüs, 
g r ä t u s , pläcidus, föecündüs, f é r t i l l s , tìòrèns, viréns. P H R . Mèn-
sls Jünönius. A Jünönis nomine nömen habèns. Juvénüm dé no-
mine dlctüs. 

J ü n l x , Icis. f. Vaquilla. * Tòt tibi cüm in fiamma Jünicüm òmèntà 
Hquescänt. Pers. 

Jüno , önis. f . Hija de Saturno , hermana , y muger de Jupiter, lla-
mada también Lucina. | Saturni S Opis filia-, Jovis soror S con-
jux, Divúm Regina , Dea regnorum. Nuptiis etiam prafuit, S 
partubus, unde Lucina dieta est. * Vi süperüm, sàvi memorém 
Jünönis ob iräm. Vi rg . SYN. Lüc lnä , Sätürniä. E P I T H . Règia , 
prònuba , omnipòténs , maxima , älmä , pòténs , ¿ethérea , ccèlés-
t i s , s cép t r ìge ra , säerä. P H R . Jòvis et sóror , é t cönjüx. G é r m á -
nä Tonänt is . Saturni pròlés. Déüm Réglna. Mäximl cönsörs J o -
vis. Cui vlnelä jügälia cürä. 

Jünonigéna , x. m. Vulcano , así llamado, porque creían ser hijo de 
sola Juno. Jünonígensequé maritò Für tä tòr i , für t lqué locüm möns« 
t räv i t . Ovid. 

Jüp i t é r , Jòvis . m. Hijo de Saturno , y de Opis , hermano, y marido 
de Juno , adorado como el primero de los Dioses. Partió el mundo 
con sus hermanos Pluton , y Neptuno -, á él le cupo el Cielo por su 
Reyno , á Neptuno el mar ,y á Pluton los Infiernos. Júpiter, se-
gún la fábula, fue muy torpe,y vicioso,y se convertía en todo gé-
nero de figuras para gozar de las muger es. 0 qué grande cegue-
dad de los Idólatrasl f Saturni S Opis filius , Junonis frater S 
maritus , Deorum Rex appellatus. Mundum cum duobus fratribus 
sorte divisit , ipsique Cceli S Terra , Neptuno Maris , Plutoni 
Inf er or um Imperium obligit. Alii in Arcadia , ahi in Creta na-
tum S e due at um volunt. Deus iste fabulosus , omnium fere mulie-
rum vir f u i t , quas vel dolis , vel promissis , aut aliis artibus sibi 
conciliabat. En quo caca superstitio Etbnicos adduxerat. * Nunc 
omnia Jupiter Ärgös. SYN. Sätürniüs , Tonäns. PHR. Déüm pa-
t e r , rèx , sätor^, rector . Ölympl régnàtòr. Rèx coelicölüm. Pater 
ómnipòtèns. Hominüm , mündl òrlgò. Rèx Dic täüs . V. D E U S . 

Júpiter pro aere. E P I T H . Vérnüs , p lüv ius , sérénüs : pürüs , hú-

midüs , hörridüs Aüstrls . Vide AER. 
Júpiter^ Planeta. E P I T H . F é l i x , fécündüs , plüviüs, corüsclns, s l -

deréüs. PHR. Stélla Jòvis . Bénlgnüm Jòvis ästrüm. 
Jüpi té r ¿quoreüs. V. N E P T U N U S . 

Jüpi té r Stygiüs. V. P L U T O . 

J ü r a , x. m. Ca:s. El monte Jura , hoy monte de S. Claudio, que se-
para la Borgoña de la Suiza. 

Jüra jnéntüm , I. n. Juramento. * Jüráméntápàtri, Sc. i £ m . SYN. 
Jüsjürändüm. 

Jürgiüm , ÍI. n. Riña , disputa. * Haüdjüstis insurgís,ét irrita júr-
gia jactas. Virg. SYN. Rlxä , còntèntiò , pügna , discòrdia , lis. 
E P I T H . Clämösüm , Insänüm , aspérüm , Impröbüm vésanúm 
dürüm , l l t igiösüm. V. R I X A . ' 

J ù r g ò , äs , S Jürgor , äris. Reñir, dar voces. SYN. R l x o r , ä l t e r -
cör , litigò , con tèndo , cértÒ. V. R I X O R . 

Jür id icus , ä , üm. Cosa jurídica. *Sèptèm jüridicis rìspònsà Ubi rèd-
didit anni. F . 

Jür_0, äs. Jurar. * DU cüjüs jüräre timènt ìtfàlléré nümin V S Y N 
Adjüró , téstòr , I t t ès tòr . P H R . Tés tèm Invöcö , appellò. J ü s j ü -
rändüm dò. Jürändo f ì dèm dò d l c t l s , pòllicitìs. Jüränd0 pòl l i -
c e o r , aff lrmò. T è s t é Déò pròmlt téré. Déòs téstès adhibèré. P è r 
D e ò s , sydéra , pätriam , parèntès , seu nätös jüraré. VERS*. Pè r 
m á r é , pèr térras , pèr crèll nüminä jüró. Tè r ram , märö , sfdérá 
]uro. C&lüm hòc, è t sldéra cònscia j ü r ó , v e l tèstòr , a t tès tòr Pé r 
nüminä jürö. Pèr süpérós, è t si quä f ídés téllüré süb Imä èst. Jü ró 
Pe r jübär hòc Sölls rädils Inslgné corüscls. Ädjürö S tyg i l cäpÜt 
Implacabile fönt l s . Pè r Süpérós atqué höc Cceli splràbilé lümén 
Vos « t e r n H g n é s , é t non violabile véstrüm Àttèstor numen. Aü-
diat h i c génitor qui fódérá fu lminé sänclt. Tangò ä rä s , médiòs-
que lgnés , ét nüminä téstòr. Össä t ibi jürö pèr mätris , ét össä 
parènt ls ^ S i f a l lò , cinis , heü slt mihi utèrqué g rav i s . ' Tès tòr 
Majörüm cìnérés , t ib i , Römä , còlèndòs. 

Jus , juris, n. Derecho. Justicia. * CávímÜs, èt dòmini jüs òmnè rè-
misimus àgrò. Hor. SYN. jEquüm , f ä s , r éc tüm, jüs tüm, vel iüs-
t _ i m , äquitas. E P I T H . Sänctüm , säerüm, Inviölätüm , älmüm: 
li t igiosum , ancèps , c lämösüm, äretüm , sévérüm , rigldüm In-
y iò lab i l é , f l rmüm. P H R . Légüm jürä. Jür is lègés , déc ré tà / Tüs 

_et aquum. Fäs é t jürä sinünt . Jürä fò r i . V. J U S T I T I A . 

JUS, jür is . n. Caldo ,,jugo, salsa.* Sèmèsòs pisce s tép'idümqué Hpür-
rierit jüs. Hor. SYN. Jü scu lüm, süccüs. E P I T H . Pingue <Träs-
sflm , dülcé , ämarüm , tépidüm , cälidüm. 

Jüréüs , ä , üm. Cosa de caldo , ó salsa. 

Jüsjürändüm I n. Juramento. * Fìdèm älllgävit jüréjúrándó sSäm. 
y ™ ' ' c

b i N - J u r a m e n t ü m , sScraméntüm , f i d è s , rél l igiò. 
^IsFl I H . Solemne, saerüm , sänctüm , Invìolabilé , ténax. 

Jüssüm , I. n. Mandamiento. * Imperiò lati pàrènt, ác jüss 'á fàcès-
Jünt. Virg. SYN. Jüssüs , Imper iüm, mändätüm , p rácép tüm. 

J u s t a , örüm. n. pi. Exéquias, funer ales. * Hànc quia jüstá férünt 
dixère fèràlia lücém. Ovid. ' 

J u s t i t i a , x. f. Justicia. Derecho. * Jüstitiä-ne priüs mirìr, bìlli-né 



Möll i s , tenuis , tener , levis , acutus , palustr is , I lmösüs, flüviä-
l i s , flúminéüs , ödüs , úvidüs. P H R . Jüncö tèxèré , Intèxéré. 

J ü n g ö , ìs , jünx í , ctüm , ere. Juntar. * Stérnitur hie äptä jüngitür 
arte sílex. T ib . SYN. Conjúngo , adjúngo, néc to , connecto, ä d -
néc tò , l i g o , alligo , copüló, cómmlt tò , vel a d d ò , admovéò , äd< 
j i c iò , applicò. 

Jun io r , öris. Mas mozo. # Qui vìi minse brevi , vìi tòta ist junior 
anno. Hor. 

Júnipérüs , I. m. Enebro, árbol. * Jünipiri gravis umbra nocìnt et 
fructibus , Sc. Virg. E P I T H . Vir idis , v i r é n s , ò léns , pérénnis. 
PHR. Jün ipér l gravis umbra Jüniper í carié Impénètràbìlè röbür. 

Jüniiis , iL mensis. Mes de Junio , que ba tomado su nombre de la 
Diosa Juno , ó de los jóvenes, t Mensis à Junone , vel à Juniori-
bus appellatus , sicut Maius à Majoribus. * Jünius ist juvinüm, 
quifuit ánti sinúm.Ovid. E P I T H . Bländüs, ämcenüs, súdüs, be-
nignus , flöridüs , r idéns , odörüs , lúxüriáns , geniälis , sérénüs, 
g r ä t ü s , pläcidus, frécúndüs, f é r t i l i s , tìòrèns, viréns. P H R . Mèn-
sls Jünönius. A Jünönis nomine nömen habéns. Jüvénúm dé no-
mine dlctüs. 

J ü n l x , ícis. f. Vaquilla. * Tòt tibi cum in fiamma Jünicüm ömentä 
liquiscänt. Pers. 

Jüno , önis. f . Hija de Saturno , hermana , y muger de Jupiter, lla-
mada también Lucina. | Saturni & Opis filia-, Jovis soror & con-
jux, Divùm Regina , Dea regnorum. Nuptiis etiam prafuit, & 
partubus, unde Lucina dieta est. * Vi supirüm, sàvi mémorèm 
Jünönis ob iräm. Vi rg . SYN. Lüc lnä , Saturnia. E P I T H . Règia , 
prònuba , òmnipoténs , maxima , älmä , pòtens , ä therea , ccèlés-
t i s , scéptrìgera , säcrä. P H R . Jòvis et sòròr , e t cònjux. G é r m à -
nä Tònànt is . Saturni pròlés. Déúm Réglna. Màximl cònsòrs J ò -
vis. Cui vlnclä jugàlia cùrie. 

Jünönigenä , x. m. Vulcano , así llamado, porque creían ser hijo de 
sola Juno. Jünönigenäque maritò Für tä tor i , für t lqué locúm möns« 
t räv i t . Ovid. 

Jup i t e r , Jòvis . m. Hijo de Saturno , y de Opis , hermano, y marido 
de Juno , adorado como el primero de los Dioses. Partió el mundo 
con sus hermanos Pluton , y Neptuno -, á él le cupo el Cielo por su 
Reyno , á Neptuno el mar ,y á Pluton los Infiernos. Júpiter, se-
gún la fábula, fue muy torpe,y vicioso,y se convertía en todo gé-
nero de figuras para gozar de las muger es. 0 qué grande cegue-
dad de los Idólatras\ f Saturni & Opis filius , Junonis frater S 
maritus , Deorum Rex appellatus. Mundum cum duobus fratribus 
sorte divisit , ipsique Cceli & Terra , Neptuno Maris , Plutoni 
Inf er or um imperium obtigit. Alii in Arcadia , ahi in Creta na-
tum & e due at um volunt. Deus iste fabulosus , omnium fere mulie-
rum vir f u i t , quas vel dolis , vel promissis , aut aliis artibus sibi 
conciliabat. En quo caca superstitio Etbnicos adduxerat. * Nunc 
omnia Júpiter Ärgös. SYN. Sätürniüs , TÒnàns. PHR. Déúm pa-
t e r , rèx , sätor^, rector . Ölympl régnàtòr. Rèx coèlicòlSm. Pater 
ómnipòtèns. Hòminùm , mundi òrlgò. Réx Dic täüs . V. D E U S . 

Jüpitér pro aere. E P I T H . Vérnüs , pl i ivìus, sérénüs : púrüs , hú-

mídüs , hörridüs Aüstrls . Vide AER. 
Jüpitér^ Planeta. E P I T H . F é l i x , fécündüs , plüviüs, corüscäns, s l -

dereüs. PHR. Stélla Jòvis . Bénlgnúm Jòvis ästrüm. 
Júpi te r sequoréüs. V. N E P T U N U S . 

Júpi te r Stygiüs. V. P L U T O . 

J ú r a , x. m. Ca:s. El monte Jura , hoy monte de S. Claudio, que se-
para la Borgoña de la Suiza. 

Júra jnéntúm , I. n. Juramento. * Jüráméntápatri, Sc. i £ m . SYN. 
Júsjúrandúm. 

Júrglüm , ÍI. n. Riña , disputa. * Haüdjüstis insürgis ,ét irrita jür-
gia jactas. Virg. SYN. Rlxä , contènti» , pugna , discòrdia , lis. 
E P I T H . ClämösGm , Insänüm , aspérum , Impróbúm véslntim 
dúrúm , l l t lgiösüm. V. R I X A . ' 

J ú r g ó , äs , S Júrgor , äris. Reñir, dar voces. SYN. Ríxor a i t é r -
cor , litigò , con tèndo , cértÒ. V. R I X O R . 

Júr id icüs , ä , úm. Cosa jurídica. *Séptém jüridicis respònsi Ubi réd-
dtdít änni. F . 

J u r ó , äs. Jurar.* Du cüjüs juraré timént itfálliri nümén V S Y N 
Adjúró , téstòr , à t tès tòr . P H R . Tés tèm Invòcò , appéllò. J ú s j ú -
randúm dò. Jùràndò f i dèm dò d l c t l s , pòllicitìs. Jùràndò pòl l i -
c e o r , aff lrmò. T è s t é Déò pròmlt téré. Déòs téstès adhibèré. P è r 
D e ò s , sydéra , pätriam , parèntès , seu nätös júraré. VERS*. Pè r 
m a r é , pèr térras , pèr càdì númína jùrò. Tè r ràm , märe , sfdéra 
]uro. C ä l S m hòc, è t sldérà cònscia j ù r ò , v e l téstòr , a t tès tòr Pé r 
nòmina jù rò . Pèr supéròs, è t si quä f idès tèllùré süb Ima èst. Jù rò 
Pe r jübär hòc Sölls rädils Inslgné corúscls. Adjúró StygÜ cäput 
Implacabilé fònt l s . Pè r Supéròs atqué hòc Ccell spiràbile lúmén 
Vos à t e r n H g n é s , è t non viòlabilé véstrúm Attèstòr númén. Aú-
diät h ä c génitòr qui fódérS fu lminé sänclt. Tàngò ä rä s , médiòs-
que lgnés , ét nüminä téstòr. Össä t ibi jùrò pèr mätris , èt össä 
parènt ls ^ SI f a l lò , cinis , heú slt mihi ütérqué g rav i s . ' Tés tòr 
Majörüm cìnérés , t ib i , Römä , còlèndòs. 

Jus , juris, n. Derecho. Justicia. * CävimÜs, ìt domini jüs omni ré-
misjmus ägrö. Hor. SYN. jEquúm , f ä s , r éc túm, jús túm, vel jüs-
t _ i m , äquitäs. E P I T H . Sanctúm , s ä e m m , Inviòlàtùm , älmüm: 
li t igiosum , ancèps , c làmòsùm, arctúm , sévérúm , rlgldúm In-
y iò lab i l é , f l rmúm. P H R . Légúm jürä. Júr is légés , déc ré tá / Tús 

_et aquum. Fäs é t júra sinúnt . JGrä fò r i . V. J U S T I T I A . 

J u s , j ú r i s . n. Caldo ,jugo,salsa.*Sèmèsòs piséis tépídümqué llpür-
rierit jús.Uor. SYN. Jú scü lúm, súccüs. E P I T H . Pingué <Träs-

_süm , dúlcé , amarúm , tépidúm , cálidúm. 
Júréüs , ä , úm. Cosa de caldo , ó salsa. 

Júsjúrandúm I n. Juramento. * Fidém älligävit jürijürändö süäm. 
y ™ ' ' c

b i N - J u r a m e n t ú m , sScràmèntùm , f ì d è s , rél l igiò. 
^IsFI I H . Sòlémne, sacrúm , sänetöm , Invìolabilé , ténàx. 

Jússúm , I. n. Mandamiento. * Imperiò lati pàrènt, äc jüssä fucès-
Jünt. Virg. SYN. Jússüs , Impér iúm, mändätüm , p ràcèp tùm. 

J u s t a , órúm. n. pl. Exéquias, funer ales. * Hänc quia jüstä férünt 
dixère fèràlia lücém. Ovid. ' 

J ü s t i t i ä , x. f. Justicia. Derecho. * Jüstitiä-ni priüs mìrìr, bélli-ni 



läbörem. Vi rg . SYN. Jäqu i t ä s , vel jüs , äquüm. Justitia presides 
T h é m i s & As t räa . E P I T H . Säcrä , säncta , ¿qua , divina , c ü n -
s t ä n s ^ s e v e r a , po tens , pía , f lde l is . PHR. Jür i s ä m ö r , c ü r ä . R e e -
t i decor. Piétásqué f ídésqué.VERS.iEquá geri t reetäm llbrät qua 
pondera J ä n c e m J ü s t i t i ä , Immötä f i r m ä ténaxque mänü. Hüjüs 
s t ä t födere mündiis. Facta äquätö examiné p é n d i t , vel librat." 

Jüst i t íüm^, í í . n. Tiempo de vacaciones. * Justitium lätüit plebetö 
tectus ämietü. Luc. 

J u s t u s , ä , üm. Cosa justa , legítima. SYN. ¿Equüs , rec tSs , vel piüs, 
innocüus , vel m é r i t ü s , débítüs , legitimus. P H R . J ü s t i t i ä , j ü -
ris «qu i ä m ä n s , cültor , cüstös. Légüm sérvátor é t aquí . Jüdéx 
sérvantissimüs , vel obsérvántlssímüs aquí . J ü s t i t i ä ténáx. N é c 
prece , néc prét io móbilis. Cui Ingéns ést aqu í , vel réctl r é v é -
rent íá . A s t r ä ä géniüs. Thémidis jürä coléns. Cültor , r íg id í s é r -
vä tä r honésti . V E R S . Jüstlqué ténorém Fléctéré nón Sdiüm c o -
g i t , nön gratiä suádét. V . Jus . 

Jü türná , x. Ninfa que quieren baya sido hermana de Turno. En Ro-
ma buho una fuente de su nombre ,11amada así, porque era saluda• 
ble , y útil á los enfermos. Tutuma tuvo su Templo junto á esta 

fuente , y llamaban agua virgen á la de dicha fuente, f Nympha 
quam Tumi sororem fuisse volunt. Fuit Roma ejus nominis fons 
s/c dictus quod agros juvaret. jEdem habuit Jutuma ad bunc fon* 
tem, quem aquam virginem vocabant. * Discé tüüm , né me incü-
f | f y " t u r n a > dolorem. Virg. Te quo qué lüx éddém Türrii sörör 

JEderecepit, Hic tibí virgínea Campus öbitur aqua. Ovid. 
J u varnen , ínís. n. Ayuda, socorro. * Ét cdnfert, bämöptöicis böc 

jxpe juvámén. Man. V. A U X I L I U M . 

Jüvénal ís , Ís. m. Poeta de Aquino , ciudad de Italia , cuyas sátiras 
son muy acreditadas, t Poeta , patrili Aquinas, in Italia : Satyris 
nojus. E P I T H . Fäcündus , dísértÜs , türgidüs , Äquinäs , mördäx. 

J u v e n c a , a . f . Novilla, ternera. * Immémor hérbárüm quös ést mi-
S Y N - R C s > b a c ö » S , väccä , vitülä , jüvéncülá. 

Tu _ z C o r n i g e r a , pinguis, teñera , pétulans, pé tü lcá , fdecündä. 
Juvencus , i. m. Novillo. Reyezuelo. * Éxpéctá , ét válidís térrám 

proseznde juvencis. V . E P I T H . T é n é r , läscivüs , pétulans , p é -
tulcus_, i n d o m i t u s , for t í s . PHR. Dét réc tans jügá prima iüvéncüs. 
Insültans campo. V . Bos. 

JüyenéscS , i s , éré . Hacerse joven , remozar. * Mátré , qui láreis 
]we»escit berbis.( Sapph.) SYN. AdSlescS. 

Juveni l iä lü,n. n. pl. Fiestas para la conservación de la juventud. 
u u . J u v e n 5 l é s lüdi. 

Juven i l i s Is , é. Cosa de juventud. * Súmptis Priámúm jÜvénilibÜs 
armis. Vi rg . 

Jüvenll jf tér . ^ la manera de los jóvenes. * Vénátüm in sylvás jÜvé-
u „ l r e solebám. Ovid. 

J ü v é n í s , ís. m. Joven. * Möx jüvénés, ágitáré jocos , ét pól/icé bü-
nesto. P. SYN. Pübér , ádííléscéns, éphébüs. E P I T H . Ädültüs,älä-
c n s , a ü d l x , f o r t í s , änimösus , férvidüs , Impávídiis , fGrmósüs, 
egregius , dScilís , IndScílís. PHR. Vi'géns jüvénilibüs ánnls. Jti— 
venta , floré j üvén t á inslgnís. i E v i , ¿etätis floré ví rcns ,Vigéns pri-

mâvô floré juventáé.Viridi spéctâbïlïs âvô.Vàl idis árdéns ânimis, 
âlScrlqué juvënt l . Cui Intégér ¿evi Sânguïs inés t , sol'idiqué suo 
stânt roboré virés. J i ivëntâ f idëns , aûdàx. Pr ima spârsus lânûgi-
në mâlâs. Prôdïgus « r i s , Ût ï l ïûm târdus prôvlsbr. Cëréus in vi— 
tïûm , vel v i r tü tém flëctî. MSnitôrïbus âspér. V. A D O L E S C E N S . 

Juvénis créscens. V E R S . Ménsürá ést manibüs major , ménsüráqué 
major Vül t ibSs , é t v i s i juvénl dëcrëscéré vëstës. 

Juvénés. PHR. Juvénüm lsêtâ manüs, türba , cohórs, ca tè rva .VERS. 
Juvénüm manüs ëmïcât ârdëns. Üná ômnis Scyriá pübés Süccé— 
dünt tëct'". 

Jüvén ta , vel Jüvéntas , x. f. Juventus, Diosa que presidia á la Ju-
ventud. * Ét párüm cômis siné té Jüvéntas. ( Sapph. ) Hor . 

Juven tus , ütís. f. Juventud. * Conjurât trépido Látiüm , s a vit qué 
Juventus.Virg. SYN. J ü v é n t a , pûbërtâs. E P I T H . Pr ima , p r ime-
va , viréns , vir ídis , vè rnâns , f lô rëns , rosëâ , t ënë râ , pûbëscëns: 
hí lar is , l á t a , jücünda, b landa, mol l i s , àmœna , f é rv ida , ïgnëa, 
valida , gn lvâ , gënërôsâ , Impav idâ , aüdáx , docilis , fâcï l is , 
mi t í s , pëtulâns , pëtûlea , ëifrënis , prâcëps , Indòmita , Insana, 
vaga , câca , ïncônstâns , môbï l ïs , Incaütá , imprûdëns. P H R . J ü -
vëni l is â t â s . Jûvënl lës anni . Jüvén ta , i v i , â t â t ï s flôs, vèr. P r i -
m a lânûgïnïs anni. ^Êvûm flôrëns, vïridë. Flôs vïrënt ïs â v ï . Ë g r ë -
g iüm décüs jûvënt.ë. Jûvënî lë décüs. Blanda jüvénta témpora. An-
n i vir ídis jüvénta . Fôr t ïo r â tâs . Méliüs avüm._ J ü v é n t a vigor, 
robür , calor , f é rvo r , flammá. Jüvénil is ârdor. iE tâs vërna , flo-
r i d a , flôrëscëns, fô r t ïo r . iE tâ t i s brëvë vër. Aûrëà v i t a témpora. 
P r i m i , t ë n ë r ï , flôrëntés anni. Pars mëlïor v i t a . Mollis ët âptâ 
capi , rëgï. P rav i docilis. Cálido sânguïnë fë rvëns . Vëntôsâ l ë -
v ï t â të tûmëns. Impât ïëns opërûm. V E R S . Pôstquâm lâscïvâ cë— 
cïd ï t , calor ï l lë juvëntâ : Quid môllëm pâtërïs lüxü tôrpôrë jü— 
vëntâm ! Üténdüm ëst â t â t ë , cïtô pëdë lâbïtur â t âs . V. A D O L E S -

C E N T I A , S L A N U G O . 

ïn juvëntûté. PHR. Adhüc flôréntë jûvëntâ. P r ï m â v ô ïn floré j üvén-
t a Vi r id i in ávó. Cüm juvënilïbûs ânnïs Lüxüriánt ànimi , cór -
pòraqué ïpsâ vigént . Süpérát düm lâ ta jûvëntûs. Düm so l id i süó 
stânt rôborë vïrës. Düm vërnât âtâs. Düm f i r m ï û s â v û m , Düm 
méliòr v ï rës sânguïs dát . 

F O N S J U V E N T JE. 
Fons , qui perpetuo decurris gurgite , salve, 
Splendidior vi t ro , thermâque salubrior o m n i : 
Fr ig id ior nivibus , cùm sava Canícula messes 
T o r r e t , & arentes exurit Sirius agros. 
Caldior i E t n a i s flammis, cùm terra pruinas 
I m b i b i t , & glacie stringuntur rura r igenti . 
T e pueri , juvenesque p e t u n t , niveœque puel la : 
Hinc te plebs Fontem soler appellare J u v e n t a : 
Seu quia pra te r i tos annos , lapsamque juventam, 
Decursosque refers soles , vitamque reducis. 

Petr. Goldem. Scotus. 
Jûvërnâ , â . f. Irlanda. * Littbrâ Jüvérnx promóvimüs , Se. J u v . 

S Y N . Hibërn ïâ . 
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J u v o , a s , j ú v l , t ü m , aré. Ayudar , socorrer. * Auxilió tutos di-

mittàm , o pi bus que juvàbìS. Virg. SYN. Abjüvó , auxìlìòr. Vide 
A U X I L I O R . 

Jüxta. Cerca, d junto á. * Ingèns ara f i.it, jüxtáqué velérrima laü-
rüs. Vi rg . S Y N ; A d , pròpé , próptér , sécündüm. 

íxlón , onìs. m. * Illic Jünónem tentare IxiSnis aüsi. Tibull . Hijo de 
Júpiter , d de Etio, ó de Flegias. Júpiter le did licencia para co-
mer en la mesa de los Dioses, por cuya causa se atrevió á solici-
tar á Juno , la qual lo dixo á Júpiter. Este Dios formó una nube 
semejante á la Diosa,que Ixion abrazó, creyendo fuese Juno. De 
aquí sacaron su origen los Centauros. Ixion , gloriándose despues 
de haber gozado de esta Diosa , para castigo de su necedad fue 
precipitado en los Infiernos ,y atado á una rueda que siempre dá 
vueltas. Esta Fábula es muy del caso para los ambiciosos, y las-
civos. t Jovis , vel /Eetionis , e.ut Phlegia? filius, Thessalice Rex. 
Hunc Júpiter Deorum convivio accepit, ubi Junonem amare ac 
sollicitare ausus est. Júpiter id resciens, è nébula Junonis e f f i -
gi em effingit quam il le amplexus est j undè Centauri procreati 
sunt. Cum deinde gloriar et ur se Junone usum esse, ad Inferos de-
trusus est, rotee ceternum circumvolutx alligatus. Hxc Fabula in 
ambitiosos & lascivos adinventa. E P I T H . Théssálüs , perfidias 
Impíus , lásciviis. V £ R S . Rapi tür voliícri tortüs Ixiòn ròta. V ü l -
ví tür Ixion , è t sé séquítGrqué fügi tqué. Jünoném t én t l r é Ixionís 
ausi Vérsántür ce l e r i nóxla mèmbra ròta. 

Ixiònéus , S , flm. Cosa de Ixion. * ktqué Ixìonèì vènto rota cònsti-
tit òrbìs. 

ì x iòn ìdés , x. m. Los hijos de Ixion. * Hàc Ixìónidès , Illa Traezè-
tiius hèròs. Ov id . 






